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PREFACE 


In  the  present  collection  of  Specimens,  where  a  choice 
was  possible,  preference  has  for  the  most  part  been  given 
to  selections  having  some  special  interest  for  the  English 
reader,  from  their  connexion  either  with  the  literature  or 
with  the  history  of  England,  These  will  be  found  to  com- 
prise nearly  one  third  of  the  total  number.  The  interesting 
Contes  moralises  of  Nicole  de  Bozon  (a  hitherto  unknown 
English  writer),  lately  edited  by  Miss  Toulmin  Smith  and 
M.  Paul  Meyer,  and  the  account  in  Old  French  verse  of 
Strongbow's  invasion  of  Ireland,  edited,  under  the  title 
of  the  '  Song  of  Dermot  and  the  Earl,'  by  Mr.  G.  H. 
Orpen,  unfortunately  appeared  too  late  for  any  use  to  be 
made  of  them  here.  The  three  recently  discovered  Ballades 
of  Oton  de  Granson  (printed  in  Romania  by  M.  Piaget), 
upon  which  Chaucer  based  his  so-called  -  Compleynt  of 
Venus,'  seemed  of  sufficient  importance  to  warrant  their 
insertion  in  an  Appendix.  In  other  respects  the  collection 
has  been  made  as  representative  as  the  scope  of  the  work 
would  allow.  Pains  have  been  taken  to  select  pieces  of 
intrinsic  interest  and  literary  merit,  complete  in  themselves, 
and  at  the  same  time  characteristic  of  the  works  to  which 
they  severally  belong. 
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Specimens  which  have  already  done  duty  elsewhere  have, 
as  a  rule,  been  excluded.  Certain  pieces,  however,  such  as 
the  Strasburg  Oaths,  Eulalia,  the  St.  Leger,  and  the  like, 
must  necessarily,  for  linguistic  reasons,  find  a  place  in  any 
collection  of  this  kind.  Their  inclusion  here,  therefore, 
calls  for  no  further  explanation.  In  the  one  or  two  other 
instances  in  which  the  above  rule  has  been  departed  from, 
the  passages  previously  selected  happened  to  be  the  best 
available  for  the  purposes  of  this  volume.  The  Specimens 
are  arranged  approximately  in  chronological  order,  but  this 
arrangement  must  to  a  certain  extent  be  regarded  as  pro- 
visional. By  an  oversight  Marie  de  France  (Spec.  XXXV)  is 
included  among  the  writers  of  the  thirteenth  century  ;  her 
place  is  correctly  indicated  in  the  introductory  note  at  the 
head  of  the  piece.  Supplementary  remarks  on  several  of 
the  Specimens  will  be  found  in  the  Notes.  A  full  Glossary 
is  appended,  with  references  to  the  text,  which,  it  is  hoped, 
will  largely  increase  its  usefulness.  A  few  rectifications 
have  been  inserted  under  the  head  of  Errata. 

I  am  indebted  for  many  valuable  suggestions  to  Mr. 
F.  York  Powell,  of  Christ  Church,  Oxford,  who  has  un- 
grudgingly expended  much  time  and  trouble  in  going  over 
the  proof-sheets  of  the  volume,  as  well  as  to  Mr.  W.  P.  Ker, 
Professor  of  English  Literature  in  University  College, 
London.  My  acknowledgements  are  also  due  to  Professor 
Edward  Morris,  of  Melbourne  University,  at  whose  sug- 
gestion this  book  on  Old  French  was  originally  undertaken. 
Among  the  works  from  which  I  have  derived  assistance, 
which  is  not  specifically  acknowledged  elsewhere,  I  may 
mention  especially  the  grammars  of  MM.  L.  Cledat,  and 
F.  Brunot,  and  of  Dr.  Eduard  Schwan,  the  Chrestomathie  of 
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M.  L.  Constans,  and  the  invaluable  little  book  on  medieval 
French  literature  by  M.  Gaston  Paris.  All  other  obligations 
of  a  similar  nature  are,  I  hope,  duly  acknowledged  in  the 
body  of  the  work. 

I  am  glad  to  take  this  opportunity  of  expressing  my 
personal  obligations  to  M.  Paul  Meyer,  and  to  the  late  M. 
Arsene  Darmesteter,  from  whom  on  more  than  one  occa- 
sion I  received  valuable  assistance  in  Paris. 
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GLOSSARY. 


ERRATA 

v    Page     6,  Spec.  Ill,  add  footnote  45.  MS.  quar 
^/      „      10,      „     in,  1.  149,  place  comma  after  jus 
/    ,,      27,      ,,     vi,  1.  5?,  for  le  pais  r^aa?  la  pais 
y/     ,,      27,  Footnote  55  should  read  i  Hykenild  omitted  in  some  versions' 

„      31,  Spec.  VII,  1.  93,  for  chacune  read  chascune 

„      45,       „     xi,  1.  61,  for  ien  read  sien  . 

,,     46,      ,,     XI,  1.  115,  for  effrondrer  read  effon&Tex 

,,     69,      ,,     XV,    Introd.    note,    1.  6,  for  'Norman'    read  'Anglo- 
Norman  ' 

,,     70,      ,,     xv,  1.  11,  for  Diloc   read  D'iloc. — Footnote    20,  for 
peans  read  peaus 

„      71,      „     xv,  1.  59,  for  Ken  read  K'en 

jj      73>      >>     XVI>  11-  6,  12,  for  sis  razaf  si's. — 11.  14,  20,  30,  for  kil 
read  k'il. — 11.  19,  23,^frrki  raz^k'i 

„      76,       „     XVI,  1.  122,  place  fullstop  and  quotation  mark  after  avez 

„      79,      ,,     xvi,  1.  188,  for  s'il  read  sil 

„      79,      „     xvii,  Introd.  note,  1.  8,  for  Ex.  XV.  read  Spec.  XVI. 

,,     80,      „     xvii,  1.  18,  for  asei  read  z.  sei 

,,      83,      „     xvii,  1.  101,  for  apercurent  read  ape^urent 

,,     85,      ,,     xvii,  1.  162,  for  aie  read  siie 

,,     87,      ,,     xviii,  Argument,  1.  i,for  '  Larise  '  read  '  Larissa' 

„      88,      ,,     XIX,  Title  should  read :  Guillaume  de  Berneville  :  Life 
of  St.  Giles 

„     89,      ,,     xix,  1.  23,  place  comma  after  disgner 

„      98,      „     xx,  Footnote,  for  50  read  48 

,,    106,      „     xxi  1,  1.  46,  for  ki  le  read  ke  li 

,,    107,      „     XXII,  1.  61,  for  li  fuianz  read  il  fuianz 

„    108,      ,,     xxii,  1.  104,  for  enuoiez  raz</envoiez 

„    109,      ,,     xxiii,  1.  36,/^r  re9eii  rm^receii 

„    116,      ,,     xxv,  1.  68,  for  Creire  read  creire 

,,    121,      ,,     xxvi,  1.  91,  dele  comma  after  paor 

,,    122,      „     xxvi,  1.  126,  for  vins  read  wins 

„    130,      „     xxvill,  Footnote  29,  for  desconfert  read  desconfort 

„    145,      „     xxxn,  C.  1.  /ft ,  place  fullstop  after  chaisiez 


Errata.  xv 

Page  152,  Spec,  xxxiii,  1.  68,  for  prestres  read  prestes 
„    154,      „     xxxiv,  1.  8,  for  conostroient  rm^/ conoistroient 
,,    159,      „     xxxiv,  1.  144,  for  si  mait  Dex  read  si  m'ait  Dex. — 

1.  164,  for  acertes  read  a  certes 
,,    160,      „     xxxiv,  1.  ij6,for  si  mait  Dex  read  si  m'ait  Dex 
„    162,      ,,     xxxiv,  11.  255,  261,  265,  for  aese  read  a.  ese 
,,    162,      „     xxxv,  Marie  de  France  is  by  an  error  placed  among 

writers  of  the  XIII  cent,  {see  prefatory  note). 
,,    168,      „     xxxv,  1.  198,  for  repundu  raza7  respundu 
,,    171,      ,,     XXXVI,  1.  9,  for  de  raisons  read  ne  raisons 
„    195,      „     xlii,  1.  84,  for  Li  jovne  read~Le  jovne 
„    206,    '  „     xliv,  1.  116,  for  qui  plus  read  que  plus 
„    207,      ,,     xliv,  1.  146,  for  cest  read  ceste 
„    246,      ,,     Liv,  1.  49,yj?r  bercuel  read  bereuel 
,,   248,      ,,     liv,  1.  ng,for  collis  read  coillis. — dele  footnote  119. 
,,    249,      ,,     lv,  11.  8,  2$,  for  coe  read  coe 
„    252,      ,,     lvi,  1.  2*],  for  rhetorique  read  rethorique 
,,    256,      „     lvi,  11.  144,  i^g,for  apercoivent  read  apercoivent 
„    270,      „     lix,  1.  26,  for  Frauncays  read  Frauncays 
,,    277,      ,,     lx,  1.  187, y#r  salvament  raz^/salvement 
s         ,,    290,      ,,     LXiv,  1.  24,  for  a  tierce  read  la  tierce. —  The  numbering 
of  the  lines  on  this  and  the  two  following  pages  is 
wrong; — page  290  should  begin  with  1.  23  and  end 
with  1.  56 ;  page  291  begin  1.  57,  end  1.  90;  page 
292  begin  1.  91,  end\.  125. 
„    294,      „     lxv,  1.  10,  for  e  piet  read  a  piet 
»    3T3>      »     lxix,  D.  Footnote  *,  dele  '  or  8  ' 
»    3J9>      >>     lxx,  E.  tf<a£/  Envoy  (see  note  34,  p.  484) 
,,    327,      ,,     lxxii,  1.  145, y#r  blecure  r£<?<aT  blecure 
>>    3335      3>     LXXIV,  A.  1.  11,  for  encombri  r«?a^  encombrier 
>>   334>      >>     lxxiv,  B.  1.  i^,  for  le  nef  razzia  nef 
5 ?    335)      >>     lxxiv,  D.  Footnote,  1.  2,  for  abab'  read  abab' 
»    336,      »,     lxxiv,  E.  Footnote,  1.  1,  for  abab'  read  abab' 
„    341,      „     lxxvi,  1.  47,  for  En  ;raz<tf  Et 

GLOSSARY. 

Page   3>  c°l«  b.   Under  Acoveter  afe/^  etymology  <z«*/  substitute  (from 
coveter,  freq.  of  cover,  L.  cttbare) 
,,      7»    »    a-  /SwAlaine  v.  Aloine,  r^aaf  Alaine  v.  Aleine 
,,    46,     „    a.    Under  Cors1,  line  6,  for  xxiv.  45  read  xxiv.  41 
>,    47,    ,,    1).  ^//^r  Conte,  afe/*?  Couv-,  Couvenant 


xvi  Errata. 

Page  50,  col.  a.  After  Cuer,  insert  Cuesir,  v.  Choisir 
»    57>    >>    &•  After  Deservir,  insert  Desestre  (L.  de-ex-essere),  vn. 

to  be  absent,  wanting ;  fut.  3  sg.  desiert,  xii.   1 

(See  note  1,  p.  420) 
»    57>    11    b.    Under  Desi,  dele  second  line  and  substitute :   d.  que, 

xxxv.  191  ;  xl.  16  ;  desci  que,  xi.  94 
»    57j    y>    b.  For  Desiert,  v.  Desirer,  read  Desiert,  v.  Desestre 
„    57,    ,,    b.   Under  Desirer1,  dele  '  impers.  .  .  .  desiert,  xii.  1  ' 
,,    68,    ,,    a.   Under  Empreu  dele  etymology  and  see  note  91,  p.  4S8 
,,    83,    ,,    a.    Under  Evangile,  line  2,  after  -gille  insert  (sf) 
„    88,    ,,    b.  After  Fin2,  insert  Finance,  sf.  end,  lxxxiii.  68 
„    89,    „    a.   Under  Floter,  line  lifor  xix»  26  read  xiv.  26 
»    95>    5>    a-   Under  Garir,  line  8,  for  xxvi.  31  raz^xxvii.  31 


***  I  feel  that  some  apology  is  due  for  the  length  of  the  foregoing 
list  of  errata,  which  doubtless  does  not  include  all  the  misprints.  I  can 
only  plead  in  extenuation  the  length  of  the  book  itself,  and  the  '  quel 
d'Adamo,'  which  is  probably  responsible  for  further  errors  which  I  have 
foiled  to  detect.  I  should  be  greatly  obliged  by  having  any  such  brought 
to  my  notice. 

Paget  Toynbee. 
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§  i.     Origin  of  the  French  Language. 

The  French  language  in  its  present  form  is  the  result  of 
a  gradual  fusion  in  unequal  proportions  of  several  distinct 
elements,  among  which  one,  the  Vulgar  or  popular  Latin, 
is  predominant. 

The  process  of  this  fusion,  which  has  been  in  progress 
for  nearly  2000  years — from  the  middle  of  the  first  century 
b.c.  down  to  the  present  day — has  been  well  described  by 
Brachet 1  : 

'  The  Vulgar  Latin,  carried  into  Gaul  by  Caesar's  soldiers 
and  by  colonists,  quickly  swallowed  up  the  original  Celtic 
language.  Four  centuries  later  its  vocabulary  was  largely 
affected  by  the  invasion  of  the  Germanic  tribes,  more  than 
500  German  words  establishing  themselves  in  the  Gallo- 
Roman  language.  The  latter,  thus  modified  by  the  intro- 
duction of  barbarous  words,  and  influenced  by  slow  and 
insensible  changes,  became  a  new  language,  the  French 
tongue,  which  in  the  ninth  century  shakes  itself  clear  of 
the  Latin.  Between  the  eighth  century  and  the  eleventh 
the  French  tongue  continues  to  advance,  and  in  the  twelfth 
century  it  may  be  regarded  as  fully  formed.  To  this  ancient 
and  popular  foundation  are  added  successively,  in  the  thir- 

1  Etyni.  Diet.,  p.  xvi. 

b 
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teenth  century,  a  number  of  Oriental  words  introduced  by 
the  Crusades ;  in  the  sixteenth  century,  a  certain  quantity 
of  Italian  and  Spanish  words ;  in  the  eighteenth,  terms  of 
German  origin  ;  in  the  nineteenth,  English  words ;  to  which 
must  be  added  words  borrowed  by  the  learned  from  Latin 
and  Greek  between  the  fourteenth  century  and  our  own  day. 
'  To  sum  up,  the  French  language  comprises  two  deposits 
of  words :  one  formed  before  the  twelfth  century  by  the 
unconscious  action  of  the  people,  and  composed  of  the  three 
elements,  Latin,  Celtic,  and  German ;  the  other,  later  than 
the  twelfth  century,  composed  on  the  one  hand  of  elements 
borrowed  from  the  modern  languages,  on  the  other  of 
learned  words  J  borrowed  from  the  ancient  languages.' 

§  2.     Langue  d'Oil  and  Langue  d'Oc. 

The  marked  difference  between  the  races  in  the  North 
and  South  of  Gaul,  which  must  at  an  early  date  have  pro- 
duced a  corresponding  difference  in  the  forms  of  speech 
employed  by  them,  gave  rise  in  the  course  of  time  to  two 
languages  (both  derived  from  the  popular  Latin)  as  distinct 
from  each  other  as  French  and  Spanish  are  at  this  day2. 
These  languages  are  known  as  the  Langue  d'Oil  and  the 
Langue  d'Oc,  and  were  spoken  in  the  North  and  South 
respectively 3. 

1  It  should  be  observed,  however,  that  words  were  consciously  bor- 
rowed from  the  Latin  long  before  the  twelfth  century.  In  the  St.  Leger 
(Spec.  III.) »  written  in  the  tenth  century,  we  find  such  words  as  exercite, 
vituperet,  claritet,  &c,  and  in  the  Chanson  de  Roland  words  of  learned 
origin  are  by  no  means  rare. 

2  To  a  Provencal  French  was  just  as  much  a  foreign  tongue  as 
English,  Spanish,  or  Italian  was;  cf.  Leys  d'Amor  (ii.  318),  '  Apelam 
lengatge  estranh  coma  frances,  engles,  espanhol,  lombard,'  i.  e.,  we  term 
foreign  tongues  such  languages  as  French,  English,  Spanish  and  Italian. 

3  These  names  are  derived  from  the  affirmative  particles  of  the  two 
languages  in  question  : — oil  =  Lat.  hoc  illud  of  the  Northern,  oc  =  Lat. 
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The  Langue  cPOc  (or  Provencal,  as  it  is  now  usually 
called)  was  developed  at  least  as  early  as  the  tenth  century  *, 
and  gave  birth  to  a  brilliant  literature,  chiefly  lyrical,  which 
reached  its  zenith  in  the  twelfth  and  thirteenth  centuries. 
In  1272,  however,  after  the  defeat  of  the  South  in  the 
Albigensian  war,  Languedoc  became  French,  and  the 
Southern  tongue  gradually  gave  place  to  its  Northern  rival 
the  Langue  d'Oi/,  and  sank  at  last  to  the  level  of  a  mere 
patois. 

From  this  Langue  d'Oi/,  commonly  spoken  of  as  Old 
French,  is  descended  the  modern  French  tongue. 

§  3.    The  Term  'Old  French.' 

The  term  Old  French  is  a  convenient  name  applied, 
somewhat  loosely,  to  the  Langue  d^O'il  (and  its  various 
dialects),  from  its  commencement  as  a  literary  language  in 
the  ninth  century  down  to  the  sixteenth  century.  It  has  been 
proposed  to  restrict  the  name  to  the  Langue  d'O'il  of  the 
ninth  to  the  thirteenth  centuries,  distinguishing  as  Middle 
French  the  language  in  use  from  the  fourteenth  century  to 
the  middle  of  the  sixteenth,  from  which  period  dates  what 
may  be  called  Modern  French  2. 

In  this  work  the  term  Old  French  (O.F.)  is  employed  in 
the  usual  sense  as  explained  above. 

§  4.    The  Earliest  Specimens  of  French. 

The  earliest  existing  specimen  of  written  French  is  con- 
tained in  the  so-called  Reichenaic  Glosses* — a  glossary  of 

hoc  of  the  Southern.  Similarly  Dante  speaks  of  Italy  as  il  bel paese  dove 
il  si  sucna  (Inf.  xxxiii.  80) ;  si  =  Lat.  sic,  being  the  sign  of  affirmation 
in  Italian. 

1  Diez,  Gram,  des  Lang.  Rom.,  Vol.  I,  p.  95. 

2  Diez,  op.  cit.,  Vol.  I,  p.  ill. 

3  Discovered  at  Reichenau  in  1863. 

b2 
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the  Latin  Bible  (Vulgate)  with  occasional  explanations  in 
French  of  some  of  the  more  difficult  words.  This  was 
written  in  the  latter  half  of  the  eighth  century  *.  To  about 
the  same  period  belongs  the  Cassel  Glossary11,  which  con- 
sists in  part  of  German  words  with  their  French  equivalents. 
In  the  next  century  we  have  the  Strasburg  Oaths,  the  earliest 
specimen  of  French  composition  (Spec.  I),  and  the  Cantilena 
of  St.  Eulalia  (Spec.  II).  In  the  tenth  century  the  so-called 
Frag7iient  of  Valenciennes 3  (containing  portions  of  a  sermon 
on  the  Prophet  Jonah),  and  the  Life  of  St.  Leger  (Spec.  III). 
In  the  eleventh  the  Life  of  St.  Alexis  (Spec.  IV),  the  Pil- 
grimage of  Charlemagne  (Spec.  VII),  the  Laws  of  William 
the  Conqueror  (Spec.  VI),  and  the  Chanson  de  Roland  (Spec. 
V).  In  the  first  quarter  of  the  twelfth  century  we  have  the 
verse  sermon  :  Grant  mal  fist  Adam  (Spec.  X),  the  Computus 
of  Philippe  de  Thaiin  (Spec.  IX),  the  Lapidaire  de  Marbode 
(Spec.  VIII),  &c,  the  language  having  by  this  time  fully 
established  itself  as  a  literary  tongue. 

§  5.    Dialects  of  the  Langue  d'O'il. 

Just  as  the  old  Gallo-Roman  language  in  the  course  of 
time  was  resolved  into  the  Langue  d'Oil  and  the  Langue 
d'Oc,  corresponding  to  the  natural  divisions  of  North  and 
South,  so  the  Langue  d'Oil  itself  by  degrees  was  split  up 
into  several  dialects,  each  corresponding  to  a  particular 
district  in  which  it  was  supreme,  and  each  possessing  its 
own  independent  literature. 

These  dialects,  which  were  already  well  defined  at  the 
end  of  the  eleventh  century,  were  four  in  number — Norman, 

1  See  Foerster  und  Koschwitz :  Altfranzosisches  Uebungsbach,  pp. 
1-38. 

2  See  Foerster  und  Koschwitz,  op.  cit.,  pp.  38-41. 

3  See  Foerster  und  Koschwitz,  op.  cit.,  pp.  49^-56. 
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A 

Picard,  Burgundian,  and  French  (1.  e.  the  dialect  of  the  He 
de  France  a). 

The  differences  between  them  2,  which  were  differences 
not  in  syntax  but  merely  in  the  forms  of  words,  were  suffi- 
ciently marked  to  be  easily  recognised  by  a  foreigner. 
Thus  Roger  Bacon,  who  travelled  in  France  in  1240,  when 
treating  of  dialects  in  his  Opus  Majus,  makes  special  mention 
of  the  dialects  of  the  '  Gallic  tongue.' 

'  The  idioms  of  the  same  language,'  he  says,  '  differ  with 
different  people,  as  is  evident  from  the  French  language, 
which  varies  in  idiom  severally  with  the  French,  the  Nor- 
mans, the  Picards,  and  the  Burgundians,  so  that  what  is 

1  The  name  of  '  France '  was  in  the  middle  ages  applied  almost 
exclusively  to  the  province  which  was  later,  on  account  of  the  numerous 
rivers  surrounding  it,  called  the  lie  de  France.  The  inhabitants  of  this 
district  were  '  Frenchmen,'  and  the  language  spoken  by  them  was 
'  French,'  which,  it  should  be  borne  in  mind,  was  at  first  simply  one  of 
the  several  dialects  of  the  Langue  cPOil. 

2  The  existence  of  dialectal  differences  in  France  is  distinctly  re- 
cognised in  a  poem  written  about  the  year  1181  by  Conon  de  Bethune. 
a  native  of  Artois  : 

'Mout  me  semont  Amours  ke  je  m'envoise, 
Cant  je  plus  doi  de  canter  estre  cois ; 
Mais  j'ai  plus  grant  talent  ke  je  me  coise, 
Por  chou  s'ai  mis  men  canter  en  defois ; 
Ke  men  langage  ont  blasme  li  Franchois 
Et  mes  canchons,  oiant  les  Campenois, 
Et  le  Contesse  encor,  dont  plus  me  poise. 

Le  Ro'ine  n'a  pas  fait  ke  cortoise, 

Ki  me  reprist,  ele  et  ses  fius,  li  Rois. 

Encor  ne  soit  me  parole  franchoise, 

Si  le  puet  on  bien  entendre  en  franchois 

Ne  chil  ne  sont  bien  apris  ne  cortois, 

S'il  m'ont  repris,  se  j'ai  dit  mos  d' Artois 

Car  je  ne  fui  pas  noris  a  Pontoise.' 
Here  the  poet  complains  that  he  is  blamed  for  not  writing  in  '  French  ' 
(i.  e.  the  dialect  of  the  lie  de  France,  which  was  already  asserting  its 
supremacy)  instead  of  in  his  own  dialect  of  Artois. 
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considered  a  correct  manner  of  speech  by  the  Picards  is 
intolerable  to  the  Burgundians,  and  even  to  their  near 
neighbours  the  French  V 

§  6.    Ultimate  Supremacy  of  the  French  Dialect. 

Of  these  four  dialects  one,  that  of  the  lie  de  France2, 
was  destined  to  become  supreme,  leaving  the  others  to  die 
away  into  insignificance.  The  cause  of  this  supremacy  of 
the  French  dialect  was  political,  just  as  was  that  of  the 
extinction  of  the  Langue  dJOc  (see  above,  §  2). 

'Under  Philip  Augustus  (1180-1223)  there  were  four 
distinct  and  official  languages,  all  of  equal  authority,  and 
each  within  its  own  province  supreme.  How  did  it  come 
about  that  the  four  were  reduced  to  one,  and  why  was  the 
dialect  of  the  lie  de  France  adopted  as  the  common  tongue 
rather  than  the  Norman  or  Burgundian  ? 

Feudalism,  in  parcelling  out  the  country,  had  secured 
the  independence  of  the  chief  districts  in  politics,  language, 
and  literature ;  when,  however,  feudalism  gave  place  to  a 
central  monarchy,  the  dialects  also  fell,  and  were  sup- 
pressed by  a  central  language.  The  dialect  of  the  dominant 
province  was  sure  to  become  the  type  of  the  language  of 
the  whole  people. 

Thus  the  language  must  depend  upon  political  move- 


1  '  Nam  et  idiomata  ejusdem  linguae  variantur  apud  diversos,  sicut 
patet  de  lingua  gallicana,  quae  apud  Gallicos  et  Normannos  et  Picardos 
et  Burgundos  multiplici  variatur  idiomate.  Et  quod  proprie  dicitur  in 
idiomate  Picardorum  horrescit  apud  Burgundos,  imo  apud  Gallicos 
viciniores.'  Opus  Majus,  iii.  44. 

2  This  dialect,  which  was  of  Burgundian  origin,  is  often  spoken  of  as 
the  central  or  north-central  dialect.  In  its  domain  were  comprised, 
roughly  speaking,  besides  the  He  de  France  from  which  it  took  its 
name,  Champagne,  Brie,  Orleanais,  Bas-Maine,  and  Perche. 
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ments ;  and  the  election  of  Hugh  Capet,  Duke  of  France, 
to  be  King  (987),  settled  the  question  and  made  Paris  the 
capital  of  France.  Still,  throughout  the  eleventh  and  twelfth 
centuries,  the  Capetian  sovereigns,  lords  of  little  but  the 
lie  de  France  and  the  Orleans  territory,  had  no  influence 
outside  the  royal  domain ;  and  the  dialects  retained  their 
original  vigour  and  independence,  nor  did  any  one  of  them 
venture  to  assert  superiority  over  the  others.  But  by  the 
middle  of  the  thirteenth  century  the  sovereignty  of  the 
Capets  had  grown  strong,  and  with  its  growth  the  French 
dialect  also  prevailed.  The  lords  of  the  lie  de  France 
continue  to  grow  stronger  at  the  expense  of  their  neigh- 
bours. In  noi  Philip  I  gets  Berry;  Picardy  falls  to  Philip 
Augustus  in  1203,  and  Touraine  after  it ;  Normandy  follows 
in  1204;  Languedoc  is  added  in  1272,  and  Champagne 
in  1361. 

The  French  dialect  followed  the  triumphant  progress  of 
the  Duke  of  France,  and  lorded  it  over  the  dialects  of  the 
conquered  provinces.  Thus,  to  take  Picardy  as  an  example, 
French  was  first  introduced  into  the  official  acts  of  the  con- 
querors, then  into  literary  works,  and  finally  it  was  adopted 
by  all  who  wished  to  be  regarded  as  gentlemen.  The 
people  alone  resisted,  and  kept  their  ancient  speech ;  and 
the  Picard,  now  no  longer  written,  but  only  spoken  by  the 
commons,  and  subject  to  incessant  alterations,  fell  from  the 
rank  of  a  dialect,  i.  e.  of  a  written  and  spoken  language,  to 
that  of  a  patois,  i.  e.  of  a  merely  spoken  idiom,  not  recog- 
nised by  the  French  literary  language. 

And  so,  in  less  than  three  centuries,  the  Norman,  the 
Picard,  and  the  Burgundian  dialects  were  supplanted  by 
that  of  the  lie  de  France,  and  became  mere  patois  .  .  .  This 
transformation  was  completed  in  the  fourteenth  century ; 
the  monarchy,  so  weak  three  centuries  before,  became  all- 
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powerful,  and  with  it  the  dialect  of  the  lie  de  France  be- 
came supreme  ;  the  other  dialects  ceased  to  exist,  and  were 
represented  by  patois ;  the  French  language  sprang  into 
existence. 

In  brief,  the  popular  Latin,  transported  into  Gaul,  pro- 
duced eight  centuries  later  the  Langue  d'O'il,  of  which  one 
division  or  dialect,  that  of  the  lie  de  France,  supplanted 
all  the  rest,  and,  in  the  fourteenth  century,  became  the 
French  language1.' 

§  7.    Characteristics  of  the  Norman  and  Anglo- 
Norman  Dialects. 

In  the  Norman  or  N.W.  dialect 2  Latin  impf.  ind.  -aba??i 
becomes  -oe  (juroent,  portoent),  or  -oue  {enluminout,  apeloueni); 
-ebani,  -ibam,  become  -eie  (aveie,  deie  ;  veneient).  French  oi, 
oy  is  represented  by  ei  (rei,  saveir,  seit  =  soii) ;  at  by  ei 
(feit,franceis,  seint) ;  0,  eu,  ou  by  u  {unt,  reisun;  ure  =  heure, 
lur,  plurer ;  jur,  vus) ;  ie  by  e  (ben,  vent  =  vient,  chevaler), 
1  pi.  of  verbs  terminates  in  -um  (ferum,  revengum,  apelum). 
Final  dental  is  preserved  (pitiet,  facet,  guarit),  and  d  is  often 
substituted  for  /  (o'id,  marid,  ad,  od,  boiid).  The  attraction 
of  i,  which  in  French  often  produces  a  diphthong,  is  avoided 
(g/orie,  victorie,  canunie,  cuncilie,  testimonie). 

The  Norman  dialect  in  England  (Anglo-Norman)  after  a 
time  exhibited  marked  characteristics  of  its  own 3 ;  such 
were  an  early  weakening  of  the  declension  and  a  fondness 
for  such  forms  as  aim,  oun  =  an,  on  (penaunce,  maunder, 
enfaunt ;  sounger,  faucoun,  toumbe). 

1  Brachet,  Hist.  Gram.  p.  24. 

2  See  Spec.  V,  VI,  XII,  XVI,  XVII,  &c. 

3  See  Spec.  IX,  XV,  XXIII,  XXIV,  in  which  the  divergence  from 
the  Norman  is  not  very  strongly  marked ;  and  Spec.  LI  I,  LIX,  LX, 
LXVIII,  for  the  dialect  in  its  more  characteristic  form. 
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§  8.    Characteristics  of  the  Picard  Dialect. 

The  distinctive  characteristic  of  the  Picard  or  N.E.  dialect1 
is  the  retention  of  the  Lat.  hard  c,  which  is  softened  into 
ch  in  French  (camp,  canbre,  carite,  castel,  cemin,  cerquer, 
ceval),  and  the  representation  of  French  c  (and  ss  =  Lat. 
ci,  ti)  by  ch  (Franche,  merchi,  fache  —  fasse,  Lat.  facia t ; 
cacher  =  chasser,  Lat.  captiare).  Further,  French  e  is  repre- 
sented by  ie  (die/,  chier,  apries,  pucielle,  sierviche) ;  ieu  and 
il  by  iu  (Diu,  liu,  giu  =jeu  ;  gentiu,fiu).  In  the  treatment 
of  its  vowels  the  Picard  dialect  presents  considerable  analogy 
with  the  Burgundian  (see  §  9),  e.g.  it  prefers  0  to  French  ou, 
iau  to  eau,  and  retains  French  oi  (=  mod.  at).  It  also 
prefers  ou  to  on,  om  (cowuient,  coutnent,  coumenchier) ;  hard  g 
to  soft  (gayant  =  geant,  sergant,  ganbe,  gardin) ;  and  k  or 
hard  c  to  qu  (ke,  ki,  juskes,  cant,  aukes) ;  and  retains  German 
w  =  gu  (warder,  werpir).  Another  characteristic  trait  is 
the  use  of  le,  me,  te,  se  as  fern,  for  la,  ma,  ta,  sa. 

§  9.    Characteristics  of  the  Burgundian  Dialect. 

The  Burgundian  or  E.  dialect 2  (of  which  the  Champagne 
and  Lorraine  dialects  are  branches)  is  characterised  especially 
by  its  tendency  to  modify  vowels  by  the  addition  of  i ;  thus 
Fr.  a  becomes  at  (jai,  chaingier,  mesaige,  bairori) ;  e  becomes 
ei  (penseir,  ploreir,  pairleir,  meir,  neif),  or  ie,  especially 
after  g  or  ch  (jugier,  mangier,  chier,  chief) ;  e  and  /become  oi 
(moiner  =  mener,  manoier  =  manier,  proier  —  prier) ;  eau, 
eaux  become  iau,  iaz,  iax  (hiaume,  biau,  biaz,  coutiax) ;  aux, 
als  become  az  (maz,az,pascaz=pasca/s);  eu  becomes  ou  (soul, 

1  See  Spec.  XI,  XXII,  XXVI,  XXXI,  XLIII,  XLVI,  XLVIII,  L, 
LI,  LIII,  LXV,  LXVI,  LXXXI. 

2  See  Spec.  XXII,  XXVII,  XXXIII,  XXXIX,  XLIV,  XLV,  LVIIL 
LXVII. 
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glorionz),  or  o  (flor,  dolor,  volt  =  veuf) ;  eil,  eille  become  oil, 
oille  (soloil,  mervoille,  consoille,  oroille) ;  I  persists,  instead  of 
being  resolved  into  u  (oisel,  altre,  halt).  Other  character- 
istics are  the  retention  of  German  w  {warnir,  wai?ig, 
esiuardeir) ;  the  representation  of  Lat.  -dtem,  -dtum  by  -eit 
(clarteit,  auctoriteit ;  greveit,  ameit) ;  and  of  Lat.  impf.  ind. 
-abam  by  -eve  (crucievent,  governevent,  samblevet),  and  -ibam 
by  -ive  (veskive,  see  XXXIII,  n.  7  ;  porseuive). 

§  10.    Declension  in  Old  French. 

The  essential  difference  between  Old  and  Modern  French 
lies  in  the  retention  by  the  former  of  distinctive  case-forms 
for  the  subject  and  object  of  the  sentence.  That  of  the 
subject  is,  naturally,  derived  from  the  Latin  nominative  ; 
that  of  the  object,  direct  or  indirect,  from  the  Latin  accusa- 
tive, as  being  the  case  most  frequently  used  in  conversation. 

The  six  cases  of  the  Latin  are  thus  in  Old  French  reduced 
to  two.  In  Modern  French  this  process  has  been  carried 
a  step  further,  and  the  two  cases  are  reduced  to  one 1 ;  so 
that  the  subject  now  can  only  be  distinguished  from  the 
direct  object  by  the  order  of  the  words,  while  the  indirect 
object  is  marked  (except  in  the  case  of  a  few  pronouns)  by 
the  use  of  prepositions. 

This  reduction  of  the  six  cases  to  two  had  already  taken 
place  in  the  popular  Latin  from  which  the  French  language 
sprang.     The  reasons  for  it  are  to  be  found, — firstly,  in  the 

1  The  declension  shows  signs  of  disappearing  as  early  as  the  com- 
mencement of  the  twelfth  century.  The  weakening  of  it  takes  place 
first  in  the  Anglo-Norman  dialect,  then  at  the  end  of  the  thirteenth 
century  in  French,  and  finally  in  the  Picard  dialect,  in  which  the  dis- 
tinctive case-forms  are  maintained  until  the  end  of  the  fourteenth 
century.  By  this  time  Modern  French  is  definitively  established 
(  Const  ans) . 
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working  of  the  phonetic  laws,  under  the  influence  of  which 
the  case-terminations  tended  to  become  weakened1  and 
assimilated  to  one  common  form ;  secondly,  in  the  ever- 
increasing  tendency  to  make  use  of  the  prepositions  de  and 
ad  to  represent  the  genitive  and  dative,  a  practice  which 
was  readily  developed  in  French. 

§  n.    Declension  of  Substantives  (Feminines). 

{Three  Declensions.) 

A. 

First  declension.  To  this  belong  feminines  ending  in  e 
mute  in  French2.  They  comprise — (i)  All  the  substantives 
of  the  Latin  first  declension,  such  as  file  (filia),  porte  (porta), 
femme  (femina),  chose  (causa),  &c,  including  masculines 3 
like  prophete  (propheta),  pape  (papa),  poete  (poeta),  as  well 
as  the  feminines  of  adjectives  of  three  terminations  such  as 
bone  (bona),  noire  (nigra).  (2)  Some  of  the  Latin  fifth, 
such  as  glace  (glacies),  face  (facies),  espice  (species),  &c. 
(3)  Latin  neuters  from  the  plural  of  which  French  feminines 
have  been  formed,  such  as  arme  (arma),  bataille  (battalia), 
joie  (gaudia),  &c.  (4)  Such  feminines  of  the  Latin  third 
declension  as  end  in  e  mute  in  French,  e.  g.  mere  (matrem), 
poldre  (pulverem),  imagene,  pop.  image  (imaginem),  virgene, 
pop.  virge  (virginem),  &c. 

Type  file : 
Sing.  Nom.    fille  {filla),         Phtr.  Nom.    filles  (pliae), 
Obi.    fille  {fillam).  Obi.    filles  {filias). 

1  Traces  of  the  weakening  of  the  termination  are  visible  even  in 
classical  Latin,  in  which,  as  is  well  known,  final  m  was  so  slurred  as 
to  be  hardly  pronounced  at  all.  This  is  evident  from  the  facility  with 
which  it  was  elided  in  poetry. 

2  With  the  exception  of  a  few  which  belong  to  the  third  declension. 

::  Certain  of  these,  e.g.  pape  (XLII.  48),  and  prophete,  became  femi- 
nine in  French  by  analogy  with  the  rest  pf  the  declension. 
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The  s  of  the  nom.  plur.,  which  regularly  would  be  fille, 
is  probably  due  partly  to  the  analogy  of  feminines  of  the 
Latin  third  declension  (e.  g.  amor,  nom.  plur.  amors  =  amores), 
partly  to  the  influence  of  the  singular,  where  there  is  only 
one  form  for  both  cases. 

B. 

Second  declension.  To  this  belong  all  feminines  of  the 
Latin  third  declension,  such  as  gent  (gentem),  raison 
(rationem),  vertut  (virtutem),  &c,  and  such  masculines  of 
the  same  declension  as  have  become  feminine  in  French, 
e.  g.  fin  (finem),  color  (colorem),  ost  (hostem),  &c,  as  well 
as  the  feminines  of  adjectives  which  have  two  termina- 
tions in  Latin,  e.  g.  grant  (grandem),  vaillant  (valen- 
tem),  &C.1. 

Ty  ^  fin : 

Sing.  No7ii.   fin  {finis),  Plur.  Nom.   fins  (fines), 

Obi.   fin  (finem).  Obi.   fins  (fines). 

The  nominative  singular,  which  regularly  would  be  fins, 
loses  its  s  by  analogy  with  feminines  of  the  first  declension. 
Feminines  which  displace  the  accent  in  the  oblique  case 
in  Latin  (e.  g.  virtus,  obi.  virtuteni)  at  a  very  early  date  in 
French  assimilated  the  nominative  singular  to  the  oblique 
form;  thus  instead  of  verz  (virtus)  we  get  vertut  (virtutem) 
in  the  nominative.  Later  on  (about  the  middle  of  the 
twelfth  cent.)  words  of  this  declension  took  an  s  in  the 
nominative  singular  by  analogy  with  masculines  of  the  first 
declension,  e.  g.  morz,  raisons,  vertuz,  &c. 

1  To  these  may  be  added  feminines  of  the  Latin  fourth  declension, 
such  as  main  (manum),  and  of  the  Latin  fifth,  such  as  rien  (rem),  as 
well  as  two  or  three  feminines  derived  from  the  singular  of  Latin 
neuters,  such  as  mer  (mare) ;  &c. 
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C. 

Third  declension.  To  this  belong  a  few  feminines  which 
have  distinctive  forms  for  the  nominative  and  oblique  cases 
in  the  singular. 

Example — 

Sing.  Nom.     suer  {soror) l,  Plur.  Nom.    serors  (sorores), 

Obi.     seror  (sororeni).  Obi.     serors  {soror es). 

Here  also  belong  the  words  ante  (amita),  ?ionne  (nonna), 
and  pule  (putida) 2,  which  have  their  oblique  form  in  the 
singular  in  -ain. 

Example — 

Sing.  Nom.     nonne,  Plur.  Nom.    nonnains, 

Obi.     nonnain.  Obi.     nonnains. 

With  these  may  be  classed  the  proper  names  Eve,  obi. 
Evaiii ;  Berte,  obi.  Bertain 3 ;  &c. 

Note.  It  will  be  observed  from  the  foregoing  examples 
(i)  that  all  feminines  take  s  in  both  cases  in  the  plural ;  (2)  that, 
except  in  the  case  of  a  few  substantives  belonging  to  the  third 
declension,  there  is  only  one  form  for  both  cases  in  the  singular. 

§  12.    Declension  of  Substantives  (Masculines). 

(Three  Declensions.) 

A. 

First  declension.  To  this  belong — (1)  All  masculines  in  -us 
of  Latin  second  and  fourth  declensions,  such  as  ans  (annus), 

1  This  word  is  the  sole  French  representative  of  Lat.  imparisyllabic 
feminines,  the  remainder  having  assimilated  the  nom.  sing,  to  the  oblique 
form.     See  §  11.  B. 

1  These  words  would  naturally  belong  to  the  first  declension. 

3  G.  Paris  considers  the  forms  in  -ain  of  these  names,  and  those 
in  -on  of  masculines  (e.  g.  Charlon,  Marsilion,  from  Charles,  Marsile) 
to  be  in  reality  diminutives.     See  Accent  Latin,  p.  45. 
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amis  (amicus),  sers  (servus) ;  fruiz  (fructus),  porz  (portus) ; 
as  well  as  the  masculines  of  adjectives  in  -us  of  three  termi- 
nations, such  as  bons  (bonus),  ders  (clarus).  (2)  Parisyllabic 
masculines  of  Latin  third  declension  ending  in  s  in  nomi- 
native, such  as  pains  (panis),  rets  (rex).  (3)  One  masculine 
of  Latin  fifth,  viz.  dis  (dies).  (4)  All  neuters  not  ending  in 
s  in  nominative  which  have  become  masculine  in  French, 
such  as  fers  (ferrtim),  cors  (cornu).  (5)  Infinitives  used  as 
substantives,  such  as  avoirs  (habere). 
Type  murs : 

Sing.  Nom.     murs  (murus),  Plur.  Nom.     mur  (muri), 

Obi.    mur  (murum).  Obi.     murs  (muros)1. 

B. 

Second  declension.  To  this  belong — (1)  Masculines  in  -er 
of  Latin  second  declension,  such  as  livre  (liber),  vespre 
(vesper),  maistre  (magister)2.  (2)  Parisyllabic  masculines  of 
Latin  third  declension,  such  as  pere  (pater),  frere  (frater) 3. 
(3)  Imparisyllabic  Latin  masculines  of  third  declension 
which  do  not  denote  persons,  such  as  lion  (leonem),  front 
(frontem) 4.  (4)  The  masculines  of  adjectives  and  participles 
which  are  imparisyllabic  in  Latin,  such  as  present  (prae- 
sentem),  luisant  (lucentem)  •  as  well  as  the  so-called  regular 

1  At  the  beginning  of  the  thirteenth  cent,  there  was  a  tendency  to 
assimilate  the  nominative  both  in  the  singular  and  plural  to  the  oblique 
form ;  by  the  end  of  the  fourteenth  cent,  this  practice  had  become 
general.  The  declension  was  thus  reduced  to  its  existing  form  :  sing. 
mur,  plur.  murs,  for  both  cases. 

2  As  well  as  the  masculines  of  Latin  adjectives  of  three  terminations 
in  -er,  such  as  tendre  (tener),  aspre  (asper). 

3  The  s  of  the  nom.  pi.  of  Latin  third  declension  (flafres,  fratres) 
disappeared  at  a  very  early  date  in  French,  owing  to  the  analogy  of 
masculines  of  the  Latin  second  declension  {libri,  magistri). 

4  For  the  assimilation  of  the  nom.  to  the  obi.  form,  see  §  11.  B. 
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Latin  comparatives  which  have  been  retained  in  French, 
such  as  halpr  (altiorem),  forfor  (fortiorem). 
Type  livre  : 

Sing.  Nom.   livre  {liber)  \  Plur.  Nom.  livre   (libri), 

Obi.   livre  (librum).  Obi.  livres  {libros). 

C. 

Third  declension.  To  this  belong — (i)  Imparisyllabic  mas- 
culines of  Latin  third  declension  denoting  persons,  (a)  which 
displace  the  accent  in  the  oblique  case  in  Latin,  such  as 
ancestre  (antecessor),  ancessor  (antecessorem) ;  pastre  (pastor), 
pastor  (pastorem);  lerre  (latro),  larron  (latronem) ;  ber  (baro), 
baron  (baronem) ;  (&)  which  have  fixed  accent,  such  as  horn 
(homo),  homme  (hominem)  ;  cuens  (comes),  conte  (comitem). 

(2)  Names  of  persons,  such  as  Hue  (Hugo),  Huon  (Hugonem), 
and  the  analogous  forms  Charles,  Charlon;  Pierre,  Pierron  '\ 

(3)  Such  of  the  so-called  irregular  Latin  comparatives  as 
have  been  retained  in  French,  such  as  mieldre  (melior), 
meillor  (meliorem) ;  mendre  (minor),  menor  (minorem)  ;  as 
well  as  graindre  (grandior),  graignor  (grandiorem). 

Type  emperedre : 

Sing.  Nom.  emperedre  {imperdtor) 3, 
Obi.    emperedor  {imperatoreni). 

Plur.  Nom.  emperedor  (imperatores)  4, 
Obi.    emperedors  {imperatores). 

1  As  early  as  the  first  half  of  the  twelfth  cent,  words  of  this  class 
took  an  s  in  nom.  sing,  on  the  analogy  of  masculines  in  -us  of  Latin 
second  declension. 

2  See  §  11.  C,  note  3. 

3  In  the  first  half  of  the  twelfth  cent,  an  s  was  added  to  the  nom. 
on  the  analogy  of  masculines  in  -us  of  Latin  second  declension.  (See 
§  1 2.  B,  note  1.)  The  tendency  to  assimilate  the  nominative  to  the  oblique 
form  (see  §  12.  A,  note  1),  caused  the  gradual  disappearance  of  this 
distinctive  form  of  nom.  sing. ;  in  the  latter  half  of  the  thirteenth  cent, 
nominative  forms,  such  as  emperedor,  baron,  were  common. 

4  See  §  12.  A,  note  1. 
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§  13.    Indeclinable  Substantives. 

As  the  letter  s  is  the  sole  sign  of  inflection  in  the  French 
declension  it  follows  that  all  substantives  whose  Latin  radical 
ends  in  s  (or  in  a  letter  which  becomes  s  in  French)  are 
indeclinable. 

These  may  be  classed  in  four  groups — (1)  Substantives 
whose  Latin  radical  ends  in  s,  such  as  mois  (mens-em),  sens 
(sens-um),  nes  (nas-um),  vers  (vers-um),  tous  (tuss-im),  &c. 
(2)  Feminines  whose  accusative  in  Latin  ends  in  -cem,  such 
as  vol's  (vocem),  pais  (pacem),  faus  (falcem),  crois  (crucem), 
&c.  (3)  Substantives  formed  from  Latin  neuters  in  -us,  such 
as  cors  (corpus),  lez  (latus),  tens  (tempus),  pis  (pectus),  &c. 
(4)  A  few  formed  from  Latin  masculines  and  neuters  ending 
in  -chium  {-aueum),  and  -Hum  {-teum),  such  as  bras  (brachium), 
las  (laqueum),  pris  (pretium),  palais  (palatium),  puis 
(puteum),  &c. 


§  14.    Declension  of  Adjectives. 
{Three  Classes) 

Adjectives  may  be  divided  into  three  classes — (1)  Those 
formed  from  Latin  adjectives  of  three  terminations  in  -us, 
such  as  bons  (bonus) — bone  (bona) — bon  (bonum).  (2)  Those 
from  Latin  adjectives  of  three  terminations  in  -er,  such  as 
tendre  (tener) — tendre  (tenera) — tendre  (tenerum).  (3)  Those 
from  {a)  parisyllabic  Latin  adjectives  of  two  terminations, 
such  as  granz  (grandis) — grant  (grandis) — grant  (grande)  ; 
(b)  imparisyllabic  Latin  adjectives  of  one  termination,  such 
as  vaillanz  (valens,  -entem) — vaillant — vaillant. 


A.    Class  I  (type  bons). 


Sim 


Masc. 
JVom.     bons  (bonus), 
Obi.    bon  {bonum), 


Fe?n. 
bone  (bond), 
bone  (bonam), 


Neut. 
bon  (bonum), 
bon  (bonum). 
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Masc.  Fein. 

Plur.  Nom.     bon  (boni),  bones  (bonae), 

Obi.     bons  (bonos),         bones  (bonas). 

Note.  Adjectives  of  this  class  decline  the  masculine  ac- 
cording to  the  first  masculine  declension  of  substantives  (type 
murs),  and  the  feminine  according  to  the  first  feminine  de- 
clension (type  fille). 

After  this  type  are  declined — (i)  Latin  adjectives  of  three 
terminations  in  -us,  such  as  clers  (clams),  bels  (bellus), 
&c.  (2)  Past  participles,  such  as  amez  (amatus) — aniee 
(amata),  venduz  (vendutus) — vendue  (venduta),  partiz 
(partitus) — partie  (partita),  mis  (missus) — mise  (missa), 
faiz  (factus) — -faite  (facta).  (3)  Flexional  superlatives, 
such  as  pesmes  (pessimus),  saintismes  (sanctissimus).  (4) 
Ordinal  numbers,  such  as  premiers  (primarius)— -premiere 
(primaria),  &c. 

To  these  may  be  added  noirs  (niger) — noire  (nigra),  and 
entiers  (integer) — entiere  (integra),  which  naturally  belong 
to  Class  II  (type  tendre). 

Adjectives  of  this  class  whose  Latin  radical  ends  in  s 
(cf.  §  13)  are  indeclinable  in  the  masculine,  e.g.fals  (falsus) — 
false  (falsa),  traitiz  (tractitius) — traitice  (tractitia),  amoureus 
(amorosus) — amoureuse  (amorosa),  courtois  (curtensis) — 
courtoise,  mis  (missus)- — mise  (missa),  &c. 

Certain  adjectives  modify  the  stem  in  the  formation  of 
the  genders,  e.  g.  blans x  (blancus) — blanche  (blanca) — blanc 
(blancum),  ses  (siccus) — seche  (sicca) — sec  (siccum),  vis 
(vivus) — vive(viva) — vif(vivum),  sals  (salvus) — salve  (salva) 
— •$■#//"  (sal  vum),  &c. 

In  the  case  of  a  few  adjectives  the  oblique  form  in  the 
singular   is   identical   for  all  three  genders,   owing  to    its 

1  See  note  on  Spec.  XVII.  55,  p.  428. 
c 
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ending  in  (so-called)  e  mute ;  e.  g.  tiedes  (tepidus),  which  is 
declined  as  follows  : — 

Masc.  Fern.  Neut. 

Sing.  Nom.  tiedes  {tepidus'),    tiede  (tepida),       tiede  (lepidum), 
Obi.   tiede  (tepidiwi),    tiede  (tepidam),    tiede  (tepidum). 

Plur.  Nom.  tiede  (tepidi),        tiedes  (tepidae), 
Obi.  tiedes  (tepidos).    tiedes  (tepidas). 

To  this  group  belong  malades  (*  malabitus),  aates  (*adabi- 
tus),  roides  (rigidus),  and  the  like ;  and  a  few  Latin  adjectives 
of  two  terminations,  such  as  frailes  (fragilis),  amables  (ama- 
bilis),  &c. 

B.     Class  II  (type  tendre). 

Masc.  Fern.  Neut. 

Sing.  Nom.  tendre  (tener),      tendre  (tenera),     tendre  (tenerum), 
Obi.  tendre  (teneru/n),  tendre  (tenera7n),  tendre  {tenerum). 

Plur.  Nom.  tendre  (teneri),      tendres  (tenerae), 
Obi.  tendres  (teneros).    tendres  [teneras). 

Note.  Adjectives  of  this  class  decline  the  masculine  ac- 
cording to  the  second  masculine  declension  of  substantives 
(type  livre),  and  the  feminine  according  to  the  first  feminine 
declension  (type  fille). 

After  this  type  are  declined — (i)  Latin  adjectives  of  three 
terminations  in  -er,  such  as  desire  (dexter),  aspre  (asper). 

(2)  The  pronouns  nostre  (noster),  vostre  (voster),  altre  (alter). 

(3)  The  adjective/tfWtf  (pauper),  which  is  of  one  termination 
in  Latin. 

C.     Class  III. 
{a)  Parisyllabic  in  Latin  (type  granz). 

Masc.  Fern.  Neut. 

Sing.  Nom.  granz  (grandis),   grant  (grandis),     grant  (grande), 

Obi.  grant  {grandem),  grant  (grandew),  grant  {grande). 
Plur.  Nom.  grant  {grandes),   granz  {grandes), 

Obi.  granz  (grandes),    granz  (grandes). 
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Note.     Adjectives   of  this   class   decline   the   feminities   ac- 
cording to  the  second  feminine  declension  of  substantives  (type 
fin). 

After  this  type  are  declined — (i)  Latin  adjectives  of  two 
terminations,  such  as  forz  (fortis),  gentils  (gentilis),  mortels 
(mortalis),  roials  (regalis).  (2)  The  pronouns  tels  (talis), 
quels  (qualis). 

Adjectives  like  amables  (amabilis),  and  frailes  (fragilis), 
which  have  the  oblique  form  in  the  singular  identical  (in 
so-called  e  mute)  for  all  three  genders,  are  declined  after 
the  type  of  tiedes  (see  §  14.  A). 

{b)  Imfiarisyllabic  in  Latin  (type  vaillanf). 

Masc.  Fein. 

Sing.  Nom.  vaillant  {valens),  vaillant  (valens), 

Obi.  vaillant  {valentem),  vaillant  {valentem), 

Plnr.  Nom.   vaillant  {valentes),  vaillanz  {valentes), 

Obi.  vaillanz  {valentes).  vaillanz  {valentes). 

Neut. 
Sing.  Nom.  vaillant  {valens), 
Obi.  vaillant  {valens). 

Note.  Adjectives  of  this  class  decline  the  masculine  ac- 
cording to  the  second  masculine  declension  of  substantives 
(type  livre),  and  the  feminine  according  to  the  second  feminine 
declension  (type  fin). 

After  this  type  are  declined — (1)  Latin  adjectives  of  one 
termination,  such  as  present  (praesens),  diligent  (diligens),  &c. 
(2)  Latin  present  participles  which  have  become  adjectives 
in  French,  e.  g.  luisant  (lucens),  chantant  (cantans),  &c. 

§  15.     Comparison  of  Adjectives. 

Comparison  of  adjectives  was  for  the  most  part  effected 
in  old  French  (as  in  popular .  Latin)  by  means  of  a  peri- 

c  2 
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phrasis.     In  a  few  instances  the  Latin  flexional  comparison 
has  been  retained. 

A.  Flexional  Comparatives. 

(a)  Irregular. 

N.  mieldre  (melior),  Obi.  meillor  (meliorem),  Neut.  miels  {melius). 
N.  mendre  (minor),  Obi.  menor  (?ninorem),  Neut.mems  (minus). 
N.  pire  (pejor),         Obi.  pejor  (ftejorem),     Neut.  pis  (pejus). 
N.  maire  (major),     Obi.  major  (majorem). 
N.  sire  (senior),        Obi.  seignor  (seniorem). 

Note.  These  comparatives  are  declined  according  to  the 
third  declension  of  masculine  substantives  (type  emperedre). 

(b)  Regular. 

N.  graindre  (grdndior),   Obi.  graignor  (grandiorem). 
N.  joindre  (junior),  Obi.  joignor  (juniorem). 

Obi  halzor  (altiorem). 

Obi.  bellezor  (bellatiorem). 

Obi.  gene, or  (gentiorem). 

Obi.  forgor  (fortiorem). 

Note.  Graindre  and  joindre  are  declined  according  to  the 
third  declension  of  masculine  substantives  (type  emperedre)  ; 
the  remainder  according  to  the  second  masculine  declension 
(type  livre). 

B.  Flexional  Superlatives. 

(a)  Irregular. 
Pesmes  (pessimus),  proismes  (proximus). 

(b)  Regular. 

Grandismes     (grandissimus),     saintismes     (sanctissimus), 
altismes  (altissi?nus),  &c. J 

Note.  These  superlatives  are  declined  according  to  the  first 
declension  of  masculine  substantives  (type  murs). 

1  These  are  of  learned  origin. 
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§  1 6.     Numerals. 

(ci)  Cardinals. 

Uns  is  declined  like  dons  (see  §  14.  A).  Dui  (and  andui) 
and  trei  are  declined  as  follows  : — 

Masc.  Nom.  dui,  Fern.  Norn,  dous,  deus, 

Obi.  dous,  deus.  Obi.  dous,  deus. 

Masc.  Nom.  trei,  troi 1,  Fern.  Nom.  treis,  trois, 

Obi.  treis,  trois.  Obi.  treis,  trois. 

Vint  and  ^^/  formed  their  plural  vtnz,  cenz,  on  the  analogy 
of  the  first  declension  of  masculine  substantives  (type  murs). 
Mil  (mille)  and  miile  (millia)  were  originally  used  dis- 
tinctively, the  latter  being  employed  when  the  number  was 
multiplied  by  another,  e.g.  mil  hommes,  trois  mille  hommes, 
but  this  distinction  was  soon  lost  and  the  two  were  used 
indiscriminately  in  Old  French. 

(o)  Ordinals. 

These  are  declined  like  adjectives  of  Class  I ;  the  first 
five  like  dons,  viz.  //"  premiers — la  premiere  ;  li  seconz — la 
seconde  ;  li  tierz — la  tierce  ;  li  quarz — la  quarte  ;  li  quinz — 
la  quinte ;  the  remainder  like  tiedes,  e.  g.  li  sistes — la  siste  : 
li  sedmes  ;  li  uidmes  ;  li  nuefmes  ;  li  dismes  ;  li  onzismes  ;  li 
vintismes,  &c. 

§  17.     Declension  of  Article. 

The  article  proper  was  unknown  in  Latin.  Its  place  was 
supplied  to  a  certain  extent  by  the  demonstrative  pronoun 
tile  for  the  definite  article,  and  by  the  numeral  unus  for  the 
indefinite ;  this  use  of  the  latter,  however,  though  common 
enough  in    low   Latin,   hardly  existed    in    classical    Latin. 

1  This  nom.  pi.  without  s  is  formed  on  the  analogy  of  the  second 
declension  of  masc.  substantives  (type  livre).   See  §  12.  B,  p.  xxx.  note  3. 
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From  these  words  were  formed  the  definite  and  indefinite 
articles  in  French 1. 

The  definite  article  le  is  thus  declined 2. 

Masc.  Fern, 

Sing.  N.  li,  1',  la,  (le,  li,  Picard), 

A.  lo,  1',  lou,  lu,  le,  la,  (le,  Picard), 

G.  del,  dou,  do,  du,  de  la, 

D.  al,  au,  ou,  a  la. 

Plur.  N.  li,  les,  (li,  Picard), 

A.  los,  les,  les, 

G.  dels,  des,  dels,  des, 

D.  als,  as,  aus.  als,  as,  aus. 

The  indefinite  article  uns  (unus)  is  declined  on  the 
model  of  the  adjective  dons  (see  §  14.  A);  it  occurs  in  the 
plural  with  substantives  which  were  commonly  used  in  the 
plural,  e.g.  unes  amies  (XXXIV.  99);  tines  laitres  (XLIII.  6). 

§  18.     Demonstrative  Pronouns. 

These  are  two  in  number,  icil  or  cil  (Lat.  ecce-ilk),  and 
icist  or  cist  (Lat.  ecce-iste) 3. 

Masc.  Fern. 

Sing.  Nom.  icil,  cil  4?  icele,  cele,  celle, 

qi j  \  icel,  eel,  \  icele,  cele,  celle, 


icelui,  celui,  celi,  (  (icelei),  celei,  celi. 

1  In  the  formation  of  le  from  We  the  rule  of  the  persistence  of  the 
tonic  accent  is  apparently  violated.  The  explanation  is  that  We  on 
losing  its  old  demonstrative  force  lost  also  its  tonic  accent  and  became 
a  proclitic.  Thus  We  pater  became  illepdter,  the  accent  on  il  in  We 
being  only  secondary.  This  secondary  accent  was  easily  transferred  to 
the  last  syllable  (in  obedience  to  a  well-known  tendency  in  the  case  of 
proclitics  of  two  syllables)  so  that  the  first  syllable  il  disappeared 
leaving  le  as  the  article. 

2  See  also  Gloss,  s.  v.  Le2. 

3  To  these  may  be  added  the  neuter  iceo  (Lat.  ecce-hoc),  ceo,  co,  the 
modern  ce. 

4  At  the  end  of  the  twelfth  cent,  an  s  was  added  to  the  nom.  sing. 
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Masc.  Fern. 

Plur.  Norn,  icil,  cil,  iceles,  celes,  celles, 

Obi.  icels,  iceus,  eels,  ceus,  ceux,         iceles,  celes,  celles. 

This  pronoun  had  a  neuter  form  &?/,  eel  (Lat.  ecce-illud\ 

which,  however,  was   but   rarely  used,  being  replaced  by 

fo,  ee. 

Masc.  Fe?n. 

Sing.  Nom.  icist,  cist,  cis,  iceste,  ceste,  cette, 

.-w  r     \  icest,  cest,  cet,  ce,  j  iceste,  ceste,  cette, 


(  icestui,  cestui,  cesti,       (  (icestei),  cestei,  cesti, 

Phcr.  Nom.  icist,  cist,  icestes,  cestes,  cez,  ces, 

Obi.  icez,  cez,  ces.  icestes,  cestes,  cez,  ces. 

The  oblique  forms  icelui,  icestui,  icelei,  icestei  (from  pop. 
Lat.  eccillui,  eccistui,  eccillei,  eccistei)  were  originally  used  of 
the  indirect  object  only,  but  the  distinction  between  the 
two  oblique  forms  was  lost  at  a  very  early  date. 

§  19.     Personal  Pronouns. 

1st  Per s.  2nd  Per s.        ^rd  Pers.  Refl. 

Sing.  Nom.  eo,  jo,  je,  tu, 

Obi.  mei,  moi,  mi,  (me)1,  tei,  toi,  ti,  (te),  sei,  soi,  si,  (se), 

Plur.  Nom.  nos,  vos, 

Obi.  nos.  vos.  sei,  soi,  (se). 

The  pronoun  of  the  third  person  (nonreflective)  is  derived 
from  Lat.  ille,  whence  also  the  definite  article  is  derived 
(see  §  17).     The  article  is  always  proclitic,   the  pronoun 

(cils)  on  the  analogy  of  the  first  masculine  declension  of  substantives 
(type  murs).     In  the  fourteenth  cent,  the  nom.  plur.  became  cilz. 

1  The  oblique  forms  both  in  sing,  and  plur.  were  used  both  of  the 
direct  and  indirect  object.  The  forms  in  brackets  are  proclitic.  See 
note  on  Spec.  IV.  47,  p.  400. 
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occasionally,  its  proclitic  forms  (given  in  brackets  below) 
being  the  same  as  those  of  the  article. 

Masc.  Fern. 

Sing.  ATom.    il,  ele, 

Dat.    lui,  li,  lei,  li, 

Ace.   lui,  (lo,  le).  ele,  lei,  (la). 

Plur.  Nom.   il,  ils,  eles, 

Dat.    lor,  leur,  lor,  leur, 

Ace.    els,  eus,  (los,  les).  eles,  (les). 


§  20.     Possessive  Pronouns. 
1st  Pets.  Sing.      2nd  Per s.  Sing,    ^rd  Pers.  Sing. 

Masculine. 

Sing.  Nom.   miens,  (mes,  mis)1,  tuens,  tiens,  suens,siens,(ses, 

(tes,  tis),  sis), 

Obi.    mien,  (mon).             tuen,  tien,  suen,  sien,  (son). 

(ton), 

Feminine. 

Sing.  Nom.    (  meie,  moie,  (ma),  tue,  toe ;  teie,    sue,   soe;    seie, 
Obi.    \  toie,  (ta),  soie,  (sa). 

Masculine. 

Plur.  Nom.    mien,  (mei,  mi),    tuen,  tien,  (tui,  suen,  sien,  (sui, 

tei,  ti),  sei,  si), 

Obi.    miens,  (mes),          tuens,  tiens,  suens,  siens, 

(tes).  (ses). 

Feminine. 

Plur.  Nom.  1  meies,  moies,     tues,  toes ;  teies,     sues,  soes ;  seies, 
Obi.   \      (mes).  toies,  (tes).  soies,  (ses). 

1  The  forms  in  brackets  are  proclitic. 
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1st  Pers.  Plur.      2nd  Pers.  Plur.    ^rd  Pers.  Plur. 

Masculine. 
Sing.  No?n.     nostre,  nos,  vostre,  vos,  lor,  leur. 

Obi.     nostre.  no,  vostre,  vo,  lor,  leur. 

Feminine. 


Sing.  Nom 
Obi 


'  >  nostre,  vostre,  lor,  leur. 


Masculine. 

Plur.  Nom.    nostre,  no,  vostre,  vo,  lor,  leur, 

Obi.     nostres,  nos,         vostres,  vos,  lors,  leurs 


Feminine. 


Plur.  Nom. 
Obi. 


i  nostres,  nos.         vostres,  vos.  lors,  leurs. 


§  21.     Relative  and  Interrogative  Pronouns. 

The  same  form  qui  serves  for  relative  and  interrogative 
in  French.  The  declension,  which  is  the  same  for  both 
numbers,  is  as  follows  : — 

Masc.  and  Fern.  Neut. 

Nom.    qui,  quei,  quoi  (que), 

Obi.  \  ^que) 2  quei'  quoi  ^que)* 

'  ;  cui 3,  qui, 

The  adjectival  pronouns  quels  (qualis)  and  tels  (talis)  are 
declined  like  parisyllabic  adjectives  of  Class  III  (type 
granz).  The  former  when  used  substantively  takes  the 
article,  li  quels,  le  quel,  la  quele,  &c. 

1  These  forms  lors,  leurs,  in  the  plur.  are  first  found  in  the  thirteenth 
cent.,  by  which  time  the  origin  of  the  word  (Lat.  gen.  pi.  illonim) 
had  been  forgotten. 

2  The  forms  in  brackets  are  proclitic. 

8  Originally  of  the  indirect  object  only,  but  at  an  early  date  used  of 
direct  also.     (See  Spec.  I.  io ;  IV.  7.) 
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Present. 

ai,        avons, 
as,        avez, 
at,  a,    ont,  unt. 

Perfect. 


§22.     Auxiliary  Verbs. 

A.    Aveir,  -oir1  (habere). 
Indicative. 

Imperfect. 


aveie,  -oie, 
aveies,  -oies, 
aveit,  -oit, 


avnens,  -ons,  aviens,  -ons, 
aviiez,  aviez, 
aveient,  -oient. 


01,  eumes,  oumes, 

eiis,  oiis,      eustes,  oiistes, 
ot,  out,        orent,  ourent. 

Conditional. 


Future. 

avrai,  aurai,  arai, 

avras, 

avrat, 


avrons, 

avrez, 

avront. 


Imperative. 


avreie,  -oie,       avrnens,  -ons,  avnens,  -ons, 
avreies,  -oies,    avriiez,  avriez,  aie, 

avreit,  -oit,        avreient,  -oient.  ait, 


aiens,  -ons, 

aiez, 

aient. 


Subjunctive. 


Present. 


Imperfect. 


aie,             aiens, 

-ons 

eusse,  ousse, 

eussiens,  -ons, 

aies,            aiez, 

eiisses, 

eiissiez, 

aiet,  ait,      aient. 

eiist, 

eiissent. 

Pres.  part. 

Past  part. 

aiant. 

eiit, 

eii,  out,  oil :  f.  eiide, 

etie,  oiide,  oiie. 

B.    Estre  (essere),  Ester  (stare) 1. 

The  verb  estre  (essere)  borrows  certain  forms  from  ester 
(stare),  viz.  the  second  form  of  the  impf.  ind.  esteie  (stabam), 
and  the  present  and  past  participles  estant  (stantem),  estet 
(statum),  as  well  as  a  form  of  the  future,  esterai  (stare- 
habeo). 


1  See  Gloss,  s.v.  for  other  forms. 
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Indicative. 

Present.                              I.  Imperfect  (eram). 

sui,       somes 

,  sommes,      ere,  iere, 

es,        estes, 

eres,  ieres, 

est,       sont,  < 

sunt,                eret,  ere,  ert,  ieret,       erent,  ierent l. 

iere,  iert, 

2. 

Imperfect  (stabam).                               Perfect. 

esteie,  -oie, 

estiiens,  -ons,  estiens,  -ons,       fui,           fumes, 

esteies,  -oies 

,     estiez,                                          fus,           fustes, 

esteit,  -oit, 

esteient,  -oient.                           fut,  fu,      furent. 

i.  Future  (ero).                          2.  Future  (essere-habeo) 3. 

ier, 

iermes,  ermes,                 serai,                    serons, 

iers,  ieres, 

(iertes,  ertes),                  seras,                   serez, 

iert,  ert, 

ierent.                                serat,  -a,              seront. 

Conditional  (essere-habebam).                       Imperative. 

sereie,  -oie, 

seriiens,  -ons,  seriens,  -ons,                soiens,  -ons, 

sereies,  -oies 

,     seriiez,  seriez,                            sois,     soiez, 

sereit,  -oit, 

sereient,  -oient.                        soit,     soient. 

Subjunctive. 

Present.                                Imperfect. 

seie,  soie, 

seiens,  soiens,  soions,      fusse,        fussiens,  -ons, 

seies,  soies, 

seiez,  soiez,                       fusses,      fussiez, 

seit,  soit, 

seient,  soient.                    fust,          fussent. 

P res.  part.                       Past  part. 

estant.                               estet. 

§   23.      Weak    Verbs. 

{Three  Conjugatio?ts.) 

Weak  verbs  (i.  e.  those  which  do  not  modify  the  radical 
in  the  perfect)  are  divided  into  three  conjugations.     The 

1  The  first  and  second  persons  plural  are  not  found. 

2  Perhaps  from  sedere-habeo  ;  estrai  from  estre,  and  esterai  from  ester, 
are  also  found. 
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first  comprises  verbs  from  Latin  -are,  type  chanter  (cantare)  ; 
the  second,  from  Latin  -ere,  type  rendre  (rendere) ;  the  third, 
from  Latin  -ire,  -ere,  type  partir  (partire),  certain  of  which 
in  the  present  and  imperfect  indicative,  present  subjunctive, 
and  present  participle,  take  an  inchoative  form  from  Latin 
-escere,  type  florir  (flor ere),  florissant  (florescentem). 

A.    First  Conjugation. 

Indicative. 
Present.  Imperfect. 

chant,  chantons,         chantoie,         chantiens,  -ons, 

chantes,  chantez,  chantoies,       chantiiez,  chantiez, 

chantet,  chante,  chantent.         chantoit,         chantoient 1. 

Perfect.  Futitre. 

chantai,  chantames,  -asmes,        chanterai,  chanterons, 

chantas,  chantastes,  chanteras,  chanterez, 

chantat,  -a,     chanterent.  chanterat,  -a,     chanteront. 

Co7iditio7ial.  Imperative. 

chantereie,  -oie,      chanteriens,  -ons,  chantons, 

chantereies,  -oies,  chanteriez,  chante,  chant,    chantez, 

chantereit,  -oit,       chantereient,  -oient.  chante,  chantent. 

Subjunctive. 

Present.  Imperfect. 

chant,  chante,  chantiens,  -ons,  chantasse,  chantassiens,  -ons, 
chanz,  chantes,   chantiez,  chantasses,  chantassiez, 

chant,  chante,     chantent.  chantast,       chantassent. 

Pres.  part.  Past  part. 

chantant.  chantet,  -6,f.  -ede,  -ee. 

Note.     Exceptional  forms  of  verbs  of  this  class  are  given,  as 
they  occur,  in  the  Glossary. 

1  For  other  forms  of  impf.  ind.  of  first  conj.  see  §§8,  10. 
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B.     Second  Conjugation. 


Indicative. 

Present. 

Imperfect. 

rent,                 rendons, 

rendeie,  -oie, 

renz,                rendez, 

&c. 

rent,                rendent. 

Perfect. 

Future. 

rendi,              rendimes, 

rendrai, 

rendis,            rendistes, 

&c. 

rendit,  -i,       rendirent. 

Conditional. 

Imperative. 

rendreie,  -oie, 

rendons, 

&c. 

rend, 

rendez, 

rend, 

rendent. 

Subjunctive. 

Present. 

rende,  rendiens,  -ons, 

rendes,  rendiez, 

rendet,  rende,     rendent. 


Pres.  part. 
rendant. 


Inperfect. 

rendisse,       rendissiens,  -ons, 
rendisses,     rendissiez, 
rendist,        rendissent. 

Past  part. 


rendut,  -u,  f  -ude,  -ue. 


C.     Third  Conjugation. 


Indicative. 

Present. 

Imperfect. 

part, 

partons, 

parteie,  -oie, 

parz, 

partez, 

&c. 

part, 

partent. 

Perfect. 

Future. 

parti, 

partimes, 

partirai, 

partis, 

partistes, 

&c. 

partit, 

-i,          partirent.     . 
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Conditional. 

partireie,  -oie, 
&c. 


Imperative. 

partons, 
part,  partez, 

part,  partent. 


Subjunctive. 


Present. 

partiens,  -ons, 


parte, 

partes,  partiez, 

partet,  parte,      partent, 

Pres.  part. 

partant. 


Imperfect. 

partisse,       partissiens,  -ons, 
partisses,     partissiez, 
partist,         partissent. 

Past  Part. 

partit,  -i,  f  -ide,  -ie. 


Inchoative  Form. 

Indicative. 

Present  (floresco). 

•  floris, 
floris, 
florist, 


florissons, 

florissez, 

florissent. 


Imperfect. 

florisseie,  -oie, 

&c. 


Subjunctive  Present. 

florisse,  florissiens,  -ons, 

florisses,  florissiez, 

florisse,  florist,  florissent. 

Pres.  part. 
orissant. 

Note.     Exceptional  forms  of  verbs  of  this  class  are  given,  as 
they  occur,  in  the  Glossary. 

§  24.     Strong  Verbs. 

{Three  Classes.) 

Strong  verbs  (i.  e.  those  which  modify  the  radical  in  the 
perfect)  are  divided   into  three   classes   according  to  the 
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formation  of  the  perfect.  The  first  class  comprises  those 
which  have  i  in  the  radical  of  the  perfect,  from  Latin  -/, 
type  veoir,  perf.  vi  (vidi).  In  the  second  class  are  those 
with  perf.  in  -s,  from  Latin  -si,  type  dire,  perf  dis  (dixi). 
In  the  third  are  those  with  perf.  in  -id,  from  -Latin  -ui,  type 
devoir,  perf.  dui  (debui). 


A.    First  Class  (radical  of  perf.  in  -/). 
Perf.  Ind.  (vidi).  Imperfect  Subj. 


vi, 

veismes,  vimes, 

veisse, 

veissiens, 

-ons, 

veis, 

veistes,  vistes, 

veisses, 

ve'issiez, 

vit, 

virent. 

ve'ist, 

veissent. 

Here  belong  veoir,  pf.  vi ;  venir,  pf.  vin ;  and  tenir,  pf. 
tin.     (See  these  words  in  Glossary.) 

B.    Second  Class  (perf.  in  -s). 


Perf.  Ind.  (dixi). 

dis,  desimes, 

desis,  desistes, 

dist,  distrent. 


Imperfect  Subj. 

desisse,  desissiens,  -ons. 

dessisses,       desissiez, 
desist,  desissent. 


Here  belong  ardoir,  pf.  ars ;  clore,  pf.  clos ;  despire,  pf. 
despis ;  destruire,  pf.  destruis ;  dire,  pf.  dis ;  duire  (ducere), 
pf.  duis ;  escorre,  pf.  escous ;  escrire,  pf.  escris  ;  faire,  pf.fs; 
manoir,  pf.  mes  ;  metre,  pf.  mis ;  occire,  pf.  oca's ;  prendre, 
pf.  pris ;  querre,  querir,  pf.  quis ;  ra'embre  (redimere),  pf. 
redems ;  rire,  pf.  ris  ;  seoir,  pf.  sis  ;  soldre  (solvere),  pf.  sols ; 
sordre  (surgere),  pf.  sors ;  terdre,  pf.  ters ;  tordre,  pf.  tors ; 
traire,  pf.  trais ;  valoir,  pf.  vals x ;  voloir,  pf.  vols  * ;  and 
verbs  in  -aiiidre,  -eindre,  and  -oindre,  e.  g.  plaindre,  pf. 
plains  ;  ceindre,  pf.  ceins  ;  j oindre,  pf.  joins ;  &c 2. 

1  Valoir  and  voloir  have  also  pf.  valui  (valui),  voil  (volui). 

2  For  other  tenses  of  these  verbs  see  Gloss. 
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C.    Third  Class  (perf.  in  -ui). 

Per/.  Ind.  (debui).  Imperfect  Subj. 

dui,  deiismes,  deiimes,  deiisse,  deiissiens,  -ons, 

deiis,  deiistes,  deiisses,  deiissiez, 

dut,  durent.  delist,  deiissent. 

Here  belong  boivre,pf.  but;  chaloir;  conoistre,  pf.  conui;  corre, 
pf.  corui ;  croire,  pf.  crui ;  croistre,  pf.  crui;  decevoir,  decoivre,  pf. 
decui  (so  recevoir,percevoir,  concevoir) ;  devoir,  pf.  dui;  doloir, 
pf.  dolui ;  ester,  pf.estui1;  estovoir,  pf.  estut  (impers.) ;  gesir, 
pf.j'ui;  /ire,  pf.  luP ;  loisir,  loire,  pf.  /&/ (impers.) ;  moldre, 
pf.  ?nolui ;  morir,  pf.  morui ;  movoir,  pf.  mui ;  nuisir,  nuire, 
pf.  nui ;  paroir,  pf.  par.ui ;  plaisir,  plaire,  pf.  plot  ;  plovoir, 
pf.  plut  (impers.);  pooir,  pf.  poi ;  savoir,  pf.  sot ;  soloir ; 
taisir,  taire,  pf.  toi ;  tolir,  toldre,  pf.  to/ui3 ;  valoir,  pf.  va/ui4. 

§  24  £&.     Verbs  with  Variable  Radical. 

Owing  to  the  fact  that  in  certain  verbs  (both  weak  and 
strong)  the  tonic  accent  falls  at  one  time  on  the  radical,  or 
permanent  part  of  the  verb,  at  another  on  the  termination, 
or  inflected  part,  these  verbs  have  a  double  radical,  one 
tonic,  the  other  atonic,  the  variation  being  due  to  the 
different  treatment  of  the  same  vowel  in  French  according 
as  it  is  accented  or  unaccented  in  Latin. 

Thus  in  the  verb  amer  (Lat.  amdre)  the  tonic  radical  is 
aim,  the  atonic  am,  both  corresponding  to  Lat.  am,  since 
Lat.  a  before  a  nasal  becomes  ai  when  tonic,  but  remains 
a  when  atonic. 

1  Ester  also  has  a  weak  perfect. 

2  Lire  also  has  pf.  lis,  like  dire. 

'■'  Tolir,  toldre  also  has  pf.  {toil),  3  sing,  toll,  tout ;  (tols),  mpf.  subj. 
tolsisse  ;  and  a  weak  pf.  toll. 

*  Valoir  also  has  pf.  vals.  For  other  tenses  of  these  verbs  see 
Gloss. 
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The  tonic  radical  occurs  (a)  in  the  three  persons  singular 
and  the  third  plural  of  the  present  indicative  and  sub- 
junctive; (b)  in  the  singular  of  the  imperative;  (c)  in  the 
infinitive  of  verbs  in  re.  In  all  other  parts  of  the  verb  the 
radical  is  atonic. 

A.     Verbs  with  Monosyllabic  Radical. 

Examples,  (i)  Lat.  radical  a,  giving  Fr.  tonic  radical  ait 
atonic  a.  . 

amer1  (Lat.  amdre)  a?nantx  (Lat.  amdntem). 

aim  (Lat.  dmo)  a?nons 1  (Lat.  amdmus) 

aimes  (Lat.  dmas)  amezx  (Lat.  amdtis) 

aime  (Lat.  dmat)  ai7nent  (Lat.  dmant). 

(2)  Lat.  radical  <?,  giving  Fr.  tonic  radical  ie,  atonic  e. 

lever  (Lat.  levdre)  ;  levant  (Lat.  levdntem). 

lieve2  (Lat.  levo)  levons  (Lat.  levdmus) 

lieves2  (Lat.  lev  as)  levez  (Lat.  levdtis) 

lieve'1  (Lat.  lev  at)  lievent2  (Lat.  levant). 

In  the  same  way 

s'eoir  (Lat.  sede're)  siet  (Lat.  se'det). 

tenir  (Lat.  tenere)  tient  (Lat.  tenet), 

venir  (Lat.  venire)  vient  (Lat.  ve'nit). 

(3)  Lat.  radical  e,  i,  giving  Fr.  tonic  radical  <?/,  oi,  atonic  e. 
peser  (Lat.  pensdre)  pesant  (Lat.  pensdntem). 

1  These  forms  afterwards  became  assimilated  to  the  tonic  radical 
forms  under  the  influence  of  analogy,  so  that  in  mod.  Fr.  we  have 
aimer,  aimant,  aimons,  aimez,  &c. 

2  Here  the  reverse  process  of  assimilation  seems  to  have  taken  place 
in  mod.  Fr.,  viz.  of  the  tonic  to  the  atonic  radical  forms  ;  but  this 
assimilation  is  only  apparent,  the  tonic  radical  persisting  as  e  instead  of 
iet  giving  leve,  lives,  leve,  levent,  &c.  Thus  all  verbs  in  -eler,  -eter, 
-ever  still  have  a  double  radical. 
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peise,  poise 1  (Lat.  pinsd) 
peises,  poises l  (Lat.  pe'nsas) 
peise,  poise1  (Lat.  pensat) 

inener  (Lat.  mindre) 

meine,  moine1  (Lat.  7nino) 
meines,  moines 1  (Lat.  minas) 
meine,  moine  1  (Lat.  minai) 

In  the  same  way 

boire  (Lat.  bibere) 
boit  (Lat.  bibit) 

v'eoir  (Lat.  vide're) 
veit,  voit  (Lat.  videt) 

recoivre  (Lat.  recipere) 
recoit  (Lat.  recipit) 


pesons  (Lat.  pensdmus) 
pesez  (Lat.  pensdtis) 
peisent,poisentl  (Lat.  pensant). 

mena,7it  (Lat.  mindnteni). 

menons  (Lat.  mindmus) 

menez  (Lat.  mindtis) 

meinent,  moment  (Lat.  minant). 


bevant2  (Lat.  bibenteui). 

v'eant  (Lat.  vide'ntem). 

recevoir  (Lat.  recipere) 
recevant  (Lat.  recipentem). 


In  the  verbs  proier  (Lat.  precdre),  ploier  (Lat.  plicdre\ 
loier  (Lat.  /igdre),  noier  (Lat.  necdre\  noier  (Lat.  negdre), 
and  the  like,  where  there  is  a  complication  due  to  the  /<%/ 
disengaged  by  ^  £■,  the  tonic  radical  is  in  z,  the  atonic  in  <?/ 
(originally  ^z)3. 

(4)  Lat.  radical  <?,  giving  Fr.  tonic  radical  £#,  (#£), 
atonic  ou. 


mouvoir  (Lat.  movere) 

meu  (Lat.  moved) 
meus  (Lat.  moves) 
meut,  muet  (Lat.  niovet) 


mouvant  (Lat.  7noventem). 

mouvons  (Lat.  7nove77ius) 
mouvez  (Lat.  77iovetis) 
meitvent  (Lat.  77iovent). 


1  Here  again  the  assimilation  in  mod.  Fr.  of  the  tonic  to  the  atonic 
radical  forms  is  only  apparent,  the  tonic  radical  persisting  as  e  instead 
of  ei,  oi,  giving  pese,pesent,  &c,  mene,  menent,  &c. 

2  Atonic  £  is  changed  into  u  (buvant,  buvons,  &c.)  by  an  exception 
peculiar  to  this  verb. 

3  In  mod.  Fr.  sometimes  one,  sometimes  the  other,  of  these  forms  has 
prevailed,  thus  we  have  prier,  Her,  nier  (=  negare)  ;  noyer  (=  necare) ; 
and  both  plier  and  ployer. 
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In  the  same  way 

p tourer1  (Lat.  plordre)  pleure  (Lat.  plorat). 

prouver1  (Lat.  probdre)  preuve  (Lat.  probaf). 

mourir  (Lat.  morire)  meurt,  muert  (Lat.  mdrit). 

pouvoir  (Lat.  pote're)  peut,puet  (Lat.  potet). 

B.     Fdrfo  o//V$  Polysyllabic  Radical. 

Of  these  there  are  three,  aidier,  mangier,  parler,  having 
respectively  the  tonic  radicals  aiu-,  manju-,  parol-,  and  the 
atonic  aid-,  mang-,  pari-.     Thus  we  have 

aidier  (Lat.  ad  jut  are)  aidant  (Lat.  adjutdntem) 

aiue  (Lat.  adjiitat)  aiue  (Lat.  adjuta). 

mangier  (Lat.  inanducdre)  7nangeant  (Lat.  manducd?item) 

manjue  (Lat.  manducat)  manjue  (Lat.  manduca). 

parler  (Lat.  paroldre)  parlant  (Lat.  pa?'oldntem) 

parole  (Lat.  par 6  lat)  parole  (Lat.  par  old). 

§  25.     Irregular  Verbs. 

The  following  verbs  form  their  perfect  irregularly  :  bene'ir, 
beneistre,  pf.  benesqui ;  naistre,  pf.  nasqui ;  veintre,  vaincre, 
pf.  venqui ;  vivre,  pf.  vesqui2. 

1  In  the  case  of  these  and  like  verbs  in  mod.  Fr.  it  is  sometimes  the 
tonic  sometimes  the  atonic  radical  which  has  prevailed ;  thus  we  find 
pleurer,  demeurer  on  the  analogy  of  pleure,  demeure,  and  on  the  other 
hand  prouve,  trouve,  on  the  analogy  of  prouver,  trouver. 

2  These  perfects  are  explained  as  follows : — The  popular  Latin  per- 
fects were  *vencui,  *nascui,  *viscui,  *benediskui,  formed  on  the  analogy 
of  the  -ui  class  of  strong  verbs  (see  §  24.  C).  In  O.F.  this  perfect,  fol- 
lowing the  Latin,  would  become  : — 

vine  (vencui),  venquimes  {vencufmus), 

venquis  (juencuisti),  venquistes  (venctrfstis), 

veint  (vencuit),  veintrent  (vencuerztnt). 

Instead  of  this  a  new  perfect  was  formed  "on  the  model  of  the  2nd  pers. 
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§  26.    Versification  and  Metre. 
A.    Epic  Metre. 

The  most  celebrated  Old  French  epic  poems,  the  Chan- 
sons de  Geste  \  are  written  in  laisses  or  tirades  (the  number 
and  length  of  which  are  variable)  consisting  of  assonanced 
or  rimed  lines  often  or  twelve  syllables 2.  Each  laisse  forms 
a  natural  division  of  the  poem,  and  is  distinguished  from 
the  succeeding  laisse  by  a  change  of  assonance  or  rime. 

Assonance,  as  distinct  from  rime,  consists  in  the  repetition 
of  the  same  vowel-sound  in  the  last  accented  syllable  of 
each  line,  irrespective  of  the  consonants  in  the  syllable ; 
e.g.  barun,  plurt,  nevidz  (Spec.  V.  vv.  22-24);  France, 
chambre,  estrange  (vv.  183-5);  vivre,  ocise,  Marie  (vv.  210— 
12).  As  with  rime,  the  assonance  is  called  masculine  when 
the  final  syllable  ends  with  a  consonant  or  vowel  other  than 
(so-called)  e  mute,  e.g.  barun ;  tornoi ;  cite ;  feminine,  when 
it  ends  in  (so-called)  e  mute  (or  unaccented  et,  ent,  es),  e.g. 
juvente,  fhnmes,  atendent,  dementet  (Chanson  de  Roland, 
w.  140 1-4). 

Narrative  poems,  such  as  the  Lives  of  Saints,  are  written 
in  assonanced  or  rimed  stanzas  of  equal  length  composed 

sing,  and  1st  and  2nd  persons  plural   (the  forms  with  accent  on  last 
syllable),  viz. : — 


venqui, 

venquimes, 

venquis, 

venquistes, 

venqui, 

venquirent. 

(Sckwan.) 

M.  Gaston  Paris,  who  adds  surresqui  (from  surdre,  surgir)  to  the 
above  list,  thinks  these  perfects  are  modelled  on  Lat.  forms  like  surrexit. 
He  regards  the  u  in  -ui  here  simply  as  the  necessary  accompaniment 
of  the  q.     {Romania,  XVIII.  159.) 

1  A  C/ianson  de  Geste,  properly  speaking,  is  a  song  which  celebrates 
historical  actions  (h.gesta). 

2  See  Specimens  V,  VII,  XI,  XIV,  XXIV,  XXVII,  XXVIII,  XLL 
The  oldest  Chansons  de  Geste  are  in  assonanced  decasyllabic  lines ;  the 
other  forms  came  into  use  during  the  first  half  of  the  twelfth  cent. 
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of  ten-syllabled  (Spec.  IV)  or  twelve-syllabled  (Spec.  XX) 
lines ;  or  in  the  favourite  octosyllabic  rimed  couplets  (Spec. 
XIX),  in  which  also  are  written  the  numerous  Romans  (such 
as  Roman  de  Renart,  Spec.  XIII ;  Roman  de  Brut,  Spec. 
XVI ;  Roman  de  Troie,  Spec.  XVIII;  Perceval,  Spec.  XXVI ; 
Roman  de  la  Rose,  Spec.  XLVII),  as  well  as  the  large  col- 
lection of  Fableaux  (Spec.  LIV),  Lais  (Spec.  XXXV),  &c. 

(a)  Cesura. 
In  ten-syllabled  lines  the  pause  or  cesura  is  after  the 
fourth  syllable : 

'  Morz  est  Rollanz,  |  Deus  en  ad  l'anme  es  ciels '  (V.  i). 
'  Plorent  si  ueil,  |  ne  s'en  puet  astenir'  (IV.  67). 

In  twelve-syllabled  lines  it  is  after  the  sixth  syllable : 

1  A  tant  es  vos  Charlon  |  sor  un  fort  mul  amblant '  (VII.  17). 
'  Le  nun  de  traitur  |  sainz  Thomas  n'entendi '  (XX.  36). 

At  the  cesura,  and  also  at  the  end  of  the  line,  a  feminine 
syllable  (see  above)  is  admissible  which  does  not  count, 
even  if  it  is  not  elided.  It  is  thus  possible  to  have  no  less 
than  four  different  forms  of  ten-syllabled  epic  lines1,  all 
equally  correct ;  viz. 

(a)  containing  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10  syllables,  e.g. 

'  Plurent  lur  filz,  |  lur  freres,  lur  nevulz '  (V.  24). 
'  Danz  Alexis  |  entrat  en  une  nef  (IV.  36). 

(d)  containing  1,  2,  3,  4,  (5),  6,  7,  8,  9,  10,  n  syllables,  e.g. 

'  Encuntre  terre  |  se  pasment  li  plusur '  (V.  26). 
'  Bons  fut  li  sieckj  |  al  tens  ancienor'  (IV.  1). 

1  An  extra  unelided  feminine  syllable  at  the  cesura  was  admitted 
occasionally  even  in  lyric  metres,  e.  g. : 

•  Que  je  n'avoi(tf)  si  povre  compaignon 
Cui  je  laissass(^)  por  avoir  en  prison*  (XXIX.  9,  10). 

(See  also  vv.  19,  20,  22,  28,  29,  35  of  the  same  piece.) 

'Seur  toutes  autr(tfj)  elle  est  la  souveraine'  (XXX.  21). 
'Donez  moi,  sir(^),  que  ne  soie  obliee'  (XXXII.  A.  28). 
Car  si  ne  m'aimm(^)  et  je  ne  raifm'amor' (XXXII.  C.  33). 
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(c)  containing  i,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,(11)  syllables,  e.g. 
'A  lur  chevals  |  unt  toleites  les  seky'  (V.  94). 

'  1st  de  la  nef  |  e  vait  edrant  a  Ro/zz^'  (IV.  56). 

(d)  containing  1,  2,  3,  4,  (5),  6,  7,  8,  9,  10,  n,  (12)  syl- 
lables, e.g. 

'  Franceis  descends  |  en  la  terre  sur  YEbre'  (V.  93). 
'Cons  fut  de  Ro7ne  |  del  mielz  qui  done  i  tret'  (IV.  17). 

In  the  same  way  we  may  have  Alexandrines — 

(a)  containing  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,9,  10,  n,  12  syllables,  e.g. 

'II  va  ens  el  castel  |  qui  fu  en  son  le  mont'  (XI.  2). 
'  Le  nun  de  traitur  |  sainz  Thomas  n'entendi '  (XX.  36). 

(£)  containing  1,  2,  3,  4,  5,  6,  (7),  8,  9,  10,  11,  12,  13 
syllables,  e.  g. 

'A  joie  se  deduisent  |  li  gent  Nostre  Segnor'  (XI.  4). 
'Discretes  sont  et  fem^  |  seiires  en  parler'  (XXXVI.  14). 

(c)  containing  1,   2,  3,  4,   5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  (13) 

syllables,  e.  g. 

'Li  reis  brochet  le  mul  |  si  s'en  vait  Yambleure'  (VII.  61). 
'  La  maisnie  al  Sathan  |  est  el  mustier  venu^ '  (XX.  26). 

{d)  containing  1,  2,  3,  4,  5,  6,  (7),  8,  9,  10,  11,  12,  13, 

(14)  syllables,  e.  g. 

'Li  reis  desjoint  ses  hoes  |  et  laisset  sa  charuV  (VII.  59). 
'  Puisqu'ele  velt  le  cose,  |  nus  ne  le  puet  destrain^zV^ ' 

(XXXVI.  27). 

(^)  Elision  and  Hiatus. 
The  elision  of  the  (so-called)  e  mute  of  the  monosyllables 
ne  (Lat.  nee),  que,  se  (Lat.  si),  se  (Lat.  sic — this  is  usually 
si  when  tonic  and  unelided),  ce,  andj'e,  is  optional : — 

Ne  (elided)1— 

1  Ne  (Lat.  nee)  may  stand  unelided  before  a  vowel  in  Lyric  metres 
also,  cf.  Charles  d'Orleans  (Vol.  II.  p.  115.  ed.  Hericault)  : 

'  II  n'y  a  beste  ne  oyseau 
Qu'en  (i.  e.  qui  en)  son  jargon  ne  chante  ou  crie.' 
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'Qar  w'ai  cuer  ne  corage  que  je  a  lui  m'acort' 

(XXVIII.  32). 
1  N'en  vout  entrer  en  pled  ;z'en  respuns  n'en  retret ' 

(St.  Thomas,  v.  845). 

(unelided) x — 

'  Ne  voide  terre  ne  alne  ne  plain  pied'  (V.  4). 

'  Ne  or  ne  argent'  (X.  16). 

'  Ne  vert  sause  ne  ail  ne  poivre'  (Xlfl.  31). 

Que  (elided) — 
1  gw'asez  i  ad  de  la  gent  paienur'  (V.  31). 
i  Bien  crei  gti'a.  cele  feiz  sainz  Thomas  s'aira'  (XX.  47). 

(unelided) 2 — 

1  Que  amender  la  deiet'  (IX.  6). 

'  Meus  l'eim  que  un  paleis  de  marbre '  (XIII.  227). 

'  Tant  boit  Belins  que  il  s'envoise'  (XIII.  251). 

'  Renart  que  as  tu  a  plorer?'  (XIII.  64). 

Se  =  Lat.  si  (elided) — 
'  S'il  ot  paor,  nus  n'en  soit  mervillant'  (XIV.  43). 
'5'il  voloit  fuire,  eus  le  sivroient '  (XLVII.  197). 

(unelided) 3 — 

4  Un  an  vos  retendrai,  se  estre  i  voleiiez'  (VII.  55). 
1  Se  ases  a  mangier  avoie'  (XIII.  211). 
1  Se  il  fussent  laissie  en  pes'  (XIII.  256). 

Se  —  Lat.  sic  (elided) — 
'Puis  a  le  tor  saisie,  sy\  a  mis  garnison'  (XI.  3). 
'  Buiemons  est  remes,  s'a.  le  cite  saisie'  (XI.  47). 

(unelided — usually  si) — 

'  Jo  ai  non  Charlemaigne,  Rollanz  si  est  mis  nies '  (VII.  49). 

i  Si  ad  vestut  sun  blanc  osberc  safret'  (V.  103). 

'  Si  i  trovent  bone  cervoise'  (XIII.  250). 

Ce  (elided) — 
'  Par  foi,  dist  Renart,  <r'est  gran  fes '  (XIII.  162). 
1  Cest  li  quens  Johan  vostre  fiz '  (XL.  40). 

1  Sometimes  ned  before  vowel,  cf.  II.  7  ;  IV.  84. 

2  Sometimes  qued  before  vowel,  cf.  II.  14,  27  ;  IV.  22,  &c. 

3  Sometimes  sed  before  vowel,  cf.  I'll.  85. 
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(unelided)  — 

Dist  l'archeprestres :   ce  est  voirs'  (XIII.  233). 

Ce  est  Renart,  Belins,  et  Pasne'  (XIII.  272). 

Ce  il  te  pueent  ne  tenir  ne  baillier'  (XXVII.  30). 

Qo 1  is  treated  in  the  same  way — (elided) — 

Qo  dist  Rollanz :  r'iert  Guenes,  mis  parastre' 

(Roland,  v.  273). 
C'est  la  greinnur  dulur  del  munt '  (XXXVIII.  4). 
(unelided) — 

Et  co  m'est  vis  que  co  est  li  om  Deu'  (IV.  123). 

Dient  paien :    De  co  avum  asez '  (Roland,  v.  Jj). 

Car  co  iert  li  conpaigne  qui  plus  est  redotee '  (XI.  100). 

Je  (elided) — 

Que  que  y'aie  fet,  or  sui  ci '  (XIII.  104). 
'/'aim  molt  a  jesir  en  meson'  (XIII.  229). 

(unelided) 2 — 

Que  je  ocis  en  traison'  (XIII.  46). 

Puis  li  fis  je  en  un  vivier'  (XIII.  135). 

Qar  n'ai  cuer  ne  corage  que  je  a  lui  m'acort ' 

(XXVIII.  32). 
Jo  in  the  same  way — (elided) — 

lJ'i  puis  aler,  mais  n'i  avrai  guarant'  (Roland,  v.  290). 
Se  jo~a.i  parenz,  n'en  i  ad  nul  si  pruz*  (V.  179). 

(unelided) — 

Mes  larges  terres  dont  jo  aveie  assez'  (IV.  142). 
E  jo  irai  al  Sarrazin  Espan '  (Roland,  v.  269). 
{Jo  ai  non  Charlemaigne,  Rollanz  si  est  mis  nies'  (VII.  49). 
Car  jeo  en  ai  mut  grant  mester'  (XXXVII.  29). 

Ne  =  Lat.  non  is  always  elided  before  a  vowel ;  elision 
is  however  often  avoided  by  the  use  of  the  form  nen : 

'Tel  nen  out  Alixandre  ne  li  vielz  Costantins'  (VII.  108). 
'  Onques  nen  out  larron  tant  com  ma  terre  duret'  (VII.  66). 

1  In  the  Vie  de  Saint  Alexis  fo  before  est  is  not  itself  elided,  but  it 
elides  the  initial  e  of  est :  fo'st.     See  note  on  Spec.  IV.  10,  p.  398. 

2  Sometimes  the  form  jei  is  used  in  this  case,  cf.  XIII.  50. 
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The  pronouns  me,  te,  se,  le,  la,  are  always  elided  before 
a  vowel  when  they  precede  the  verb;  if  they  follow  the 
verb  elision  is  optional  \ 

Elision  of  the  article  //  (nom.  masc.  sg.)  is  optional : 

(elided)— 

'A  icel  mot  /'emperere  est  muntez'  (V.  61). 
'  Et  /'ermite  vint  erraument'  (XIII.  96). 

(unelided) — 

*  Li  emperere  en  Rencesvals  parvient'  (V.  2). 
'Tot  dreit  a  Rome  les  portet  li  orez'  (IV.  40). 

Li  (nom.  masc.  pi.)  is  never  elided  : 

'  E  li  Engleis  bien  se  dependent ; 

Li  un  fierent,  li  altre  botent'  (XVII.  96-7). 

The  pronoun  li  is  never  elided  except  before  en 2 : 

'  Ais  //  un  angle  qui  od  lui  soelt  parler, 
Isnelement  si  li  ad  cumandet '  (V.  56-7). 
'  Ce  li  est  vis  ke  tos  jors  va  croisant '  (XIV.  42). 

but 

1  Un  fil  lor  donet,  si  /'en  sourent  bon  gret '  (IV.  28). 

*  Les  temples  et  le  front  /'en  froit '  (Chev.  dn  Lyon,  v.  2969). 
'Li  reis  ne  ^en  escundist  mie'  (XXXV.  158). 

The  pronoun  qui  is  sometimes  elided 3 : — 

'  Jo  ne  sai  veirs  nul  hume 
Ne  mais  Rollant  ^z/uncore  en  avrat  hunte' 

{Roland,  v.  381). 
'  Creissenz  de  Rome  qu'a.  tante  honor  bastit ' 

(VII.  109). 

Elision  of  -et  (now  so-called  e  mute)  of  third  person 
singular  of  verbs  before  a  vowel  is  apparently  optional 4 : — 

1  For  examples  see  Tobler  :  Le  vers  frangais  ancien  et  moderne,  p.  68. 

2  An  instance,  however,  occurs  in  St.  Leger  (Spec.  III.  145). 

3  This  elision  occurs  in  Lyric  metre  also,  see  the  quotation  from 
Charles  d'Orleans,  p.  liv.  note  I. 

4  There  is  some  uncertainty  as  to  the  usage  on  this  point ;  it  appears 
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(elided)— 

*  De  noz  Franceis  m'i  sembl(<?/)  aveir  mult  poi' 

{Roland,  v.  1050). 
'  Passet  li  jurz  si  turn(<?/)  a  la  vespree '  (lb.  v.  3560). 
'  N'i  ad  cheval  qui  puiss(>/)  estre  en  estant'  (V.  126). 

(unelided) — 

'Guards/  aval  e  si  guard*?/  amunt'  (Roland,  v.  2235). 
i  Des  morz  qu'il  troevet  cumenc^/  a  plurer'  (V.  130). 
'Li  reis  mont<?/  al  mul  si  s'en  vait  l'ambleure'  (VII.  61). 

From  what  has  been  said  above  on  the  subject  of  elision 
it  will  be  apparent  that  the  hiatus,  which  is  inadmissible  in 
modern  French  poetry,  was  tolerated  in  the  Old  French 
versification.  In  addition  to  those  caused  by  non-elision 
of  (so-called)  e  mute,  &c,  hiatus  such  as  the  following  are 
numerous : — 

'  Laciet  sun  helme  qui)est  a)or  gemmez '  (V.  104). 

*  Ne  sai>ou>est  li  reis.  Ici'st  barnages  granz'(VII.  19). 
'  II  va>ens  el  castel  qui  fu)en  son  le  mont'  (XI.  2). 
'Garda)aval  une  chanpaigne'  (XIII.  175). 
'Einsi>avint  de  Deu  quant  il  ala>orer'  (XX.  71). 

'  E  qui  >ovecques  lui  >i  >erent '  (XL.  8). 

'  Par  foi)or  sui  jou>esbaubis'  (XLVIII.  45). 

'  Ja  l'a)englouti)et  beii'  (L.  30). 

B.     Lyric  Metre. 

The  varieties  of  Lyric  forms  of  poetry  in  Old  French  are 
numerous.  In  this  volume  specimens  are  given  of  the 
Romance,  Pastourelle,  Motet,  Virelai,  Rondeau,  and  Ballade. 

Romances,  or  to  use  the  medieval  term,  Chansons  d'his- 
toire  (so  called  from  their  being  semi-narrative)  or  Chansons 
de  toile  (because  sung  by,  or  representing,  women  at  work) 
are    miniature   dramas,    consisting   of    several    stanzas   or 

to  differ  in  different  texts.     For  a  discussion  of  the  question  see  Tobler, 
op.  cit.  pp.  7I_3« 
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strophes  of  four,  five,  six,  or  eight  assonanced  or  rimed 
lines  of  ten  or  eight  syllables  each,  with  refrain.  (See  Spec. 
XXXII.  A,  B,  C).  In  that  it  partakes  of  the  nature  of  the 
narrative  poem  the  romance  should  be  classed  as  lyrico- 
epic,  rather  than  as  strictly  lyric  \ 

The  Pastourelle  is  a  poem,  usually  in  the  form  of  a 
dialogue  between  a  cavalier  and  a  shepherdess,  or  between 
shepherds  and  shepherdesses,  on  a  '  pastoral '  or  '  romantic  ' 
subject,  treating  for  the  most  part  of  love  passages  between 
the  two  parties.  It  consists  of  stanzas  of  equal  length,  with 
or  without  refrain  and  envoy,  the  rimes  being  sometimes 
identical,  sometimes  not.  (See  Spec.  XXXII.  D,  and 
LXVI.  A)2. 

The  Motet  is  a  composition  (originally  in  Latin)  of  irre- 
gular measure  (in  two,  three,  or  four  parts)  set  to  music,  to 
which  it  is  for  the  most  part  merely  accessory.  The  corre- 
spondence between  the  several  parts  or  strophes  is,  as  a 
rule,  but  loosely  maintained,  great  latitude  being  allowed 
in  this  respect.  The  motet  is  usually  written  for  three  or 
four  voices.     (See  Spec.  XXXII.  E,  F) 3. 

The  Virelai*,  in  its  strict  form,  consists  of  four  parts  : 
firstly  a  refrain ;  then  a  couplet,  or  series  of  couplets,  inde- 
pendent of  the  refrain  •  thirdly  a  couplet,  or  couplets,  corre- 
sponding to  the  refrain ;  and  lastly  the  refrain  itself  repeated. 
There  are,  however,  many  other  different  forms  (see  Spec. 
LXVI.  C).  The  virelai  was  originally  intended  as  an 
accompaniment  to  dancing. 

1  See  A.  Jeanroy  :   Origines  de  la  Poesie  Lyrique  en  France,  pp.  21  ff. 

2  See  A.  Jeanroy :  op.  cit.,  pp.  1  ff. 

3  Each  of  these  motets  in  reality  consists  of  three  parts ;  the  third  or 
last  part  in  each  case,  being  in  Latin,  has  been  omitted  from  the  text. 

4  The  proper  form  of  this  word  is  vireli ;  the  form  virelai  is  due  to  a 
false  etymology  from  virer  and  lai.  The  virelai  was  sometimes  also 
called  chanson  baladee.     See  A.  Jeanroy  :  op.  cit.,  pp.  426  ff. 
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The  Rondeau,  so  named  because  it  was  originally  in- 
tended as  an  accompaniment  to  the  dance  called  ronde  \ 
is  a  short  poem,  written  throughout  on  two  rimes  only,  the 
first  line  or  lines  being  repeated  in  the  middle  and  again 
at  the  end  of  the  poem 2.  Later  it  became  usual  to  repeat 
only  a  word  or  two  as  '  overword,'  instead  of  a  line  or  two 
lines.  The  term  rondeau  is  now  generally  restricted  to  this 
later  form,  rondel  being  used  for  the  older  form  with  full 
refrain. 

The  Ballade1 \  in  its  commonest  form,  as  employed  by 
Villon  and  Clement  Marot,  consists  of  three  stanzas  of  eight 
lines  each,  with  an  envoy  or  closing  stanza  of  four  lines4.  The 
rimes,  which  are  identical  throughout,  are  three  in  number 
only.  The  structure  of  the  ballade  is  represented  by  the 
following  scheme :  3  (ababbcbc)  +  envoy  (bcbc),  the  same  line 
recurring  at  the  end  of  each  stanza  and  of  the  envoy  to  form 
the  refrain  (see  Spec.  LXIX.  A).  There  are,  however, 
several  different  forms  of  the  ballade ;  stanzas  of  seven,  nine, 
or  ten  lines  are  frequent  (see  Spec.  LXII.  A,  C ;  LXVI. 
B,  D ;  LXIX.  B,  D,  E ;  LXX.  A,  B,  E ;  LXXV.  A,  B). 

1  See  G.  Raynaud :  Rondeaux  et  autres  poesies  du  XVe  sihle,  pp. 
XXXV  ff. 

2  For  various  forms  of  the  Rondeau,  see  Spec.  LXII.  B ;  LXIX.  C  ; 
LXX.  C,  D  ;  LXXIV.  E. 

3  See  Theodore  de  Banville,  Petit  traite  de  poesiefrancaise,  pp.  165  ff. 

4  Villon  employs  both  eight-syllabled  and  ten-syllabled  lines.  Marot 
uses  the  former  almost  exclusively.  When  ten-syllabled  lines  are  em- 
ployed the  stanza  usually  consists  of  ten  lines  and  the  envoy  of  five. 
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I. 

ROMANCE   OATHS  OF  STRASBURG,  842. 

[Gaston  Paris :  Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue  francaise 
(Paris,  1875.  Album  de  la  Societe  des  Anciens  Textes  Francais,  PI.  I). 
— Ed.  Koschwitz  :  Les  plus  anciens  monuments  de  la  langue  francaise 
(Heilbronn,  1886;  4e  ed.). — Foerster  und  Koschwitz:  Altfranzbsischcs 
Uebungsbuch  (Heilbronn,  1884). — Ed.  Koschwitz:  Commentar  zu  den 
dltesten  franzosischen  Sprachdenkmdlern  (Heilbronn,  1886). — G.  Paris: 
Serments  de  Strasbourg,  Introduction  h  un  commentaire  grammatical, 
pp.  77-89  of  Miscellanea  di  Filologia  e  Linguistica  (Firenze,  1886). — 
Bartsch  et  Horning:  La  langtie  et  la  litterature  francaises  (Paris,  1887). — 
A.  Gaste :  Serments  de  Strasbourg,  Etude  historique,  critique,  et  philo- 
logique  (Tonrs,  1887)]. 

The  Strasburg  Oaths  have  been  preserved  in  French  and 
German  by  Nithard,  grandson  of  Karl  the  Great  (Charlemagne), 
in  his  History  De  Dissensionibus  Filiorum  Ludovia  Pii  (L\b.  iii, 
cap.  5),  which  was  composed  between  841  and  843  at  the  insti- 
gation of  his  cousin,  Karl  the  Bald.  Of  this  work  one  MS.  only 
(Paris,  Bib.  Nat.  fonds  latin,  9768)  is  now  extant.  It  is  impossible 
to  determine  the  dialect  of  the  Oaths,  owing  to  their  having  been 
transcribed  by  an  inexperienced  copyist  accustomed  to  writing 
Latin  only. 

The  oath  taken  in  romana  lingua  by  Ludwig  the  German 
to  his  brother  Karl  the  Bald  at  Strasburg,  Feb.  14,  842  : 

Pro  deo  amur  et  pro  christian  poblo  et  nostro  commun 
salvament,  d'ist  di  in  avant,  in  quant  deus  savir  et  podir 
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me  dunat,  si  salvarai  eo  cist  meon  fradre  Karlo  et  in  aiudha 
et  in  cadhuna  cosa,  si  cum  om  per  dreit  son  fradra  salvar 
dift,  in  o  quid  il  mi  altresi  fazet,  et  ab  Ludher  nul  plaid  5 
nunquam  prindrai,  qui  meon  vol  cist  meon  fradre  Karle  in 
damno  sit. 

The  oath  taken  by  the  soldiers  of  Karl's  army  to  Ludwig 
the  German : 

Si   Lodhuvigs    sagrament,   que   son    fradre   Karlo   jurat, 
conservat,  et  Karlus  meos  sendra  de  sue  part  lo  franit,  si 
io  returnar  non  l'int  pois,  ne  io  ne  neuls,  cui  eo  returnar  int  10 
pois,  in  nulla  aiudha  contra  Lodhuwig  nun  li  iv  er. 


II. 

CANTILENA    OF  SAINT  EULALIA. 

[MS.  Bib.  de  Valenciennes,  143,  fol.  141. — Gaston  Paris :  Les  plus 
anc.  mon.  {Album,  PI.  II). — Koschwitz :  Les  plus  anc.  moil. — Paul 
Meyer:  Recueil <V Anciens  Textes,  2e  Partie  (Paris,  1877). — Bartsch  et 
Horning  :  La  langue  et  lift,  franc. — Foerster  und  Koschwitz  :  Altfranz. 
Uebungsbuch. — Koschwitz :  Commentary 

Written  (in  assonanced  couplets  of  a  metre  undefined  in  the 
MS.)  towards  ths  end  of  the  Ninth  Century  in  N.E.  of  France, 
in  the  Abbey  of  Saint-Amand,  between  Tournai  and  Valen- 
ciennes.    The  martyrdom  of  Saint  Eulalia  : 

3  MS.  adiudha,  the  point  under  the  first  d  annulling  it.  i  Paris  : 

com.  5  Diez,  Kosch.,  etc.  dist,  but  Paris  comparing  it  with  d'ist  of 

1.  2,  and  cist,  11.  3,  6,  thinks  the  word  in  the  MS.  is  dift.  6  B.  H. 

nunqua  ;  MS.  niiqua.  9  MS.  suo. — MS.  pa?'tn  lostanit.     Paris 

proposes  to  read  :  de  sua  part  lo  suon  fraint,  which  he  justifies  by 
supposing  that  an  earlier  transcriber,  having  omitted  the  three  letters 
uon,  wrote  losfraint  for  losuonfraint,  and  afterwards  inserted  them  above 
the  line ;  that  a  second  copyist  introduced  them  into  the  text  again,  but 
in  error  wrote  non  and  misplaced  them :  non  losfraint ;  and  that  a  third, 
abbreviating  non  into  n,  and  omitting  the  s  of  los  as  unintelligible,  in- 
accurately wrote  starlit  for  fraint,  thus  producing  the  actual  MS.  reading 
n  lostanit.  n  MS.  iuer. 
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Buona  pulcella  fut  Eulalia, 
bel  auret  corps,  bellezour  anima. 

Voldrent  la  veintre  li  deo  inimi, 
voldrent  la  faire  diaule  servir. 

Elle  non  eskoltet  les  mals  conselliers,  5 

qu'elle  deo  raneiet,  chi  maent  sus  en  ciel, 

Ne  por  or  ned  argent  ne  paramenz, 
por  manatee  regiel  ne  preiement. 

Niule  cose  non  la  pouret  omque  pleier, 
la  -polle  sempre  non  amast  lo  deo  menestier.       10 

E  poro  fut  presentede  Maximiien, 
chi  rex  eret  a  eels  dis  soure  pagiens. 

II  li  enortet,  dont  lei  nonque  chielt, 
qued  elle  fuiet  lo  nom  christiien. 

Ell'  ent  adunet  lo  suon  element,  15 

melz  sostendreiet  les  empedementz, 

Qu'elle  perdesse  sa  virginitet : 
poros  furet  morte  a  grand  honestet. 

Enz  enl  fou  la  getterent,  com  arde  tost, 
elle  colpes  non  auret,  poro  nos  coist.  20 

A  czo  nos  voldret  concreidre  li  rex  pagiens; 
ad  une  spede  li  roveret  tolir  lo  chief. 

La  domnizelle  celle  kose  non  contredist, 
volt  lo  seule  lazsier,  si  ruovet  Krist. 

In  figure  de  colomb  volat  a  ciel.  25 

tuit  oram,  que  por  nos  degnet  preier, 

Qued  auuisset  de  nos  Christus  mercit 
post  la  mort  et  a  lui  nos  laist  venir 
Par  souue  dementia. 


5  MS.  nont.         9  P.  M.  neule.         13  So  MS. ;  P.  M.  El  li.        "  MS. 
quelle ;  P.  M.  reads  qit'elle,  but  corrects  to  qued  elle.  19  MS.  lo. 

21  So  MS.;  P.  M.  a  ezo.  22  MS.  seems  to  have  read  chieef,  no  part 

of  the  word  is  now  visible. 
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III. 

LIFE   OF  SAINT  LEGER. 

[MS.  Bib.  de  Clermont-Ferrand,  189. — Gaston  Paris:  Les  plus  anc. 
tnon.  {Album,  Pis.  VII-IX). — Gaston  Paris :  Vie  de  St.  Leger,  texte 
revu  sur  le  MS.  de  Clermont-Ferrand  {Romania,  I,  273  ff. ) — F.  Diez  : 
Zwei  altrom.  Gedichte. — Paul  Meyer  :  Recueil  d' '  Anciens  Textes,  2a 
Partie. — Koschwitz  :  Les  plus  anc.  mon. —  Foerster  und  Koschwitz  : 
Altfranz.  Uebungsbuch. — Bartsch  et  Homing  :  Langue  et  litt.  franc.~] 

This  life  of  St.  Leger  (which  is  based  upon  an  extant  Latin 
original  in  prose)  was  composed  towards  the  middle  of  the 
Tenth  Century.  It  is  the  earliest  existing  French  composition 
in  regular  metre.  The  whole  poem  contains  forty  stanzas,  each 
stanza  consisting  of  three  assonanced  couplets  of  eight-syllabled 
lines.  The  author  was  probably  a  Burgundian,  and  the  tran- 
scriber a  Provencal. — Stanzas  i-ii,  xvii-xl.  Prelude.  Lothair, 
the  protector  of  St.  Leger,  dies  and  is  succeeded  by  Chilperic, 
who  becomes  suspicious  of  St.  Leger.  The  latter  requests  per- 
mission to  leave  his  bishopric  of  Autun,  and  enter  a  monastery  ; 
the  king  reluctantly  consents  (St.  xvii).  In  the  monastery  (at 
Lisieux)  St.  Leger  finds  the  Count  Ebruin,  who  had  retired 
thither  in  disgust  at  his  failure  to  set  Theodoric  on  the  throne, 
in  opposition  to  his  brother  Chilperic.  On  hearing  of  the  death 
of  Chilperic,  St.  Leger  returns  to  his  bishopric  of  Autun  ;  while 
Count  Ebruin,  abandoning  his  vows,  collects  an  army  of  des- 
peradoes and  devastates  the  kingdom  (St.  xxii).  Arriving  be- 
fore Autun,  he  lays  siege  to  it,  seizes  St.  Leger,  and  tortures 
him  by  putting  out  his  eyes  and  cutting  off  his  lips  and  tongue 
(St.  xxx).  St.  Leger  is  miraculously  healed,  but  Ebruin  in  a 
fury  has  him  beheaded  ;  by  a  miracle  the  headless  body  remains 
standing  until  the  feet  are  hewn  away  from  under  it  (St.  xxxix) : 

Domine  deu  devemps  lauder  (St.  i.) 

et  a  sos  sancz  honor  porter; 
in  su'  amor  cantomps  dels  sanz 
que  por  lui  augrent  granz  aanz ; 
et  or  es  temps  et  si  est  biens 
que  nos  cantumps  de  sant  Lethgier.  6 

MS.  delsanz.  *• 6  MS.  quae. 
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Primos  didrai  vos  dels  honors 
que  il  auuret  ab  duos  seniors; 
apres  ditrai  vos  dels  aanz 
que  li  suos  corps  susting  si  granz, 
et  Evvruins,  cil  deumentiz, 
que  lui  a  grand  torment  occist.  12 

Enviz  lo  fist,  non  voluntiers,  (St.  xvii.) 

laisse  Tintrar  in  u  monstier : 
cio  fud  Lusos  ut  il  intrat. 
clerj'  Evvrui  illo  trovat. 
cil  Evvruins  molt  li  vol  miel 
toth  per  enveia,  non  per  el.  18 

Et  sancz  Lethgiers  fist  so  mistier, 
Evvrui  prist  a  castier; 
del'  ira  grand  et  ciel  corropt 
cio  li  preia  laissas  lo  toth. 
fus  li  por  deu,  nel  fus  por  lui : 
cio  li  preia  paias  ab  lui.  24 

Et  Evvruins  fist  fincta  pais : 
ciol  demonstrat  que  s'i  paias. 
quandius  in  ciel  monstier  istud, 
ciol  demonstrat  amix  li  fust ; 
mais  en  avant  vos  cio  aurez, 
cum  ill  edrat  por  mala  fied.  30 

Rex  Chielperings  il  se  fud  mors, 
per  lo  regnet  lo  souurent  toit. 
vindrent  parent  e  lor  amic, 

7  So  MS. ;  P.  M.  Primes.  8  MS.  quae.  u  So  MS. ;  P.  M. 

Et  (TEvruin  ciel  Deu-mentit.  l2  So  MS. ;  P.  M.  Qui.  14  So 

MS.  ;  P.  M.  un.  15  MS.  lisos.— So  MS. ;  P.  M.  unt.  16  So 

MS. ;  P.  M.  clerc  Evvruin.—MS.  illey  P.  M.  illoc.         17>  25  MS.  Euu- 
runs.  :9  So  MS. ;  P.  M.  son.  2d  So  MS. ;  P.  M.  Evvruin. 

22  So  MS. ;  P.  M.  laissast.  23  So  MS. ;  P.  M.fist  lo.  24  So 

MS. ;  P.  M.paiast  s'ab  I.  26  So  MS. ;  P.  M.paiast.  27  MS. 

inslud;  P.M.  estud ;  D.  ins  fud.  30  MS.  por  m.  fid;  P.M.  per  m. 

fid;  D.par  m.fied.  'i2  MS./^r,- So  MS.  ;  P.  M.  tost. 
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li  sanct  Lethgier,  li  Evvrui ; 

cio  confortent  ad  ambes  duos 

que  s'ent  ralgent  in  lor  honors.  36 

Et  sancz  Lethgiers  den  fistdra  bien, 
que  s'en  ralat  en  s'evesquet ; 
et  Evvruins  den  fisdra  miel, 
que  done  deveng  anatemaz; 
son  queu  que  il  a  coronet 
toth  lo  laisera  recimer.  42 

Domine  deu  in  cio  laissat 
et  a  diable-s  comandat. 
qui  done  fud  miels  et  a  lui  vint, 
il  voluntiers  semper  reciut. 
cum  fulc  en  aut  grand  adunat, 
lo  regne  prest  a  devastar.  48 

A  foe,  a  flamma  vai  ardant 
et  a  gladies  persecutan ; 
por  quant  il  pot  tan  fai  de  miel, 
por  deu  nel  volt  il  observer, 
ciel  ne  fud  nez  de  medre  vivs 
qui  tal  exercite  vidist.  54 

Ad  Ostedun,  a  cilia  ciu, 
dom  sanct  Lethgier  vai  asalir. 
ne  pot  intrer  en  la  ciutat ; 
defors  l'asist,  fist  i  gran  miel, 
et  sancz  Lethgiers  mul  en  fud  trist 
por  ciel  tiel  miel  que  defors  vid.  60 

Sos  clerjes  pres  et  revestit 
et  ob  ses  croix  fors  s'en  exit, 
por  o  n'exit,  vol  li  preier 

34  So  MS. ;  P.  M.  Evruin.         3?.  40.  60  MS.  quae.        41  MS.  coronat ; 
so  P.  M.  43  MS.  II  cio;  P.  M.  il  lo.  "  MS.  diable.  i6  So 

MS. ;  P.  M.  semprel.  50  MS.  percutan ;  D.  et  a  gladi  es  percutan. 

&  MS.  metre,  corrected  to  medre.  56  MS.  asalier.  59  So  MS. ; 

P.  M.  mult.        61  MS.  pres  revestiz;  P.  M.  presdra  revestiz.        6J  MS. 
porro ;  so  P.  M.,  D.         tv£  -^  •  <\\**'~ 
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que  tot  del  miel  laisses  por  deii. 

ciel  Evvruins,  qual  horal  vid, 

penrel  rovat,  lier  lo  fist.  66 

Hor'  en  aurez  las  poenas  granz 
que  il  en  fisdra  li  tiranz. 
li  perfides  tarn  fud  cruels, 
lis  ols  del  cap  li  fai  crever. 
cum  si  Taut  fait  mis  Ten  reclus  : 

ne  soth  nuls  om  qu'es  devenguz.  72 

***** 

Ambas  lavvras  li  fai  talier, 
hanc  la  lingua  que  aut  in  queu. 
cum  si  l'aut  toth  vituperet, 
dist  Evvruins,  qui  tan  fud  miels : 
'hor'  a  perdud  dom  deu  parlier, 
ja  non  podra  mais  deu  laudier.'  78 

A  terra  joth,  mult  fo  amicz, 
non  oct  ob  se  cui  en  calsist. 
super  lis  piez  ne  pod  ester, 
que  toz  los  at  il  condemnets. 
or'  a  perdud  don  deu  parlier, 
ja  non  podra  mais  deu  laudier.  84 

Sed  il  non  ad  lingu'  a  parlier, 
deus  exaudis  lis  sos  pensez ; 
et  si  el  non  ad  ols  camels, 
encor  los  ad  espiritiels ; 
et  si  en  corps  a  grand  torment, 
l'anima  n'auura  consolament.  90 


6i,  es,  71  MS  qua6t  72  So  MS  .  p  M  ^  D  0,;„.__MS.  deuengunz.  It 
is  evident  from  the  Latin  version  that  at  least  one  stanza  is  missing 
here.  73  MS.  am  las.  77  MS.  pordud.  81  MS.  li ;  P.  M.  los. 

—MS.  pot,  corr.  to  pod.  82  MS.  qui.  83  MS.  porlier.  85  So 

MS.  ;  P.  M.  lingua  ad  p.  86  MS.  pensae-z ;  P.  M.penserz;  D. 

pensaerz.  b7  So  MS. ;  P.  M.,  D.  carnielz.  88  MS.  en  corp  ;  D. 

en  corps ;  P.  M.  en  cor. — MS.  etspiritiels ;.  D.  el  spiritiels. 
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Guenes  oth  num  cuil  comandat; 
la  jus  en  cartres  Ten  menat, 
et  en  Fescant  in  ciel  monstier 
illo  reclusdrent  sanct  Lethgier. 
dominedeus  in  ciel  flaiel, 
i  visitet  Lethgier  son  servv.  96 

La  labia  li  restaurat : 
si  cum  desanz  deu  pres  laudier. 
et  hanc  en  aut  merci  si  grand, 
parlier  lo  fist  si  cum  desanz. 
done  pres  Lethgiers  a  predier, 
poble  ben  fist  credre  in  deu.  102 

Et  Evvruis,  cum  il  l'audit, 
credre  nel  pot  antro  quel  vid. 
cum  il  lo  vid,  fud  corroptios ; 
done  oct  ab  lui  dures  raizons ; 
el  cor  exastra  al  tirant, 
peis  li  promest  ad  en  avant.  108 

A  grand  furor,  a  gran  flaiel 
sil  recomanda  Laudebert. 
cio  li  rova  et  noit  et  di 
miel  li  fesist  dentro  qu'el  viu. 
ciel  Laudebert  fura  buons  om, 
et  sanct  Lethgier  duis  a  son  dom.  114 

II  li  vol  faire  mult  amet ; 
beuure  li  rova  aporter. 
garda,  si  vid  grand  claritet, 
de  eel  vindre,  fud  de  par  deu ; 


92  MS.  encastres ;  so  D.  9*  So  MS. ;  P.  M.  iliac.  96  So  MS. ; 

P.  M.  Visitet  ad  L.  s.  s.  ;  D.  Visitet  L.  s.  serven.         97  So  MS. :  P.  M. 
li  ad  restaurat.  10°  MS.  por  tier.  l01  MS.  doc. — MS.  apreier. 

102  So  MS. ;  P.  M.  Lo  poble.         103  So  MS. ;  P.  M.  Evvruins.       10t  MS. 
credren.  m  MS.  corps  exastra  ;  so  D  ;  P.  M.  cor  exastra ;  B.  H. 

exasprat.  108  MS.  adenavatit;  so  D.  110  So  MS.  ;  P.  M.  Laude- 

biert.  112  MS.  dontre.  1U  So  MS. ;  P.  M.  duist.  u8  So 

MS.  :  P.  M.  vindre t. 
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si  cum  roors  in  eel  es  granz 

et  si  cum  flammes  clar  ardanz.  120 

Cil  Laudeberz,  qual  horal  vid, 
torne  s'als  altres,  si  lor  dist  : 
'ciest  omne  tiel  mult  aima  deus 
por  cui  tels  causa  vind  de  del.' 
por  ciels  signes  que  vidrent  tels 
deu  presdrent  mult  a  conlauder.  126 

Tuit  li  omne  de  ciel  pais 
trestuit  apresdrent  a  venir; 
et  sancz  Lethgiers  lis  prediat, 
domine  deu  il  les  lucrat ; 
rendet  ciel  fruit  spirituel 
que  deus  li  avret  perdonat,  132 

Et  Evvruins,  cum  il  l'audit, 
credere  nel  pot  antro  quel  vid. 
cil  biens  qu'el  fist  cil  li  pesat, 
occidere  lo  commandat. 
quatr'  omnes  i  tramist  armez 
que  lui  alessunt  decoller.  138 

Li  tres  vindrent  a  sanct  Lethgier, 
jus  se  giterent  a  sos  pez. 
de  lor  pechietz  que  avrent  faiz 
il  los  absols  et  perdonet. 
lo  quarz,  uns  fel,  nom  aut  Vadart, 
ab  un  ispieth  lo  decollat.  144 

Et  cum  il  l'aud  tollut  lo  queu, 
lo  corps  estera  sobrels  piez; 

119  MS  Et  si  cum  roors  ...«;  soD.;    P.  M.  Eisi  cum  rode  .  .  .  est, 
which  is  based  upon  the  Lat.  quasi  in  rotae  circulo.  12°  MS.  ardaz. 

122  MS.  sillor;  so  P.  M.  124  MS.  vindeciel;  P.  M.  vint  de  ciel;  D. 

vin  de  ciel.  128  So  MS.  ;  P.  M.  an  presdrent.  131  MS.  spiritiel; 

so  D. ;  P.  M.  espiritiel.  l32  MS.  quae.  136  So  MS.  ;  P.  M.  O. 

done  lo.  141  MS.  Jliz.  m  So  MS.  ;  P.  M.  li.— So  P.  M. ;  MS. 

auardart.  Ui  MS.  inspicth ;  P.  M.  espieth.  H5  MS.  aut, 

corr.  to  aud. 
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cio  fud  lonx  dis  que  non  cadit. 

lai  s'aprosmat  que  lui  firid ; 

entrol  talia  los  pez  de  jus^* 

lo  corps  estera  sempre  sus.  150 

Del  corps  asaz  l'avez  audit 
et  dels  flaiels  que  grand  sustint. 
Fanima  reciut  dominedeus, 
als  altres  sanz  en  vai  en  eel. 
il  nos  aiud  ob  ciel  senior 
por  cui  sustinc  tels  passions.  156 


XI    CENTURY. 
IV. 

THE  LIFE   OF  SAINT  ALEXIS. 

[Gaston  Paris  et  L.  Pannier  :  La  Vie  de  Saint  Alexis,  Poeme  du 
Xle  Siecle  (Paris,  1872-1887). — Gaston  Paris  :  La  Vie  de  Saint  Alexis, 
Texte  Critique  (Paris,  1885). — Foerster  und  Koschwitz :  Altfranz. 
Uebungsbuch.~\ 

This  poem  (in  stanzas  of  five  ten-syllable  assonanced  lines 
each)  which,  like  the  Life  of  St.  Leger,  is  based  upon  a  Latin 
original,  belongs  to  the  second  half  of  the  Eleventh  Century. 
It  was  written  in  the  N.W.  of  France,  probably  in  Normandy  : 
the  author  was  perhaps  Thibaut  de  Vernon,  a  canon  of  Rouen. 
Our  '  Guy  of  Warwick '  story  seems  to  be  partly  borrowed  from 
this  source. 

Stanzas  i-vii,  xxxix-li,  lvi-lviii,  lxviii-lxix,  lxxviii-lxxxvi. 
Parentage  and  birth  of  St.  Alexis  (St.  vii).  Having  quitted 
his  home  secretly  on  his  wedding-night,  he  goes  into  a  far 
country  and  lives  an  ascetic  life.  A  miracle  is  performed  on 
his  behalf  in  consequence  of  which  the  people  wish  to  honour 
him  as  a  saint.  To  escape  from  them  he  embarks  on  board 
ship,  and  is  driven  by  the  winds  back  to  Rome,  which  he  had 
quitted  seventeen  years  before  (St.  xxxix).  He  goes  to  his 
home,  but  is  recognised  by  no  one,  and  he  lives  for  seventeen 

149  So  P.  M.  ;  MS.  entro  li;  so  D.  150  MS.  stera ;  D.  estera. 

152  So  MS. ;  P.  M.  granz.  153  MS.  reciunt.  155  MS.  aiut,  corr. 

to  aiud.  156  So  MS.  ;  P.  M.,  D.  sustint. 
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years  as  a  pilgrim  in  his  father's  palace  on  the  scraps  from  his 
table  (St.  li).  Owing  to  the  privations  he  has  voluntarily  endured 
he  grows  ill  and  dies,  but  leaves  a  paper  revealing  his  identity 
(St.  lviii).  The  news  is  announced  to  his  father  (St.  lxviii)  who 
laments  over  his  son's  miserable  death  and  his  own  blindness 
in  not  recognising  him  (St.  lxxxvi)  : 

tti  i 

Boris  fut  li  siecles  al  tens  ancienor,  (St.  i.) 

quer  feit  i  ert  e  justise  et  amor, 
si  ert  credance,  dont  or  n'i  at  nul  prot ; 
toz  est  mudez,  perdude  at  sa  color : 
ja  mais  n'iert  tels  com  fut  als  ancessors.  5 

Al  tens  Noe  et  al  tens  Abraam 
et  al  David,  cui  Deus  par  amat  tant, 
bons  fut  li  siecles :   ja  mais  n'iert  si  vaillanz ; 
vielz  est  e  frailes,  tot  s'en  vait  declinant, 
si  'st  empeiriez  toz  biens  vait  remanant.  10 

Puis  icel  tens  que  Deus  nos  vint  salver, 
nostre  ancessor  ourent  crestientet, 
si  fut  uns  sire  de  Rome  la  citet ; 
riches  om  fut,  de  grant  nobilitet : 
por  90I  vos  di  d'un  suen  fil  vueil  parler.  15 

Eufemiiens,  ensi  out  nom  li  pedre, 
cons  fut  de  Rome  del  mielz  qui  done  i  eret ; 
sour  toz  ses  pers  l'amat  li  emperedre. 
done  prist  moillier  vaillant  et  onorede, 
des  mielz  gentilz  de  tote  la  contrede.  20 

Puis  converserent  ensemble  longement. 
qued  enfant  n'ourent  peiset  lor  en  fortment ; 
Deu  en  apelent  andoi  parfitement : 
*  E  !  reis  celestes,  par  ton  comandement 
enfant  nos  done  qui  seit  a  ton  talent ! '  25 

Tant  li  preierent  par  grant  umilitet 
que  la  moillier  donat  feconditet : 
un  fil  lor  donet,  si  Fen  sourent  bon  gret. 
de  saint  batesme  Font  fait  regenerer : 
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bel  nom  li  mistrent  solonc  crestientet :  30 

Batisiez  fut,  si  out  nom  Alexis : 
qui  Tout  portet  volentiers  le  nodrit; 
puis  li  bons  pedre  ad  escole  le  mist : 
tant  aprist  letres  que  bien  en  fut  guarniz; 
puis  vait  li  enfes  Femperedor  servir.  35 

Danz  Alexis  entrat  en  une  nef :  (St.  xxxix.) 

drecent  lor  sigle,  laissent  corre  par  mer; 
dreit  a  Tarson  espeiret  arriver, 
mais  ne  puet  estre ;  aillors  l'estuet  aler : 
tot  dreit  a  Rome  les  portet  li  orez.  40 

Ad  un  des  porz  qui  plus  est  pres  de  Rome, 
iluec  arrivet  la  nef  a  eel  saint  ome. 
quant  veit  son  regne,  molt  fortment  s'en  redotet 
de  ses  parenz,  qued  il  nel  reconoissent 
e  de  l'onor  del  siecle  ne  l'encombrent.  45 

1  E !    Deus,'  dist  il,  '  bels  reis  qui  tot  governes, 
se  tei  ploiist,  ici  ne  volsisse  estre. 
s'or  me  conoissent  mi  parent  d'este  terre, 
il  me  prendront  par  pri  o  par  podeste : 
se  jos  en  creit,  il  me  trairont  a  perdre.  50 

Mais  neporuec  mes  pedre  me  desidret, 
si  fait  ma  medre  plus  que  feme  qui  vivet, 
avuec  ma  spose  que  jo  lor  ai  guerpide. 
or  ne  lairai  nem  mete  en  lor  bailie : 
nem  conoistront,  tanz  jorz  at  que  nem  vidrent.'      55 

1st  de  la  nef  e  vait  edrant  a  Rome : 
vait  par  les  rues  dont  il  ja  bien  fut  cointes, 
altre  puis  altre,  mais  son  pedre  i  encontret, 
ensemble  ot  lui  grant  masse  de  ses  omes ; 
sil  reconut,  par  son  dreit  nom  le  nomet :  60 

'  Eufemiiens,  bels  sire,  riches  om, 
quer  me  herberge  por  Deu  en  ta  maison  : 
soz  ton  degret  me  fai  un  grabatum 
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empor  ton  fil  dont  tu  as  tel  dolor. 

tot  soi  enfers,  sim  pais  por  soe  amor.'  65 

Quant  ot  li  pedre  la  clamor  de  son  fil, 
plorent  si  ueil,  ne  s'en  puet  astenir : 
1  Por  amor  Deu  e  por  mon  chier  ami 
tot  te  donrai,  bons  om,  quant  que  m'as  quis, 
lit  et  ostel  e  pain  e  charn  e  vin.'  70 

'E!    Deus,'  dist  il,  'quer  oiisse  un  serjant 
qu'il  me  guardast !   Jo  Ten  fereie  franc.' 
un  en  i  out  qui  sempres  vint  avant : 
'  Es  me,'  dist  il,  '  quil  guart  par  ton  comant ; 
por  toe  amor  en  soferrai  l'ahan.'  75 

Cil  le  menat  endreit  soz  le  degret : 
fait  li  son  lit  ou  il  puet  reposer; 
tot  li  amanvet  quant  que  bosoinz  li  ert : 
vers  son  seignor  ne  se  vuelt  mesaler ; 
par  nule  guise  ne  Ten  puet  om  blasmer.  80 

Sovent  le  vidrent  e  li  pedre  e  la  medre 
e  la  pulcele  qued  il  out  esposede : 
par  nule  guise  onques  ne  l'aviserent, 
n'il  ne  lor  dist,  ned  il  nel  demanderent, 
quels  om  esteit  ne  de  quel  terre  il  eret.  85 

Soventes  feiz  les  veit  grant  duel  mener, 
e  de  lor  uelz  molt  tendrement  plorer, 
e  tot  por  lui,   onques  neient  por  el : 
il  les  esguardet,  sil  met  el  considrer ; 
n'at  soing  que  veiet,  si  est  a  Deu  tornez.  90 

Soz  le  degret  ou  gist  sour  une  nate, 
iluec  paist  Torn  del  relief  de  la  table, 
a  grant  poverte  deduit  son  grant  parage  ; 
90  ne  vuelt  il  que  sa  medre  le  sachet : 
plus  aimet  Deu  que  trestot  son  lignage.  95 

De  la  viande  qui  del  herberc  li  vient 
tant  en  retient  dont  son  cors  en  sostient : 
se  lui  'n  remaint,  sil  rent  als  almosniers ; 
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n'en  fait  musjode  por  son  cors  engraissier, 

mais  als  plus  povres  le  donet  a  mangier.  ioo 

Trente  quatre  anz  at  si  son  cors  penet  j  (St.  lvi.) 

Deus  son  servise  li  vuelt  guedredoner : 
molt  li  engrieget  la  soe  enfermetet; 
or  set  il  bien  qued  il  s'en  deit  aler : 
eel  suen  serjant  at  a  sei  apelet.  105 

'  Quier  mei,  bels  fredre,  et  enque  e  parchamin 
et  une  pene,  90  pri  toe  mercit.' 
cil  li  aportet,  receit  les  Alexis ; 
de  sei  medisme  tote  la  chartre  escrist, 
com  s'en  alat  e  com  il  s'en  revint.  no 

Treis  sei  la  tint,  ne  la  volst  demostrer, 
nel  reconoissent  usque  il  s'en  seit  alez. 
parfitement  s'at  a  Deu  comandet. 
sa  fin  apruismet,  ses  cors  est  agravez, 
de  tot  en  tot  recesset  del  parler.  115 

Li  bons  serjanz  quil  serveit  volentiers         (St.  lxviii.) 
il  le  noncat  son  pedre  Eufemiien ; 
soef  l'apelet,  si  li  at  conseilliet : 
'  Sire,'  dist  il,  '  morz  est  tes  provendiers, 
e  90  sai  dire  qu'il  fut  bons  crestiiens.  120 

Molt  longement  ai  ot  lui  converset : 
de  nule  chose  certes  nel  sai  blasmer, 
e  90  m'est  vis  que  90  est  li  om  Deu.' 
toz  sols  s'en  est  Eufemiiens  tornez, 
vint  a  son  fil  ou  gist  soz  son  degret.  125 

(St.  lxxviii.) 
Quant  ot  li  pedre  90  que  dit  at  la  chartre, 
ad  ambes  mains  deront  sa  blanche  barbe : 
'  E  !  filz,'  dist  il,  '  com  doloros  message  ! 
vis  atendeie  qued  a  mei  repaidrasses, 
par  Deu  mercit  que  turn  reconfortasses.'  130 


St  Alexis.  15 

A  halte  voiz  prist  li  pedre  a  crider : 
1  Filz  Alexis,  quels  duels  m'est  presentez  ! 
malvaise  guarde  t'ai  fait  soz  mon  degret. 
A  !   las  pechables,  com  par  fui  avoglez  ! 
tant  l'ai  vedut,  si  nel  poi  aviser !  .  135 

Filz  Alexis,  de  ta  dolente  medre  ! 
tantes  dolors  at  por  tei  enduredes, 
e  tantes  fains  e  tantes  seiz  passedes, 
e  tantes  lairmes  por  le  tuen  cors  ploredes  ! 
cist  duels  l'avrat  encui  par  acorede.  140 

O  filz,  cui  ierent  mes  granz  ereditez, 
mes  larges  terres  dont  jo  aveie  assez, 
mi  grant  palais  en  Rome  la  citet? 
empor  tei,  filz,  m'  en  esteie  penez : 
puis  mon  deces  en  fusses  onorez.  145 

Blanc  ai  le  chief  e  la  barbe  ai  chanude  : 
ma  grant  onor  aveie  retenude 
empor  tei,  filz,  mais  n'en  aveies  cure, 
si  grant  dolor  ui  m'est  apareiide  ! 
filz,  la  toe  aneme  seit  el  ciel  assolude  !  150 

Tei  covenist  helme  e  bronie  a  porter, 
espede  ceindre  come  toi  altre  per, 
ta  grant  maisniede  doiisses  governer, 
le  gonfanon  l'emperedor  porter, 
com  fist  tes  pedre  e  li  tuens  parentez.  155 

A  tei  dolor  et  a  si  grant  poverte, 
filz,  t'ies  deduiz  par  alienes  terres  ! 
e  d'icel  bien  qui  toz  doiist  tuens  estre 
pou  en  perneies  en  ta  povre  herberge  : 
se  Deu  ploiist,  sire  en  doiisses  estre.'  160 

De  la  dolor  que  demenat  li  pedre 
grant  fut  la  noise,  si  1'  entendit  la  medre  : 
la  vint  corant  com  feme  forsenede, 
batant  ses  palmes,  cridant,  eschavelede ; 
veit  mort  son  fil,  a  terre  chiet  pasmede.  165 


1 6  XI  Century. 

Qui  done  li  vit  son  grant  duel  demener, 
son  piz  debatre  e  son  cors  degeter, 
ses  crins  detraire  e  son  vis  maiseler, 
e  son  mort  fil  baisier  et  acoler, 
n'i  out  si  dur  ne  l'estoust  plorer.  170 


V. 

CHANSON  DE  ROLAND. 

[Theodor  Miiller  :  La  Chanson  de  Roland,  nach  der  Oxforder  Hs. 
(Gottingen,  1878  :  zweite  Aufl.) — Leon  Gautier :  La  Chanson  de  Roland, 
texte  critique  ;  ed.  classique  (Tours,  1884  ;  quinzieme  ed.). — Paul  Meyer : 
Recueil  d'Anciens  Textes.  2e  Partie  (Paris,  1877). — L.  Cledat :  La 
Chanson  de  Roland ';  ed.  classique  (Paris,  1887  ;  seconde  ed.). — Ed. 
Stengel :  Das  altfranzosische  Rolandslied,  genauer  Abdruck  der  Ox- 
forder Hs.  (Heilbronn,  1878). — E.  Kolbing :  La  Chanson  de  Roland, 
genauer  Abdruck  der  Venetianer  Hs.  LV.  (Heilbronn,  1877). — W.  Foer- 
ster :  Das  alt/.  Rolandslied,  nach  den  Hsten.  von  Chdteauroux  und 
Venedig  VLL  (Heilbronn,  1883). — Id. :  Ld.,  nach  den  Hsten.  von  Paris, 
L.yon,  und  Cambridge  (Heilbronn,  1889). — Rarlamagnus  Saga  ok  Kappa 
hans,  udgivet  af  Unger  (Christiania,  i860)]*. 

The  version  of  the  Chanson  de  Roland  preserved  in  the  Oxford 
MS.  (Digby  23)  is  in  the  Norman  dialect.  The  poem  is  almost 
certainly  of  French  origin,  and  was  composed  probably  in  the 
centre  or  N.W.  of  France.  It  is  written  in  laisses  of  assonanced 
ten-syllable  verses.  Vv.  2397-2524  (the  text  followed  is  that  of 
Midler's  2nd  ed.,  1878  ;  the  MS.  reading,  where  M.  differs  from 
it,  is  given  at  the  foot  of  the  page) :  Charlemagne  arrives  on 
the  scene  of  the  disaster  at  Roncesvalles,  and  begins  to  lament 
over  the  death  of  Roland  and  the  rest  of  the  twelve  peers  ;  but 
seeing  in  the  distance  the  dust  of  the  retreating  Saracens  he 
pursues  them,  and,  the  day  being  miraculously  prolonged  in  his 
favour,  completely  destroys  them,  the  greater  part  being  driven 
into  the  Ebro  and  drowned  ;  after  the  battle  the  Emperor  and 
his  army,  wearied  out,  encamp  and  sleep  on  the  spot  : 

*  M.  =  Miiller;  P.  M.  =  Paul  Meyer ;  G.  =  Gautier. 


Chanson  de  Roland.  17 

Morz  est  Rollanz,  Deus  en  ad  l'anme  es  ciels. 
Li  emperere  en  Rencesvals  parvient. 
II  nen  i  ad  ne  veie  ne  sender, 
Ne  voide  terre  ne  alne  ne  plein  pied 
Que  il  n'i  ait  o  Franceis  o  paien.  5 

Carles  escriet :  '  U  estes  vus,  bels  nies  ? 
U  est  l'arcevesques  e  li  cuens  Oliviers  ? 
U  est  Gerins  e  sis  cumpainz  Geriers? 
U  est  dues  Otes  e  li  quens  Berengiers, 
Ive  e  Ivories,  que  jo  aveie  tant  chiers  ?  10 

Qu'est  devenuz  li  Guascuinz  Engeliers, 
Sanses  li  dues  e  Ansei's  li  tiers  ? 
U  est  Gerarz  de  Russillun  li  vieilz, 
Li  .xii.  per  qu'aveie  ci  laissiet  ? ' 
De  90  cui  chielt,  quant  nuls  n'en  respundiet?        15 
'Deus,'  dist  li  reis,  'tant  me  pois  esmaier 
Que  jo  ne  fui  al  estur  cumencier  ! ' 
Tiret  sa  barbe  cum  hum  qui  est  iriez. 
Plurent  des  oilz  si  barun  chevalier, 
Encuntre  terre  se  pasment  .xx.  millier,  20 

Naimes  li  dues  en  ad  mult  grant  pitiet. 

II  nen  i  ad  chevalier  ne  barun 
Que  de  pitiet  mult  durement  ne  plurt ; 
Plurent  lur  filz,  lur  freres,  lur  nevulz 
E  lur  amis  e  lur  liges  seignurs  ;  25 

Encuntre  terre  se  pasment  li  plusur. 
Naimes  li  dues  d'ico  ad  fait  que  pruz, 
Tuz  premerains  Fad  dit  l'empereiir  : 

1  eels.  2  renceual.  3  senter.  i  tere  ;   un  (or  Mi)  plein. 

8  vos.  7  larceuesque  ;  quens  Oliver.  8  Gerers.  9  dues  not  in 

MS.;  Berengers.  10  Iuorie  ;   chers.  ll  Que  est;  Engeler. 

12  Sansun  li  dux  e  anseis  li  bers ;  P.  M.,  G.,Jiers.  13  Gerard ;  ueilz. 
14  que  io  aueie  laiset.  15  qui  chelt ;  nul.  16  esmaer.  l7  cumencer. 
18  iret.  19  baron  cheualer.  20  tere  ;  millers.  21  dux  ; 

pitet.  22  cheualer.  23  pitet.  2i  neuolz.  2~°  lige. 

-6  tere.  21  dux;  proz.  28  premereins. 
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1  Guardez  avant  de  dous  liwes  de  nus  ! 

Vedeir  puez  les  granz  chemins  puldrus,  30 

Qu'asez  i  ad  de  la  gent  paienur. 

Car  chevalchiez  !    vengiez  ceste  dulur  ! ' 

'E  Deus,'  dist  Charles,   'ja  sunt  il  la  si  luinz  ! 

Cunsentez  mei  e  dreiture  e  honur  ! 

De  France  dulce  m'unt  tolue  la  flur.'  35 

Li  reis  cumandet  Gebuin  e  Otun, 

Tedbalt  de  Reins  e  le  cunte  Milun  : 

'  Guardez  le  champ  e  les  vals  e  les  munz, 

Laissiez  les  morz  tut  issi  cum  il  sunt, 

Que  n'i  adeist  ne  beste  ne  liuns,  40 

Ne  n'i  adeist  escuiers  ne  garc,uns  ! 

Jo  vus  defend  que  n'i  adeist  nuls  hum, 

Jusque  Deus  voeille  qu'en  cest  camp  revengum.' 

Et  cil  respundent  dulcement  par  amur  : 

'  Dreiz  emperere,  chiers  sire,  si  ferum.'  45 

Mil  chevaliers  i  retienent  des  lur.     AOI. 

Li  empereres  fait  ses  graisles  suner, 
Puis  si  chevalchet  od  sa  grant  host  li  ber. 
De  eels  d'Espaigne  unt  les  esclos  truvez, 
Tienent  l'enchalz,  tuit  en  sunt  cumunel.  50 

Quant  veit  li  reis  le  vespre  decliner, 
Sur  Ferbe  vert  descent  enmi  un  pred, 
Culchet  s'a  tere,  si  priet  damne  Deu 
Que  le  soleil  facet  pur  lui  ester, 
La  nuit  targier  e  le  jur  demurer.  55 

29   Veez.  30   Ve.  e.  r.  32  cheualchez  uengez ;  dulor.  33  ia 

sunt  il  ia  ;  P.  M.,  G.,  etc.  readja  sunt  il  la.  3t  Cunse.  I.  ez,  i.  e. 

cunseiliez  ?    Fr.-  Michel  reads  cunseilez  ;  P.  M.,  G.,  cunsentez  ;  dreit.  .  . 
35  tolud,  altered  from  tolue.  36  Gebuun.  39  Lessez  gesir  I.  m. 

i0  lion.        41  esquier ;  garcun.        i2  horn.        43  Josque ;  uoeil.  e  que  en. 
45  cher.  46  cheualer.  48  ost.  49  unt  lur  les  dos  turnez  ; 

P.  M.,  G.,  as  M.  50   Tenent.  51  tiespres.  52  descent  li  reis 

en  un  p.  \  P.  M.  d.  il  en  un  p.  53  set  atere.  5t  li  soleilz  ; 

arester ;  P.  M.  pur  lui/.  arcster ;  G.  as  M.  55  larger. 


Chanson  de  Roland,  19 

Ais  Ii  un  angle  qui  od  lui  soelt  parler, 
Isnelement  si  li  ad  cumandet : 

I  Charles,  chevalche  !    car  tei  ne  fait  clartet. 
La  flur  de  France  as  perdut,  90  set  Deus ; 
Vengier  te  poez  de  la  gent  criminel.'  60 
A  icel  mot  l'emperere  est  muntez.     AOI. 

Pur  Carlemagne  fist  Deus  vertuz  mult  granz ; 
Car  li  soleilz  est  remes  en  estant. 
Paien  s'en  fuient,  bien  les  enchalcent  Franc ; 
El  Val  Tenebres,  la  les  vunt  ateignant ;  65 

Vers  Sarraguce  les  enchalcent  ferant, 
A  colps  pleniers  les  en  vunt  ociant, 
Tolent  lur  veies  e  les  chemins  plus  granz. 
L'ewe  del  Ebre  ele  lur  est  devant ; 
Mult  est  parfunde,  merveilluse  e  curant,  70 

II  n'i  ad  barge  ne  drodmund  ne  caland. 
Paien  reclaiment  un  lur  deu  Tervagant, 
Puis  saillent  enz,  mais  il  n'i  unt  guarant. 
Li  adubet  en  sunt  li  plus  pesant, 

Envers  le  funz  s'en  turnerent  alquant,  75 

Li  altre  en  vunt  encuntreval  flotant, 

Li  mielz  guarit  en  unt  boiid  itant, 

Tuit  sunt  neiet  par  merveillus  ahan. 

Franceis  escrient :    '  Mar  veistes  Rollant ! '     AOI. 

Quant  Carles  veit  que  tuit  sunt  mort  paien,         80 
Alquant  ocis  e  li  plusur  neiet, — 

56  hi.        5T  comandet.        58  Charle ;  fa  .  .  with  correction  to  faudrad; 
P.  M.  as  M. ;  G.  Carle  ch.  ne  te  faldrat  c.  6"   Venger.         01  muntet. 

62  Karlemagne.  6i  ben  les  chalcent\  P.  M.  ben  les  \en\  chalcent; 

G.  as  M.  63  tenebrus  ;  P.  M.,  G.,  as  M.  66  les  enchalcent  .  .  . 

(word  erased)  franc  (inserted) ;    P.  M.,    G.,  as  M.  67  pleners. 

i9  Vewe  de  sebre  el  lur  est  dedeuant ;   so  P.  M. ;    G.  Vewe  de  Sebre  (ele 
lur  est  devant).  70  merueille\  P.  M.,  G.,  as  M.  71  neni  ad. 

72  Patens ;    recleiment ;    G.  Paien   recleiment  Mahum   e    T.\    P.    M. 
as  M.  7+  adubez.  75  les  f.  ;  alquanz.         76  en  uunt  cuntreual  f. 

77  miez  guariz.  78  Tuz  s.  neiez.  79  mare  fustes  Roll?  Aoi. ; 

P.  M.,  G.,  mar  veistes  \  M.  omits  Aoi.       -  80  paiens.         81  Alquanz. 
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Mult  grant  eschec  en  unt  si  chevalier, — 

Li  gentilz  reis  descenduz  est  a  piet, 

Culchet  s'a  terre,  si'n  ad  Deu  graciet. 

Quant  il  se  drecet,  li  soleilz  est  culchiez.  85 

Dist  Femperere :    '  Tens  est  del  herbergier, 

En  Rencesvals  est  tart  del  repairier. 

Nos  cheval  sunt  e  las  e  enuiet ; 

Tolez  les  seles,  les  freins  qu'il  unt  es  chiefs, 

E  par  cez  prez  les  laissiez  refreidier.'  90 

Respundent  Franc  :    '  Sire,  vus  dites  bien.'     AOL 

Li  emperere  ad  prise  sa  herberge ; 
Franceis  descendent  en  la  terre  sur  TEbre, 
A  lur  chevals  unt  toleites  les  seles, 
Les  freins  a  or  lur  metent  jus  des  testes,  95 

Livrent  lur  prez,  asez  i  ad  fresche  herbe, 
D'altre  cunreid  ne  lur  poent  plus  faire. 
Qui  mult  est  las  il  se  dort  cuntre  terre. 
Icele  noit  n'unt  unques  escalguaite. 

Li  emperere  s'est  culciez  en  un  pret,  100 

Sun  grant  espiet  met  a  sun  chief  li  ber ; 
Icele  noit  ne  se  volt  desarmer, 
Si  ad  vestut  sun  blanc  osberc  safret, 
Laciet  sun  helme  qui  est  a  or  gemmez, 
Ceinte  Joiuse,  unches  ne  fut  sa  per,  105 

Qui  cascun  jur  muet  .xxx.  clartez. 
Asez  savum  de  la  lance  parler, 
Dunt  Nostre  Sire  fut  en  la  cruiz  nafrez ; 
Carles  en  ad  l'amure,  mercit  Deu  ! 

82  cheualer.  83  descendut.  8i  sei  atere.  85  culchet. 

86  herberger.         87  repairer.         88  Noz  cheuals ;  ennuiez.  89   T.  Uti- 

les s.  le  f.  quil  unt  eschefs.  90  laisez   refreider.  91  uos. 

93  en  la  tere  deserte,  so  P.  M.  ;    G.  entreV  Sebre  e  Valteme.  9i  G. 

tolues.  95  f.  a.  0.  emetent  his  les  testes ;  P.  M.  lur  metent  jus  les  t. ; 

G.  as  M.  97  poeent.  98  ki ;  tere.  "  unkes.  10°  culcet. 

101  chef.  lu2  ne  se  uolt  il  d.  103  saffret.  10t  elme  ki ;  gemmet. 

106  ki.  107  G.  asez  o'istes  de.  10b  naffret.  lt)9  la  mure. 


Chanson  de  Roland.  21 

En  l'orie  punt  Tad  faite  manuvrer.  no 

Pur  ceste  honur  e  pur  ceste  bontet 

Li  nums  Joiuse  l'espee  fut  dunez. 

Barun  franceis  ne  1'  deivent  ublier, 

Enseigne  en  unt  de  Munjoie  crier ; 

Pur  co  ne  s'  poet  nule  gent  cuntrester.  115 

Clere  est  la  noit  e  la  lune  luisant. 
Carles  se  gist,  mais  doel  ad  de  Rollant, 
E  d'Olivier  li  peiset  mult  forment, 
Des  .xii.  pers,  de  la  franceise  gent, 
Qu'en  Rencesvals  ad  laissiet  morz  sanglenz ;  120 

Ne  poet  muer  n'en  plurt  e  ne  s'  desment, 
E  priet  Deu  qu'as  anmes  seit  guaranz. 
Las  est  li  reis,  car  la  peine  est  mult  grant ; 
Endormiz  est,  ne  pout  mais  en  avant. 
Par  tuz  les  prez  or  se  dorment  li  Franc ;  1 25 

N'i  ad  cheval  qui  puisset  estre  en  estant, 
Qui  herbe  voelt  il  la  prent  en  gisant. 
Mult  ad  apris  qui  bien  conuist  ahan. 

Vv.  2855-2961.  Charlemagne  returns  to  Roncesvalles, searches 
for  the  body  of  Roland,  and  laments  over  it ;  all  the  slain  (except 
Roland,  Oliver,  and  Turpin)  are  buried  upon  the  battle-field  : 

En  Rencesvals  en  est  Carles  entrez. 
Des  morz  qu'il  troevet  cumencet  a  plurer;  130 

Dist  a  Franceis  :    '  Seignur,  le  pas  tenez ; 
Car  mei  me'isme  estoet  avant  aler, 
Pur  mun  nevuld,  que  vuldreie  truver. 
A  Ais  esteie  a  une  feste  anuel, 

110  en  lorct  p. ,  so  P.  M.;  G.  as  M.              112  dunet.  m  Baruns. 

116  luisante.               118  de  Oliuer.                119  pers  e  de.  120  en  r.  ; 

P.  M.,  G.,  as  M.     laiset  m.  sangenz;  P.  M.  sang[/]enz.  m  dement, 

so  P.  M.              122  guarent.             123  kar.              126  ki  p.  ester;  P.  M., 

G.,  as  M.              ul  ki.               128  ki.              131  segnus.  132  Kar. 

1:;3  netid.                    134  Eis  ;  feste  a  noel\   G.  feste  anel\  Fr.-M.  feste 
anoel. 


22  XI  Century. 

Si  se  vanterent  mi  vaillant  chevaler  135 

De  granz  batailles,  de  forz  esturs  campels ; 

D'une  raisun  01  Rollant  parler : 

Ja  ne  murreit  en  estrange  regnet 

Ne  trespassast  ses  humes  e  ses  pers, 

Vers  lur  pais  avreit  sun  chief  turnet,  140 

Cunquerantment  si  finereit  li  bers.' 

Plus  qu'hum  ne  poet  un  bastuncel  jeter, 

Devant  les  altres  est  en  un  pui  muntez. 

Quant  l'empereres  vait  querre  son  nevuld, 
De  tantes  herbes  el  pred  truvat  les  flurs,  145 

Qui  sunt  vermeilles  del  sane  de  noz  baruns ; 
Pitiet  en  ad,  ne  poet  muer  n'en  plurt. 
Desuz  dous  arbres  parvenuz  est  amunt, 
Les  colps  Rollant  conut  en  treis  perruns, 
Sur  l'herbe  vert  veit  gesir  sun  nevuld;  150 

Nen  est  merveille  se  Carles  ad  irur. 
Descent  a  pied,  alez  i  est  pleins  curs, 
Si  prent  le  cunte  entre  ses  mains  ansdous, 
Sur  lui  se  pasmet,  tant  par  est  anguissus, 

Li  empereres  de  pasmeisuns  revint.  155 

Naimes  li  dues  e  li  cuens  Acelins, 
Gefreiz  d'Anjou  e  sis  frere  Tierris 
Prenent  le  rei,  si  I'  drecent  suz  un  pin. 
Guardet  a  la  terre,  veit  sun  nevuld  gesir. 
Tant  dulcement  a  regreter  le  prist:  160 


Ki.'. 


uant\e\  ent\   for  chevaler  G.  reads  bacheler.  136  pleners  ; 

G.  as  M.  138  J  a  ne  ne  m.  139  hume.  140  chef.  141  cun- 

querrantment.  142  Plus  que  ne  p. ;  Ft. -M.  plus  qu'en  ne  p. :  G. 

as  M.  143  muntet.  1U  sun  neuold.  U5  pre;  flors. 

140  ki ;  ucrmeilz  ;  barons.  147  Pitet.  148  par  uenuz  est  .  .  . 

li  reis,  the  last  two  words  added  in  a  later  hand  ;  G.  as  M.  15°  lerbe 

uerte.  152  aled.  153  entre  ses  mams  ans  dous  le  fest  suus ;  the 

last  three  words  added  by  a  different  hand;  Fr.-M.  le  priest  suus  —  le 
leva;  G.  as  M.  15S  dux;  qtiens  acelin.  i57  Gefrei ;  sun/, 

henri.         159  tere ;  reuod,  d  added  later. 
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*  Amis  Rollanz,  de  tei  ait  Deus  mercit ! 

Unques  nuls  hum  tel  chevalier  ne  vit 

Pur  granz  batailles  juster  e  defenir. 

La  meie  honur  est  turnee  en  declin  ! ' 

Carles  se  pasmet,  ne  s'en  pout  astenir.'    AOL       165 

Carles  li  reis  revint  de  pasmeisuns, 
Par  mains  le  tienent  .iv.  de  ses  baruns, 
Guardet  a  terre,  veit  gesir  sun  nevuld ; 
Cors  ad  gaillard,  perdue  ad  sa  culur, 
Turnez  ses  oilz,  mult  li  sunt  tenebrus.  170 

Carles  le  plaint  par  feid  e  par  amur : 
'  Amis  Rollanz,  Deus  metet  t'anme  en  flurs 
En  pareis  entre  les  glorius  ! 
Cum  en  Espaigne  venis  a  mal,  seignur  ! 
Jamais  n'iert  jurns  de  tei  n'aie  dulur.  175 

Cum  decarrat  ma  force  e  ma  baldur ! 
Nen  avrai  ja  qui  sustienget  m'onur ; 
Suz  ciel  ne  cuid  aveir  ami  un  sul, 
Se  jo  ai  parenz,  n'en  i  ad  nul  si  pruz.' 
Trait  ses  crignels  pleines  ses  mains  amsdous.         180 
Cent  milie  Franc  en  unt  si  grant  dulur 
N'en  i  ad  eel  qui  durement  ne  plurt.     AOL 

1  Amis  Rollanz,  jo  m'en  irai  en  France ; 
Cum  jo  serai  a  Loiin  en  ma  chambre, 
De  plusurs  regnes  vendrunt  li  hume  estrange,        185 
Demanderunt  u  est  li  cuens  cataignes ; 
Jo  lur  dirai  qu'il  est  morz  en  Espaigne. 
A  grant  dulur  tendrai  puis  mun  reialme, 
Jamais  n'iert  jurz  que  ne  plur  ne  n'en  plaigne.' 

162  horn  ;  chevaler.       163  For.       164  honor ;  turnet.       16'  astei.  .  .  r. 
166  se  vint ;  G.  as  M.  167  Par  les  m.  le  t.  III.  de  ses  barons,  les  has 

been  added.         168  Guard  atere  uei;  neuld.         17u  tenebros.       m  pleint. 
172  Jlors.  m  uenis  mal.  175  nert  or  nerc  next  word  illegible  ; 

G.j'urz;  Fr.-M.  jur.         m  ki.  179  proz.  182  ki.  ™  Ami. 

186  quens.  187  dirrai.  189  ner(jur  ;  pleigne. 
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'  Amis  Rollanz,  pruzdoem,  juvente  bele,  190 

Cum  jo  serai  a  Ais  en  ma  chapele, 
Vendrunt  li  hume,  demanderunt  noveles; 
Je  's  lur  dirai  merveilluses  e  pesmes  : 
Morz  est  mis  nies,  qui  tant  me  fist  cunquerre  ! 
Encuntre  mei  revelerunt  li  Saisne  195 

E  Hungre  e  Bugre  e  tante  gent  averse, 
♦Romain,  Puillain  et  tuit  cil  de  Palerne, 
E  cil  d'  Afrique  e  cil  de  Califerne ; 
Puis  encrerrunt  mes  peines  e  sufraites. 
Qui  guierat  mes  hoz  a  tel  poeste,  200 

Quant  cil  est  morz  qui  tuz  jurz  nus  cadelet  ? 
E  !    France  dulce,  cum  remains  hoi  deserte  ! 
Si  grant  doel  ai  que  jo  ne  vuldreie  estre.' 
Sa  barbe  blanche  cumencet  a  detraire, 
Ad  ambes  mains  les  chevels  de  sa  teste.  205 

Cent  milie  Franc  s'en  pasment  cuntre  terre. 

'  Amis  Rollanz,  si  mare  fut  ta  vie  ! 
L'anme  de  tei  en  parei's  seit  mise  ! 
Qui  tei  ad  mort,  France  dulce  ad  hunie. 
Si  grant  dol  ai  que  ne  voldreie  vivre  210 

De  ma  maisniee  qui  pur  mei  est  ocise. 
Qo  me  duinst  Deus,  li  filz  sainte  Marie, 
Ainz  que  jo  vienge  as  maistres  porz  de  Sizre, 
L'anme  del  cors  me  seit  hoi  departie  ! 
Entre  les  lur  fust  aluee  e  mise,  215 

E  ma  car  fust  delez  els  enfuie.' 

190  Ami.  191  Eis  em  ma.  193  dirrai.  m  ki ;  cunquere ;  G.kitant 
suleit  cunquerre.  195  Seisne.  197  icil.  198  daffrike.  199  entre- 
runt ;  pel /  les  e  mes  s.  20°  ki;  oz.  201  ??iorz  omitted  in  MS. 

202  dulce  omitted  in  MS. ;  remeines  ;  hoi  omitted  in  MS.         2o6  Francs; 
tere.  2U7  Ami  RolV  de  tei  ait  deus  mercit ;    G.  A.  J?.,   as 

perdue  la  vie.  2U8  seit  mise  en  pareis\  G.  as  M.  209  ki ;  France 

ad  mis  en  exill ;  G.  as  M.  211  maisnee  ki.  212  Co  duinset ;  see ; 

Fr.-M.  sancte ;  G.  seinte.  213  Einz  ;  sirie.  21i  oi.  2l5  fust 

not  in  MS. 
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Pluret  des  oilz,  sa  blanche  barbe  tiret. 

E  dist  dues  Naimes  :  '  Or  ad  Carles  grant  ire.'  AOL 

'Sire  emperere,  90  dist  Gefreiz  d'Anjou, 
Ceste  dolur  ne  demenez  tant  fort  ;  220 

Par  tut  le  camp  faites  querre  les  noz, 
Que  cil  d'Espaigne  en  la  bataille  unt  mort, 
En  un  carnier  cumandez  qu'hum  les  port.' 
Co  dist  li  reis  :  '  Sunez  en  vostre  corn.'     AOL 

Gefreiz  d'Anjou  ad  sun   graisle  sunet ;  225 

Franceis  descendent,  Carles  Fad  cumandet. 
Tuz  lur  amis  qu'il  i  unt  morz  truvet 
Ad  un  carnier  sempres  les  unt  portet. 
Asez  i  ad  evesques  e  abez, 

Munies,  canunies,  pruveires  corunez,  230 

Si  's  unt  asols  e  seigniez  de  part  Deu  ; 
Mirre  e  timoine  i  firent  alumer, 
Gaillardement  tuz  les  unt  encensez, 
A  grant  honur  pois  les  unt  enterrez; 
Si  's  unt  laissiez  :   qu'en  fereient  il  el  ?     AOL        235 


VI. 

LAWS   OF  WILLIAM  THE   CONQUEROR. 

[R.  Schmid  :  Die  Gesetze  der  Angelsachsen,  in  der  Ursprache  (Leipzig, 
1858). — Cf.  Bartsch  :  Chrestomathie  de  Vancien  franc ais  (Leipzig,  1884, 
5e  ed.).] 

Of  these  Laws  of  William  the  Conqueror,  five  are  said  to  have 
been  promulgated  in  1069,  three  years  after  the  Conquest,  and 
the  remainder  in  1080.  They  are  in  the  early  Norman  dialect 
with  Old  English  words  interspersed.  Schmid,  pp.  322-351  ; 
Bartsch,  pp.  49-54.  Use  has  been  made  of  the  variants  given 
by  S. 

217  Floret ;  bare.        218  dux.        219  Gefrei.      220  dolor.  223  camel ; 

que  ho7n.           225  Gefreid ;  greisle.            226  comandet.  22S  earner. 

2'M  canonies  proveires  coronez.       231  seignez.        232  timoiue.  234  honor. 
235  laisez. 
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Ces  sunt  les  leis  e  les  custumes,  que  li  reis  Willams  gran- 
tad  a  tut  le  puple  de  Engleterre  apres  le  cunquest  de  la 
terre ;  iceles  meismes  que  li  reis  Edward,  sein  cusin,  tint 
devant  lui. 

i.  Ceo  est  a  saveir  :  Pais  a  seinte  Yglise.     De  quel  for-  5 
feit  que  horn  out  fet  en  eel  tens,  e  il  pout  venir  a  seinte 
Yglise,  oust  pais  de  vie  et  de  membre. 

E  si  alquens  meist  main  en  celui  ki  la  mere  Yglise  reque- 
reit,   si  ceo  fust  u  evesque  u  abbeie  u  yglise  de  religiun, 
rendist  ceo  que  il  i  avereit  pris,  e  cent  solz  le  forfeit ;  e  de  10 
mere  yglise  de  paroisse  xx  solz,  e  de  chapele  x  solz. 

2.  E  ki  enfreint  la  pais  le  rei,  en  Merchene-lahe  cent  solz 
les  amendes.  Altresi  de  hein-fare  et  de  await  purpensed. 
Icel  plait  afert  a  la  curune  le  rei. 

E  si  alquens  u  quens  u  provost  mesfeist  as  humes  de  sa  15 
baillie,  e  de  ceo  fuist  ateint  devant  justise,  le  forfeit  fust  a 
duble  de  ceo  que  altre  fust  forfeit. 

E  ki  en  Dene-lahe  enfreint  la  pais  le  rei  set  vint  livres  e 
quatre  les  amendes,  e  les  forfez  le  rei,  ki  aferent  al  vescunte, 
L  solz  en  Merchene-lahe,  xl  solz  en  Westsexene-lahe.  20 

3.  Cost  est  la  custume  en  Merchene-lahe  :  se  alquens  est 
apeled  de  larrecin  u  de  roberie,  e  il  seit  plevi  de  venir  a 
justice,  e  il  s'en  fuie  dedenz  sun  plege,  si  averad  terme  un 
meis  e  un  jur  de  querre  le  ;  e  s'il  le  pot  truver  dedenz  le 
terme,  sil  merra  a  la  justice ;  e  s'il  nel  pot  truver,  si  jurrad  25 
sei  dudzime  main  que  al  hure  qu'il  le  plevi  larrun  nel  sout 
ne  par  lui  s'ent  est  fuid  ne  aveir  nel  pot.  Dune  rendrad  le 
chatel,  dun  il  est  restez,  e  xx  solz  pur  la  teste  e  1111  den.  al 
ceper  e  une  maille  pur  la  besche  e  xl  solz  al  rei.  E  en 
Westsexene-lahe  cent  solz,  xx  solz  al  clamif  pur  la  teste,  e  30 
un  lib.  al  rei.     En  Dene-lahe  vn  lib.  le  forfeit,  les  xx  solz 

1  Ed.  Will.  3  Ed.  ice  les  m.  9  V.  L.  y  Yglise  e  de  r. 

11  V.  L.  hem/are ;  V.  L.  agwait.  15  V.  L.  auscuns  vescunte  u  p. 

1C  V.  L.  ende.        18  V.  ~L.fruisse.        23  V.  L.  a  v.  devant  j.         24  V.  L. 
aver  a  de  IV  m.  e  1  j.  de  quer  le. 
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pur  la  teste,  les  vm  lib.  al  rei.  E  s'il  pot  dedenz  un  an  e  un 
jur  truver  le  larrun  e  amener  a  justice,  si  li  rendra  cil  les  vint 
solz  kis  avrat  oik,  e  si'n  ert  feite  la  justice  del  larrun. 

7.  Si  home  ocist  alter  e  il  seit  cunuissant  e  il  deive  faire  35 
les  amendes,  durrad  de  sa  manbote  al  seinuf  pur  le  franc 
hume  x  solz,  e  pur  le  serf  xx  solz. 

8.  La  were  del  thein  xx  lib.  in  Merchene-lahe,  xxv  lib. 
in  Westsexene-lahe  ;  la  were  del  vilain  c  solz  en  Merchene- 
lahe  e  ensement  en  Westsexene-lahe.  40 

11.  Si  ceo  avient  que  alquens  colpe  le  puing  a  altre  u  le 
pied,  si  li  rendrad  demi  were,  sulunc  ceo  qu'il  est  nez.  Del 
pochier  li  rendrad  la  meite  de  la  main ;  del  dei  apres  le 
pochier  xv  solz  de  solz  engleis,  que  est  apeled  quaer  denier  ; 
del  lung  dei  xv  solz ;  del  altre  ki  ported  Panel  xvn  solz  ;  45 
del  petit  dei  v  solz ;  del  ungle,  si  le  colped  de  la  charn,  v 
solz  de  solz  engleis  ;  al  ungle  del  petit  dei  1111  den. 

19.  Si  alquens  crieve  Toil  a  altre  par  aventure,  quel  qe 
seit,  si  amendrad  lxx  solz  de  solz  engleis ;  e  si  la  purnele  y 
est  remis,  si  ne  rendra  lui  que  la  meite.  50 

22.  Ki  Franceis  ocist  e  les  humes  del  hundred  nel  pren- 
gent  e  meinent  a  la  justice  dedenz  les  vm  jurz,  pur  mustrer 
k'il  ait  fet,  si  renderunt  le  murdre  xlvii  mars. 

26.  De  quatre  chemins,  ceo  est  a  saveir  Watlinge-strete, 
Erminge-strete,    Fosse,    Hykenild ;    ki    en    alcun    de    ces  55 
quatre  chemins  ocist  home  ki  seit  errant  par  le  pais  u  asalt, 
si  enfreint  ltipais  le  rei. 

VII. 

PILGRIMAGE    OF  CHARLEMAGNE. 

[Ed.  Koschwitz  :  Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  tmd  Con- 
stantinopel  (Heilbronn,  1883.  Zweite  Aufl.). — Cf.  Gaston  Paris  :  Poesie 
dti  Moyen  Age,  pp.  119  ff.  (Paris,  1887).] 

35  V.  L.  denie.  u  V.  L.  co  est  quer  deners.  46  V.  L.  si  il 

colpe,  de  casun.  ^   47  V.  L.  un  den.  53  V.  L.  pur  qui  UPaf, 

5*  V.  L.  Hi.  55  Omitted  in  some  versions.  66  V.  L.  Hi. 
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This  poem,  the  authorship  of  which  is  unknown,  was  most 
probably  written  originally  in  the  dialect  of  the  lle-de-France, 
and  by  a  native  of  Paris.  It  has  been  preserved  in  one  MS. 
only  (formerly  in  the  British  Museum,  now  unhappily  lost), 
which  was  executed  in  England  in  the  Thirteenth  Century  by 
a  copyist  with  a  very  limited  knowledge  of  French.  The  MS. 
version  is  in  the  Anglo-Norman  dialect  ;  in  the  printed  edition, 
from  which  the  following  extract  is  taken,  the  poem  has  been 
restored  to  that  of  the  lle-de-France.  This  composition  affords 
the  earliest  example  of  the  use  of  the  twelve-syllable  assonanced 
verse  in  French.  The  work  was  popular  in  prose  translations 
in  Norway  and  in  Wales  in  the  Thirteenth  Century,  and  in  France 
in  the  Fourteenth  Century.  Towards  the  end  of  the  Fifteenth 
Century  a  version  of  it  was  printed  under  the  title  of  Galien  le 
restore.  Vv.  259-367  :  Charlemagne  and  his  host  approach  Con- 
stantinople ;  they  find  the  king,  Hugh  the  Strong,  ploughing 
with  a  golden  plough  ;  he  welcomes  them  and  accompanies  them 
into  the  city ;  description  of  the  king's  palace  and  its  wonderful 
riches  : 

Chevalchet  Femperere  od  sa  compaigne  grant, 
Et  passent  les  montaignes  et  les  puis  d'Abilant, 
La  roche  del  Guitume  et  les  plaines  avant. 
Virent  Costantinoble,  une  citet  vaillant, 
Les  clochiers  et  les  aigles  et  les  ponz  reluisanz.  5 

Destre  part  la  citet  demie  Hue  grant 
Troevent  vergiers  plantez  de  pins  et  loriers  blans; 
La  rose  i  est  florie,  li  alborz  et  l'aiglenz. 
Vint  milie  chevaliers  i  troverent  seanz, — 
Et  sont  vestut  de  pailles  et  de  hermines  blans  10 

Et  de  granz  pels  de  martre  josqu'as  piez  trainanz. 
As  eschies  et  as  tables  se  vont  esbaneiant, 
Et  portent  lor  falcons  et  lor  ostors  alquant — 
Et  treis  milie  pulceles  a  orfreis  reluisanz. 
Vestiies  sont  de  pailles,  ont  les  cors  avenanz  15 

Et  tienent  lor  amis  si  se  vont  deportant. 
A  tant  es  vos  Charlon  sor  un  fort  mul  amblant ! 

2  MS.  monteles.  5  MS.  punz  le  lusanz.  6  MS.  de  une  liuue. 

7  MS.  lorers  beaus.  8  MS.  e  li  glazans.  15  MS.  e  ount. 

17  MS.  Atant  est  K.  sur  un  mul  amblant. 
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A  une  part  se  tornet  si  apelet  Rollant : 

'-Ne  sai  ou  est  li  reis.     Ici'st  barnages  granz.' 

Un  chevalier  apelet  si  li  dist  en  riant :  20 

'Amis,  ou  est  li  reis?   molt  l'ai  alet  querant.' 

Et  icil  li  at  dit :    '  Or  chevalchiez  avant,    - 

A  eel  paille  tendut  verrez  le  rei  seant.' 

Chevalchet  l'emperere,  ne  se  vait  atarjant. 

Trovat  le  rei  Hugon  a  sa  charue  arant ;  25 

Les  conjugles  en  sont  a  or  fin  reluisant, 

Li  aissels  et  les  roes  et  li  coltres  aranz. 

II  ne  vait  mie  a  piet,  l'aguillon  en  sa  main, 

Mais  de  chascune  part  at  un  fort  mul  amblant ; 

Une  chaiere  sus  le  tient  d'or  sozpendant.  30 

La  sist  li  emperere  sor  un  coissin  vaillant — 

La  plume  est  d'oriol,  la  teie  escharimant — 

As  piez  un  eschamel  neielet  d'argent  blanc, 

Son  chapel  en  son  chief  \  molt  par  sont  bel  li  guant ; 

Quatre  estaches  d'or  mier  entorn  lui  en  estant ;  35 

Desus  i  at  jetet  un  bon  paille  grizain. 

Une  verge  d'or  fin  tint  li  reis  en  sa  main 

Si  conduit  son  arere  tant  adrecieement 

Si  fait  dreite  sa  reie  come  ligne  qui  tent. 

A  tant  es  vos  Charlon  sor  un  fort  mul  amblant !        40 

Li  reis  tint  sa  charue  por  son  jorn  espleitier, 
Et  vint  i  Charlemaignes  tot  un  antif  sentier, 
Vit  le  paille  tendut  et  l'or  reflambeiier. 
Le  rei  Hugon  saluet  le  Fort  tres  volentiers. 
Li  reis  reguardet  Charle,  veit  le  contenant  fier,  45 

Les  braz  gros  et  quarrez,  le  cors  graisle  et  delgiet. 
'  Sire,  Deus  vos  guarisset !     De  quei  me  conoissiez  ? 7 
Respont  li  emperere  :    \  Jo  sui  de  France  chies, 
Jo  ai  non  Charlemaigne,  Rollanz  si  est  mis  nies. 

19  MS.  li  b.  26  MS.  cuningles.  27  MS.  essties.  29  at  not 

in  MS.         32  MS.  descarimant.  3r'  <f'  or  mier  not  in  MS.  38  MS. 

aret.         40  fort  not  in  MS.         46  MS.  braz  ad  gros  et  q.         48  MS.  net. 
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Vienc  de  Jerusalem,  si  m'en  voil  repairier '  50 

Vos  et  vostre  barnage  voil  veeir  volentiers.' 

Et  dist  Hugue  li  Forz  :    '  Bien  at  set  anz  et  mielz 

Qu'en  ai  oit  parler  estranges  soldeiers 

Que  issi  grant  barnage  nen  ait  nuls  reis  soz  ciel. 

Un  an  vos  retendrai,  se  estre  i  voleiiez ;  55 

Tant  vos  donrai  aveir,  or,  argent  et  deniers, 

Tant  en  prendront  Franceis  com  en  voldront  chargier. 

Or  desjoindrai  mes  boes  por  la  vostre  amistiet.' 

Li  reis  desjoint  ses  boes  et  laisset  sa  charue ; 
Et  paissent  par  cez  prez,  amont  par  cez  coltures.       60 
Li  reis  montet  al  mul  si  s'en  vait  Fambleure. 
'  Sire,'  dist  li  reis  Charles,   '  ceste  vostre  charue, 
Tant  i  at  de  fin  or  que  jo  n'en  sai  mesure , 
Se  senz  guarde  remaint,  crien  qu'ele  seit  perdue.' 
E  dist  Hugue  li  reis  :    '  De  tot  co  n'aiiez  cure  ;  65 

Onques  nen  out  larron  tant  com  ma  terre  duret. 
Set  anz  i  porrat  estre,  ne  serat  remoiie.' 
Dist  Guillelmes  d'Orenge  :    '  E,  sainz  Pieres,  aiue  ! 
Car  la  tenisse  en  France,  et  Bertrans  si  i  fusset, 
A  pis  et  a  martels  sereit  aconseiie  ! '  70 

Li  reis  brochet  le  mul  si  s'en  vait  Fambleure 
Et  vint  sus  al  palais  ou  out  s'oissor  veiie. 
II  l'at  fait  conreer,  et  cele  est  revestue, 
Li  palais  et  la  sale  de  pailles  portendue. 
A  tant  es  vos  Charlon  od  sa  grant  gent  venue  !  75 

L'emperere  descent  defors  le  marbre  blanc, 
Cez  degrez  de  la  sale  vint  al  palais  errant. 
Set  milie  chevaliers  i  troverent  seanz 
A  pelicons  hermines,  blialz  escharimanz ; 

50  MS.  retorner.         56  MS.  illegible.  57  MS.  porter ont.         ca  MS. 

nes.m.  u  MS.  io  criem.  65  MS.  hugitn  ;  MS.  iceo. 

06  MS.  ne ;  MS.  adure.  68  E  not  in  MS.  69  MS.  berteram. 

70  MS.  peals  \  MS.  escansue.  71  MS.  II  brochet.  72  MS. 

f nut  Her.  75  sreni  not  in  MS.  78  MS.  mil.  79  MS.  blianz. 
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As  eschies  et  as  tables  se  vont  esbaneiant.  80 

La  defors  sont  corut  li  plusor  et  alquant, 

Recurent  les  somiers  et  les  forz  mulz  amblanz, 

A  lor  ostels  les  meinent  conreer  gentement. 

Charles  vit  le  palais  et  la  richece  grant ; 

A  or  fin  sont  les  tables,  et  chaieres  et  banc.  85 

Li  palais  fut  d'azur  listez  et  avenanz 

Par  molt  chieres  peintures  a  bestes  et  serpenz, 

A  totes  creatures  et  a  oisels  volanz. 

Li  palais  fut  voluz  et  desore  cloanz, 

Et  fut  faiz  par  compas  et  serez  noblement ;  90 

L'estache  del  miliu  neielee  d'argent. 

Cent  colombes  i  at  tot  de  marbre  en  estant ; 

Chacune  est  a  fin  or  neielee  devant  .... 

De  cuivre  et  de  metal  tresjetet  dous  enfanz. 

Chascuns  tient  en  sa  boche  un  corn  d'ivoire  blanc.    95 

Se  galerne  ist  de  mer,  bise  ne  altre  venz 

Qui  fierent  al  palais  dedevers  Occident, 

II  le  font  torneiier  et  menut  et  sovent 

Come  roe  de  char  qui  a  terre  descent. 

Cil  corn  sonent  et  boglent  et  tonent  ensement  100 

Com  tabors  o  toneires  o  granz  cloche  qui  pent. 

Li  uns  esguardet  l'altre  ensement  en  riant 

Que  90  vos  fast  viaire  que  tuit  fussent  vivant. 

Charles  vit  le  palais  et  la  richece  grant, 

La  soe  manantise  ne  priset  mie  un  guant ;  105 

De  sa  moillier  li  membret  que  menaciet  out  tant. 

'  Seignors,'  dist  Charlemaignes,  '  molt  gent  palais  at  ci. 
Tel  nen  out  Alixandre  ne  li  vielz  Costantins, 
Ne  n'out  Creissenz  de  Rome  qu'a  tante  honor  bastit.' 

81  MS.  La  for s.  82  destrers.  85  MS.  li  banc.  86  MS.  Li 

p.fu  listez  de  a.  e  avernant.  f7  molt  not  in  MS.  ;  MS.  a  serpenz, 

18  MS.  et  o.v.  89  MS.  uout.  91  MS.  dargent  blanc. 

92  MS.  coluns.  93  a  line  appears  to  have  fallen  out  between  this  and 

the  next.         B6  MS.  Si  galer  neist.         &7  MS.  deuers.         10°  MS.  sunent. 
102  MS.  ensement  aim.  loG  MS.  mandce.  m  MS.  qui  tanz  h. 
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XII    CENTURY. 
VIII. 

LAPIDAIRE  DE  MARBODE. 

[L.  Pannier  et  Gaston  Paris  :  Les  Lapidaires  Francais  du  Moyen  Age 
des  XII*,  XIII*,  et  XIV*  Siecles  (Paris,  1882).] 

This  poem  on  the  properties  of  precious  stones  is  a  translation, 
executed  quite  at  the  beginning  of  the  Twelfth  Century,  of  a  Latin 
poetical  Lapidary  written  by  Marbodius,  Bishop  of  Rennes,  in  the 
Eleventh  Century.  It  is  remarkable  as  being  one  of  the  earliest 
attempts  at  translation  into  French  ;  it  is  also  the  earliest  known 
example  of  the  dialect  of  the  West  of  France.  The  accents,  which 
are  in  the  MS.,  mark  as  a  rule  the  tonic  syllable.  The  poem  is 
in  rimed  couplets  of  eight-syllable  verses.  Pp.  34-35,  vv.  1-42. 
Prologue  : 

Evax  flit  un  mult  riches  reis  : 
Lu  regne  tint  des  Arabeis. 
Mult  fut  de  plusurs  chioses  sages, 
Mult  aprist  de  plusurs  lengagges ; 
Les  set  arz  sot,  si  en  fut  maistre.  5 

Mult  fut  poischant  e  de  bon  estre, 
Granz  tresors  6t  d'or  e  d'argent, 
E  fut  larges  a  tuite  gent. 
Pur  lu  grand  sen,  pur  la  pruece 
K'il  6t  e  pur  sa  gran  largece  10 

Fut  cunuuz  e  mult  amez, 
Par  plusurs  terres  renumez. 
Neruns  en  6t  01  parler : 
Pur  ce  que  tant  l'oi  loer 

L'ama  forment  en  sun  curagge ;  15 

Si  li  tramist  un  sen  message. 
Neruns  fut  de  Rume  emperere 
En  icel  tens  que  li  reis  ere. 

4  V.  L.  et  ot  apris pi.  10  pur  sa  not  in  MS.         18  que  lores  ere. 
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Manda  li  ke  li  enveast 

Par  sa  merci,  ke  nel  laisast,  20 

De  sun  s£n,  de  sa  curteisie  : 

Ne  ker£it  altre  manantfe. 

Evax  un  lfvre  li  escrist 

K'il  meismes  de  sa  main  fist, 

Ke  fu  de  natures  de  pferres,  25 

De  lor  vertuz,  de  lur  maneires, 

Dum  venent,  e  li  sunt  truv£es, 

En  quels  lius  e  en  quels  cuntrees, 

De  lor  nuns  e  de  lor  culdrs, 

Quel  poissance  unt  e  quels  valiirs.  30 

Mult  sunt  les  liir  vertuz  cuvdrtes, 

Mais  lor  aies  sunt  apertes. 

Li  mire  i  trovent  grant  succurs, 

Cil  ki  cunuissent  lor  valiirs : 

A  faire  medicinement  35 

I  trovent  grant  succurement. 

Nus  sages  dm  duter  ne  deit 

K'en  pierres  granz  vertuz  ne  s£it : 

Es  erbes  ne  sunt  pas  trovees 

Vertuz  si  sovent  esprovees.  40 

Deus  les  i  mist  mult  gloriiises  : 

Pur  ce  s'apelent  preciiises. 

Pp.  39-41,  vv.  163-206,  §  V.  De  Saphyro. 

Saphir  est  bels  e  cuvenable, 
En  dei  de  rei  resplendissable ; 
Al  ciel  resemble  kant  est  purs  45 

E  sen  mies,  quant  n'est  oscurs. 

19  MS.  kel  e.  24  MS.  meisme.  26  MS.  e  de.  27  MS.  sun. 

31  MS.  cuuertes  (accent  misplaced).  32  MS.  ouertes.  33  V.  L. 

mains  s.  36    V.  L.  seurement.  37  MS.  nul.  38  MS.  gran. 

39  MS.  tant  tr.  40   MS.   si  seient;    V.   L.    Tant  v.  si.   s.  prouees. 

41  MS.  D.  les  fist.  42  V.  L.  For  ce  les  nommons.  43  V.  L.  dons  e. 

45  V.  L.  Le  ciel.  46  V.  L.  quil  nest.      ' 
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Nule  nen  a  vertu  plus  grant, 

Granniur  belte  ne  plus  vaillant ; 

E  el  est  bone  e  el  est  bele ; 

Si  est  truvee  en  la  gravele  50 

De  Libe,  de  cele  cuntree  ; 

E  syrtides  est  apelee 

Por  un  pople  mult  ancien 

Ke  il  apelent  Sirtien. 

Mais  cele  est  mieldre  e  si  valt  plus  55 

Ki  vient  de  cele  terre  as  Tiirs  : 

Iceste  n'est  pas  tresluisant, 

Mult  a  vertuz,  pruz  e  vaillant  : 

Apelee  est  gemme  des  gemmes ; 

Mult  valt  a  umes  e  a  femmes.  60 

Al  cors  dune  mult  bons  cunfdrz, 

Les  membres  rent  entiers  e  forz  ; 

Ele  toilt  envie  e  boisdie, 

E  de  prisun  ume  deslfe ; 

El  a  en  sei  mult  grant  valur  :  65 

Ki  la  porte  n'avra  pour ; 

Acorder  fait  umes  irez  ; 

Ki  la  porte  n'ert  esmaiez. 

El  est  bone  de  sa  nature 

En  eve  a  veer  la  figure  70 

Ke  dit  ce  ke  nun  est  seii 

Ne  par  nul  ume  cuneii. 

A  medecine  mult  revalt ; 

Ume  refre'ide  k'a  trop  chialt, 

Ki  dedenz  a  tro  grant  chialur,  75 

E  tressue  pur  la  duliir. 

E  ki  en  lait  la  volt  tribler, 

49  V.  L.  El  est  mout  bone  et  sest  mout  b.  51  V.  L.   De  clibe. 

56  V.  L.  es  turs.         57  V.  L.  icele.         62  MS.  tient  e.         63  MS.  E  toil. 
68  MS.  E.  ki ;  V.  L.  nest  e.  69  MS.  bone  en  sa.  u  V.  L.  Home 

enfroidit ;  MS.  ki  a.  75  V.  L.  a  la  gr.  ch.  76  MS.  E  trop  sue. 
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Bone  est  pur  les  malanz  saner. 

Et  des  oilz  si  toilt  la  ordur, 

E  del  chieu  toilt  la  grant  duhir ;  80 

E  de  lengue  destruit  lu  mal 

E  fait  aler  tut  cuntreval. 

Porter  se  volt  mult  chiastement 

E  garder  mult  honestement ; 

E  ki  issi  la  gardera  8$ 

La  povertez  nel  custreindra. 


IX. 

PHILIPPE   DE   THAUN. 

[Ed.  Mall :  Der  Computus  des  Philipp  von  Thaun  ^Strassburg,  1873). 
— Th.  Wright  :  Popular  Treatises  on  Science  written  during  the  Middle 
Ages. — Li  Livre  des  Creatures,  by  Philip  de  Thaun :  The  Bestiary  of 
Philippe  de  Thaun  (London,  1841  ;  for  the  Historical  Society  of 
Science).] 

Philippe  de  Thaiin,  an  Anglo-Norman  priest,  was  the  author 
of  a  Cumpoz  or  Computus  (i.  e.  ecclesiastical  tables  and 
calendar)  in  verses  of  six  syllables  riming  in  couplets,  written 
probably  before  11 20  ;  and  of  a  Bestiaire  or  '  Book  of  Beasts,' 
in  the  same  metre, — the  first  work  of  the  kind  in  French, — dedi- 
cated to  Adela  of  Louvain,  the  second  wife  of  Henry  I  of 
England.  Both  these  works  of  the  earliest  Anglo-Norman  poet 
have  been  preserved  in  the  Anglo-Norman  dialect.  Computus, 
vv.  1-12 ;  409-482.  (Mall,  pp.  1,  14-17;  Wright,  pp.  20, 
27-28)  : 

Prologus. 

Philipes  de  Thaiin  (Vv.  1-12.) 

At  fait  une  raisun 

Pur  pruveires  guarnir 

De  la  lei  maintenir. 

n  MS.  Si  est  bone  a plaies  s.  79  V.  L.  Des  eoz  amande  la  luor. 

80  la  not  in  MS.  81  MS.  E  de  la  I.      . 
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A  sun  uncle  Fenveiet,  5 

Que  amender  la  deiet, 

Se  rien  i  at  mesdit 

En  fait  u  en  escrit, 

A  Hunfrei  de  Thaiin, 

Le  chapelain  Yiin  10 

E  seneschal  le  rei : 

Igo  vus  di  par  mei. 
De  Hebdomada. 

Sematne  est  apelee  (Vv.  409-482.) 

Qu'est  de  set  jurz  furmee ; 

Damnes  Deus  la  truvat  15 

Par  sis  jurz  que  uvrat; 

Al  setme  reposat, 

(Jo  semaine  apelat. 

E  igo  est  escrit 

En  la  lei  que  hom  lit :  20 

Sis  jurz  devum  uvrer, 

Al  setme  reposer 

Pur  amur  del  Seignur, 

Ki  guardat  icel  jur. 

E  or  demusterruns  25 

Pur  quei  li  jurn  unt  nuns. 
De  diebus  secundum  paganos. 
De  die  dominica. 

Li  paien  cuntruverent 

Les  nuns  qu'as  jurz  dunerent. 

Le  primier,  qu'apelum 

Diemeine  par  num,  30 

Al  soleil  le  dunerent 

E  sun  num  li  poserent, 

Pur  50  qu'enluminout 

Le  munt  e  nuit  chagout ; 

E  ico  plout  a  De  35 

Qu'eissi  fut  apele ; 
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Kar  li  sons  jurz  esteit 

E  aveir  le  voleit. 

Nepurquant  tuz  les  at 

E  trestuz  les  furmat,  40 

Mais  pur  90  qu'ert  lumiere 

De  l'humaine  maniere, 

Le  primier  jurn  posat 

A  sun  os ;   e  ruvat 

Pur  sue  amur  guarder  45 

E  forment  celebrer. 

De  die  lunae. 

Le  secunt  jurn  dunerent 
A  la  lune  e  poserent 
Pur  le  munt  qu'enluminet, 
Quant  li  soleilz  declinet.  50 

De  die  Martis. 

Les  altres  jurz  dunerent 
As  deus  que  il  amerent. 
Quatre  deus  aiirouent, 
L'un  Martem  apelouent. 
Chevaliers  fut  vaillanz,  55 

Hardiz  e  cumbatanz ; 
E  en  la  sue  honur 
Poserent  le  tierz  jur, 
Que  marsdi  apelum 
Sulunc  la  lur  raisun.  60 

De  die  Mercurii. 

Li  secunz  deus  out  num 
Mercurius  par  num  ; 
Pruz  hom  fut  e  vaillanz 
E  si  fut  marcheanz ; 

Le  quart  jurn  li  dunerent  65 

Que  mercresdi  numerent. 
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De  die  Jovis. 

Li  tierz  deus  senz  dutance 
Sout  mult  de  nigromance ; — 
Art  est  de  tel  baillie 

Cum  est  guarmenterie, —  70 

Que  Jovem  apelerent ; 
Le  jusdi  li  dunerent. 

De  die   Veneris. 

E    Venus,  une  femme 
Ki  esteit  de  lur  regne, 

Vaillant  e  honuree  75 

Del  mielz  de  la  cuntree, 
Cele  out  le  vendresdi ; 

[De  die  Saturni  sive  Sabbatis.] 
Saturnus  samadi ; 
D'enfern  ert  reis  clamet, 
La  ert  sa  poestet.  80 

E  pur  cez  achaisuns 
Furent  truvet  li  nuns 
Sulunc  l'entendement 
De  la  paiene  gent, 

Ki  itant  fol  esteient  85 

Que  pur  deus  les  teneient. 


X. 

SERMON:   '  GRANT  MAL  FIST  ADA m: 

[Hermann  Suchier :  Rcimpredigt,  Kritischer  Text  (Halle,  1879. 
Bibliotheca  Normannica,  Theil  I).] 

This  rimed  sermon,  which  is  the  work  of  a  Norman  (perhaps 
resident  in  England),  was  composed  most  probably  at  the  be- 
ginning of  the  Twelfth  Century.     It  is  interesting  not  only  as 

79  W.  De  enfern  ert  reine  da??ie ;  he  omits  the  four  preceding  lines. 
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being  the  oldest  French  sermon  extant  (the  so-ealled  Jonas- 
Fragment  excepted),  but  also  as  affording  the  earliest  instance 
of  the  use  of  rime  in  the  full  sense  of  the  word,  as  distinct  from 
assonance.  Stanzas  109-129,  pp.  56-66.  The  preacher,  having 
pictured  the  joys  of  heaven  and  the  horrors  of  hell,  proceeds  to 
moralise  on  the  vanity  of  life  and  of  the  pleasures  of  this  world  : 

Ceo  est  l'erite 
o  sunt  envi'e 
cil  de  sainte  iglise. 
Cele  peine  avrunt 
qui  la  ne  serunt, 
deus  lor  at  pramise.  6 

La  devrium  traire 
trestot  nostre  afaire, 
nostre  estage  prendre, 
le  nostre  doner 
por  nos  delivrer, 
partir  e  despendre.  12 

Car  quan  que  avums, 
dunt  nos  tant  penums 
de  1'amunceler, 
ne  or  ne  argent 
ne  chier  vestement 
n'i  porrum  porter.  18 

A  eel  jugement 
o  tant  avrat  gent 
serum  assemble, 
la  charn  tote  nue ; 
ja  nen  iert  vestue, 
car  nu  fumes  ne.  24 

Cil  qui  la  serunt 
qui  la  enterrunt, 
tuit  serunt  eslit. 
Assez  le  savum, 
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car  escrit  avum 

ceo  que  deus  en  dit.  30 

Ja  n'i  enterrat 
qui  amee  avrat 
fornicaciiin, 
se  devant  la  mort 
n'at  oii  confort 
de  confessiiin.  36 

Ja  huem  desleials, 
traitre  ne  fals 
jorn  n'i  demorrat, 
ne  huem  envios, 
avers  ne  iros 
n'i  aproismerat.  42 

Ja  huem  pleins  d'usure, 
qui  de  deu  n'at  cure 
ne  de  sun  proceain, 
sol  n'  oserat  dire : 
'  Car  m'i  met,  bels  sire  ! ' 
ceo  sereit  en  vain.  48 

Cil  serunt  ariere  ; 
ne  valdrat  preiere 
qu'il  li  sacent  dire. 
O  deus  !   quel  damage  ! 
En  l'altre  eritage 
irunt  por  martire.  54 

Deus !   cum  mar  fut  nez 
qui  la  iert  posez; 
ja  repos  n'avrat, 
ne  li  granz  tormenz 
qu'il  avrat  la  enz 
ne  li  descreistrat.  60 

Ceo  dit  Salemun, 
e  bien  le  savum  : 
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'  Tot  est  vanite.' 

Por  nient  travaillum, 

ja  n'i  troverum 

estabilite.  66 

Ja  est  morz  Adam, 
Noe,  Abraam, 
Moyses,  Davi, 
Salemun  li  sages, 
morz  est  li  lignages 
qui  de  eels  eissi.  72 

Lor  proceain  parent 
sunt  mort  ensement, 
e  altre  revindrent, 
petit  sojornerent, 
car  tost  s'en  ralerent, 
lunge  veie  tindrent.  78 

Puis  sunt  altre  ne 
qui  s'en  sunt  rale ; 
chascun  jorn  s'en  vunt ; 
e  cil  qui  or  vivent 
por  nient  estrivent, 
car  il  s'en  irunt.  84 

Toztens  vunt  naissant 
e  toztens  morant, 
or  vait  Fern,  or  vient ; 
si  les  fait  torner, 
venir  e  raler, 
qui  la  roe  tient.  90 

O  deus  glorios  ! 
cum  ies  merveillos  ! 
cum  fais  tun  plaisir  ! 
De  quan  que  s'en  vunt 
ne  savum  o  sunt, 
nuls  n'en  puet  guencir.  96 
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Quel  veie  e  chemin 
o  tuit  prenent  fin  ! 
Bels  sire,  os  as  mis  ? 
Grant  force  les  tient 
quant  nuls  ne  revient 
veeir  ses  amis.  102 

Por  nient  travaillum 
e  amuncelum 
e  For  e  l'argent. 
Car  qui  plus  avrunt, 
quant  eel  guerpirunt 
plus  serunt  dolent.  108 

A  la  simple  gent 
ai  fait  simplement 
un  simple  sarmun. 
Nel  fis  as  letrez, 
car  il  unt  assez 
escriz  e  raisun.  114 

Por  icels  enfanz 
le  fis  en  Romanz, 
qui  ne  sunt  letre ; 
car  mielz  entendrunt 
la  langue  dunt  sunt 
des  enfance  use.  120 

Or  lairai  a  tant, 
ne  voil  dire  avant, 
car  criem  qu'il  enuit. 
Bien  at  sens  d'enfant 
qui  ceo  vait  sevant, 
que  toztens  li  fuit.  126 


Chanson  de  Jerusalem.  43 


XL 

CHANSON  DE  JERUSALEM. 
[  Paul  Meyer  :  Recueil  d'anciens  Textes.     2e  Partie  (Paris,  1877).] 

Of  the  original  Chanson  de  Jerusalem  (also  known  as  the 
Chanson  d,A7ttioche),  from  which  the  following  extract  is  taken, 
only  a  few  fragments  have  been  preserved.  It  contained  an 
account  of  the  First  Crusade,  and  was  probably  written  early  in 
the  Twelfth  Century  by  a  Picard  named  Richart  le  Pelerin,  who 
was  supposed  to  have  been  present  in  the  train  of  the  Duke  of 
Flanders  at  the  siege  of  Antioch  in  1097.  Recent  investigation, 
however,  has  shown  that  the  author  of  the  poem  has  borrowed 
largely  from  the  Latin  Chronicles  of  Albert  d'Aix  and  Pierre 
Tueboeuf  (Tudebodus),  and  places  the  date  of  his  composition 
not  earlier  than  II 30.  The  poem  is  in  assonanced  laisses  of 
verses  of  twelve  syllables,  and  in  the  Picard  dialect.  A  century 
later  it  was  remodelled  by  Graindor  de  Douai,  whose  version 
has  not  the  historical  value  of  the  original.  Pp.  265-270,  vv.  1- 
137.  Death  and  burial  of  Aimar  Bishop  of  Le  Puy  shortly 
after  the  taking  of  Antioch ;  sieges  of  Rohez,  Albare,  and 
Marram ;  privations  of  the  Crusaders.  (Cf.  the  French  transla- 
tion of  the  prose  Chronicle  of  Guillaume  de  Tyr,  Bk.  VII, 
ch.  i-ix.) : 

Le  cite  ont  rendue  le  conte  Buiemont. 
II  va  ens  el  castel  qui  fu  en  son  le  mont, 
Puis  a  le  tor  saisie,  s'i  a  mis  garnison. 
A  joie  se  deduisent  li  gent  Nostre  Segnor. 
Apres  cele  leece  orent  molt  grant  tristor,  5 

Car  l'euvesques  del  Pui  ne  vit  mais  .xv.  jors  : 
Devenus  est  malades,  au  cuer  est  angoissos. 
Devant  soi  a  mande  les  nobiles  barons : 
Adan  le  fil  Michiel,  Tangre  et  Buiemont, 
Et  le  conte  Normant  et  Robert  le  Frison,  10 

Et  le  due  Godefroi  qui  cuer  ot  de  lion, 
Le  conte  de  Saint  Gille  atot  ses  compaignons, 
Et  dant  Huon  le  Maine  frere  au  roi  Phelipon. 
Plus  tost  qu'il  onques  pot  les  a  mis  a  raison : 
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'  Oiez  bon  crestiien,  franc  chevalier  baron,  15 

De  par  Jhesu  de  glore  vos  fac  anontion  : 

Se  n'esties  mais  .c.  des  fils  Nostre  Segnor 

Prendries  Jhrl'm  a  joie  et  a  baudor. 

Or  est  venus  li  termes  que  nos  departirons, 

Et  fois  et  carites  si  remaigne  entre  vos.'  20 

II  a  leve  sa  main,  si  les  a  segnies  tos  ; 

L'arme  s'en  est  alee  et  li  cors  remest  sols ; 

Li  angele  l'enporterent  a  grant  procession. 

Ainc  por  roi  ne  por  conte,  por  fil  d'empereor, 

Ne  fu  tels  li  services  com  al  vesque  ot  le  jor  25 

De  moines  et  de  prestres  et  d'abes  qui  i  sont ; 

E  ont  lites  les  saumes  del  sautier  environ, 

E  faites  lor  proieres  et  dites  orisons, 

Et  commanderent  l'arme  del  nobile  baron. 

De  le  presse  qu'il  firent  li  suaires  desront.  30 

Les  pies  li  vont  baisier  li  pelerin  baron. 

Molt  fu  rice  l'ofrande  c'om  i  dona  le  jor, 

Por  cou  qu'il  sevent  bien  qu'il  ert  saintimes  horn  ; 

Si  a  bien  maintenu  l'ost  Deu  Nostre  Segnor ; 

Ainc  tant  com  il  vesqui  n'i  orent  se  bien  non.  35 

Or  prions  Damedeu  por  son  saintisme  nom 

K'il  maintiegne  tos  eels  qui  lui  vengier  iront. 

Le  saint  evesque  enportent  li  gent  qui  Deu  servirent, 
Et  clerc  et  moine  et  prestre  illuec  se  revestirent : 
A  crois,  a  filatires,  a  estavels  de  cire,  40 

Les  encensiers  aportent,  si  vont  le  messe  dire, 
Ens  el  mostier  saint  Piere  qui  estoit  en  la  vile 
Al  cor  del  maistre  autel  l'euvesque  i  enfuirent, 
En  meisme  le  fosse  u  li  lance  fu  prise 
Dont  Damedex  fu  mors  quant  il  sofri  martire.  45 

No  baron  crestiien  illuec  se  departirent : 
Buiemons  est  remes,  s'a  le  cite  saisie. 
Et  li  dus  Godefrois  est  issus  de  la  vile ; 
II  passe  Ravenel,  .j.  castel  fort  et  rice, 
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Venus  est  a  Rohais,  une  cite  garnie.  50 

Quant  ses  frere  le  vit,  s'en  maine  grant  leice  ; 

Bien  conroie  le  due  atot  se  baronie. 

Li  quens  Raimons  s'en  va  a  le  Tamelerie  ; 

A  force  et  a  poeste  assaillirent  la  vile  ; 

Uns  turs  s'en  est  issus,  si  a  ses  armes  prises.  $1 

Or  assalent  la  vile,  si  prendent  le  vitaille ; 
Uns  turs  s'en  est  issus,  si  a  prises  ses  armes, 
Et  sist  sor  ..j.  ceval,  les  pies  ot  blans  tos  quatre  ; 
De  devant  al  topet  ot  fremee  une  cartre. 
Si  a  tant  cevalciet  qu'il  a  porpris  l'angarde.  60 

Dans  Rainals  de  Belvais  lesien  escu  enbrace ; 
Si  vait  ferir  le  turc,  que  mie  ne  l'espargne  : 
Tant  com  hanste  li  dure  l'abat  mort  en  l'erbage, 
Et  a  pris  le  destrier,  a  l'ost  Deu  s'en  repaire. 
Francois  en  furent  liet,  cevalerie  a  faite.  65 

Rainals  a  pris  le  brief,  s'a  fait  lire  le  cartre, 
£0  dist  qu'il  ert  de  Mieque,  si  conduist  son  barnage, 
Si  vint  por  tornoier  et  as  Francois  conbatre. 

Francois  prisent  Lanbare,  .j.  bon  evesque  i  misent, 
Cui  caut  quant  il  l'i  misent,  quant  il  n'i  laisent  mie?    70 
Car  a  eel  jor  avoient  molt  poi  de  conpaignie, 
Car  del  due  Godefroi  n'i  avoient  il  mie. 
II  laisierent  Lanbare,  si  passent  a  le  Lice, 
Et  vinrent  a  le  Mare  u  grant  paine  sofrirent. 
.V.  semaines  i  furent  ains  qu'eiissent  la  vile ;  75 

D'asnes  et  de  cevals  lor  i  convint  a  vivre 
Et  d'autres  bestes  mues,  nel  mescrees  vos  mie  ; 
Auquant  mangiient  Turs,  tels  i  a  quis  ocient. 
Une  nuit  va  en  fuere  dans  Raimons  de  Saint  Gille  ; 
Si  mena  avoec  lui  les  fieres  conpaignies  80 

Ki  cerquent  les  montaignes  par  dales  le  marine. 
As  trencans  de  lor  armes  vont  querant  dont  il  vivent. 
Or  oiez  quel  vertu  illuec  fist  Nostre  Sire 
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De  toz  nos  crestiens  que  paien  i  ocisent  : 

Crois  ont  contre  les  cuers  et  devant  les  poitrines  85 

Vermelles  comme  sane,  ce  lor  fist  Nostre  Sire. 

Cou  estoit  une  cose  u  il  forment  se  fient. 

Li  gens  le  roi  Tafur  ne  fu  pas  effreee  : 
II  ne  portent  o  els  ne  lance  ne  espee, 
Mais  gisarmes  molues  et  macues  ferees.  90 

Li  rois  porte  une  faus  qui  molt  fu  bien  tenpree  : 
N'a  paien  si  arme  en  tote  la  contree 
Se  li  rois  le  consiut  de  le  faus  aceree 
K'il  nel  porfende  tot  desci  qu'en  la  coree. 
Molt  vont  bien  de  sa  gent  les  compaignes  serrees,         95 
S'ont  lor  sas  a  lor  cols  a  cordele  torsee, 
Si  ont  les  costes  nus  et  les  pances  pelees, 
Et  les  mustels  rostis  et  les  plantes  crevees. 
Par  quel  terre  qu'il  voisent  molt  gastent  le  contree, 
Car  co  iert  li  conpaigne  qui  plus  ert  redotee.  too 

Tot  li  baron  de  Tost  ont  tenu  lor  concille 
Ou  querront  les  engiens  dont  li  Mare  soit  prise. 
II  s'en  vont  al  castel  de  le  Talemarie, 
Si  en  froiscent  les  murs,  ne  s'atargierent  mie, 
Puis  atornent  l'engien  dont  li  Mare  fu  prise.  105 

II  le  dolent  et  drecent,  gentement  le  garnisent. 
Les  bendes  sont  de  fer  et  roides  les  cevilles, 
Lor  aloirs  font  cloer  et  lor  soliers  garniscent ; 
Desus  le  font  terrer  que  li  Turc  ne  l'arsiscent. 

Li  engiens  fu  drechies  por  la  vile  asegier :  1 10 

Guillelmes  monta  sus  qui  fu  de  Monpellier, 
Et  sont  ensamble  o  lui  .c.  vaillant  chevalier. 
Lor  perieres  atornent  por  le  mur  pecoier : 
Si  menu  jetent  pieres  comme  pluie  del  ciel. 
Le  mur  font  en  .c.  lius  eftyondrer  et  percier  ;  115 

Laiens  entrent  ensanble  no  baron  chevalier : 
Ainc  ne  lor  pot  deffendre  Sarrasins  ne  paiens. 
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C011  fu  .j.  semedi  que  li  Mare  fu  prise. 
Le  diemence  apres  a  els  se  conbatirent, 
As  Persans  et  as  Turcs  qui  ierent  en  la  vile ;  1 20 

Cil  tenoient  les  tors,  ses  avoient  garnies. 
Laiens  en  la  cite  en  ont  fait  tel  martire 
Nus  horn  qui  ja  en  cant  n'en  set  le  conte  dire. 
Grant  vitaille  i  troverent  de  pain  et  de  ferine, 
Et  d'olie  et  de  forment  dont  crestiens  doit  vivre  ;         125 
Mais  molt  i  ot  de  eels  qui  noient  n'en  i  prisent. 
Cil  des  tors  se  desfendent,  contre  les  nos  s'ai'rent, 
Et  jetent  de  perrieres ;   grant  contraire  lor  fisent. 
Ansiel  de  Ribuemont  le  baron  nos  ocisent ; 
De  lui  fu  li  os  Deu  molt  forment  afeblie.  130 

Et  Francois  les  asalent  qui  nes  espargnent  mie  : 
Les  tors  prandent  par  force,  qui  qu'en  plort  ne  qui  rie. 
Des  paiens  qu'il  i  truevent  font  molt  grant  desepline  : 
Trestot  furent  ocis  a  duel  et  a  hascie. 
Et  no  baron  sejornent,  s'ont  la  vile  saisie.  135 

Une  nativite  Frangois  i  atendirent ; 
Molt  demainent  grant  joie  li  jent  qui  Deu  servirent. 


XII. 

^OXFORD   FRENCH  PSALTER. 

[Francisque  Michel :  Libri  Psalmorum  Versio  Antiqua  Gallica 
(Oxonii,  MDCCCLX).] 

This  version  of  the  Psalter,  preserved  in  a  MS.  at  Oxford 
(Douce  320),  whence  it  is  known  as  the  Oxford  Psalter,  is  in  the 
Norman  dialect,  and  was  made  probably  at  Canterbury  at  the 
beginning  of  the  Twelfth  Century.  It  is  very  literal.  Psalmus 
xxii  (Psalm  xxiii  A.  V.),  p.  27  : 

1.  Li  Sire  guverne  mei,  e  nule  chose  ne  desiert  a  mei ; 
en  liu  de  pasture,  iluec  mei  aluat.  2.  Sur  le  eve  de  refec- 
tiun  nurrit  mei,  ma  aneme  convertit.     3.  Demenat  mei  sur 
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les  sentes  de  justise,  pur  sun  num.  4.  Kar  ja  seit  ce  que  je 
irai  el  milliu  del  umbre  de  mort,  ne  crienderai  mals ;  kar  tu  5 
es  ot  mei.  5.  La  tue  verge  e  li  tuns  bastuns,  els  mei  con- 
forterent.  6.  Tu  apareilas  el  mien  esguardement  table, 
encuntre  icels  chi  travailent  mei.  7.  Tu  encraissas  en  olie 
mun  chef,  e  li  miens  calices  enivranz  mult  clers  est.  8.  E 
la  tue  misericorde  siwerat  mei,  tuz  les  jurz  de  ma  vie.  10 
9.  E  que  je  habite  en  la  maisun  del  Segnur,  en  lungur  de 
jurz. 

Psalmus  xxiii  (Psalm  xxiv  A.  V.),  p.  28. 

1.  Al  Segnur  est  la  terre  e  la  plentet  de  li,  li  cercle 
des  terres  e  tuit  chi  habitent  en  lui.  2.  Kar  il  sur  les 
mers  fundat  lui,  e  sur  les  flumes  le  apareilat.  3.  Liquels  15 
munterat  el  munt  de  nostre  Segnur  ?  u  liquels  esterat  el 
saint  liu  de  lui  ?  4.  Li  nunnuisanz  par  mains  et  net  de 
cuer,  chi  ne  receut  en  vain  la  sue  aneme  e  ne  jurat  en  tri- 
cherie  a  sun  proisme.  5.  Icist  receverat  beneiceun  de 
nostre  Segnur,  e  misericorde  de  Deu  sun  salveur.  6.  Iceste  2° 
est  la  generaciuns  des  queranz  Deu,  des  queranz  la  face  del 
Deu  Jacob. 

7.  Eslevez  voz  portes,  princes,  e  seiez  eslevees,  portes 
parmanables ;  e  si  enterrat  li  reis  de  glorie.  8.  Chi  est 
icist  reis  de  glorie  ?  Li  Sire  forz  e  poanz,  li  Sire  poanz  en  25 
bataile.  9.  Eslevez  voz  portes,  princes,  e  seiez  eslevees, 
portes  parmanables  ;  e  si  enterrat  li  reis  de  glorie.  10.  Chi 
est  icist  reis  de  glorie?  Li  Sire  de  vertuz  il  est  reis  de 
glorie. 

Psalmus  xli  (Psalm  xlii  A.  V.),  p.  55. 

1.  Enssement  cume  desirret  li  cers  as  fontaines  des  ewes,  3° 
eissi  desirret  la  meie  aneme  a  tei,  Deus.  2.  Sezelat  la  meie 
aneme  a  Deu  fontaine  vive :  quant  vendrai-je  e  aparistrai 
devant  la  face  Deu  ?  3.  Furent  a  mei  mes  lermes  pains  par 
jurn  e  par  nuit,  dementres  que  est  dit  a  mei  chascun  jurn : 
U  est  li  tuens  Deus  ?     4.  Icez  choses  recordai  e  espandi  en  35 
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mei  la  meie  aneme ;  kar  je  trespasserai  en  liu  de  tabernacle 
merveilus,  desque  a  la  maisun  Deu.  5.  En  voiz  de  esleece- 
ment  e  de  confessiun,  suens  de  manjant.  6.  Purquei  ies 
triste,  la  meie  aneme?  e  purquei  cunturbes-tu  mei  ?  7.  Es- 
peire  en  Deu,  kar  uncore  regehirai  a  lui,  le  salvedur  de  mun  40 
vult  e  li  miens  Deus.  8.  A  mei-meesme  la  meie  aneme  est 
cunturbee  :  pur  ice  remembrerre  serai  de  tei,  de  la  terre  de 
Jordain,  e  Hermoniim  del  petit  mont.  9.  Li  abismes 
l'abisme  apelet,  en  la  voiz  de  tes  cravaces.  10.  Trestutes 
les  tues  halteces  e  li  tuen  fluet  sur  mei  trespasserent.  it.  El  45 
jurn  mandat  li  Sire  la  sue  misericorde,  e  en  la  nuit  le  cant 
de  lui.  12.  Envers  mei  oreisun  a  Deu  de  la  meie  vie. 
Dirrai  a  Deu:  Li  miens  receverre  tu  ies.  13.  Purquei 
oblias-tu  mei  ?  e  purquei  cuntristez  vois-je,  dementres  que 
mei  aflit  li  enemis?  14.  Dementres  que  sunt  fruisset  li  50 
mien  os,  esproverent  a  mei  chi  travaillent  mei,  li  mien 
enemi.  15.  Dementres  que  il  dient  a  mei  par  sengles  jurz  : 
U  est  li  tuens  Deus  ?  16.  Purquei  ies  triste,  la  meie  aneme? 
e  purquei  cunturbes-mei  ?  17.  Espeire  en  Deu,  kar  uncore 
regehirai  a  lui,  le  salvedur  de  mun  vult  e  li  miens  Deus.  55 

Psalmus  cxxxvi  (Psalm  cxxxvii  A.  V.),  p.  212. 

1.  Sur  les  flums  de  Babilone,  iluec  seimes  e  plorames,  de 
mentres  que  nus  recordiums  de  Syon.  2.  Es  salz  els  milliu 
de  li,  suspendimes  noz  organes.  3.  Kar  iluec  demanderent 
nus,  chi  chaitis  menerent  nus,  paroles  de  canz ;  4.  E  chi 
menerent  nus  :  Loenge  cantez  a  nus,  des  canz  de  Syon.  60 
5.  Cument  canterum-nus  le  cant  del  Segnor  en  estrange 
terre  ?  6.  Si  je  oblierai  tei,  Jerusalem,  a  obliance  seit  dunee 
la  meie  destre.  7.  Aerde  la  meie  langue  as  meies  jodes,  si 
mei  ne  rememberra  de  tei ;  8.  Si  je  ne  proposerai  Jerusa- 
lem el  cumencement  de  la  meie  ledece.  9.  Remembrere  65 
seies,  Sire,  des  filz  Edom,  el  jur  de  Jerusalem;  10.  Chi 
dient:  Voidez,  voidez,  desque  al  fundament  en  li.  11.  Fille 
de  Babilone  caitive;    beneurez  chi  redunrad  a  tei  la  tue 

E 
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gueredunance,  laquele  tu  regueredunas  a  nus.     12.  Beneurez 
chi  tendra,  e  esgenera  les  tues  enfanz  a  la  pierre. 


XIII. 

ROMANCE   OF  REYNARD    THE   FOX. 

[Ernest  Martin :  Le  Roman  de  Renart  (Strasbourg  et  Paris,  1882-7).] 

The  Pelerinage  Renard,  as  this  Branch  is  generally  named,  is 
probably  the  oldest  portion  of  the  Romance.  It  is  (like  the  rest 
of  the  Collection)  in  verses  of  eight  syllables  riming  in  couplets. 
The  MS.  from  which  this  Branch  is  printed  is  in  a  mixed  dialect, 
exhibiting  many  Norman  (Anglo-Norman)  and  Picard  charac- 
teristics. Vol.  I  (Uancienne  collection  des  bra?tches),  Branche 
VIII,  vv.  1- 1 79  :  How  Reynard,  being  seized  with  compunction 
for  his  misdeeds,  goes  to  confession,  and  is  told  he  must  make 
a  pilgrimage  to  Rome  : 

Jadis  estoit  Renart  en  pes 
A  Malpertus  en  son  pales. 
Lessie  avoit  le  guerroier  : 
Ne  voloit  mes  de  tel  mestier 
Vivre  con  il  avoit  vescu.  5 

Tant  avoit  de  Pautrui  eii 
A  male  reson  et  a  tort 
Que  bien  le  haoient  de  mort 
Plus  homes  qu'il  n'a  en  Pan  festes 
Et  autretant,  ce  quit,  de  bestes.  10 

Or  avint  il  jadis  issi, 
Par  un  matin  d'un  vendredi 
Issi  Renart  de  sa  tesnere. 
Si  s'eslaissa  par  la  bruiere. 
Ne  coroit  pas  si  tost  d'asez  15 

Con  il  soloit,  molt  fu  lassez. 
'  He  las  ! '  dist  il,  '  n'ai  mes  mester 
De  mal  fere  ne  de  pechier. 


volot.  9  nait.  12  uendre. 
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Par  la  fiance  de  mes  piez 

Ai  jei  fait  de  molt  granz  pechiez.  20 

Jei  soloie  core  si  tost 

Que  trestuit  li  cheval  d'un  host 

Ne  m'ateinsissent  en  un  jor 

Por  qoi  voussisse  fere  un  tor. 

En  ceste  terre  n'a  mastin  2$ 

Qui  me  rescossist  un  pocin 

Por  qoi  jei  Pousse  engole. 

He  dex,  tant  bon  en  ai  enble, 

Tant  capon  et  tante  jeline : 

One  n'i  oi  savor  de  cuisine  3° 

Ne  vert  sause  ne  ail  ne  poivre 

Ne  cervoise  ne  vin  por  boivre. 

Toz  jors  ai  este  pautoniers 

Et  aloie  molt  volontiers 

La  ou  je  savoie  hantins  35 

De  jelines  et  de  pocins. 

II  me  venoient  poilliier 

Et  entre  les  janbes  bechier. 

Quant  j'en  pooie  une  tenir, 

O  moi  Ten  estovoit  venir.  40 

Ne  li  avoit  crier  mestier, 

A  la  mort  l'estovoit  luitier. 

Meinte  en  ocis  en  tel  manere. 

Une  en  fis  je  porter  en  biere 

Devant  dan  Noble  le  lion,  45 

Que  je  ocis  en  traison. 

Mes  icele  me  fu  tolue  : 

S'en  dut  ma  gole  estre  pendue. 

Le  vaillant  l'ele  d'un  pincon 

N'oi  jei  one  se  de  l'autrui  non.  50 

Ce  poisse  moi,  or  m'en  repent. 

w  fere  u,  fere.  30  On  ni  ot  s.  ne  c.  x'  soloie  hands. 

■ 6  /  ne  d.  p.  39  poie.  i0  Meint.  "  4<J  De  v. 
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Bau  sire  dex  omnipotent, 
Aiez  merci  de  cest  chaitif ! 
Ce  poisse  moi  que  je  tant  vif.' 

Si  con  Renart  se  dementoit,  55 

Ez  vos  un  vilein  qui  venoit 
Par  mi  la  lande  tot  a  pie 
En  son  caperon  enbronchie. 
Renart  le  voit  tot  sol  venir. 
Encontre  vet,  ne  volt  foir.  60 

Renart  li  dit :    '  vilein,  9a  vien  ! 
Meines  tu  avec  toi  nul  chien  ? ' 
'  Nenil,  ne  t'estuet  a  doter. 
Renart,  que  as  tu  a  plorer  ? ' 
1  Que  j'ai  ? '   dist  Renart,   '  ne  ses  tu,  65 

Ja  n'a  il  jone  ne  chenu 
En  ceste  terre  qui  ne  sache, 
Conques  ne  fui  en  cele  place 
Ou  je  poiisse  nul  mal  fere 
Conques  m'en  voussisse  retrere.  70 

Mes  or  le  veil  enfin  leissier  : 
Que  j'oi  dire  en  reprovier 
Que  par  vraie  confession, 
Qui  merci  crie,  aura  pardon.' 
'  Renart,  vous  te  tu  confesser  ? '  75 

'Oil,  se  poiisse  trover 
Qui  la  penitance  me  doigne.' 
Dist  li  vilein  :    '  Renart,  ne  hoigne  ! 
Tu  sez  tant  de  guile  et  de  fart : 
Bien  sai,  tu  me  tiens  por  musart.'  So 

'  Ne  fas,'  dit  Renart,   '  tien  ma  foi 
Que  je  n'ai  mal  penser  vers  toi. 
Mes  je  te  pri  por  deu  et  quier 
Que  me  meines  a  un  mostier 

66  il  ne  ueil  tie.  67  que  len  s.         75  uout  te  tu.  7fi  p.  prestre  t. 

■°  s.  que  m. 
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Ou  je  puisse  prestre  trover.  85 

Car  enfin  me  voil  confesses' 

Dist  li  vileins :    '  9a  en  cest  bois 

En  a  un  :   vien  i,  car  g'i  vois.' 

Et  li  vileins  molt  bien  savoit 

C'un  bon  crestien  i  avoit.  90 

Tant  ont  erre  par  le  boscage, 
Qu'il  sont  venu  a  Fermitage. 
Le  maillet  troverent  pendant 
A  la  porte  par  de  devant. 
Li  vileins  hurte  durement  95 

Et  Fermite  vint  erraument. 
Le  fermal  oste  de  la  roille. 
Quant  vit  Renart,  molt  se  merveille. 
1  Nomine  dame,'  dist  li  prestre, 
'Renart,  que  quier  tu  en  cest  estre  ?  100 

Dex  le  set,  one  puis  n'i  fus  tu, 
A  cest  porpris  de  mieuz  n'en  fu.' 
'  Ha  sire,'  dist  Renart,   '  merci ! 
Que  que  j'aie  fet,  or  sui  ci. 
De  quanque  j'ai  vers  vos  mespris  105 

Et  vers  mes  autres  anemis 
Vos  cri  je  merci  et  pardon.' 
Au  pie  li  chet  a  oreison. 
Et  Termites  Fa  redreche, 

Puis  li  dit :   'Renart,  or  te  sie  no 

Ci  devant  moi,  si  me  descovre 
Tot  de  chef  en  chef  la  mal  ovre.' 
'  Sire,'  dist  Renart,   *  volontiers. 
Quant  j'ere  bachelers  legiers, 
Volentiers  jelines  manjoie  115 

En  ces  haies  ou  jes  trovoie. 
Jes  tuoie  par  traison, 

■e  m.  i  Irone  p.  94  par  dcuant.  102  m.  en  f.  i07  pri. 

117  touoie. 
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Ses  mangoie  conme  gloton. 

A  Ysengrin  pris  conpaignie  : 

Qant  je  li  oi  ma  foi  plevie  120 

I)e  leaument  vers  lui  errer, 

Par  amor  li  fis  esposer 

Hersent  la  bele  ma  seror. 

Mes  ancois  que  passast  tiers  jor 

Li  rendi  je  maveis  loier.  125 

Car  jel  fis  moigne  en  un  moster 

Et  si  le  fis  devenir  prestre. 

Mais  au  partir  n'i  vousist  estre 

For  une  teste  de  sengler. 

Car  je  li  fis  les  seins  soner.  130 

Si  vint  li  prestres  de  la  vile 

Et  des  vileins  plus  de  deus  mile 

Qui  le  batirent  et  fusterent : 

A  bien  petit  ne  le  tuerent. 

Puis  li  fis  je  en  un  vivier  135 

Tote  une  nuit  poissons  pechier 

Dusq'au  matin  que  uns  vileins 

I  vint  sa  macue  en  ses  meins. 

Cil  li  fist  maveis  pelicon  : 

Qar  avoc  lui  ot  un  gaignon  140 

Qui  li  peleica  la  pel. 

Saches  que  il  m'en  fu  molt  bel. 

Et  puis  le  refis  prendre  au  piege 

Ou  il  garda  huit  jorz  le  siege. 

Au  partir  i  laissa  le  pie :  145 

Dex  moie  cope  del  pechie ! 

Puis  lacai  ma  dame  Hersent 

A  la  coue  d'une  gument. 

Si  la  mors  et  fis  repesner 

Tant  qu'a  honte  la  fis  livrer.  150 

121  p.let.j.  133  fautrerent.  136  Tot— harms.  m  Icil. 

140  gar  con.  141  pelica.  149  repel ler. 
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Molt  ai  fait  autres  tricheries 

De  larecins,  de  felonies. 

Bien  sai  qu'escomeniez  sui. 

Certes  je  ne  vos  auroie  hui 

Dit  la  moitie  de  mes  pechiez.  155 

Che  que  voudrois,  si  m'en  chargiez  : 

Car  je  vos  ai  dite  la  some.' 

'  Renart,  aler  t'estuet  a  Rome  : 

Si  parleras  a  l'apostoile 

Et  li  conteras  ceste  estoire  160 

Et  te  feras  a  lui  confes.' 

'Par  foi,'  dist  Renart,   'c'est  gran  fes.' 

Dist  Termites :    '  mal  estuet  trere 

A  qui  penitance  veut  fere.' 

Or  voit  Renart,  fere  1'estuet.  16^ 

Escrepe  et  bordon  prent,  si  muet. 
Si  est  entres  en  son  chemin. 
Molt  resemble  bien  pelerin 
Et  bien  li  sist  Tescrepe  au  col. 
Mes  de  ce  se  tint  il  por  fol  170 

Qu'il  est  meiiz  sans  conpaignie. 
Le  grant  chemin  n'ira  il  mie, 
Ancois  l'avoit  laissie  a  destre. 
Une  sente  torne  a  senestre. 
Garda  aval  une  chanpaigne  :  j  75 

Si  a  veii  en  une  pleigne 
Berbiz  qui  paissoient  gain  : 
Et  entr'eles  fu  dan  Belin 
Le  moton  qui  se  reposoit. 

Vv.  237-376.  How  Reynard,  having  induced  Belin  the  ram 
to  accompany  him  on  his  pilgrimage,  persuades  Bernart  the 
ass  to  join  them  ;  how  they  all  three  take  shelter  for  the  night 

153  que  esc.  159  p.  a  lapostoire.  1G1  uosferoiz.  iea  dit  ft. 

161  /  estuet  f.  JG,i  met.  in  entre  lefou  d.  17!'  vv.  180- 

236  omitted. 
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in  the   lodging  of  Primaut  the  wolf  who  is  away ;   and  how 
Primaut  returns  and  is  done  to  death  by  Bernart : 

En  lor  chemin  en  sont  entre.  180 

Mes  il  n'orent  gueres  erre, 
Qant  trovent  Bernart  l'archeprestre 
En  un  fosse  les  cardons  pestre. 
'  Bernart,'  dit  Renart,   '  dex  te  saut ! ' 
Et  cil  leve  la  teste  en  haut.  185 

'  Dex  te  beneie  ! '  dist  il. 
1  les  tu  ce,  Renart  le  gorpil?' 
'Oil,  ce  sui  ge  voirement' 
'  Por  le  cuer  be,  quex  mautalant 
T'a  fet  devenir  pelerin  190 

Entre  toi  et  mestre  Belin?' 
'  Ce  ne  fu  maltalant  ne  ire : 
Encois  volons  soffrir  martire 
Et  travail  por  nos  amender 
Et  por  damledeu  rachater.  195 

Mes  de  ce  n'as  tu  or  corache 
Ne  d'aler  en  pelerinache : 
Eincois  vous  porter  ouan  mes 
De  la  busce  grandime  fes 
Et  grant  sachees  de  carbon.  200 

Et  si  auras  de  l'ogullon, 
Tot  le  crepon  desus  pele : 
Et  quant  revendra  en  este 
Que  de  moches  sera  grant  nonbre, 
Lors  n'i  garras  nei's  en  l'onbre.  205 

Fe  le  bien,  si  vien  avoc  nos. 
Tu  ne  seras  ja  sofretos 
De  rien  dont  te  puissons  aidier. 
Tu  auras  ases  a  mangier.' 
Dist  Fanes:   'Volentiers  iroie,  210 

m  bend.         191     amerder.  195  Et  omitted  in  MS.         198  Einz. 
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Se  ases  a  mangier  avoie.' 
'Si  auras,  ce  t'afi  par  foi.' 
Or  en  vont  ensemble  tuit  troi. 

En  un  grant  bois  en  sont  entre 
Ou  il  trovent  a  grant  plente  215 

De  cers,  de  bisses  et  de  deins. 
Mes  de  ceus  pristrent  il  le  meins. 
Tote  jor  ajornee  errerent 
Par  la  forest :    one  n'i  troverent 
Vile  ne  recet  ne  meson.  220 

'  Seignor,'  dist  Belin,   '  que  feron 
De  herbergier?   car  il  est  tart.' 
'  Voirs  est,'  ce  dist  sire  Bernart. 
Renart  respont :    '  Bau  conpaignon, 
Et  nos  queil  ostel  querrion  225 

Fors  la  bele  erbe  soz  cest  arbre? 
Meus  l'eim  que  un  paleis  de  marbre.' 
'  Par  foi,'  dist  Belins  li  motons, 
'J'aim  molt  a  jesir  en  meson. 
Tost  se  vendroient  ci  enbatre  230 

Ci  entre  nos  trois  lou  ou  qatre, 
Dont  il  a  ases  en  cest  bois.' 
Dist  l'archeprestres  :    '  Ce  est  voirs.' 
Renart  lors  respont  sens  orgoil : 
'Seignor,  ce  que  voles,  je  voil.  235 

Ci  deles  est  l'ostel  Primaut 
Mon  conpere  qui  ne  nos  faut : 
Alons  i !    nos  i  serons  ja. 
Bien  sai  qu'il  nos  herbergera.' 
Tant  ont  fet  que  la  sont  venu.  240 

Mais  il  seront  molt  irascu 
Ainz  qu'il  s'en  partent,  se  Renart 
Ne  les  en  jet  par  son  barat. 

":!   Vour  e.  dist  s.  B.  225  querricon.  226  desus.  'm   Tuit. 

Hi.  cele  part  en  twnt  la. 
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Li  louz  ert  ales  en  la  lande 

Et  Hersent  por  querre  viande.  245 

Li  pelerin  pristrent  l'ostel. 

Ases  i  trovent  pain  et  el, 

Char  salee,  formache  et  oes, 

Et  quanque  pelerin  est  oes : 

Si  i  trovent  bone  cervoise.  250 

Tant  boit  Belins  que  il  s'envoise ; 

Si  a  commencie  a  chanter 

Et  l'archeprestre  a  orguaner, 

Et  dan  Renart  chante  en  fauset. 

Ja  fussent  bien  fet  lor  foret,  2-; 

Se  il  fussent  laissie  en  pes. 

Mes  li  lous  vient  o  tot  son  fes 

Qu'il  aportoit  dedenz  sa  gole ; 

Et  Hersent  ne  fu  pas  saole, 

Dunt  ele  estoit  tote  desvee.  260 

Quant  il  oirent  la  criee 

Dedenz  l'ostel,  si  s'aresterent 

Un  petitet,  si  escoterent 

Et  dist  li  lous:    'J'oi  laenz  gent.' 

'  Par  foi,  g'i  irai,'  dist  Hersent.  265 

Quant  ele  avoit  mis  son  fes  jus, 

Lors  esgarda  par  le  pertuis, 

Si  vit  les  pelerins  au  feu, 

Et  puis  s'en  revint  a  son  leu.. 

'Sire  Ysengrin,  dont  ne  ses  tu  270 

Con  il  nos  est  bien  avenu  ? 

Ce  est  Renart  Belins  et  l'asne : 

Cez  avons  nos  en  nostre  lasne.' 

Par  grant  air  a  Fuis  hurte. 

Mes  il  le  trovent  bien  ferme. 


z/; 


165  P.  f.  girai.  267,  268.  transposed  in  MS.  260  lou. 

lanne. 
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I  Ovrez,'  dist  il,   '  ovrez,  ovrez  ! ' 

'  Teisiez,'  dist  Renart,   '  ne  ganlez  ! ' 
'  Renart,  n'i  a  mestier  teisir. 

II  vos  estuet  cest  huis  ovrir. 

Fel  trai'tres,  fel  reneie,  280 

Par  vos  ai  ge  perdu  le  pie. 

Vos  estes  tuit  livre  a  mort. 

Mar  arivastes  a  cest  port, 

Et  vos  et  Fane  et  le  moton.' 

'  Ha  las  ! '    dist  Belin,   '  que  feron  ?  285 

Tuit  somes  pris  sans  nul  retor.' 

Et  dist  Renart :   '  N'aies  poor  ! 

Car  bien  istrois  de  cest  tovel, 

Se  volez  croire  mon  conseil.' 

'Si  ferons  nos,'  dist  Farcheprestre.  290 

'  Renart,  ja  es  tu  nostre  mestre 

Qui  en  cest  leu  nos  amenas.' 

'  Or  dan  Bernart,  qui  fors  reins  as, 

Va,  si  t'acule  a  eel  huiset 

Et  si  Fentrovre  un  petitet,  295 

Tant  que  li  lous  i  puisse  entrer. 

Si  li  lai  la  teste  boter, 

Puis  reclo  Fuis  par  grant  vertu. 

A  lui  jostera  cest  cornu.' 

L'asne  s'est  a  Fuis  acule,  300 

Un  petitet  Fa  esbae. 

Li  lous  bota  la  teste  avant, 

Et  cil  clot  Fuis  de  meintenant : 

Asez  fu  meuz  que  en  prison. 

Qui  donques  veist  le  moton,  305 

Con  il  ruoit  les  cous  d'ai'r 

Et  reculoit  por  meuz  ferir  ! 

Renart  le  semont  et  apele : 

288  rod.  ■   30T  meint. 
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1  Belin,  espan  li  la  cervele ! 

Garde  que  vis  ne  s'en  estorde  ! '  310 

Onques  oncore  a  nule  porte 

Ne  ve'istes  si  fier  asaut 

Conme  Belin  fet  a  Primaut. 

Tant  a  feru  et  tant  hurte 

Que  le  lou  a  escervele.  315 

Hersent  qui  par  dehors  estoit, 
Qui  a'idier  ne  li  pooit, 
Parmi  le  bois  s'en  vet  hulant 
Et  les  autres  lous  amassant. 

XIV. 

A  LIS  CANS. 

[F.  Guessard  et  A.  de  Montaiglon  :  Aliscans,  Chanson  de  Geste 
(Paris,  1870.  Anciens  Poetes  de  la  France,  Tom.  x). — W.  J.  A.  Jonck- 
bloet :  Guillaume  d' Orange,  chansons  de  geste  des  XIe  et  XIIe  siecles 
(La  Haye,  1854). —  Cf.  Bartsch  :  Chrestomathie  de  Vancien  francais 
(Leipzig,  1884,  pp.  75-81).] 

This  poem,  the  author  of  which  is  unknown  (M.  Gaston  Paris 
conjectures  he  may  have  been  Jendeus  de  Brie,  a  Norman  of 
Sicily),  was  composed  probably  about  the  middle  of  the  Twelfth 
Century.  It  is  written  in  verses  of  ten  syllables,  in  rime  with  an 
admixture  of  assonance,  each  laisse  ending  with  a  six-syllabled 
unrimed  verse.  The  language  exhibits  many  of  the  charac- 
teristics of  the  Picard  dialect.  The  poem  falls  naturally  into 
two  parts,  of  which  the  latter,  where  a  comic  element  is  intro- 
duced, is  supposed  by  some  to  be  a  later  addition.  The  first 
portion  (from  which  the  following  extract  is  taken)  treats  of  the 
defeat  of  the  marquis  Guillaume  d'Orange  (or  Guillaume  aii 
Court  Nez  as  he  is  sometimes  called)  by  the  Saracens  at 
Aliscans  (i.e.  probably  Elysios  Campos)  near  Aries,  and  of  his 
return  in  disguise  to  Orange. 

Guillaume,  who  was  an  historical  personage  (d.  812),  was 
canonised  as  a  saint.  Dante  mentions  him,  Par.  xviii.  46,  as 
being  in  the  heaven  of  Mars,  among  those  who  fought  for  the 
faith.  Vv.  40-60,  394-417,  643-721,  750-792,  806-888.  The 
battle  is  desperate  ;  Guillaume  looks  for  his  nephew  Vivien,  and 
at  last  finds  him  mortally  wounded  ;  he  laments  over  him,  and 
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administers  the  blessed  bread  to  him  before  he  dies  ;  by  a  great 
effort  he  places  the  body  across  his  horse,  and  prepares  to 
convey  it  back  to  Orange  : 

(Vv.  40-60.) 

Li  quens  Guillelmes  voit  ses  homes  morir, 
Forment  Fen  poise,  mais  nes  puet  garandir. 
Vivien  kiert,  mais  ne  le  puet  veir ; 
Quant  ne  le  trueve,  le  sens  quide  marir. 
Par  mautalent  va  .1.  paien  ferir;  5 

Dusq'es  espaules  li  fait  le  fer  sentir. 
Dont  commencierent  Sarrasin  a  venir, 
Tout  Aliscans  en  veiscies  covrir; 
Tel  noise  mainent  la  terre  en  font  fremir. 
Hardiement  vont  les  nos  envair ;  10 

La  vei'sies  fier  estor  esbaudir, 
Tant  hanste  fraindre  e  tant  escu  crossir, 
Et  tant  hauberc  derompre  et  dessartir, 
Tant  pie,  tant  poing,  tante  teste  tolir, 
L'un  mort  sor  l'autre  trebucer  et  chair.  15 

Plus  de  .xxm.  en  vei'sies  gesir; 
Les  cris  puet  on  de  .v.  lieues  oir. 
Et  Viviens  se  con  bat  par  air 
Devers  l'Archant,  mais  pres  est  del  morir, 
Parmi  ses  plaies  voit  ses  boiaus  issir  20 

En  .111.  lieus  ou  en  .1111. 

(Vv.  394-4I7-) 
Viviens  est  en  l'alues  de  l'Archant, 
Joste  la  mer  par  dales  .1.  estant, 
A  la  fontaine  dont  li  rui  son  corant. 
Li  oiel  li  torblent,  la  colour  va  muant,  25 

Li  sans  i  flote,  ki  del  cors  li  descent ; 
Tout  ot  le  cors  et  le  hauberc  sanglent. 

1  Edd.  Guillatimes,  and  so  throughout.         3  MS.   Viviens.         6  MS. 
dusques  en  espaules.         8  Edd.  Alicans. 
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A  Damedieu  va  sa  coupe  rendant, 

Et  doucement  de  vrai  cuer  reclamant. 

'  Diex,'  dist  il,  '  Sire,  vrais  peres  omnipotent,  30 

Par  qui  est  toute  creature  vivant, 

La  toie  force  ne  va  mie  faillant ; 

Secor  mon  oncle,  se  toi  vient  a  commant.' 

De  Vivien  lairomes  a  itant ; 

Une  autre  fois  i  serons  repairant.  35 

Si  vous  diroumes  del  bon  conte  vaillant 

Ki  se  combat  molt  fort  en  Aliscant 

Contre  paiens.     Moult  en  va  ochiant, 

La  soie  force  ne  va  mie  faillant  ; 

Mais  ke  plus  fiert  tant  plus  li  va  croisant  40 

Icele  gens  ki  aoure  Tervagant  : 

Ce  li  est  vis  ke  tos  jors  va  croisant. 

S'il  ot  paor,  nus  n'en  soit  mervillant ; 

Dieu  et  ses  sains  va  sovent  reclamant 

Ke  de  mort  le  garise.  45 

(Vv.  643-721.) 

Or  fu  Guillelmes  sus  el  tertre  montes  ; 
Voit  des  paiens  les  grans  mons  arases  ; 
Tos  li  paiis  en  estoit  si  peuples 
K'il  n'i  avoit  ne  passage  ne  gue 
Ou  il  n'eiist  .m.  cevaliers  armes,  50 

Tot  por  Guillelme,  k'il  ne  soit  escapes. 
Or  li  ait  li  rois  de  maiste; 
Mar  iert  baillis  s'il  puet  estre  atrapes. 
1  Diex,'  dist  li  quens,   '  ki  en  crois  fu  penes, 
Ainc  por  .1.  homme  n'en  vi  tant  amasses.  55 

Sainte  Marie,  et  car  me  secoures  ! ' 

31  MS.  par  qui  toute  creature  est  vivant.  S5  MS.  seroumes. 

40  tant  not  in  MS.  41  gens  not  in  MS.  43  MS.  doit.  46  Edd. 

ens.  49  Edd.  gues.  52  Edd.  maistes  ;  MS.  or  li  ait  diex  li  rois 

de  m.  56  et  not  in  MS. 
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Lors  descendi  Guillelmes  au  cort  nes  ; 

Son  ceval  frote  les  flans  et  les  costes, 

Apres  l'apele  par  molt  grant  amiste. 

Et  dist  Guillelmes  :    '  Bauchant,  qel  le  feres  ?  60 

Molt  voi  vos  flans  tos  .11.  ensanglentes." 

N'est  pas  mervelle  se  vous  estes  lasses, 

Car  trop  par  estes  travellies  et  penes  ; 

Se  tu  recrois,  a  ma  fin  sui  ales.' 

Bauchans  heni,  si  a  fronci  del  nes,  65 

Drece  Toreille,  si  est  escous  asses. 

Quant  voit  li  quens  k'il  est  revigores, 

Isnelement  est  ens  archons  montes. 

Li  quens  Guillelmes  fu  sages  et  menbres  ; 

Tout  .1.  vaucel  est  vers  l'Archant  tornes.  70 

Bauchans  ne  fu  ne  poins  ne  galopes. 

En  contreval  pent  ses  elmes  gemes ; 

Li  las  son  rout,  si  les  a  ranoues. 

Ses  escus  est  en  .xxx.  lieus  traues, 

De  toutes  pars  frais  et  esquarteles,  75 

Ses  blans  haubers  derous  et  depanes. 

En  .xv.  lieus  fu  ens  el  cors  navres  ; 

Desous  l'auberc  li  est  li  sans  betes. 

Ens  en  son  cief  li  est  ses  elmes  entres, 

Ses  brans  d'acier  soillies,  ensanglentes  ;  80 

Bien  pert  a  lui  de  bataille  est  tornes. 

Une  bruine  et  .1.  vens  est  leves, 

De  la  pourire  est  li  tans  oscures  ; 

Li  quens  Guillelmes  n'ot  pas  ses  volentes, 

En  l'Archant  vient  corechies  et  ires.  85 

De  paiens  mors  est  li  cans  arotez. 

L'escu  chosist  Vivien  l'alose  : 

Bien  le  connut,  forment  est  dementes. 

w  Edd.  Bauchant.  72  B.  encontre  val.  74  MS.  en  plus  de 

XXX.  I.  79  Ens  not  in  MS.,  omitted  by  B.  8i  B.  sa  volente. 

s6  MS.  est  li  cans  covres     B.  est  li  cans  tos  covers.  87  Edd .  aloses. 
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Par  devers  destre  s'est  li  quens  regardes  ; 

Vivien  voit  gesir  dales  .1.  guet  90 

Desous  .1.  arbre  k'est  foillus  et  rames. 

Parmi  le  cors  ot  .xv.  plaies  tes 

De  la  menor  morroit  .1.  amires. 

Li  quens  le  voit,  molt  en  est  esfraes ; 

Vers  lui  vait  l'ambleiire.  95 

Li  quens  Guillelmes  va  cele  part  poignant ; 
Molt  fu  iries  et  plains  de  mautalent. 
Vivien  trueve  sous  .1.  arbre  gisant 
A  la  fontaine  dont  li  doit  sont  bruiant, 
Ses  blances  mains  sor  son  pis  en  croisant.  100 

Tot  ot  le  cors  et  le  hauberc  sanglant 
Et  le  viaire  et  l'elme  flanboiant ; 
Sa  cervele  ot  deseur  ses  iex  gisant  ; 
Encoste  lui  avoit  couchie  son  brant. 
D'eure  en  autre  va  sa  coupe  rendant  105 

Et  en  son  cuer  Damedieu  reclamant, 
A  sa  main  close  aloit  son  pis  batant ; 
N'avoit  sor  lui  d'entir  ne  tant  ne  quant. 
'  Diex,'  dist  Guillelmes,   '  com  ai  mon  cuer  dolant ! 
Receii  ai  hui  damage  si  grant  no 

Dont  me  daurai  en  trestout  mon  vivant. 
Nies  Viviens,  de  vostre  hardement 
Ne  fu  mais  horn  puis  ke  Diex  fist  Adan. 
Or  vos  ont  mort  Sarrasin  et  Persant  • 
Terre,  car  ouevre,  si  me  va  engloutant !  115 

Dame  Guiborc,  mar  m'ires  atendant ; 
Ja  en  Orenge  n'ere  mais  repairant.' 
Li  quens  Guillelmes  va  durement  plorant, 
Et  ses  .11.  poins  Fun  en  l'autre  torgant ; 


90  Edd.  gues.  98  B.  Vivien  vit  gesir  sor  tin  estanc,  Eesons  un  afbe 

foillu  et  verdoiant.  "  Edd.  dois.  luU  B.  encroisant.  105  B. 

d'eures  en  autres. 
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Soventes  fois  se  claimme  las,  dolant.  120 

De  sa  dolor  mais  ira  nus  parlant, 
Car  trop  le  maine  et  orible  et  pesant. 
Au  duel  k'il  maine  si  chai  de  Bauchant, 
Contre  terre  se  pasme. 

(Vv.  750-792.) 

Li  quens  Guillelmes  son  grant  duel  renouvele ;   125 
Tenrement  pleure,  sa  main  a  sa  maisele : 
'  Nies  Viviens,  mar  fu,  jovente  bele, 
Ta  grant  proece  ki  tant  estoit  novele ; 
Si  hardis  hom  ne  monta  one  sor  sele. 
Hai  !    Guibor,  contesse,  damoisele,  130 

Quant  vos  sares    ceste  lasse  novele, 
Molt  seres  quite  de  quisant  estincele ; 
Se  ne  vos  part  li  cuers  sos  la  mamele, 
Garans  vos  ert  cele  virge  pucele, 
Sainte  Marie,  cui  mains  pecchiere   apele.'  135 

Li  quens  Guillelmes  por  la  dolor  cancele, 
Si  se  hurta  ens  el  front  d'une  astele. 
Par  desous  l'elme  qui  fu  fais  a  gemele 
Del  vis  li  vole  del  sane  pleine  escuele. 
Vivien  baise  tot  sanglant  la  maisele,  140 

Sa  tenre  bouce  k'est  douce  com  canele. 
Met  ses  .11.  mains  amont  sor  la  forcele, 
La  vie  sent  qui  el  cors  li  sautele; 
Parfont  dou  cuer  sospire. 

*  Nies  Viviens,'  che  dist  li  quens  Guillelmes,       145 
Quant  t'adoubai  en  mon  palais  a  Termes, 
Por  vostre  amor-  en  donai  a  .c.  elmes 
Et  .c.  escus,  et  .c.  targes  noveles, 
Et  escarlates  et  mantiaus  et  gouneles ; 

128  B.  ki  tos  tans  iert  n.  m  So  B. ;  MS.  seres.  135  So  B. ; 

Edd.  qui  maint pecchieres.  139  Edd.  omit  this  and  two  preceding 

lines. 
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A  leur  voloir  eurent  armes  et  seles.  150 

E  !    Guiborc,  dame,  chi  a  froides  noveles  ! 
Ceste  dolor  porres  tenir  a  certes. 
Viviens  nies,  paries  a  moi,  nem  perdes.' 
Li  quens  l'enbrace  par  desous  ses  aseles, 

Moult  doucement  le  baise.  155 

Guillelmes  pleure  ki  le  cuer  ot  ire : 
Par  mi  les  flans  tient  l'enfant  acole 
Molt  doucement  Fa  plaint  et  regrete. 
'  Viviens,  sire,  mar  fu  vostre  biaute, 
Vos  vasselages  quant  si  tost  est  fines  160 

Je  vos  nouri  doucement  et  souef : 
Quant  jou  a  Termes  vos  oi  armes  done, 
Por  vostre  amor  i  furent  adoube 
.C.  cevalier  tout  d'armes  conrae. 
Or  vos  ont  mort  Sarrasin  et  Escler,  165 

Et  vostre  cors  est  plaiez  et  navrez. 
Ciex  Diex  ki  a  par  tout  sa  poeste 
Ait  de  vostre  ame  et  merchi  et  pite, 
Et  de  ces  autres  ki  por  lui  sont  fine, 
Ki  par  les  mors  sont  tot  ensanglente  ! '  1 70 

(Vv.  806-888.) 

Li  quens  se  pasme,  tant  a  son  duel  mene. 
Quant  se  redrece  s'a  l'enfant  regarde 
Ki  .1.  petit  avoit  son  cief  leve; 
Bien  ot  son  oncle  oi  et  escoute. 
Pour  la  pite  de  lui  a  souspire.  175 

'  Diex,'  dist  Guillelmes,   '  or  ai  ma  volente  ! ' 
L'enfant  enbrace,  si  li  a  demande  : 
'  Biaus  nies,  vis  tu  ?   por  sainte  carite  ! ' — 
'Oil  voir,  oncle,  mais  poi  ai  de  sante; 

153  Edd.  Vivien  nies,  paries  a  moi,  men  pers ;  MS.  Vivien  men  nies 
paries  a  moi  pers.  16U  Edd.  Vo  vaselage—Jine.  166  Edd.  Chi  voi 

vo  cors  plaie  et  decope. 
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N'est  pas  mervelles,  car  le  cuer  ai  creve.' —  180 

1  Nies,'  dist  Guillelmes,  '  dites  moi  verite, 
Se  tu  avoies  pain  beneoit  use 
Aii  diemence,  ke  prestre  eiist  sacre  ? '  . 
Dist  Viviens  :    '  Je  n'en  ai  pas  goste ; 
Or  sai  jou  bien  que  Diex  m'a  visite  185 

Quant  vos  a  moi  venistes.' 

A  s'amosniere  mist  Guillelmes  sa  main, 
Si  en  traist  fors  de  son  beneoit  pain 
Ki  fu  sainies  sor  l'autel  Saint  Germain. 
Or  dist  Guillelmes  :    *  Or  te  fai  bien  certain,  190 

De  tes  pecchies  verais  confes  remain. 
Je  sui  tes  oncles,  n'as  ore  plus  prochain, 
Fors  Damedieu  le  verai  soverain ; 
En  lieu  de  Dieu  serai  tes  capelains, 
A  cest  bautesme  vuel  estre  tes  parrains,  195 

Plus  vos  serai  ke  oncles  ne  germains.' 
Dist  Viviens  :  '  Sire  molt  ai  grant  fain, 
Ke  vos  mon  cief  tenes  dales  vo  sain, 
En  Fonour  Dieu  me  dones  de  cest  pain, 
Puis  me  morrai  ore  endroit  aparmain ;  200 

Hastes  vos,  oncles,  car  molt  ai  le  cuer  vain.' — 
'  Las  ! '   dist  Guillelmes,  '  com  dolereus  reclaim  ! 
De  mon  lignage  ai  perdu  tout  le  grain  ; 
Or  n'i  a  mes  ke  le  paille  et  Festraim, 

Car  mors  est  li  barnages.'  205 

Guillelmes  pleure,  ne  se  puet  saoler. 
Vivien  fist  en  son  devant  ester, 
Molt  doucement  le  prist  a  acoler. 

lf2  Edd.  avois — benoit.            183  Edd.  prestres.              188  Edd.  beno'it. 

189  Edd.  saines.              191  Edd.  vrai  confes  aparmain.  192  Edd. 

suis.          193  MS.  vrai  sovrain.           194  Edd.  ton  capelain.  195  Edd. 

ton  parin.            196  Edd.  germain.              198  MS.  vostre.  200  me 
not  in  MS.            206  Edd.  saouler. 
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Dont  se  commence  l'enfes  a  confesser; 

Tot  li  gehi,  n'i  laissa  ke  conter  210 

De  che  k'il  pot  savoir  ne  ramenbrer. 

Dist  Viviens  :    '  Molt  me  fait  trespenser  : 

A11  jor  que  deuc  primes  armes  porter, 

A  Dieu  vouai,  ke  Torrent  mi  per, 

Ke  ne  fuiroie  por  Turc  ne  por  Escler,  215 

Ne  de  bataille  ne  me  verroit  torner 

Lone  d'une  lance,  a  tant  le  vuel  esmer, 

Ke  mort  u  vif  m'i  porroit  on  trover. 

Mais  une  gent  me  fist  hui  retorner, 

Ne  sai  com  lone,  car  ne  le  sai  esmer:  220 

Je  criem  mon  veu  ne  m'aient  fait  fauser.' 

'  Nies,'  dist  Guillelmes,  '  ne  vous  estuet  douter.' 

A  icest  mot  li  fait  le  pain  user, 

En  l'ounor  Dieu  en  son  cors  avaler. 

Puis  bat  sa  coupe,  si  laissa  le  parler,  225 

Mais  ke  Guiborc  li  rova  saluer, 

Li  oill  li  torblent,  si  commence  a  muer. 

Le  gentil  conte  a  pris  a  regarder, 

K'il  le  voloit  de  son  cief  encliner. 

L'ame  s'en  va,  n'i  puet  plus  demorer  :  230 

En  paradis  le  fist  Diex  hosteler, 

Aveuc  ses  angles  entrer  et  abiter. 

Voit  le  Guillelmes,  si  commence  a  plorer  : 

Or  set  il  bien,  n'i  a  nul  recovrer. 

L'enfant  coucha  en  son  escu  boucler,  235 

Quar  il  voit  bien  ne  Ten  porra  porter. 

D'un  autre  escu  le  vet  acoveter. 

Si  com  il  dut  sor  son  cheval  monter, 

Li  cuers  li  faut,  si  le  covint  pasmer. 

212  Edd.  in  a  fait-,  they  suggest  mas  ;  B.  me.  213  Edd.  Au  jor  que 
primes  deuc  nies  armes  porter;  MS.  Au  j.  q.  d.  primes  ??ies  armes  p. 
216  Edd.  Ke.  217  MS.  Le  lone.  21b  MS.  n'i.  22i  MS.  m'ait. 

227  Edd.  oiel.         233  Commence  a  not  in  MS. 
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Quant  se  redresce,  moult  se  prist  a  blasmer :         240 
1  Par  dieu,  Guillelme,  on  vos  soloit  loer 
Et  par  la  terre  Fierebrace  apeler ; 
Mais  or  me  puis  por  recreant  clamer, 
Quant  celui  lais  k'en  deiisse  porter, 
Si  le  fesise  en  Orenge  enterer.  245 

Jou  me  deuisse  anchois  laissier  grever 
Et  le  mien  cors  et  plaier  et  navrer.' 
Lors  queurt  l'enfant  fors  des  escus  oster, 
Sor  Bauchant  monte  sans  point  de  demorer. 
Molt  ot  grant  paine  de  son  neveu  lever  :  250 

De  droit  ahan  le  convient  il  suer, 
Quant  le  mist  sor  sa  sele. 


XV. 

GEOFFREI  GAIMAR  :  VESTORIE  DES  ENGLES. 

[MS.  Brit.  Mus.  Roy.  13.  A.  XXL—  Cf.  Francisque-Michel :  Chro- 
niques  Anglo- Nonnandes  (Rouen,  1836). — Petrie  and  Sharpe  :  Monu- 
menta  Historica  Britannica  (London,  1848).] 

Geoffrei  Gaimar,  a  Norman  protege*  of  Queen  Adela  of  Louvain, 
wrote  his  Estorie  des  Engles  for  Constance,  wife  of  Robert  Fitz 
Gilbert,  between  1147  and  11 51.  He  began  with  the  account  of 
the  expedition  of  the  Argonauts,  and  ended  with  the  death  of 
William  Rums.  The  poem  is  in  rimed  couplets  of  octosyllabic 
verses,  and  in  the  Norman  dialect.  The  first  part  has  been  lost ; 
what  remains  is  valued  rather  on  account  of  its  historical  interest 
than  for  its  literary  merit. 

MS.  Fol.  144  recto  h^-fol.  144  verso  b.  (Cf.  F.  Michel,  vol.  I, 
pp.  17-20).  Hereward  holds  out  against  the  Normans  at  Ely; 
his  escape : 

Des  utlaghes  mulz  i  aveit. 
Uns  gentilz  horn  lur  sire  esteit, 

246  Edd.  laissir  tuer. 
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Ki  Hereward  aveit  a  nun, 

Un  des  meillurs  del  region. 

Normans  Fourent  deserite  5 

Ore  sunt  a  lui  tuz  asemble 

Li  quens  Morkar  e  ses  barons, 

L'evesques  e  ses  compaignuns ; 

Puis  unt  preie  mult  del  pais 

Ke  li  Normant  ourent  purpris.  10 

Diloc  alerent  a  Hely, 

Ne  detouent  lur  enemi, 

Hoc  voleient  sujurner 

E  leisser  Fiver  trespasser. 

Mais  quant  Willame  90  en  tent,  15 

Si's  aturnat  tut  altrement. 

Son  ost  sumond,  manda  guerreiers, 

Franceis,  Engleis,  e  chevalers; 

Devers  la  mer  mist  marinals, 

Buzecharles,  sergantz,  haspels,  20 

E  altre  gent  dunt  tant  i  out. 

Nul  des  asis  aler  n'en  pout ; 

E  desresches  par  les  boscages 

Furent  guardez  tuz  les  passages, 

E  le  mareis  tut  environ  25 

Fut  bien  garde  par  contencon. 

Apres  comanda  90  li  reis 
Ke  horn  feist  punt  ultre  le  mareis, 
Si  dist  ke  tuz  les  destruereit, 
Ja  nus  ne  l'eschapereit.  30 

Quant  cil  le  surent  en  Ely, 
Si  se  sunt  mis  en  sa  merci; 
Tuz  alerent  merci  crier 
Fors  Hereward,  ki  mult  fu  ber. 

17  F.  M.  S'ost  somonst.  20  F.  M.  Bucecarles,  valez  as  peans. 

25  F.  M.  li  marchis.  28  F.  M.  Fere  £onz  outre  les  m.  29  F.  M. 

Et  d.  30  F.  M.  nuls  n'en  e.  31  F.  M.  Q.  il  ceo  s. 
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II  eschapat  od  poi  de  gent  35 

Geri  od  lui  un  son  parent. 

Od  els  ourent  cine  conpaignons. 

Uns  horn  qui  amenout  peissons 

As  gardeins  lonz  le  mareis, 

Fist  ke  prudom  e  ke  curteis.  40 

En  son  batel  les  recuilli, 

De  ros  e  de  glai  tut  les  coveri, 

Vers  les  gardeins  prist  a  nager, 

Si  com  un  seir  dust  anuter, 

Mult  pres  des  loges  od  sa  nef.  45 

Franceis  esteient  en  un  tref, 

Gui  le  vesconte  en  ert  seignur, 

Bien  conisseit  le  pescur, 

E  bien  surent  k'il  veneit ; 

De  lui  nul  d'els  guarde  n'aveit.  50 

Le  pescur  virent  nager, 

Nuit  ert  si  sistrent  al  manger. 

Fors  de  la  nef  ist  Hereward, 

De  hardement  semblout  leupart, 

Ses  compaignons  apres  issirent ;  55 

Desuz  un  bois  le  tref  choisirent. 

Od  els  ala  le  pescheiir, 

Hereward  ert  ainz  son  seignur. 

Ken  dirraie  ?   li  chivaler 

Furent  suppris  a  lur  manger.  60 

Cil  entrent  od  haches  es  mains, 

De  bien  ferir  ne  sunt  vilains, 

Normans  ocistrent  vint  e  sis, 

E  dusze  engleis  i  out  oscis. 


41  F.  M.  En  un  b.  42  F.  M.  omits  e.  u  F.  M.  deit  anuiter. 

45  F.  M.  Vint  p.         47  F.  M.  Wid.         48  F.  M.  peschiour.         49  F.  M. 
seurcnt.  w  F.  M.  De  lui  nule  garde  navoit.  51  F.  M.  pescheour. 

•'2  F.  M.  et  s.  al  m.  58  F.  M.  seins.  61  F.  M.  C.  e.,  haches  en  lur  m. 

64  F.  M.  differs  here  :  N.  o.  et  desconfirent — Cil  qui poeient  senfuirent. 
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Grant  fu  Feffrei  par  Ies  ostels,  65 

De  la  fuite  sunt  communels. 

Chevals  leissent  tuz  enselez ; 

Les  udlages  i  sunt  montez 

Tut  a  leisir  e  sainement, 

Unc  n'i  ourent  desturbement ;  70 

A  us  erent  de  fere  mal. 

Chescon  choisi  tres  bon  cheval. 

Ki  bois  ert  pres,  enz  sunt  entrez, 

II  n'alerent  pas  esguarez, 

Bien  saveient  tut  eel  pais  75 

Mult  i  aveit  de  lur  amis. 


XVI. 

WACE:    ROMAN  DE  BRUT. 

[MS.  Brit.  Mus.  Cotton.  Vitellius.  A.  X. — Le  Roux  de  Lincy :  Le 
Roman  de  Brut  par  Wace ,  publie  pour  la  premiere  fois  (Rouen,  1836).] 

Wace  (born  in  Guernsey  circa  1100,  d.  circa  1175),  Canon  of 
Bayeux,  was  the  author  of  two  long  historical  poems,  the  Roman 
de  Brut,  or  History,  of  the  Bretons,  written  in  1155  ;  and  the 
Romati  de  Rou,  or  History  of  the  Normans,  written  between 
1 1 60  and  1 1 74.  The  former  is  a  translation  of  the  Chronicle  of 
Geoffrey  of  Monmouth  ;  some  fifty  years  later  La^amon  made  use 
of  it  in  the  composition  of  his  own  '  Brut,'  wherein  he  acknow- 
ledges his  indebtedness  to  a  'book  that  a  Frence  clerk  hight 
Wace  made.'  Wace's  poems  are  in  the  Norman  dialect.  The 
Brut  is  written  throughout  in  verses  of  eight  syllables,  riming  in 
couplets.  MS.  Fol.  70  verso  &-fol.  71  verso  b.  (Cf.  Le  Roux  de 
Lincy,  Vol.  I.  pp.  370-378,  whence  the  variants  marked  L.  are 
taken).  Battle  between  the  Saxons  and  the  Bretons,  defeat  and 
death  of  Hengist  the  Saxon  leader  : 

Hengist  laissa  l'amonester, 
Ses  chevalers  fist  tuz  armer ; 

07  F.  M.  omits  tuz.  70  F.  M.  onques  rf  eurent.  71  F.  M.  a  eise, 
73  F.  M.  Li  b.   sont  p.  75  F.  M.    seureni. 
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Contre  Bretons  hastivement 

Ad  chevachie  celement, 

Desarmez  les  pensout  trover  5 

Sis  pensout  tuz  desbaretter ; 

Mes  Bretons  ki  paiens  cremeient 

Et  jor  et  noit  armez  esteient; 

Kant  li  reis  sout  ke  il  veneient 

E  ke  combatre  s'en  voleient,  10 

En  un  champ  ki  bel  lur  semblat 

Conduit  sa  gent  sis  ordinat 

Treis  mile  chevalers  armez 

Kil  out  d'utre  mer  amenez, 

Tretuz  tenuz  as  bon  vassaus ;  15 

Fist  d'une  part  ester  as  cevaus. 

Des  Gauleis  ad  feit  dous  conpaignies ; 

Les  uns  fist  ester  es  montaignies 

Ki  paien  monter  ne  peiissent 

Pur  nul  bosoigne  kil  eiissent,  20 

Les  autres  fist  el  bois  ester 

Et  l'entree  del  bois  carder 

Ki  paien  ne  si  enbatissent 

Ke  li  Gauleis  nes  oceissent. 

Les  autres  fist  el  champ  descendre  25 

Pur  bien  ester,  pur  bien  defendre. 

Kant  il  out  tut  apareillie, 

Si  cum  l'em  li  out  enseignie, 

Od  ses  homes  fu  naturaus 

Kil  conuit  as  plus  leaus.  30 

Juste  sei  fist  tenir  s'enseigne 

U  sa  gent  se  traie  e  estreigne ; 


6  L.  iriement.  7  L.  dotoient.  9  MS.  kil.  10  MS.  E  combatre — 
L.  Quant  li  rois  sot  que  il  voloient — Et  que  combatre  s'en  venoient. 
u  L.  a" Amorique.  16  MS.  dcmie-chauns  ;  L.  cevax.  20  MS.  ussent. 
22  MS.  entre.  2i  MS.  Kel  Gatdeis  nes  oceissent.  2C  MS.  estere. 

30  MS.  laus.  32  L.  salit. 


74  XII  Century, 

Li  quens  Eldolf  fu  a  sun  lez 

E  des  barons  altres  asez : 

'  Deu,'  dist  Eldolf,  '  tant  lez  serraie  35 

Si  jo  Pure  vere  poeie 

Qu'a  Hengist  peiisse  venir ; 

Bien  me  devreit  dunt  suvenir 

Ke  il  occist  lez  Ambresbire 

Tute  la  flur  de  nostre  empire  40 

Tut  le  primerain  jor  de  mai 

Quant  jo  a  paine  en  eschapai. 

As  paroles  k'  Eldolf  diseit 
Ki  de  Hengist  se  compleineit 
Eis  nus  el  champ  venuz  Hengist  45 

Ki  grant  masse  del  champ  purprist ; 
Ne  firent  pas  grant  demurer 
A  la  bataille  comencier. 
Des  qu'il  se  sunt  entreveii 

Sempres  se  sunt  entrecuru.  50 

Dune  veissez  vassals  combatre, 
Li  un  les  altres  entrebatre, 
Ces  asaillir  e  eels  defendre, 
Granz  colps  receivre  e  granz  colps  rendre, 
Li  un  les  autres  enverser,  55 

E  sur  les  morz  les  vifTs  passer  ; 
Eschuz  percer,  hanstes  croissir, 
Navrez  chair,  chaiez  murrir. 
Ben  se  combaterent  paen 

E  assez  melz  li  crestien.  60 

Paen  lur  fals  deus  apelouent, 
Li  crestien  Deu  reclamouent. 
Lur  conreis  firent  departir 

36  L.  Se  jo  le  jor  veir  pooie.                  38  MS.  deuereit.                   39  L. 

Abresbere.                       40  MS.  Tut.  i2  MS.  a  pain  eschapai. 

43  MS.  parols.                      49  L.  entrevenu.  52  L.  entre  abatre. 

54  L.  prandre.               58  L.  homes  morir.  60  This  couplet  and  the 
next  are  transposed  in  L. 


Wace:  Roman  de  Brut.  75 

Si  lur  firent  le  champ  guerpir; 

Colps  receveient  granz  e  gros  65 

Si  lur  estuet  turner  le  dos. 

Quant  Hengist  vit  les  soens  turner, 

Les  dos  as  colps  abaundoner, 

A  Cuningeburg  vint  poignant 

Iluec  quida  trover  guarant.  70 

Mes  li  reis  l'alat  pursiwant 

Criant  as  suens  :    '  avant !  avant ! ' 

Quant  Hengist  vit  k'il  le  siweient 

E  que  il  chastel  la  serraient, 

Melz  se  volt  combatre  dcfors  75 

E  mettre  en  bandun  sun  cors 

Ke  laisser  dedenz  asegeir 

Quant  de  sucurs  n'aveit  espeir, 

Sa  gent  retraist  e  recoilli 

A  combattre  les  restabli.  80 

Eis  vus  bataille  de  rechef 

Aspre  mellee  et  estur  gref. 

Paen  se  furent  reverti, 

Si  ont  li  uns  l'altre  enhardi, 

Li  crestien  dune  i  perdissent  85 

E  li  paien  mult  i  prei'ssent, 

Ke  trop  veneient  a  desrei ; 

Mes  li  treis  mile  en  un  conrei, 

Ki  furent  a  cheval  i  vindrent 

Ki  sucurrurent  et  meintindrent.  90 

Paen  forment  se  combateient, 

Quel  merveille,  kar  bien  saveient 

Ke  ja  vif  n'en  eschapereient 

Se  defendre  ne  se  poeient. 

65  MS.  receiuent.               69  L.  Cimigesbur.  73  Hengist  omitted 

in  MS.            74  L.  Et  al  castel  Vasegeroient.  75  L.  valt.            76  L. 

metre  en  a  bandon.            79  L.  restraint.  83  L.  averti.            9*  L. 
Se  por  bien  f aire  n'en  aloient. 


76  XII  Century. 

Eldolf  vit  Hengist  s'il  cunust,  95 

Ha'i  Tout  e  hair  le  dust. 

Tens  vit  e  liu  presentement 

De  complir  sun  desirement. 

Espee  traite  li  curut, 

Hengist  fu  fort  le  colp  reeut,  100 

Eis  vus  les  dous  vassals  justez 

Les  braz  tuz  nuz,  eschuz  levez. 

Molt  lur  veissez  colps  dubler 

E  des  acers  le  feu  voler. 

Gorlois  li  quens  de  Cornewaile  105 

Vint  cume  pruz  a  la  bataille. 

Eldolf  l'at  veii  asprimer 

Plus  seur  se  fist  e  plus  fier ; 

A  guise  de  hardi  vassal 

Curut  Hangist  prendre  al  nasal,  no 

A  sei  le  traist  s'il  enbruncha 

Par  vive  force  le  mena : 

'  Chevalers,'  dist  il,  '  Deu  merci 

Mun  desirer  ai  acompli  • 

Pris  avum  cestui  e  vencu  115 

Ki  meint  mal  nus  ad  esmeii. 

Osciez  cest  chen  enragie 

Ki  de  nus  n'out  unches  pite. 

Cist  esteit  li  chef  de  la  guere 

Ki  exilez  ad  nostre  terre.  120 

La  victorie  en  voz  meins  tenez 

Se  vus  cestui  occis  avez, 


95  MS.  cunuit.  °7  L.   Tens  vit  et  le  dejinement.  9S  MS. 

a  li,  a  being  added  on  margin.  lu2  L.  brans.  10i  MS. 

E  des  acers  feu  uoler.  105  L.  Gornois.  106  MS.  Vint  cum 

pruz  en  bataille.  107  L.  aproismier.  112  L.  Vemmena. 

113  MS.  Cheualer,  s  added  in  margin.  m  MS.  compli,  a  added  in 

margin.  U6  L.  Qui  mult  mal  ara  esmeu.  118  Before  this 

couplet  L.  inserts  :    A  ses  hommes  Ven  a  mene  A  ocire  lor  a  rouve. 
119  MS.  cist  esteit  chef. 


Wace:  Roman  de  Brut.  77 

Dune  fu  Hengist  bien  justisez, 

En  kaenes  mis  e  liez, 

Al  rei  Aurelie  fu  livrez,  125 

Ben  fu  destreinz  e  bien  guardez. 

Sis  filz,  ki  ert  el  champ,  Octa 

Sis  cusins  od  lui  Ebissa, 

A  peine  se  sunt  eschape 

E  en  Everwic  sunt  entre;  130 

La  cite  unt  dedens  guarnie 

Od  tant  cum  il  urent  d'eie. 

Plusors  altres  fui  se  sunt 

Ki  bois,  ki  plein,  ki  val,  ki  munt 

Li  reis  fu  lez  de  cele  glorie  135 

Ki  Deus  li  out  dune  victorie, 

Dedenz  Cuningeburg  entra 

Treis  jorz  enters  i  sojorna, 

Pur  li  navrez  mediciner 

E  pur  li  lassez  reposer.  140 

[Entretant  as  Baruns  parla, 

Communement  lur  demanda] 

Ke  del  felun  Hengist  fereit 

S'il  le  tendreit  u  oscireit. 

Eldadus  est  en  piez  levez  145 

Frere  le  conte  Eldolf  puis  nez, 

Evesques  ert  religius 

E  de  lettres  mult  scientus : 

'Jo  voil,'  dist  il,  'de  Hengist  faire 

Cest  traitur,  cest  adversaire,  150 

Co  ke  Samuel  fist  jadis 

Del  rei  Agad  quant  il  fu  pris. 


125  MS.  liuerez.  126  L.  destrois.  128  L.  Et  li  siens  cosins  E. 

130  L.  Euro'ic.         136  Before  this  couplet  L.  inserts  :  Or  sunt  paien  mort 
et  vaincu  Pris  et  loie  et  retenu.  137  MS.   Conesburg ;  cf.  v.  69. 

i4i,  142  These  two  lines,  which  are  wanting  in  the  MS.,  are  supplied  from  L. 
148  L.  Et  de  letres  essientos.  151  MS.  ka. 


78  XII  Century. 

Agad  esteit  moult  orguillus 

Reis  d'Amalec  mult  glorius 

Les  Judeus  tut  tens  guerreiout  155 

Mai  lur  feseit,  mal  lur  menout ; 

Lur  terres  preout  e  ardeit 

E  mult  suvent  les  occieit. 

Puis  fu  a  sa  mesaventure 

Pris  en  une  descomfiture.  160 

Devant  Saiil  fu  presentez 

Ki  dune  esteit  reis  coronez ; 

Kant  Saiil  enquist  qu'il  fereit 

D'Agad  ki  livrez  li  esteit, 

En  piez  se  leva  Samuel  165 

Uns  sainz  prophetes  d'  Israel ; 

Unkes  de  plus  grant  saintete 

Ne  solt  Turn  hume  en  sun  ede. 

Cil  Samuel  Agad  saissi 

Par  plusors  peces  le  parti,  170 

Tut  Fad  par  membres  decolpe 

E  par  les  contrees  jete. 

Savez  ke  Samuel  diseit 

Quant  il  d'  Agad  peces  feseit  : 

Agad  meint  hume  as  travaille,  175 

Meint  hume  occis,  meint  exsille ; 

Tu  as  meint  alme  de  cors  traite 

E  mainte  triste  femme  fete; 

Meint  enfant  as  feit  orfenin 

Tu  es  venu  or  a  ta  fin  ;  180 

Ta  mere  sans  enfanz  ferai 

E  t'alme  de  tun  cors  trarrai. 

154  L.  Roide  Masec.  155  ~L.Jius ;  the  reading  of  the  MS.  is  apparently 
Judeus,  but  it  is  obscured.       156  L.  querroit.       157  L.  prenoit.       160  MS. 

un.        167  MS.  sainte.         168  L.  Ne  vit  Ten  home  a  son  a'e.  17°  MS. 

Plusors.  172  MS.  ietee.  178  L.  E  mainte  mere  triste  faite. 

180  MS.  vencu ;  perhaps  the  verse  should  read :  Tu  es  vencu,  or  as  ta 
Jin.    L.  reads  :  E  tu  es  or  venus  a  fin. 


Wace:  Roman  de  Ron.  79 

Co  devez  fere  de  cestui 

Ke  Samuel  fist  de  celui.' 

Par  l'essample  k'  Eldadus  fist  185 

Sailli  Eldolf,  si  prist  Hengist, 

Fors  de  la  vile  le  mena 

S'espee  traist,  s'il  decola. 

Li  reis  fist  le  cors  conreer 

E  sepelir  e  enterrer  190 

A  la  guise  que  cil  feseient 

Ki  la  lei  paenor  teneient. 


XVII. 

WACE  :    ROMAN  DE  ROU. 

[H.  Andresen :  Maistre  Wace's  Roman  de  Rou  et  de  Dues  de  Nor- 
mandie  (Heilbronn,  1877-79).] 

The  Ro7nan  de  Rou,  or  History  of  the  Normans,  was  written 
between  1160  and  1174.  It  consists  of  two  parts,  one  of  about 
4000  lines  in  laisses  monorimes  of  twelve-syllable  verses,  the 
other  of  about  12,000  lines  inverses  of  eight-syllables  riming  in 
couplets.  The  poem  is  partly  a  translation  of  Latin  chronicles 
still  extant,  partly  drawn  from  important  oral  evidence  collected 
by  the  writer,  and  preserved  by  him  alone.  It  is  in  the  Norman 
dialect.  (See  prefatory  note  to  the  Roman  de  Brut,  Ex.  XV). 
Band  II,  pp.  345-349,  355-358,  w.  7971-8070,  8199-8276. 
Beginning  of  the  battle  of  Hastings  ;  feigned  flight  of  the 
Normans  : 

(vv.  7971-8070.) 

Heraut  vit  Guillame  venir 
E  les  chans  vit  d'armes  covrir, 
E  vit  Normanz  en  treis  partir, 
Qui  de  treis  parz  voldrent  ferir  : 
Ne  set  quels  deie  plus  doter;  5 

A  peine  pout  itant  parler  : 

185  L.  dist.  188  MS.  Spee.  —  2  V.  L.  le  champ.  3  Francois. 
4  Et  6  iltant. 


8o  XII  Century. 

1  Nos  somes,'  dist  il,  'malbailli, 

Mult  criem  que  nos  seion  honi. 

Li  quens  de  Flandres  m'a  trai ; 

Mult  fis  que  fol  quant  jel  crei,  10 

Kar  par  son  brief  m'aveit  mande 

E  par  message  asseiire, 

Que  Guillames  ne  porreit  mie 

Aveir  si  grant  chevalerie. 

Por  co,'  dist  il,  'me  sui  targiez,  15 

Que  ne  me  sui  mielz  porchaciez  ; 

Co  peise  mei  que  n'ai  el  fait.'    . 

Son  frere  Guert  a  asei  trait, 

Mis  se  sunt  joste  l'estandart ; 

Chascun  prie  que  Deu  le  gart.  20 

Environ  els  lor  parenz  furent 

E  li  baron  que  il  conurent, 

Toz  les  ont  preiez  de  bien  faire. 

Nus  ne  se  poet  d'iloc  retraire. 

Chascun  out  son  hauberc  vestu,  25 

Espee  ceinte,  al  col  l'escu. 

Granz  haches  tindrent  en  lor  cols, 

Done  il  quident  ferir  granz  cols ; 

A  pie  furent  serreement, 

Mult  se  contindrent  fierement.  30 

Mais  s'il  seiissent  deviner, 

Mult  detissent  plaindre  e  plorer 

Por  la  dolorose  aventure, 

Que  lor  avint  mult  male  e  dure. 

Alierot  sovent  juroent  35 

E  Godemite  reclamoent. 

Alierot  est  en  engleis 

7  Ne.  10  que  iel  n  Mont  par.  13  Ed.  Guill 

15  Me  sui.  16  mestoie.  1T  quen  que  if  ait.  18  a  lui 

sest.  21  E.  Vestendart  se  tornent.  23  Que  il  ont  toz  prez  de 

bien  faire.  30  Combatre  cuident  fierement.  3l  a.  et  forte. 

35  Halerode,  Alieroc — crioient.  36  Godhameri,  Goderede. 


Wace:  Roman  de  Ron.  81 

Que  sainte  croiz  est  en  franceis, 

E  Godemite  est  altretant 

Com  en  franceis  Deu  tot  poissant.  40 

Normant  firent  treis  compaignies, 
Por  assaillir  en  treis  parties ; 
En  treis  compaignes  se  partirent 
E  treis  compaignes  d'armes  firent. 
Li  premiers  e  li  segunt  vint  45 

E  pois  li  tierz,  qui  plus  gent  tint. 
Co  fu  li  dus  od  sa  grant  gent ; 
Tuit  aloent  hardiement. 
Des  que  les  dous  oz  s'entrevirent, 
Grant  noise  et  grant  temolte  firent,  50 

Mult  oissiez  graisles  soner, 
E  boisines  e  cors  corner ; 
Mult  veissiez  gent  porfichier, 
Escuz  lever,  lances  drecier, 

Tendre  lor  ars,  saetes  prendre,  ^ 

Prez  d'assaillir  e  de  deffendre. 
Engleis  a  estal  se  teneient, 
E  li  Normant  toz  tens  veneient. 
Quant  il  virent  Normanz  venir, 
Mult  veissiez  Engleis  fremir,  60 

Genz  esmover,  ost  estormir, 
Les  uns  rovir,  les  uns  palir, 
Armes  saisir,  escuz  lever 
Hardiz  saillir,  coarz  trembler. 

Taillefer,  qui  mult  bien  chantout,  65 

Sor  un  cheval  qui  tost  alout, 
Devant  le  due  alout  chantant 
De  Karlemaigne  e  de  Rollant 

39  autrement.        40  Comment.        41  orent.         i5>  4t  parties.         46  en 
plus  grant.  *7  la.  *8  serreement.  49  Lues  que.  58  Que 

li  Francois  t.  t.  croissoient.  62  parler.  6i  Ed.  Hardi\z\. 

66  Sist  en  ch.  b7  euls.  68  RainscJieuax. 

G 
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82  XII  Century. 

E  d'Oliver  e  des  vassals, 

Qui  morurent  en  Rencevals. 

Quant  il  orent  chevalchie  tant 

Qu'as  Engleis  vindrent  apreismant, 

'  Sire,'  dist  Taillefer,   '  merci, 

Jo  vos  ai  longuement  servi, 

Tot  mon  servise  me  devez ; 

Hui,  se  vos  plaist,  le  me  rendez. 

Por  tot  guerredon  vos  requier 

E  si  vos  voil  forment  preier  : 

Otreiez  mei,  que  jo  n'i  faille, 

Le  premier  colp  de  la  bataille.'  80 

Li  dus  respondi  :   'Jo  l'otrei.' 

E  Taillefer  poinst  a  desrei, 

Devant  toz  les  altres  se  mist, 

Un  Engleis  feri  si  l'ocist ; 

Desoz  le  piez  parmi  la  pance  85 

Li  fist  passer  ultre  la  lance  : 

A  terre  estendu  l'abati. 

Pois  traist  l'espee,  aultre  en  feri. 

Pois  a  crie  :      venez,  venez  ! 

Que  faites  uos  ?   ferez,  ferez  !  00 

Done  l'ont  Engleis  avirone. 

Al  segont  colp  qu'il  out  done 

Eis  vos  noise  levee  e  cri 

E  d'ambes  parz  pople  estormi. 

Normant  a  assaillir  entendent,  95 

E  li  Engleis  bien  se  deffendent  ; 

Li  un  fierent,  li  altre  botent, 

Tant  sunt  hardi,  ne  s-entredotent. 

71  Quant  il  lez  vircnt  aprochicr  tant.  72  Que — aprochant. 

"'"  Ed.  Sire(s).         li  ai ge  lone  temps.         76  dex — rendrez.  7S /aire. 

81  Li  d.  respont  e  io  to.  82  ne  se  destrie.  83  De  deuant  lez. 

85  Ed.  parmi^e).  86  sa.  sl  A  t.  tout  jus  Vestendi.  iS  s'espee — 

V autre.  90  sees.  92  ont gele.  yj  Ed.  leue[e\. — Es  vos  atant 

leve  le  cry.  9t  d'ambes deuls.         95  Francois,         t8  s'entreboutent. 


Wace:  Roman  de  Rou.  #3 

Eis  vos  la  bataille  assemblee, 

Done  encor  est  grant  renomee.  100 

(Vv.  8199-8276.) 

Normant  apercurent  e  virent 
Que  Engleis  si  se  deffendirent 
E  si  sunt  fort  por  els  deffendre, 
Petit  poent  sor  els  porprendre. 
Priveement  ont  conseillie  105 

E  entr'els  ont  apareillie 
Que  des  Engleis  s'esloignereient 
E  de  fuir  semblant  fereient, 
Tant  que  Engleis  les  parsivreient 
E  par  les  chans  s'espartireient.  no 

S'il  les  poeient  departir, 
Mielz  les  porreient  assaillir, 
E  lor  force  serreit  mult  piere, 
Sis  porreient  mielz  desconfiere. 
Si  com  il  orent  dit  si  firent  :  115 

Retraanment  les  assaillirent 
E  de  fuir  grant  semblant  firent, 
E  li  Engleis  les  parsivirent. 
Poi  e  poi  vunt  Normant  fuiant, 
E  li  Engleis  les  vont  sivant ;  120 

Tant  com  Normant  plus  s'esloignierent 
E  li  Engleis  plus  s'aprocierent. 
Par  l'esloignement  des  Franceis 
Quiderent  e  distrent  Engleis, 
Que  cil  de  France  s'en  fueient  125 

Ne  ja  mais  ne  retornereient. 


11,3  a  els  d.  m  P.  poeient  sor  els  prendre.          106  Et  en  entreuls  a. 

s^eslongeront.  Iu8  feront.            1U9>  u0  porsuirront — s'espartiront. 

113  plus  fiere.  m  eslongoient.           12i  Et  Engles  plus  les  encaucoient . 

124  Qui  durent.  125  s^enfuiroient. 

G  2 
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84  XII  Century. 

La  feinte  fuie  les  decut 

Par  la  fuie  grant  mal  lor  crut ; 

Kar  se  il  se  fussent  tenu, 

Que  il  ne  se  fussent  meii,  130 

Mult  se  fussent  bien  deffendu, 

A  grant  peine  fussent  vencu. 

Mais  comme  fol  se  departirent 

E  comme  fols  les  parsoirent. 

Mult  vei'ssiez  par  grant  veisdie  135 

Retraire  eels  de  Normendie ; 

Lentement  se  vont  retraiant, 

Por  faire  Engleis  venir  avant. 

Normant  fuient,  Engleis  enchaucent, 

Lances  aloignent,  haches  haucent.  140 

Quant  il  furent  bien  esbaudi 

E  par  la  champaigne  esparti, 

Engleis  les  aloent  gabant 

E  de  paroles  laidissant. 

'  Cuvert,'  font  il,   'mar  i  venistes  145 

Qui  noz  terres  aveir  volsistes 

Nostre  terre  vprendre  quidastes, 

Fols  fustes,  quant  vos  i  entrastes  : 

Normendie  vos  est  trop  loig, 

N'i  vendreiz  mie  a  cest  besoig  ;  150 

Nient  iert  mais  d'arriere  aler, 

S'a  un  saut  n'i  poez  voler ; 

Filz  e  filles  perdu  avez, 

Se  la  mer  tote  ne  bevez.' 

Cil  escotoent  e  soffreient,  155 

Ne  saveient  que  il  diseient, 

127  Icellefuite.  m  Maint.  132  Ne  ia  mais  ne  f.  u.  lyi  Mez  a 
grant  perte  d.  13i  se  departirent.  136  Retomer.  139  e  E.  chacent. 
li2  Et  par  le  champ  bien  departi.  Ui  laidengant.  145  mal.  li5'  H6  en- 
trastes— cuidastes.  147  aueir  vausistes.  H8  Eolement  vos  i 
enbatistes.  U9  iert.  151  est.  15a  Sainz  s.  155  se 
teisoient  e.  s. 
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Co  lor  ert  vis  qu'il  glatisseient, 

Kar  lor  langage  n'entendeient. 

A  V  arester  e  al  torner, 

Que  Normant  voldrent  recovrer,  160 

Oissiez  barons  rapeler 

E  '  Deus  aie  ! '   en  haut  crier. 

Lor  air  ont  Normant  repris, 

Torne  lor  sunt  enmi  les  vis. 

Done  veissiez  Normanz  torner  165 

E  as  Engleis  entremesler, 

Les  uns  les  altres  encontrer 

E  eels  ferir  e  eels  boter. 

Cist  fiert,  cist  faut,  cist  fuit,  cist  chace, 

E  cist  eesme  e  cist  manace  ;  1 70 

Normant  encontre  Engleis  s'arestent 

E  de  ferir  forment  s'aprestent. 

Mult  veissiez  par  plusors  places 

Beles  fuies  et  beles  chaces, 

Estor  espes,  dure  meslee,  175 

Grant  fu  la  gent,  la  place  lee  ; 

De  totes  parz  bien  se  combatent, 

Granz  sunt  les  cols,  bien  s'entrabatent. 


XVIII. 

BENOIT  DE  SAINTE-MAURE  :   ROMAN  DE  TROIE. 

[A.  Joly  :  Benoit  de  Sainte-More  et  le  Roman  de  Troie  (Paris,  1870). — 
MSS.  Brit.  Mus.  Harley  4482  (a)  and  Add.  30.  863  (b).] 

Benoit  de  Sainte-Maure,  a  native  of  Touraine,  wrote  his 
Roman  de  Troie  about  1160  for  Queen  Eleanor  of  Poitou.  It  is 
based,  not  upon  the  Iliad  which  was  unknown  in  the  Middle 

157  est  uis  que  il  glatissent.  158  Que — fCentendissent.         16°  Fran- 

cois— rctorner.  m   Vissiez.  161  Ed.  enmi(e)  le[s]. 

17 '  assomme.  171  Francois  e.  E.  172  Normant  s 'a.  176  Grant 

gent  fur ent.  J7s  gens — s'entrebatent. 
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Ages,  but  upon  the  romances  of  the  so-called  Phrygian  Dares 
and  the  Cretan  Dictys.  Benoit  was  also  the  author  of  the  Roman 
(V Eneas,  and  perhaps  of  the  Roman  de  Thebes ;  later,  at  the  re- 
quest of  Henry  II  of  England,  he  wrote  his  Chronique  des  Dues 
de  Normandie  in  continuation  of  Wace's  Chronicle. 

Helen  and  Polyxena  look  on  at  a  battle  between  the  Trojans 
and  the  Greeks  (Joly,  vol.  ii.  p.  154,  vv.  10527-10553  ;  MS.  A. 
fol.  66,  verso  b  ;  MS.  B.fo/.  56,  verso  a). 

Les  dames  sont  parmi  les  estres 
Et  les  entailles  des  fenestres  • 
Dame  Heleine  i  est  poorose 
E  molt  pensive  e  molt  dotose. 
Entor  li  resclarzist  la  place  5 

De  la  resplendor  de  sa  face. 
Sa  fresche  chiere  coloree 
Est  lo  jor  de  maint  renommee, 
Li  uns  la  mostre  a  l'autre  al  dei. 
Polixena  la  fille  au  rei  10 

I  est  qui  de  riens  n'est  meins  bele. 
E  l'une  d'eles  l'autre  apele, 
As  deiz  mostrent :    '  Vez  la  Paris, 
La  rest  Hector,  90  m'est  avis, 
Et  rest  de  9a  Polidamas,  15 

Qui  ja  s'ira  ferir  el  tas, 
Molt  resenble  buen  chevalier, 
Vez  com  li  siet  l'ialmes  d'acier ; 
Ca  rest  li  conreiz  Trojlus, 

Vez,  or  s'en  ist  Deyphebus.  20 

Vez  com  or  sont  ja  pres  a  pres. 
Ja  i  aura  de  plein  esles, 
M.  jostes  fetes  hai'noses, 
Molt  devons  estre  pooroses, 

2  A.  es  ent.  5  A.  B.  resplendit.  7  A. /.face  c.  8  A.  B.  m.  remirec. 
9  B.  Lune  a  lautre  la  mostre  au  doi.  X6  A.  Qui  ia  ira.  B.  Qui  les  ira. 
17  A.  Molt  b.  r.  ch.  19  B.  Cest  la  li  c.  21  A.  com  or  sen  vontp.ap. 
33  A.  Rait  maintes  ioustes  perillouses. 
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Que  les  vies  et  les  santez  25 

Et  les  joies  de  nos  aez 
Veion  en  si  fete  balance.' 

Achilles  fights  with  and  slays  Hupot,  king  of  Larise  (Joly,  vol. 
ii.  p.  171,  vv.  11897-11938;  MS.  A.fol.  75  verso  a  ;  MS.  B.fo/. 
62,  recto  b). 

Des  suens  est  partiz  Achilles 
Et  vint  poignant  tot  a  esles, 
Sor  un  cheval  qui  plus  tost  vait  30 

Qu'arbaleste,  ne  ars  ne  trait; 
Par  leus  fu  sors,  par  leus  fu  blans 
Le  col,  la  crope  et  toz  les  flans, 
Molt  par  iert  isniax  et  hardiz. 
Del  reialme  de  Leiitiz  35 

Li  fu  amenez  a  present, 
Son  pois  valeit  de  fin  argent. 
Escu  avoit,  si  com  lison, 
Vermeil,  si  ot  d'or  un  lion, 
Et  l'ialme  d'or  encercle.  40 

D'un  fresne  dreit  lone  et  plane 
Ot  grosse  lance  et  fer  trenchant, 
D'un  paille  vermeil  aufricant 
Ot  gonfanon  et  conoissance, 
Et  sans  nule  altre  demorance  45 

Ala  joster  par  tel  devise 
O  Hupot  li  reis  de  Larise, 
Qui  ert  molt  forz  et  fu  si  granz 
Qu'en  diseit  qu'il  esteit  jaianz. 

27  A.  si  grande  b.  33  A.  Le  c.  et  I.  c.  et  les  f     B.  la  crope 

toz  l.  f  34  A.  M.  fu  i.  mult  fu  h.  35  A.  differs  here  : 

Del  roiaume  dolenteis — Fu  amenez  et  cher  vendus — Laubers  fu  bons 
et  li  escus — 0  liame  dor  a  cercle  plain — Dun  fraine  droit  et  lone  et 
sain — 0  grant  lance  a  fer  tranchant — Dun  mult  riche  paile  aufri- 
quant,  etc.  39  B.    V.  si  aueit  un  I.  41  B.  f.  I.  d. 

42  B.  hanste.  *8  A.  Qui  molt  ertf  et  molt  iert  g. — Bien  resembloit 

qui  I  fust  j. 
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Cil  dui  josterent  primerain,  50 

Devant  les  autres  al  champ  plain 

Molt  fu  d'els  deus  la  joste  dure 

Et  lede  la  mesaventure. 

Hupoz  fiert  Achilles  premier, 

Si  que  la  lance  de  quartier  55 

Li  passa  si  pres  d'un  des  flans 

Qu'a  l'esporon  raia  li  sans  ; 

Molt  en  fait  poi  ne  Pa  ocis. 

Achilles  fu  maltalantis, 

Hupot  feri  parmi  Pescu  60 

Si  que  Pauberc  maillie  menu 

A  fet  desronpre,  et  desmentir : 

Ne  le  puot  de  mort  garantir, 

Le  cuer  li  trenche  en  deus  meitiez, 

A  la  terre  est  jus  trebuchiez.  65 

Li  destrier  prent,  a  tel  le  bailie 

Qui  li  rendra,  s'il  puot,  sanz  faille. 

C.  mars  d'argent  valeit  et  plus, 

Onques  meillor  n'ot  quens  ne  dus. 

XIX. 

LIFE  OF  SAINT  GILES. 

[Gaston  Paris  et  Alphonse  Bos:  La  Vie  de  Saint  Gillcs par  Guillauvie 
de  Berneville,  poeme  du  XIIe  siecle,  publie  d^apres  le  MS.  unique 
de  Florence  ;  Societe  des  Anciens  Textes  Franeais  :  (Paris,  1881).] 

This  poem  (in  octosyllabic  verses  riming  in  couplets)  is  the 
work  of  a  Norman  or  Anglo-Norman  ;  it  was  probably  written 
in  England  about  1170.  It  is  in  the  Norman  dialect,  but  exhibits 

50  A.  larestent.  5*  A.  Hupos  li  granz  fert  p.  55  A.  la 

I.  de  poumier.  56  A.  Li  a  passeit  de  leis  le  f.  57  A.  A  terre 

eft  fait  cheoir  le  s.  (0  A.  Si  lef.  61  A.  Con  que  s  hauler  c  quit 

ot  vestu — Ne  len  garit  quenmi  le  pis — Ne  past  lensaigne  de  samis. 
61  B.  a  quil  ot  vestu.  62  B.  romprc.  <5  A.  si  qua  la  t.  e.  t. 

6S  A.  VII.  c.  m.  d'a  v.  e.  p.     B    V.  c.  m.  etc.  69  A.  Ains  plus 

vaillant  not  rots  n.  d. 
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fewer  traces  of  Anglo-Norman  influence  than  might  have  been 
expected,  the  author  having  evidently  been  at  pains  to  write  as 
far  as  possible  in  pure  French. 

Pp.  46-54,  vv.  1 503-1752.  How  a  wild  doe  lived  with  St.  Giles 
in  the  forest  and  fed  him  with  her  milk  ;  and  how  St.  Giles  saved 
her  from  the  hunters  : 

Seigneur,  oez  un  bel  miracle  : 
Hoc  u  ert  en  s'abitacle 
E  en  sa  loge  u  il  urout 
E  nostre  Seignur  depreiout, 
Si  vit  une  bisse  sauvage  5 

Tut  dreit  errante  a  l'hermitage. 
La  bisse  fud  durement  bele 
Et  vint  tut  dreit  a  la  venele 
Par  la  sente  k'ele  trovad  : 
Entre  les  branches  se  muscat,  jo 

Ne  dutet  pas,  meis  dreit  enz  veit. 
Gros  out  le  piz  e  plein  de  leit : 
As  pez  Gire  se  veit  gesir, 
Presente  sei  de  lui  servir. 
Gires  ad  la  bisse  veue  15 

Ki  a  ses  pez  est  estendue : 
Mult  se  feit  lez,  kar  ben  suschad 
Ke  Dampnedeus  lui  enveiad. 
Tant  cum  iloc  el  desert  fud, 
Del  leit  de  la  bisse  ad  vescud.  _>o 

Or  escutez  cum  el  le  sert : 
Le  jor  veit  peistre  enz  el  desert ; 
Quant  vent  a  l'ure  de  disgner ; 
Ne  Festot  pas  pur  lui  aler  : 
Ele  set  ben  le  terme  et  l'ure,  25 

Si  sachez  bien  plus  ne  demure 
K'el  n'en  venge  dreit  a  la  fosse ; 
Ele  fud  bele  e  grasse  e  grosse  : 
N'i  out  si  bele  en  la  contree, 
Ne  ne  serad  ja  meis  trovee.  30 
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Gires  li  feit  a  une  part 

Une  logette  en  sun  essart 

U  gist  la  nuit  pur  la  fraidure  ; 

L'endemain  veit  a  sa  pasture. 

De  tel  conrei  cum  jo  vus  di  35 

S'est  li  sers  Deu  vescu  meint  di : 

Quant  il  ad  pris  tant  cum  li  haite, 

Nen  ad  messaise  ne  suffreite. 

En  icel  tens  ke  vus  oez 
Esteit  Flovenz  reis  apelez  40 

De  Tulusane  e  de  Gascoine 
E  de  Provence  e  de  Burguigne  ; 
Forz  reis  estait  de  grant  puissance, 
E  treu  rendeit  al  rei  de  France, 
A  Charlun  ki  dune  en  ert  reis.  45 

Icist  Flovenz  ert  mult  curteis, 
De  la  franceise  nurreture  : 
En  bels  dedoiz  out  mis  sa  cure, 
II  amat  mut  chens  e  oisels 
E  il  en  out  assez  des  bels :  50 

Osturs,  girfaus  e  espervers, 
Seus  e  veautres  e  levrers ; 
Mut  fu  garnie  sa  meison 
Suventes  feiz  de  veneisun  : 
Assez  perneit  e  cers  e  deins,  55 

Chevrols  e  bisses  e  farreins ; 
Desk'a  la  moete  i  curt  a  feis, 
Ja  n'i  estot  feire  releis. 
Quant  il  ne  poent  guarir  meis 
Al  Rodne  fuient  ki  est  pres  ;  60 

La  les  pernent  li  veneiir 
Tel  ure  est  quatre  u  treis  le  jor. 
Entre  les  Advenz,  vers  Noel, 
Chascun  atreit  vers  sun  ostel, 
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Lores  pot  Turn  de  bisses  chascer.  65 

Flovens  esteit  a  Munpeller, 

E  fait  sumundre  ses  tenanz 

Ke  ne  seit  ne  petiz  ne  granz 

Ki  nel  venge  al  Noel  servir, 

Kar  il  voldrad  feste  tenir  70 

Haute  et  bele,  si  cum  il  dit. 

Li  ternies  est  assez  petit  : 

Mut  s'entremettent  li  servant, 

Chascuns  a  90  k'il  est  tenant; 

Assez  i  atraient  conrei  75 

Encontre  la  feste  le  rei ; 

Li  veneres  ki  de  co  sert 

Chascun  jor  veit  enz  el  desert, 

Des  bisses  k'il  trovet  el  bois 

Prent  les  plus  beles  a  sun  chois.  80 

Un  jur  se  leve  mut  matin, 

Vers  le  bois  tint  sun  dreit  chemin  ; 

Dous  moetes  out :    de  la  peiir 

Pot  Turn  prendre  dous  cerfs  le  jor. 

As  tristres  a  mis  les  levrers,  85 

Les  fols  chens  tint  od  les  berners  ; 

Par  la  forest  veit  lungement, 

Ne  trovet  bisse  a  sun  talent. 

Tant  est  alez  a  val  a  munt 

Par  les  destreiz  ki  el  bois  sunt  ...  90 

Mut  se  feit  le  quant  l'ad  trovee, 

Tute  la  moete  ad  descoplee, 

E  leist  aler  apres  la  bisse. 

Or  en  penst  Deus  ki  la  garisse 

Si  aukes  plus  tost  ne  s'en  veit,  95 

Ja  erent  li  merel  mestreit. 

La  bisse  ot  la  moete  venir, 

Par  le  bois  comence  a  fui'r  : 

Meinte  reiisse  fist  le  jor ; 
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Pres  la  siwent  li  veneiir.  ioo 

Li  chen  sunt  haut,  ne  boissent  mie, 

Mut  unt  la  bisse  pres  siwie, 

Si  la  demeinent  par  le  gualt, 

Tut  esbae  pur  le  grant  chalt. 

Quant  ele  se  veit  aproscee,  105 

A  sun  recet  est  repeiree. 

La  bisse  est  en  la  fosse  entre 

Tute  anguisuse  e  tressuee ; 

Gires  la  veit,  mut  fu  dolent, 

Des  oilz  plure  mut  tendrement,  no 

Deprie  Deu  pur  sa  nurice 

K'il  la  defende  de  malice ; 

D'ewe  freide  Pad  arusee, 

Tant  ke  s'aleine  ad  recovree ; 

En  sa  loge  la  fait  entrer,  1 15 

Si  la  comande  a  reposer. 

Li  chen  venent  apres  chasc.ant 

Et  li  veneres  asloant  : 

La  bisse  n'ad  pour  ne  dute, 

Kar  issu  sunt  de  dreite  rute  ;  1 20 

De  tant  cum  get  d'un  arc  maneir 

Ne  pot  nuls  chen  sei  aprismer  ; 

Querent  en  tur  e  en  virun  : 

N'i  ont  leisse  petit  buissun 

Ke  n'aient  quis  e  revelge ;  125 

Trestut  sunt  las  e  estanche. 

Quant  ne  sorent  avant  aler, 

Si  comencerent  a  uller ; 

Li  meistre  vint  espurunant 

E  ad  trove  les  chens  ullant :  1 30 

II  s'esmerveille  ke  il  unt, 

Purquei  ullent  e  tel  dol  funt ; 

Mut  fud  ire  en  sun  curage : 

A  poi  de  mal  talent  n'erage. 
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II  ad  comence  a  bucher  135 

E  a  corner  e  a  cercher  : 

Le  jur  fu  curz,  le  vespre  bas, 

E  li  chen  sunt  de  cure  las  : 

Traveille  sunt  e  ren  n'unt  feit ;  ' 

Ses  chens  apele,  si  s'en  veit.  140 

Tant  est  ale  le  dreit  senter 

K'il  est  venuz  a  Munpeler : 

Al  manger  ad  le  rei  trove. 

Grant  est  la  curt  e  li  barne; 

Li  vaslez  ki  servent  el  deis  145 

N'unt  pas  vestu  burels  engleis, 

Meis  pelicans  veirs  e  hermins 

E  ciclatuns  e  osterins. 

Cil  est  devant  le  rei  venu, 

Tut  aturne  si  cum  il  f u  ;  150 

Li  reis  le  vit,  si  l'ad  gabe: 

*  U  avez  vus  tant  demure  ? 

Dunt  n'est  le  jur  or  lung  assez, 

Quant  vus  par  nuit  bisses  pernez? 

Vus  eissillez  tut  cest  pais  :  155 

N'i  remeint  ren  ke  n'eez  pris ; 

Se  si  pernez  tut  a  un  fes 

Ke  prendrez  vus  l'autre  an  apres? 

Ki  manjue  un  an  sa  semence 

Set  anz  en  feit  la  penitence.  160 

Alcune  en  deviez  leisser 

Pur  la  forest  fructifier.' 

'  Sire,'  feit  il,   '  or  de  gaber  ! 

Demain  purrez  vus  espruver 

Vos  bons  chens  ke  vus  tant  preisez  ;  165 

Jos  vi  oi  si  par  estangez 

K'il  ne  me  siwierent  plein  pe.' 

Li  reis  s'est  mut  esmerveille, 

Demande  quel  beste  50  fu 
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A  ki  la  moete  aveit  cum.  170 

'  Sire,'  feit  il,  '  a  une  bisse 

La  plus  bele  ke  jo  vei'sse 

Puis  cele  hure  ke  jo  fu  nez. 

Certes  jo'n  sui  desesperez, 

Ke  jo  nel  puis  dire  pur  hunte  ;  1 75 

Meis  par  fai  neent  ne  lui  munte. 

Ele  n'est  mie  forluignee  : 

Ben  sai  u  nus  l'avum  leissee, 

A  une  espesse  de  buissuns. 

Meis  par  matin  esseierums  180 

Si  nus  la  purrum  la  trover.' 

Munte,  si  se  va  deshoser. 

A  sun  ostel  est  cil  venu  : 

Ses  amis  Funt  bel  receii, 

A  manger  out  a  grant  plante  185 

E  but  apres  del  vin  herbe  ; 

Sun  lit  fud  prest,  cucher  s'en  veit, 

E  dort  la  nuit  tut  entresheit. 

Tost  par  matin,  tut  dreit  al  jur 
Corne  la  gueite  sur  la  tur  :  190 

Icil  ne  s'est  pas  ublie, 
El  sun  de  l'aube  fu  leve, 
E  fait  sumundre  ses  berners 
K'il  prengent  moetes  e  levrers 
E  des  meillurs  chens  a  lur  chois,  195 

Si  s'en  voisent  tut  dreit  al  bois. 
E  cil  s'ent  vunt,  ne  demurerent, 
A  la  forest  tut  dreit  alerent ; 
A  la  place  u  il  furent  her 
Sunt  venu  dreit  li  braconer ;  200 

Sempres  virent  la  bisse  pestre  : 
En  cornant  unt  haste  lur  meistre, 
Meis  tant  haster  ne  lur  estot, 
Kar  il  veneit  quant  que  il  pot. 
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N'amaine  pas  grant  gent  od  sei :  205 

II  n'out  en  la  meisun  le  rei 

Vallet  ki  de  bois  sache  ren, 

Ki  detres  sei  ne  port  un  chen, 

E  si  se  furent  vante  tuit 

Ke  pur  chascer  le  jur  et  nuit  210 

Ne  remeindra  ke  ne  s'en  vengent 

E  cele  grant  bisse  ne  prengent, 

II  vindrent  la  u  cil  Fatendent, 

En  mi  la  place  tuit  descendent. 

Li  soleilz  luist,  le  jur  fu  bel  215 

E  volentif  li  damoisel ; 

Dient  ke  il  n'atendrunt  meis  : 

Trestuz  descuplerent  a  fes. 

La  bisse  ki  la  criee  ot 

Ne  s'en  alout  mie  le  trot :  220 

Tres  ke  ele  out  oi  l'esfrei 

Et  vit  venir  les  chens  vers  sei, 

Estent  le  col,  cline  l'oreille 

E  fud  ignele  a  grant  merveille  : 

Par  la  forest  ad  feit  treis  turs;  225 

Puis  est  venue  a  sun  succurs, 

A  sun  meistre  ki  l'atendit  • 

II  fud  mut  le  quant  il  la  vit : 

Ben  sout  ke  ele  esteit  chascee ; 

II  Fad  chosee  e  chastiee,  230 

Dit  ke  veit  trop  luinz  el  desert : 

Mai  est  bailli  si  il  la  pert. 

Li  chen  ki  cureient  ades 

Sunt  de  la  fosse  venu  pres, 

E  ne  pur  quant  en  sus  se  traient,  235 

Si  ullent  e  crient  e  braient 

Autresi  cum  il  firent  her; 

Es  meistres  n'out  ke  curecer : 

Mut  halloent,  crient  e.  huent, 
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Lur  chens  debatent  e  deruent ;  240 

Si  lint  la  fosse  envirunee, 

Pur  un  sul  poi  ne  runt  trovee. 

La  nuit  aprisme  e  il  s'en  vunt ; 

A  lur  esme  failli  en  unt  : 

Tut  sunt  plein  d'ire  e  curucez.  245 

A  Munpellers  sunt  repeirez 

E  sunt  devant  le  rei  ale, 

De  mot  en  mot  lui  unt  cunte 

Cum  la  bisse  les  ad  serviz ; 

Mut  se  tindrent  a  escharniz.  250 

XX. 

GARNIER  DU  PONT-SAINTE-MAXENCE  : 

LIFE  OF  SAINT  THOMAS. 

[C.  Hippeau:  La  Vie  de  Saint  Thoi7ias  le  Martyr,  par  Gamier  de  Pont 
Sainte  Maxence  (Paris,  1859). — Paul  Meyer  :  Recueil  d'Anciens 
Textes,  2e  Partie  (Paris,  1877). — Bartsch  et  Horning  :  La  langue 
et  la  litterature  francaises  (Paris,  1887)  *.  Cf.  E.  Etienne  :  La  Vie 
de  Saint  Thomas  le  Martir,  par  G.  de  F.S.M.     (Paris,  1883).] 

This  life  of  Saint  Thomas  (in  single-rimed  stanzas  of  five 
Alexandrines  each),  which  was  finished  in  1173,  only  three  years 
after  the  death  of  the  Archbishop  (1170),  is  one  of  the  most  in- 
teresting compositions  of  the  Middle  Ages,  on  account  not  only 
of  its  literary  merit,  but  also  of  its  strict  historical  accuracy.  Its 
author,  Gamier,  a  monk  of  Pont-Sainte-Maxence  (on  the  borders 
of  Picardy  and  the  lie  de  France),  visited  Canterbury  in  1 172  for 
the  express  purpose  of  obtaining  accurate  information  about 
Becket,  which  was  supplied  him  by  the  Archbishop's  sister,  as 
well  as  by  the  Canterbury  monks.  The  poem  was  recited  on 
several  occasions  by  the  author  in  person  to  the  crowds  of  pilgrims 
who  thronged  to  the  tomb  of  St.  Thomas.  The  dialect  is  that 
of  the  tle-de-France,  modified  considerably  by  Norman,  and  in 
a  less  degree  by  Picard,  influence. 

Vv.  5381-5505  (Paul  Meyer  :  Recueil,  pp.  314-319).  The  four 
knights  follow  Becket  into  the  Cathedral  at  Canterbury,  and 
murder  him  there  : 

*  H.  =  Hippeau ;  B.  H.  =  Bartsch  et  Horning. 
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Avant  vindrent  li  quatre  pur  le  mal  comencier, 
Mais  de  luinz  les  siwirent  quatre  altre  chevalier ; 
Cil  Hue  alad  od  els  e  entra  el  mustier. 
Cil  n'i  entrerent  pas,  car  li  filz  l'aversier 
Encuntrez  les  aveit  el  cloistre  al  repairier.  5 

Contr'els  unt  les  uis  clos  des  moines  li  alquant. 
'  Ovrez  ! '    fait  sainz  Thomas  quis  ala  atendant ; 

1  Par  sainte  obedience,'  fait  il,   '  le  vus  cumant ; 
Lur  voil  lur  laissiez  faire  qui  sunt  fol  nun  savant. 
Tant  cum  tendrez  les  uis  n'irai  un  pas  avant.  10 

Nuls  hum  ne  deit  chastel  ne  fermete  ne  tur 
Faire  de  la  maisun  Deu  le  verai  seignur, 
Mais  nus  cierc,  qui  en  sumes  ministre  e  servitur, 
En  devrium  ades  estre  defendeiir-, 
Faire  del  cors  escu  cuntre  le  malfaitur.'  15 

Les  uis  ad  ii  meesmes  overz  e  esbaez, 
Buta  le  pueple  ariere  qui  i  ert  asemblez 
Pur  veeir  l'aventure.     Fait  lur  il :    '  Que  cremez  ? ' 
Funt  li  il :    '  Veez  ci  les  chevaliers  armez.' 
'  J'irai,'  fait  il,  '  a  els.'     Funt  li  il :    '  Nel  ferez  ! '  20 

Tresque  sur  les  degrez  del  Nort  l'unt  fait  aler, 
A  guarant  as  cors  sainz  le  voleient  mener. 
'  Seignur,'  fait  il  as  moines,  '  car  me  laissiez  ester ; 
Vus  n'avez  ci  que  faire  :    Deu  en  laissiez  penser. 
Alez  la  sus  el  quer  a  voz  vespres  chanter.'  25 

La  maisnie  al  Sathan  est  el  mustier  venue, 
En  sa  destre  main  tint  chascuns  s'espee  nue, 
En  l'autre  les  cuignies  e  li  quarz  besagiie. 
Un  piler  ot  iluec,  la  volte  ad  sustenue 
Qui  del  saint  arcevesque  lur  toli  la  veiie.  30 

D'une  part  del  piler  en  sunt  li  trei  ale, 
Le  tra'itur  le  rei  unt  quis  e  demande. 

2  H.  Ten.  6  H.  Cuntr  els  tindrent  les  us  des  m.  9  H.  qui 
sunt  vcnus  avant.  12  B.  H.  faire  de  maisun  deu  nostre  v.  s. 
16  H.  desbarez.                3l  B.  H.  part  le  piler. 
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Reinalz  de  l'altre  part  un  moine  ad  encuntre  ; 
Demanda  l'arcevesque.     Dune  ad  li  sainz  parle : 
'Reinalz,  se  tu  me  quiers,'  fait  il,   *  ci  m'as  truve.'      35 

Le  nun  de  traitur  sainz  Thomas  n'entendi, 
Mais  al  nun  d'arcevesque  restut  e  atendi, 
E  encuntre  Reinalt  del  degre  descendi  : 
'  Reinalz,  se  tu  me  quiers,  truve,'  fait  il,  '  m'as  ci.' 
Par  le  corn  del  mantel  l'aveit  Reinalz  saisi.  ¥     40 

'  Reinalz,  tanz  biens  t'ai  faiz  ! '  fait  li  buens  ordenez, 
'  E  que  quiers  tu  sur  mei  en  saint'  iglise  armez  ? ' 
Fait  Reinalz  li  filz  Urs  :    '  Certes,  vus  le  savrez  ! ' 
Sachie  l'aveit  a  sei,  que  tuz  fu  remuez. 
'  Traitres  le  rei  estes,'  fait  il,   '  9a  en  vendrez  ! '  45 

Car  fors  del  saint  mustier  trainer  le  quida. 
Bien  crei  qu'a  cele  feiz  sainz  Thomas  s'aira 
De  90  que  cil  Reinalz  le  detraist  e  buta  : 
Si  ad  enpaint  Reinalt  qu'ariere  rehusa, 
E  le  corn  del  mantel  hors  des  mains  li  sacha.  50 

'  Fui,  malveis  hum,  d'ici  ! '    fait  li  sainz  curunez, 
'  Je  ne  sui  pas  traitres,  n'en  dei  estre  retez.' 
1  Fuiez ! '   fait  li  Reinalz,  quant  se  fu  purpensez. 
'  Nel  ferai,'  fait  li  sainz,   '  ici  me  truverez, 
E  voz  granz  felunies  ici  acumplirez.'  55 

Devers  l'ele  del  Nort  s'en  est  li  ber  alez, 
E  a  un  piler  s'est  tenuz  e  acostez. 
Entre  deus  alteus  est  cil  pilers  maiserez  : 
A  la  mere  Deu  est  cil  de  desuz  sacrez 
El  nun  saint  Beneit  est  li  altres  ordenez.  60 

La  l'unt  trait  e  mene  li  ministre  enragie  : 
'Assolez,'  funt  il,   'eels  qui  sunt  escumengie, 
E  eels  qui  sunt  par  vus  suspendu  e  lacie  ! ' 
'  N'en  ferai,'  fait  il,   '  plus  que  je  n'ai  comencie.' 
A  oscire  l'unt  dune  ensemble  manecie.  65 

47  H.  que  Sain    Th.  a  cele  feiz  sira.  50  B.  H.  sacha.  51  H. 

ordenez.  59  B.  II .  cil  de  Jesuz. 
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Fait  il  :    '  De  voz  manaces  ne  sui  espoentez, 
Del  martire  suffrir  sui  del  tut  aprestez  * 
Mes  les  miens  en  laissiez  aler,  nes  adesez, 
E  faites  de  mei  sui  90  que  faire  devez.' 
N'ad  les  suens  li  bons  pastre  a  la  mort  obliez.  70 

Einsi  avint  de  Deu  quant  il  ala  orer 
Desur  munt  Olivete  la  nuit  a  l'avesprer  ; 
Et  cil  li  comencierent,  quil  quistrent,  a  crier  : 
'U  est  li  Nazareus?' — *  Ci  me  poez  truver,' 
Fist  lur  Deus,  ■  mais  les  miens  en  laissiez  tuz  aler.'    75 

Dune  l'unt  saisi  as  puinz  li  fil  a  l'aversier, 
Sil  comencent  forment  a  traire  e  a  sachier, 
E  sur  le  col  Willaume  le  voldrent  enchargier, 
Car  la  hors  le  voleient  u  oscire  u  lier ; 
Mais  del  piler  nel  porent  oster  ne  esluignier.  80 

Car  sainz  Thomas  s'esteit  apuiez  al  piler, 
Qui  surTri  mort  en  cruiz  pur  s'iglise  estorer. 
Ne  Ten  poeit  nuls  huem  esluignier  ne  oster  : 
Mais  ore  en  coveneit  un  sui  a  mort  livrer 
Al  piler  del  mustier  pur  le  pueple  salver.  85 

Car  cil  qui  mielz  deiissent  saint'  Iglise  tenser 
La  voldrent  e  ses  menbres  del  tut  agraventer, 
Le  piler  e  le  chief  qu'il  sustint  aterrer. 
Icel  sane  de  pechie  covint  par  sane  laver, 
Pur  relever  le  chief,  le  chief  del  chief  doner.  90 

Mais  Deus  ne  voleit  pas  qu'il  fust  traitiez  vilment, 
E  sil  fist  pur  prover  cele  malveise  gent, 
S'osassent  el  mustier  errer  si  cruelment. 
Car  il  n'a  si  felun,  entresqu'en  Orient, 
Qui  en  oie  parler  qu'il  ne  s'en  espoent.  95 

E  maistre  Edvuarz  Grim  l'aveit  forment  saisi, 
Enbracie  par  desus  quant  l'orent  envai ; 
Contre  els  tuz  le  retint,  de  rien  ne  s'esbahi, 

72  H.  <T Olivet.        81  H.  Cum.         91  H.JVe.        97  B.  H.  Jesus. 
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Ne  pur  les  chevaliers  ne  l'aveit  pas  guerpi, 

Si  clerc  e  si  sergant  s'en  erent  tint  firi.  ioo 

Maistre  Edvuarz  le  tint  que  qu'il  l'unt  desachie. 
*  Que  volez,'  fait  il,   '  faire  ?     Estes  vus  enragie  ? 
Esguardez  u  vus  estes  e  quel  sunt  li  feirie  ! 
Main  sur  vostre  arcevesque  metez  a  grant  pechie.' 
Mais  pur  feirie  ne  l'unt  ne  pur  mustier  laissie.  105 

Or  veit  bien  sainz  Thomas  sun  martire  en  present, 
Ses  mains  juint  a  sun  vis,  a  Damnedeu  se  rent ; 
Al  martyr  saint  Denis  cui  dulce  France  apent, 
E  as  sainz  de  lTglise  se  comande  erranment, 
La  cause  saint'  Iglise  e  la  sue  ensement.  no 

Willaumes  vint  avant,  n'i  volt  Deu  aiirer, 
Pur  estre  plus  legiers  n'i  volt  hauberc  porter, 
Le  traitur  lu  rei  comence  a  demander. 
Quant  ne  porent  le  saint  hors  del  mustier  geter, 
Enz  el  chief  de  l'espee  grant  colp  li  vait  duner,        115 

Si  que  de  la  corune  le  cupel  enporta, 
E  la  hure  abati  e  granment  entama. 
Sur  l'espaule  senestre  l'espee  li  cula, 
Le  mantel  e  les  dras  tresqu'  al  quir  encisa, 
E  le  braz  Edvuard  pres  tut  en  dous  colpa.  120 

Dune  l'aveit  a  eel  colp  maistre  Edvuarz  guerpi : 
1  Ferez,  ferez  ! '   fait  il ;   mais  idunc  le  feri 
Danz  Reinalz  li  filz  Urs,  mais  pas  ne  Fabati. 
Idunc  le  referi  Willaumes  de  Traci 
Que  tut  l'escervelad,  e  sainz  Thomas  chai.  125 

100  B.  H.  clerc  e  tnoine  e  sergant  sen  e.  t.f.  105  B.  H.  mesticr. 

107  H.  Les  m.  mist.  122  H.  '  Ferez,1  fet  dune  Willames. 
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TRANSLA  TION  OF  THE  BOOKS  OF  KINGS. 

[Le  Roux  de  Lincy  :  Les  Quatre  Livrcs  des  Rois  traduits  en  francais  du 
XI F  Steele  (Paris,  1841).] 

The  translation  of  the  Vulgate  version  of  the  Book  of  Kings 
from  which  the  following  extract  is  taken,  was  made  in  the  latter 
half  of  the  Twelfth  Century.  It  is  in  the  Anglo-Norman  dialect. 
Pp.  96-102  :  Li  primiers  livres  des  Reis,  xxv  (1  Samuel,  xxv). 

Samuel  dieth.  David  in  Paran  sendeth  to  Nabal.  Provoked 
by  Nabal's  churlishness,  he  mindeth  to  destroy  him.  Abigail 
understanding  thereof,  taketh  a  present,  and  by  her  wisdom 
pacifieth  David.  Nabal  hearing  thereof,  dieth.  David  taketh 
Abigail  to  be  his  wife  : 

Li  prophetes  Samuel  murut,  e  tuit  li  poples  s'asemblad, 
plainstrent  le  forment,  e  ensevelirent  a  sa  maisun,  en 
Ramatha.  E  David  s'en  vint  al  desert  de  Pharan.  Uns 
huem  mest  en  la  guastine  de  Maon,  e  out  possessiun  en 
Carmele.  Huem  fud  de  grant  afaire,  e  out  treis  milie  ber-  5 
biz  e  mil  chievres.  Avint  a  une  feiz  qu'il  fist  tundre  ses 
berbiz  en  Carmele. 

E  out  nun  cil  Nabal,  e  sa  muiller  Abigail.  E  fud  la  dame 
de  grant  cuintise,  e  de  grant  belted,  mais  sis  mariz  fud  durs 
e  pesmes  e  malicius,  del  lignage  Caleb.  10 

Cume  go  oid  David,  el  desert  que  Nabal  fist  tundre  sun 
fulc, 

Dis  bachilers  i  tramist,  si  lur  dist  :  '  En  Carmele  en  irez, 
jesques  a  Nabal  vendrez,  e  de  la  meie  part  le  saluerez ; 

E  si  li  dirrez :  Entre  noz  cumpaignuns  e  tei  seit  fermeis 
pais,  e  a  ta  maisun  e  a  quanque  tu  as  seit  ferme  pais.     Par 
plusurs  anz  ai  salvement  guarde  tes  humes  et  tes  choses, 

E  ore  me  vint  la  nuvele  que  tes  pastures  tundereient  les 
fulcs  ki  unt  ested  od  nus,  el  desert.      Unkes  moleste  ne  lur 
feimes,  ne  unkes  ne  perdirent  rien  par  nus,  en  tut  le  tens  20 
qu'il  mestrent  od  nus  el  desert. 

Enquier  des  tuens,  e  issi  le  te  dirrunt.    Pur  90  requier  que 
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tes  enfanz  truissent  grace  envers  tei,  kar  a  bon  tens  eimes 
venuz  a  tei ;  igo  que  te  plaist  dune  a  nus  tes  serfs  e  a  tun  fiz 
David.'  25 

Li  bacheler  vindrent  a  Nabal ;  ces  paroles  de  part  David 
li  mustrerent. 

E  Nabal  lur  respundi :  'Ki  est  David?  e  ki  est  le  fiz  Ysai  ? 
Ore  sunt  mult  munted  li  serf  ki  fuient  lur  seignurs. 

Prendrai  pur  50  mun  pain,  e  ma  ewe,  e  la  char  des  bestes  30 
k'ai  aturned  a  mes  tunteriers,  e  durrai  as  vassals  qui  jo  ne  sai 
ki  sunt?' 

Puis  que  si  out  respundu  Nabal,  li  message  s'enturnerent, 
e  le  respuns  a  David  mustrerent. 

Lores  cumandad  David  a  ses  cumpaignuns  qu'il  ceinsis-  35 
sent  les  espees  ;  e  il  meime  ceinst  l'espee,  e  li  altre  ;  e  sewirent 
le  bien  quatre  cenz  cumpaignuns,  e  dous  cenz  remistrent  al 
herneis  guarder. 

Un  serganz  vint  a  Abigail  le  muillier  Nabal,  si  li  dist  que 
David  out  ses  messages  a  sun  seignur  enveied,  e  rien  n'i  40 
ourent  espleited,  e  qu'il  les  out  cuntraried. 

E  ses  humes  unt  ested  vers  nus  mult  francs,  ne  nus  firent 
moleste,  ne  nule  chose  ne  perid  del  nostre  en  tut  le  tens 
que  nus  demurames  od  els,  el  desert. 

Pur  mur  e  pur  guarantise  nus  furent,  par  nuit  e  par  jur.     45 

Pur  90  ore  i  esguarde,  e  purvei  que  tu  en  faces,  kar 
asummee  est  e  acumplie  encuntre  tun  marid  sa  malice  e 
encuntre  sa  maisun ;  e  il  est  fiz  Belial,  si  que  nuls  od  lui  ne 
puet  parler. 

Abigail  pur  90  se  hastad ;  fist  prendre  dous  cenz  pains,  e  50 
treis  vaissels  de  vin,  e  de    encrement  bele   flur  set  muis 
e  demi,  e  cent  liaz  de  grapes  secchies,  e  dous  cenz  freels  de 
figes  ;  e  fist  tut  chargier  sur  adnes. 

Dist  a  ses  servanz  :  '  Devant  alez  e  jo  vus  si  siwerai ; ' 
mais  a  sun  barun  mot  ne  sunad.  55 

Cume  la  dame  fud  muntee,  e  vint  al  pied  del  munt,  este 

36  Ed.  ceinsissant. 
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vus  David  e  li  suen  descendirent  del  munt  encuntre  li,  e  la 
dame  apresc,ad  vers  cele  cumpaignie. 

Fist  David :  '  Veirement  en  vain  guardai  tutes  les  choses 
que  furent  Nabal  el  desert,  e  rien  n'i  perid  de  tutes  les  60 
choses  que  a  lui  apartindrent ;  e  ore  me  rent  -mal  pur  bien. 

Mais  se  rien  li  remaint  de  quanque  a  lui  apent  jesqu'al 
matin,  neis  le  chien,  eel  mal  vienge  sur  mei  que  venir  deit 
sur  lui.' 

Cume  Abigail  vit  David,  hastivement  del  adne  descendid,  65 
e  devant  lui  chaid,  si  l'aurad  a  terre, 

E  a  ses  piez  se  mist,  si  li  dist:  'Sire,  sire,  sur  mei  seit  cest 
pecchie,  nient  sur  tei,  que  tu  fras  si  tu  te  venges  de  mun 
mari ;  suffre  que  jo  puisse  od  tei  parler,  e  oi  la  parole  de  ta 
ancele.  70 

Merci  te  cri  que  mis  sires  li  reis  ne  se  curuzt  vers  cest 
felun  Nabal,  kar,  sulunc  sun  num,  fols  est.  Kar  Nabal,  en 
hebreu,  co  est  fol ;  e  folie  est  ensemblement  od  lui.  Jo  tue 
ancele  ne  vi  pas  tes  messages  que  tu  i  enveias. 

Mais  ore,  mis  sires,  veirement  vit  Deus  e  ta  aneme,  ki  t'ad  75 
guarded  que  ne  voises  avant,  pur  ocisiun  faire  e  de  pechied 
t'ad  salved.     E  ore  tuz  ces  ki  a  mun  seignur  querent  mal, 
seient  si  cume  est  Nabal. 

Pur  90,  ci  te  plaist,  receif  cest  present  de  ta  ancele,  e 
dune-le  a  ces  cumpaignuns  ki  te  siwent.  80 

Oste  e  fai  remaindre  le  pechied  que  jo  preiai  que  venist 
sur  mei,  se  venjance  en  preisses  de  mun  marid,  kar  Deus 
frad  a  tei,  mun  seignur,  estable  regne  e  leal,  kar  les  batailles 
Nostre  Seignur  tu  les  meintienz  e  furnis  ;  pur  90  ne  seit 
truvee  en  tei  nule  malice,  tuz  les  jurs  de  ta  vie.  85 

E  si  alcuns  volt  encuntre  tei  reveler,  e  pursieure,  e  ocire, 
la  tue  anme  iert  guardee  en  la  cumpaignie  de  ces  ki  vivent 
e  sunt  haitez  devant  Nostre  Seignur;  mais  l'anme  de  tes 
enemis  iert  ruelee  e  turnee  cume  la  pierre  de  funde. 

E  cume  Nostre  Seignur  te  frad  tuz  les  biens  qu'il  ad  dit  de  90 
tei,  e  rei  te  cunfermerad  sur  Israel, 
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Ta  conscience  ne  te  remorderad,  ne  tu  n'en  plurras,  pur 
cest  pecchied  que  tu  freies  se  de  mun  mari  te  venjasses. 
E  quant  Deu  ces  biens  te  frad,  de  mei  tue  ancele  te  mem- 
berad,  e  bien  me  fras.'  95 

Respundi  David  :  '  Beneit  seit  Nostre  Sire  ki  Deus  est 
de  Israel,  ki  te  enveiad  ui  encuntre  mei,  e  beneite  seit  ta 
parole. 

E  beneite  seies  tu  ki  guarid  m'as  que  sane  n'espande,  a 
cest  jur,  e  que  venjance  n'en  prenge  de  tun  seignur.  100 

Kar  si  veirement  cume  Deu  vit  ki  est  Deu  de  Israel,  ki 
defendud  m'ad  que  jo  ne  feisse  cest  mal,  si  tu  ne  fusses  de 
plus  tost  venue  encuntre  mei,  ne  remasist  a  Nabal,  jesque  le 
matin,  neis  le  chien  de  sa  maisun.' 

Dune  receut   David  le  present  de  la  dame,  si  li  dist  :  105 
'  Returne  od  la  pais  Deu,  a  ta  maisun,  kar  tuit  otrei  co  que 
tu  requierz.' 

Abigail  al  suen  repairad,  e  grant  cunvivie  i  truvad,  si  cume 
90  fust  le  convivie  le  rei ;  e  Nabal  esteit  haitez,  kar  il  fud 
ivres.     E  ele  ne  li  mustrad  ne   poi   ne   grant,  jesque  leno 
matin. 

Quant  il  fud  desenivrez,  al  demain,  Abigail  sa  muiller  li 
mustrad  tut  cest  aventure,  e  sis  quers  li  amortid  cume 
pierre. 

E  apres  dis  jurs  Deus  ferid  Nabal,  si  murut.  115 

David  le  sout,  si  dist:  'Beneit  seit  Nostre  Sire  ki  venjance 
en  ad  pris  de  Nabal,  e  mei  sun  serf  ad  guarded  de  pecchied, 
e  la  malice  Nabal  li  ad  rendud  sur  le  chief.' 

David  ses  messages  a  Abigail  tramist,  e  a  muillier  la 
requist.  120 

Cume  ele  oid  la  requeste,  erranment  levad  e  a  terre  aurad, 
si  dist :  'Prest  sui  que  jo  sei  sa  ancele,  pur  laver  les  piez  des 
serfs  mun  seignur.' 

La   dame   apres   muntad,    e   cine   chambereres   od   sei 
menad,    e   sewid    les    messages   David ;     e   il   la   prist   a  125 
muillier. 
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XXII. 

TRANSLATION  OF  THE  DIALOGUES  OF  POPE  GREGORY. 

[W.  Foerster:  Li  Dialoge  Gregoire  lo  Pape,  altfranzosische  Uebersetzung 
des  Xll.Jahrhunderts  (Halle,  1876).] 

This  translation  from  the  Latin  of  the  Dialogues  of  Pope 
Gregory7,  belongs  to  the  second  half  of  the  Twelfth  Century.  It 
is  in  the  Liege  dialect,  which  exhibits  many  of  the  characteristics 
of  the  Picard  and  Burgundian  dialects.   Pp.  55-59. 

Passages  in  the  life  of  Saint  Benedict  of  Nursia  : 

Ici  comencet  li  secuns  livres. 
II  fut  uns  hom  d'onorable  vie,  de  grasce  Benoiz  et  par 
nom,  ki  portat  cuer  de  vielhar  des  lo  tens  de  sa  enfance. 
Quar  il  trespassanz  son  eage  par  constumes,  ne  donat  son 
corage  a  nul  delit ;  mais  quant  il  encor  astoit  en  ceste  terre, 
si  despitat  ja  alsi  com  sec  lo  mont  avoc  sa  flor,  dont  il  poist  5 
el  tens  useir  franchement.     Ki  fut  neiz  de  franche  lingie  de 
la  contreie  Nursie,  et  a  Romme  fut  doneiz  a  liberaz  estuides 
de  lettres  de  son  pere  et  de  sa  mere.     Mais  cant  il  en  iceaz 
veoit  les  pluisors  aleir  parmei  les  fosses  des  visces,  si  retrast 
eel  piet  cui  il  avoit  mis  alsi  com  en  l'entreie  del  mont,  par  10 
ke  il  meismes  en    apres,  se   alcune  chose  avenist  de  sa 
science,  n'alaist  trestoz  en  un  grant  trebuchement.     Gieres 
despitiez  les  estuides   des  lettres,   laissie  la  maison  et  les 
choses  de  son  peire,  al  soul  deu  desiranz  plaisir,  quist  l'abit 
de  sainte  conversation.    Dunkes  s'en  alat  sachanment  nient  15 
sachanz,  et  sagement  nient  apris.     Ge  n'ai  pas  apris  toz  les 
faiz  de  cestui,  mais  poi  de  choses  cui  ge  raconterai  conois 
racontanz  quatre  disciples  de  celui,  loist  a  savoir  Constantin 
lo  mult  tresredotable  homme,  ki  vint  apres  lui  el  governe- 
ment  del  monstier,  Valentinien  alsiment  ki  par  pluisors  ans  20 
fut  dessoure  lo  monstier  Lateranense,  et  Simplice  ki  governat 
sa  congregation  tiers  apres  lui,  Honoreit  alsiment  ki  encor  est 
dessoure  la  cele  de  celui,  en  cui  il  conversat  promiers. — 


T^ 
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Gieres  quant  iciz,  ja  laissiez  les  estuides  des  lettres,  pensat 
requerre  les  deserz,  sa  norrice  ki  l'amevet  plus  estroite-  25 
ment  soule  lo  sewit.  Et  quant  il  astoient  venut  al  liu 
ki  Effide  est  diz,  et  pluisors  honestes  hommes  par  cariteit 
soi  detenanz  illokes,  demorevent  en  la  glise  del  bieneurous 
Perron,      / 

k*"   ^J  [De/  tamis  brisiet  et  refermeit.']  30 

Jl/^Sa  norrice  ci  devant  dite  proiat  les  voisines  femmes  ke 
Torn  li  prestast  un  tamis  a  purgier  frument.  Li  queiz  tamis 
laissiez  sor  la  table  malvoisousement  par  avenant  aventure 
brisat,  si  ke  il  astoit  troveiz  partiz  en  dous  parties.  Lo 
queil  manes  quant  trovat  repairanz  la  norrice  de  celui,  si  35 
comenzat  mult  durement  a  ploreir,  car  lo  vaissel  cui  ele 
presteit  avoit  pris  veoit  ele  brisiet.  Mais  Benoiz  li  religious 
enfes  et  pius,  quant  il  veoit  sa  norrice  ploreir,  il  eut  com- 
passion de  sa  dolor,  si  prist  avoc  soi  ambledous  les  parties 
del  brisiet  tamis,  et  a  larmes  soi  donat  en  orison.  Li  queiz  40 
soi  sus  levanz  de  l'orison  trovat  lo  vaissel  deleiz  soi  ensi  sain, 
ke  nules  traces  de  la  brisure  ne  porent  pas  en  lui  estre 
troveies.  Et  manes  confortat  sa  norrice  dulcement,  se  li 
rendit  sain  lo  tamis,  cui  il  brisiet  avoit  pris.  La  queile  chose 
fut  conue  de  trestoz  en  icel  liu,  et  haute  en  si  grande  mer-  45 
veilhe,  ki  le  maneor  de  eel  liu  pendirent  eel  meisme  tamis 
en  l'entreie  de  la  glise,  par  ke  cil  ki  astoient  present  et  cil  ki 
devoient  venir  trestot  conistroient,  de  com  grande  perfection 
Benoiz  li  enfes  ot  comencie  la  grasce  de  conversation.  Li 
queiz  tamis  fut  illoc  par  pluisors  ans  devant  les  oez  de  toz,  5° 
et  joskes  a  ces  tens  des  Lumbars  pendit  sor  les  huisses  de  la 
glise. 

Mais  Benoiz  plus  desiranz  soffrir  les  maz  del  mont  ke  les 
los,  por  deu  estre  lasseiz  de  travalz  ke  par  les  bienvoloirs  de 
ceste  vie  estre  sorleveiz,  il  fuianz  sa  norrice  repunsement,  55 
requist  un  secreit  d'un  desert  liu  a  cui  est  nons  Sublacus,  li 

25  [des]. 
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queiz  lius  estanz  pres  vint  leues  del  bore  de  Romme  gettet 
fors  froides  aigues  et  parveables.  La  queile  ilokes  loist  a 
savoir  li  habundance  des  aigues  soi  colt  promiers  en  un 
estendut  bruec,  mais  al  derrains  est  deriveie  en  un  fluet.  Al  60 
queil  liu  cant  li  fuianz  s'en  aloit,  uns  moines  Romains  par 
nom  lo  trovat  alant,  se  li  demandat  u  il  iroit.  Cui  desier 
cant  il  avoit  conut,  et  il  lo  tint  secreit  et  donat  aiue,  et  il  li 
donat  l'abit  de  sainte  conversation,  et  si  ministrat  a  lui  en 
combien  il  liut.  Mais  li  horn  deu  parvenanz  a  eel  meisme  65 
liu  donat  soi  en  une  mult  estroite  fosse,  et  si  meist  par  trois 
ans  nient  conuz  az  hommes  estre  al  moine  Romain.  Li 
queiz  loist  a  savoir  Romains  vivoit  nient  lonz  en  un  mon- 
stier  desoz  la  reule  del  peire  Deudoneit.  Mais  il  embloit  les 
houres  piement  az  oez  de  eel  meisme  peire,  et  lo  pain  cui  il  70 
a  soi  pout  sostraire  a  mangier,  celui  portoit  Benoit  par  cer- 
tains jors.  Et  a  cele  fosse  ne  fut  pas  voie  de  la  cele  Romain, 
quar  une  halte  roche  dessoure  aparissoit.  Mais  Romains  de 
cele  meisme  roche  en  une  mult  longe  corde  loiet  lo  pain 
soloit  metre.  En  la  queile  corde  il  entreteissit  alsiment  a  75 
une  hart  une  petite  clokete,  par  ke  al  son  de  la  clokete 
conistroit  li  horn  deu,  quant  Romains  li  donast  del  pain,  cui 
il  eissanz  prenderoit. 

Mais  li  anciens  anemis  portanz  envie  a  la  cariteit  del  un, 
a  la  refection  del  altre,  quant  il  en  un  jor  vit  metre  lo  pain,  80 
si  gettat  une  piere  et  brisat  la  clokete.     Nequedent  Romains 
ne  cessat  pas  de  ministreir  par  mesures  covenables.     Mais 
cant  ja  li  tot  poissanz  deus  et  Romain  voloit  cesseir  de  son 
travailh,  et  mostreir  la  vie  Benoit  en  exemple  az  hommes,  ke 
la  luserne  mise  sor  lo  chandeleir  renderoit  clarteit,  par  k'ele  55 
luiroit  a  toz  ceaz  ki  sont  en  la  maison  deu  :  a  un  preste  ki 
lonz  manoit,  ki  en  la  feste  de  la  paske  avoit  a  soi  appareilhie 
la  refection,  a  lui  deniat  li  sires  aparoir  par  vision  disanz : 
'Tu  apareilhes  a  toi  delices,  et  mes  sers  en  icel  liu  est  cruciez 
de  fain.'     Ki  soi  levat  enhelement,  et  en  cele  meisme  sol- 90 
lempniteit  de  la  paske  alat  al  liu  avoc  les  mangiers  cui  il 
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avoit  a  soi  appareilhiez,  et  si  quist  l'omme  de  deii  par  les 
falises  des  monz,  par  les  caveies  des  vaz,  par  les  fosses  des 
terres,  si  lo  trovat  in  une  fosse  atapir.  Et  quant  il  faite 
l'orison  benissant  lo  tot  poissant  deu  seissent  ensemble,  95 
apres  les  duz  parlemenz  de  vie  cil  ki  astoit  venuz  li  prestes, 
il  dist  :  '  Lieve  sus,  prendons  mangier,  car  hui  est  la  paske.' 
A  cui  respondit  li  horn  de  deu  disanz :  'Ge  sai  ke  paske  est, 
car  ge  deservi  toi  veoir.'  Quar  il  mis  lonz  des  hommes  ne 
savoit  que  en  eel  meisme  jor  astoit  la  pascale  sollempniteiz.  100 
Mais  li  honorables  prestes  de  rechief  affermoit  disanz  : 
'Veritablement  hui  est  li  pascaz  jors  de  la  resurrection  del 
sanior ;  a  toi  ne  covient  pas  abstenir,  quar  et  ge  sui  poruec 
enuoiez,  par  ke  nos  ensemble  prendons  les  dones  del  tot 
poissant  sanior.  Gieres  benistrent  il  deu,  si  prisent  man- 105 
gier.  Et  ensi  paremplie  la  refection  et  lo  parlement,  li 
prestes  s'en  ralat  a  la  glise.  En  icel  meisme  tens  alsiment 
lo  troverent  et  pastor  atapissant  en  la  fosse.  Lo  queil  cant 
il  virent  entre  les  boissons  estre  vestut  de  peaz,  sel  creirent 
estre  alcune  beste.  Mais  il  conissant  lo  serjant  de  deu,  li  no 
pluisor  d'eaz  furent  mueit  a  la  grasce  de  pieteit  de  la  bestial 
pense.  Gieres  ses  nons  fut  conuz  par  les  voisins  lius.  Et 
fait  est  ke  des  icel  tens  comenzat  estre  frequenteiz  d'eaz 
pluisors.  Et  quant  il  porterent  a  lui  les  mangiers  del  cors, 
si  reporterent  en  lur  piz  de  sa  boche  les  mangiers  de  vie.       115 

XX  III. 

ELYES  DE  WINCESTRE:  VAFAITEMENT  CATUN. 

[E.  Stengel :    Elics  de  Wincestre  Ubertragung  der  Disticha    Caionis 
(Marburg,  1886.     Ausgaben  und  Abhandlungen,  XLVII).] 

The  collection  of  precepts  known  as  Disticha  Catonis  was 
very  popular  throughout  the  Middle  Ages  as  a  lesson  book  for 
the  young.  It  was  commonly  attributed  to  Cato  the  Censor, 
and  was  believed  to  be  the  work  composed  for  his  son,  of  which 
mention  is  made  by  Aulus  Gellius.    The  real  date  of  its  compo- 
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sition  is  probably  somewhere  in  the  Second  Century  A.D.  The 
authorship  is  uncertain.  The  earliest  French  translation  of  the 
Disticha  is  that  of  Elie  de  Wincestre,  an  Anglo-Norman  of  the 
Twelfth  Century,  who  was  also  the  author  of  a  version  of  Ovid's 
Ars  Amatoria.  Elie's  poem  is  in  a  peculiar  metre  ;  the  com- 
mencement consists  of  eight-syllable  lines  riming  in  couplets, 
which  are  changed,  after  eighty  lines,  for  six-syllable  lines  in 
strophes  of  six  lines  each,  riming  a  a  b  c  c  b\  the  bulk  of  the 
poem  is  in  these  six-syllable  lines  with  variations  in  the  arrange- 
ment of  the  rimes  ;  but  a  further  change  is  made  in  the  concluding 
portion,  which  consists  of  ten-syllable  lines  in  strophes  of  nine 
lines  each,  riming  aaaa  bb  b  c c. 

A.  Pp.  110-112,  vv.  1-44.  Prologue: 

Ki  volt  saveir  l'afaitement  Que  Catun  a  sun  fiz  aprent, 
S'en  latin  nel  set  entendre  Cil  poet  en  rumanz  aprendre, 
Cum  Elyes  de  Wincestre  Qui  Deus  acuille  a  sa  destre  6 
L'ad  translate :  Si  fakement  Dit  Catuns  el  cumencement : 
Cum  jo  m'aparcui  mult  plusurs  Grefment  afoleier  es  murs, 
Aesmai  a  lur  fol  quidier  Estre  a  succurre  e  a  aidier,  12 

Si  qu'il  vesquissent  maismement  Sulunc  ce  que  a  honur 

apent. 
Chier  fiz,  or  te  voil  enseingnier,  Cument  tu  devras  afaitier 
E  tes  murs  e  tun  curage,  Par  mesure  e  sanz  utrage.  18 

Mais  issi  lis  le  mien  cumant  Que  tu  Pentendes  en  lisant ; 
Kar  le  nient  entendre  e  lire,  Fait  par  certes  a  despire. 
Sulunc  le  mien  cumandement  Supplie  Deu  omnipotent,     24 
Tes  parenz  aime  e  fai  lur  bien,  Sueur  tes  cusins  e  maintien, 
Si    te    paine   dels   eshaucier,    Al   grant    busoing    t'avrunt 

mestier ; 
Ne  tu  ne  deiz  lesier,  beau  fiz,  Pur  les  estranges  les  nurriz.  30 
La  tue  chose  guarde  bien ;   Purvei  a  qui  tu  dones  rien. 
Cho  qu'en  te  dune  deis  guarder,  Si  pense  del  reguerduner. 
Remembre  tai,  quant  liu  verras,  Del  bienfait  que  receii  as.  36 
S'hoem  ne  t'apelle  n'aprocier  En  liu  u  verras  conseilier. 

3  MS.  si  en.         *  icil.         5  Si  cum  Elys.         6  acuillet.       10  afoleir. 
11  aesmaai,  lur  fol  quider.  12  aider.  15  Cher.  19  men 

21  nent.  23  men.  s8  busoingne  fa.  mest.  s7  si  hoem. 
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Dune  liu  e  porte  honur  Tuz  tens  en  tuz  lieus  al  greingnur, 
E  en  despit  n'en  aies  pas  Qui  tu  menur  de  tei  verras.      42 
Ne  tu  ne  deiz  nului  gaber,   Mais  volentiers  tuz  saluer. 

B.  P.  116,  vv.  93-140.     The  first  virtue  is  to  bridle  the  tongue  : 

La  premiere  vertu  Est,  bien  le  saches  tu,  Ta  langue  re- 

frener. 
Deu   poet  a  gre  servir  Ki   set  e  volt  taisir  E  par  raisun 

parler.  6 

Recumbat  a  tun  quor,  K'il  ne  seit  a  nul  fuer  Vers  tei  ja 

estrivus, 
Cil  ad  male  lime  Ki  a  sei  mei'me  Se  fait  contrarius.  I2 

Si  bone  guarde  enprenz  De  murs  e  de  talenz  Ke  veiz  la 

gent  mener, 
Cum  tu  blames  altrui,  Ne  sai  suz  ciel  nului  Ki  vive  sans 

blasmer.  18 

Mult  est  fols  ki  maintient  La  rien  dunt  mal  li  vient,  Ja 

si  chiere  ne  seit. 
Profit  poet  mult  valeir  Ki  guart,  plente  d'aveir  De  devant 

estre  deit.  24 

Paisible  e  suef  serras,  Sulunc  co  que  verras  Ke  les  choses 

se  vunt, 
Li  sages  sanz  blasmer  Set  ses  murs  atemprer,  Sulunc  les 

temps  ki  sunt.  30 

Ta  fern  me  folement,  Si  se  plaint  de  ta  gent,  Ne  creire  u 

claime ; 
Kar  co  suvent  avient,  Ke  femme  en  haur  tient  Co  ke  sis 

sire  aime.  36 

Si  de  ses  folies  Alcunuy  chasties  Ki  nel  voille  entendre, 
Pur  tant   nel   deis   leissier   Si  tu  l'as  alques   chier,   Mais 

dire  e  reprendre.  42 

44  uolenters.  9  MS.  omits  ja.           10  ad  m\ale  lime\           16  MS. 

omits   tu.  21  chere.         22  Profist-ualer.             21  tint.             3i  kar 

suuent  auent.  35  teint.                 36  sires.                38  Alain  hume. 

4u  ne  deis.  41  si  Vas  a.  cher. 
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Ja   n'en   avrad  honur  Ki  cuntre   gangleiir  Estrif  muet   e 

tencun, 
Trop  poent  gent  parler,  Mais  poi  sevent  guarder  Parfite- 

ment  raisun.  48 

XXIV. 

CHRONICLE  OF  JORDAN  FANTOSME. 

[Francisque-Michel :  Chronicle  of  the  War  between  the  English  and  the 
Scots  in  1173  and  it 74.  By  Jordan  Fantosme  (London,  1840; 
printed  for  the  Surtees  Society).] 

The  Chronicle  of  Jordan  Fantosme,  of  whom  little  is  known 
save  that  he  was  an  Anglo-Norman  and  had  been  a  student  at 
the  University  of  Paris*,  contains  an  account  of  the  war  between 
Henry  II  of  England  and  William  the  Lion  of  Scotland  in  1173- 
1 174.  The  poem  is  in  twelve-syllable  lines  in  laisses  monorimes  of 
irregular  length  in  the  Anglo-Norman  dialect.  Pp.  88-92,  vv. 
1948-2028.  After  having  done  penance  at  the  tomb  of  St. 
Thomas,  at  Canterbury,  Henry  returns  to  London,  where,  during 
the  evening,  he  receives  the  welcome  news  of  the  defeat  of  the 
Scots,  and  of  the  capture  of  William  the  Lion  : 

Li  Lundreis  funt  joie  de  la  venue  lur  seignur, 
II  li  dunent  presenz,  si  li  funt  grant  honur ; 
Mes  il  esteit  pensif  e  auques  en  errur 
En  pur  le  rei  d'Escoce  ki  ert  mis  en  folur, 
E  Rogier  de  Munbrai,  un  noble  guerreiir,  5 

Ki  destrueient  sa  terre  par  nuit  e  par  jor. 
Mes  anceis  que  venist  dreit  ure  culcheiir, 
Li  vint  tele  novele  dunt  il  out  grant  honur. 

Li  reis  esteit  entre  en  sa  chambre  demeine 
Quant  le  message  vint ;  suffert  ot  mult  grant  peine,  10 
II  n'ot  beu  ne  mangie  treis  jorz  de  la  semeine, 
Ne  sumeillie  del  oil  pur  la  novele  certeine; 

43  auerad. 

*  He  is  stated  by  some  authorities  to  have  been  Chancellor  of 
Winchester. 

7  V.  L.  ure  de  c. 
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Mes  de  jorz  e  de  nuiz  d'errer  se  peine  : 

II  ad  fait  mult  que  sage,  il  aurad  bone  estreine. 

Li  reis  iert  acute  e  un  poi  sumeilla,  15 

Un  vadlet  a  ses  piez  ki  suef  les  grata ; 
N'i  out  noise  ne  cri,  ne  nuls  n'i  parla, 
Harpe  ne  viele  nul  d'ure  n'i  suna, 
Quant  li  mes  vint  al  us  e  suef  apela. 
E  dit  li  chamberlens  :    '  Ki  estes-vus  la  ? ' —  20 

'  Messagier  sui,  amis ;   or  venez  plus  en  9a. 
Dan  Randulf  de  Glanvile  desque  ci  m'enveia 
Pur  parler  oue  le  rei,  kar  grant  mestier  en  a.' 

E  dit  li  chamberlens  :    '  Par  matin  seit  l'afaire.' — • 
'  Par  ma  fei ! '    dist  li  mes,   '  ainz  i  parlerai  en  eire.     25 
Mun  seignur  ad  el  cuer  e  dolur  e  cuntraire  : 
Si  me  laissiez  entrer,  chamberleng  debonaire.' 
Et  dit  li  chamberlens  :    '  Ne  l'osereie  pas  faire. 
Li  reis  est  endormiz  :    ariere  vus  estut  traire.' 

A  co  qu'il  parolent  s'est  li  reis  esveilliez,  30 

E  oid  a  eel  us  crier  :    '  Ovrez  !    ovrez  ! ' — 
'  Ki  est  co  ? '  dist  li  reis,  '  a  dire  me  sachiez.' — 
'Sire,'  dist  li  chamberlens,   'ore  endreit  le  saurez. 
Message  est  de  9a  nort,  tres  bien  le  cunuissiez, 
Hume  Randulf  de  Glanvile,    Brien  est  apelez.' —        35 
'  Par  ma  fei  ! '  dist  li  reis,  '  ore  sui  mult  trespensez : 
II  ad  mestier  d'aie,  caenz  venir  le  laissiez.' 
Li  messagier  entrad,  ki  mult  fud  enseigniez, 
E  salua  le  rei,  cum  ja  oir  purrez : 

'Sire  rei,  Deu  vus  salt  qui  maint  en  Trinitez,  40 

Vostre  cors  en  avant,  e  puis  tuz  voz  privez : ' — 
*  Brien,'  dist  li  reis,   'queus  noveles  aportez? 
Est  li  reis  d'Escoce  en  Richemunt  entrez? 
Le  Nuef-Chastel-sur-Tine  saisi,  les  fermetez  ? 
Odinel  de  Umfranvile  est  pris  u  dechaciez,  45 

18  V.  L.  nuldur.  21  V.  L.  seez  la,frere.  u  V.  L.  de  cest 

north.  38  V.  L.  lie  m. 
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E  trestuz  mes  baruns  de  lur  terres  ostez  ? 

Messagier,  par  ta  fei !   di-mei  veritez. 

Malement  m'unt  servi,  s'ore  ne  seient  vengiez.' — 

'  Sire,'  90  dist  li  mes,  '  un  petit  m'entendez. 

Voz  baruns  de  cest  nort  sunt  bone  gent  asez.  50 

De  la  part  mun  seignur  bonement  m'entendez. 

II  vus  mande  par  mei  saluz  e  amistiez, 

E  ma  dame  mult  plus,  que  vus  bien  cunuissiez. 

II  vus  mande  par  mei  mar  vus  remuerez. 

Li  reis  d'Escoce  est  pris  e  tut  sis  barnez.'  55 

Et  dit  li  reis  Henris  :    '  Dites-vus  veritez  ? ' — 

1  Oil,  sire,  veir,  par  matin  le  saurez : 

L'arcevesques  d'Everwic,  uns  sages  hum  lettrez, 

Vus  enveiera  dous  messages  privez; 

Mes  jo  mui  premerein,  ki  soi  les  veritez.  60 

N'en  ai  guaires  dormi  quatre  jorz  sunt  passez, 

Ne  mangie  ne  beii,  si  suis  mult  afamez; 

Mes,  la  vostre  merci,  gueredun  m'en  rendez.' 

E  respundi  li  reis  :    '  Mar  vus  en  duterez. 

Si  vus  veir  m'avez  dit,  riches  estes  asez.  65 

Est  li  reis  d'Escoce  pris?  dites-mei  veritez.' — 

1  Oil,  sire,  par  fei  !     En  croiz  seie  encroe, 
U  pendu  a  une  hart,  u  arrs  en  un  grant  re, 
Si  demein,  ainz  miedi,  ne  seit  tut  averre  ! ' — 
1  Dune,'  dit  li  reis  Henris,  '  Deus  en  seit  mercie,        70 
E  saint  Thomas  martyr  e  tuz  les  sainz  De  ! ' 
A  tant  est  li  message  a  sun  ostel  ale, 
A  mangier  e  a  beivre  en  ad  a  grant  plente  ; 
E  li  reis  est  si  liez  la  nuit  e  si  haitie 
Qu'il  vint  as  chevaliers,  si's  ad  tuz  esveillie  :  75 

1  Baruns  esveilliez-vus  !     Bon  vus  fud  anuitie. 
Tele  chose  ai  oie  dunt  jo  vus  frai  haitie : 

50  sunt  not  in  MS.  51  V.  L.  de  primes  m'en.  51  Ed.  remuez. 

64  V.  L.  dutez.  65  V.  L.  serrez  a.  68  Ed.  a  a.  73  e  not  in 

MS.  76  Ed.  Bor.  77  V.  L.  oi. 
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Pris  est  li  reis  d'Escoce,  50  m'ad  l'em  dit  pur  verte. 
Ore  ainz  me  vint  novele,  quant  dui  estre  culchie.' 
E  dient  ces  chevaliers  :    '  ore  merciez  Damne-De  !       8a 
Ore  est  la  guerre  finie,  e  en  pes  vostre  regne.' 


XXV. 

MYSTER  Y  OF  ADAM. 

[V.  Luzarche  :  Adam,  drame  anglo-normand  du  XIP  siecle  (Tours, 
1854). — L.  Palustre  :  Adam,  mystere  du  XIIe  siecle,  texte  critique 
accompagne  d^une  traduction  (Paris,  1877). — K.  Bartsch:  Chresto- 
mathie  de  Vancien  francais  (Leipzig,  1884;  5°  ed.). — Cf.  L. 
Constans  :  Chrestomathie  de  Vane,  franc.     (Paris,  1884.)] 

This  religious  drama  was  written  in  England  in  the  Twelfth 
Century.  It  is  in  rimed  couplets  of  eight-syllable  lines.  The 
author,  who  is  unknown,  displays  considerable  poetic  talent,  the 
scene  of  the  temptation  of  Eve  (given  below)  being  perhaps 
superior  in  dramatic  skill  to  anything  of  the  kind  in  the  whole 
range  of  Mysteries  and  Miracle  Plays.  The  drama  appears  to 
have  been  acted  in  the  church  porch. 

Bartsch,  pp.  91-94.  Eve,  tempted  by  the  Devil,  eats  of  the 
forbidden  fruit,  and  gives  of  it  to  Adam  : 

Diabolus.     Eva.     Adam. 

D.  Eva,  ca  sui  venuz  a  toi. 

E.  Di  moi,  Sathan,  et  tu  pur  quoi? 

D.  Jo  vois  querant  tun  pru,  t'onur. 

E.  £0  dunge  Deu  !      D.    N'aiez  pour ; 

Mult  a  grant  tens  que  jo  ai  apris  5 

Toz  les  conseils  de  parai's  : 

Une  partie  t'en  dirrai. 
E.    Or  le  comence,  e  jo  Forrai. 
D.    Orras  me  tu?      E.    Si  ferai  bien; 

Ne  te  curucerai  de  rien.  10 

D.    Celeras  m'en  ?      E.    Oil,  par  foi ! 

81  V.  L.  en  p.  est  v.  3  B.  fhonur.  5  ai  is  superfluous. 

10  B.  curecerai. 
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D.    Iert  descovert  ?     E.    Nenil  par  moi. 

D.  Or  me  mettrai  en  ta  creance 
Ne  voil  de  toi  altre  fiance. 

E.  Bien  te  pois  creire  a  ma  parole.  15 

D.  Tu  as  este  en  bone  escole. 

Jo  vi  Adam,  mais  trop  est  fols. 

E.  Un  poi  est  durs.      D.    II  serra  mols. 
II  est  plus  durs  que  n'est  emfers. 

E.    II  est  mult  francs.      D.    Ainz  est  mult  sers.    20 

Cure  nen  voelt  prendre  de  soi, 

Car  la  prenge  sevals  de  toi. 

Tu  es  fieblette  e  tendre  chose, 

E  es  plus  fresche  que  n'est  rose  • 

Tu  es  plus  blanche  que  cristal,  25 

Que  neif  que  chiet  sor  glace  en  val. 

Mai  cuple  em  fist  li  Criatur : 

Tu  es  trop  tendre  e  il  trop  dur; 

Mais  neporquant  tu  es  plus  sage, 

En  grant  sens  as  mis  tun  corrage :  30 

Por  90  fait  bon  atraire  a  tai. 

Parler  te  voil.      E.    Ore  i  ait  fai. 
D.    N'en  sache  nuls.      E.  Kil  deit  saveir? 
D.    Neis  Adam.      E.    Nenil,  par  veir. 

D.  Or  te  dirrai  e  tu  m'ascote ;.  35 
N'a  que  nus  dous  en  ceste  rote, 

E  Adam  la,  qui  ne  nus  ot. 

E.  Parlez  en  halt,  n'en  savrat  mot. 
D.    Jo  vus  acoint  d'un  grant  engin, 

Que  vus  est  fait  en  cest  gardin.  40 

Le  fruit  que  Deus  vus  ad  done 

Nen  a  en  soi  gaires  bonte ; 

Cil  qu'il  vus  ad  tant  defendu, 

II  ad  en  soi  mult  grant  vertu  : 

En  celui  est  grace  de  vie,  45 

M  B.  dors.  31  B.  traire.  32  B.j'ait.  34  B.  par  mei. 

1  2 
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De  poeste  e  de  seignorie, 

De  tut  saver,  e  bien  e  mal. 
E.    Quel  savor  a?     D.    Celestial. 

A  ton  bel  cors,  a  ta  figure 

Bien  covendreit  tel  aventure,  50 

Que  tu  fusses  dame  del  mont, 

Del  soverain  e  del  parfont, 

E  seiises  quanque  a  estre, 

Que  de  tuit  fuisses  bone  mestre. 
E.   Est  tel  li  fruiz?      D.    Oil,  par  ver.  55 

Tunc  diligenter  intuebitur  Eva  fructum  vetitum,  quo  diu  eius 

intuitu  dicens : 

Ja  me  fait  bien  sol  le  veer. 

D.  Si  tu  le  manges,  que  feras  ? 

E.  E  jo  que  sai  ?     D.    Ne  me  crerras  ? 
Primes  le  pren,  Adam  le  done : 

Del  ciel  avrez  sempres  corone ;  60 

Al  Creator  serrez  pareil, 

Ne  vus  purra  celer  conseil. 

Puis  que  tel  fruit  avrez  mangie, 

Sempres  vus  iert  le  cuer  changie; 

O  Deu  serrez  vus  sanz  faillance  65 

De  egal  bonte,  de  egal  puissance. 

Guste  del  fruit.     E.   Je  n'ai  regard. 
D.    Ne  Creire  Adam.      E.   Jol  ferai  tard. 

....  D.   Quant ?     E.    Suffrez  moi, 

Tant  que  Adam  soit  en  recoi.  70 

D.   Manjue  le,  n'aies  dutance, 

Le  demorer  serrat  emfance. 

Tunc  recedet*  Diabolus  ab  Eva  et  ibit  ad  infernum.  Adam 
vero  veniet  ad  Evami,  ?noleste  ferens  quod  cum  ea  locutus  sit 
Diabolus ;  et  dicet  ei  ; 

5i  B.  maistre.         59  B.  [e.  a.]  A.         CT  B.  join  at  r.  68  B.  tart; 

the  word  is  wanting  in  MS.  *  MS.  recedat ;  so  B.  +  MS.  ee  ; 

B.  Eve. 
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Di  moi,  muiller,  que  te  querroit  ? 

Li  mal  Satan  que  te  voleit  ? 
E.    II  me  parla  de  nostre  honor.  75 

A.    Ne  creire  ja  le  traitor  : 

II  est  traitre,  bien  le  sai. 
E.    E  tu  coment?      A.    Car  oi  l'ai. 
E.   De  90  qu'en  chat  me  ?     Del  veer 

II  te  ferra  changer  saver.  80 

A.    E  nel  fra  pas,  car  nel  crerai 

De  nule  rien,  tant  que  la  sai. 

Nel  laisser  mais  venir  sor  toi, 

Car  il  est  mult  de  pute  foi. 

II  volst  trair  ja  son  seignor  85 

E  s'oposer  al  Deu  halzor  : 

Tel  paltonier  qui  90  ad  fait 

Ne  voil  vers  vus  ait  nul  retrait. 

Tunc  serpens  artificiose  compositus  ascendet  *  juxta  stipitem 
arboris  vetite.  Cut  Eva  propius  adhibebit  aurem,  quasi  ipsius 
ascultans  consilium,;  dehinc  accipiet  Eva  po7num,  porriget  Ade. 
Ipse  vero  nondum  earn  accipiet,  et  Eva  dicet  ei  : 

Manjue,  Adam,  ne  sez  que  est : 

Pernum  90  bien  que  nus  est  prest  90 

A.    Est  il  tant  bon  ?     E.    Tu  le  savras ; 

Nel  poez  saver,  sin  gusteras. 
A.   J'en  duit.     E.   Lai  le.      A.  N'en  ferai  pas. 
E.    Del  demorer  fais  tu  que  las. 
A.    E  jol  prendrai.      E.    Manjue  t'en,  95 

Par  90  savras  e  mal  e  bien  ; 

Jo'n  manjerai  premirement. 
A.    E  jo  apres.      E.    Seiirement. 

Tunc  commedet  Eva  partein  ftomi  et  dicet  Ade  : 
Guste  en  ai :  Deus  !   quel  savor ! 
Unc  ne  tastai  d'itel  dol9or.  100 

*  MS.  ascendit ;  so  B.  92  B.  s$n.  95  B.  pendrai. 
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D'itel  savor  est  ceste  pome .... 
A.    De  quel  ?     E.    D'itel  n'en  gusta  home. 
Or  sunt  mes  oil  tant  cler  veant, 
Jo  semble  Deu  le  tuit  puissant. 
Quanque  fu  e  quanque  doit  estre  105 

Sai  jo  trestut,  bien  en  sui  maistre. 
Manjue,  Adam,  ne  faz  demore ; 
Tu  le  prendras  en  mult  bon  ore. 

Tunc  accipiet  Adam  pomum  de  manu  Eve,  dicens  : 

Jo  t'en  crerrai,  tu  es  ma  per. 
E.    Manjue,  n'en  poez  redoter.  no 

XXVI. 

CHRESTIEN  DE  TROYES:    PERCEVAL  LE  GALLOIS. 

[Ch.  Potvin  :   Perceval  le  Gallois  ou  le  Conte  du  Graal  (Mons,  1866 ; 
pour  la  Societe  des  Bibliophiles  Beiges).] 

This  version  of  Chrestien's  romance  is  printed  from  the  Mons 
MS.  which  exhibits  many  of  the  characteristics  of  the  Picard  and 
Walloon  dialects.  This  peculiarity  is  due,  not  to  the  author 
who  was  a  Champenois,  but  to  the  transcriber  of  the  MS. 
The  poem  is  in  eight-syllable  lines  riming  in  couplets.  Chrestien 
wrote  his  romances  at  the  instigation  of  Marie  de  France, 
Countess  of  Champagne,  eldest  child  of  Louis  VII,  and  of 
Eleanor  of  Guienne,  who  afterwards  married  Henry  II  of 
England, — not  to  be  confounded  with  Marie  de  France,  the 
poetess. 

Vol.  II,  Part  2,  Tom.  I,  vv.  1283-1464.  Perceval,  wandering 
alone  in  a  forest,  meets  five  knights  whom  he  takes  to  be  God 
and  His  angels  : 

Ce  fu  el  tans  c'arbre  florissent, 
Fuellent  boscage,  pre  verdissent, 
Et  cil  oisel  en  lor  latin 
Docement  cantent  au  matin, 
Et  tote  riens  de  joie  flame,  5 

101  B.  places  a  full  stop  here. 
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Que  li  fius  a  la  vaive  dame 

De  le  gaste  foriest  soutaine 

Se  leva,  et  ne  li  fu  paine 

Que  il  sa  siele  tie  mesist 

Sur  son  caceour,  ne  presist  10 

Trois  gaverlos,  et  tout  issi 

Fors  del  manoir  sa  mere  issi, 

E  pensa  que  veoir  iroit 

Erceours  ke  sa  mere  avoit 

Qui  ses  tieres  li  ahanoient ;  15 

Bien  .xn.  ou  dis  erces  avoient. 

Ensi  en  la  foriest  en  entre, 
Et  maintenant  li  cuers  del  ventre 
Por  le  douc  tans  se  resjooit, 
Et  por  les  cans  que  il  ooit  20 

Des  oisiaus  qui  joie  faisoient ; 
Toutes  ces  coses  li  plaisoient. 
Por  le  doucor  del  tans  sierain, 
Osta  son  caceour  son  frain, 
Si  le  laissa  aler  paissant  25 

Par  l'erbe  fresce  verdoiant ; 
Et  il  ki  bien  lancier  savoit 
De  gaverlos  que  il  avoit, 
Aloit  environ  lui  lancant, 
Une  eure  arriere,  l'autre  avant,  30 

Une  eure  bas  et  l'autre  haut, 
Tant  qu'il  01  parmi  le  gaut 
Venir  .v.  chevaliers  armes 
De  toutes  armes  acesmes, 
Et  moult  grant  noise  demenoient  35 

Les  armes  de  ciaus  qui  venoient, 
Car  sovent  hurtoient  as  armes 
Li  rain  des  kesnes  et  des  carmes, 
Et  tuit  li  hauberc  freteloient, 
Les  lances  as  escus  hurtoient.  40 
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Li  valles  ot  et  ne  voit  pas 
Ceus  ki  vienent  plus  que  le  pas, 
Si  s'esmervelle  et  dist :    '  Par  m'arme  ! 
Voir  me  dist  ma  mere,  ma  dame, 
Qui  me  dist  que  dyable  sont  45 

Plus  esfree  que  riens  del  mont; 
Et  si  dist  por  moi  ensegnier 
Que  por  eus  se  doit  on  segnier; 
Mais  cest  ensainz  desdagnerai 
Que  ja  voir  ne  me  sainerai ;  50 

Ains  ferrai  ja  si  le  plus  fort 
D'un  des  gaverlos  que  je  port, 
Que  ja  n'aprocera  vers  moi 
Nus  des  autres,  si  com  je  croi.' 
Ensi  a  lui  mei'sme  a  dit  55 

Li  valles,  tant  que  il  les  vit, 
Et,  quant  il  les  vit  en  apert 
Que  del  bos  furent  descovert, 
Et  vit  les  escus  formoians, 
Et  les  haubiers  clers  et  luisans ;  60 

Et  les  lances  et  les  escus 
Que  onques  mais  n'avoit  veiis, 
Et  vit  le  vert  et  le  Vermel 
Reluire  contre  le  solel, 

Et  For  et  l'asur  et  Fargent,  65 

Si  li  fu  moult  biel  et  moult  gent, 
Et  dist :    '  Ha  !    sire  Dex,  merchi ! 
Ce  sont  angle  que  je  voi  ci ! ' 
Et  dist :    ■  Or  ai-je  moult  pecie, 
Or  ai-je  moult  mal  esploitie  70 

Qui  di  que  c'estoient  dyable  ; 
Et  ne  me  dist  ma  mere  fable, 
Qui  me  dist  que  li  angle  sont       A 
Les  plus  beles  coses  du  mont, 
59  V.  L.  fumians,  fremians. 
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Fors  Dex  ki  plus  est  biaus  que  tuit  \  75 

Ci  voi-jou  Damledieu,  je  quic; 
Que  .1.  si  bel  en  i  esgart 
Que  li  autre,  si  Dex  me  gart, 
N'ont  mie  de  biaute  le  disme  ; 
Et  ce  dist  ma  mere  meisme  80 

Con  doit  Dieu  croire  et  aorer. 
Et  sousploier  et  honourer ; 
Et  jou  aouerrai  cestui 
Et  tous  les  autres  avoec  lui.' 
Maintenant  vers  tere  se  lance  85 

Et  dist  trestoute  sa  creance 
Et  orisons  que  il  savoit, 
Que  sa  mere  apris  li  avoit ; 
Et  li  maistres  des  chevaliers 
Le  voit  et  dist :   '  Estes  arriers  ;  90 

K'a  tiere  est  de  paor,  keiis 
Cis  vassaus  ki  nos  a  veils  ; 
Se  nos  aliemes  tot  ensamble 
Vers  lui,  il  aroit,  ce  me  samble, 
Grant  paour  ke  ja  n'i  faurroit,  95 

Ja  respondre  ne  nous  poroit 
A  riens  ke  jou  li  demandasce.' 
Cil  s'arriestent  et  il  s'en  passe 
Vers  le  vallet,  grant  aleiire; 
Si  le  salue  et  asseiire :  100 

1  Vallet,'  fait  il,   c  n'aies  paor.' 
'  Non  ai-ge,  par  le  sauveor,' 
Fait  li  valles,   '  en  qui  je  croi ! 
N'iestes  vous  Dex  ? ' — '  Naie,  par  foi.' 
1  Qui  estes  dont  ?  ' — '  Chevaliers  sui ! '  105 

'  Ains  mais  chevalier  ne  connui 
N'onques  mais  parler  n'en  01,' 
Fait  li  valles,  '  ne  nul  n'en  vi ; 
95  V.  L.  morroit. 
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Mais  vous  estes  plus  biaus  ke  Dex ; 
Car  fusce-jou  ore  autreteus,  no 

Ausi  luisans  et  ausi  fais  ! ' 
A  cest  mot,  s'est  pres  de  lui  trais 
Li  chevaliers,  si  li  demande  : 
'Veis-tu  hui,  par  ceste  lande, 
.V.  chevaliers  et  .in.  pucieles?'  115 

Li  valles  a  autres  noveles 
Enquiert  et  demande  et  entent : 
A  sa  lance  sa  main  li  tent, 
Sel  prent  et  dist :    '  Biaus  sire  ciers, 
Vous  ki  aves  nom  chevaliers,  120 

Que  est  icou  que  vous  tenes  ? } 
'Or  sui-je  moult  bien  assenes,' 
Fait  li  cevaliers,   'ce  m'est  vis; 
Je  quidoie,  biaus  dous  amis, 
Noveles  aprendre  de  toi  125 

Et  tu  les  vins  oir  de  moi. 
Jel  te  dirai :    ce  est  ma  lance.' 
'  Dites-vous,'  fait-il,   '  c'on  en  lance 
Si  com  fa'c  de  mes  gaverlos  ? ' 
'  Nenil,  vallet,  tu  ies  tous  sos ;  130 

Ains  en  fiert-on  tout  demanois.' 
'Dont  vault  mius  li  .1.  de  ces  trois 
Gaverlos  que  vous  vees  chi ; 
Car,  kanke  jou  voel,  en  ochi 
Oisiaus  et  biestes  au  besoing,  135 

Et  si  les  ocis  de  si  loing 
Que  on  poroit  .1.  boujon  traire.' 
'  Vallet,  de  chou  n'ai-jou  ke  faire ; 
Mais  des  chevaliers  me  respont, 
Dy-moi  se  tu  ses  u  il  vont,  140 

E  des  pucieles  veis-tu  ? ' 
Li  valles  au  cor  del  escu 
117  V.  L.  Enquerre  et  demander  entent.      142  V.  L.  au  pie  del  escu. 


Chrestien  de  Troyes:  Perceval  le  Gallois.    123 

Le  prent,  et  dist  tout  en  apert : 

1  Cou  ke  est  et  de  coi  vos  siert  ? ' 

> 

'Vallet,'  fait-il,  'ce  est  abes,  145 

Quant  autres  paroles  me  mes 

Que  je  ne  te  quier  ne  demanc  ; 

Je  quidoie,  se  Dex  m'amant, 

Que  tu  nouvieles  me  desisses 

Ains  ke  de  moi  les  apreisses,  150 

Et  tu  vius  que  je  tes  apragne  ! 

Jel  te  dirai,  coment  qu'il  pragne, 

Car  a  toi  volentiers  m'acort : 

Escus  a  nom  cou  que  je  port.' 

'Escus  a  nom?' — 'Voire,'  fait  il ;  155 

'  Ne  le  doi  mie  tenir  vil, 

Car  il  m'est  a  tant  bonne  foit 

Que,  se  nus  lance  u  trait  a  moi, 

Encontre  tous  les  cops  se  trait ; 

C'est  li  services  qu'il  me  fet.'  160 

Atant  cil  ki  furent  arriere 
S'en  vinrent  toute  la  porriere 
Enviers  lor  segnor  tot  le  pas, 
Si  li  dient  en  es  le  pas  : 
'  Sire,  ke  vous  dist  cil  Galois  ?  '  165 

1  Ne  set  mie  toutes  nos  lois,' 
Fait  li  sires,   '  se  Dex  m'amant ; 
Que  riens  nule  qu'il  me  demant 
Ne  le  dist-il  onques  a  droit ; 
Si  demande  kanke  il  voit  170 

Comment  a  nom  et  c'  on  en  fait.' 
'  Sire,  or  sacies  bien  entresait 
Que  Galois  sont  tuit  par  nature 
Plus  fol  que  bestes  en  pasture. 
Cis  est  ausi  come  une  beste,  175 

Fos  est  ki  dales  lui  s'areste, 
V.  L.  Car  il  est  tant  de  bonne  foi.  162  V.  L.  la  charrihre. 
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S'a  la  muse  ne  voet  muser, 


U  le  tans  en  folie  user.' 


'  Ne  sai,'  fait-il,  '  se  Dex  m'avoie, 

Mais,  ains  ke  me  mece  a  la  voie,  180 

Kanke  il  vorra  li  dirai ; 

Ja  autrement  n'en  partirai.' 


XXVII. 

RAOUL  DE  CAMBRAI. 

[Paul  Meyer  et  A.  Longnon :    Raoul  de  Cambrai,  Chanson  de   Geste 
(Societe  des  Anciens  Textes  Francais;  Paris,  1882).] 

This  version  of  Raoul  de  Cainbrai  (in  laisses  monorimes  of 
ten-syllable  lines),  the  author  of  which  is  unknown,  is  a  rifaci- 
mento  of  one  of  the  oldest  Chansons  de  Geste  belonging  probably 
to  the  Tenth  Century ;  it  was  written  towards  the  end  of  the 
Twelfth  Century.     It  is  in  the  dialect  of  the  N.  of  Champagne. 

Pp.  46-50,  vv.  1388-1520.  Raoul,  who  is  at  war  with  the  four 
sons  of  Herbert  Comte  de  Vermandois,  attacks  and  burns  the 
monastery  of  Origny  which  belongs  to  them;  Marsent,  the 
mother  of  Raoul's  friend  Bernier,  perishes  in  the  flames.  (This 
episode  is  noticed  by  V.  Hugo  in  the  Legende  des  Siecles,  pt.  I.) 

En  Origni,  le  bore  grant  et  plaingnier, 
Li  fil  Herbert  orent  le  liu  molt  chier, 
Clos  a  palis  qu'  entor  fisent  fichier; 
Mais  por  desfendre  ne  valoit  .1.  denier. 
.1.  pre  avoit  intervillous  et  plagnier  5 

Soz  Origni,  la  on  sieut  tornoier. 
Li  gues  estoit  as  nonnains  del  mostier; 
Lor  buef  i  paissent  dont  doivent  gaaingnier ; 
Sous  ciel  n'a  home  qui  l'osast  empirier. 
Li  quens  Raoul  i  fait  son  tre  drecier;  10 

Tuit  li  paisson  sont  d'argent  et  d'or  mier; 

1  bor\c\  ;  Edd.  suggest  ot  bore  for  le  b.  2  H.  8  Edd.  suggest 

bues  for  buef.  10  R. 
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Quatre  .c.  homes  s'i  pueent  herbergier. 

De  Tost  se  partent  .in.  glouton  pautonnier ; 

De  ci  al  bore  ne  finent  de  broichier, 

L'avoir  i  prisent,  ne  l'i  vosent  laissier.  15 

Sous  en  pesa  qui  il  devoit  aidier. 

.X.  en  i  qeurent,  chascuns  porte  .1.  levier ; 

Les  .11.  ont  mors  par  leur  grant  encombrier, 

Li  tiers  s'en  vait  fuiant  sor  son  destrier; 

De  ci  as  trez  ne  se  vost  atargier ;  20 

A  pie  descent  desor  le  sablonier, 

Son  droit  signor  va  le  souler  baisier, 

Tout  en  plorant  merci  prist  a  crier, 

A  haute  voiz  commenca  a  huchier : 

1  Ja  Damerdieu  ne  puist  ton  cors  aidier  25 

Se  ne  te  vas  de  ces  borgois  vengier 

Qi  tant  sont  riche  et  orguillos  et  fier 

Toi  ne  autrui  ne  prisent  .1.  denier, 

Ainz  te  manascent  la  teste  a  rooignier. 

Ce  il  te  pueent  ne  tenir  ne  baillier,  30 

Ne  te  garroit  tot  For  de  Monpeslier. 

Mon  frere  vi  ocire  et  detranchier, 

Et  mon  neveu  morir  et  trebuchier. 

Mort  m'i  eiisent,  par  le  cors  saint  Richier 

Qant  je  m'en  vign  fuiant  sor  cest  destrier.'  35 

Raoul  l'oi,  le  sens  quida  changier ; 

A  vois  e'escrie :  '  Ferez,  franc  chevalier ! 

Je  vuel  aler  Origni  pesoier. 

Puisq'il  me  font  la  guere  comencier, 

Se  Diex  m'ait,  il  le  comparront  chier ! '  40 

Qant  cil  l'entendent  si  se  vont  haubergier 

Isnelement,  q'il  ne  l'osent  laissier. 

Bien  sont  .x.  mile,  tant  les  oi  prisier. 

Vers  Origni  commencent  a  broichier : 

16  qu\i\.  19  dest\r]ier.  28  d.  d.  29  manasce[n]t. 

30  j>u[e]ent.        3*  s.        36  ft.        41  V entende\n\t .        **  commence[n]t. 
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Es  focez  entrent  por  le  miex  esploitier :  45 

Le  paliz  tranchent  a  coignies  d'acier, 

Desous  lor  pies  le  font  jus  trebuchier ; 

Le  fose  passent  par  delez  le  vivier, 

De  ci  as  murs  ne  vossent  atargier. 

Es  borgois  n'ot  a  eel  jor  qu'airier,  50 

Qant  del  palis  ne  se  porent  aidier. 

Li  borgois  voient  le  paliz  ont  perdu  : 
Li  plus  hardi  en  furent  esperdu. 
As  forteresces  des  murs  sont  revenu ; 
Si  getent  pieres  et  maint  grant  pel  agu  ;  55 

Des  gens  Raoul  i  ont  molt  confondu. 
Dedens  la  vile  n'a  home  remasu 
As  murs  ne  soient  por  desfendre  venu, 
Et  jurent  Dieu  et  la  soie  vertu, 
Se  Raoul  truevent,  mal  li  est  avenu.  60 

Bien  se  desfendent  li  jovene  et  li  chenu. 
Raoul  le  voit,  le  quer  ot  irasqu : 
II  jure  Dieu  et  la  soie  vertu, 
Se  tuit  ne  sont  afole  et  pendu, 

II  ne  se  prise  valisant  .1.  festu.  65 

A  vois  e'escrie  :  '  Baron,  touchies  le  fu  ! ' 
Et  il  si  fisent  qant  il  Font  entendu, 
Car  au  gaaing  sont  volentiers  venu. 
Malement  a  Raoul  couvent  tenu 
Qi  entre  lui  et  l'abeese  fu.  70 

Le  jor  lor  a  rendu  malvais  salu  : 
Le  bore  ont  ars,  n'i  a  rien  remasu. 
L'enfes  Bernier  en  a  grant  duel  eii, 
Qant  il  voit  ci  Origni  confundu. 

Li  quens  Raoul  ot  molt  le  quer  irie  75 

Por  les  borgois  qi  Font  contraloie. 

46  tranche[n]t.  M  forteresce\s\  56'  60'  62'  69>  75  R.  73  B. 
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Dieu  en  jura  et  la  soie  pitie 

Q'il  ne  laroit  por  Rains  l'arseveschie, 

Qe  toz  nes  arde  ainz  q'il  soit  anuitie. 

Le  fu  cria  :    esquier  l'ont  touchie ;  80 

Ardent  ces  sales  et  fondent  cil  planchier. 

Tounel  esprenent,  li  sercle  sont  trenchie. 

Li  effant  ardent  a  duel  et  a  pechie. 

Li  quens  Raoul  en  a  mal  esploitie : 

Le  jor  devant  ot  Marcent  fiancie,  85 

Qe  n'i  perdroient  nes  .1.  paile  ploie ; 

Le  jor  les  art,  tant  par  fu  erragies  ! 

El  mostier  fuient,  ne  lor  a  preu  aidie  : 

Cel  desfiassent  n'i  eiissent  lor  pie. 

En  Origni,  le  bore  grant  et  plaignier,  90 

Li  fil  Herbert  orent  le  liu  molt  chier, 
Marsent  i  misent  qui  fu  mere  Bernier, 
Et  .c.  nonains  por  Damerdieu  proier. 
Li  quens  Raoul,  qui  le  coraige  ot  fier, 
A  fait  le  feu  par  les  rues  fichier.  95 

Ardent  ces  loges,  ci  fondent  li  planchier  ; 
Li  vin  espandent,  s'en  flotent  li  celier; 
Li  bacon  ardent,  si  chieent  li  lardier ; 
Li  sains  fait  le  grant  feu  esforcier, 
Fiert  soi  es  tors  et  el  maistre  cloichier.  100 

Les  covretures  covint  jus  trebuchier ; 
Entre  .11.  murs  ot  si  grant  charbonier, 
Les  nonains  ardent :  trop  i  ot  grant  brasier  ; 
Totes  .c.  ardent  par  molt  grant  encombrier; 
Art  i  Marsens  qui  fu  mere  Bernier,  105 

Et  Clamados  la  fille  au  due  Renier. 
Parmi  Farcin  les  covint  a  flairier; 

8i,  9*  R  105  B  si  fonde\j{\t.  82  esprene\n\t.  83  Edd. 

suggest  Les  nonains  for  Li  effant ;  cf.  v.  103.  89  Edd.  suggest 

Sis  desfiast  for  Cel  desfiassent ;  see  note.         9a  See  note  on  v.  1.        91  H. 
97  celie[r\.  98  lardie\r\ 
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De  pitie  pleurent  li  hardi  chevalier. 

Qant  Bernier  voit  si  la  cose  empirier, 

Tel  duel  en  a  le  sens  quide  changier.  no 

Qi  li  veist  son  escu  enbracier ! 

Espee  traite  est  venus  au  mostier, 

Parmi  les  huis  vit  la  flame  raier; 

De  tant  com  puet  .1.  horn  d'un  dart  lancier 

Ne  puet  nus  hon  ver  le  feu  aproichier.  115 

Bernier  esgarde  dalez  .1.  marbre  chier : 

La  vit  sa  mere  estendue  couchier, 

Sa  tenre  face  estendue  couchier. 

Sor  sa  poitrine  vit  ardoir  son  sautier. 

Lor  dist  li  enfes  :    '  Molt  grant  folie  qier  :  1 20 

Jamais  secors  ne  li  ara  mestier. 

Ha  !   douce  mere,  vos  me  baisastes  ier ! 

En  moi  avez  mout  malvais  iretier : 

Je  ne  vos  puis  secore  ne  aidier. 

Dex  ait  vostre  arme  qi  le  mont  doit  jugier !  125 

E  !   Raoul  fel,  Dex  te  doinst  encombrier  ! 

Le  tien  homaje  avant  porter  ne  qier. 

Se  or  ne  puis  ceste  honte  vengier, 

Je  ne  me  pris  le  montant  d'un  denier.' 

Tel  duel  demaine,  chiet  li  li  brans  d'acier;  130 

.III.  foiz  se  pasme  sor  le  col  del  destrier. 

Au  sor  Gueri  s'en  ala  consellier, 

Mais  li  consaus  ne  li  pot  preu  aidier. 

XXVIII. 

JEAN  BODEL  :   CHANSON  DES  SAISNES. 

[Francisque  Michel :  La  Chanson  des  Saxons,  far  Jean  Bodel  (Romans 
des  Douze  Pairs  de  France  V.  ;  Paris,  1839).] 

The  Chanson  des  Saisnes,  which  in  its  present  form  belongs 
to  the  end  of  the  twelfth  century,  is  a  rifacimento  (generally 

109,  ne  g        us  Edd.  suggest  ardoir  et  graaillier  for  estendue  couchier. 
122  bais\_as\tes.  m  R.  132  G. 
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attributed  to  Jean  Bodel  of  Arras,  the  author  of  several  dramas, 
fabliaux  and  pastourelles)  of  a  much  earlier  poem  on  the  same 
subject.  It  is  in  irregular  laisses  monorimes  of  twelve-syllable 
verses.  The  poem  tells  of  the  wars  of  Charlemagne  against  the 
Saxons,  whose  king  Guiteclin  (i.  e.  Wittekind)  took  up  arms 
against  the  Emperor  after  the  disaster  of  Roncesvalles.  In  the 
Chaiison  de  Roland  Charles  is  represented  as  anticipating  this 
attack ;  in  his  lament  over  Roland,  he  says  (v.  2922) :  *  Encuntre 
mei  revelerunt  li  Saisne  E  Hungre  e  Bugre.' 

Vol.  I,  pp.  90-95,  §§  LV-LVII.  Charles'  army  encamps  on 
the  banks  of  the  Rhine  ;  the  news  of  his  coming  is  announced 
to  Guiteclin  as  he  is  playing  chess  ;  at  first  he  refuses  to  believe 
it,  but  he  is  soon  convinced  that  he  must  either  fight  or  give  up 
his  kingdom : 

Desor  Paigue  dou  Rune,  aval,  lez  la  fallise, 
Fist  Karles  son  tre  tandre,  li  rois  de  Saint-Denise. 
Li  roi  et  li  baron,  chascuns  selonc  sa  guise, 
De  tantes  et  de  trez  ont  la  terre  porprise ; 
Mainte  anseigne  i  avoit  blanche,  vermoille,  bise  :  5 

Plus  de  .v.  Hues  plaines  ont  la  riviere  assise. 
Molt  puet  avoir  paor,  qi  de  loig  les  avise. 
Guiteclins  de  Sessoigne,  qi  le  Saisne  justise, 
Ou  palais  de  Tremoigne  demenoit  sa  justise, 
Lui  sisisme  de  rois  qi  li  doivent  servise.  10 

A  lui  joe  as  eschas  Escorfaus  de  Lutise ; 
Sebile  les  esgarde  qi  do  jeu  est  aprise. 
A  tant  ez  .1.  message  qi  li  conte  et  devise 
Que  la  granz  oz  de  France  en  sa  terre  s'est  mise, 
L'ampereres  de  Rome  o  maint  fil  de  marchise ;  15 

Jusqu'  a  l'aive  de  Rune  est  la  terre  porprise. 
Guiteclins  l'antandi,  tex  ardors  Fen  est  prise, 
D'ire  et  de  mautelant  roigist  comme  cerise : 
Le  message  regarde,  le  geu  pecoie  et  brise. 

■    x  V.  L.  amont  vers  laf.  3  V.  L.  selont  a  lor  devise.  5  V.  L. 

M.  a.  i  baloie.  6  V.  L.  ont  la  rive  porprise.  7  V.  L.  M.  se 

puet  esmaier.  9  V.  L.  d'Acremoigne  d.  sa  contise.  10  V.  L. 

Lui  disieme.  12  Ed.  S. ;  V.  L.  S.  les  anseigne.  17  Ed.  hidors ; 

the  variant  tex  ardors  supplies  the  missing  syllable. 
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Iriez  fu  Guiteclins,  de  l'eschaquier  s'atort,  20 

Puis  commande  au  message  qu'autre  foiz  li  recort ; 
Qar  il  ne  F  doigna  faire,  tant  sant  son  pooir  fort, 
Q'il  soit  nus  hom  en  terre  qi  li  ost  faire  tort. 
1  Sire,'  dit  li  messages,  '  verite  vos  aport : 
Que  l'ampereres  Karles  a  trestot  son  esfort  25 

Sor  Rune  la  parfonde  est  herbergiez  au  port, 
Plus  de  .v.  Hues  plaines  contreval  le  regort ; 
Passer  vorra  ca  outre  et  mener  son  deport : 
N'a  baron  avec  lui  qi  a  ce  ne  s'acort.' — 

I  Par  Mahom  ! '   dist  li  rois,  '  molt  desire  sa  mort ;     30 
Par  tans  la  trovera  se  ne  mentent  mi  sort, 

Qar  n'ai  cuer  ne  corage  que  je  a  lui  m'acort : 
Ainz  li  serai  sor  Rune  ancontre  a  l'autre  bort : 
Trancherai  li  la  teste,  s'il  arrier  ne  resort.' 

Qant  ot  dit  Guiteclins  son  bon  et  son  talant,         35 
Puis  demande  a  ses  homes  an  quel  guise  et  commant 

II  porra  esploitier  plus  honorablemant. 
Daires  li  rois  d'Orcane  parla  premieremant : 

'  Guiteclin,'  fait  il,   '  sire,  molt  le  te  dis  sovant 

Que  tu  querroies  chose  don  seriens  dolant.  40 

Qant  tu  gastas  Coloigne,  molt  erras  folemant : 

Nuls  ne  te  faisoit  guerre  ne  te  toloit  noiant ; 

Or  as  mis  au  grant  paine  ton  pais  et  ta  gent, 

Qar  cruex  est  cist  rex  et  plains  de  hardemant. 

Pepins  fu  rois  de  France,  qi  fist  an  son  jovant  45 

Mainte  riche  bataille  et  maint  estor  pesant ; 

Petiz  fu  a  mervoille,  mes  molt  ot  hardemant, 

Noiant  n'osa  cil  faire  ce  que  cist  antreprant. 

22  V.  L  Car  il  nous  doigne  croire.  26  V.  L.  arrivez  aup.  29  V.  L. 
quiceli  desconfert-desenort.  32  V.'L.m'atort.  33  *V.~L.ferai. — port. 
:8  V.  L.  d'Orcaire,  d' Or  queue.  40  V.  h./erotes.  il  V.  L.  Q. 

destruissis  C.  m.  ouvrasf.  43  V.  L.  tes  homes  et  ta  g.  **  V.  L. 

et  de  jier  mautalant.  46   V.  L.  M.  ruste  b.  et  m.  anuiement. 

48  V.  L.  Mais  ainc  n'o. 
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Qant  Karles  va  en  ost,  n'i  va  si  povremant 

Q'il  n'ait  .xiiii.  rois  de  son  droit  chasemant  50 

Et  bien  .xl.  dus  et  contes  plus  de  .c.  ; 

Amez  est  de  ses  homes  et  serviz  duremant. 

Molt  sai  de  son  consoil  et  de  son  covenant, 

Q'a  l'issir  de  ma  terre  marchissent  si  parant  : 

Par  ce  vient  bien  a  chief  de  qanq'il  antreprant.  55 

Dolanz  est  de  Couloigne  et  dou  destruemant, 

Dou  due  Milon  li  poise  qu'est  ocis  a  tormant. 

Antrez  est  en  ta  terre  por  panre  vangemant, 

Desor  l'aigue  dou  Rune  la  riviere  porprant ; 

II  passera  9a  outre,  s'autres  ne  li  defiant.  60 

Se  consoiller  t'an  doiz,  n'i  met  pas  longemant ; 

A  .11.  moz  en  auroie  fine  ton  parlemant : 

Ou  a  lui  te  combat,  ou  ta  terre  H  rant ! ' 


XXIX. 

RICHARD  COEUR  DE  LION. 

[Bartsch  et  Horning :  La  langne  et  la  litterature  fran$aises  (Paris, 
1887). — Leroux  de  Lincy  :  Recueil  de  Chants  historiques  fran$ais 
(Paris,  1 841).] 

In  this  song,  composed — in  a  Provencal  metre  2  (a aaa a b) 
-\-2{cccccb)  +  2  (ddddd b)  +  (ddbdb) — during  his  captivity  in 
Germany  (11 92-1 194),  Richard  reproaches  his  subjects  for  not 
ransoming  him. 

Chanson  *. 


Ja  nus  horn  pris  ne  dira  sa  raison 
Adroitement  s'ensi  com  dolans  non; 


50  V.  L.  tenement.  53  V.  L.  M.  s.  de  son  afaire.  r*  V.  L.  et 

de  Vesilliement,  enbrasement.  57  V.  L.  qiioceis.  60  V.  L.  se  on 

ne  li  d.  6l  V.  L.  n'i  metre.  62  V.  L.  ou  iu  combaz  a  lui. 

*  B.  H.  p.  31 1  ;  L.  d.  L.,  Vol.  I.  p.  56.  2  V.  L.  se  dolantement  non. 
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Mais  par  confort  puet  il  faire  chanson. 

Molt  ai  d'amis,  mais  povre  sont  li  don  ; 

Honte  en  avront  se  por  ma  reangon  5 

Sui  ces  deus  ivers  pris. 
Ce  sevent  bien  mi  home  et  mi  baron, 
Englois,  Normant,  Poitevin  et  Gascon, 
Que  je  n'avoie  si  povre  compaignon 
Cui  je  laissasse  por  avoir  en  prison.  10 

Je  nel  di  pas  por  nulle  retraison, 

Mais  encor  sui  je  pris. 

11. 

Or  sai  je  bien  de  voir  certainement 
Que  mors  ne  pris  n'ait  ami  ne  parent, 
Quant  on  me  lait  por  or  ne  por  argent.  15 

Molt  m'est  de  moi,  mais  plus  m'est  de  ma  gent, 
C'apres  ma  mort  avront  reprochier  grant 
Se  longuement  sui  pris. 

N'est  pas  merveille  se  j'ai  le  cuer  dolent 
Quant  li  miens  sires  tient  ma  terre  en  torment.      20 
S'or  li  membroit  de  nostre  sairement 
Que  nos  feimes  andui  communement, 
Bien  sai  de  voir  que  ceans  longuement 
Ne  seroie  pas  pris. 

in. 
Ce  sevent  bien  Angevin  et  Torain,  25 

Cil  bacheler  qui  or  sont  fort  et  sain, 
Qu'encombres  sui  loing  d'eaus  en  autrui  main. 
Forment  m'amoient,  mais  or  ne  m'aiment  grain. 
De  beles  armes  sont  ores  vuit  cil  plain, 

Por  tant  que  je  sui  pris.  30 


3  V.  L.  effort.          9  V.  L.  nai  nul.          12  V.  L.  car.  u  V.  L.  ie. 

15  V.  L.  faut.              17  V.  L.  aurai  reprochement.  20  V.  L.  met. 

21  V.  L.  sil  le  menbrast.       23  V.  lu.Je  sai  d.  v.  q.  ia  trop.  2t  V.  L.  ca. 
26  V.  L.  riche.            28  V.  L.  maidassent. 
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Mes  compaignons  cui  j'amoie  et  cui  j'ain, 
Ces  de  Caheu  et  ces  de  Percherain, 
Me  di,  chanson,  qu'il  ne  sont  pas  certain  ; 
C'onques  vers  eaus  nen  oi  cuer  faus  ne  vain. 
S'il  me  guerroient,  il  font  molt  que  vilain,  35 

Tant  com  je  serai  pris. 

Envoi. 

Contesse  suer,  vostre  pris  soverain 
Vos  saut  et  gart  cil  a  cui  je  me  clain 

Et  par  cui  je  sui  pris. 
Je  no  di  pas  de  celi  de  Chartain,  40 

La  mere  Loeis. 


XXX. 

BLONDEL  DE  NELLE. 

[P.  Tarbe  :  Les  CEuvres  de  Blondel  de  Neele  (Reims,  1863).] 

Blondel  de  Neele  (Nesle)  was  a  native  of  Picardy.  He  is 
probably  the  Blondel  of  the  legend  of  Richard  Cceur  de  Lion's 
deliverance.  This  chanson  is  in  a  ten-syllabled  eight-lined  ballad 
metre,  ab  abbaab. 

Chanson  *. 

Li  rosignox  anonce  la  novele 
Que  la  saison  du  dous  tens  est  venue, 
Que  toute  riens  renest  et  renouvele, 
Que  li  pres  sont  couvert  d'herbe  menue.  4 

Por  la  saison,  qui  se  change  et  remue, 
Chascun,  fors  moi,  s'esjoi't  et  revele. 
Las  !    car  si  m'est  changie  la  merele 
Qu'on  m'a  jete  en  prison  et  en  mue.  8 

32  V.  L.  c.  dou  cahiul  et  c.  dou  porcherain.  33  V.  L.  Di  lor. 

34  V.  L.  nonkes.  35  V.  \..feront  que.  38  V.  L.  V.  sal  .  .  . 

man  claim.  *°  V.  L.  mie  a  cele.  *  No.  xx,  pp.  41-42. 
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Tant  comme  iver  et  tant  comme  este  dure, 
Sui  en  doleur,  et  en  duel,  et  en  ire. 
Assez  et  trop  ai  de  male  aventure  : 
Nului,  qui  soit,  ne  le  vos  porroit  dire.  12 

Quant  me  porpens,  ne  puis  joer  ne  rire, 
S'aucune  fois  n'avient  par  mespresure  : 
Car  il  m'estuet  a  si  grant  desmesure 
Souffrir  ades  si  dolereus  martire.  16 

Dex !    car  seiist  ma  Dame  la  couvine 
De  la  doleur  que  j'ai,  et  de  la  paine ! 
Car  ses  cuers  bien  li  dit  et  adevine 
Comment  s'amours  me  travaille  et  demaine.  20 

Seur  toutes  autres  elle  est  la  souveraine, 
Et  melz  conoist  de  mes  maux  la  racine. 
Ne  puis  sans  li  recouvrer  medecine, 
Ne  guerison,  qui  me  soit  preus  ne  saine.  24 

Tant  me  delite  en  la  douce  semblance 
De  ses  vairs  ieus  et  de  son  cler  viaire  ; 
Et  quant  record  la  bele  contenance 
De  son  gent  cors,  tout  le  cuers  m'en  esclaire.         28 
Qu'ele  parest  tant  douce  et  debonnaire, 
Tant  loiale,  tant  cortoise  et  tant  tranche, 
Que  je  ne  puis  avoir  tant  de  poissance 
Que  mon  penser  puisse  de  li  retraire.  32 

Ja  Dex  ne  doint  que  mes  cuers  se  retraie 
De  li  amer  tous  les  jors  de  ma  vie  ! 
Non  fera,  se  folie  ne  m'esmaie ; 
Car  sa  biaute  me  semont  et  en  vie.  36 

Moult  longuement  l'ai  amee  et  servie  : 
Bien  est  mes  tens  que  la  desserte  en  aie. 
Or  verrai  bien  s'ele  est  loiale  et  vraie, 
Ou  s'ele  m'est  fausse  et  deloiale  amie.  40 
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XXXI. 

A  UCASSIN  ET  NICOLETE. 

[H.  Suchier  :  Aucassin  unci  Nicolete,  neu  nach  der  HS.  (Paderborn, 
1 88 1,  zweite  Aufl.). — Gaston  Paris  et  Bida  :  Aucassin  et  Nicolette, 
Chantefable  du  XIF  siecle  (Paris,  1878).— L.  Moland  et  C.  D'Heri- 
cault :  Nouvelles  Francoises  (Paris,  1856;  p.  231). —  Barbazan  et 
Meon  :  Fabliaux  et  Contes  (Paris,  1808;  Vol.  I.  p.  380). — In  the 
last  two  edd.  musical  notation  is  given.] 

This  romance,  the  author  and  origin  of  which  are  unknown,  is 
one  of  the  gems  of  mediaeval  French  literature.  It  is  written 
partly  in  prose,  partly  in  verse  (of  assonanced  seven-syllabled 
lines  with  an  unassonanced  refrain  of  four  syllables),  the 
former  intended  for  recitation,  the  latter  for  singing.  It  is  to  this 
mixed  composition  that  it  owes  its  name  of  chantefable.  It  is  in 
the  Picard  dialect,  and  was  written  probably  about  the  end  of  the 
Twelfth  or  beginning  of  the  Thirteenth  Century. 

§  ii,  7~§  vii,  20.  Aucassin  has  fallen  in  love  with  Nicolete,  and 
in  spite  of  a]l  remonstrance  persists  in  his  passion  ;  his  father, 
to  prevent  his  meeting  her,  causes  Nicolete  to  be  shut  up, 
whereat  Aucassin  becomes  very  sorrowful  : 

C'est  d'Aucassin  et  de  Nicolete. 

11. 

Or  dient  et  conte?it  et  fab  lent. 


Li  quens  Garins  de  Biaucaire  estoit  vix  et  frales  si  avoil 
son  tans  trespasse.  II  n'avoit  nul  oir,  ne  fil  ne  fille,  fors  un  seul 
vallet.  Cil  estoit  tex  con  je  vos  dirai.  Aucassins  avoit  a 
non  li  damoisiax ;  biax  estoit  et  gens  et  grans  et  bien  5 
taillies  de  ganbes  et  de  pies  et  de  cors  et  de  bras.  II  avoit 
les  caviax  blons  et  menus  recerceles  et  les  ex  vairs  et  rians 
et  le  face  clere  et  traitice  et  le  nes  haut  et  bien  assis,  et  si 
estoit  entecies  de  bones  teces,  qu'en  lui  n'en  avoit  nule 

*  6  represents  the  sound  tch,  $  that  of  sharp  s,  c  that  of  k,  in  Suchier's 
text  which  is  here  followed. 
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mauvaise,  se  bone  non.     Mais  si  estoit  soupris  d'amor  qui  1 
tout  vaint,  qu'il  ne  voloit  estre  cevalers  ne  les  armes  prendre 
n'aler  au  tornoi  ne  fare  point  de  quanque  il  delist.    Ses  pere 
et  se  mere  li  disoient : 

'  Fix,  car  pren  tes  armes  si  monte  el  ceval,  si  deffent  te 
terre  et  aie  tes  homes.    S'il  te  voient  entr'ex,  si  defenderont  15 
il  mix  lor  cors  et  lor  avoirs  et  te  tere  et  le  miue.' 

'  Pere,'  fait  Aucassins,  'qu'en  paries  vos  ore?     Ja  dix  ne 
me  doinst  riens  que  je  li  demant,  quant  ere  cevaliers  ne  monte 
a  ceval,  ne  que  voise  a  estor  ne  a  bataille,  la  u  je  fiere  ceva- 
lier  ni  autres  mi,  se  vos  ne  me  dones  Nicholete,  me  douce  20 
amie  que  je  tant  aim.' 

'  Fix,'  fait  li  peres,  'ce  ne  poroit  estre.  Nicolete  laise  ester; 
que  ce  est  une  caitive  qui  fu  amenee  d'estrange  terre,  si 
l'acata  li  visquens  de  ceste  vile  as  Sarasins  si  Famena  en 
ceste  vile,  si  Fa  levee  et  bautisie  et  faite  sa  fillole,  si  li  donra  25 
un  de  ces  jors  un  baceler  qui  du  pain  li  gaaignera  par 
honor.  De  ce  n'as  tu  que  faire,  et  se  tu  fenme  vix  avoir, 
je  te  donrai  le  file  a  un  roi  u  a  un  conte.  II  n'a  si  rice 
home  en  France,  se  tu  vix  sa  fille  avoir  que  tu  ne  Faies.' 

'Avoi  peres  ! '  fait  Aucassins.  '  Ou  est  ore  si  haute  honeurs  30 
en  terre,  se  Nicolete,  ma  tresdouce  amie,  Favoit  qu'ele  ne 
fust  bien  enploiie  en  li  ?  S'ele  estoit  enpereris  de  Colsten- 
tinoble  u  d'Alemaigne  u  roine  de  France  u  d'Engletere,  si 
aroit  il  asses  peu  en  li,  tant  est  france  et  cortoise  et  de  bon 
aire  et  entecie  de  toutes  bones  teces.  35 

in. 

Or  se  cante. 

Aucassins  fu  de  Biaucaire, 
d'un  castel  de  bel  repaire. 
De  Nicole  le  bien  faite 
nus  horn  ne  Fen  puet  retraire,  4o 

30  MS.  honers.  40  MS.  nuts. 
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que  ses  peres  ne  li  laisse. 
Et  sa  mere  le  manace  : 
'  Diva  faus  !     Que  vex  tu  faire  ! 
Nicolete  est  cointe  et  gaie, 
jetee  fu  de  Cartage,  -  45 

acatee  fu  d'un  Saisne. 
Puis  qu'a  moullier  te  vix  traire, 
pren  feme  de  haut  parage  ! ' — 
'  Mere,  je  n'en  puis  el  faire. 
.Nicolete  est  de  boin  aire  ;  50 

Ses  gens  cors  et  son  viaire, 
Sa  biautes  le  cuer  m'esclaire. 
Bien  est  drois  que  s'amor  aie ; 
que  trop  est  douce.' 

IV. 

Or  dient  et  content  et  fab  lent.  55 

Quant  li  quens  Garins  de  Biaucare  vit  qu'il  ne  poroit 
Aucassin  son  fil  retraire  des  amors  Nicolete,  il  traist  au 
visconte  de  le  vile,  qui  ses  hon  estoit,  si  l'apela  : 

'  Sire  visquens,  car  ostes  Nicolete,  vostre  filole.  Que  la 
tere  soit  maleoite,  dont  ele  fu  amenee  en  cest  pais  !  Car  60 
par  li  pert  jou  Aucassin ;  qu'il  ne  veut  estre  cevaliers  ne 
faire  point  de  quanque  faire  doie.  Et  sacies  bien  que,  se  je 
le  puis  avoir,  que  je  le  arderai  en  un  fu,  et  vous  mei'smes 
pores  avoir  de  vos  tote  peor.' 

'  Sire,'  fait  li  visquens,  '  ce  poise  moi  qu'il  i  va  ne  qu'il  65 
i  vient  ne  qu'il  i  parole.     Je  l'avoie  acatee  de  mes  deniers 
si  l'avoie  levee  et  bautisie  et  faite  ma  filole,  si  li  donasse  un 
baceler  qui  du  pain  li  gaegnast  par  honor.      De  ce  n'eiist 
Aucassins  vos  fix  que  faire.     Mais  puis  que  vostre  volentes 

47  MS.    moullie.  48  MS.  prent  feme.  52  MS.    melcraire. 

54  MS.  douc.  55  Ed.  Jlablent.  59  MS.  quens.  63  MS.  z  (i.e. 

et)  auoir. 
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est  et  vos  bons,  je  Penvoierai  en  tel  tere  et  en  tel  pais,  que  70 
ja  mais  ne  le  verra  de  ses  ex.' 

'  Or  gardes  vous,'  fait  li  quens  Garins.     '  Grans  maus  vos 
en  porroit  venir.' 

II  se  departent.  Et  li  visquens  estoit  mout  rices  horn  si 
avoit  un  rice  palais  par  devers  un  gardin.  En  une  canbre  75 
la  fist  metre  Nicolete  en  un  haut  estage  et  une  vielle  aveuc  li 
por  conpagnie  et  por  soiste  tenir,  et  s'i  fist  metre  pain  et  car 
et  vin  et  quanque  mestiers  lor  fu.  Puis  si  fist  l'uis  seeler, 
c'on  n'i  peiist  de  nule  part  entrer  ne  iscir,  fors  tant  qu'il  i 
avoit  une  fenestre  par  devers  le  gardin  asses  petite  dont  il  So 
lor  venoit  un  peu  d'essor. 


Or  se  cante. 

Nicole  est  en  prison  mise, 
en  une  canbre  vautie, 

ki  faite  est  par  grant  devisse,  85 

panturee  a  mirabile. 
A  la  fenestre  marbrine 
la  s'apoia  la  mescine. 
Ele  avoit  blonde  la  crigne 

et  bien  faite  la  sorcille,  90 

la  face  clere  et  traitice. 
Ainc  plus  bele  ne  veistes  ! 
Esgarda  par  le  gaudine 
et  vit  la  rose  espanie 

et  les  oisax  qui  se  crient,  95 

dont  se  clama  orphenine. 
'  Ai  mi !    lasse  !    moi  caitive  ! 
Por  coi  sui  en  prison  misse  ? 
Aucassins,  damoisiax,  sire  ! 
Ja  sui  jou  li  vostre  amie,  16b 

86  miramie. 
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et  vos  ne  me  haes  mie ! 
Por  vos  sui  en  prison  misse, 
en  ceste  canbre  vautie 
u  je  trai  molt  male  vie. 

Mais,  par  diu  le  fil  Marie  !  105 

longement  n'i  serai  mie, 
se  jel  puis  fare.' 

VI. 

•    Or  dient  et  content  et  fab  lent. 

Nicolete  fu  en  prison,  si  que  vous  aves  01  et  entendu,  en 
le  canbre.  Li  cris  et  le  noise  ala  par  tote  le  terre  et  par  tot  no 
le  pais,  que  Nicolete  estoit  perdue.  Li  auquant  dient  qu'ele 
est  fuie  fors  de  la  terre,  et  li  auquant  dient  que  li  quens 
Garins  de  Biaucaire  l'a  faite  mordrir.  Qui  qu'en  eiist  joie, 
Aucassins  n'en  fu  mie  lies,  ains  traist  au  visconte  de  la  vile 
si  Papela :  115 

1  Sire  visquens,  c'aves  vos  fait  de  Nicolete,  ma  tresdouce 
amie,  le  riens  en  tot  le  mont  que  je  plus  amoie  ?  Aves  le 
me  vos  tolue  ne  enblee  ?  Sacies  bien  que,  se  je  en  muir, 
faide  vous  en  sera  demandee,  et  ce  sera  bien  drois.  Que 
vos  m'ares  ocis  a  vos  .11.  mains,  car  vos  m'aves  tolu  la  riens  120 
en  cest  mont  que  je  plus  amoie.' 

'  Biax  Sire,'  fait  li  visquens,  '  car  laisQies  ester.  Nicolete 
est  une  caitive  que  j'amenai  d'estrange  tere  si  l'acatai  de  mon 
avoir  a  Sarasins,  si  l'ai  levee  et  bautisie  et  faite  ma  fillole  si 
l'ai  nourie,  si  li  donasce  un  de  ces  jors  un  baceler  qui  del  125 
pain  li  gaegnast  par  honor.  De  ce  n'aves  vos  que  faire, 
mais  prendes  le  fille  a  un  roi  u  a  un  conte.  Enseurquetot 
que  cuideries  vous  avoir  gaegnie,  se  vous  l'avies  asognentee 
.  .  .  .  ?  Mout  i  aries  peu  conquis,  car  tos  les  jors  du 
siecle  en  seroit  vo  arme  en  infer;  qu'en  paradis  n'enterries  130 
vos  ja.' 

106  longe?nent  I  ni.  107  MS.  far.  m  MS.  e  tot.  I  m. 

122  MS.  quens. 
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1  En  paradis  qu'ai  je  a  faire  ?  Je  n'i  quier  entrer,  mais  que 
j'aie  Nicolete,  ma  tresdouce  amie  que  j'aim  tant.  C'en 
paradis  ne  vont  fors  tex  gens,  con  je  vous  dirai.  II  i  vont 
ci  viel  prestre  et  cil  viel  clop  et  cil  manke,  qui  totejor  et  tote  135 
nuit  Cropent  devant  ces  autex  et  en  des  vies  creutes,  et  cil 
a  (5es  vies  capes  ereseset  a  ces  vies  taceles  vestures,  qui 
sont  nu  et  decauc  et  estrumele,  qui  moeurent  de  faim  et 
d'esci  et  de  froit  et  de  mesaises.  Icil  vont  en  paradis ; 
aveuc  ciax  n'ai  jou  que  faire,  mais  en  infer  voil  jou  aler.  140 
Car  en  infer  vont  li  bel  clerc,  et  li  bel  cevalier  qui  sont 
mort  as  tornois  et  as  rices  gueres,  et  li  boin  sergant  et  li 
franc  home.  Aveuc  diax  voil  jou  aler.  Et  s'i  vont  les  beles 
dames  cortoises,  que  eles  ont  .11.  amis  ou  .111.  avoc  leur 
barons,  et  s'i  va  li  ors  et  li  argens  et  li  vairs  et  li  gris,  et  si  i  145 
vont  harpeor  et  jogleor  et  li  roi  del  siecle.  Avoc  ciax 
voil  jou  aler,  mais  que  j'aie  Nicolete,  ma  tresdouce  amie, 
aveuc  mi.' 

I  Certes,'  fait  li  visquens,  '  por  nient  en  parleres  ;  que  ja 
mais  ne  le  verres.     Et  se  vos  i  paries,  et  vos  peres  le  savoit,  15° 
il  arderoit  et  mi  et  li  en  un  fu,  et  vos  meismes  porries  avoir 
toute  paor.' 

'  Ce  poise  moi,'  fait  Aucassins. 

II  se  depart  del  visconte  dolans. 

VII. 

Or  se  canle. 

Aucassins  s'en  est  tornes  155 

mout  dolans  et  abosmes 
de  s'amie  o  le  vis  cler. 
Nus  ne  le  puet  conforter, 
ne  nul  bon  consel  doner. 
Vers  le  palais  est  ales,  160 

1:6  MS.  crapent  ?  137  MS.  tateceles  {tatereles  ?)  uestues.  139  G. 

Paris  conjectures  de  soi.  142  MS.  li  bien  s.  l5i  MS.  Tse. 
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il  en  monta  les  degres, 
en  une  canbre  est  entres, 
si  comenca  a  plorer 
et  grant  dol  a  demener 
et  s'amie  a  regreter.  .  165 

1  Nicolete,  biax  esters, 
biax  venir  et  biax  alers, 
biax  deduis  et  dous  parlers, 
biax  borders  et  biax  jouers, 
biax  baisiers,  biax  acolers,  170 

por  vos  sui  si  adoles 
et  si  malement  menes, 
que  je  n'en  cuit  vis  aler. 
Suer,  douce  amie  ! ' 
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XXXII. 

R OMANCES  ET  MOTE TS. 

[Paulin  Paris :  Le  Romancero  Francois  (Paris,  1833). — Karl  Bartsch  : 
Altfranzbsische  Romanzen  und  Pastourellen  (Leipzig,  1870).— 
Gaston  Raynaud  :  Recueil  de  motets  frangais  des  XIIe  et  XII I* 
siecles  (Paris,  1881).] 

A,  B,  C  have  refrains  and  are  songs  for  dancing ;  D  is  in  a 
peculiar  ballad  metre,  without  refrain  ;  E  and  F  are  motets  set 
to  church  music. 

A. 

Cuens  GUIS  *. 

En  un  vergier  lez  une  fontenele, 
Dont  clere  est  l'onde  et  blanche  la  gravele, 

165  This  and  the  preceding  line  are  transposed  in  MS.  *  Author 

unknown,     Bartsch,  p.  13;  Paris,  p.  37. 
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Siet  fille  a  roi,  sa  main  a  sa  maxele : 
En  sospirant  son  douz  ami  rapele. 

'A-e  cuens  Guis  amis  ! 
La  vostre  amors  me  tout  solaz  et  ris.  6 

Cuens  Guis  amis,  com  male  destinee  ! 
Mes  pere  m'a  a  un  viellart  donee, 
Qui  en  cest  mes  m'a  mise  et  enserree  : 
N'en  puis  eissir  a  soir  n'a  matinee. 

A-e  cuens  Guis  amis  ! 
La  vostre  amors  me  tout  solaz  et  ris.'  12 

Li  mals  mariz  en  oi  la  deplainte, 
Entre  el  vergier,  sa  corroie  a  desceinte  : 
Tant  la  bati  q'ele  en  fu  perse  et  tainte. 
Entre  ses  piez  por  pou  ne  Fa  estainte. 

'  A-e  cuens  Guis  amis  ! 
La  vostre  amors  me  tout  solaz  et  ris.'  18 

Li  mals  mariz  quant  il  l'ot  laidangie, 
II  s'en  repent,  car  il  ot  fait  folie, 
Car  il  fu  ja  de  son  pere  maisnie : 
Bien  set  q'ele  est  fille  a  roi,  koi  qu'il  die. 

'A-e  cuens  Guis  amis  ! 
La  vostre  amors  me  tout  solaz  et  ris.'  24 

La  bele  s'est  de  pameson  levee, 
Deu  reclama  par  veraie  pensee. 
'  Bels  sire  douz,  ja  m'avez  vos  formee, 
Donez  moi,  sire,  que  ne  soie  obliee, 
Ke  mes  amis  revengne  ainz  la  vespree.' 

'  A-e  cuens  Guis  amis  !  3° 

La  vostre  amors  me  tout  solaz  et  ris.' 

6  P.  toult.  15  P.  perse-tainte.  27  B.  thinks  this  line  should 

be  struck  out ;  see  below.  29  P.  Et  mes  amis  aviegne  a  la 

vespree.  32  P.  thinks  a  line  has  been  omitted  between  this  and 

the  next ;   B.  prints  without  lacuna. 


34 
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Et  nostre  sires  Pa  molt  bien  escoutee : 
Ez  son  ami  qui  Fa  reconfortee. 
Assis  se  sont  soz  une  ante  ramee : 
La  ot  d'amors  mainte  larme  ploree. 

1  A-e  cuens  Guis  amis  !  36 

La  vostre  amors  me  tout  solaz  et  ris.' 

B. 
Bele  Yolanz  *. 

Bele  Yolanz  en  chambre  koie 
Sor  ses  genouz  pailes  desploie : 
Co'st  un  fil  d'or,  l'autre  de  soie. 
Sa  male  mere  la  chastoie. 

'  Chastoi  vos  en,  bele  Yolanz.  5 

Bele  Yolanz,  je  vos  chastoi : 
Ma  fille  estes,  faire  lo  doi.' 
1  Ma  dame  mere,  et  vos  de  coi  ? ' 
'  Je  le  vos  dirai  per  ma  foi  : 

Chastoi  vos  en,  bele  Yolanz.'  10 

'  Mere,  de  coi  me  chastoiez  ? 
Est  ceu  de  coudre  ou  de  taillier, 
Ou  de  filer  ou  de  broissier? 
Ou  se  c'est  de  trop  somillier  ? ' 

'Chastoi  vos  en,  bele  Yolanz.  15 

Ne  de  coudre  ne  de  taillier 
Ne  de  filer  ne  de  broissier, 
Ne  ceu  n'est  de  trop  somillier; 
Mais  trop  parlez  au  chevelier. 

Chastoi  vos  en,  bele  Yolanz.'  20 

Trop  parlez  au  conte  Mahi, 
Si  en  poise  vostre  mari : 

B.  voz  une  a.  r.  *  Author  unknown.    Bartsch,  p.  9  ;  Paris, 


p-  53.  8  P.  e-vos 


144  XII-XIII  Century. 

Dolanz  en  est,  jel  vos  affi. 
Nel  faites  mais,  je  vos  en  pri. 

Chastoi  vos  en,  bele  Yolanz.'  25 

'Se  mes  mariz  l'avoit  jure, 
Et  il  et  toz  ses  parentez, 
Mais  que  bien  li  doie  peser, 
Ne  lairai  je  oan  Tamer.' 

'  Covegne  t'en,  bele  Yolanz.'  30 

C. 

Bele  Amelot  *. 

Belle  Amelot  soule  an  chanbre  feloit, 
A  chanteir  prant,  ke  d'amors  li  manbroit, 
An  halt  chantait  et  son  amin  nommoit. 
Mai  si  gardait,  sa  meire  l'escoutoit. 
■  Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.  6 

Amins  Garins,  amie  de  cuer  vrai 
M'aves  toz  jors,  et  jeu  ameit  vos  ai, 
Tant  c'a  marit  atre  ke  vos  n'avrai ; 
Pucele  ansois  toz  jors  ensi  vivrai. 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.  12 

Je  m'oscidrai  s'atres  ke  Garins  m'ait, 
Ou  je  ferai  cant  c'amors  m'aprandrait. 
Se  n'ai  Garin,  Funs  ou  Fatre  avandrait. 
Deus  lou  me  dont,  toz  ces  mals  abatrait. 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.  18 

De  pucelle,  Deus,  se  pitiet  aves, 
C'aie  Garin  a  marit  consanteis. 

29  P.  0  en.  30  P.  Sovegne-t-en.  *  Author  unknown.    Bartsch, 

p.  11;  Paris,  p.  72.  7  P.  amee. 
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Je  m'oscidrai  s'uns  atres  m'est  doneis ; 
Et  s'ensi  meur,  trop  cruel  me  sereis. 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.'  24 

Sa  meire  antre  ans,  se  s'asiet  davant  li, 
Bial  li  proiet :    '  Fille,  prenes  marit, 
Lou  due  Girairt  ou  lou  conte  Hanrit.' 
'Por  deu,  meire,  mult  mielz  ains  vivre  ensi. 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.  30 

Por  Deu,  meire,  trop  dout  prandre  signor  : 
C'est  uns  marchiez  dont  se  plaignent  plusor, 
Car  si  ne  m'aimmet  et  je  ne  rait  m'amor, 
Leis  lui  vivrai  a  honte  et  a  dolour. 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.  36 

Prandre  marit  est  chose  a  remenant, 
Ne  pais  merchiez  c'on  laist  c'on  s'an  repant. 
Tenir  l'estuet,  soit  lait  ou  avenant ; 
Ke  mal  se  mat,  se  vit  a  dolour  grant, 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.'  42 

'  Por  Deu,  fille,  sovant  an  est  iriez 
Vostre  peires.' — '  Meire,  c'est  grans  pechiez 
Ha'i  me  vos  ke  tant  vos  travilliez 
C'aie  marit,  et  de  ci  me  chaisiez 
Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.'  48 


26 
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Amelot  ot  ceu  ke  sa  meire  dist, 
Ke  ses  peires  li  veult  doneir  marit. 
Tant  doucemant  a  gamanteir  se  prist, 
Li  cuers  li  fait,  si  ait  geteit  un  crit. 
'Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.'  54 

Sor  sa  meire  Amelot  se  pamait. 
Deus,  keil  pitiet  la  meire  a  cuer  en  ait ! 
Tout  an  plorant  doucemant  la  basait, 
A  redresier  trop  bien  la  confortait. 
1  Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.'  60 

La  meire  vit  son  enfant  angossous ; 
Trop  bial  li  dist :   '  Fille,  rahaitiez  vos. 
Garin  ameis,  si  l'averes  a  spous, 
Se  m'ai'st  Deus,  il  est  vaillans  et  prous.' 
1  Deus,  doneis  m'a  marit  Garin, 

Mon  dous  amin.'  66 

La  meire  errant  mandat  lou  prou  Garin, 
Tant  li  donat  et  argent  et  or  fin, 
C'ansanble  mist  et  l'amie  et  l'amin 
Per  lou  congiet  son  signor  Lancelin. 
Amelot  tot  ensi  Garin 

Ot,  son  amin.  72 

D. 

Quant  noif  remaint  *. 

Quant  noif  remaint  et  glace  funt, 
Qe  resclarcissent  cil  ruissel, 
Et  cil  oisiel  grant  joie  funt 
Por  la  docor  del  tens  novel,  4 

72  P.  A.  ainsi  ot  G.  Son  dous  a.  *  Author  unknown.     Bartsch, 

p.  47 — metre :  3  {ababbaab)  +  3  {cdcddccd),  but  verse  6  is  lost. 
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Et  florissent  cil  arbroisiel 

Et  tuit  cil  pre  plain  de  fluer  sunt, 

Et  fine  amor  ke  mi  semunt 

Que  je  face  un  sonet  novel.  8 

Un  main  suer  mon  palefroi  munt 
En  mai  quant  chantent  cil  oisiel ; 
Si  ai  trove  au  pie  d'un  munt, 
Chapel  faisant  en  un  prael,  12 

La  fille  au  seignor  d'un  chastel, 
La  tres  plus  belle  riens  del  munt 
De  cors  et  de  vis  et  de  front, 
En  blanc  chainse  et  en  ver  mantel.  16 

Je  la  salue;   ele  respont, 
Et  laisse  a  faire  sun  chapel : 
1  Sire,  Deux  grant  joie  vos  dont 
De  la  riens  dun  plus  vos  est  bel ;  20 

Et  a  caus  doint  Deux  lor  avel 
Qui  vers  dames  loiaus  cuers  unt : 
Et  cil  qui  bone  amor  defont 
Soient  oni,  Deu  en  apel.'  24 

1  Ma  doce  dame,  je  Totroi, 
Qar  maint  mal  m'unt  fait  gileor. 
Et  sachoiz  bien  que  de  lor  loi 
Ne  suis  je  ne  serai  des  lor;  28 

Je  n'amai  unques  tricheor. 
Mais  faites  vostre  ami  de  moi, 
S'avroiz  trove  en  bone  foi 
Dedenz  fin  cuer  leial  amor.'  32 

'  Danz  chevalier,  parler  vos  oi, 
Ce  m'et  avis,  de  grant  folor, 
Car  en  tot  cet  pais  ne  voi 
Pucele  de  tant  bel  ator  36 

83  Ed.  Dauz. 

L  2 
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Ne  dame  de  si  grant  valor, 

Qui  mieuz  amee  soit  de  moi. 

Por  ce  celi  fausser  ne  doi 

Qui  m'aime  senz  cuer  gileor.'  40 

E. 
Quant  voi  l'aloete*. 

Quant  voi  l'aloete 

Qui  saut  et  volete 

En  l'air  contremont, 

Adont  me  halete 

Le  cuer,  et  semont,  5 

Dieus  !    d'amer  la  plus  bele  del  mont  : 
Les  ieus  a  vairs,  le  chief  a  blont, 
Bele  bouche  et  poli  front, 

La  char  a  blanchete 
Plus  que  la  noif  qui  vient  d'amont.  10 

S'est  bele  joenete, 
Mes  mesdisant  greve  mi  ont ; 

Dieus  leur  pait  leur  dete  : 
Si  leur  criet  les  ieus  du  front, 
Adonques  en  pais  seront  15 

Amoretes. 

Dieus  !   je  ne  m'en  partirai  ja, 
De  ma  douce  amiete, 
Car  tant  est  doucete : 
Sa  tres  grans  biaute  sorpris  m'a  20 

Et  sa  bele  bouchete, 
Sa  tres  doce  gorgete; 

Tout  mon  cuer  m'embla, 
Quant  premiers  a  moi  parla ; 

Tant  la  vi  joliete  25 

*  Raynaud,  Vol.  I.  p.  54.     Both  this  and  the  following  are  from  the 
Chansonnier  de  Montpellier. 
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Et  si  doce  me  sambla 
Sa  face  vermellette, 
Que  si  me  prit  et  embrasa 
Le  cuer  soz  la  mamelete, 
Car  tous  jours  mon  cuer  avra,  30 

Et  plus  renvoisies  en  sera 
D'amouretes. 


J  A    POUR    MAL  *. 

Ja  pour  mal  que  puisse  avoir  ne  por  dolor, 
Fins  amans  ne  departira 

De  bone  amor, 
Mes,  quant  plus  greve  sera 

Et  nuit  et  jour, 
En  bien  amer  trovera  6 

Greignor  docour. 
Dame  pleine  de  valour 
Et  de  bonte, 
A  vos  servir  me  sui  si  del  tout  done, 
Que  tous  les  maus  que  je  sent  preing  en  bon  gre, 
Ne  ja  jour  de  vos  servir  n'iere  greve.  12 

He !   desloiaus  mesdisant, 

Dieus  voz  doint  mau  jor, 

Honte  et  desonor, 

Poine  tous  jors  grant  ! 

Solas  et  doucor 

Bonte  et  valor  18 

Vont  par  vos,  c'est  grant  dolor, 

Tout  vont  defaillant. 
Ne  pour  quant, 
Doce  dame  cui  j'aim  tant, 

Ja  de  vostre  amour 

*  Raynaud,  Vol.  I.  p.  57. 
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Pour  eus  ne  partirai  jour  24 

De  mon  vivant. 
A  Diu  voz  comant ! 
Penses  de  moi,  fins  cuers  et  plesant. 
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XXXIII. 

TRANSLATION  OF  A   SERMON  OF  SAINT  BERNARD. 

[Le  Roux  de  Lincy :  Les  Quatre  Livres  des  Rots  traduits  en  francais 
du  XIIe  siecle,  suivis  dJun  Choix  de  Sermons  de  Saint  Bernard  (Paris, 
1841).] 

This  translation  of  the  Sermons  of  Saint  Bernard  of  Clairvaux 
(1091-1153)  was  made  from  a  Latin  original,  probably  at  the 
beginning  of  the  Thirteenth  Century.  It  is  in  the  Burgundian 
dialect.  Pp.  554—557.  Portion  of  a  sermon  on  the  conversion 
of  Saint  Paul : 

Par  droit,  chier  frere,  celebret  om  ui  par  tot  lo  munde  la 
conversion  saint  Pol,  ki  maistres  fut  des  paiens,  car  nos 
veons  ke  de  ceste  racine  sunt  issut  maint  raim.  Quant 
sainz  Pols  fut  convertiz,  si  devint  ministres  de  ceste  con- 
version par  tot  lo  munde,  car  il  mainte  gent  convertit  a  Deu  5 
par  l'office  de  predication,  za  en  ayer  quant  il  ancor  estoit 
en  char,  et  s'il  donkes  ne  veskivet  jai  mies  selonc  la  char. 
Or  meismes  lai  ou  il  en  luy,  et  en  ayer  luy  vit  plus  bien- 
aurousement  ne  finet  il  ancor  de  convertir  les  hommes,  par 
example,  par  oreson  et  par  doctrine.  Por  ceu  meismes  fre- 10 
quentet  om  ancor  la  memore  de  sa  conversion  :  ke  cil  qui 
la  retraitent  en  facent  lor  esploit ;  car  en  sa  remembrance 
conzoit  li  pechieres  esperance  de  pardon,  por  ceu  qu'il 
entalenteiz  soit  de  faire  penitence,  et  cil  ki  jai  se  repent, 

7  Burguy  reads  veskist. 
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i  prent  forme  de  parfeite  conversion.  Coment  poroit  de- 15 
sperer  por  nule  malice  k'il  aust  fait,  cil  ki  oroit  ke  Saulus 
fust  devenuz  vaissels  d'election,  lai  ou  il  estoit  ancor  toz 
enflammez  de  manaces  et  d'ocision  en  disciples  Nostre 
Signor  ?  Coment  puet  mils  dire  k'il  soit  si  appresseiz  de 
sa  malvestiet  ki  por  bien  a  faire  ne  se  puist  drecier,  quant  li  2° 
tres  cruyeres  porseueres  fut  subitement  muez  en  tres  feaule 
pricheor,  en  la  voie  mismes  ou  il  desirevet  a  espandre  lo 
sang  des  cristiens  et  ou  ses  cuers  estoit  toz  envenimeiz  de 
forsennerie  ?  . 

En  ceste  sole  conversion  nos  mostret  Nostre  Sires  et  la  25 
grandesce   de   sa   misericorde   et   la  vertuit   de  sa   grace. 
Subitement,  ce  dist  sainz   Lus,  vint   antor  luy  li  lumiere 
de  ciel.      O  cum  est  mervillouse  li  bonteiz  et  li  miseri- 
corde de  Deu,  ke  par  defors  enluminet  a  moens  de  ce- 
lestiene  clarteit   celuy  ki  ancor  n'en   est  convenaules   de  30 
rezoivre  la  lumiere  par  dedenz !     Li  clarteiz  de  Deu  vint 
entor  luy  par  defuers,  dont  il  ancor  ne  pooit  estre  enlumineiz 
par  dedenz.     Et  li  voiz  de  ciel  forment  font  a  croire  li  tes- 
moignaige  de  la  voix  et  de  la  lumiere  ;  ne  ne  puet  nuls  dotter 
de  la  veriteit  ke  dedenz  luy  se  mist  par  ambedous  les  fe-35 
nestres  des  oylz  et  des  oroilles.     Ensi  apparut  li  colons  el 
flun  Jordain  sor  Nostre  Signor,   et  si  sonat  li  voiz ;   ensi 
apparut  li  clarteiz  et  si  fut  oye  li  voix  del  Pere  en  la  raon- 
taigne,  lai  ou  il  se  transfigurat  davant  ses  disciples  :  Saule, 
dist  il,  por  kai  me  porseus  tu  ?     Certes  repris  fut  Saulus ;  40 
ne  pot  covrir  son  malice,  ne  ne  l'pot  denoier ;  en  ses  mains 
furent  atroveies  les  lettres  de  sa  tres  cruyer  legacion,  les 
lettres  de  Pescuminieie  auctoriteit  et  de  la  felenesse  poosteit. 
Por  kai  me  porseus  tu  ?  dist  il ;  ne  porseuivet  il  dons  Crist 
cil  ki  en  terre  crucievet  ses  membres  ?     Cuides  tu  ke  cil  45 
porseuissent  solement  Crist,  ki  son  tres  saint  cors  cloficherent 
en   la  croix,  et  nel  porseuist  mies  cil  ki  encontre  sainte 
Eglise,  ki  est  ses  cors,  forsennevet  par  felenesse  haine  ? 

Si  Criz  donat  son  propre  sane  por  lo  rachatement  des 
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ainrmes,  ne  te  samblet  il  dons  ke  cil  facet  plus  grief  perse-  5a 
cution  ke  ne  fesist  li  Geus  ki  son  sang  espandit,  ki  par  male 
semonce  ou  par  male  exemple,  ou  par  l'ockeson  d'escandle 
tornet  de  luy  les  ainrmes  cuy  il  at  rachateies  ?     Eswardeiz 
ceil,  chier  freire,  et  si  redotteiz  forment  la  compaignieie  de 
ceos  ki  la  salveteit  des  ainrmes  encombrent.     Certes,  molt  55 
est  horribles  cist  sacrileges  ki  sormontet  nes  lo  malice  de 
ceos  ki  el  Signor  de  majesteit  gittarent  lor  escuminieies 
mains.     Ce  samblevet  jai  ke  li  tens  de  persecution  fust  jai 
aleiz ;  mais  jai  a  nul  jor,  si  cum  nos   veons  avuertement, 
ne  farrat  li  persecutions  al  cristien  ne  n'a  Crist  assi.     Et  or,  60 
ke  plus  grief  chose  est,  porseuent  cil  mismes  Crist,  ki  de 
luy  sunt  apeleit  cristien.    Tei  amin,  chier  Sire,  et  tei  proisme 
aprocharent  et  esturent  encontre  ti.     Ce  semblet  que  toz  li 
peules  de  cristienteit  soit  juriez  encontre  ti,  car  des  lo  menor 
enjosk'al  plus  grant,  des  la  plante  del  piet  enjosk'al  chief  65 
n'en  at  en  luy  sainteit.     Issue  est  li  malvestiez  des  plus 
anciens  juges,  c'est  de  tes  vicaires  et  de  ceos  ki  deussent 
governeir  ton  peule.    Om  ne  puet  jai  mies  dire  ke  li  prestres 
soit  si  cum  li  peules ;  car  li  peules  ne  n'est  jai  mies  de  si 
grant  malice  cum  li  prestes.     Hailas  ■!  chier  sire  Deus,  ke7o 
ferons  ke  cil  sunt  li  primier  en  ta  persecution,  qui  en  ta 
glise  ont  porpris  les  signeries  et  les  honors  ?     En  la  tour  de 
Syon  sunt  monteit,  et  si  ont  porprises  les  forteresces ;  et 
franchement  et  postiment  livrent  a  feu  et  a  flamme  tote  la 
citeit.     Chaitivel  et  male  est  lor  conversations,  mais  pitiet  75 
doit  om  avoir  de  la  subversion  de  ton  peule.     Et  molt 
seroit  ancor  bien  s'il  ne  governevent  maj,s  k'en  ceste  sole 
partie,  car  aucuens  seroit  par  aventure  ki  ensi  seroit  en- 
struiz  et  warniz  par  la  semonce  Nostre  Signor,  k'il  seroit 
cusenzon   de  wardeir  ses  comandemenz  et  de  fuir  lor  ex- 80 
ample.     Mais  or  sunt  doneit  li  saint  ordene  en  ockeson  de 
lait  waing,  et  l'aquest  tienent  a  pitiet.     Et  d'altre  part  molt 
les  atruevet  om  pis  quant  il  doient  rezoyvre  la  cure  des 
59  So  Le  Roux  de  Lincy.     Burguy  corrects  to  auvertement. 
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ainrmes,  mais  en  ayer  ols  est  ceste  cusenzons  li  menre,  et 
de  la  salveteit  des  ainrmes  est  en  lor  cuer  li  dairiene  pense.  85 
Or  eswardeiz  si  nule  persecutions  puest  estre  plus  gries  a 
celui  qui  est  li  Salveires  des  ainrmes  ? 

Asseiz    malement    se   contienent   assi   li   altre   encontre 
Crist ;  et  molt  i  at  a  nostre  tens  des  Antecriz.     Et  jai  soit 
ceu  ke  molt  i  ait  assi  des  altres  ki  en  maintes  manieres9° 
et  par  maintes  ockesons  sunt  encontre  la  salveteit  de  lor 
proi'smes,  totevoies  celei  persecution  tient  il  por  plus  cru- 
yere   et   plus   griement  la   sent  ke  sei  propre  ministre  li 
font.      A  plus  cruyere  la  tient  por  les  benefices  k'il   de 
lui  ont  receut,   et   plus  griement   la  sent  por  la  poosteit  95 
k'il  ont.     Tot  ceu  voit  Nostre  Sires,  et  si  se  coiset ;   tot 
ceu  soffret  li  Salveires,  et  si   n'en  fait   mies  lo  semblant. 
Por  ceu  mismes  covient  il  ke  nos  assi  n'en  faciens  nul 
semblant,  et  ke  nos  or  maismement  nos  coysiens  de  noz 
prelaiz  et  des  maistres  de  sainte  eglise ;  car  ainsi  plaist  il  100 
a  ols  mismes,   c'est   k'il   or   poient  faire  franchement  lor 
volonteit  ensi  ke  nuls  n'en    parost ;    et   ke  li  gries   juge- 
menz  vignet   une   fieie  sor  ceos  ki  prelait  sunt,  et  ke  li 
poissant  sostignent  poxamment  les  tormenz.     Ju  doz  assi, 
chier  frere,  ke  nuls  de  nos  ne  soit  assi  porseueres  Nostre  105 
Signor,  car  li  avuerte  raisons  nos  at  ensaigniet  k'encombrer 
la  salveteit  d'altrui,  est  porseure  lo  Salvaor.     Quels  graces 
puis  je  rendre  de  la  salveteit  de  mon  airme  a  celui  ki  lo 
velin   de   detraction   me   mat   davant?     Par   droit   dist   li 
Escriture  ke  li  detraior  sunt  hainols  a  Deu,  si  cum  porseuor.  no 
Et  k'est  assi  cil  ki  par  son  example  atrait  les  altres  a  laissor 
et  a  perece,  ou  torbet  par  sa  singulariteit,  ou  fait  noise  par 
sa  curiositeit,  ou  agrievet  par  son  impacience  et  par  son 
murmure,  ou  ki  en  aucune  maniere  fait  triste  l'espirit  de 
Deu  ki  en  ols  est,  escandalizanz  un  de  cez  petiz  ki  en  luy  115 
croyent  ?    Ne  porseut  dont  cist  assi  tot  avuertement  Nostre 

106  Burguy  corrects  to  auverte.  11G  Burguy  corrects  to  auvcrte- 

ment. 
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Signor  ?     Et  por  ceil  ke  li  nons  et  li  malice  des  porseuors 
soit  lonz  de  nos,  si  vos  prei  ju,  chier  frere,  ke  nos  ades 
soyens  sueyf  et  benigne  li  uns  envers  l'atre,  et  sorportiens 
li  uns  de  nos  l'atre  en  tote  pacience,  ensi  ke  nos  encitiens  120 
li  uns  de  nos  l'atre  ades  a  meillor  et  a  plus  parfait  estaige. 

XXXIV. 

ROMANCE   OF  LANCELOT  OF  THE  LAKE. 

[MS.  Brit.  Mus.  Lansdowne  ^tf ;  collated  with  Add.  10293,  Royal 
19  B  VII,  Royal  19  C  XIII,  Royal  20  D  III ;  and  MSS.  fonds  fr.  96, 
98>  339>  344>  75J>  773,  *34°>  l6999>  in  Bib.  Nat.  at  Paris.— Cf.  W.  J.  A. 
Jonckbloet :  Roman  van  Lancelot  ('S  Gravenbage,  1850).  —  Paget 
Toynbee  :  Dante  and  the  Lancelot  Romance  (Cambridge,  Mass.,  1886 ; 
for  the  Cambridge,  U.S.A.,  Dante  Society).] 

This  version  of  the  romance,  here  printed  from  a  MS.  in  the 
dialect  of  the  lle-de- France,  with  traces  of  an  Eastern  dialect,  is 
attributed  to  a  Welshman,  Maistres  Gautiers  Map  (Walter  Map), 
a  clerk  at  the  court  of  Henry  the  Second  of  England. 

Fol.  71,  verso  h—fol.  76,  recto  b  (with  omissions).  How 
the  first  meeting  between  Lancelot  and  Guenever  was  con- 
trived by  Gallehault  (this  episode  is  twice  alluded  to  by  Dante 
in  the  Divina  Commedia,  viz.  Inf.  v.  128,  137,  and  Par.  xvi. 
13-15): 

Einsint  aloit  Galehout  a  son  compaingnon  au  main  et  au 
soir,  et  a  chascune  foiz  qu'il  revenoit  li  demandoit  la  roine 
qu'il  avoit  trove.  Et  la  nuit  revint  Galehout  la  ou  il  soloit. 
Et  Fendemain  leva  bien  matin,  et  revint  a  son  compaignon 
et  si  li  dist :  '  II  ni  a  plus,  car  hui  en  cest  jor  covient  que  la  5 
roine  vos  voie.' — '  Sire  por  Deu  fetes  issi  que  nulle  riens  ne 
le  sache,  fors  vos  et  li,  car  il  a  assez  de  tex  en  la  meson  lo 
roi  qui  me  conostroient  bien  s'il  me  veoient.' — *  Or  n'aiez 
garde,'  fet  Galehout,  '  car  ge  en  penserai  molt  bien/  Atant 
prent  de  lui  congie ;  si  apele  son  seneschal :  '  Gardez,'  fet  il,  10 
'  se  ge  vos  envoi  querre  que  vos  veingniez  a  moi  et  amenez 

4  Lansd.  757  reads  here  :  lendemain  par  matin  a  son  compaingnon  et 
si  li  dist.     The  reading  adopted  is  from  Royal  19  B  VII. 
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mon  compaingnon  si  que  nulle  riens  ne  sache  que  ce  soit 
il.' — 'Sire,  fait  cil,  'vostre  plesir.'     Lors  revient  Galehout 
au  tref  lo  roi.     Et  la  roine  li  demande  :  'Quex  noveles?' — 
'  Dame,'  fet  il,  '  beles  assez ;  venuz  est  la  flor  des  chevaliers  15 
del  monde.' — '  Et  Dex,'  fet  ele,  '  coment  le  verrai  gie  ?    Car 
ge  le  voil  veoir  en  tel  maniere  que  nus  ne  lo  sache  fors  lui 
et  moi  et  vos ;  car  je  ne  voil  mie  que  autres  genz  en  aient 
aise.' — '  Et  en  non  Deu  dame,'  fet  Galehout,  '  einsi  iert  il, 
car  il  dit  qu'il  ne  voldroit  mie  que  nules  genz  de  la  meson  20 
lo  roi  Artur  le  coneussent  por  nule  nen.' — '  Coment,'  fet  ele, 
1  est  il  done  coneuz  a  rienz  ? ' — '  Dame,'  fet  il,  '  tex  genz  le 
porroient  veoir  qui  bien  le  conoistroient.' — '  Dex,'  fet   la 
roine,  '  qui  puet  il  estre  ? ' — '  Dame,'  fet  Galehout,  '  si  m'ait 
Dex  ge  ne  sai,  car  onques  ne  me  dist  son  non  ne  dom  il  25 
est.' — '  Non  ! '  fet  ele,  '  si  m'aist  Dex  merveilles  oi ;  et  or 
m'est   assez   plus   tart   que   ge   le  voie  c  'onques    mes.' — 
'  Dame,'  fet  il,  '  vos  le  verroiz  assez  encor  anuit,  et  si  vos 
dirai  coment.     Nos  en  irons  senpres  deduire  la  aval ' — si  li 
mostre  un  leu  en  mi  la  praerie  tot  plains  d'arbroisieaus — '  si  30 
aurons  au  meins  de  conpaingnie  que  nos  porrons,  et  la  le 
verroiz  \  si  irons  un  poi  devant  ce  que  anuitier  doie.' — 'Ha  !' 
fet  ele,  '  traus  doz  amis  com  avez  or  bien  dit.    Et  pleust  or 
au  seingnor  del  mont  qu'il  anuitast  ja ! '     Lors  comencent 
andui  a  rire  et  la  roine  l'acole  et  li  fait  molt  grant  joie.     Et  35 
la  dame  de  Maloaut  les  voit  rire,  si  pense  que  or  est  la 
chose  plus  hastive  qu'el  nel  seut,  si  s'en  prent  molt  garde, 
et  ne  vient  chevalier  en  la  meson  cui  ele  n'esgart  en  mi  le 
vis.     Molt  fait  la  roine  grant  joie  del  chevalier  qui  venuz 
est,  et  molt  li  tarde  que  la  nuit  viengne.     Si  entent  a  parler  40 
et  a  ragier  por  le  jor  oblier  qui  li  ennuie. 

22  Des  gens  de  caienz.     MS.  Bib.  Nat.  344.  27  The  word  after 

plus  is  partially  erased  ;  tart  is  the  reading  of  Roy.  1 9  B  VII.  and  Roy. 
20  D  III.  3*  Sauueor.  MS.  B.  N.  339.  36  The  Lady  of  Malehaut 
was  herself  in  love  with  Lancelot,  and  was  therefore  very  jealous  of  the 
Queen.  Lancelot  had  been  her  prisoner  at  Le  Puy  de  Malehaut,  and 
had  there  rejected  all  her  advances. 
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Einsi  passa  le  jor  tant  que  vint  apres  souper  qu'il  avespri. 
Et  la  roine  a  pris  Galehout  par  la  main,  et  la  dame  de 
Maloaut  avoc  li,  et  damoisele  Lore  de  Cardoil  et  une  soe 
pucele,  sanz  plus  de  conpaingnie,  si  s'entorne  tot  contreval  45 
les  prez  droit  la  ou  Galehout  avoit  dit.  Et  quant  il  ont  un 
poi  ale  et  Galehout  se  regarde  et  voit  un  escuier,  si  l'apele 
et  li  dit  qu'il  aille  dire  a  son  seneschal  qu'il  viegne  a  lui,  e  li 
mostre  en  quel  leu.  Et  quant  la  roine  l'ot  si  se  regarde  et 
dit :  '  Coment,'  fet  ele,  '  est  il  vostre  seneschaus  ? ' — '  Nenil  50 
dame,'  fet  il,  '  mes  il  vendra  avoc  lui.'  Atant  s'en  vient  soz 
les  arbres,  si  s'asient  a  une  part  entre  la  roine  et  Galehout 
bien  loing  des  autres.  Et  la  dame  de  Maloaut  et  les  autres 
autresi  se  merveillent  molt  de  ce  qu'il  sont  si  priveement. 
Et  li  vallez  vint  au  seneschal,  si  fist  son  "message.  Et  cil  prist  55 
tantost  le  chevalier  avoc  lui,  si  passerent  l'eve  et  vindrent  tot 
contreval  les  prez,  la  ou  li  vallez  lor  mostra.  Quant  il 
aprochierent  et  les  dames  les  esgardent,  si  connut  la  dame 
de  Maloaut  le  buen  chevalier  comme  cele  qui  maint  jor 
l'avoit  eu  en  sa  baillie,  et  por  ce  qu'ele  ne  voloit  mie  qu'il  60 
la  coneust  s'enbroncha  et  se  traist  pres  de  madamoisele 
Lore.  Et  cil  trespassent  outre,  si  se  traist  pres  li  seneschaus 
des  dames  et  les  salue.  Et  Galehout  dit  a  la  roine :  '  Dame, 
vez  ci  le  meillor  chevalier  del  monde.' — 'Li  quex  est  ce?' 
fet  la  roine.  '  Dame,  li  quex  vos  resenble  ce  estre  ? ' —  65 
'  Certes,'  fet  ele,  *  il  sont  andui  molt  bel  chevalier,  mes  ge 
ne  voi  ci  cors  ou  il  deust  avoir  la  moitie  de  proece  qu'il 
avoit  el  noir  chevalier.' — '  Dame,'  fet  il,  'bien  sachiez  que 
ce  est  li  uns  de  cez  deus.' 

Atant  vienent  devant  la  roine,  et  li  chevaliers  tranble  si  70 
durement  qu'il  ne  puet  la  roine  saluer,  et  a  tote  la  color 
perdue  si  que  la  roine  s'en  merveille  molt.     Lors  s'agenoil- 

44  Laura  of  Carduel  [Carlisle].  68  Lancelot  had  concealed  his 

identity,  so  that  Guenever  only  knew  him  as  the  '  black  knight'  who 
had  distinguished  himself  beyond  all  others.  She  tries  by  questioning 
him  to  find  out  who  he  is. 
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lent  ambedui,  et  li  seneschax  Galehout  la  salue  et  ausi  fait 
li  autres  chevaliers,  mais  ce  est  molt  povrement,  ainz  fiche 
ses  euz  en  terre  comme  honteus.  Et  lors  s'apense  la  roine  75 
que  ce  est  il.  Et  lors  dist  Galehout  au  seneschal :  '  Alez,  si 
fetes  conpaingnie  a  ces  dames  qui  trop  sont  seules.'  Et  la 
roine  prent  le  chevalier  par  la  main  la  ou  il  est  a  genouz,  si 
l'asiet  devant  li  et  li  fet  molt  bel  senblant,  et  li  dit  tot  en 
riant :  *  Sire,  molt  vos  avons  desirie  tant  que  Deu  merci  et  80 
Galehout  qui  ci  est  que  or  vos  veons.  Et  neporquant  encor 
ne  sai  ge  mie  se  vos  estes  le  chevalier  que  ge  demant.  Mes 
Galehout  me  dit  que  ce  estes  vos ;  et  encor  voldroie  ge  bien 
savoir  de  vostre  boche,  se  vostre  plesir  estoit,  qui  vos  estes.' 
Et  il  li  respont  qu'il  ne  set,  n'onques  nule  foiz  ne  la  regarda  85 
en  mi  le  vis.  Et  la  roine  merveille  molt  que  il  puet  avoir, 
et  tant  que  ele  sospiece  bien  une  partie  de  ce  que  il  a.  Et 
Galehout,  qui  honteus  le  voit  et  esbahiz,  pense  qu'il  diroit 
ancois  a  la  roine  son  penser  sol  a  sol,  si  se  regarde  et  dit  si 
haut  que  les  dames  1'oent :  '  Certes,'  fet  il,  '  molt  sui  or  90 
vilains  que  totes  ses  dames  n'on  c'un  sol  chevalier  a  con- 
paingnie, ainz  sont  si  soles.'  Lors  se  drece  et  vient  a  eles, 
et  eles  se  vienent  totes  en  contre  lui,  et  il  les  rasiet.  Et  lors 
commencent  a  parler  de  maintes  choses.  Et  la  roine  met 
le  chevalier  en  paroles,  et  si  li  dit :  '  Beax  doz  sire,  por  quoi  95 
vos  celez  vos  vers  moi  ?  certes,  il  n'i  a  mie  por  quoi.  Et 
neporquant  vos  me  poez  bien  dire  se  vos  estes  celui  qui 
venquie  l'assemblee  devantier.' — 'Dame,'  fet  il,  'nenil.' — 
'  Comment,'  fet  ele,  '  n'aviez  vos  unes  armes  totes  noires  ? ' 
— '  Dame,  oil.' — '  Et  dont  n'estes  vos  celui  cui  messire  100 
Gauvains  envoia  les  trois  chevaus  ? ' — '  Dame,  oil.' — '  Done 
n'estes  vos  cil  qui  porta  les  armes  Galehout  le  desreain  jor?' 
— '  Dame,  oil.' — '  Done  n'estes  vos  celui  qui  l'assemblee 
vainquie  le  segont  jor?' — 'Dame,  non  fis  voir.'  Lors 
s'apercut  bien  la  reine  qu'il  ne  voloit  pas  conoistre  que  il  io5 

101  MS.  G. 
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l'eust  vaincue,  si  l'emprise  mout  en  son  cuer.  ' Or  me 
dites,'  fait  ele,  'qui  vos  fist  chevalier?' — '  Dame,  vos,'  fait  il. 
'  Gie  ! '  fait  ele,  '  quant  ? ' — '  Dame,'  fet  il,  '  membre  vos  il 
que  uns  chevaliers  vint  a  monseignor  lo  roi  a  Camaalot  qui 
iert  navrez  parmi  le  cors  de  dous  troncons  de  lance  et  d'une  no 
espee  parmi  la  teste,  e  que  uns  vallez  vint  autresi  a  lui  a 
vendredi  a  soir  qui  fu  chevaliers  au  diemanche  matin  ? ' — 
1  De  ce,'  fet  ele,  '  me  sovient  il  molt  bien.  E  se  Dex  vos 
ait,  fustes  vos  ce  que  la  damoisele  amena  a  cort  vestuz  de  la 
robe  blanche?' — 'Oil,  dame,'  fait  il.  'Et  porcoi,'  fet  ele,  115 
'  dites  vos  done  que  ge  vos  fis  chevalier  ? ' — '  Dame,  porce 
que  il  est  voirs ;  car  la  costume  est  tels  el  roiaume  de 
Logres  que  chevaliers  n'i  puet  estre  fez  sanz  espee  ceindre, 
et  cil  de  cui  il  tient  l'espee  le  fet  chevalier,  et  de  vos  la 
tienge  dame,  car  li  rois  ne  m'en  dona  point;  et  porce  dige  120 
que  vos  me  feistes  chevalier.' — '  Certes,'  fet  la  roine,  '  de  ce 
suige  mout  liee  ....  or  me  dites,'  fet  ele,  '  totes  les  choses 
que  vos  avez  fetes,  por  qui  les  feistes  vos?' — '  Dame,'  fet  il, 
'por  vos.' — 'Coment?'  fet  ele,  'amez  me  vos  done  tant?' — 
'Dame,'  fet  il,  'ge  n'aim  tant  ne  moi  ne  autrui.' — 'Et  desi25 
quant,'  fet  la  reine,  '  m'amez  vos  tant  ? ' — 'Dame,'  fet  il,  '  des 
le  jor  que  ge  fui  apele  chevalier  et  si  ne  l'estoie  mie.' — '  Par 
la  foi,'  fet  ele,  '  que  vos  me  devez,  dont  vint  cest  amor  que 
vos  avez  en  moi  mise  si  grant  et  si  enterine?' 

A  ces  paroles  que  la  reine  li  disoit  avint  que  la  dame  de  1 30 
Maloaut  s'estossi  tot  a  escient,  et  dreca  la  teste  que  ele 
avoit  embronchiee.  Et  li  chevaliers  Fentendi  maintenant, 
car  mainte  fois  l'avoit  oie,  et  il  l'esgarde  et  quant  il  la  vit  si 
ot  tel  peor  et  tele  angoisse  que  il  ne  pot  mot  respondre  a  ce 
que  la  reine  li  demandoit,  si  commence  a  sospirer  si  dure- 135 
ment  que  les  lermes  li  coroient  des  eux  tot  contreval  les 
joes  si  espessement  que  li  samiz  dont  il  estoit  vestuz  en  fu 
moilliez  jusque  sor  les  genolz  devant.     Et  quant  il  plus 

132  Dante  alludes  to  this  cough  in  the  Divina  Commedia,  Par.  xvi.  14. 
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esgardoit  la  dame  de  Maloaut  et  sis  cuers  estoit  plus  a 
maleese.     De  ceste  chose  se  prist  la  reine  garde,  et  vit  qu'il  14° 
l'esgardoit  mout  peoreusement  la  ou  les  dames  estoient ;  et 
ele  l'aresna :    '  Dites  moi,'  fet  ele,  '  dont  ceste  amors  mut 
que  ge  vos  demant.'     Et  il  s'esforce  de  parler  au  plus  que 
il  puet  et  dit :  '  Dame,  si  mait  Dex  des  le  jor  que  ge  vos  ai 
dit.' — 'Coment  fu  ce  donques?'  fet  ele.     'Dame,'  fet  il,  145 
'vos  le  me  feistes  fere,  qui  de  moi  feistes  vostre  ami  se 
vostre    boche    ne    m'en    menti.' — 'Mon    ami?'    fet    ele, 
'  coment  ? ' — '  Dame,'  fet  il,  '  ge  ving  devant  vos  quant  ge 
oi  pris  congie  del  roi  monseignor  toz  armez  fors  de  mon 
chief  et  de  mes  mains,  si  vos  commandai  adeu,  et  dit  que  150 
estoie  vostres  chevaliers  et  vostre  amis,  et  vos  respondistes 
que  vostre  chevaliers  et  vostre  amis  voliez  vos  bien  que  ge 
fusse  en  toz  les  leus  ou  ge  seroie.     Et  ge  dis  :  adeu,  dame ; 
et  vos  deistes  :  adeu,  biaus  dolz  amis.    Onques  puis  ciz  moz 
ne  me  issi  del  cuer ;  ce  fu  li  moz  qui  proudom  me  fera  se  155 
ge  ja  le  sui,  ne  onques  puis  ne  ving  en  si  grant  meschief  que 
de  cest   mot   ne   me   membrast.     Ciz   moz   m'a   conforte 
en  toz  mes  ennuiz.     Ciz  moz  m'a  de  toz  max  este  garanz, 
et  m'a  garde  de  toz  perilz.     Ciz  moz  m'a  saole  en  totes 
mes  granz   feins.     Ciz  moz   m'a   fet   riche   en  mes  granz  160 
povretez.' 

1  Par  foi,'  fet  la  reine,  '  ci  ot  mot  de  buene  ore  dit,  et  Dex 
en  soit  aorez  qui  dire  le  me  fist ;  mes  ge  nel  pernoie  pas  si 
acertes  comme  vos  feistes,  et  a  maint  chevalier  ai  ge  autresi 
dit  ou  ge  ne  pensai  onques  que  le  dire,  e  vostre  pensers  ne  ^5 
fu  mie  vileins,  mes  dolz  et  debueneres,  si  vos  en  est  bien 
avenu  car  prodom  vos  a  fet.  Et  neporquant  la  costume 
est  mes  tele  es  chevaliers  qu'il  font  semblant  as  dames  de 
tex  choses  dont  pou  lor  est  as  cuers,  et  vostre  semblant  me 
mostre  que  vos  amez  ne  sai  la  quele  de  cez  dames  qui  la1?0 
sont  plus  que  vos  ne  faites  moi,  quar  vos  avez  assez  plore 

168  Et  neporquant  la  costume  nest  mies  tele  des  chevaliers  qui  font. 
MS.  B.  N.  339. 
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de  peor,  ne  n'osez  regarder  vers  eles  de  droit  esgart.     Si 
m'apercoif  bien  que  vostre  pensers  n'est  pas  a  moi  tant  com 
vos  me  fetes  entendant ;  et  par  la  foi  que  vos  devez  a  la 
rien  que  vos  plus  amez,  la  quele  des  trois  est  ce  que  vos  175 
amez  tant  ? ' — '  Si  mait  Dex,'  fet  il,  *  onques  nule  d'eles  n'ot 
mon  cuer  en  sa  baillie.' — '  Ce  n'a  mestier,'  fet  la  reine,  '  vos 
ne  m'en  poez  rien  embler,  car  j'ai  veues  meintes  choses 
autreteles ;  et  ge  voi  bien  que  vostre  cuers  est  la  comment 
que  li  cors  soit  ci.'     Et  ce  disoit  ele  por  veoir  de  combien  180 
ele  le  porroit  metre  a  malese,  car  ele  cuidoit  bien  savoir 
qu'il  ne  pensoit  d'amors  se  a  li  non  ....  mes  ele  se  delitoit 
mout  durement  en  sa  mesaise  veoir  et  escouter.     Et  cil  en 
fu  si  angoisseus  que  par  un  pou  que  il  ne  pasma ;  mes  la 
peor   des   dames   qui    l'esgardoient   le  retint,   et   la   reine  185 
meesmes    s'en  dota   porce  que   ele   le  vit  palir   et   color 
changier.     Si  le  prist  par  le  braz  qu'il  ne  chaist,  et  apela 
Galehout ;  et  il  salt  sus  si  vient  a  li  corant,  et  voit  que  sis 
compainz  est  issi  conreez,  si  en  a  si  grant  angoisse  a  son 
cuer  comme  il  puet  greignor  avoir,  et  dit :  '  Ha  !  dame,  por  190 
Deu,  dites  moi  que  il  a  eu.'     Et  la  reine  li  conte  ce  que  ele 
li  ot  mis  devant.     ■  Ha  !  dame,'  fet  Galehout,  '  merci !  vos 
le  nos  porriez  bien  tolir  par  tex  corroz,  et  ce  seroit  trop 
grant  domages.' — '  Certes,'  fait  ele,   '  ce  seroit  mon ;   mes 
savez  vos  por  cui  il  a  tant  fet  d'armes  ? ' — '  Dame,'  fet  Gale- 195 
hout,  'naie  voir.' — '  Se  ce  est  voirs,'  fet  ele,  'qu'il  m'a  dit, 
ce  fu  por  moi.' — 'Dame,'  fet  Galehout,  'einsi  voirement 
m'ait  Dex,  bien  l'em  poez  croire ;  car  autresi  comme  il  est 
plus  proudom  que  nul  ome,  autresi  est  sis  cuers  plus  verais 
que  tuit  li  autre.' — '  Voirement,'  fet  la  reine,   '  diriez  vos  200 
qu'il  est  proudom  se  vos  saviez  qu'il  a  fet  d'armes  puis  qu'il 
fu  chevaliers.'     Lors  li  conte  les  chevaleries  si  comme  il  les 
avoit  fetes  ....  '  Et  sachiez  de  voir  qu'il  a  totes  cez  choses 
fetes  por  un  sol  mot.'     Lors  li  devise  la  reine  le  mot  si  com 
vos  avez  oi  qu'il  l'avoit  dit.     '  Ha !  dame,'  fet  Galehout,  205 
'aiez  en  merci  por  ses  granz  desertes,  et  fetes  le  por  moi 
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autresi  comme  ge  ai  fet  ce  que  vos  me  proiastes.'  .  .  .  '  G'en 
aure,'  fet  ele,  '  tel  merci  com  vos  voldroiz,  car  vos  avez  fet 
ce  que  je  vos  requis,  li  doi  bien  fere  ce  que  vos  voldroiz ; 
mes  il  ne  me  prie  de  rien.' — '  Dame,'  fait  Galehout,  'qu'il2io 
n'en  a  pooir,  ne  Ten  ne  puet  nule  riens  amer'que  Fen  ne 
dot ;  mais  ge  vos  pri  por  lui,  et  se  ge  ne  vos  emprioie  sel 
devriez  vos  porchascier,  car  plus  riche  tresor  ne  porriez  vos 
mie  conquerre.' — '  Certes,'  fet  ele,  '  g'el  sai  bien  et  g'en  ferai 
quanquevos  commanderoiz.' — '  Dame,' fet  Galehout,  'granz 215 
merciz  •  et  ge  vos  pri  que  vos  li  doigniez  vostre  amor,  et  que 
vos  le  prengniez  a  vostre  chevalier  a  toz  jorz,  et  vos  devenez 
sa  loiaus  amie  a  toz  les  jorz  de  vostre  vie,  lors  si  l'auroiz 
fet  plus  riche  que  se  vos  li  doniez  tot  le  monde.' — '  Einsint,' 
fet  la  reine,  Totroi  gie  que  il  miens  soit  et  ge  tote  soe ;  et  220 
par  vos  soient  amende  tuit  li  mesfait  et  li  trespas  des  cove- 
nances.' — '  Dame,' fet  il,  'granz  merciz;  mais  or  i  covient 
commencement  de  seurte  ! ' — '  Vos  n'en  deviseroiz  ja  nule 
chose,'  fet  la  roine,  '  que  ge  n'en  face.' — '  Dame,'  fet  Gale- 
hout, 'done  le  besiez  par  comencement  d'amor  veraie.' — 225 
'  Del  besier,'  fet  ele,  '  ne  voi  ge  ore  ne  leu  ne  tens,  mes  ne 
dotez  mie  que  ge  ausi  volenteive  n'en  soie  comme  il  seroit ; 
mes  ces  dames  sont  iluec  qui  mout  se  merveillent  que  nos 
avons  ici  tant  fet,  si  ne  porroit  estre  que  eles  nel  veissent,  et 
neporquant  s'il  velt  ge  le  besere  mout  volentiers,'     Et  il  en  230 
est  si  liez  et  si  esbahiz  que  il  ne  puet  respondre  mot  fors 
tant  solement :    '  Dame,   granz  merciz.' — '  Ha  !   dame,'  fet 
Galehout,  '  del  suen  voloir  ne  dotez  vos  ja,  qu'il  i  est  toz ;  et 
si  sachiez  bien  que  ja  riens  nule  ne  s'en  apercevra,  car  nos 
nos  trairons  tuit  troi  ensemble  autresi  comme  se  nos  con-  235 
seillions.' — '  De  coi  me  feroie  ge  prier,'  fet  ele,  'plus  le  voil 
ge  que  vos  ne  il.'     Lors  se  traient  tuit  troi  ensemble  et  font 
semblant  de  conseillier.     Et  la  reine  voit  bien  qui  li  cheva- 
liers n'en  ose  plus  fere,  si  le  prent  par  le  menton  et  le  bese 
voiant   Galehout   assez   longuement  ....  Einsi  fu  fez   li  240 
807  I.  e.  in  bringing  about  the  interview  between  herself  and  Lancelot. 
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premiers   acointemenz   del   chevalier   et   de    la    reine    par 
Galehout  .... 

Lors  se  leverent  tuit  troi ;  et  il  anuitoit  ja  mout  dure- 
ment,  mes  il  faisoit  cler,  que  ja  estoit  la  lune  levee,  si  veoit 
Ten  mout  cler  tot  contreval  la  praerie.  Atant  s'entornent  245 
tuit  troi  contreval  les  prez  droit  vers  la  tente  lo  roy ;  et  li 
seneschaus  Galehout  vient  apres,  entre  lui  et  les  dames, 
tant  que  il  vienent  endroit  la  tente  Galehout.  Et  lors  en 
envoie  Galehout  son  compaignon,  et  il  prent  congie  de  la 
reine,  si  empassent  outre  entre  lui  et  le  seneschal.  Et  250 
Galehout  convoie  la  reine  dusqu'au  tref  lo  roi.  Et  quant  li 
rois  les  voit  si  demande  dom  il  vienent.  '  Sire,'  fet  Gale- 
hout, '  nos  venons  de  cez  prez  a  si  petite  compaignie  que 
vos  veez.'  Lors  s'asient  et  parolent  de  maintes  choses,  et 
mout  sont  aese  entre  Galehout  et  la  reine.  A  chief  de  piece  255 
se  lieve  la  reine  et  dit  que  ele  veut  aler  cochier,  et  Galehout 
la  convoie  jusque  la  et  la  commande  adeu  ;  et  li  dit  que  il 
ira  anuit  gesir  avec  som  compaignon,  si  le  solacera,  car  or 
set  il  bien  de  coi :  '  mes  avantier  ne  savoie  ge  de  coi  g'el 
solacasse.' — '  Ha  !  sire,'  fet  ele,  '  comme  avez  vos  ore  bien  260 
dit,  qu'il  en  sera  mout  plus  aese.'  Atant  se  part  Galehout 
de  li  et  vient  au  roi,  si  prent  congie  ....  Lors  s'en  vet 
Galehout  a  son  compaignon,  et  se  cochierent  la  nuit  am- 
bedui  ensemble  en  un  lit,  et  parolent  de  ce  dont  lor  cuers 
sont  aese.  265 

XXXV. 

MARIE   DE  FRANCE:    LES  DO  US  AMANZ. 

[Karl  Warnke  :  Die  Lais  der  Marie  de  France  (Halle,  1885). — B.  de 
Roquefort:  Poesies  de  Marie  de  France  (Paris,  1820).] 

Marie  de  France  resided  for  some  time  at  the  court  of  Henry 
II  of  England;  she  wrote,  however,  not  in  Anglo-Norman  as 
might  have  been  expected,  but  in  French  of  the  Ile-de-France  ; 
the  dialect  (Norman)  of  the   following  poem   is   due   to   the 
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copyist  of  the  MS.  in  which  it  has  been  preserved.     The  metre 
is  the  favourite  eight-syllable  verse  riming  in  couplets. 

Warnke,  pp.  1 13-122.     Les  Dous  Amanz  (a  story  of  Breton 
origin)  : 

Jadis  avint  en  Normendie 

Une  aventure  mult  oie 

De  dous  enfanz  qui  s'entramerent, 

Par  amur  ambedui  finerent. 

Un  lai  en  firent  li  Bretun  :  5 

Des  Dous  Amanz  recuilt  le  nun. 

Veritez  est  qu'en  Neiistrie, 
Que  nus  apelum  Normendie, 
A  un  halt  munt  merveilles  gram  : 
La  sus  gisent  li  dui  enfant.  10 

Pres  de  eel  munt  a  une  part 
Par  grant  cunseil  e  par  esguart 
Une  cite  fist  faire  uns  reis 
Qui  esteit  sire  des  Pistreis. 

Des  Pistreis  si  la  fist  numer  15 

E  Pistre  la  fist  apeler ; 
Tuzjurs  a  puis  dure  li  nuns. 
Uncor  i  a  vile  e  maisuns. 
Nus  savum  bien  de  la  cuntree 
Que  li  vals  de  Pistre  est  nomee.  20 

Li  reis  ot  une  fille,  bele 
E  mult  curteise  dameisele. 
Fiz  ne  fille  fors  li  n'  aveit; 
Forment  l'amout  et  chierisseit. 
De  riches  humes  fu  requise,  25 

Qui  volentiers  l'eitssent  prise  ; 
Mes  li  reis  ne  la  volt  doner, 
Car  ne  s'en  poeit  consirrer. 
Li  reis  n'  aveit  altre  retur  : 

Pres  de  li  esteit  nuit  e  jur.  30 

Cunfortez  fu  par  la  meschine, 
m  2 
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Puis  que  perdue  ot  la  rei'ne. 

Plusur  a  mal  li  aturnerent ; 

Li  suen  mei'sme  Ten  blasmerent. 

Quant  il  o'i  qu'um  en  parla,  35 

Mult  fu  dolenz,  mult  Ten  pesa. 

Cumenca  sei  a  purpenser 

Cument  s'en  purra  delivrer 

Que  nuls  sa  fille  ne  quesist, 

E  luinz  e  pres  manda  e  dist :  4c 

Ki  sa  fille  voldreit  aveir, 

Une  chose  seiist  de  veir  : 

Sorti  esteit  e  destine, 

Desur  le  munt  fors  la  cite 

Entre  ses  braz  la  portereit,  45 

Si  que  ne  s'i  reposereit. 

Quant  la  nuvele  en  est  seiie 

E  par  la  cuntree  espandue, 

Asez  plusur  s'i  asaierent, 

Que  nule  rien  n'i  espleitierent.  50 

Tels  i  ot  qui  tant  s'esforcouent 

Que  enmi  le  munt  la  portoent, 

Ne  poeient  avant  aler : 

Iloec  1'estut  laissier  ester. 

Lung  tens  remest  cele  a  doner,  55 

Que  nuls  ne  la  volt  demander. 

El  pais  ot  un  damisel, 
Fiz  a  un  cunte,  gent  e  bel. 
De  bien  faire  pur  aveir  pris 
Sur  tuz  altres  s'est  entremis.  60 

En  la  curt  le  rei  conversot, 
Asez  sovent  i  surjurnot ; 
E  la  fille  le  rei  ama, 
E  meintes  feiz  Paraisuna, 
Qu'ele  s'amur  li  otriast  65 


Marie  de  France:  Les  dous  Amanz.       165 

E  par  druerie  l'amast. 

Pur  ceo  que  pruz  fu  e  curteis 

E  que  mult  le  preisot  li  reis, 

Li  otria  sa  druerie, 

E  cil  humblement  Ten  mercie.  70 

Ensemble  parlerent  sovent 

E  s'entramerent  leialment, 

E  celerent  a  lur  poeir 

Qu'um  nes  peiist  aperceveir. 

La  suffrance  mult  lur  greva ;  75 

Mes  li  vaslez  se  purpensa, 

Que  mielz  en  volt  les  mals  suffrir 

Que  trop  haster  e  dune  faillir. 

Mult  fu  pur  li  amer  destreiz. 

Puis  avint  si  qu'a  une  feiz  80 

Qu'a  s'amie  vint  li  danzels, 

Qui  tant  esteit  e  pruz  e  bels, 

Sa  pleinte  li  mustra  et  disk 

Anguissusement  li  requist 

Que  s'en  alast  ensemble  od  lui,  85 

Ne  poeit  mes  suffrir  l'enui. 

S'a  sun  pere  la  demandot, 

II  saveit  bien  que  tant  l'amot 

Que  pas  ne  li  voldreit  doner, 

Si  il  ne  la  peiist  porter  90 

Entre  ses  braz  en  sum  le  munt. 

La  damisele  li  respunt  : 

'Amis,'  fait  ele,  'jeo  sai  bien, 

Ne  me  porteriez  pur  rien  ; 

N'estes  mie  si  vertuus.  ^ 

Si  jo  m'en  vois  ensemble  od  vus, 

Mis  pere  avreit  e  doel  e  ire, 

Ne  vivreit  mie  sanz  martire. 

Certes  tant  l'eim  e  si  l'ai  chier, 

Jeo  nel  voldreie  curucier.       .  100 
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Altre  cunseil  vus  estuet  prendre, 

Kar  cest  ne  voil  jeo  pas  entendre. 

En  Salerne  ai  une  parente, 

Riche  femme  est,  mult  a  grant  rente. 

Plus  de  trente  anz  i  a  este ;  10; 

L'art  de  phisike  a  tant  use 

Que  mult  est  saive  de  mescines, 

Tant  cunuist  herbes  e  racines. 

Si  vus  a  li  volez  aler 

E  mes  lettres  od  vus  porter  no 

E  mustrer  li  vostre  aventure, 

Ele  en  prendra  cunseil  e  cure. 

Tels  lettuaires  vus  durra 

E  tels  beivres  vus  baillera, 

Que  tut  vus  recunforterunt  115 

E  bone  vertu  vus  durrunt. 

Quant  en  cest  pais  revendrez, 

A  mun  pere  me  requerrez. 

II  vus  en  tendra  pur  enfant, 

Si  vus  dira  le  cuvenant  120 

Qu'a  nul  hume  ne  me  durra, 

Ja  cele  peine  n'i  mettra, 

S'al  munt  ne  me  peiist  porter 

Entre  ses  braz  sanz  reposer ; 

Si  li  otreie  bonement,  12; 

Que  il  ne  puet  estre  altrement.' 

Li  vaslez  01  la  novele 

E  le  cunseil  a  la  pucele ; 

Mult  en  fu  liez,  si  Ten  mercie, 

Cungie  demande  a  s'amie.  150 

En  sa  cuntree  en  est  alez. 
Hastivement  s'est  aturnez 
De  riches  dras  e  de  deniers. 
De  palefreiz  e  de  sumiers. 
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De  ses  humes  les  plus  privez  135 

A  li  danzels  od  sei  menez. 

A  Salerne  vait  sujurner 

A  l'ante  s'amie  parler. 

De  sa  part  li  duna  un  brief. 

Quant  el  Tot  lit  de  chief  en  chief,  140 

Ensemble  od  li  l'a  retenu 

Tant  que  tut  sun  estre  a  seii. 

Par  mescines  l'a  esforcie. 

Un  tel  beivre  li  a  baillie, 

Ja  ne  sera  tant  traveilliez  145 

Ne  si  ateinz  ne  si  chargiez, 

Ne  li  refreschist  tut  le  cors, 

Nei's  les  vaines  ne  les  os, 

E  qu'il  nen  ait  tute  vertu, 

Si  tost  cum  il  l'avra  beii.  150 

Puis  le  remeine  en  sun  pais  ; 

Le  beivre  a  en  un  vessel  mis. 

Li  damisels  joius  e  liez, 
Quant  ariere  fu  repairiez, 

Ne  surjurna  pas  en  sa  terre.  155 

Al  rei  ala  sa  fille  querre, 
Qu'il  li  donast :  il  la  prendreit, 
En  sum  le  munt  la  portereit. 
Li  reis  ne  Ten  escundist  mie  ; 
Mes  mult  le  tint  a  grant  folie,  160 

Pur  ceo  qu'il  ert  de  juefne  eage ; 
Tant  produme  vaillant  e  sage 
Unt  asaie  icel  afaire, 
Que  n'en  porent  a  nul  chief  traire. 
Terme  li  a  nume  e  mis.  165 

Ses  humes  mande  e  ses  amis 
E  tuz  eels  qu'il  poeit  aveir ; 
N'en  i  laissa  nul  remaneir. 
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Pur  sa  fille  e  pur  le  vaslet, 

Ki  en  aventure  se  met  170 

De  li  porter  en  sum  le  munt, 

De  tutes  parz  venu  i  sunt. 

La  dameisele  s'aturna ; 

Mult  se  destreint,  mult  jeiina 

En  sun  mangier  pur  alegier,  175 

Qu'a  sun  ami  voleit  aidier. 

Al  jur  quant  tuit  furent  venu, 

Li  damisels  primiers  i  fu ; 

Sun  beivre  n'i  ublia  mie. 

Devers  Seigne  en  la  praerie  180 

En  la  grant  gent  tute  asemblee 

Li  reis  a  sa  fille  menee. 

N'ot  drap  vestu  fors  la  chemise. 

Entre  ses  braz  l'aveit  cil  prise. 

La  fiolete  od  tut  sun  beivre  185 

(Bien  set  qu'el  nel  volt  pas  deceivre) 

En  sa  mein  a  porter  li  bailie ; 

Mes  jo  criem  que  petit  li  vaille  : 

Kar  n'ot  en  lui  point  de  mesure. 

Od  li  s'en  vait  grant  aleiire ;  190 

Le  munt  munta  des  i  qu'en  mi. 

Pur  la  joie  qu'il  ot  de  li, 

De  sun  beivre  ne  li  membra  ; 

Ele  senti  qu'il  alassa. 

'  Amis,'  fet  ele,  '  kar  bevez  !  195 

Jeo  sai  bien  que  vus  alassez. 

Si  recuvrez  vostre  vertu  ! ' 

Li  damisels  a  repundu : 

'  Bele,  jo  sent  tut  fort  mun  quer  ! 

Ne  m'arestereie  a  nul  fuer  200 

Si  lungement  que  jeo  beiisse, 

Pur  quei  treis  pas  aler  pelisse. 

Ceste  genz  nus  escriereient, 
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De  lur  noise  m'esturdireient ; 

Tost  me  purreient  desturber.  205 

Jo  ne  voil  pas  ci  arester.' 

Quant  les  dous  parz  fu  muntez  sus, 

Pur  un  petit  qu'il  ne  chiet  jus. 

Sovent  li  prie  la  meschine : 

'Amis,  bevez  vostre  mescine!'  210 

Ja  ne  la  volt  oi'r  ne  creire. 

A  grant  anguisse  od  tut  li  eire. 

Sur  le  munt  vint,  tant  se  greva, 

Iluec  chei,  puis  ne  leva : 

Li  quers  del  ventre  s'en  parti.  215 

La  pucele  vit  sun  ami, 

Quida  qu'il  fust  en  pasmeisuns. 

Lez  lui  se  met  en  genuilluns, 

Sun  beivre  li  voleit  doner; 

Mes  il  ne  pout  od  li  parler.  220 

Issi  murut  cum  jeo  vus  di. 

Ele  le  pleint  a  mult  halt  cri. 

Puis  a  gete  e  espandu 

Le  vessel  u  li  beivre  fu. 

Li  munz  en  fu  bien  arusez;  225 

Mult  en  a  este  amendez 

Tuz  li  pais  e  la  cuntree : 

Meinte  bone  herbe  i  unt  trovee, 

Ki  del  beivre  orent  racine. 

Or  vus  dirai  de  la  meschine !  230 

Puis  que  sun  ami  ot  perdu, 
Unkes  si  dolente  ne  fu. 
Lez  lui  se  culche  e  s'estent, 
Entre  ses  braz  l'estreint  e  prent, 
Suvent  li  baise  oilz  e  buche.  235 

Li  duels  de  lui  al  quer  la  tuche. 
Dec  murut  la  dameisele, 
Qui  tant  ert  pruz  e  sage  e  bele, 
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Li  reis  e  cil  lur  atendeient. 

Quant  unt  veii  qu'il  ne  veneient  240 

Vunt  apres  els,  sis  unt  trovez. 

Li  reis  chiet  a  terre  pasmez : 

Quant  pot  parler,  grant  duel  demeine, 

Si  i  firent  la  genz  foreine. 

Treis  jurs  les  unt  tenuz  sur  terre.  245 

Sarcu  de  marbre  firent  querre, 

Les  dous  enfanz  unt  mis  dedenz. 

Par  le  cunseil  de  celes  genz 

Desur  le  munt  les  enfuirent, 

E  puis  a  tant  se  department.  250 

Pur  l'aventure  des  enfanz 
A  nun  li  munz  des  Dous  Amanz. 
Issi  avint  cum  dit  vus  ai ; 
Li  Bretun  en  firent  un  lai. 


XXXVI. 

EVANGILE   AUX  FEMMES. 

[M.  Constans  :  Marie  de  Compiegne  a" apres  V Evangile  mix  Femmes 
(Paris,  1876).] 

The  authorship  of  this  satire  on  woman  has  been  attributed 
to  Marie  de  Compiegne,  whom  M.  Constans  identifies  with 
Marie  de  France.  The  poem  is  in  quatrains  of  twelve-syllabled 
lines,  each  quatrain  having  all  four  lines  riming  together.  The 
point  of  the  satire  consists  in  eulogising  the  good  qualities  of 
woman  in  one  sentence,  and  in  annulling  the  eulogy  in  the  next. 
The  version  from  which  this  extract  is  taken  is  in  the  Picard 
dialect.     Pp.  40-48,  st.  x-xix  : 

Molt  a  de  bien  en  feme,  mes  il  est  mult  repus, 
Qu'a  paines  percevoir  le  puet  ou  porroit  nus ; 
Lor  fienche  resamble  la  meson  Dedalus  : 
Puis  c'om  est  enz  entrez,  si  n'en  puet  issir  nus.  4 

1  V.  L.  irop  rechis.  4  MS.  est  entre. 
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Sor  tote  riens,  est  feme  de  muable  talent ; 
Par  nature  velt  faire  cho  c'om  plus  li  deffent ; 
Un  pense,  autre  dit ;    or  velt,  or  se  repent ; 
En  son  propos  est  ferme,  com  est  fumee  a  vent.  8 

N'est  pas  drois  de  raisons  c'om  de  feme  mesdie  : 
Sages  sont  et  seiires,  plaines  de  cortoisie ; 
Et  quoi  c'om  die  d'eles,  faus  est  que  ne  s'i  fie, 
Com  li  paistres  dou  leu  qui  se  bieste  a  mengie.  12 

Horns  plus  que  riens  doit  feme  servir  et  honorer : 
Discretes  sont  et  femes  seiires  en  parler ; 
Tant  fait  douc  et  seiir  entre  eles  converser, 
Comrae  ferait  descaug  par  un  grant  feu  aler.  16 

Compaignie  de  feme  est  mult  sainte  et  honeste ; 
Nus  n'i  porroit  sentir  grievance  ne  moleste. 
Si  seiir  fet  entre  eles  mener  et  joie  et  feste, 
Com  s'on  estoit  en  mer  sans  mast  et  grant  tempeste.    20 

Je  voi  trois  biens  en  feme  qui  molt  sont  a  loer. 
Humles  sont  et  estables,  seiires  en  parler. 
De  riens  que  on  lor  die  ne  se  puet  nus  douter, 
Nient  plus  que  s'il  estoit  en  un  panier  en  mer.  24 

Savoir  talent  de  feme  ne  coment  se  puet  faindre, 
Cho  ne  puet  bouche  dire,  cuer  penser  ne  ataindre, 
Puisqu'  ele  velt  le  cose,  nus  ne  le  puet  destraindre 
Nient  plus  com  on  porroit  un  noir  drap  en  blanc  teindre.  2s 

C'est  merveille  de  feme,  onques  tele  ne  fu ; 
D'aemplir  son  talent  adies  a  Tare  tendu. 
Qui  le  miex  en  cuide  estre  souvent  a  tot  perdu  ; 
Ne  s'en  set  on  warder,  sont  mal  por  bien  rendu.  $1 

5  MS.  tote  riens.  16  MS.  par  tin  feu.  17  MS.  Compaignie 

est  sainte  de  feme  et  honeste.  2U  MS.  Si  Von  estoit. — V.  L.  en 

%rant  t.        22  MS.  estables  et  seiires.         23  MS.  qtCon  lor  die.        2S  M.S. 
//;/  blanc  drap  en  noir  t.  32  The  correct  version  of  these  last  two 

lines  is  probably  that  given  in  another  MS. :  Pour  sa  science  sont  maint 
home  secouru,  Autrcssi  com  Voisel  qui  est pr ins  a  la  glu. 
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Bien  se  doit  on  warder  que  on  feme  ne  mueve  : 
Volenters  se  coureche,  quand  ne  set  li  contrueve. 
Molt  est  fols  qui  les  aime,  qui  ne  va  a  Tesprueve ; 
Ce  fust  cil  qui  seiist  le  vies  or  et  le  nueve.  36 

N'est  sages  ni  cortois  qui  de  feme  mesdit : 
Car  toute  loiaute  en  eles  maint  et  gist. 
Je  ne  les  mesquerroie  por  rien  c'om  me  desist 
Nient  plus  qu'en  un  grant  fu  men  doit  que  ne  rarsist.  40 


XXXVII. 

CHARDRY:   LE  PETIT  PLET. 

[John  Koch  :  Char  dry's  Josaphaz,  Set  Dormanz,  und  Petit  Plet,  zutn 
crsten  Mai  vollstdndig  herausgegeben  (Heilbronn,  1879).] 

Chardry,  who  was  an  Englishman,  or  at  any  rate  brought  up 
in  England,  lived  (probably)  at  the  beginning  of  the  Thirteenth 
Century.  His  poems  are  in  the  Anglo-Norman  dialect,  in  rimed 
couplets  of  eight-syllabled  verses  ;  the  metre,  however,  is  more 
or  less  irregular,  as  is  often  the  case  with  Anglo-Norman  poems. 

Pp.  153-156,  vv.  1176-1310.  Dialogue  between  an  old  man  and 
a  youth  on  the  joys  and  sorrows  of  life  ;  the  old  man  laments  the 
loss  of  his  wife,  the  young  man  in  rejoinder  moralises  on  woman 
in  general  (taking  occasion  to  sing  the  praises  of  the  English, 
especially  of  the  women,  but  he  laments  the  drunkenness  of  the 
men).     The  old  man  speaks  : 

'  Mes  or  me  dites,  se  deu  vus  gart, 
D'une  aventure  ki  trop  me  greve 
E  ma  dulur  james  ne  cheve. 
C'est  la  greinnur  dulur  del  munt 
Ki  plus  me  greve  e  plus  cunfunt.  5 

E  ben  est  dreit  ke  jeol  vus  die 
Ke  j'ai  perdue  ma  duce  amie, 
Ki  ma  leale  espuse  esteit : 

35  Ed.  espreuve.  36  MS.  le  v.  lor.  37  If  ni  here  be  not  a 

mistake  of  the  copyist,  it  follows  that  Littre  is  wrong  in  his  statement 
that  ni  occurs  for  the  first  time  in  Froissart.  i0  MS.  Nient  plus 

que  un  grant  fu  men  doit  que  rarsist. 
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De  ceo  duleir  en  ai  grant  dreit. 

Ceo  fu  la  plus  duce  ki  fust,  10 

E  la  plus  franche  ke  l'em  seiist. 

Leale  fu  mut  e  enterrine 

De  beaute  passa  la  flur  d'espine. 

De  tuz  bens,  keke  l'em  die, 

Aveit  ele  mut  grant  partie,  15 

E  tutes  femmes  passa  ele 

Si  cum  saphir  fet  la  gravele. 

Pur  ceo  l'amai  tant  cum  jeo  faz, 

Car  ele  fu  mun  greinnur  solaz. 

Ore  est  morte,  si  m'  ad  lesse  20 

Dunt  ma  joie  est  tute  aquassee, 

E  si  ne  pus  en  nule  voie 

Dedenz  mun  quoer  recuillir  joie. 

Plus  tost  murrai,  ceo  m'est  avis, 

K'apres  lu  fusse  un  teu  cheitifs.  25 

Mes  beau  fiz,  sachez,  sanz  li„ 

De  quoer  serrai  mut  maubailli. 

Or  m'en  devez  mut  solacer, 

Car  jeo  en  ai  mut  grant  mester.' — 

'  Certes,  c'est  veir,'  fet  dune  l'enfant,  30 

1  Ci  en  avez  mester  mut  grant 
De  beau  solaz  e  de  cunfort. 
Car  jeo  sai  ben  ke  ceste  mort 
Perce  tun  quoer  mut  plus  d'asez 
Ke  ceo  ke  tut  as  amassez  35 

D'aventures  9a  en  arere. 
Or  m'entendez',  fet  il,  '  beau  pere, 
Quant  tant  pleinnez  vostre  amie, 
N'est  pas  merveille,  se  fous  si  fie. 
S'ele  fu  sage,  bele  e  curteise,  40 

Bone  serreit,  se  ne  devenist  mauveise. 
N'ad  suz  eel  hoem  ki  seit  vivant 
K'ele  ne  deceive  par  beau  semblant. 
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Ele  vus  fet  de  feble  fort, 

Ele  vus  fet  de  dreit  le  tort,  45 

Ele  vus  fet  de  freit  le  chaut, 

Ele  vus  fet  de  bas  le  haut, 

Ele  vus  fet  de  blanc  le  neir, 

De  la  folie  vus  fra  le  saveir. 

Quanke  vulez,  fra  le  cuntraire  50 

Femme,  quant  serra  demaleire. 

Quant  vus  acole  vostre  amie, 

Dune  vus  gardez  de  felunie. 

N'ad  femme  ki  seit  desuz  la  nue, 

Ki  jofne  seit  u  seit  chanue,  55 

S'ele  vus  vout  gueres  grever, 

Ke  ne  vus  face  mal  achever. 

Tant  sevent  eles  wanelaces, 

Ki  ben  lur  fet,  poi  en  ad  graces. 

S'ele  vus  vout  u  mal  u  ben,  60 

Semblant  ne  fra  de  nule  ren. 

Dune  la  creez  e  seez  cert, 

Quant  felunesse  vus  ert  en  apert. 

Ne  di  pas  ke  tutes  teles  seient, 

Nent  plus  ke  ceus  ki  me  diseient  65 

Ke  li  lu  resemblout  le  chen. 

Ore  me  poez  crere  sunt  ben, 

Ne  sunt  pas  tutes  si  demaleires, 

Mutes  en  sunt  mut  deboneires, 

E  deus  en  cresse  tost  lur  numbre  70 

Ke  la  fausime  nes  encumbre  ! 

Mut  en  serreie  joius  e  le, 

Se  jeo  seusse  or  de  verite, 

Se  mutes  fussent  de  tel  afere 

Dunt  jeo  vei  aucunes  en  terre,  75 

De  bunte  pleines  e  de  franchise, 

De  naturesce  e  de  bele  aprise, 

E  grant  leaute  unt  eles  en  sei 
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Ceo  vus  pus  jeo  afier,  par  fei  ! 

E  mar  en  seit  nul  en  dutance,  80 

En  Engleterre  sunt  plus  k'en  France. 

Nekedent  par  tut  lust  la  lune  : 

En  France  en  poet  aveir  aucune. 

Chescune  terre  cument  ke  seit, 

K'aucun  ben  eit,  est  resun  e  dreit.  85 

Mes  de  celes  en  est  flurie 

Engleterre  cum  bele  praerie. 

Tuz  les  reaumes  k'ore  sunt 

Passe  Engleterre,  e  savez  dunt  ? 

De  tuz  deduz  e  de  franchise ;  90 

Se  femmes  i  sunt  de  bele  aprise, 

Ne  devez  pas  esmerviller, 

Se  sunt  asez  li  cbevaler, 

E  tuz  li  au*re  ki  sunt  apres 

Sunt  pruz,  gentiz  e  francs  ades,  95 

Fors  sul  itant  ke  beverie 

Empire  mut  lur  bele  vie. 

Mes  tu  as  or  perdu  ta  drue — 

Ben  est  chose  aparceiie — 

E  vus  Favez  de  mut  preisee,  100 

Leale  fu,  bele  e  enveisee. 

Or  sai  jeo  ben  par  vostre  dit 

Ke  vus  l'amiez  de  grant  ant 

Pur  ceo  dist  li  Engleis  trop  ben  : 

Tant  cum  l'amez,  luez  tun  chen  105 

E  ta  femme  e  tun  cheval. 

Kek'il  i  eit,  u  ben  u  mal, 

Amur  prise  e  met  en  haut 

Chescune  ren  plus  k'ele  ne  vaut.' 

Li  prudum  dist  tut  a  estrus  :  no 

'  Mun  beau  duz  fiz,  sachez  le  vus, 
Ke  tant  su  seur  et  tant  hardi 
E  de  sa  leaute  itant  me  -fi, 


\ 
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Ke  unkes  teche  de  folie 

N'out  ne  n'avreit  ma  duce  amie.'  1 15 

L'enfant  respunt  :    '  Tut  seurement 
Ceo  poez  dire  ore  hardiement. 
Car  la  mort,  si  cum  jeo  quit, 
Vus  ad  avere  vostre  dit. 

Se  ele  fu  franche  e  deboneire,  120 

La  mort  li  ad  coupe  sun  eire 
K'ele  ne  changast  sun  quoer  avant, 
Cum  fevrer  trez  e  cuvenant. 
Femme  resemble  flur  d'eglenter, 
E  si  se  tent  cum  vent  en  mer,  125 

Ore  est  el  west,  ore  est  en  Test — 
Quant  plus  jangleie,  tantost  se  test. 
N'ad  desuz  la  chape  del  eel 
Ren  ki  se  moet  u  seit  mortel, 
Ke  tant  se  change  e  pres  e  loin,  130 

Cum  quoer  de  femme  quant  ad  busoin. 
Se  femme  sent  u  ben  u  mal, 
Ore  est  la  sus,  ore  est  la  val, 
Ore  est  dedenz,  ore  est  dehors, 
U  n'ert  li  quoer,  si  ert  li  cors.'  135 

XXXVIII. 

THIBAUT   DE   CHAMPAGNE. 

[P.  Tarbe:  Chansons  de  Thibault  IV,  Comte  de  Champagne  et  de 
Brie,  Roi  de  Navarre  (Reims,  185 1).] 

Thibaut  IV,  Count  of  Champagne  (1201-1253),  succeeded  his 
grandfather  as  King  of  Navarre  in  1234.  He  took  part,  with 
Louis  VIII  of  France,  in  the  Crusade  against  the  Albigenses. 
Thibaut  is  celebrated  for  his  passion,  real  or  feigned,  for  Blanche 
of  Castille,  granddaughter  of  our  Henry  II,  wife  of  Louis  VIII, 
and  mother  of  Saint  Louis.  As  a  song  writer  he  stands  at  the 
head  of  the  lyric  poets  of  the  North  of  France  during  the  Thir- 
teenth Century.     He  is  mentioned  by  Dante  in  the  De  Vulgari 
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Eloque7itia,  where  the  opening  lines  of  two  of  his  songs  are 
quoted  : 

A.* 

Nus  horn  ne  puet  ami  reconforter, 
Se  cele  non,  ou  il  a  son  cuer  mis. 
Pour  ce  m'estuet  sovent  plaindre  et  plourer, 
Que  nus  confors  ne  me  vient,  ce  m'est  vis, 
De  la  ou  j'ai  tote  ma  remembrance.  5 

Pour  bien  amer  ai  sovent  esmaiance 

A  dire  voir. 
Dame,  merci !    donnez-moi  esperance 

De  joie  avoir.  9 

Je  ne  puis  pas  sovent  a  li  parler, 
Ne  remirer  les  biaus  iex  de  son  vis. 
Ce  poise  moi  que  je  n'i  puis  aler ; 
Car  ades  est  la  mes  cuers  ententis. 
Ho  !    Douce  riens,  Belle  sans  conoissance,  14 

Car  me  mettez  en  millor  attendance 

De  bon  espoir  ! 
Dame,  merci  !    donnez-moi  esperance 

De  joie  avoir.  18 

Je  ne  sai  tant  vers  li  merci  crier 
Qu'ele  ne  cuit  que  je  soie  faintis  ; 
Car  tant  de  gens  se  sont  mis  au  guiller 
Qu'a  poine  iert  mais  conus  fins  amis. 
Ice  m'ocist,  ice  me  desavance,  23 

Ice  me  tolt  ma  joie  et  ma  fiance, 

Et  fait  doloir. 
Dame,  merci  !    donnez-moi  esperance 

De  joie  avoir.  27 

Aucuns  i  a,  qui  me  suelent  blamer 
Quant  je  ne  di  a  qui  je  suis  amis, 

*  No.  30,  p.  44 — metre  :  5  (ababccdcd)  +  envoy  (cdedcd),  the  last  two 
lines  of  each  stanza  forming  the  refrain.  J3  V.  L.  Que  tous  dis 

est  mes  cuer  maltalentis. 

N 
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Mais  ja,  Dame,  ne  saura  mon  penser 
Nus  qui  soit  nes,  fors  vous  qui  je  le  dis 
Couardement,  a  pavours,  a  doutance  :  32 

Dont  puestes  vous  lors  bien  a  ma  semblance 

Mon  cuer  savoir. 
Dame,  merci !    donnez-moi  esperance 

De  joie  avoir.  36 

Amors,  de  vos  me  veuil  du  tout  clamer ; 
Car  en  vous  est  trestous  li  larrecins. 
Trop  savez  bien  le  cuer  d'un  home  embler ; 
Mais  du  rendre  n'est-il  termes  ne  fins. 
Ains  le  tenes  en  esmais,  en  balance.  41 

Amours,  en  vous  ai  fait  ma  remembrance 

De  mon  voloir. 
Dame,  merci !    donnez-moi  esperance 

De  joie  avoir.  45 

Changon,  va-t-en  a  Nanteul  sans  faillance, 

Ne  remanoir : 
Philippe  di  que  s'il  ne  fust  de  France, 

Trop  puet  valoir. 
Dame,  merci !    donnez-moi  esperance 

De  joie  avoir.  51 

B.* 

Une  chanson  encor  vueil 
Faire  por  moi  conforter  : 
Pour  cele,  dont  je  me  dueil, 
Vueil  mon  chant  renoveler.  4 

Por  ce  ai  talent  de  chanter : 
Car,  quant  je  ne  chant,  mi  oeil 
Tornent  sovent  en  plorer.  7 

32  V.  L.  C,  paoreux,  sans  d.  37  V.  L.  A.  d.  v.  ne  me  dots  pas  loer. 

48  /  e.  Philippe  de  Nanteuil.  49  V.  L.  T.  petit  v.  *  No.  50, 

p.  73 — a  ballad,  metre:   2  (ababbab)  +  2  {ededded)  +  {efeffef)  +  envoy 
\fef),  without  refrain.  i  Ed.  mont. 
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Simple  et  franche  sans  orgueil 
Quidai  ma  Dame  trover. 
Molt  me  fu  de  bel  acueil : 
Mes  ce  fu  pour  moi  grever.  n 

Si  sont  a  li  mi  penser 
Que  la  nuit,  quant  je  someil, 
Va  mes  cuer  merci  crier.  14 

En  dormant  et  en  veillant 
Est  mes  cuers  tosjors  a  li, 
Et  si  prie  doucement 

Com  a  sa  Dame  merci.  18 

En  sa  pitie  tant  me  fi 
Que,  quant  j'i  pens  durement, 
De  joie  touz  m'entrobli.  21 

Joie  et  duel  a  cil  sovent, 
Qui  le  mien  mal  a  senti. 
Mes  cuers  pleure,  et  moi  je  chant : 
Ainsi  m'ont  mi  oeil  trahi.  25 

Amors,  tot  avez  saisi ; 
Mais  molt  guerredones  tant. 
Ne  pour  quant  de  moi  vous  pri.  2S 

Helas !    s'il  ne  li  sovient 
De  moi,  mors  sui  sans  faillir. 
S'el  savoit  d'ou  mes  maux  vient, 
Bien  l'en  devroit  sovenir.  32 

Cest  maus  me  fera  morir, 
Se  ma  Dame  n'en  sostient 
Une  part  par  son  plaisir.  35 

Chancon,  di  li  sans  mentir 
Qu'uns  regars  le  cuer  me  tient, 
Que  li  vis  faire  au  partir.  38 

16  Ed.  Et. — V.  L.  Sont  mi  oeil  tousjors  a  li.  26  Ed.  tost. 

V.  L.  Mais  mout  guerredon  es  lent. 
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XXXIX. 

GACES   BRULEZ. 

[Wilh.  Wackernagel :  Altfranz'dsische  Lieder  und  Leiche  (Basel,  1846). 
— P.  Tarbe :  Les  Chansonnicrs  de  Champagne  aux  XIIe  et  XIIIe 
sticks  (Reims,  T850).] 

Gaces  (or  Gaises)  Brulez  was  a  native  of  Champagne  of  noble 
birth.  He  was  a  contemporary  and  a  friend  of  the  celebrated 
Thibaut  de  Champagne,  King  of  Navarre,  in  whose  company, 
according  to  the  Chroniques  de  Saint  Denis  (Tom.  iv,  p.  254,  ed. 
P.  Paris),  he  wrote  '  les  plus  belles  chansons  et  les  plus  delitables 
et  meUodieuses  qui  oncques  fussent  o'ies  en  changon  ne  en  vielle.' 
He  was  obliged  at  one  time,  owing  probably  to  an  amour  with 
a  lady  of  high  rank,  to  take  refuge  in  Brittany ;  he  pathetically 
refers  to  his  exile  in  a  song  *  beginning  : 

Les  oiseles  de  mon  pais 

Ai  ois  en  Bretaigne. 
A  lors  chans  m'est  il  bien  avis 

Qu'en  la  douce  Champaigne 

Les  01  jadis.  5 

Se  g'i  ai  mespris, 
II  m'ont  en  si  douls  penser  mis 
Que  chanson  a  faire  m'en  suis  pris. 

Tant  que  je  parataigne 
Ce  qu'amors  m'a  longtemps  promis.  10 

The  following  song, — metre  :  3  (ababbab)  +  3  {cdcddcd)  t — in 
the  Champagne  dialect,  is  given  after  Wackernagel,  pp.  10-1 1  : 

Bien  cuidai  toute  ma  vie 
Joie  et  chanson  oblieir ; 
Mais  la  contesse  de  Brie, 
Cui  comant  je  n'os  veeir 
M'ait  comandeit  a  chanteir.  15 

Or  est  bien  drois  ke  je  die, 
Quant  li  plaist  a  comandeir. 

*  Tarbe,  p.  43.  t  Cf.  XXXVIII.  B. 
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Je  di  ke  c'est  grand  folie 
D'essaier  ne  d'esproveir 
Ne  sa  feme  ne  s'amie,  20 

Tant  com  on  la  veult  ameir. 
Se  se  doit  on  bien  gairdeir 
D'enquerre  per  jalousie 
Ceu  c'om  ni  voroit  troveir. 

Comant  ke  chant  ne  ke  rie  25 

Je  deiisse  muels  ploreir, 
Quant  la  muedre  m'est  faillie. 
Car  quant  je  veul  meulz  pairleir 
Et  a  li  mercit  crieir, 

Lors  me  dist  per  contralie :  30 

'Quant  ireis  vos  outre  meir?' 

Se  elle  est  d'amors  esprise, 
Malement  li  ait  menbreit 
Comant  j'ai  a  sa  devise 
Sens  nul  contredit  esteit.  35 

Maix  espoir  ceu  m'ait  greveit 
C'om  ne  cognoist  biaul  servixe 
Tant  c'om  ait  autre  esproveit. 

Aillors  ait  s'entence  mise  : 
Si  m'ait  laissie  esgareit.  40 

Maix  jai  sa  fiere  coentixe 
Ne  voincrait  ma  loiaulteit. 
Jai  tant  ne  m'aurait  faceit, 
Ke  celle  iere  a  cent  reprise, 
Se  la  panroie-je  a  greit.  45 

Bien  deiisse  avoir  conquise 
S'amor  a  ma  volenteit 
Por  ceu  ke  j'ai  sens  faintixe 

'  Tarbe  :   Commant  que  chante  ne  rie.  33  T.  ai.  38  T.  n'ait. 

1  T.  s 'entente.  42  T.  Ne  convaincra.  43  T.Ja  tant  ne  inatirait 

fauce.  44  T.s'elle.  45  T.  Si  la  panrois  je  a  gre :  Wack.     Se 

la  panroie  iaigreit. 
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Tous  jors  loiaulement  ameit. 
Or  ne  m'ait  pais  en  vilteit 
Por  la  fievre  ke  m'ait  prise ; 
Ke  j'en  guerrai  en  esteit. 


XL. 

HISTOR  Y  OF   WILLIAM  MARSHALL,  EARL    OF 
PEMBROKE. 

[Paul  Meyer :  L ' * Histoire  de  Guillaume  le  Marechal,  Comte  de 
Striguil  et  de  Pembroke,  Regent  d'  Angleterre  (printed  in  Romania,  Tom. 
xi.  pp.  22-74;  Paris,  1882).] 

This  poem,  which  has  only  recently  been  discovered,  contains 
a  detailed  history  of  William  Marshall,  Earl  of  Pembroke,  who 
was  regent  of  England  during  the  first  three  years  of  Henry  I  IPs 
reign.  He  died  in  1219  at  the  age  of  nearly  eighty.  The  poem 
was  written  shortly  after  his  death,  probably  by  a  Norman. 
It  is,  with  the  exception  of  the  Vie  de  St.  Thomas  (see  Extract 
xx.),  the  most  important  historical  poem  that  has  been  pre- 
served in  mediaeval  French,  and  it  is  almost  equally  important 
from  a  literary  point  of  view.  It  is  in  the  Norman  dialect. 
Pp.  65-66,  vv.  9039-9143.    Death  of  King  Henry  II  of  England  : 

Li  reis  Henriz  a  Chinon  vint, 
Mais  tels  damages  i  avint 
Que  puis  n'i  out  bien  ne  delit 
Ne  puis  ne  leva  de  son  lit. 
Malades  jut  el  lit  mortal :  5 

Si'n  soufrirent  ennui  e  mal 
E  gran  dolor  cil  qui  l'amerent, 
E  qui  ovecques  lui  i  erent. 
E  nequedent  molt  volt  saveir 
E  molt  volt  en  escrit  aveir  10 

Cels  qui  erent  ses  contrempris 
E  qu'en  eiist  les  nons  apris. 
A  mestre  Rogier  Malchael, 

50  T.    On  ne  m'ait  pas.  10  MS.  saveir.  n  MS.  Cetes. 

13  MS.  Rog. 
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Qui  lores  portout  son  seel, 

Dist  k'il  alast  sanz  demorance  15 

A  Tors  de  si  qu'al  rei  de  France, 

Que  li  feist  en  ecrit  metre, 

Si  comme  li  plout  a  prametre, 

Toz  eels  qui  erent  ses  empris, 

Tant  que  lor  nons  eiist  apris.  20 

Maistre  Rogiers  issi  le  fist : 

A  Tors  ala  e  si  escrist 

Trestoz  eels  qui  empris  esteient 

Al  rei  de  France  e  li  aveient 

Pramis  a  aidier  de  sa  guerre  2=, 

Encontre  le  rei  d'Engleterre. 

Maistre  Rogiers  issi  le  fist 

Com  li  reis  commanda  e  dit. 

Ci  ne  deit  aveir  demorance  : 

Revenuz  fu  del  rei  de  France  30 

Maistre  Rogiers  devant  le  rei ; 

E  il  li  dist  ke  en  segrei 

Li  recontast  qui  cil  esteient 

Qui  chartres  baillies  aveient 

En  lor  seels  al  rei  de  France  35 

Contre  lui  e  en  sa  nuisance. 

E  cil  en  suspirant  li  dist  : 

i  Sire,  si  m'ait  Jhesu  Crit, 

Li  premiers  qui  est  ci  escriz 

C'est  li  quens  Johan  vostre  fiz.'  40 

Quant  li  reis  Henris  entendi 
Que  la  riens  ou  plus  atendi 
A  bien  faire  e  qu'il  plus  amot 
Le  traisseit,  puis  ne  dist  mot 
Fors  tant :  '  Asez  en  avez  dit.'  45 

Lors  s'entorna  devers  son  lit  : 

31,  27,   31    MS-   Rog  26,   31    MS>   £  28    MS>   m'#  35    Mg 

seils.  i2  MS  tendi. 
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Li  cors  li  frit,  li  sans  le  trouble 

Si  qu'il  out  la  color  si  trouble 

Qu'el  fu  neire  e  persie  e  pale. 

Por  sa  dolor  qui  si  fu  male  50 

Perdi  sa  memorie  trestote, 

Si  qu'il  n'oi  ne  ne  vit  gote. 

En  tel  peine  e  en  tel  dolor 

Fu  travalliez  tresque  al  terz  jor. 

II  parlout,  mais  nuls  ne  saveit  55 

Prou  entendre  ke  il  diseit. 

Li  sanz  li  figa  sur  le  cuer, 

Si  l'estut  venir  a  tel  fuer 

Que  la  mort,  sanz  plus  e  sanz  mains, 

Li  creva  le  cuer  a  ses  mains.  60 

Molt  le  tient  a  cruel  escole, 

E  uns  brandons  de  sane  li  vole 

Fegie  del  nies  e  de  la  boche. 

Morir  estuet  kui  mort  athoche 

Si  cruelement  com  el  fist  lui.  65 

A  grant  perte  e  a  grant  annui 

Torna  a  toz  eels  qui  l'amerent 

E  a  toz  eels  qui  o  lui  erent. 

Si  vos  direi  a  poi  de  some 

K'onques  n'avint  a  si  halt  home  70 

Ce  qui  avint  a  son  morir, 

Kar  Torn  ne  Tout  de  quei  couvrir, 

Ainz  remest  si  povre  e  estrange 

K'il  n'out  sor  lui  linge  ne  lange. 

Tele  est  Fortune,  alas  !  alas  !  75 

Qu'ele  mist  de  si  haut  si  bas 
Si  haut  home,  si  onore 
Si  riche  rei,  si  redoute. 
Mais  or  fait  bien  ci  a  anquerre 

56  MS.  kil.  61  MS.  li.  63  MS.  de.  67  Cels  not  in  MS. 

7i'  A  not  in  MS. 
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Coment  si  halt  prince  de  terre  So 

Apovri  si  en  petit  d'ore. 

Quant  Fortune  li  corut  sore 

Nel  volt  laissier,  n'a  dreit  n'a  tort, 

Dusqu'el  Tout  livre  a  la  mort ; 

E  quant  la  mort  en  fu  saisie  85 

Si  li  toli  si  sa  bailie, 

Qu'il  n'out  rien,  quar  Torn  dit  toz  dis 

Qui  mors  est  qu'il  a  poi  d'amis. 

Tuit  cil  qui  entor  lui  esteient, 

E  qui  son  cors  garder  deveient,  90 

Quant  il  virent  la  mort  le  rei, 

Chascuns  tira  e  traist  a  sei 

Ce  qu'il  ourent  del  suen  en  garde. 

Por  ce  est  fols  qui  ne  s'i  garde, 

Quant  il  sent  que  mort  le  travaille,  95 

Qui  trop  se  fie  en  la  kenaille 

Del  suen  garder ;  ainz  le  departe 

Si  faitement  ke  Dex  i  parte, 

Ainz  ke  la  mort  l'ait  atrape. 

Quant  li  haspel  ourent  hape  100 

Ses  dras,  ses  joiaus,  son  aveir, 

Quant  que  chascuns  en  pout  aveir, 

Si  remest  li  reis  d'Engleterre 

Si  nuz  comme  il  chai  sus  terre, 

Fors  des  braies  e  de  chemise.  105 

XLI. 

AYMERT  DE  NARBONNE. 

[Louis  Demaison  :  Aymeri  de  Narbonne,  Chanson  de  Geste  (Societe 
des  Anciens  Textes  Francais  :  Paris,  1887).] 

This  poem   (in  laisses  monorimes  of  ten- syllable  lines,  ter- 
minating with  a  single  unrimed  line  of  six  syllables),  which 

80  MS.  li  h.  p.  83  MS.  vol. 
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appears  to  have  been  written  before  1225,  was  the  work  of 
a  native  of  Champagne  ;  it  exhibits,  however,  but  few  of  the 
characteristics  of  the  dialect  proper  to  that  province,  thus 
affording  evidence  of  the  supremacy  of  the  dialect  of  the  lie 
de  France  as  a  literary  language  already  at  the  beginning  of 
the  Thirteenth  Century.  The  poem  is  used  by  V.  Hugo  in  his 
Legende  des  Siecles. 

Vol.  II.,  pp.  5-14,  vv.  92-319.  After  the  disaster  at  Ronces- 
valles,  Charlemagne  determines,  before  returning  to  France  (v. 
113),  to  lay  siege  to  Narbonne,  a  stronghold  of  the  Saracens  : 

Preudom  fu  Charles  a  la  barbe  florie  ; 
Grans  vertuz  fist  Dex  por  lui  en  sa  vie, 
Dont  vos  avez  mainte  chancon  oie. 
Ne  trova  home  de  si  grant  seignorie, 
Ne  amirant  ne  roi  de  paiennie,  5 

S'il  ot  vers  lui  ne  guerre  ne  anvie, 
Ou'il  n'essillast  sanz  nule  garantie, 
Ou  oceist  en  bataille  fornie  : 
Nel  pot  guerir  chastel  ne  tor  entie. 
Mainte  miracle  li  fist  Dex  en  sa  vie,  10 

Qant  en  Espangne  ala  en  ost  banie, 
O  il  mena  si  grant  chevalerie 
Et  tant  de  gent  conbatant  et  hardie. 
Prise  ot  Barbastre  et  Nobles  ot  sessie 
Et  ot  conquise  la  cite  de  Lerie  ;  15 

Bien  eiist  lors  sa  besongne  fornie, 
Tote  la  terre  fust  en  sa  conmendie, 
De  tote  Espangne  et  de  tote  Persie 
Eiist  il  lors  tote  la  seignorie, 

Se  ne  fust  Ganes  qui  par  tel  felonnie  20 

Vandi  Rollant  a  la  chiere  hardie, 
Et  Olivier  et  l'autre  conpangnie, 
Q'an  Rancevax  furent  mort  par  envie. 
Qant  le  sot  Charles  a  la  barbe  florie, 
Tel  duel  en  ot  que  n'est  horn  qui  le  die ;  25 

Mes  apres  ce  .111.  jorz  ne  tarja  mie 
Que  il  vencha  sa  riche  baronnie, 
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Car  sus  Marsile  asenbla  s'ost  banie  : 

S'ocistrent  tant  de  la  gent  paiennie, 

Coverte  en  fu  plus  de  liue  et  demie  30 

Toute  la  voie,  et  la  place  vestie ; 

Si  en  chacierent  par  molt  fiere  aatie 

Marsilion  et  sa  gent  malei'e. 

Puis  revint  Charles  vers  France  la  garnie, 

Iriez  et  tristes,  de  ce  ne  doutez  mie.  35 

Francois  reperent,  chascuns  molt  se  gramie ; 

Bieri  senblent  gent  qui  molt  soit  traveillie. 

Charles  chevauche  derriers  sa  conpangnie, 

Desoz  lui  ot  .1.  mulet  de  Sulie ; 

Des  .xii.  pers  fet  chiere  molt  marrie ;  40 

Et  por  lor  ames  Jesu  Crist  forment  prie, 

Que  il  les  mete  en  pardurable  vie : 

'Biaus  nies,'  dist  il,   'vostre  arae  soit  garie, 

En  paradis  coronnee  et  florie  ! 

Que  dirai  ore  en  France  la  garnie,  45 

A  Saint  Denis  en  la  mestre  abaie? 

La  troverai  la  grant  chevalerie ; 

Demenderont  de  la  grant  baronnie 

Que  en  Espangne  menai  par  aatie. 

Que  dirai  ge,  dame  sainte  Marie,  50 

Fors  q'an  Espangne  est  morte  et  enfoi'e?' 

1  Sire,'  dist  Naimes,   '  ne  dites  tel  folie. 

Le  duel  que  faites  ne  vos  valt  une  alie  : 

Mort  sont  li  conte,  nes  recoverroiz  mie ; 

Ce  a  fait  Ganes  que  li  cors  Deu  maudie  ! '  55 

'  Voire,'  dist  Charles,   -  bien  a  France  honnie  ! ' 

IIIIC.  anz  et  plus  apres  ma  vie, 

De  la  venchance  sera  chanson  oi'e.' 

Atant  le  lessent,  s'ont  lor  voie  acoillie 

Charles  et  sa  conpangne.  fio 

Granz  fu  li  duels  que  vos  m'oez  conter, 
Que  demenoient  li  baron  et  li  per. 
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A  tant  de  gent  com  il  pot  ramener, 

S'en  reperoit  Charlemaine  li  ber. 

Nostre  emperere  a  un  pui  devaler,  65 

Si  com  il  dut  .1.  haut  tertre  monter, 

Par  devers  destre  se  prist  a  regarder; 

Entre  .11.  roches,  pres  d'un  regort  de  mer, 

Desus  un  pui  vit  une  vile  ester 

Que  Sarrazin  i  orent  fet  fermer.  70 

Molt  bien  fu  close  de  mur  et  de  piler; 

Onques  plus  fort  ne  vit  horn  conpasser. 

Virent  l'arbroie  contre  le  vent  brenler 

D'is  et  d'aubors  q'an  i  ot  fet  planter. 

Plus  biau  deduit  ne  pot  nus  regarder ;  75 

XX.  tors  i  ot  fetes  de  liois  cler, 

Et  une  en  mi  qui  molt  fist  a  loer. 

N'a  home  el  mont  tant  sache  deviser, 

N'i  covenist  .1.  jor  d'este  user, 

S'il  voloit  bien  tote  l'uevre  aconter  80 

Que  paien  firent  en  cele  tor  fonder. 

Les  creniax  firent  tout  a  plon  seeler ; 

Jusqu'as  batailles  ot  .1.  ars  que  giter. 

Sus  as  estages  del  pales  principer 

Ot  .1.  pomel  de  fin  or  d'outremer  •  85 

Un  escharbocle  i  orent  fet  fermer 

Qui  flanbeoit  et  reluisoit  molt  cler, 

Com  li  solauz  qui  au  main  doit  lever; 

Par  nuit  oscure,  sanz  menconge  conter, 

De  .1111.  liues  le  puet  en  esgarder.  90 

D'autre  part  est  la  greve  de  la  mer; 

D'autre  part  Aude  qui  molt  puet  raviner, 

Qui  lor  amoine  qanqu'il  sevent  penser. 

A  granz  dromonz  que  la  font  arriver, 

Font  marcheant  les  granz  avoirs  porter,  95 

Dont  la  cite  font  si  bien  rasazer 

Que  riens  n'i  faut  q'an  sache  deviser 
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Qui  mestier  ait  a  cors  d'ome  ennorer. 
La  cite  prent  li  rois  a  esgarder, 
Dedanz  son  cuer  forment  a  goloser ;  100 

Son  dm  Naimon  en  prist  a  apeler : 
'  Biaus  sire  Naimes,'  ce  dist  Charles  li  ber, 
'  Dites  moi  tost,  nel  me  devez  celer, 
Qui  est  tel  vile  qui  tant  fet  a  loer? 
Cil  qui  la  tient  se  puet  tres  bien  venter  105 

Q'an  tot  le  mont,  ce  cuit  je,  n'a  sa  per, 
Ne  erient  voisin  qui  le  puise  grever. 
Mes,  par  Fapostre  que  Ten  doit  aorer, 
Cil  qui  en  France  s'en  vodront  retorner, 
Parmi  ces  portes  les  covendra  paser,  no 

Car  ge  vos  di  tout  por  voir,  sanz  fauser, 
Que  la  cite  vodre  ge  conquester, 
Ainz  que  m'en  aille  en  France.' 

Naimes  entant  Charlemaine  le  roi, 
Qui  ses  barons  a  mis  en  tel  effroi ;  115 

II  li  a  dit  belement  en  recoi : 
'  Sire,'  fet  il,  '  par  Deu  merveilles  oi ; 
Ne  vi  mes  home  plain  de  si  grant  desroi. 
Mes  bien  sachiez  par  la  foi  que  vos  doi, 
S'avoir  volez  la  cite  que  ci  voi,  120 

Onques  si  chiere  n'achetastes,  ce  croi, 
Qu'il  n'a  si  fort  jusqu'au  val  de  Martroi. 
Ne  erient  asaut,  perriere  ne  berfroi. 
Cil  qui  la  tient  a  leianz  avec  soi 
XXm.  Turs  qui  moinent  grant  boufoi;  125 

Si  a  chascuns  et  armes  et  conroi, 
Ne  doutent  siege  vaillissant  .1.  baloi ; 
Et  tuit  nostre  home  sont  si  las,  par  ma  foi, 
Que  une  fame  ne  valent  pas  li  troi. 
N'avez  baron,  prince,  conte  ne  roi,  130 

Qui  ait  talant  d'asaut  ne  de  tornoi, 
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N'il  n'ont  destrier  ne  mur  ne  palefroi 

Qui  au  besong  vausist  ne  ce  ne  coi, 

Car  n'ont  mengie  fors  que  fuerre  et  herboi. 

Si  n'avez  home  nesun,  si  com  ge  croi,  135 

Qui  puist  porter  ne  armes  ne  conroi, 

Tant  ont  eii  de  travail  et  d'ennoi. 

Droiz  enperere,  ge  le  di  endroit  moi, 

Que  ge  voudroie  estre,  foi  que  vos  doi, 

El  regne  de  Baiviere.'  140 

Quant  Charlemaine  ot  Naimon  escoute, 
De  mautalant  a  tout  le  sens  mue; 
Si  li  respont  iriez  comme  sengler : 
'  Biaus  sire  Naimes,  or  n'en  soit  plus  parle ; 
Que,  foi  que  doi  au  roi  de  majeste,  145 

Je  n'enterrai  en  France  le  regne 
Jusque  je  aie  conquise  la  cite. 
Alez  vos  en,  se  il  vos  vient  a  gre, 
Mes,  par  la  foi  que  doi  saint  Ennore, 
Qui  que  s'en  aut,  sachiez,  je  remendre.'  150 

1  Sire,'  dist  Naimes,  '  merci  por  amor  De  ! 
Aiez  pitie  de  ce  vostre  barne 
Que  tant  avez  traveillie  et  pene. 
Leissiez,  biaus  sire,  ester  ceste  cite ; 
Ja  ne  l'avroiz  nul  jor  de  vostre  ae,  155 

Se  Dex  n'i  fait  vertuz  par  sa  bonte. 
Si  vos  dirai  de  ce  la  verite : 
Paien  vos  ont  de  sans  contrepase : 
Lor  chemin  ont  desoz  terre  cheve, 
Molt  tost  s'en  sont  par  ileques  ale  160 

En  Sarragoce,  se  il  lor  vient  a  gre ; 
Et  a  Tolose  ont  lor  chemin  ferre, 
Et  a  Orenge  qui  tant  a  de  fierte, 
Dont  tost  avroient  le  secors  amene, 
S'aviez  ore  asise  la  cite.'  165 
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Charles  l'antant,  tout  a  le  sans  mue ; 

Naimon  apele,  si  li  a  demende : 

'  Biaus  sire  Naimes,  com  a  non  la  cite  ? ' 

'Sire,'  fet  il,  'ja  ne  vos  ert  cele. 

Nerbone  a  non,  c'est  fine  verite,  170 

Car  ge  l'ai  bien  enquis  et  demende. 

N'a  en  cest  mont  si  riche  fermete : 

Plus  de  .xx.  toises  ont  li  fose  de  le, 

Et  autretant  sont  en  parfont  cheve. 

Li  floz  de  mer  cort  parmi  le  fosse ;  1 75 

Aude  la  grant,  sachiez  de  verite, 

A  tot  entor  le  mur  avironne. 

Par  ilec  vienent  li  grant  dromont  ferre 

Et  les  galies  plaines  de  richete, 

Dont  cil  sont  riche  de  la  bone  cite.  180 

Qant  de  la  porte  ont  le  clavel  ferme 

Et  li  portiers  a  sus  le  pont  leve, 

Lors  puent  estre  tres  bien  aseure 

Qu'il  ne  redoutent  home  de  mere  ne, 

Ne  les  prandroit  toute  crestiente.'  185 

Charles  l'antant,  s'en  a  un  ris  gite. 

'  He,  Dex  aie  !    com  est  bien  encontre  ! ' 

Ce  dist  li  rois  au  coraje  adure. 

'  Est  ce  Nerbone  dont  Ten  m'a  tant  conte, 

Qui  toute  Espangne  sormonte  de  fierte?  190 

Qant  oi  pris  Nobles  et  retenu  Forre. 

Lors  mist  ses  gardes  en  iceste  cite, 

Que  il  la  dut  garder  a  sauvete.' 

'Sire,'  dist  Naimes,  'par  foi  c'est  verite 

Mes  Sarrazin  n'orent  pas  oublie.  195 

Puis  que  il  virent  Rollant  de  ci  torne, 

Si  s'asenblerent  li  cuvert  deffae ; 

Si  rasaillirent  ceste  grant  fermete 

Et  si  l'asistrent  environ  de  tot  le. 

Mainte  perriere  i  orent  amene;  200 
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Tant  asaillirent  li  gloton  parjure, 

Q'an  mains  d'un  mois  sessirent  la  cite  ; 

Si  furent  tuit  cil  dedanz  desmenbre. 

Or  ont  puis  tant  paien  fait  et  ouvre, 

Que  refait  ont  les  murs  qu'erent  casse,  205 

Et  tot  entor  li  fose  repare, 

Aparfondi  sont  molt  et  releve.' 

Charles  l'entant,  tot  a  le  sans  mue  : 

1  Naimes,'  dist  il,   '  qui  tient  la  fermete  ? ' 

'En  non  Deu,  sire,  ja  ne  vos  ert  cele :  210 

Rois  Baufumez  et  li  rois  Desrames, 

Et  Agolans  et  Dromons  li  barbes, 

Et  avec  aus  .xxm.  paien  arme 

Qui  Deu  ne  croient  le  roi  de  majeste 

Ne  sa  mere  hautisme.'  215 

Dist  l'enperere  :    '  Tendroiz  la  vos  de  moi  ?  ' 
'  Sire,'  dist  Naimes,   '  nanil  en  moie  foi, 
Car  trop  sont  plain  d'orgueil  et  de  bofoi ; 
Si  ne  vos  prisent  vaillisant  ,1.  baloi. 
Ainz  que  l'aiez,  par  la  foi  que  vos  doi,  220 

I  seroiz  vos  .1.  an,  si  com  ge  croi.' 
'  Naimes,'  dist  Charles,   '  foi  que  doi  Deu  le  roi, 
Ainz  que  m'en  parte,  lor  ferai  tel  tornoi 
Ne  les  garra  ne  haut  mur  ne  berfroi. 
Ainz  que  ge  aille  en  France  ou  aler  doi,  225 

Vodrai  enz  metre  la  crestienne  loi : 
Un  de  mes  pers  la  lesserai,  ce  croi, 
Qui  m'en  rendra  servise.' 


XLII. 

LIFE   OF  SAINT  THOMAS  OF  CANTERBURY. 

[Paul  Meyer :  Fragments  d'une  Vie  de  Saint  Thomas  de  Cantorbery 
en  vers  accouples  (Societe  des  Anciens  Textes  Francais  :  Paris,  1885).] 
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This  poem,  which  is  the  work  of  an  Englishman,  or  Norman 
born  in  England,  was  composed  most  probably  in  the  first  half 
of  the  Thirteenth  Century.  It  is  based  chiefly  upon  the  Quadri- 
logus,  a  Latin  compilation  of  the  Lives  of  Saint  Thomas  of 
Canterbury  (Archbishop  Becket),  which  was  composed  in  11 98  or 
1 1 99.  It  is  written  in  the  Anglo-Norman  dialect,  in  rimed  couplets 
of  irregular  metre,  lines  now  of  seven,  now  of  eight,  syllables 
being  employed.  This  irregularity  is  probably  due  to  the  inex- 
perience of  the  scribe  or  compiler,  for  there  is  an  effort  to  attain 
eight  syllables.  The  best  known  poem  on  this  subject,  and  the 
most  important  both  from  a  historical  and  a  literary  point  of  view,  is 
that  written  by  Gamier  du  Pont-Sainte-Maxence ;  see  Extract  xx. 

Feuillet  iii,  vv.  13-124.  The  coronation  at  Westminster  of 
Henry  II's  eldest  son,  the  'young  king';  indignation  of  the 
Archbishop  at  the  conduct  of  the  Bishops  who  officiated,  and 
his  complaint  to  the  Pope  : 

Pur  sa  terre  asseiirer 
E  tut  sun  regne  confermer 
Sun  fiz  k'ert  eir,  a  Wemuster, 
Henri,  li  rois  veut  coruner, 
Dient  plusur,  tut  pur  grever  5 

Custume  enfreindre  e  entamer 
La  droiture  e  la  franchise 
A  l'arcevesque  e  sa  iglise. 
Grant  gent  i  estoit  banie 
De  clerge,  de  chevalerie.  10 

Roger  d'Everwic  i  fu 
Li  arcevesques  cuneii ; 
L'evesque  fu  de  Lundres  la 
E  cist  de  Roecestre  i  va. 
Li  evesque  de  Salesbire,  15 

Contre  l'onur  de  Canterebire, 
Ove  l'arcevesque,  cist  tuit  troi 
Furent  a  coruner  le  roi, 
Henri  le  jofne ;    las  l'ure  ! 
Mut  en  avint  mesaventure.  20 

1  MS.  seurer.  6  Custume  (?),  word  hardly  legible  in  MS. 

10  MS.  clerge  e  de  ch.  19  P.  M.  proposes  iasse. 
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La  feste  funt  plenerement, 
Au  manger  eurent  grant  gent ; 
Le  pere  fist  au  fiz  grant  feste. 
Ne  oimes  en  chancun  n'en  geste 
Ki  fust  de  riche  home  servi  25 

Cum  fu  le  jofne  rois  Henri. 
Li  peres  li  fist  joie  si  grant 
K'a  ceu  jur  li  fu  sergant, 
E,  oianz  plusurs,  gei 

Ke  sul  fu  rois  jofne  Henri,  30 

Ne  mie  cist  ki  dune  servi ; 
Dunt  mut  apres  se  repenti.  . 
Mut  s'en  dolut  en  apres, 
Kar  poi  dura  l'amur  e  pes. 
Apres  poi  d'ure  s'en  dulut,  ?5 

K'il  au  pere  guerre  mut. 
Co  fu  au  cumencement 
Le  primer  entuchement 
Du  pecche  lu  roi  Henri, 
Ki  seint  Thomas  tant  pursui.  40 

Quant  li  prelat  de  Canterebire 
L'oi  recunter  e  dire, 
Mut  se  tint  despersone 
E  mut  sun  honur  blesce, 
La  dignete  de  sa  iglise  45 

Mut  desmembree  e  maumise. 
Asez  les  en  fist  chastier 
E  par  la  pape  amonester 
E  prier  au  comencement 
De  ceste  emprise  e  osement ;  50 

Mais  n'i  eust  mester  priere 
Ne  cumandement  de  pere, 

25  MS.  horn.  43>  4*>  46  P.  M.  suggests  that  a  might  be  inserted 

before  despersone,  blesce,  and  desmembree  to  correct  the  faulty  verse. 
51  Eust  here  =  ot,  i.  e.  eut. 
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De  frere,  de  ami  u  veisin 

K'il  ne  fuissent  au  roi  enclin. 

Li  apostoille  suvent  55 

Cumande  e  prie  ducement 

K'il  ne  facent  cuntre  l'asise 

Du  regne  ne  de  seinte  iglise. 

Cist  tindrent  tut  en  despit 

E  eschivirent  sun  escrit,  60 

Tut  cuntre  lur  cunscience 

E  cuntre  seinte  obedience. 

A  la  fin  bien  90  parut 

K'a  Deu  lur  ovre  pas  ne  plut. 

Mult  en  vint  mal  e  encumbrer  65 

Par  le  jofne  roi  coruner, 

Sane  de  arcevesque  espanduz, 

Autres  evesques  suspenduz 

E  li  autre  escumengez 

E  cunfunduz  e  exillez,  70 

E  guerre  entre  fiz  e  pere 

Meiie  mortele  e  amere. 

Enmi  les  anz  de  sa  juvente, 

Es  anz  poi  plus  u  meins  de  trente, 

Murut  li  jouvre  rois  Henris,  75 

Dunt  veuz  e  jovres  sunt  mariz. 

De  sa  beute,  de  sa  largesce, 

De  sa  bunte,  de  sa  pruesce 

Vus  em  purroit  mut  dire, 

Mais  90  seroit  hors  de  matire.  8c 

La  novele  est  espandue 
E  par  les  terres  tost  seiie 
Du  corunement  Henri 
Li  jovne  ki  tant  tehi 

75  MS.  jounre.  7i?  MS.  e  sa  p.  79  P.  M.  suggests 

purroit  o?n,  or  purroie  je,  to  amend  the  verse.  82  Les  not  in  MS. 

"4  MS.  Lij.  k. 

O  2 
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Tut  a  ferme,  tut  a  cumpli.  85 

Rois  fu  clamez  li  rois  Henri, 
Li  jovnes  ki  tant  fu  beus 
E  pruz  e  franc  juvenceus. 

Quant  l'oi  dire  seint  Thomas, 
S'il  fust  irez  ne  esmerveil  pas,  90 

Kar  a  sa  persone  apent 
Le  real  corunement ; 
E  s'il  ne  peust  estre  present, 
Suvaus  par  sun  asentement. 
Mais  or  fu  autrement  e  pis  :  95 

N'i  fu  present  ne  cunseil  quis. 
Puis  k'il  out  tut  cest  ateint, 
Al  apostoille  s'est  pleint 
De  ceus  de  sa  subjectiun 
Ki  unt  fait  tel  mesprisiun  100 

A  lur  pere  e  a  lur  prelat, 
Ki  sul  pur  eus  tuz  cumbat, 
E  ki  sustent  exil  pur  tuz 
E  del  roi  le  mortel  curuz. 
Plus  li  greve  ceu  desroi  105 

Ke  la  grevance  lu  roi. 
Plus  s'en  deut  e  plus  s'esmaie, 
Kar  90  est  cum  coup  sur  plaie. 
Entre  dous  moeles  git  Thomas 
Quant  haut  le  prent  et  nuit  li  bas  ;  no 

Bien  semble  de  frument  e  grain 
Ki  muluz  est  a  faire  pain. 

89  MS.  Vot.  94  A  couplet  or  more  seems  to  be  wanting  here  to 

complete  the  sense.  95  MS.  ore.  97  P.  M.  suggests  the  inser- 

tion of  mal  after  cest,  to  amend  the  verse.         m  MS.  e  lur  p.         m  le 
not  in  MS.  llJ6  In  the  rubric  of  the  illumination  illustrating  this 

passage  these  two  lines  run  :  Kar  plus  li  greve  cest  desrei  Ke  persccuciun 
du  ret. 
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XLIII. 

THE  STORY  OF   THE  EMPEROR    CONSTANT 

[L.  Moland  et  C.  D'Hericault :  Nouvelles  fran^oises  en  prose  du  XIIIe 
siecle  (Paris,  1856).] 

The  somewhat  harsh  characteristics  of  the  Picard  dialect  are 
in  this  tale  irregularly  modified  by  the  Walloon  influence. 

Pp.  18-32.  Li  Contes  dou  Roi  Constant  UEmperenr.  How 
the  Emperor  of  Byzantium  compassed  the  death  of  Constant ; 
and  how  Constant  married  the  Emperor's  daughter,  and  after- 
wards himself  became  Emperor  : 

Qant  li  Enpereres  ot  recut  Coustant,  si  fu  en  grant  pensee 
coument  il  seroit  ocis  par  si  ke  nus  n'en  seust  mot.  Or 
avint  ensi  ke  li  Empereres  ot  a  faire  au  coron  de  se  tiere, 
moult  long  la  il  ot  bien  xn.  journees.  Li  Enpereres  se 
mut  a  aler  la,  et  i  mena  Coustant,  et  pensa  coument  il  le  5 
peuust  faire  ocire,  et  tant,  k'il  fist  escrire  unes  laitres  au 
chastelain  de  Busance  : 

'  Jou,  li  Empereres  de  Busance  et  sires  de  Grese,  fac  a 
savoir  k'il  est  demores  proprement  en  mon  liu  pour  garder 
ma  tiere,  et  si  tos  com  il  vesra  ces  laitres,  ke  il  ocie  u  face  IO 
ocire  celui  ki  ces  laitres  li  portera,  si  tos  com  il  li  aura 
bailies  les  laitres  sans  plus  atendre,  si  cier  comme  vous  aves 
vo  propre  cors,  ke  vous  faites  tantos  le  coumandement.' 

Telles  estoient  les  laitres  ke  li  biaus  enfes  Coustans  por- 
toit;  si  ne  savoit  mie  sa  mort  k'il  portoit.     Li  varies  recut  15 
les  laitres,  ki  furent  closes,  et  se  mist  en  cemin,  et  esra  tant 
par  ses  journees  ke  en  mains  de  xv.  jours  il  vint  a  Bisanche, 
ki  ore  est  apielee  Coustantinoble. 

Cant  li  varies  entra  en  la  ville,  il  estoit  eure  de  disner ; 
si  pensa,  si  com  Dies  le  volt,  k'il  n'iroit  point  en  celui  point,  2° 
ains  atenderoit  tant  c'on  eust  disne  ;  e  il  fasoit  molt  gran 
caut  si  com  entour  la  S.  Jehan,  si  entra  ou  gardin  tout 
a  cheval.     Li  gardins  fu  et  grans  et  Ions,  et  li  varies  osta 
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a  son  ceval  le  frain  et  li  deslacha  le  poitrail  et  le  laisa  pestre  ; 
puis  en  vint  en  un  recoi  d'un  arbre,  et  li  lieus  fu  aukes  roisans,  25 
si  s'endormi  tos. 

Ore  avint  ensi  ke  cant  la  bielle  fille  a  l'Empereour  ot 
mengie,  k'elle  vint  ou  gardin,  soi  quarte  de  ses  pucielles,  et 
coumencierent  a  chacier  Tune  l'autre  si  conme  pucielles  se 
geuent  aucunes  fois.  Et  tant  ke  la  bielle  fille  a  l'Empereur  30 
vint  desous  eel  arbre  la  u  Coustans  estoit  ki  se  dormoit  et 
estoit  vermaus  conme  rose  ;  et  cant  la  damoisielle  le  vit,  si 
le  regarda  molt  volentiers,  et  dist  a  soi  meismes  ke  onkes 
mais  a  nul  jour  si  bielle  fourme  d'onme  n'avoit  veue.  Lors 
apiela  celi  de  ses  conpagnes  en  cui  elle  se  fioit  plus,  et  fist  35, 
aler  les  autres  fors  dou  gardin. 

La  bielle  pucielle  fille  l'Enpereour  prist  sa  conpagne  par 
la  main,  si  le  mena  veoir  le  biel  varlet  ki  se  dormoit,  et  li 
dist  ensi :  '  Bielle  conpagne,  a  il  ichi  rice  tresor.  Ciertes, 
vees  chi  la  plus  bielle  piersonne  d'onme  ke  jou  onkes  mes  40 
veise  a  nul  jour  mais  de  ma  vie.  Et  il  aporte  laitres,  si 
saroie  volentier  ke  elles  dient.' 

Les  11.  pucielles  s'aprocierent  dou  varlet  et  li  enblerent 
ses  laitres,  et  les  lut  la  fille  l'Enpereur.  Et  cant  elle  les  ot 
liutes,  si  coumencha  molt  fort  a  plorer,  et  dist  a  sa  con-  45 
pagne  :  '  Ciertes,  ci  a  grant  dolour  ! ' — '  Ha  !  ma  dame,' 
dist  li  autre  pucielle,  'dites  moi  ke  e'est.' — 'Ciertes,'  dist  la 
pucielle,  '  se  je  me  pooie  tant  fier  en  vous,  j'osteroie  ceste 
dolour.' — '  Ha  !  dame,'  dist  elle,  '  hardiement  vous  i  poes 
fier,  car  pour  riens  nulle  je  ne  descouvesroie  chose  ke  vous  50 
vosisies  celer.' 

Et  la  pucielle,  la  fille  l'Enpereur,  en  prist  son  creant 
selonc  la  loi  paiiene.  Et  puis  li  dist  cou  ke  les  laitres 
disoient,  et  la  pucielle  li  respondi :  '  Dame,  k'en  bees  vous 
a  faire  ? ' — '  Che  vos  dirai  ge  bien,'  dist  la  fille  l'Enpereur,  55 
'  je  metrai  en  sa  boiste  unes  autres  laitres  ke  li  Empereres 
mes  peres  mande  au  castelain  k'il  me  doinse  a  femme  a 
cest  biel  enfant  chi  et  k'il  fache  grant  fieste  as  noces  faire  de 
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toute  la  gent  de  cest  pais,  car  bien  sache  il  il  est  haus  horn 
et  loiaus.'     Cant  la  pucielle  ot  9011  dit,  si  li  dist  celle  ke  60 
c'estoit  boin  a  faire :  '  Mes,  dame,  coument  aures  vous  le 
saiiel  vostre  pere  ? ' 

1  Molt  bien,'  dist  la  pucielle,  '  car  mes  peres  me  balla  1111. 
paire  d'escroes  saielees  de  son  saiiel  la  il  n'a  riens  escrut,  et 
jou  i  escrirai  tout  cou  ke  jou  vosrai.' — '  Dame,  dist  elle,  65 
'  vous  aves  tres  bien  dit,  mais  faites  tos,  si  vos  hastes  ansois 
k'il  s'esvelle.' — '  Si  ferai  jou,'  dist  la  pucielle. 

Li  bielle  pucielle  fille  l'Enpereour  vint  a  ses  chofres,  et 
en  trait  une  des  escrohes  saielees  ke  ses  peres  li  avoit  laisies 
si  conme  pour  enprunter  deniers  se  elle  le  vosist  faire.  70 
Car  adies  estoit  li  Enpereres  et  sa  gent  en  geure,  car  il  avoit 
de  molt  felons  voisins  et  de  molt  poisans  ki  a  lui  marchi- 
soient.     La  pucielle  escrist  les  laitres  en  ceste  maniere  : 

'  Ge,  rois  Muselins,  Enpereres  de  Grese  et  de  Bisanche  la 
chite,  A  mon  chastelain  de  Bisanche,  salut.  Et  vous  mane  75 
ke  vous  le  porteur  de  ces  laitres  dounes  a  ma  bielle  fille  a 
fenme  a  mariaghe  selonc  nostre  loy,  car  jou  ai  entendu  et 
sai  tout  vraiement  k'il  est  haute  piersoune  et  bien  dines 
d'avoir  ma  fille.  Et  i  faites  grant  joie  et  grant  fieste  a  tous 
ceux  de  la  cite  et  de  tout  mon  pais.'  80 

En  telle  maniere  escriut  et  dita  les  laitres  la  bielle 
pucielle  fille  a  l'Enpereour.  Et  cant  elles  ot  les  laitres 
escrites,  elle  revint  ou  gardin  entre  li  et  sa  pucielle,  et  trou- 
verent  encore  celui  dormant ;  si  li  mist  les  laitres  en  sa 
boiste.  Et  puis  si  ont  coumencie  a  canter  et  a  faire  noise  85 
pour  lui  esveslier.  Et  il  s'esvella  ases  tos,  et  fu  tous  esbahis 
de  la  bielle  pucielle,  fille  l'Enpereour,  et  de  s'autre  conpagne, 
ki  vindrent  devant  li ;  et  le  salua  la  belle  pucielle  fille 
l'Enpereour.  Et  il  li  rendi  son  salu  molt  deboinairement. 
Elle  li  demanda  ki  il  estoit  ne  la  u  il  aloit  j  et  il  dist  ke  il  90 
aportoit  laitres  au  kastelain  ke  li  Empereres  li  envoioit.  Et 
la  pucielle  li  dist  k'elle  le  menroit  ases  tos  la  u  li  castelains 
estoit.     Si  le  prist  par  la  main  et.l'enmena  ou  palais,  u  il 
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avait  molt  de  gens  ki  tout  se  levierent  encontre  la  pucielle 
conme  contre  lor  dame.  95 

La  pucielle  demanda  le  kastelain,  et  on  li  dist  k'il  estoit 
en  une  canbre.  La  pucielle  i  mena  le  varlet,  et  li  varies  li 
balla  les  laitres  et  li  dist  ke  li  Enpereres  le  saluoit.  Li  caste- 
lains  fist  grant  joie  dou  varlet  et  li  baisa  la  main.  La  pucielle 
ouvri  la  boiste  et  coumencha  a  baisier  les  laitres  et  le  saiiel  100 
son  pere  par  fieste,  pour  cou  ke  celle  n'avoit  oi't  nouvielles 
piecha  de  lui. 

Apries  dist  au  kastelain  k'il  oist  les  laitres  a  consel,  aussi 
com  s'elle  ne  seust  riens  des  laitres.  Et  li  castelains  dist  ke 
ce  est  bon  a  faire.  Lors  en  vont  li  castelains  et  la  pucielle  105 
en  une  canbre.  Et  la  pucielle  desploie  les  laitres  et  les  list 
devant  le  castelain  et  fist  samblant  ke  elle  s'esmiervellast 
trop.  Et  li  castelains  li  dist :  '  Dame,  il  couvient  faire  le 
volente  mon  segnour  vostre  pere,  car  autrement  en  seriens 
nous  trop  blasme.'  ua 

La  pucielle  li  respondi  a  cou  :  '  Et  coument  pora  cou 
iestre  ke  je  soie  mariee  sans  mon  segnour  mon  pere ! 
Estrange  chose  seroit,  ne  je  ne  la  feroie  en  nulle  maniere.' 

'  Ha  !  dame,'  dist  li  castelains,  '  ke  es  cou  ke  vous  dites  ? 
Vos  peres  le  manda  ensi  par  ses  laitres,  si  n'en  deves  mie  115 
aler  encontre.' 

'  Sire,'  dist  la  pucielle,  a  cui  il  estoit  tart  ke  che  fust  fait, 
'  vous  parleres  as  barons  et  as  poisans  honmes  de  ceste 
tiere,  et  en  aures  consel.  Et  se  il  le  loent  ensi  a  faire,  je 
sui  celle  ki  ja  n'en  yrai  encontre.'  120 

Li  chastelains  dist  ke  elle  disoit  bien  et  ke  sage.  Si 
parla  li  castelains  as  barons  et  lor  moustra  les  laitres,  et  il 
s'acorderent  tout  a  cou  ke  la  laitre  fust  aconplie  et  li  mande- 
mans  a  l'Enpereur  fais.  Lors  espousa  selonc  la  loi  paiiene 
Coustans  li  biaus  varies  la  bielle  fille  a  l'Enpereour.  Et  125 
durerent  les  noces  xv.  jours,  et  ot  si  grant  joie  a  Bisance 
conme  trop,  et  si  ne  fasoit  on  en  la  cite  nulle  euvre  fors 
boire  et  mangier  et  faire  joie. 


The  Story  of  the  Emperor  Constant.       201 

Grant  tans  demora  li  Empereres  011  pais  u  il  estoit.  Et 
cant  il  ot  aconplie  sa  besongne,  si  s'en  retourna  viersi3o 
Bisanche.  Cant  il  fu  a  11.  journees  pries,  si  vint  a  lui  uns 
des  mesages  de  ses  mesagiers  ki  venoient  de  Bisanche.  Li 
Enpereres  demande  coument  on  fasoit  a  sa  cite.  Li  varies 
dist  ke  on  i  fasoit  trop  grant  fleste  conme  de  boire  et  de 
mangier  et  d'iestre  a  aise,  et  ke  on  n'i  avoit  fait  euvre  de- 135 
dens  xv.  jours. 

'  Et  pour  coi  es  cou  ? '  dist  li  Enpereres. 

'  Por  coi,  sire  ?  dont  ne  le  saves  vous  bien  ? ' 

'Naie  voir,'  dist  li  Enpereres,  'mais  di  le  moi.' 

'Sire,'  dist  li  varies,  'vous  envoiastes  un  trop  biel  enfant  140 
jouene  a  vostre  kastelain,  et  si  mandastes  par  vos  laitres  ke 
il  li  feist  espouser  vostre  fille  la  bielle,  si  seroit  apries  vous 
enpereres,  et  k'il  estoit  bien  haus  horn  et  dines  de  lui  avoir. 
Mais  vos  fille  ne  le  vot  prendre  devant  ke  li  castelains  en 
eust  parle  a  vos  barons.  II  en  parla  a  aus  tous  et  lor  145 
moustra  vos  laitres.  Et  il  disent  tout  k'il  couvenoit  faire 
vostre  coumandement.  Cant  vostre  fille  vit  ke  tout  s'i 
acorderent,  si  n'en  osa  aler  encontre,  ains  s'i  asenti.  Tout 
ensi  fu  vostre  fille  espousee ;  si  a  tel  joie  a  vostre  cite  ke 
nus  ne  le  poroit  souhaisdier.'  150 

Li  Enpereres,  cant  il  di  ensi  parler  le  mesagier,  si  fu  tous 
esbahis  et  pensa  molt  a  ceste  chose ;  si  demanda  au  varlet 
conbien  il  avoit  ke  cil  varies  avoit  espouse  sa  fille.  '  Sire,' 
fait  li  varies,  'il  a  plus  de  111.  semainnes  k'il  l'a  espousee.' 

'Voire,'  dist  li  Enpereres,  'ce  soit  a  boine  eure,  car  puis  155 
k'il  est  ensi,  a  soufrir  le  me  couvient,  puis  ke  autrement  ne 
puet  iestre.' 

Tant  esra  li  Enpereres  k'il  vint  a  Bisanche ;  si  li  fist  hon 
molt  bielle  fieste,  et  sa  bielle  fille  li  vint  a  l'encontre  et  ses 
maris  Coustans,  ki  tant  fu  biaus  varies  ke  nus  plus.  Li  160 
Enpereres,  ki  fu  sages,  lor  fist  molt  grant  joie  et  mist  les 
11.  mains  sour  lor  11.  tiestes,  et  les  i  tint  grant  pieche,  et  c'est 
la  maniere  de  la  beneicon  as  paiiens.     Celle  nuit  pensa 
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molt  li  Enpereres  a  ceste  miervelle  coument  che  pooit  iestre 
avenu,  et  tant  i  pensa  k'il  sot  aukes  bien  ke  cou  ot  este  par  165 
sa  fille.  Si  n'en  volt  mie  aler  encontre,  mais  il  demanda  a 
veoir  la  laitre  ke  il  avoit  envoiie,  et  on  li  moustra ;  si  i  vit 
son  saiiel  pendant  et  vit  la  laitre  ki  fu  escrite.  A  la 
maniere  ke  la  chose  ot  este  faite,  si  dist  a  soi  meismes  s'il 
voloit  contrester  as  choses  k'il  couvient  avenir.  170 

Apries  cou,  fist  li  Enpereres  Coustant  son  nouviel  fil 
chevalier,  ki  estoit  maris  sa  fille,  et  li  douna  et  otria  toute 
sa  tiere  apries  son  decies.  Et  cil  Coustans  le  tint  bien  et 
sagement  conme  boins  chevaliers  et  preus  et  hardis,  et  se 
deffendi  molt  bien  de  ses  anemis.  Si  ne  demora  pas  175 
lontans  ke  ses  sires  li  Enpereres  moru ;  et  fu  ses  siervices 
fais  selonc  la  loi  paiiene  molt  ricement.  Et  li  Enpereres 
Coustans  fu  Enpereres.  Si  ama  molt  et  ounoura  l'abe  ki 
l'avoit  nori,  et  le  fist  tout  segnour  de  lui.  Et  fist  li  En- 
pereres Coustans,  par  le  consel  l'abe  et  par  le  volente  de  180 
Dieu  le  tout  poisant,  sa  feme  crestiiener ;  et  tout  cil  de  la 
tiere  furent  convierti  a  la  loi  Jhesucris.  Et  engendra  li 
Enpereres  Coustans  un  oir  marie  ki  ot  a  non  Coustentins, 
ki  fu  puis  molt  preudom.  Et  si  fu  puis  la  cites  apielee 
Coustantinoble,  pour  son  pere  Coustant,  ki  devant  avoit  185 
este  apielee  Bisanche. 

XLIV. 

RUSTEBUEF:  LA   COMPLAINTE  DE   CONSTANTINOBLE. 

[Adolf  Kressner:  Rtistebuef's  Gedichte,  nach  den  Handschriften  dcr 
Pariser  National-Bibliothek  (Wolfenbuttel,  1885). — Achille  Jubinal : 
(Euvres  Completes  de  Rutebeuf  (Paris,  1874-5).] 

Rustebuef,  who  was  a  native  of  Burgundy,  appears  to  have 
spent  most  of  his  time  at  Paris,  and  his  poems  in  consequence 
are  written  not  in  his  own  dialect  but  in  the  Parisian  language 
of  the  day ;  Burgundian  forms  are,  however,  perceptible  occa- 
sionally, and  are  sometimes  used  in  rime. 

Kressner,  pp.  23-27.  La  Complainte  de  Constantmoble  (with 
omission  of  one  stanza)  in  stanzas  of  twelve  eight-syllabled  lines, 
riming  aabaab,bbabba:  ccdccd,ddcddc>  etc. — written  probably  about 
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1263 — an  exhortation  to  the  King  (St.  Louis)  and  his  Court  to 
undertake  the  deliverance  of  the  Holy  Land,  addressed  to  Geoffrey 
of  Sargines,  one  of  the  heroes  of  St.  Louis'  crusade. 

Si  encoumence  La  Complainte  de  Constantinoble. 

Sospirant  por  l'umain  lignage 
Et  penssis  aii  cruel  domage 
Qui  de  jor  en  jor  i  avient, 
Vos  vueil  descovrir  mon  corage 
Que  ne  sai  autre  laborage  ;  5 

Uu  plus  parfont  du  cuer  me  vient. 
Je  sai  bien,  et  bien  m'en  sovient, 
Que  tot  a  avenir  covient 
Quanqu'ont  dit  li  prophete  sage  : 
Or  porroit  estre  se  devient  10 

Que  la  foiz  qui  foible  devient 
Porroit  changer  nostre  langage. 

Nos  en  sons  bien  entre  en  voie, 
N'i  a  si  fol  qui  ne  le  voie, 

Quant  Constantinoble  est  perdue,  15 

Et  la  Moree  se  r'avoie 
A  recevoir  tele  escorfroie 
Dont  sainte  Yglise  est  esperdue. 
Qu'el  cors  a  petit  d'atendue, 
Quant  il  a  la  teste  fendue  !  20 

Je  ne  sai  que  plus  vos  diroie. 
Se  Jhesu  Criz  ne  fet  aiue 
A  la  sainte  terre  absolue, 
Bien  li  ert  esloignie  joie. 

D'autre  part  vienent  li  Tartere,  25 

Que  Ten  fera  mes  a  tart  tere, 
Qu'on  n'avoit  cure  d'aler  querre  : 
Diex  gart  Jasphes,  Acre,  Cesere  ! 
Autre  secors  ne  lor  puis  fere, 
Que  je  ne  sui  mes  horn  de  guerre.  30 
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Ha,  Antioche,  sainte  terre, 

Qui  tant  costastes  a  conquerre 

Ainz  qu'on  vos  peiist  a  nos  trere  ! 

Qui  des  ciex  cuide  ovrir  la  serre, 

Coment  puet  tel  dolor  soferre  ?  35 

S'il  a  Dieu,  c'est  done  par  contrere  ? 

Isle  de  Cret,  Corse  et  Sezile, 
Chypre,  douce  terre  et  douce  isle, 
Ou  tuit  avoient  recovrance, 
Quant  vos  serez  en  autrui  pile,  40 

Li  rois  tendra  deca  concile 
Coment  Aiouls  s'en  vint  en  France 
Et  fera  nueve  remanance 
A  eels  qui  font  nueve  creance, 
Novel  Dieu  et  nueve  evangile ;  45 

Et  lera  semer  par  dotance, 
Ypocrisie  sa  semance 
Qui  est  dame  de  ceste  vile. 

Se  li  denier  que  Fen  a  mis 
En  eels  qu'a  Dieu  se  font  amis  50 

Fussent  mis  en  la  terre  sainte, 
Ele  en  eiist  mains  d'anemis 
Et  mains  tost  s'en  fust  entremis 
Cil  qui  l'a  ja  brisie  et  frainte. 
Mes  trop  a  tart  en  faz  la  plainte,  55 

Qu'ele  est  ja  si  forment  enpainte 
Que  ses  pooirs  n'est  mes  demis : 
De  legier  sera  mes  atainte 
Quant  sa  lumiere  est  ja  estainte 
Et  sa  cire  devient  remis.  60 

De  la  terre  Dieu  qui  enpire, 
Sire  Diex,  que  porront  or  dire 
Li  rois  et  li  cuens  de  Poitiers? 
Diex  resuefre  novel  martire. 
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Or  facent  large  cimetire  65 

Cil  d'Acre,  qu'il  lor  est  mestiers  : 

Toz  est  plains  d'erbe  li  sentiers 

Qu'on  soloit  batre  volentiers 

Por  ofrir  l'ame  en  leu  de  cire ; 

Et  Diex  n'a  mes  nus  cuers  entiers  70 

Ne  la  terre  n'a  nus  rentiers, 

Aincois  se  torne  a  desconfire. 

Jherusalem,  ahi !  ahi  ! 
Com  t'a  blecie  et  esbahi 

Vaine  gloire,  qui  toz  maus  brace,  75 

Et  cil  qui  seront  envai 
Si  charront  la  ou  cil  chai 
Qui  par  orgueil  perdi  sa  grace  ! 
Or  du  fuir  !    La  morz  les  chace 
Qui  lor  fera  de  pie  eschace  ;  80 

Tart  crieront  :  '  Trahi  !    trahi  ! ' 
Qu'ele  a  ja  entese  sa  mace, 
Ne  jusqu'au  ferir  ne  menace : 
Lors  harra  Diex  qui  le  hai. 

Or  est  en  tribulacion  85 

La  terre  de  promission, 
A  pou  de  gent  tote  esbahie : 
Sire  Diex  !    porquoi  l'oblion, 
Quant  por  nostre  redempcion 
I  fu  la  chars  de  Dieu  trahie  ?  90 

L'en  lor  envoia  en  ai'e 
Une  gent  despite  et  hai'e, 
Et  ce  fu  lor  destruction. 
Du  roi  durent  avoir  lor  vie ; 
Li  rois  ne  l'a  pas  assovie ;  95 

Or  guerroient  sa  nacion. 

L'en  sermona  por  la  croiz  prendre, 
Que  Ten  cuida  paradis  vendre 
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Et  livrer  de  par  l'apostole  : 

L'en  pot  bien  le  sermon  entendre,  100 

Mes  a  la  croiz  ne  vout  nus  tendre 

La  main  por  piteuse  parole. 

Or  nos  desfent  on  la  carole, 

Que  c'est  ce  qui  la  terre  afole, 

Ce  nos  vuelent  li  frere  aprendre  ;  105 

Mes  faussetez,  qui  partot  vole, 

Qui  crestiens  tient  a  escole, 

Fera  la  sainte  terre  rendre. 

*  *  *  * 

De  Gresce  vint  chevalerie 
Premierement  d'ancesserie,  no 

Si  vint  en  France  et  en  Bretaingne  : 
Grant  piece  i  a  este  chierie ; 
Or  est  a  mesnie  escherie, 
Que  nus  n'est  tels  qui  la  retiengne. 
Mort  sont  Ogiers  et  Charlemaine  :  115 

Or  s'en  voist,  qui  plus  n'i  remaingne, 
Loiautez  est  morte  et  perie ; 
C'estoit  sa  monjoie  et  s'ensaingne, 
C'estoit  sa  dame  et  sa  compaigne, 
Et  sa  mestre  herbregerie.  120 

Coment  amera  sainte  Yglise 
Qui  eels  n'aime  par  qu'on  la  prise  ? 
Je  ne  voi  pas  en  quel  maniere : 
Li  rois  ne  fet  droit  ne  justise 
A  chevaliers,  ainz  les  desprise,  125 

Et  ce  sont  cil  par  qu'ele  est  chiere, 
Fors  tant  qu'en  prison  fort  et  fiere 
Met  Fun  avant  et  l'autre  arriere, 
Ja  tant  n'iert  hauz  horn  a  devise ; 
En  leu  de  Naimon  de  Baviere  130 

Tient  li  rois  une  gent  dobliere 
Vestuz  de  robe  blanche  et  grise. 
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Tant  faz  je  bien  savoir  le  roi, 
S'en  France  sorsist  uns  desroi, 
(Terre  ne  fu  si  orfeline,)  135 

Que  les  armes  et  le  conroi, 
Et  le  conseil  et  tot  l'erroi 
Lessast  on  sor  la  gent  beguine. 
Lors  si  ve'i'st  Ten  biau  covine 
De  eels  qui  France  ont  en  sesine  140 

Ou  il  n'a  mesure  ne  roi : 
Sel  savoient  gent  tartarine, 
Ja  por  paor  de  la  marine 
Ne  lesseroient  cest  enroi. 

Li  rois  qui  paiens  asseiire  145 

Pensse  bien  cest  encloeiire, 
Por  ce  tient  il  si  pres  son  regne  ; 
Tels  a  ale  simple  aleiire 
Qui  tost  li  iroit  l'ambleure 

Sor  le  destrier  a  lasche  resne.  150 

Corte  folie  s'est  plus  saine 
Que  longue  de  fol  conseil  plaine. 
Or  se  tiengne  en  sa  teneiire  : 
S'outre  mer  n'eiist  fet  estraine, 
De  lui  miex  en  vausist  li  raine,  155 

S'en  fust  la  terre  plus  seiire. 

Mes  sires  Giefrois  de  Sargines, 
Je  ne  voi  mes  deca  nus  signes 
Que  Ten  desormes  vos  secore. 
Li  cheval  ont  mal  es  eschines  160 

Et  li  riche  home  en  lor  poitrines  ; 
Que  fet  Diex,  qui  nes  pas  acore  ? 
Encor  vendra  tot  a  tenz  Tore 
Que  li  maufe  noir  come  more 

151  j'  not  in  MS.  153  V.  L.  Coite  foiie  s'est  plus  saine — Que 

langue  defol  conseil  plaine. 
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Les  tendront  en  lor  desciplines  !  165 

Cels  apeleront  Chanteplore, 
Et  sanz  sejor  lor  corront  sore 
Qui  lor  liront  longues  marines. 

Explicit  la  Complainte  de  Co?ista?itinoble. 


XLV. 

VILLEHARDOUIN :  TAKING  OF  CONSTANTINOPLE. 

[Natalis  de  Wailly  :  Geoffroi  de  Villc-Hardouin,  Conquete  de  Constan- 
tinople (Paris,  1874).] 

Geoffrey  of  Villehardouin,  sometime  seneschal  of  Champagne 
and  of  the  Morea  (born  between  1 150  and  1 164),  wrote  his  History 
in  the  South  Champagne  (Burgundian)  dialect,  which  has  been 
considerably  modified  by  the  copyist  of  the  MS.  from  which  this 
version  is  taken.  Geoffrey's  history  is  the  oldest  specimen  of 
French  historical  prose. 

Pp.  78-91.  The  French  Crusaders  before  Constantinople 
summon  the  reigning  Alexis  to  surrender  the  Empire  to  his 
nephew,  Alexis  the  Younger,  its  rightful  sovereign,  whose  throne 
he  has  usurped.  Message  of  the  Emperor  to  the  Crusaders  ; 
their  reply  : 

A  l'autre  jor  apres,  envoia  l'emperere  Alexis  un  message 
as  contes  et  as  barons  et  ses  letres.  Cil  messages  avoit  nom 
Nicholas  Rous,  et  ere  nez  de  Lombardie  ;  et  trova  les  barons 
el  riche  palais  del  Scutaire  ou  il  estoient  a  un  conseil,  et  les 
salua  de  par  l'empereor  Alexi  de  Constantinoble,  et  tendi  5 
ses  letres  le  marchis  Boniface  de  Monferrat ;  et  cil  les  recut. 
Et  furent  leues  les  letres  devant  toz  les  barons ;  et  paroles 
i  ot  de  maintes  manieres  es  lettres  que  li  livres  ne  raconte 
mie  ;  et  apres  les  autres  paroles  qui  furent,  si  furent  de 
creance,  que  l'om  creist  celui  qui  les  avoit  aportees,  qui  10 
Nicholas  Rous  avoit  nom. 

'  Biels  sire,'  font  ils,  '  nos  avons  veues  voz  letres,  et  nos 
dient  que  nos  vos  creons  ;  et  nos  vos  creons  bien.  Or  dites 
ce  que  vos  plaira.' 
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Et  li  messages  estoit  devant  les  barons  en  estant,  et  parla  :  15 
'  Seignor,'  fait  il,  '  l'emperere  Alexis  vos  mande  que  bien  set 
que  vos  iestes  la  meillor  gens  qui  soient  sanz  corone,  et  de 
la  meillor  terre  qui  soit.   Et  mult  se  merveille  ppr  quoi  ne  a 
quoi  vos  iestes  venu  en  sa  terre  ne  en  son  regne  ;  que  vos 
estes  crestien,  et  il  est  crestiens  ;  et  bien  set  que  vos  iestes  20 
meu  por  la  sainte  Terre  d'oltremer,  et  por  la  sainte  Croiz  et 
pour  le  Sepulcre  rescore.     Se  vos  iestes  povre  ne  diseteus, 
ils  vos  donra  volentiers  de  ses  viandes  et  de  son  avoir,  et  vos 
li  vuidiez  sa  terre.     Ne  vos  voldroit  autre  mal  faire,  et  ne- 
porquant  si  en  a  il  le  pooir ;  car  se  vos  estiez  vint  tant  de  25 
gent,  ne  vos  en  porriez  vos  aler  (se  il  mal  vos  voloit  faire) 
que  vous  ne  fussiez  tout  desconfit.' 

Par  l'acort  et  le  conseil  aus  autres  barons  et  le  due  de 
Venise,  se  leva  en  piez  Coenes  de  Bethune,  qui  bons  cheva- 
liers et  sages  estoit,  et  bien  eloquens  ;  et  respont  al  message  :  30 
'  Bel  Sire,  vos  nos  avez  dit  que  vostre  sire  se  merveille  mult 
porquoi  nostre  seignor  et  nostre  baron  sont  entre  en  son 
regne  ne  en  sa  terre.    En  sa  terre  il  ne  sont  mie  entre,  quar 
il  la  tient  a  tort  et  a  pechie,  contre  Dieu  et  contre  raison  ; 
ainz  est  son  nevou  qui  ci  siet  entre  nos  sur  une  chaiere,  qui  35 
est  fils  de  son  frere  l'empereor  Sursac.     Mais  s'il  voloit  a  la 
merci  son  nevou  venir,  et  li  rendoit  la  corone  et  l'empire, 
nos  li  proieriens  que  il  li  pardonast,  et  li  donast  tant  que  il 
peust  vivre  richement.      Et  se  vos  por  cestui  message  n'i 
revenez  altre  foiz,  ne  soiez  si  hardiz  que  vos  plus  i  revegniez.'  40 
Ensi  se  parti  li  messages  ;  et  s'en  rala  ariere  en  Constanti- 
noble  a  Tempereor  Alexi. 

The  Crusaders  show  the  people  of  Constantinople  their 
rightful  sovereign,  the  young  Alexis.  Preparations  for  the 
siege  : 

Li  baron  parlerent  ensemble  l'endemain  et  distrent  qu'il 
mostreroient  Alexi,  le  fil  l'empereor  de  Constantinoble,  al 
pueple  de  la  cite.     Et  dont  firent  arriver  les  galies  totes.  45 
Li  dux  de  Venise  et  li  marchis  de  Monferat  entrerent  en 
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une,  et  mistrent  avec  alx  Alexi,  le  fil  Pempereor  Sursac ;  et 
es  autres  galies  entrerent  li  chevalier  et  li  baron  qui  volt. 

Ensi  s'en  alerent  rez  a  res  des  murs  de  Costantinople, 
et   mostrerent   al   pueple   des    Gres   le  valet,   et   distrent :  50 
'  Veez  ici  vostre  seignor  naturel ;  et  sachiez  nos  ne  venimes 
mie  por  vos  mal  faire,  ainz  venimes  por  vos  garder  et  por 
vos  deffendre,  se  vos  faites  ce  que  vos  devez.     Car  cil  cui 
vos  obeissiez  cum  a  seignor,  vos  tient  a  tort  et  a  pechie, 
contre    Dieu    et   contre   raison.     Et   bien   savez   con  il  a  55 
desloiaument  ovre  vers  son  seignor  et  vers  son  frere ;  que  il 
li  a  les  els  traiz,  et  tolu  son  empire  a  tort  et  a  pechie.     Et 
veez  ci  le  droit  oir ;  se  vos  vos  tenez  a  luij  vos  feroiz  ce  que 
vos  devroiz  :    et  se  vos  nel  faites,  nos  vos  ferons  le  pis 
que  nos  porrons.'     Onques  nus  de  la  terre  ne  de  la  cite  ne  60 
fist  semblant  que  il  se  tenist  a  lui,  por  la  cremor  et  por  la 
dotance  de  l'empereor  Alexi.     Ensi  s'en  revindrent  en  l'ost 
ariere,  et  alerent  chascuns  a  sa  heberge. 

L'endemain,  quant  il  orent  la  messe  oie,  s'asemblerent  a 
parlement ;  et  fu  li  parlemenz  a  cheval  en  mi  les  champs.  65 
La  peussiez  veoir  maint  bel  destrer  et  maint  bon  chevalier 
desus.  Et  fu  li  conseils  des  batailles  deviser,  quantes  et 
quels  il  en  auroient.  Bestance  i  ot  assez  d'une  part  et 
d'autre ;  mais  la  fins  del  conseil  fu  tels :  que  al  conte 
Baudoin  de  Flandres  fu  otroie  l'avangarde,  porce  que  il  70 
avoit  mult  grant  plente  de  bones  genz  et  d'archiers  et 
d'arbalestiers,  plus  que  nuls  qui  en  Tost  fust. 


The  Crusaders  seize  the  Port : 

Li  jors  fu  devisez  quant  il  se  recueilleroient  es  nes  et  es 
vaissiaus,  por  prendre  terre  par  force,  ou  por  vivre  ou  por 
morir ;  et  sachiez  que  ce  fu  une  des  plus  doutoses  choses  75 
a  faire  qui  onques  fust.  Lors  parlerent  li  evesque  et  li 
clergiez  al  pueple,  et  lor  mostrerent  que  ils  fussent  confez  et 
feist  chascuns  sa  devise ;  que  il  ne  savoient  quant  Diez  feroit 
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son  commandement  d'els.     Et  il  si  firent  mult  volentiers 
par  tote  l'ost,  et  mult  pitosement.  80 

Li  termes  vint  si  con  devisez  fu ;  et  li  chevalier  furent  es 
vissiers  tuit  avec  lor  destriers ;  et  furent  tuft  arme,  les 
helmes  laciez  et  li  cheval  covert  et  ensele.  Et  les  autres 
genz  qui  n'avoient  mie  si  grant  mestier  en  bataile,  furent  es 
granz  nes  tuit ;  et  les  galees  furent  armees  et  atornees  totes.  85 

Et  li  matins  fu  biels,  un  poi  apres  le  soleil  levant;  et 
Temperieres  Alexis  les  attendoit  a  granz  batailles  et  a  granz 
corroiz  de  l'autre  part.  Et  on  sone  les  bozines;  et  chascune 
galie  fu  a  un  vissier  liee  por  passer  oltre  plus  delivreement. 
II  ne  demandent  mie  chascuns  qui  doit  aler  devant ;  mais  90 
qui  ancois  puet,  ancois  arive.  Et  li  chevalier  issirent  des 
vissiers,  et  saillirent  en  la  mer  trosque  a  la  cainture  tuit 
arme,  les  hielmes  laciez  et  les  glaives  es  mains ;  et  li  bon 
archier  et  li  bon  serjant  et  li  bon  arbalestrier,  chascuns  a  sa 
compaignie,  la  endroit  ou  ele  ariva.  95 

Et  li  Greu  firent  mult  grant  semblant  del  retenir ;  et  quant 
ce  vint  as  lances  baissier,  li  Grieu  lor  tornerent  les  dos  : 
si  s'en  vont  fuiant,  et  lor  laissent  le  rivage.  Et  sachiez  que 
onques  plus  orguellieusement  nuls  porz  ne  fu  pris.  Adonc 
comencent  li  marinier  a  ovrir  les  portes  des  vissiers,  et  a  giter  100 
les  ponz  fors ;  et  on  comence  les  chevax  a  traire ;  et  li 
chevalier  comencent  a  monter  sor  lor  chevaus ;  et  les 
batailles  se  comencent  a  rengier  si  com  il  devoient. 

Capture  of  the  Tower  of  Galathas  : 

Li  cuens  Baudoins  de  Flandres  et  de  Hennaut  chevaucha, 
qui  l'avangarde  faisoit,  et  les  autres  batailles  apres,  chascune  IOS 
si  cum  eles  chevauchier  devoient :  et  alerent  trosque  la  ou 
l'emperere  Alexis  avoit  este  logiez.  Et  il  s'en  fu  tornez  vers 
Costantinoble,  et  laissa  tenduz  tres  et  paveillons ;  et  la 
gaignerent  nostre  gent  assez. 

De  nostres  barons  fut  tels  li  conseils  que  il  se  hebergeroient  "c 
sor  le  port  devant  la  tor  de  Galathas,  ou  la  chaiene  fermoit 
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qui  movoit  de  Costantinoble.  Et  sachiez  de  voir  que  par 
cele  chaiene  covenoit  entrer  qui  al  port  de  Constantinoble 
voloit  entrer.  Et  bien  virent  nostre  baron,  se  il  ne  prenoient 
cele  tor  et  rompoient  cele  chaiene,  que  il  estoient  mort  et  n? 
mal  bailli.  Ensi  se  herbergierent  la  nuit  devant  la  tor  et  en 
la  juerie  que  Ton  apele  l'Estanor,  ou  il  avoit  mult  bone  vile 
et  mult  riche. 

Bien  se  fissent  la  nuit  eschaugaitier ;  et  l'endemain,  quant 
fu  hore  de  tierce,  si  firent  une  assaillie  cil  de  la  tor  120 
de  Galathas,  et  cil  qui  de  Constantinoble  lor  venoient 
aidier  en  barges ;  et  nostre  gent  corent  as  armes.  La 
assembla  premiers  Jaques  d'Avesnes  et  la  soe  maisnie  a  pie  ; 
et  sachiez  que  il  fu  mult  chargiez,  et  fu  feruz  parmi  le  vis 
dun  glaive,  et  en  aventure  de  mort.  Et  uns  suens  chevaliers  125 
fu  montez  a  cheval,  qui  avoit  nom  Nicholas  de  Janlain ;  et 
secorrut  mult  bien  son  seignor,  et  le  fist  mult  bien,  si  que  il 
en  ot  grant  pris. 

Et  li  criz  fu  levez  en  l'ost ;  et  nostre  gent  vienent  de 
totes  parz  et  les  mistrent  enz  mult  laidement,  si  que  assez  130 
en  i  ot  de  morz  et  de  pris ;  si  que  de  tels  i  ot  qui  ne  guen- 
chirent  mie  a  la  tor ;  ainz  alerent  as  barges  dunt  il  erent 
venu  ;  et  la  en  i  ot  assez  de  noiez,  et  alquant  en  eschaperent. 
Et  eels  qui  guenchirent  a  la  tor,  cil  de  l'ost  les  tindrent  si  pres 
que  il  ne  porent  la  porte  fermer.  Enqui  refugranz  li  estors  135 
a  la  porte ;  et  la  lor  tollirent  par  force,  et  les  pristrent  laienz. 
La  en  i  ot  assez  de  morz  et  de  pris. 

Ensi  fu  li  chastiaus  de  Galathas  pris,  et  li  porz  gaigniez 
de  Costantinoble  par  force. 

XLVI. 
HENRI  DE  VALENCIENNES. 

[Natalis  de  Wailly  :    Geoffroi  de  Ville-Hardouin,  Conquete  de  Constan- 
tinople, avec  la  Continttation  de  Henri  de  Valenciennes  (Paris,  18; 4).] 

The  author  of  this  fragment  (in  the  Picard  dialect)  in  con- 
tinuation   of    Villehardouin,    known    as   the   'History   of   the 
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Emperor  Henry,'  was  probably  a  writer  by  profession.  His 
style  resembles  that  of  the  Chansons  de  geste,  and  it  has  been 
suggested  that  his  work  is  merely  a  prose  version  of  a  poem  on 
the  same  subject. 

Pp.  308-312.     How  the  Emperor  saved  the  life  of  one  of  his 
knights  who  rashly  charged  the  enemy  singlehanded : 

Lors  commanda  li  empereres  ke  li  os  chevauc^ast,  comme 
chil  ki  molt  avoit  grant  desirrier  de  trouver  Burille  son 
anemi ;  car  Johanisses,  ses  oncles,  li  avoit  ochis  son  frere 
l'empereour  Bauduin  :  dont  molt  fu  grans  damages  a  le  gent 
de  Flandres  et  de  Haynau.  Ke  vous  diroie  jou  plus  ?  Li  5 
empereres  vint  a  Berua ;  la  dormirent  le  nuit ;  et  quant  che 
vint  au  demain  ke  li  solaus  fu  leves,  Burilles  lor  vint  en 
larrechin  et  lor  fist  une  envaie.  Et  lors  n'avoit  de  toute 
nostre  gent  armes  fors  ke  l'arriere  garde  et  l'avant  garde. 

Ki  dont  fust  la,  molt  peust  veir  asprement  paleter  et  10 
bierser  les  uns  contre  les  autres.  Et  por  che  ke  nostre  gens 
n'estoit  encore  conreee,  se  elle  auques  en  fu  espoentee  che 
ne  fu  mie  mervelle.  Car  se  tout  chil  ki  sont  en  Roumenie 
fussent  encontre  Burille  et  les  siens,  et  si  evussent  en  lor  aie 
toz  eels  de  Flandres  et  de  France,  et  de  Normendie,  n'i  pevus-  15 
sent  il  ja  riens  conquerre,  se  Dex  proprement  ne  lor  aidast. 

Uns  chevaliers  de  Hielemes,  ki  Lyenars  avoit  non,  preu- 
dom  durement  et  de  grant  pooir,  pierchut  l'orguel  et  le 
beubant  ki  iert  en  eus,  et  ot  pitie  de  chou  k'il  biersoient  si 
cruelment  le  nostre  gent.  Si  mist  arriere  dos  tote  couardie,  20 
et  se  feri  en  els  l'espee  traite.  Et  nonporquant,  por  chou 
ke  il  assambla  sans  commandement,  li  preudome  de  l'ost 
disent  k'il  avoit  fait  un  fol  hardement,  et  ke  nus  horn  ne  le 
deveroit  plaindre  s'i  li  mescaoit  de  cheste  emprise.  Ke 
vaut  chou  ?  II  n'ot  point  de  siute ;  si  evust  este  pris  sans  25 
faille  et  retenus,  se  li  empereres  ne  fust ;  mais  par  le  grant 
cortoisie  de  son  cuer  et  par  le  grant  hardement  emprist  toz 
seus  le  rescousse  de  son  homme. 

Quant  li  empereres  vit  ke  Lyenars  ne  pooit  escaper  sans 
mort  u  sans  prison,  il  monta  sor  un  sien  cheval  Model,  et  30 
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le  hurta  des  esperons,  et  s'adrecha  vers  un  Blac.     Et  quant 
vint  a  l'aprocier,  il  le  feri  parmi  le  coste  de  le  lanche,  si  ke 
li   fiers  en   parut   d'autre  part ;    et   chil  ki  le  cop   ne   pot 
soustenir,  cai  a  terre  comme  chil  kil  ne  pot  mais.     Moriaus  35 
fu  navres  en  deus  lius. 

Et  quant  chil  ki  Lienart  tenoient  virent  venir  l'empereour 
embrase  d'ire  et  de  mautalent,  il  n'orent  cure  d'atendre,  ains 
li  guerpirent  Lyenart ;  et  s'enfui  li  uns  cha,  et  li  autres  la. 
Et  nonporquant  Lyenars  fu  navres  en  le  main  (ne  sai  de4° 
sajete  u  d'espee).  Et  li  empereres  li  dist  ireement  :  '  Lie- 
nart !  Lyenart !  se  Dex  me  saut !  kiconques  vous  tiegne  por 
sage,  je  vous  tieng  por  fol ;  et  bien  sai  ke  jou  meismes  serai 
blasmes  por  vostre  fait.' 

Ensi  come  vous  aves  oi,  fu  Lyenars  rescous  par  l'empe-  45 
reour.    Et  li  empereres  meismes  i  ala  auques  folement ;  car 
il  n'avoit  de  garnison  por  son  cors  a  eel  point  ke  un  seul 
gasygan  ;  et  nonporquant  il  desconrea  toz  les  Bias  ke  il  a 
cele  pointe  consivi.     Et  por  chou  k'il  ot  paour  et  doute  ke 
ses  chevaus  ne  fust  mors  u  mehaignies,  il  s'en  torna  le  petit  5° 
pas,  le  pignon  el  puing  tout  ensanglente.     Et  au  cheval  re- 
paroit  auques  k'il  avoit  este  espouronnes  par  besoing  ;  car  li 
sans  li  raioit  par  ansdeus  les  costes,  et  estoit  navres  en  deus 
lius.     Et  a  paines  savoient  chil  encore  de  le  compaignie 
l'empereour  u  il  estoit  ales ;  si  en  estoient  auques  dolant  et  55 
desconforte.     Et  por  eus  donner  confort,  lor  dist  il  k'il  fus- 
sent  tout  asseur. 

Et  quant  Pieres  de  Douay  le  vit,  il  vint  a  lui,  et  si  li  dist : 
1  Sire,  sire,  teus  hom  comme  vous  iestes,  et  ki  tant  de  preu- 
domes  a  a  garder  et  a  gouverner  comme  vous  aves,  ne  se  60 
doit  mie  si  folement  departir  de  ses  homes  comme  vous  a 
ceste  fois  vos  en  iestes  departis.  Car  s'il  avenist  ke  vous  i 
fussies,  par  aucune  mesaventure,  u  mors  u  pris,  ne  fussiemes- 
nous  tout  mort  et  deshounere  ?  Oill,  se  Dex  me  saut ! 
Nous  n'avons  chi  autre  fremete  ne  autre  estandart  fors  Diu  65 
tant  seulement  et  vous.     O    vous  dirai  une  cose,  s'il  vous 
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plaist,  ke  jou  voell  ke  vos  sacies  :  ke  se  vous  une  autre  fois 
vous  embates  en  autel  peril  (dont  Dex  vous  gart  !),  nous  vous 
rendons  chi  or  endroit  tout  chou  ke  nos  tenons  de  vous.' 

Et  quant  li  empereres  entent  comment  Pieres  de  Douay  70 
le  vait  reprendant  por  s'ounour,  si  li  respohdi  molt  de- 
boinairement :  'Ciertes,  Pieres,  bien  sai  ke  jou  i  alai  trop 
folement ;  si  vous  pri  ke  vous  le  me  pardonnes,  et  jou  m'en 
garderai  une  autre  fois.  Mais  che  me  fist  faire  Lyenars,  ki 
trop  folement  s'i  embati ;  si  Ten  ai  plus  laidengie  et  dit  de  75 
honte  ke  jou  ne  deusse.  Et  nonporquant,  s'il  i  fust  remes, 
trop  fust  vilaine  cose  a  nous.  Car  ki  piert  un  si  preudome 
comme  il  est,  chou  est  damages  sans  restorer,  et  mains  en 
seriesmes  cremu.  Mais  rales  en  vostre  conroi,  et  laissommes 
les  Bias  a  tant,  et  tornons  viers  Phinepople.'  80 

XLVIL 

ROMAN  DE  LA   ROSE. 

[Francisque-Michel :  Le  Roman  de  la  Rose  par  Guillaume  de  Lorris 
et  Jean  de  Meung  (Paris,  1864).] 

The  Roman  de  la  Rose  is  a  joint  composition.  The  first 
part  of  it,  consisting  of  some  4150  lines,  was  composed  about 
the  year  1237  by  a  young  clerk,  Guillaume  de  Lorris,  who  left 
the  work  unfinished  at  his  death. 

It  was  continued,  in  a  different  spirit,  in  about  18,000  lines 
forty  years  afterwards  by  Jean  Clopinel  (i.  e.  '  John  the  Cripple,' 
the  nickname  being  apparently  not  personal  to  him,  for  it  was 
borne  by  his  father  before  him),  otherwise  known  as  Jean  de 
Meung,  from  his  birthplace  Meung-sur-Loire,  Jean  being  at  the 
time  he  wrote  a  student  at  Paris,  where  he  afterwards  lived  in 
the  Rue  S.Jacques. 

This  romance  was  perhaps  the  most  popular  work  of  the 
Middle  Ages,  and  retained  its  influence  longer  than  any  other. 
Chaucer,  whose  version  has  been  lost,  translated  it  into  English. 
We  possess,  however,  an  incomplete  version  by  another  hand, 
which  belongs  to  about  the  same  period.  In  Italy  it  was 
reproduced  during  the  Thirteenth  Century  in  a  poem  entitled 
//  Fiore,  consisting  of  a  series  of  sonnets ;  while  Petrarch  cites 
it  as  the  most  remarkable  production  of  French  literature.  The 
Roman  de  la  Rose  is  in  riming  couplets  of  eight  syllables,  with 
riming  arguments.     It  is  in  the  speech  of  the  lle-de-France. 
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Vv.  467-623  by  Guillaume  de  Lorris.  The  Lover  (UAmant, 
i.  e.  the  author)  comes  to  the  garden  of  Pleasure  (Deduit),  into 
which  he  is  admitted  by  Idleness  (Dame  Oiseuse)  : 


Haut  fu  li  mur  et  tous  quarres, 
Si  en  fu  bien  clos  et  barres, 
En  leu  de  haies,  uns  vergiers, 
Ou  one  n'avoit  entre  bergiers. 
Cis  vergiers  en  trop  bel  leu  sist.  5 

Qui  dedens  mener  me  vousist 
Ou  par  eschiele  ou  par  degre, 
Je  Ten  seiisse  moult  bon  gre  ; 
Car  tel  joie  ne  tel  deduit 

Ne  vit  nus  hons,  si  cum  ge  cuit,  10 

Com  il  avoit  en  ce  vergier  : 
Car  li  leus  d'oisiaus  herbergier 
N'estoit  ne  dangereus  ne  chiches. 
One  mes  ne  fu  nus  leus  si  riches 
D'arbres,  ne  d'oisillons  chantans  ;  \  5 

Qu'il  i  avoit  d'oisiaus  trois  tans 
Qu'en  tout  le  remanant  de  France. 
Moult  estoit  bele  l'acordance 
De  lor  piteus  chans  a  oi'r  : 

Tous  li  mons  s'en  dust  esjoir.  20 

Ge  endroit  moi  m'en  esjoi 
Si  durement,  quant  les  o'i, 
Que  n'en  preisse  pas  cent  livres, 
Se  li  passages  fust  delivres, 
Que  ge  n'entrasse  ens  et  vei'sse  25 

L'assemblee  (que  Diex  garisse  !) 
Des  oisiaus  qui  leens  estoient, 
Qui  envoisiement  chantoient 
Les  dances  d'amors  et  les  notes 
Plesans,  cortoises  et  mignotes.  30 

Quant  j'oi'  les  oisiaus  chanter, 
Forment  me  pris  a  dementer 
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Par  quel  art  ne  par  quel  engin 
Je  porroie  entrer  ou  jardin  ; 
Mes  ge  ne  poi  onques  trouver  35 

Leu  par  ou  g'i  pelisse  entrer. 
Et  sachies  que  ge  ne  savoie 
S'il  i  avoit  pertuis  ne  voie, 
Ne  leu  par  ou  Ten  i  entrast ; 
Ne  hons  nes  qui  le  me  monstrast  40 

N'iert  illec,  que  g'iere  tot  seus 
Moult  destroit  et  moult  angoisseus  ; 
Tant  qu'au  darrenier  me  sovint 
C'onques  a  nul  jor  ce  n'avint 
Qu'en  si  biau  vergier  n'eiist  uis,  45 

Ou  eschiele,  ou  aucun  pertuis. 
Lors  m'en  alai  grant  aleiire 
Acaignant  la  compasseiire 
Et  la  cloison  du  mur  quarre, 
Tant  que  un  guichet  bien  barre  5° 

Trovai,  petitet  et  estroit; 
Par  autre  leu  Ten  n'i  entroit. 
A  l'uis  commencai  a  ferir, 
Autre  entree  n'i  soi  querir. 

Comment  dame  Oy sense  feist  tant  55 

Qifelle  ouvrit  la  porte  a  PA?nant. 

Asses  i  feri  et  boutai, 
Et  par  maintes  fois  escoutai 
Se  j'orroie  venir  nulle  arme. 
Le  guichet,  qui  estoit  de  charme,  60 

M'ovrit  une  noble  pucele, 
Qui  moult  estoit  et  gente  et  bele. 
Cheveus  ot  blons  com  uns  bacins, 
La  char  plus  tendre  qu'uns  pocins, 
Front  reluisant,  sorcis  votis  ;  65 

Son  entr'oil  ne  fu  pas  petis, 
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Ains  iert  assez  grans  par  mesure  ; 

Le  nes  ot  bien  fait  a  droiture, 

Les  yex  ot  plus  vairs  c'uns  faucons, 

Por  faire  envie  a  ces  bricons.  70 

Douce  alene  ot  et  savoree, 

La  face  blanche  et  coloree, 

La  bouche  petite  et  grocete, 

S'ot  ou  menton  une  fossete  ; 

Le  col  fu  de  bonne  moison  75 

Gros  asses  et  Ions  par  raison, 

Si  n'i  ot  bube  ne  malen  ; 

N'avoit  jusqu'en  Jherusalen 

Fame  qui  plus  biau  col  portast, 

Polis  iert  et  soef  au  tast.  So 

La  gorgete  ot  autresi  blanche 

Com  est  la  noif  dessus  la  branche 

Quant  il  a  freschement  negie. 

Le  cors  ot  bien  fait  et  dougie, 

L'en  ne  seiist  en  nule  terre  85 

Nul  plus  bel  cors  de  fame  querre. 

D'orfrois  ot  un  chapel  mignot ; 

Onques  nule  pucele  n'ot 

Plus  cointe  ne  plus  desguisie, 

Ne  l'aroie  a  droit  devisie  90 

En  trestous  les  jors  de  ma  vie. 

Robe  avoit  moult  bien  entaillie  ; 

Un  chapel  de  roses  tout  frais 

Ot  dessus  le  chapel  d'orfrais ; 

En  sa  main  tint  un  miroer,  95 

Si  ot  d'un  riche  trecoer 

Son  chief  trecie  moult  richement ; 

Bien  et  bel  et  estroitement 

Ot  andeus  cousues  ses  manches ; 

Et  por  garder  que  ses  mains  blanches  100 

Ne  halaissent,  ot  uns  blans  gans. 
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Cote  ot  d'un  riche  vert  de  Gans, 

Cousue  a  lignel  tout  entour. 

II  paroit  bien  a  son  atour 

Qu'ele  iere  poi  embesoignie.  105 

Quant  ele  s'iere  bien  pignie, 

Et  bien  paree  et  atornee, 

Ele  avoit  faite  sa  jornee. 

Moult  avoit  bon  tens  et  bon  may, 

Qu'el  n'avoit  soussi  ne  esmay  no 

De  nule  riens,  fors  solement 

De  soi  atorner  noblement. 

Quant  ainsinc  m'ot  l'uis  desfreme 
La  pucele  au  cors  acesme, 

Je  Ten  merciai  doulcement,  115 

Et  si  li  demandai  comment 
Ele  avoit  non,  et  qui  ele  iere. 
El  ne  fu  pas  envers  moi  fiere, 
Ne  de  respondre  desdaigneuse — 
'Je  me  fais  apeler  Oiseuse,'  120 

Dist  ele,   'a  tous  mes  congnoissans  ; 
Si  sui  riche  fame  et  poissans. 
S'ai  d'une  chose  moult  bon  tens, 
Car  a  nule  riens  je  ne  pens 
Qu'a  moi  joer  et  solacier,  T2~ 

Et  mon  chief  pignier  et  trecier. 
Quant  sui  pignee  et  atornee, 
Adonc  est  faite  ma  jornee. 
Privee  sui  moult  et  acointe 
De  Deduit  le  mignot,  le  cointe  :  1 30 

C'est  cil  cui  est  cil  biax  jardins, 
Qui  de  la  terre  as  Sarradins 
Fist  9a  ces  arbres  aporter, 
Qu'il  fist  par  ce  vergier  planter. 
Quant  les  arbres  furent  creii,  135 

Le  mur  que  vous  aves  veil. 
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Fist  lors  Deduit  tout  entor  faire, 

Et  si  fist  au  dehors  portraire 

Les  ymages  qui  i  sunt  paintes, 

Qui  ne  sunt  mignotes  ne  cointes ;  140 

Ains  sunt  dolereuses  et  tristes, 

Si  com  vous  orendroit  veistes. 

Maintes  fois  por  esbanoier 

Se  vient  en  cest  leu  umbroier 

Deduit  et  les  gens  qui  le  sivent,  145 

Qui  en  joie  et  en  solas  vivent. 

Encores  est  leens  sans  doute 

Deduit  orendroit  qui  escoute 

A  chanter  gais  rossignoles, 

Mauvis  et  autres  oiseles.  150 

II  s'esbat  iluec  et  solace 

O  ses  gens,  car  plus  bele  place 

Ne  plus  biau  leu  por  soi  joer 

Ne  porroit-il  mie  trover ; 

Les  plus  beles  gens,  ce  sachies,  155 

Que  vous  james  nul  leu  truissies, 

Si  sunt  li  compaignon  Deduit 

Qu'il  maine  avec  li  et  conduit.' 

Vv.  11857-11910*  by  Jean  de  Meung.  Hypocrisy  (Faux- 
Semblant)  explains  that  a  man  may  be  religious,  even  though  he 
be  not  clothed  in  religious  garb ;  it  is  rash  to  judge  by  outside 
appearances  : 

Le  dieu  d 'Amors. 

'  Puet  Ten  trover  religion 
En  seculiere  mansion  ? '  j  60 

Faux-Semblant. 

'  Oil,  sire,  il  ne  s'ensuit  mie 
Que  cil  mainent  mauvese  vie, 

*  There  is  an  error  in  the  numbering  of  Fr.-Michel's  ed.  He  jumps 
from    3407    to   4008;    hence    these    figures    should    be    11257-11310. 
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Ne  que  por  ce  lor  araes  perdent, 

Qui  as  dras  du  siecle  s'aherdent ; 

Car  ce  seroi  trop  grans  dolors.  165 

Bien  puet  en  robes  de  colors 

Sainte  religion  florir. 

Maint  saint  a  Ten  veii  morir, 

Et  maintes  saintes  glorieuses, 

Devotes  et  religieuses,  170 

Qui  dras  communs  tous  jors  vestirent, 

N'onques  por  ce  mains  n'ensaintirent, 

Et  ge  vous  en  nomasse  maintes  ; 

Mes  presque  trestoutes  les  saintes 

Qui  par  eglises  sunt  priees,  175 

Virges  chastes,  et  mariees 

Qui  mainz  biaus  enfans  enfanterent, 

Les  robes  du  siecle  porterent, 

Et  en  eels  meismes  morurent, 

Qui  saintes  sunt,  seront  et  furent.  180 

Neis  les  onze  mile  vierges, 

Qui  devant  Diex  tienent  lor  cierges, 

Dont  Ten  fait  feste  par  eglises, 

Furent  es  dras  du  siecle  prises 

Quant  elz  recurent  lor  martires;  1S5 

N'encor  n'en  sont-el  mie  pires. 

Bons  cuers  fait  la  pensee  bone, 

La  robe  n'i  tolt,  ne  ne  done ; 

Et  la  bone  pensee  l'uevre, 

Qui  la  religion  descuevre.  190 

Ilec  gist  la  religion 

Selonc  la  droite  entencion. 

Qui  de  la  toison  dan  Belin, 
En  leu  de  mantel  sebelin, 

Sire  Ysangrin  afubleroit,  195 

Li  leus  qui  mouton  sembleroit, 
S'il  o  les  brebis  demorast, 
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Cuidies-vous  qu'il  n'es  devorast  ? 

Ja  de  lor  sane  mains  ne  bevroit, 

Mes  plus  tost  les  en  decevroit.  200 

Ja  n'en  seroit  mains  familleus, 

Ne  mains  mals  ne  mains  perilleus ; 

Car,  puisque  ne  le  congnoistroient, 

S'il  voloit  fuire,  eus  le  sivroient. 

S'il  a  gaires  de  tex  loviaus  205 

Entre  ces  apostres  noviaus, 

Eglise,  tu  es  mal-baillie, 

Se  ta  cite  est  assaillie 

Par  les  chevaliers  de  la  table. 

Ta  seignorie  est  moult  endable  210 

Se  cil  s'esforcent  de  la  prendre 

Cui  tu  Fas  baillie  a  desfendre.' 

Vv.    11939-11990*   by  Jean  de  Meung.     Hypocrisy  gives  a 
portrait  of  himself : 

Faux-Semblant. 

'  Sans  faille  trai'stre  sui  gie, 
Et  por  larron  m'a  Diex  jugie. 
Parjurs  sui;    mes  ce  que  j'afin,  215 

Set  Ten  envis  devant  la  fin, 
Car  plusor  par  moi  mort  recurent, 
Qui  one  mon  barat  n'apergurent, 
Et  recoivent  et  recevront, 

Que  james  ne  l'aparcevront.  220 

Qui  l'aparcevra,  s'il  est  sage, 
Gart  s'en,  ou  c'iert  son  grant  domage. 
Mes  tant  est  fort  la  decevance, 
Que  trop  est  grief  l'aparcevance ; 
Car  Protheiis,  qui  se  soloit  225 

Muer  en  tout  quanqu'il  voloit, 
Ne  sot  one  tant  barat  ne  guile 

*  These  figures  should  be  11 339-1 1390.     See  note  on  p.  220. 
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Cum  ge  fais ;    car  onques  en  vile 

N'entrai  ou  fusse  congneiis, 

Tant  i  fusse  ois  ne  veiis.  230 

Comment  le  traistre  Faux-Semblatit 
Si  va  les  cuers  des  gens  emblant, 
Pour  ses  vestemens  noirs  et  gris, 
Et  pour  son  viz  paste  amaisgris. 

Trop  sai  bien  mes  habiz  changier,  235 

Prendre  l'un,  et  l'autre  estrangier. 
Or  sui  chevaliers,  or  sui  moines, 
Or  sui  prelas,  or  sui  chanoines, 
Or  sui  clers,  autre  ore  sui  prestres, 
Or  sui  desciples,  or  sui  mestres,  240 

Or  chastelains,  or  forestiers : 
Briement,  ge  sui  de  tous  mestiers. 
Or  resui  princes,  or  sui  pages, 
Or  sai  parler  trestous  langages ; 
Autre  ore  sui  viex  et  chenus,  245 

Or  resui  jones  devenus  ; 
Or  sui  Robers,  or  sui  Robins, 
Or  cordeliers,  or  jacobins. 
Si  pren  por  sivre  ma  compaigne 
Qui  me  solace  et  acompaigne,  250 

(C'est  dame  Astenance-Contrainte), 
Autre  desguiseiire  mainte, 
Si  cum  il  li  vient  a  plesir 
Por  acomplir  le  sien  desir. 

Autre  ore  vest  robe  de  fame ;  255 

Or  sui  damoisele,  or  sui  dame, 
Autre  ore  sui  religieuse, 
Or  sui  rendue,  or  sui  prieuse, 
Or  sui  nonain,  or  sui  abesse, 
Or  sui  novice,  or  sui  professe ;  260 

Et  vois  par  toutes  regions 
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Cerchant  toutes  religions. 

Mes  de  religion,  sans  faille, 

G'en  pren  le  grain  et  laiz  la  paille ; 

Por  gens  avugler  i  abit,  265 

Ge  n'en  quier,  sans  plus,  que  l'abit. 

Que  vous  diroie  ?    en  itel  guise 

Cum  il  me  plaist  ge  me  desguise.' 


XLVIII. 

ADAM  DE  LA  HALLE:  JEU  DE  ROBIN  ET  DE  MARION. 

[Monmerque  et  Michel :  Theatre  francais  au  moyen  dge  (Paris, 
1879). — E.  de  Coussemaker  :  GEnvres  completes  du  trouvere  Adam  de  la 
Halle  (Paris,  1872).] 

Adam  de  la  Halle,  also  called  '  le  Bossu,'  was  born  at  Arras 
about  1235,  and  died  about  1286  at  Naples,  at  the  Court  of 
Robert  II,  Comte  d'Artois,  whose  favourite  poet  he  was.  His 
most  celebrated  piece,  thejeu  de  Robin  et  de  Marion,  which  is  a 
dramatised^iT^my*?  (in  rimed  couplets  of  eight-syllabled  lines, 
with  songs  interspersed),  may  be  regarded  as  the  earliest  speci- 
men of  the  ofiera  comique  in  France.  The  play  (M.  et  M.,  pp. 
102  ff.),  of  which  the  opening  scene  is  here  given,  is  in  the 
Picard  dialect.  The  lines  in  italics  are  accompanied  by  music 
in  the  MSS. 

Marions.     Li  Chevaliers.     Robins. 

Marions.  Robins  m'aime,  Robins  trfa  ; 

Robins  nia  demandee,  si  niara. 
Robins  niacata  cotele 
D 'escarlate  bonne  et  be/e, 
Souskanie  et  chainturele,  5 

A  leur  i  va  ! 
Robins  ni'aime,  Robins  ni'a ; 
Robins  ni'a  demandee,  si  niara. 
Li  Chev.      Je  me  repairoie  du  tournoiement, 

Si  trouvai  Marote  seulete,  au  cors  gent.  10 
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Marions.  He  !  Robin,  se  tu  m'aimes 

Par  amors,  maine  ?rfent ! 
Li  Chev.       Bergiere,  Diex  vous  doinst  bon  jour ! 
Marions.      Diex  vous  gart,  sire  ! 
Li  Chev.  Par  amor, 

Douche  puchele,  or  me  contes,  15 

Pour  coi  ceste  canchon  cantes 

Si  volentiers  et  si  souvent : 
He !  Robin,  si  tu  m'aimes 
Par  amours,  maine  m'ent? 
Marions.      Biaus  sire,  il  i  a  bien  pour  coi  :  20 

J'aim  bien  Robinet,  et  il  moi; 

Et  bien  m'a  moustre  qu'il  m'a  chiere  : 

Donne  m'a  ceste  panetiere, 

Ceste  houlete  et  cest  coutel. 
Li  Chev.       Di  moi,  veis  tu  nul  oisel  25 

Voler  par  deseure  ces  cans  ? 
Mario?is.      Sire,  en  ai  veii  ne  sai  kans, 

Encore  i  a  en  ces  buissons 

Et  cardonnerels  et  pincons, 

Qui  mout  cantent  joliement.  30 

Li  Chev.     Si  m'ait  Dieus,  bele  au  cors  gent, 

Che  n'est  point  che  que  je  demant ; 

Mais  veis  tu  par  chi  devant, 

Vers  ceste  riviere,  nul  ane  ? 
Marions.      Cest  une  beste  qui  recane?  35 

J'en  vi  ier  111.  sur  che  quemin, 

Tous  quarchies,  aler  au  molin : 

Est  che  chou  que  vo  demandes  ? 
Li  Chev.      Or  sui  je  mout  bien  assenes ! 

Di  moi,  veis  tu  nul  hairon  ?  40 

Marions.      Hairons  ?     Sire,  par  me  foi !  non. 

Je  n'en  vi  nesun  puis  quaresme, 


37  Edd./«*. 
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Que  j'en  vi  mengier  chies  dame  Erne, 

Me  taiien,  cui  sont  ches  brebis. 
Li  Chev.      Par  foi  !  or  sui  jou  esbaubis,  45 

N'ainc  mais  je  ne  fui  si  gabes. 
Marions.      Sire,  foi  que  vous  mi  deves  ! 

Quele  beste  est  che  seur  vo  main? 
Li  Chev.      C'est  uns  faucons. 
Marions.  Mengiie  il  pain  ? 

Li  Chev.      Non,  mais  bonne  char 

Marions.  Cele  beste  ?  50 

Li  Chev.      Esgar !  ele  a  de  cuir  le  teste. 
Marions.      Et  ou  ales  vous? 
Li  Chev.  En  riviere. 

Marions.     Robins  n'est  pas  de  tel  maniere  ; 

En  lui  a  trop  plus  de  deduit : 

A  no  vile  esmuet  tout  le  bruit,  55 

Quant  il  joue  de  se  musete. 
Li  Chev.      Or  dites,  douche  bregerete  : 

Ameries  vous  un  chevalier  ? 
Marions.      Biaus  sire,  traiies  vous  arrier  : 

Je  ne  sai  que  chevalier  sont.  60 

Deseur  tous  les  homes  du  mont 

Je  n'  ameroie  que  Robin. 

Chi  vient  au  vespre  et  au  matin 

A  moi  toudis  et  par  usage ; 

Chi  m'aporte  de  son  froumage :  65 

Encore  en  ai  je  en  mon  sain, 

Et  une  grant  pieche  de  pain 

Que  il  m'aporta  a  prangiere. 
Li  Chev.      Or  me  dites,  douche  bregiere  : 

Vauries  vous  venir  avoec  moi  70 

Jeuer  seur  che  bel  palefroi, 

Selonc  che  bosket,  en  che  val  ? 
Marions,      Ai  mi !     Sire,  ostes  vo  cheval, 

A  poi  que  il  ne  m'a  blechie. 
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Li  Robin  ne  regiete  mie,  75 

Quant  je  vois  apres  se  karue. 
Li  Chev.  Bregiere,  devenes  ma  drue 

Et  faites  che  que  je  vous  proi. 
Marions.  Sire,  traiies  ensus  de  moi : 

Chi  estre  point  ne  vous  affiert.  80 

A  poi  vo  chevaus  ne  me  fiert. 
Comment  vous  apele  on  ? 
Li  Chev.  Aubert. 

Marions.  Vous  perdes  vo  paine,  sire  Aubert, 

Ja  rtamerai  autrui  que  Robert. 
Li  Chev.  Nan,  bregiere  ? 

Marions.  Nan,  par  ma  foi  !  85 

Li  Chev.  Cuideries  empirier  de  moi  ? 

Chevaliers  sui,  et  vous  bregiere, 
Qui  si  lone  jetes  me  proiere. 
Marions.  Ja  pour  che  ne  vous  amerai. 

Bergeronnete  sui ;  90 

Mais  fai  ami 
Bel  et  cointe  et  gai. 
Li  Chev.  Bregiere,  Diex  vous  en  doinst  joie  ! 

Puis  qu'ensi  est,  g'irai  me  voie ; 
Hui  mais  ne  vous  sonnerai  mot.  95 

Marions.      Train,  deluriau,  deluriau,  deliiriele ; 

Trairi,  deluriau,  deluriau,  delurot. 
Li  Chev.  Hui  main  jou  chevauchoie 

Les  Foriere  dhin  bois ; 
Trouvai  gentil  bregiere  100 

Tant  bele  ne  vit  roys. 
He!  trairi,  deluriau,  deluriau,  deluriele ; 
Trairi,  deluriau,  deluriau,  delurot. 
Marions.  He  !  Robechon,  leure  leure  va  ; 

Car  vien  a  moi,  leure  leure  va,  105 


70  Edd.  Robins.      x  Edd.  vos.     8*  Edd.y<?.     97  Edd.  delurau,  delurot. 
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Robins. 


Marions. 
Robins. 
Marions. 
Robins. 


Marions. 


Robins, 
Marions. 


Robins. 


Marions. 


S* irons  jeuer  dou  leure  leure  va, 

Dou  leure  leure  va ! 
He  I  Marion,  leure  leure  va ; 
Je  vols  a  toi,  leure  leure  va, 
S'irons  jeuer  dou  leure  leure  va, 

Dou  leure  leure  va  ! 
Robin  ! 

Marote ! 

Dont  viens  tu? 
Par  le  saint !  jo  ai  desvestu, 
Pour  che  qu'i  fait  froit,  men  jupel ; 
S'ai  pris  me  cote  de  burel, 
Et  si  t'aport  des  pommes  :  tien. 
Robin,  je  te  connuc  trop  bien 
Ail  canter,  si  con  tu  venoies  ; 
Et  tu  ne  me  reconnissoies  ? 
Si  fis  au  cant  et  as  brebis. 
Robin,  tu  ne  ses,  dous  amis, 
Et  si  ne  le  tien  mie  a  mal : 
Par  chi  vint  .1.  horn  a  cheval, 
Qui  avoit  cauchie  une  mourle 
Et  portoit  aussi  un  escoufle 
Seur  sen  poing;  et  trop  me  pria 
D'amor,  mais  poi  i  conquesta  : 
Car  je  ne  te  ferai  nul  tort. 
Marote,  tu  m'aroies  mort. 
Mais  se  g'i  fusse  a  tans  venus, 
Ne  jou  ne  Gautiers  \i  Testus, 
Ne  Baudons  mes  cousins  germains, 
Diable  i  eiissent  mis  les  mains 
Ja  n'en  fust  partis  sans  bataille. 
Robin,  dous  amis,  ne  te  caille 
Mais  or  faisons  feste  de  nous. 
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Robins.         Serai  je  drois,  ou  a  genous  ? 

Marions.      Vien,  si  te  sie  encoste  moi, 
Si  mangerons. 

Robins.  Et  jou  l'otroi : 

Je  serai  chi  les  ton  coste. 
Mais  je  ne  t'ai  rien  aporte, 
Si  ai  fait  certes  grant  outraige. 

Marions.      Ne  t'en  caut,  Robin ;  encore  ai  je 
Du  froumage  chi  en  mon  sain, 
Et  une  grant  pieche  de  pain, 
Et  des  poumes  que  m'aportas. 

Robins.         Diex!  que  chis  froumages-  est  eras! 
Ma  seur,  mengiie. 

Marions.  Et  tu  aussi. 

Quant  tu  vieus  boire,  si  le  di : 
Ves  chi  fontaine  en  .1.  pochon. 

Robins.         Diex !  qui  ore  eiist  du  bacon 
Te  taiien,  bien  venist  a  point. 

Marions.      Robinet,  nous  n'en  arons  point, 

Car  trop  haut  pent  as  quieverons. 
Faisons  de  che  que  nous  avons  : 
Ch'est  asses  pour  le  matinee. 
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XLIX. 

ROBERT   DE  GRETHAM:    LE  MIROIR. 

[MS.  Brit.  Mus.  Add.  26,773.-67".  Paul  Meyer:  Le  Miroir  par 
Robert  de  Gretham  (printed  in  Romania,  torn,  xv,  pp.  296-305.  Paris, 
1886).] 

Robert  de  Gretham,  an  Anglo-Norman,  composed  Le 
Miroir  or  Les  Evangiles  des  Dome'es,  a  poem  in  rimed  coup- 
lets of  eight-syllable  verses,  as  a  sort  of  translation  of  the  Gospels 
for  each  week,  with  their  interpretation,  for  the  benefit  of  lay- 
men on  a  like  plan  to  Ormin's  work  in  English.  He  was  also 
the  author  of  the  Corset,  a  didactic  theological  work  composed 
with  the  same  object.     The  following  extract  gives  the  '  Legend 

142  Ed.  outrage. 
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of  the  Vision  of  St.  Furseus,'  which  is  from  an  English  source  ; 
a  version  of  it  is  given  by  Beda  in  his  Historia  Ecdesiae  (III, 
xix).  Furseus  was  an  Irishman  who  came  to  England,  according 
to  Beda,  in  633.  The  legend  appears  to  have  been  very  popular 
with  the  Old  English. 

Fol.  53,  verso  h-Fol.  54,  verso  a.  Romania,  xv,  pp.  303-4. 
(Paul  Meyer  prints  from  a  Cambridge  MS.,  whence  the  variants 
marked  C  are  taken) : 

Dunt  il  avint  jadis  a  un  prestre 
Ki  de  Gnaresburc  esteit  meistre 
Quant  lunges  i  out  converse 
Si  s'est  encuntre  lit  cuchez ; 
E  quant  il  quida  devier  5 

Devant  lui  vint  un  bacheler 
La  main  li  tendit  si  li  dist : 
'Ven  t'en  od  mei,'  e  il  si  fist. 
U  ne  vousist  u  ne  deignast, 
Cuveint  lui  qu'ove  li  alast.  10 

E  en  plusurs  lius  l'amena 
E  multes  choses  li  mustra ; 
D'enfer  li  mustra  li  parfund 
E  les  paines  ke  iloec  sunt, 
E  puis  le  menat  vers  le  ciel  15 

U  il  vit  e  truva  tut  el. 
Mes  quant  il  al  ciel  aprocerent 
En  l'eir  un  grant  feu  mult  truverent. 
Les  feuz  ert  merveilles  grant 
E  mult  horrible  e  mult  ardant.  20 

Li  guiurs  est  lores  entrez 
E  li  prestres  s'est  arestez. 
Enz  el  fu  li  guiur  entra, 
Mes  unkes  li  feus  ne  le  tucha. 

2  C.  en  Knanisburch  ;  Gnaresburc  (called  by  Beda  Cnobheresburg) 
is  the  present  Burgh  in  Suffolk,  where  Furseus  founded  a  monastery. 
lu  C.  qe  ovek  lui.  u  C.  En  p.  1.  si  le  mena.  n  C.  E  m.  des  ch.  is 
lui  m.  17  C.  omits  il.  l8  C.  un.    .  mult  grant  i  t.  2l  C.  Li 

g.  i  e.  alors  e.         23  C.  Ens  alf.  li  g.  ala.         2i  C.  unqes  lef.  nel  t. 
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Atant  regarda  il  le  prestre,  25 

Si  li  dist :   '  Venz  avant,  dan  meistre ; 

Ja  de  cest  feu  ne  t'ert  le  pis, 

Fors  sul  de  tant  cum  tu  as  mespris. 

Tant  arderas  enz  icest  fu 

Cum  tu  as  pris  e  nient  rendu.'  30 

Mult  ad  envie  e  mult  est  pensis; 

Li  prestres  enz  el  fu  s'est  mis. 

Li  fus  de  tutes  parz  esteit, 

Mes  unices  point  ne  l'adeseit. 

Tut  eel  fu  vit  repleni  35 

D'almes  ardantes  od  grant  cri ; 

E  li  diables  les  turmentouent, 

E  Pun  sur  Fautre  od  cros  ruouent ; 

Od  cros  ardanz,  mes  de  fer  erent, 

Les  almes  sanz  merci  jeterent ;  40 

Nule  n'esteit  par  sei  several, 

Mes  chescune  ert  a  autre  mal, 

Chescune  esteit  a  autre  peine, 

Si  crierent  a  dur  aleine. 

Del  cri,  del  plur,  del  guaiment  45 

I  ert  li  prestres  en  grant  turment. 

Quant  il  vint  el  feu  ben  avant, 

Es  vus  un  diable  a  fort  curant, 

Les  oilz  ardanz  mult  ruelout 

E  de  la  buche  eschumout.  50 

Un  alme  ardant  en  sun  crot  tient 

E  vers  le  prestre  a  grant  curs  vent, 

E  crie  fort  en  sun  esleis : 

26  C.  Vien  avant,  m.  28  C.  sulement.  29  C.  en  ice  sic  feue. 

50  C.  rendue.       31  C.  Mult  envis  e  mult  p.        33  C.  Li  feu  de  tute  pars. 
35  C.  vist  il  r.         36  C.  ardant.  38  C.  od  crocs  moient.  39  C.  mes 

fermes  erent.  4U  C.  almes  tut  s.  m.  getoient.  41  C.  N.  n'estoet 

pas  par  s.s.  43  C.  checun  ert.  44  C.  crioient  a  dure.  45  C. 

Del  crye  d.  p.d.  guayement.  46  C.  Ert.  49  C  rue  I  ant.  x  C. 

eschivout.         51  C.  croc  tint.        52  C.  vint.        53  C.  criout. 
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'  Di  va  !  traitre  fel  malveis 

Prent  celui  ke  tu  as  tue,' —  55 

Si  ad  l'alme  sur  lui  rue. 

L'alme  descendi  sur  le  prestre 

E  si  li  arst  l'espaule  destre 

L'arsun  ad  fet,  mal  li  feseit, 

Ceo  ki  ert  vis  murrir  deveit,  60 

Ke  de  arsun,  ke  d'espuntaille. 

La  quida  remaindre  sanz  faille. 

Al  chef  del  tur  mult  haut  se  crie 

A  sun  Seignur  demand  aie, 

E  il  li  dist :   '  Ne  vus  tamez,  6; 

Tant  arderez  cum  pris  avez, 

Pose  a  vus  dis  qu'en  cest  feu 

Ardera  ceo  ke  n'est  rendu. 

Or  veez  si  vus  cunuissez 

Cestui  pur  ki  vus  ardez.'  70 

E  li  prestres  respunt  atant : 

'  Jol  cunois  a  ma  peine  grant. 

De  lui  oi  a  sun  vivant 

Une  chape,  mes  par  sun  grant. 

Mes  puis  ne  lui  ai  rendu  tant  75 

Cum  jo  lui  fui  en  cuvenant 

E  sachez  ke  c'est  par  ubliance 

L'ai  fet  e  nent  de  voillance.' 

Dune  ad  li  angle  l'alme  pris, 

E  el  fu  ad  arere  mis  \  80 

L'espaulle  al  prestre  lores  tucha, 

E  la  dolur  del  feu  osta. 

54  C.  prestre.  58  C.  lui  art  li  e.  59  C.  Va.  tant  mal  lui  f. 

60  C.  Ce  lui  e.  v.  qe  m.  d.         61  C.  qe  des  espuntailles.  63  C.  s'escrie. 

64  C.  E  de  sun  guiur.  f'5  C.  damez.  67  C.  Pos  a  v.  dels  que  en  c.f. 
e8  C.  ardreit.  71  C.  respundi  a.  72  C.  Jeo  le  cunusse.  T6  Muriant 
on  margin;  C.  moriant.  li  C.p.  sunt g.  75  C.  ne  lui  tfai. 

77  C.  omits  cest.  80  C.  En  lefeu  I'ad.  81  C.  lors.         82  C.  en 

osta. 
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Pars  mi  le  feu  Tad  puis  mene 

E  del  ciel  li  ad  mult  mustre. 

La  glorie  del  ciel  li  mustra  en  veir  85 

Tant  cum  il  sist  a  hume  saveir,. 

E  puis  Fad  conduit  a  sun  cors 

E  li  prestres  vesqui  lors 

Kar  trestut  cil  ki  al  cors  erent 

Par  treis  jorz  a  mort  quiderent.  90 

E  puis  vesqui  il  lunkement 

Si  se  contint  mult  sagement, 

Mes  Farsun  qu'il  al  feu  recut 

A  tut  dis  al  cors  li  parut ; 

Men  escient  Deus  le  vout  ceo  feire  95 

Ke  l'om  nel  deust  pas  mescreire. 

En  sun  vivant  se  amenda  si 

Ke  ore  est  apele  Sain  Fursi. 


L. 

PHILIPPE  MOUSKET:    CHRONIQUE  RIMEE. 

[Le  Baron  de  Reiffenberg :  Chronique  Rimee  de  Philippe  Mouskes 
(Bruxelles,  1836,  pour  la  Commission  Royale  d'Histoire).] 

Philippe  Mousket,  Bishop  of  Tournai,  a  Fleming  by  birth, 
commenced  his  Chronicle  (which  consists  of  more  than  30,000 
lines)  with  the  taking  of  Troy,  and  brought  it  down  to  1242. 
Though  of  no  great  poetical  merit,  it  is  of  considerable  historical 
value  for  contemporary  events,  and  it  possesses  great  literary 
interest  from  the  fact  that  Mousket,  in  dealing  with  the  period 
of  Charlemagne,  has  embodied  extracts  from  chansons  de  geste 
which  are  now  lost.  The  poem,  which  is  in  the  Picard  dialect, 
is  in  eight-syllable  verses  riming  in  couplets. 

h?'  C.  Pad  amene.  84  C.  lui.  85  C.  La  glorie  lui  m. 

86  C.  cum  dust.  88  MS.  lores;  C.  lors.  b9  C.  ke  t.  qe. 

;'"  C.  le  q.  91  C.  vesquist  il  lunge?nent.  92  C.  E  se  c.  m. 

seintement.  93  C.  el  feu  resust.  9*  C.  lui  aparust.  95  C. 

Mien  scient  Deu  vout.  96  C.  Vem  ne  d.  97  C.  le  amenda  issi. 

,Ji  C.  apelee  seint  Furci. 
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Vol.  II,  pp.  194-6,  vv.  17415— 17454.  Of  an  accident  of  ill 
omen  that  happened  to  William  the  Conqueror  on  his  landing 
in  England,  and  how  he  turned  it  to  good  account  : 

Li  dus  fu  montes  el  ceval 
Et  vit  Englois  sor  la  montagne 
Qui  pourprendoient  la  campagne  ; 
Le  ceval  broce,  l'escu  pris, 
Com  cil  ki  bien  en  iert  apris.  5 

Et  si  com  il  esporounoit 
Et  sa  baniere  le  sivoit, 
Ses  cevaus  si  fort  s'abusca, 
Pour  les  cailleus  k'il  defroissa, 
K'il  est  si  durement  keiis,  10 

Que  tous  froissies  est  ses  escus. 
Estrief,  ne  siele,  ne  soscaingle, 
Ne  li  frains,  ne  poitraus,  ne  caingle, 
N'i  remesent  a  depecier, 

Ne  li  hiaumes  a  debrisier  15 

Et  li  visages  et  li  nes 
Li  est  el  savelon  tornes, 
Si  que  li  sans  en  est  arais. 
Et  li  dus,  ki  moult  fu  irais, 
Resailli  sus  et  ses  gens  vinrent,  20 

Qui  trestot  entor  lui  se  tinrent 
Et  li  disent  que  c'iert  teus  signes 
Qu'il  n'estoit  de  la  tiere  dignes, 
Mais  retornast,  si  feroit  bien, 
Quar  il  n'i  gaagneroit  rien.  2$ 

'  Ha !  signor,'  fait  il,  '  mar  le  dites, 
De  la  tiere  n'iere  ja  quites, 
Ne  ja  ne  m'en  veres  restanc. 
Voiies  com  ele  viout  mon  sane, 
Ja  l'a  englouti  et  beii,  30 

Pour  90U  que  il  li  a  pleii, 
Et  la  tiere  si  viout  mon  cors, 
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C'est  ses  desirs  et  ses  recors.' 

Atant  s'est  li  dus  abaissies, 

Ausi  com  point  ne  fust  blecies,  35 

Plains  ses  puins  de  la  tiere  a  pris, 

Et  dist,  oians  tous  :   '  Jou  saisis 

Trestoute  Engletiere  a  mon  oes.' 

Entour  lui  l'a  gietee  lues, 

Si  com  90U  fust  aigue  benoite.  40 


LI. 

ROMANCE   OF  MERLIN. 

[Gaston  Paris  et  Jacob  Ulrich  :  Merlin,  roman  en  prose  du  XIII4 
sude.     (Societe  des  Anciens  Textes  Francais  :  Paris,  1886).] 

This  work  exhibits  many  of  the  characteristics  of  the  Picard 
and  Walloon  dialects.  It  was  probably  composed  in  the  N.E. 
of  France. 

Vol.  I,  pp.  80-84.  How  Merlin  prophesied  the  death  of  one 
of  the  king's  barons,  who  being  jealous  of  him  tried  to  bring 
him  into  discredit ;  and  how  the  prophecy  was  fulfilled  : 

Ensi  remest  Merlins  tous  sires  dou  conseil  le  roi,  et  si 
i  fu  lone  tans,  tant  que  il  ot  un  jour  parle  au  roi  d'un  grant 
afaire,  si  em  pesa  a  un  de  ses  barons,  si  vint  au  roi  et  li 
dist :  '  Sire,  vous  faites  grant  merveille  de  cest  homme  que 
vous  crees.  Et  bien  sachies  que  tout  le  sens  qu'il  a  vint  de  5 
par  le  dyable.  Et  s'il  vous  plaisoit,  je  l'assaieroie  en  tel 
maniere  que  vous  le  verries  tout  en  apert.'  Et  li  rois  re- 
spont :  '  Je  vueil  bien  que  vous  Fessaies  en  tel  maniere  que 
vous  nel  courchies  point.'  Et  il  dist :  '  Sire,  je  ne  li  dirai 
ja  chose  qui  anuiier  lui  doive  ne  ne  ferai.'  Ensi  li  otria  li IO 
rois.  Et  quant  il  ot  congiet  dou  roi,  si  en  fu  moult  lies. 
Et  cil  estoit  a  la  veue  dou  siecle  moult  sages  et  plains  de 
felonnie  et  poestis  horn  de  grant  riqueche  et  de  parens. 
Unc  jour  vint  a  Merlin  en  la  court,  si  le  vit,  et  li  fist  moult 
grant  joie  et  moult  biel  samblance,  si  Fapiela  devant  le  roi  15 
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a  conseil  a  une  part.  A  che  conseil  n'ot  que  cinq  hommes, 
et  chis  dist  au  roi :  '  Sire,  vees  chi  un  des  plus  sages  hommes 
dou  monde.  Et  j'ai  oi  dire  que  il  dist  Vertigier  sa  mort  et 
que  il  morroit  de  vostre  feu,  et  il  si  fist.  Et  pour  chou 
vous  pri  jou  a  tous  pour  Dieu,  que  vous  saves  bien  que  je  20 
sui  malades,  que  vous  li  priies  que  il  vous  die  se  il  set  de 
quel  mort  je  morrai,  car  je  sai  bien,  se  il  veut,  il  le  savra 
bien  dire.'  Et  li  rois  et  li  autre  em  prient  tout  Merlin. 
Lors  respont  Merlins,  qui  toute  la  parole  de  chelui  ot  en- 
tendue,  et  sot  bien  l'envie  et  le  mauvais  cuer  que  il  portoit,  25 
se  li  dist :  '  Sire,'  fait  il  au  roi,  '  vous  m'aves  priie  que  je 
vous  die  de  sa  mort.  Je  le  vous  dirai.  Or  saces  bien  le 
jour  que  il  morra  il  kerra  de  son  cheval  et  brisera  le  col. 
Et  ensi  partira  le  jour  de  vie.' 

Quant  cil  l'entendi,  si  dist  au  roi :  '  Sire,  vous  oes  bien  30 
que  il  m'a  dit,  et  Dieus  m'en  gart.'  Lors  apiela  le  roi  a 
conseil  d'une  part,  se  li  dist :  '  Sire,  or  vous  souviegne  bien 
que  Merlins  a  dit,  et  je  revenrai  encore  a  lui  en  autre 
maniere,  si  l'essaierai.'  Ensi  s'en  ala  cil  en  son  pais  et  se 
mist  en  diviers  abit.  Et  quant  il  s'i  fu  mis,  si  revint  au  35 
plus  tost  qu'il  pot  et  se  fist  malades.  Et  manda  le  roi  a 
conseil  que  il  amenast  Merlin  avoec  lui  en  tel  maniere  que 
Merlins  ne  le  seust  pas.  Et  li  rois  li  manda  que  il  iroit 
volentiers,  ne  que  ja  Merlins  par  lui  ne  le  savroit.  Lors 
vint  li  rois  a  Merlin  se  li  dist :  '  Merlins,  alons  moi  et  vous  40 
veoir  un  malade  en  tele  vile.'  Et  Merlins  respont  en  riant : 
'  Sire,  nus  rois  ne  doit  aler  si  seuls  qu'il  n'ait  avoec  lui  au 
moins  vint  hommes.'  Lors  apiela  li  rois  chiaus  qu'il  vaut 
qui  avoec  lui  alaissent,  et  alerent  veoir  chelui.  Quant  li 
rois  et  sa  compaignie  vinrent  la,  li  malades  ot  apparillie  sa  45 
feme  qui  se  laissa  cheoir  as  pies  le  roi  et  li  dist :  '  Sire,  por 
Dieu,  faites  moi  dire  a  vostre  devin  de  mon  signeur  se  il 
garira.'  Et  li  rois  en  fist  moult  simple  chiere  et  regarda 
Merlin,  se  li  dist :  '  Merlins,  porries  vous  savoir  que  ceste 
feme  dist  ?     Elle  demande  de   son  signour.' — '  Sire,'   fait  5° 
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Merlins,  'je  voel  bien  que  vous  sachies  que  chis  malades 
qui  chi  gist  ne  morra  mie  de  ceste  maladie.'  Et  li  malades 
s'esforcha  de  parler  par  samblant  et  demanda  Merlin : 
1  Sire,  de  quel  mal  morrai  je  dont  ? '  Et  Merlins  respont : 
■  Le  jour  que  tu  morras  seras  tu  trouves  pendus.'  A  ceste  55 
parole  s'en  torne  Merlins  de  devant  lui  et  fist  samblant  que 
il  fust  courechies,  si  laissa  le  roi  en  la  maison.  Et  che  fist 
il  pour  chou  que  il  voloit  que  li  malades  parlast  au  roi. 
Quant  li  malades  le  sot,  si  dist  au  roi :  '  Sire,  or  poes  bien 
savoir  se  chis  horn  est  faus  et  se  il  ment  de  chou  qu'il  m'a  60 
dit,  quant  il  m'a  donne  deus  mors  a  morir  que  l'une  ne 
puet  estre  acordable  a  l'autre.  Et  encore  l'assaierai  jou 
autre  fois  devant  vous.  Je  irai  en  une  abbeie  et  me  ferai 
la  malades,  et  vous  envoierai  querre  par  l'abbe  et  li  abbes 
dira  que  jou  sui  uns  siens  moynes,  et  il  dira  que  il  est  moult  65 
destrois  et  que  il  crient  que  il  ne  muire.  Si  vous  priera 
Tabes  que  vous  amenes  vostre  devin.  Et  je  vous  di  que  je 
ne  l'assaierai  que  ceste  fois.'  Et  li  rois  li  otroie  ceste  chose. 
Ensi  s'em  parti  li  rois  de  chelui  et  s'en  vint  arriere.  Et 
cil  s'en  ala  en  une  abbeie,  si  le  fist  ensi  comme  il  l'avoit  dit  70 
au  roi,  et  envoia  l'abbe  pour  lui  querre.  Et  li  rois  i  ala  et 
mena  Merlin.  Ensi  chevaucha  li  rois  tant  que  il  vint  a 
l'abbeie.  Et  quant  il  i  fu  venus,  il  ala  oir  messe,  se  vint 
l'abbes  a  lui  et  bien  quinze  moines  avoec  lui,  si  pria  au  roi 
que  il  venist  veoir  leur  moyne  qui  estoit  malades  et  si  i  75 
amenast  son  devin.  Et  li  rois  demanda  Merlin  se  il  iroit 
avoec  lui.  Lors  apiela  Merlins  le  roi  et  Uter  son  frere 
devant  un  autel  et  lour  dist  a  aus  deus  :  '  Signeur,  quant  je 
plus  vous  acoint,  et  je  plus  vous  truis  faus.  Cuidies  vous 
que  je  ne  sache  de  quel  mort  chis  faus  morra  qui  m'assaie  ?  80 
Si  m'ait  Dieus,  je  le  sai  bien  et  je  le  vous  dirai.  Et  encore 
plus  mervilleres  vous  de  chou  que  je  vous  dirai  que  des 
autres  deus  choses  que  je  li  ai  ja  dites.'  Et  li  rois  dist  : 
'Merlins,  puet  il  estre  voirs  que  horn  puist  ensi  morir?' 
Et  Merlins  dist :  '  Sire,  se  il  ne  muert  si,  ne  me  crees  jamais  85 
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de  riens,  car  je  sai  bien  sa  mort.  Et  quant  vous  averes  la 
soie  veue,  si  m'en  demanderes  de  la  vostre.  Et  tant  di  jou 
a  Uter  que  je  le  verrai  roi  ains  que  je  departe  de  sa  com- 
paignie.' 

Atant  vinrent  entre  le  roi  et  Uter  et  Merlin  la  ou  li  abbes  90 
les  vaut  mener,  et  dist  li  abbes  au  roi :  '  Sire,  pour  Dieu, 
faites  moi  dire  a  vostre  devin  se  li  moynes  qui  la  gist  porra 
garir  jamais.'  Et  li  rois  li  demande.  Et  Merlins  fait  sam- 
blant  de  courouch  et  dist  a  l'abbe  :  '  Sire,  il  s'en  puet  bien 
lever,  se  il  veut.  Car  il  n'a  mal  et  por  nient  m'en  essaie.  95 
Car  il  le  couverra  morir  de  deus  mors  que  je  li  ai  dites  et 
je  li  dirai  la  tierche  plus  diverse  que  nule  des  autres  deus. 
Car  apres  le  brisier  dou  col  et  que  il  pendera  noiera  il. 
Toutes  ces  trois  choses  li  averront,  ne  ne  se  faingne  il  plus. 
Car  je  sai  bien  tout  son  corage  et  tout  chou  que  ses  mau- 100 
vais  cuers  pense.'  Et  cil  se  lieve  a  son  seant  et  dist  au  roi : 
'  Sire,  or  poes  vous  bien  connoistre  sa  folie  et  que  il  ne  set 
que  il  dist.  Comment  porroit  chou  estre  que  il  porroit  voir 
dire  ?  Car  il  dist  le  jour  que  je  morrai  que  je  briserai  le  col 
et  penderai  et  noierai :  tout  chou  m'averra  le  jour  que  je  105 
morrai.  Ore  saichies  bien  que  che  ne  porroit  avenir  ne  de 
mi  ne  d'autrui.  Ore  gardes  se  vous  estes  sages  qui  tel  homm 
crees  et  faites  signour  de  vous  et  de  vostre  conseil.'  Et 
li  rois  dist :  '  Je  nel  querrai  jamais  dusques  adont  que  je 
sache  se  che  iert  voirs  vraiement.'  Ore  fu  cil  moult  ires  no 
que  il  sot  que  Merlins  ne  seroit  pas  partis  dou  conseil  le  roi 
dusques  apries  sa  fin.  Ensi  remest  tous  lour  affaires  et  fut 
seut  par  tout  chou  que  Merlins  avoit  dit  de  la  mort  a  eel 
homme.  Ensi  fu  chascuns  ententis  a  chou  que  Merlins 
avoit  dit.  115 

Apres  che  lone  tans  avint  un  jour  que  li  preudom  qui 
ensi  devoit  morir  chevauchoit  a  grant  plente  de  gent,  et  vint 
a  une  riviere.  Et  seur  cele  riviere  avoit  un  pont  de  fust,  et 
ses  palefrois  achoupa  et  chei  a  genous.  Et  cil  broncha 
aval  et  chai  sur  sen  col  en  tel  maniere  que  il  le  brisa,  et  li  1 20 
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cors  torna  outre  et  chai  en  l'iaue  en  tel  maniere  que  uns 
des  paus  qui  avoit  este  du  pont  vies  feri  parmi  sa  roube,  si 
que  ses  rains  remesent  en  haut,  et  remest  pendant  la  teste 
contreval,  si  que  la  teste  et  les  espaulles  remesent  en  l'iaue. 
Et  cil  si  avoit  avoec  lui  ses  gens  qui  che  virent.  Et  li  cris  125 
fu  grans  leves  si  que  la  gent  de  la  vile  l'oirent,  si  acoururent 
par  le  pont  et  par  l'iaue  as  nes  au  plus  tost  qu'il  porent.  Et 
quant  il  furent  venu,  si  disent  li  preudomme  a  chiaus  qui  le 
traisent  de  l'iaue  :  '  Signour,  prendes  garde  se  il  a  le  col 
brisie.'  Et  cil  le  gardent  et  dient  que  oil  sans  faille.  Quant  13° 
cil  qui  estoient  avoec  l'oirent,  si  s'en  esmervillierent  moult 
et  dient :  '  Voirement  dist  il  voir,  Merlins,  qui  dist  que  chis 
horn  briseroit  le  col  et  penderoit  et  noieroit.  Moult  par  est 
faus  qui  ne  le  croit  et  canque  il  dist,  que  il  nous  samble 
bien  que  il  dist  voir.'  Merlins  qui  ceste  chose  sot  si  vint  a  135 
Uter  qui  l'amoit  moult,  se  li  dist  la  mort  a  eel  homme  si 
comme  elle  avoit  estet,  et  li  commande  que  il  le  desist  au 
roi.  Et  Uters  vint  au  roi,  se  li  conta  comment  chis  avoit 
este  mors.  Et  quant  li  rois  l'oi,  si  s'en  esmiervilla  moult  et 
dist  a  Uter  son  frere :  'Quivous  a  che  dit?'  Et  il  dist :  140 
'  Sire,  Merlins.'  Et  li  rois  commanda  a  Uter  que  il  li  de- 
mant  quant  che  avint.  Et  Uters  vint  a  Merlin,  se  li  de- 
mande.  Et  il  dist  :  '  II  avint  ier.  Et  cil  verront  qui  le 
diront  au  roi  en  sis  jours ;  et  je  m'en  vois,  car  je  ne  voel 
mie  chi  estre  quant  il  verront,  que  il  m'en  meteroient  en  145 
mainte  maniere  de  nouviele  dont  je  ne  lor  vaurroie  re- 
spondre.  Ne  je  ne  parlerai  plus  devant  le  siecle  se  si 
oscurement  non  que  il  ne  saveront  que  je  dirai  devant  que 
il  le  voient.' 

Lit 

BRITTON  :  ENGLISH  LA  WS. 

[F.  M.  Nichols:    Britton:  the  French  Text  carefully  revised  with 
English  Trans.,  Lnlrod.,  and  Notes  (Oxford,  1865).] 

This  epitome  of  the  English  common   law  is  attributed   to 
John  de   Breton,   Bishop   of  Hereford.      It  was    compiled   in 


240  XIII  Century. 

French,  by  order  of  King  Edward  I,  about  the  year  1275.  The 
Anglo-Norman  dialect,  as  here  represented,  already  shows  signs 
of  the  degeneration  of  the  French  language  in  England  into  the 
barbarous  jargon  known  later  as  '  Law  French ' ;  see  the  specimens 
from  Littleton's  Tenures,  Extract  lxxxiv. 

Prologue*. 

Edward,  par  la  grace  Deu,  Roi  de  Engleterre,  Seignur  de 
Hyrelaunde,  et  Duk  de  Aquitayne,  a  touz  ses  feaus  et  sugez 
de  Engleterre  et  de  Hyrelaunde  pes  et  grace  de  sauvacion. 

Desirauntz  pes  entre  le  poeple  qe  est  en  nostre  proteccioun 
par  la  suffraunce  de  Deu,  la  quele  pes  ne  poet  mie  ben  5 
estre  sauntz  ley,  si  avoms  les  leys  qe  horn  ad  use  en  noster 
reaume  avaunt  ces  hores  fet  mettre  en  escrit  solum  ceo  qe 
cy  est  ordeyne.  Et  volums  et  comaundums  qe  par  tut 
Engleterre  et  tut  Hyrelaunde  soint  issi  usetz  et  tenuz  en 
touz  poyntz,  sauve  a  nous  de  repeler  les  et  de  enoyter  et  de  10 
amenuser  et  de  amender  a  totes  les  foiz  qe  nous  verums  qe 
bon  serra  par  le  assent  de  nos  Countes  et  Barouns  et  autres 
de  noster  conseyl,  sauve  les  usages  a  ceux  qe  par  pre- 
scripcioun  de  tens  ount  autrement  use  en  taunt  qe  lour 
usages  ne  soynt  mie  descordauntz  a  dreiture.  15 

De  Homicides  t. 

§  1.  De  homicides  soit  ausi  enquis  et  de  murdres.  De 
ceste  felonie  voloms  nous,  qe  ausi  bien  soint  enditez  ceux, 
qi  comaundent  ou  aydent  ou  counseilent  de  tuer  la  gent, 
cum  les  principaus  fesours.  Et  pur  ceo  qe  ceste  felonie 
pora  estre  fete  par  colour  de  jugement  par  male  volunte  de  20 
juge  et  par  autre  colour,  sicum  par  faus  phisiciens  et  par 
mauveys  surgiens  et  par  poysoun  et  en  meynte  maneres, 
volom  nous,  qe  trestouz  ceux  soint  enditez,  par  qi  teles 
covertes  felonies  ount  este  fetes,  et  ceux  ausi  qi  fausement 
par  louwer  ou  en  autre  manere  ount  nul  homme  dampne  ou  25 
fet  dampner  a  la  mort  par  faus  serment. 

*  Livre  I.  vol.  i.  p.  1.  f  Livre  I.  ch.  vi.  §§  1,  2,  4,  vol.  i.  p.  34. 
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§  2.  Et  solum  le  presentement  fet  sour  ceo  chapitre,  si 
soint  trestouz  les  enditez  comaunde  de  prendre.  Et  si  il  i 
ad  nul  demoraunt  hors  del  counte,  et  il  soit  de  tel  ret 
mescreu,  tauntost  soint  ses  terres  seisies  et  ses  chateus  30 
preyscez  et  deliverez  a  les  villez,  et  puis  mis  en  exigende 
jekes  autaunt  qe  il  veigne  ou  soit  utlage.  Et  cum  aucuns 
felouns  vendrount  en  jugement  a  respoundre  de  lour 
felonie,  volom  nous  qe  il  veignent  dechaucez  et  deceyntz, 
sauntz  coyfe  et  a  teste  descoverte,  en  pure  lour  cote,  hors  35 
de  fers  et  hors  de  chescune  manere  de  lyens,  ensint  qe 
peyne  ne  lour  toulle  nule  resoun,  ne  qe  par  force  ne  lour 
estovera  mie  respoundre  for  qe  solum  lour  fraunche  volunte. 
Et  puis,  solum  ceo  qe  presente  serra  sour  eux,  soint  en- 
coupez.  40 

§  4.  Et  volums  qe  si  nul  homme  soit  trove  occys,  et  acun 
soit  trove  pres  de  ly  ovek  le  cotel  ou  autre  armure  tot 
sanglaunte  dunt  il  le  eyt  occys,  qe  horn  face  le  Corouner 
hastivement  venir,  et  en  sa  presence  par  le  teymonage  de 
ceux  qi  virent  la  felonie  fete  soit  juge  a  la  mort.  Et  ausi  de  45 
homme  trove  en  mesoun  ou  aylours,  ou  homme  serra  trove 
occys,  ou  celi  qi  serra  trove  en  vie  ne  serra  naufre  ne  blesce, 
ne  heu  ne  cri  ne  avera  leve,  ne  les  felouns  avera  ne  savera 
encuser. 

LIII. 

PHILIPPE  DE  BEAUMANOIR:    COUTUMES  DU 
BE  A  UVOISIS. 
[Le  Comte  Beugnot :  Les  Coutumes  du  Beauvoisis,  par  Philippe  de 
Beaumanoir ,  Jurisconstilte  Erangais  du  XIIIe  siecle.    (Societe  de  l'His- 
toire  de  France  :  Paris,  1842).] 

Philippe  de  Beaumanoir,  the  first  great  French  common- 
lawyer,  was  born  in  Picardy  at  the  beginning  of  the  reign  of 
Louis  IX.  He  died  before  1296.  Besides  this  legal  work  on  the 
customs  of  Beauvoisis  (a  small  district  in  Normandy,  of  which 
Beauvais  is  the  chief  town — it  forms  part  of  the  modern  depart- 
ment of  Oise)  he  wrote  poems,  the  best  known  of  which  are  La 
Manekine  and  Blonde  d1  Oxford.  The  text  of  the  edition  from 
which  the  following  extracts  are  taken,  is  in  the  Picard  dialect. 
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Des  Enquestes  *. 

§  19.  Li  enquesteur  doivent  examiner  tesmoins  et  fere 
toutes  les  demandes  qui  apartienent  a  fere  en  l'enqueste,  si 
comme  dit  est. 

§  20.  Noz  veismes  un  home  jugier  por  un  murdre  qui  fu 
fes,  et  si  ne  fu  pas  trove  en  l'enqueste  que  nus  eust  veu  le  5 
fet,  car  por  ce  l'apel'on  murdre^  que  li  fes  est  fes  si  traitre- 
ment  que  nus  ne  le  voit,  et  dirons  comment  ce  fu.     Uns 
hons  fu  murdris  el  cemin  qui  va  de  Clermont  a  le  Noeve- 
Vile-en-Hes :  porce  que  noz  veismes  qu'il  estoit  tues  d'un 
seul  caup  de  mail  ou  de  machue,  noz  prismes  un  boucier,  10 
li  quix  avoit  soupe  la  nuit  devant  aveques  li.     Noz  li  de- 
mandasmes  ou  il  avoit  este  cele  matinee  que  cil  avoit  este 
tues,  entre  le  point  du  jor  et  soleil  levant,  car  a  cele  hore 
avoit  il  este  tues.     II  respondi  qu'il  s'estoit  partis  de  Cler- 
mont au  point  du  jor,  et  estoit  ales  tout  le  droit  cemin  de  15 
Clermont  a  Saint-Just  por  se  marceandise.     Demande  li  fu 
en  quele  compaignie  il  ala ;  il  respondi  avec  Pierre,  Jehan, 
Gautier,  Guillame,  qui  boucier  estoient  et  aloient  en  lor 
marceandise.     Aussi  demande  li  fu  s'il  atendroit  l'enqueste 
du  fet,  en  tele  maniere  que  s'il  estoit  trouves  veritables  du  20 
fet,  qu'il  s'en  alast  delivres  :  il  respondi  oil.     Adonques  noz 
mandasmes  les  quatre,  en  quele  compaignie  il  disoit  qu'il 
estoit  ales,  et  enquisismes  a  cascun  par  soi,  par  son  sere- 
ment,  s'il  avoit  voir  dit;  et  distrent  tuit  que  nennil.     Et 
apres  noz  trovasmes  qu'il  avoit  este   encontres   en   autre  25 
cemin,  cele  matinee,  que  le  cemin  qu'il  disoit  qu'il  estoit 
ales,  et  estoit  li  cemins  ou  il  fu  encontres  a  aler,  de  la  u  li 
fes  fu  fes  a  Saint-Just,  a  le  quele  vile  de  Saint-Just  il  fu  veus 
de  mult  de  gens  si  tart  venir,  qu'il  y  pot  bien  venir  puis  le 
fet.     Et  cele  enqueste  noz  meismes  en  jugement,  au  quel  3° 
jugement  il  ot  debat  grant;  car  li  un  le  voloient  condampner 
et  jugier  a  mort  par  le  dite  enqueste,  et  li  autre  disoient, 

*  Vol.  ii.  pp.  138-9. 
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puis  que  li  fes  n'estoit  proves  par  Fenqueste,  qu'il  ne  devoit 
pas  recevoir  mort.  Et  li  autre  disoient  que  si  fesoit  que  en 
autre  maniere  ne  se  pooit  prover  murdre  par  enqueste,  que  35 
par  celi  qui  en  est  souspechonnes  en  apertes  menchongnes 
et  en  apertes  presontions.  Et  fu  le  fins  tele  qu'il  fu  jugies 
et  condampnes  du  fet  par  le  dite  enqueste,  e  fu  traines  et 
pendus.  Avant  qu'il  receust  mort  connut  il  qu'il  avoit  fet 
le  fet.  Et  par  eel  jugement  pot  on  veoir,  c'on  est  bien  atains  40 
de  vilain  fet,  quant  on  est  trouves  en  menchongne  de  ce 
c'on  li  demande  du  fet  et  par  apertes  presontions,  et  mees- 
ment  cil  qui  se  met  en  enqueste. 

Des  Presentations. 
(Points  of  procedure  in  the  Gages  de  Bataille.)* 

§  12.  S'il  avient  que  cil  qui  se  combatent  sunt  ensanble, 
et  c'on  voille  parler  de  le  pes,  le  justiche  doit  mult  regarder  45 
l'estat  de  cascunne  partie,  et  les  doit  fere  tenir  cois  en  eel 
meisme  estat ;  si  que  se  pes  ne  se  pot  fere,  que  nule  des 
parties  ne  gaainst  el  delai  quant  il  aront  commandement  de 
r'aler  ensanble  et  de  tenir.  En  tel  estat  veismes  noz  eel  cas 
qui  ensuit.  5° 

§  13.  Uns  chevaliers  et  uns  escuiers  se  combatoient  en 
le  cort  le  Roi,  a  Paris,  sor  lor  cevax  et  arme  de  toutes 
armes.  Quant  il  se  furent  une  piece  combatu,  l'une  des 
resnes  du  ceval  a  l'escuier  entorteilla  entor  le  pie  du 
chevalier,  et  en  eel  point  on  les  fist  tenir  cois  por  parler  55 
de  le  pes.  Et  en  eel  delai  c'on  parloit  de  le  pes,  li 
chevaliers  osta  son  pie  et  le  mist  en  l'estrier;  mais  il  li 
fu  dit,  de  cix  qui  gardoient  le  pare,  qu'il  se  preist  pres  de 
fere  pes ;  car  s'il  r'aloient  ensanble,  il  li  remetroient  son  pie 
entor  le  resne  du  ceval  a  l'escuier,  en  autel  estat  comme  60 
devant ;  par  quoi  li  chevaliers  se  prist  plus  pres  de  fere  pes, 

*  Vol.  ii.  p.  439.  **  V.  L.  Endementiers  que.  49  V.  L.  E 

de  tenir  en  tel  estat,  nous  disons  che  qui  ensieut. 
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et  en  fu  pes  fete.  Et  par  ce  pot  on  savoir  c'on  doit  re- 
metre  cascunne  partie  arriere  en  bataille,  en  tel  estat  qu'ele 
estoit  quant  on  les  fist  tenir  cois. 

LIV. 

FABLEAU:    ESTULA. 

[A.  de  Montaiglon  et  G.  Raynaud  :  Recueil  general  et  complet  des 
fabliaux  des  XI IF  et  XI  Ve  siecles  (Paris,  1872-88). — Barbazan  et 
Meon :  Fabliaux  et  Contes  des  Poetes  Francois  des  XI,  XII,  XIII, 
XIV  et  XV  siecles  (Paris,  1808).] 

The  Fabliau  (or  Fableau,  which  is  the  correct  form,— fable, 
J "able I,  pi.  fab leaus,  whence  sing,  fableau,  just  as  tableau  comes 
from  table)  is  the  metrical  form  of  the  tale  (conte,  aventure, 
fable)  which  was  recited  orally — '  Des  fables  fait  Ton  les  fablels.' — 
From  the  Twelfth  to  the  beginning  of  the  Fourteenth  Century  it 
was  a  common  practice  for  poets  to  versify  popular  prose  tales, 
converting  them  into  Fableaus,  of  which  a  large  collection  (over 
100)  has  been  preserved.  The  author  of  'Estula'  (M.-R.  vol. 
iv,  pp.  87-92  ;  B.-M.  vol.  iii,  pp.  393-397),  the  one  given  below, 
is  unknown ;  it  was  written  apparently  at  the  end  of  the  Thir- 
teenth Century,  and  exhibits  traces  of  the  Picard  dialect. 

II  estoient  jadis  dui  frere 
Sans  conseil  de  pere  et  de  mere, 
Et  tout  sanz  autre  compaignie ; 
Povretez  fu  bien  lor  amie, 

Quar  sovent  fu  en  lor  compaingne,  5 

Et  c'est  la  riens  qui  plus  mehaingne 
Cels  entor  qui  ele  se  tient : 
Nus  si  granz  malages  ne  vient. 
Ensamble  manoient  andoi 

Li  frere,  dont  dire  vous  doi.  10 

Une  nuit  furent  mout  destroit 
De  soif  et  de  fain  et  de  froit ; 
Chascuns  de  ces  maus  sovent  tient 
A  eels  cui  povretez  main  tient. 

14  B.-M.  qui  p.  maintient. 
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.1.  poi  se  pristrent  a  pensser  15 

Comment  se  porroient  tensser 
Vers  povrete  qui  les  apresse, 
Sovent  lor  fet  sentir  mesese. 

Uns  mout  renommez  riches  hon 
Manoit  mout  pres  de  lor  meson  :  20 

Cil  sont  povre,  li  riches  fols 
En  son  cortil  avoit  des  chols 
Et  en  Testable  des  brebis. 
Andui  se  sont  cele  part  mis  : 
Povretez  fait  maint  homme  fol.  25 

Li  uns  prent  .1.  sac  a  son  col, 
L'autres  .1.  coutel  en  sa  main, 
Ambedui  se  sont  mis  au  plain. 
L'uns  entre  el  cortil  maintenant, 
Puis  ne  vait  gueres  atardant,  30 

Des  chols  trencha  par  le  cortil. 
L'autres  se  trest  vers  le  bercil 
Por  l'uis  ouvrir :  tant  fet  qu'il  Puevre, 
Avis  li  est  que  bien  vait  Puevre; 
Tastant  vait  le  plus  eras  mouton.  35 

Mais  adonc  encor  seoit  on 
En  l'ostel,  si  c'on  tresoi 
L'uis  du  bercil,  quant  il  Pouvri. 

Li  preudom  apela  son  fil : 
'Va  veoir,'  dist  il,  'el  cortil,  40 

Que  il  n'i  ait  rien  se  bien  non : 
Apele  le  chien  de  meson.' 
Estula  avoit  non  li  chiens ; 
Mes  de  tant  lor  avint  il  biens 
Que  la  nuit  n'ert  mie  en  la  cort.  45 

Et  li  valles  prenoit  escout : 
L'ais  devers  la  cort  ouvert  a 
Et  crie  :   '  Estula  !   Estula  ! ' 
15  B.-M.  Un  jor.  i7  B.-M.  L'uis. 
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Et  cil  du  bercuel  respondi : 

I  Oil  voirement,  sui  je  ci.'  50 

II  fesoit  mout  obscur  et  noir, 
Si  qu'il  nel  pot  apercevoir 
Celui  qui  si  respondu  a  ; 

En  son  cuer  bien  por  voir  cuida 

Que  li  chiens  eiist  respondu.  55 

N'i  a  puis  gueres  atendu : 

En  la  meson  droit  s'en  revint, 

Grant  paor  ot  quant  il  i  vint : 

'  Qu'as  tu,  biau  filz  ? '   ce  dist  li  pere. 

'  Sire,  foi  que  je  doi  ma  mere,  60 

Estula  parla  or  a  moi.' — 

1  Qui  ?   nostre  chien  ? ' — '  Voire,  par  foi ; 

Et  se  croire  ne  m'en  volez, 

Huchiez  le  errant,  parler  l'orrez.' 

Li  preudom  maintenant  s'en  tort  65 

Por  la  merveille,  entre  en  la  cort 

Et  hucha  Estula,  son  chien. 

Et  cil  qui  ne  s'engardoit  rien, 

Li  dist :    '  Voirement  sui  je  9a.' 

Li  preudom  grant  merveille  en  a :  70 

'Par  toz  sains  et  par  toutes  saintes, 

Filz,  j'ai  oi'  merveilles  maintes, 

Onques  mes  n'oi  lor  pareilles. 

Va  tost,  si  conte  ces  merveilles 

Au  prestre;    si  l'amaine  o  toi,  75 

Et  li  di  qu'il  aport  o  soi 

L'estole  et  l'eve  beneoite.' 

Cil,  au  plus  tost  qu'il  puet,  s'esploite, 
Tant  qu'il  vint  en  l'ostel  au  prestre. 
Ne  demora  gueres  en  l'estre,  80 

Vint  au  provoire  isnelement : 

65  B.-M.  s'en  cort.  68  B.-M.  s'en  gardoit. 
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'Sire,'  dist  il,  'venez  vous  ent 

En  meson  oir  granz  merveilles  : 

Onques  n'oistes  lor  pareilles. 

Prenez  l'estole  a  vostre  col.'  85 

Dist  li  prestres :    '  Tu  es  tout  fol, 

Qui  or  me  veus  la  fors  mener ; 

Nus  piez  sui,  n'i  porroie  aler.' 

Et  cil  li  respont  sanz  delai : 

'  Si  ferez,  je  vous  porterai.'  90 

Li  prestres  a  prise  l'estole, 

Si  monte  sanz  plus  de  parole 

Au  col  celui  et  il  s'en  va 

La  voie.     Si  comme  il  vint  la 

Qu'il  voloit  aler  plus  briefment  95 

Par  le  sentier  tout  droit  descent, 

La  ou  cil  descendu  estoient, 

Qui  lor  viande  porchacoient. 

Cil  qui  les  chols  aloit  coillant 

Le  pro  voire  vit  blanchoiant;  100 

Cuida  que  ce  fust  son  compaing 

Qui  aportast  aucun  gaaing. 

Se  li  demanda  par  grant  joie : 

'Aportes  tu  riens?' — 'Par  foi,  oie,' 

Fait  cil  qui  cuida  que  ce  fust  105 

Ses  pere  qui  parle  eiist. 

'  Or  tost,'  dist  il,  '  gete  le  jus : 

Mes  coutiaus  est  bien  esmolus, 

Je  le  fis  ier  moudre  a  la  forge  ; 

Ja  avra  copee  la  gorge.'  no 

Et  quant  li  prestres  l'entendi, 

Bien  cuida  c'on  l'eiist  trahi : 

Du  col  celui  est  jus  saillis, 

Si  s'en  fuit  trestoz  esmaris ; 

106  B.-M.  Son  pere. 
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Mes  son  soupeliz  ahocha  115 

A  .1.  pel,  si  qu'il  remest  la, 

Qu'il  n'i  osa  pas  tant  ester 

Qu'il  le  peiist  du  pel  oster. 

Et  cil  qui  les  chols  ot  collis 

Ne  fu  mie  mains  esbahis  120 

Que  cil  qui  por  lui  s'en  fuoit : 

Si  ne  savoit  que  il  avoit. 

Et  ne  porquant  si  va  il  prendre 

Le  blanc  que  il  vit  au  pel  pendre ; 

Si  sent  que  c'est  uns  soupelis.  125 

Atant  ses  freres  est  saillis 

Du  bercil  atout  .1.  mouton ; 

Si  apela  son  compaignon, 

Qui  son  sac  avoit  plain  de  chols  ; 

Bien  ont  andui  carchie  les  cols.  130 

Ne  vous  vueil  plus  lone  conte  fere : 

Andui  se  sont  mis  el  repere 

Vers  lor  ostel,  qui  lor  fu  prest. 

Lors  a  cil  moustre  son  conquest, 

Qu'ot  gaaignie  le  soupelis ;  1 35 

Si  ont  assez  gabe  et  ris, 

Que  li  rires  lor  fu  renduz, 

Qui  devant  lor  fu  desfenduz. 

En  petit  d'eure  Dieus  labeure, 
Tels  rit  au  main  qui  au  soir  pleure,  140 

Et  tels  est  au  soir  corouciez 
Qui  au  main  est  joianz  et  liez. 

Explicit  d^Estula. 
119  B.-M.  coillis.         m  B.-M.  ct  tout.        131  B.-M.  Ne  voudrent. 
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WILLIAM  DE  WADINGTON:    MANUEL  DES  PECHES. 

[MS.  Brit.  Mus.  Harley  4657  (a). — MS.  Brit.  Mus.  Arundel 
288  (B).] 

William  of  Waddington  wrote  his  Manuel  des  Peches  at  the 
end  of  the  Thirteenth  Century;  in  1303  it  was  translated  into 
English  by  Robert  of  Bourne  (Robert  Mannyng)  under  the  title 
of '  Handlyng  Synne.'  The  French  work,  which  is  intended  to 
be  in  eight-syllable  verses  riming  in  couplets,  is,  like  many 
Anglo-Norman  poems,  very  rugged  both  in  versification  and 
language.  The  following  extract  (A.fol.  22,  recto  b  ;  B.fol.  47, 
recto  a)  is  from  the  discourse  upon  Theft : 

Non  fades  fur  turn  *. 

Ore  devom  les  trespas  nomer 

Ke  sunt  racines  de  embler ; 

Mes  avant  k'eles  cuntum, 

Chescun  amonester  volum 

K'il  se  garde  de  cest  peche  5 

Kar  grevement  ert  compare. 

Plusurs  sunt  trop  tart  garni 

Por  coe  a  drein  sunt  honi. 

Cil  ke  servent  de  tel  mester 

Ben  se  dusent  purpenser  10 

Les  peines  ke  les  covent  suffrir 

Ke  ne  sevent  lur  mains  tenir, 

Kar  a  hunte  e  a  peine  dure, 

E  a  grant  mesaventure, 

Serrunt  done  al  chef  de  tour  15 

Ky  ne  se  amendent  de  tele  folur, 

Kar  pendu  serrunt  veant  la  gent, 

L'alme  livere  a  gref  turment. 

*  The  heading  is  from  B.  2  B.  Ke  uenent  contre  cest  comatmder. 

3  B.  ke  nus  le  c.         i  B.  Ch.  home  a.  v.  5  B.  Ke  it.         6  B.  Ou  g. 

serra  c.  8  B.  sunt  au  derein.  10  B.  Ducent  Men  p.  n  B.  Ke 

lur.         13  B.  K.  a  huntage  et  p.  d.        li  B.  omits  E.  15  B.  Erunt. 

10  B.  Ou  ci  destendrunt  prwiur.         17  B.  Tut  jur  Falme  en  grant  t. 
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Pour  ceo  vous  cuntrai  de  .1.  seint  abbe, 
Ky  nous  ad  bon  example  done  20 

Cum  chescun  se  dust  purpenser 
Ky  garder  se  vout  de  encumbrer. 
Ceste  abbe  Zenon  fu  nome, 
Mut  fut  ben  de  dame  De, 
Coe  unt  ses  fez  ben  esprove,  25 

Sicom  en  escrist  avom  trove, 
Ke  vitas  patrum  est  apele, 
Si  est  de  grant  auctorite, 
E  mengonge  ni  ert  nul  trove 
Bien  deit  pur  ceo  estre  escute.  30 

Un  jour  vout  aler  visiter 
Ses  freres  k'il  ama  mut  cher; 
Palestine  esteit  nome 
Le  lu  vers  ou  il  est  ale. 

Kant  en  sun  chemin  fu  entre,  35 

Un  fruit  ke  forment  ad  ame 
Mut  folement  ad  regarde, 
Courdes  esteit  le  fruit  apele. 
Sempres  est  le  fruit  coveitant, 
Mes  a  sai  pensa  tant  40 

Ke  autri  chose  prendre  sanz  cunge 
Larcin  pur  veir  est  esprove : 
Si  larcin  face  cum  fet  felun 
Pendre  me  deit  hom  a  resun. 
Primes  voil  ver  si  pus  pendre  45 

Avant  ke  del  fruit  voil  prendre, 

19  B.  Ceo  avint  de  un  s.  a.  20  B.  K.  n.  ad  ensample  d.  21  B. 

M.fu  bien.  26  In  A.  liuer  is  written  above  escrist ;  B.  Ke  en  un 

liure  a  t.  30  vv.  27-30  are  inserted  in  margin  of  A. ;  B.  omits 

vv.  29-30.  32  B  queus  il  out  mult  cher.  34  B.  Le  liu  ou  il  est 

vers  ale.  35  B.  Pus  ke  en  ch.  36  B.  ke  il  ad  mult  a.  37  B. 

omits  Mut.  38  B.  Cucurdes  est  le  fruit  nome.  40  B.  Mein- 

tenant  le  coveita — Mes  le  prudhome  purpensa.  42  B.  Ke  autrui 

chose  sanz  cunge — Prendre  serreit  larcine  priue.  43  B.  Si  I.  dist 

face  c.  felun.        44  B.  dust.  45  B.  si  ieo  pusse  p.         46  B.  ke  le  f. 
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Si  la  peine  ne  pus  suffrir 

De  larcin  me  dez  retenir. 

Issi  le  fist  cum  out  pense, 

Kar  encuntre  un  pel  se  ad  dresse  50 

E  une  harte  en  tur  sun  col  pose ; 

Kyly  destrein  e  il  le  ad  oste. 

Pust  dist  a  sey  memes  en  secrai : 

De  prendre  le  fruit  seit  quit  de  moy, 

Puske  joe  ne  pus  pas  endurer  55 

Les  paines  ke  larun  deit  aver. 

Mut  ad  ici  bon  example  donez 

A  ceus  ke  unt  les  mains  engluez, 

Quel  huntage  les  covent  suffrir 

Ky  ne  se  sevent  de  larcin  tenir.  60 

LVL 

BRUNETTO  LATINO:  LI  LIVRES  DOU  TRESOR. 

[P.  Chabaille :  Li  LJvres  dou  Tresor,  par  Brunetto  Latini  (Paris, 
1863). — Cf.  Thor  Sundby:  Brunetto  Latinos  Levnet  og Skrifter (Kjoben- 
havn,  1869),  translated  into  Italian  by  R.  Renier  (Firenze,  1884).] 

Brunetto  Latino*,  a  Florentine  {circa  1230-1294),  generally 
supposed  to  have  been  the  master  of  Dante,  wrote  his  Tresor 

47  B.  ne  pusse  s.  48  B.  me  d.  tenir.         49  B.  omits  le.  60  B. 

gives  a  different  and  fuller  version  of  vv.  50-60  : — 

Kar  encuntre  un  peel  se  ad  dresce 

Ke  a  eel  oes  fit  fere  de  gre 

Cuntre  le  solail  chaud  en  este. 

Cine  jurs  estut  continuez 

Cuntre  le  peel  adresez, 

Pus  a  sei  mesme  ad  dit : 

Le  fruit  prendre  seit  quit  et  quit 

Pus  ke  vus  ne  poez  porter 

La  peine  ke  laruns  devent  aver. 

Mult  ad  done  bele  furme 

De  chastiement  cest  seint  home. 

Si  sovent  se  fussent  purpensez 

Ki  les  meins  unt  engluez, 

Que  les  huntage  les  covent  suffrir 

Ki  de  larcin  ne  se  sevent  tenir. 
*  That  Latino,  not  Latini,  is  the  correct  form  of  the  name  is  proved 
by   the   French   form   Brunez   Latins  —  Brunettus  Latinus,   used   by 
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during  his  exile  in  France  between  1262  and  1266.  The  book, 
which  is  a  sort  of  Encyclopaedia,  is  written,  as  Brunetto  says,  in 
*  le  langage  des  Francois,'  i.  e.  in  the  dominant  French  dialect, 
that  of  the  lie  de  France. 

Pp.    1-3.    Brunetto    explains   why   he    called   his   Book  Li 
Tresors,  and  why  he  wrote  it  in  French,  he  being  an  Italian  : 

Cist  livres  est  apeles  Tresors  \  car  si  come  li  sires  qui 
vuet  en  petit  leu  amasser  chose  de  grandisme  vaillance,  non 
pas  por  son  delit  seulement,  mais  por  acroistre  son  pooir  et 
por  essaucier  son  estat  en  guerre  et  en  pais,  i  met  il  les  plus 
chieres  choses  et  les  plus  precieux  joiaus  que  il  puet,  selonc  5 
sa  bone  entencion,  tout  autressi  est  li  cors  de  cest  livre 
compilez  de  sapience,  si  come  cil  qui  est  estrais  de  tous  les 
membres  de  philosophie  en  une  somme  briement. 

Et  la  maindre  partie  de  cest  Tresor  est  aussi  come 
deniers  contans  por  despendre  toz  jors  en  choses  besoign- 10 
ables ;  ce  est  a  dire  que  ele  traite  del  commencement  dou 
siecle  et  de  l'anciennete  des  vielles  estoires  et  des  establisse- 
menz  dou  monde,  et  de  la  nature  de  toutes  choses  en  somme. 
Et  ce  apartient  a  la  premiere  partie  de  philosophie,  c'est  a 
theorique,  selonc  ce  que  cestui  livre  parole  ci  apres.  Et  si  15 
comme  sanz  deniers  n'auroit  nule  meennete  entre  les  oevres 
des  gens  qui  adrecast  les  uns  contre  les  autres,  autressi  ne 
puet  nus  horn  savoir  des  autres  choses  plainnement  se  il  ne 
seit  ceste  premiere  partie  dou  livre. 

La  seconde  partie,  qui  traite  des  vices  et  des  vertuz,  est  20 
de  precieuses  pierres  qui  donent  a  home  delit  et  vertu,  ce 
est  a  dire  quels  choses  horn  doit  faire  et  quels  non,  et 
monstre  la  raison  por  quoi.  Et  ce  apartient  a  la  seconde 
et  a  la  tierce  partie  de  philosophie  :  c'est  a  pratique  et  a 
logique.  25 

La  tierce  partie  dou  Tresor  est  de  fin  or,  ce  est  a  dire 
qu'ele  enseigne  l'ome  a  parler  selonc  la  doctrine  de  rhe- 

Brunetto  himself  ( Tresors :  Livre  II.  part  i.  ch.  i.) ;  as  well  as  by  the 
fact  that  it  occurs  more  than  once  in  rime  in  Brunetto's  Tesoretto. 
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torique,  et  comment  li  sires  doit  governer  les  gens  qui  sont 
desoz  lui,  meesmement  selonc  les  us  as  Ytaliens.  Et  ce 
apartient  a  la  seconde  partie  de  philosophie,  ce  est  a  30 
pratique  j  quar  si  comme  or  sormonte  toutes  manieres  de 
metaus,  autressi  est  la  science  de  bien  parler  et  de  governer 
gens  plus  noble  de  nul  art  dou  monde. 

Et  por  ce  que  li  tresors  qui  ci  est  ne  doit  estre  donez  se 
a  home  non  qui  soit  soffisans  a  si  haute  richesce,  le  baillerai  35 
je  a  toi,  biax  dous  amis ;  car  tu  en  es  bien  dignes  selonc 
mon  jugement.  Et  si  ne  di  je  pas  que  cist  livres  soit 
estrais  de  mon  poure  sens,  ne  de  ma  nue  science ;  mais  il 
est  autressi  comme  une  bresche  de  miel  cueillie  de  diverses 
flors ;  car  cist  livres  est  compiles  seulement  de  mervilleus  40 
diz  des  autors  qui  devant  nostre  tens  ont  traitie  de  philo- 
sophie, chascuns  selonc  ce  qu'il  en  savoit  partie ;  car  toute 
ne  la  pueent  savoir  home  terrien,  porce  que  philosophie  est 
la  racine  d'ou  croissent  toutes  les  sciences  que  home  puet 
savoir.  Tout  autressi  comme  d'une  fontaine  d'ou  maint45 
ruissel  issent  qui  courrent  9a  et  la,  si  que  li  un  boivent  de 
Fun  et  li  autre  de  l'autre ;  mais  ce  est  diversement,  car  li 
un  en  boivent  plus  et  li  autre  mains,  sans  estanchier  la 
fontaine.  Por  ce  dit  Boeces  au  livre  de  sa  Consolation^ 
qu'il  la  vit  en  semblance  de  dame,  en  tel  habit  et  en  si  50 
tres  mervilleuse  puissance  que  ele  croissoit  quant  il  li 
plaisoit,  tant  que  ses  chies  montoit  sor  les  estoiles  et 
ataignoit  au  ciel,  et  porveoit  amont  et  aval  selonc  droit  et 
selonc  verite. 

A  ce  commence  mon  conte,  car  a  bon  commencement  55 
ensuit  bone  fin ;  et  nostre  empereres  dist  au  livre  de  Loi, 
que  commencemens  est  graindre  partie  de  la  chose.  Et  se 
aucuns  demandoit  por  quoi  cist  livres  est  escriz  en  romans, 
selonc  le  langage  des  Francois,  puisque  nos  somes  Ytaliens, 
je  diroie  que  ce  est  por  .11.  raisons  :  l'une,  car  nos  somes  en  60 
France ;  et  l'autre  porce  que  la  parleure  est  plus  delitable 
et  plus  commune  a  toutes  gens.  . 
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Pp.  81-83.  Comment  Crestientez  essauqa  au  tens  Silvestre  ^  et 
des  autres  apostoles : 

Porce  que  nature  ne  sueffre  mie  que  aucuns,  comment 
que  il  soit  grans  ne  de  haute  dignite,  trespasse  le  jor  de  sa 
fin,  convint  il  que  li  apostoile  et  li  empereor  de  Rome  65 
alassent  a  la  mort,  et  autre  fussent  establi  en  lor  leu.  Et 
porce  que  la  lois  des  crestiens  estoit  novelement  venue,  si 
que  li  un  estoient  en  doute  et  li  autre  mescreant,  avint  il  par 
maintes  foiz  que  li  empereor  et  li  autre  qui  governoient  les 
viles  faisoient  granz  persecutions  as  crestiens,  et  lor  fai-70 
soient  sofrir  divers  tormenz,  jusques  au  tens  que  Costantins 
li  Maigne  fu  empereres  et  Silvestres  fu  evesques  et  apos- 
toiles  de  Rome.  Et  sachiez  que  devant  eulx  avoient  este 
.xxxv.  empereors  a  Rome  apres  Julius  Cesar,  et  .xxxm. 
apostoiles  apres  Jhesu  Crist.  75 

Or  avint  chose  que  Silvestres  o  grant  compaignie  de 
crestiens  s'en  estoient  foi  sor  une  haute  montaigne  por 
eschuer  les  persecutions  j  et  Costantins  li  empereres,  qui 
estoit  malades  d'une  lepre,  Fenvoia  querre,  car,  a  ce  que  on 
disoit  de  lui  et  de  ses  ancestres,  il  voloit  oir  son  conseil.  80 
Et  tant  ala  la  chose  que  Silvestres  le  baptisa  selonc  la  loi 
des  crestiens,  et  monda  de  sa  lepre.  Lors  maintenant 
devint  il  crestiens  o  touz  les  siens ;  et  por  essaucier  le  non 
Jhesu  Crist  docta  il  sainte  Eglise,  et  li  dona  toutes  les 
emperiaus  dignitez.  Et  ce  fu  fait  Fan  de  Fincarnation  Jhesu  85 
Crist,  ccc.xxxiii  anz;  et  ja  estoit  trovee  la  sainte  croiz  .1. 
po  devant. 

Lors  s'en  ala  Costantins  en  Constantinoble,  laquele  est 
par  son  non  ainsi  apelee,  qui  premierement  avoit  a  non 
Bisance,  et  tint  Fempire  de  Grece,  lequel  ne  souzmist  mie  90 
as  apostoiles  selonc  ce  que  il  fist  celui  de  Rome. 

Et  sachiez  que  la  persecutions  des  crestiens  dura  jusque 
au  tens  Silvestre ;  et  por  ce  saintefierent  tuit  li  apostoile  qui 
devant  lui  soffrirent  martire  por  la  foi ;  mais  quant  Fem- 
pereres  dona  si  grant  honor  a  Silvestre  et  as  pastors  de95 


Brunetto  Latino:  Li  Livres  dou  Tresor.     255 

sainte  Eglise,  toutes  persecutions  furent  definees ;  mais  lors 
commencerent  les  errors  des  hereges  qui  se  desvoierent 
contre  Silvestre ;  por  quoi  maint  empereor  apres  et  maint 
roi  de  Lombardie  furent  corrompu  de  male  creance,  jusque 
au  tens  de  Justinien,  qui  fu  empereres  en  Fan  de  l'incar- 100 
nation  .vc.xxxix.  anz. 

Cist  Justiniens  fu  de  molt  grant  sens.  II  abreja  les  lois 
de  Code  et  de  Digeste,  qui  premier  estoient  en  tante  con- 
fusion que  nus  n'en  pooit  a  chief  venir.  Et  ja  soit  ce  que 
il  fust  au  commencement  en  Terror  des  hereges,  en  la  fin  105 
reconut  il  son  error  par  le  conseil  Agapite,  qui  lors  estoit 
apostoiles.  Et  lors  fu  la  crestienne  loi  confermee,  et  fu 
dampnee  la  creance  des  hereges,  selonc  ce  que  on  peut 
veoir  sus  les  livres  des  lois  que  il  fist. 

Cil  regna  .xxxviii.  anz,  et  sachiez  que  devant  lui  avoient  no 
este  .xvi.  empereor  de  Rome  des  que  Costantins  en  ot  este 
empereres.     Et  de  Silvestre  jusque  a  cestui  Agapite,  furent 
.xxviii.  apostoile. 

P.  1 86.    De  la  nature  des  Animaus  et  des  peissons.—  De  Cete : 

Cetes  est  uns  grans  peissons  que  li  plusor  apelent  ba- 
laine.  Ce  est  uns  peissons  si  granz  comme  une  terre,  qui 
maintes  foiz  remaint  en  sec,  car  il  ne  puet  aler  se  non  ou  la  1 15 
mer  est  haute.  Ce  est  li  peissons  qui  recut  Jonam  le  pro- 
phete  dedans  son  ventre,  selonc  ce  que  l'estoire  dou  Viel 
Testament  nos  raconte,  qu'il  cuidoit  estre  alez  en  enfer  por 
la  grandor  dou  leu  ou  il  estoit. 

Cist  peissons  eslieve  son  dos  en  haute  mer,  et  tant  de-120 
more  en  un  leu  que  li  vent  aporte  sablon  et  ajostent  sor  lui, 
et  i  naist  herbes  et  petiz  arbrissiaus,  por  quoi  li  marinier 
sont  deceu  par  maintes  foiz  la,  car  il  cuident  que  ce  soit  une 
isle,  ou  il  descendent,  et  fichent  paliz  et  font  feu ;  mais 
quant  li  peissons  sent  la  chalor,  il  ne  la  puet  sofrir,  si  s'en  125 
fuit  dedanz  la  mer,  et  fait  afTondrer  quanque  il  a  sor  lui. 
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P.  215.    Des  Gmes  : 

Grues  sont  oisiau  qui  volent  a  eschieles,  en  maniere  de 
chevaliers  qui  vont  en  bataille ;  et  tozjors  va  li  uns  devant 
l'autre  aussi  comme  confanoniers  et  guierres  des  autres,  et 
les  maine  et  conduit  et  chastie  de  sa  voiz,  et  trestuit  li  autre  130 
ensuient  celui  et  obeissent  a  sa  loi.  Et  quant  la  chevetaine 
est  enroee  et  sa  voiz  est  auques  defaillie,  ele  n'a  pas  honte 
que  une  autre  soit  mise  en  son  leu,  et  ele  va  par  derriere 
avec  les  autres ;  et  se  il  avient  que  aucunes  d'eles  soit  lasse 
et  que  ele  n'a  pooir  d'aler  avec  ses  compaignes,  lors  sei35 
metent  toutes  desouz  li,  et  la  portent  sor  lor  eles  tant  que 
ele  recuevre  sa  premiere  force. 

Et  sachiez  que  quant  eles  se  doivent  movoir  por  aler  en 
.1.  leu  qui  est  entre  Carabin  et  Crium,  tout  avant  engorgent 
dou  sablon,  et  si  prent  chascune  une  petite  pierre  en  son  140 
pie  por  voler  plus  seurement  encontre  la  force  dou  vent, 
puis  volent  contremont  le  ciel  au  plus  haut  que  eles  pueent 
por  mielz  veoir  le  leu  que  eles  desirent.  Et  tant  sachiez 
que  quant  eles  ont  tant  ale  que  eles  apercoivent  que  eles 
ont  passe  la  moitie  de  la  mer,  tot  maintenant  delivrent  lor  145 
piez  des  pierres  que  eles  portent,  selonc  ce  que  li  marinier 
le  tesmoignent,  qui  maintes  foiz  ont  veu  les  pierres  cheoir 
sor  eulx  et  environ  lor  nes ;  mais  le  sablon  ne  vomissent 
eles  pas  devant  ce  que  eles  soient  pres  des  habitacions.  Et 
tout  autressi  comme  eles  observent  bonne  garde  et  diligente  150 
en  cheminant,  la  observent  en  herbergier  et  encore  plus 
fort ;  car,  entre  toutes,  la  disime  veille  et  garde  les  autres 
qui  se  dorment,  dont  il  i  a  de  tels  qui  veillent,  mais  ne  se 
muevent  d'un  leu,  toutefoiz  veille  Tune  une  pierre  dedans  le 
pie  qui  ne  la  laisse  pas  endormir.  Les  autres  vont  environ,  155 
gardant  et  remirant  que  il  n'i  avenist  nul  encombrier ;  et 
quant  les  premieres  gardes  ont  tant  veillie  comme  eles 
doivent,  eles  se  reposent  et  dorment,  et  autres  viennent  a  la 
gaite  selonc  l'ordre  de  lor  loi;   et  quant  eles  apercoivent 
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chose  011  il  ait  peril,  maintenant  orient  et  font  esveillier  les  160 
autres  por  eschaper  a  sauvete. 

Et  sachiez  que  a  sa  color  poez  vos  conoistre  son  aage,  car 
eles  nercissent  par  viellesce. 


LVII. 

MARCO  POLO. 

[M.  G.  Pauthier  :  Le  Livre  de  Marco  Polo  citoyen  de  Venice,  conseiller 
prive  et  commissaire  imperial  de  Koubilai  Khadn,  redige  en  francais 
sous  sa  dictee  en  1298  par  Rusticien  de  Pise  (Paris,  1865).] 

Marco  Polo  was  born  in  1251  at  Venice,  where  he  died  in 
1324.  He  was  taken  prisoner  in  the  war  between  Venice  and 
Genoa  in  1298,  and  during  his  captivity  he  dictated  his  Travels 
to  his  fellow-prisoner,  Rusticien  de  Pise,  who  wrote  them  down 
in  French — '  lequel  livre  puis  demorant  en  la  carsere  de  Genes, 
fist  retraire  par  ordre  a  Messire  Rusta  Pisan,  qui  en  celle  meisme 
prison  estoit,  au  temps  que  il  couroit  de  Crist  M.C.C.L. 
XXXXVIII.  ans  de  l'Incarnation.'  The  dialect  is  that  of  the 
centre  of  France. 

Ch.  xxiv-xxviii,  pp.  47-58.  Of  the  great  city  of  Baudas 
[Bagdad],  and  how  it  was  taken  ;  how  the  Caliph  of  Baudas 
took  counsel  to  slay  all  the  Christians  in  his  land  ;  how  the 
Christians  were  in  great  dismay ;  and  how  by  the  prayer  of  a 
holy  cobbler  they  were  saved  from  destruction  : 

Ch.  xxiv.  Ci  dist  de  Baudas  la  grant  cite  et  comment  ellefu 
prise  : 

Baudas  est  une  grant  cite  la  ou  estoit  le  Calife  de  touz 
les  Sarrazins  du  monde,  ainsi  comme  est  a  Romme  le  Siege 
du  Pape  des  Crestiens.  Et  parmi  la  cite  court  un  moult 
grant  flun  ;  et  par  ce  flun  puet  on  aler  en  la  mer  dTnde  qui 
a  bien  .xvm.  journees  de  Baudas ;  si  que  moult  grant  5 
quantite  de  marcheans  y  vont  et  viennent  avec  leur  mar- 
chandises  et  arrivent  en  une  cite  qui  a  nom  Chisy  ;  et  d'illec 
entrent  en  la  mer  dTnde.  Encore  y  a  sus  le  flun  entre 
Baudas  et  Chisy  une  grant  cite  qui  a  nom  Bascra.  Et  tout 
environ  la  cite,  par  les  bois,  naissent  les  meilleurs  dates  du  10 
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monde.  En  Baudas  se  labourent  de  moult  de  facons  de 
draps  de  soie  et  a  or ;  ce  sont  nasich  et  nac  et  quermesis  et 
de  mains  autres  draps  de  moult  belle  facon.  Elle  est  la 
plus  noble  cite  et  la  greignor  qui  soit  en  toutes  ces  parties. 

II  fu  un  jour  que,  a  .m.cc.lv.  ans  de  Crist,  le  Seigneur '5 
des  Tatars  du  levant  qui  Alaou  avoit  a  nom,  qui  fu  frere  au 
grant  Kaan  qui  orendroit  regne,  assembla  un  moult  grant 
ost,  et  vint  seur  Baudas  et  la  prist  a  force.     Et  ce  fu  bien 
grant  chose  que  en  Baudas  avoit  plus  de  .cm.  a  cheval  sans 
les  hommes   a   pie.     Et   quant  il  l'ost  prise  il  trouva  au  20 
Caliphe  une  tour  toute  plaine  d'or  et  d'argent,  et  d'autre 
tresor.     Et  ce  fu  la  plus  grant  quantite  ensamble  que  on 
seust  onques  en  nul  lieu.     Quant  il  vit  ce  grant  tresor  en- 
samble, si  en  ot  moult  grant  merveille.     Si  manda  pour  le 
Caliphe  et  le  fist  venir  devant  lui  et  li  dist :   '  Caliphe,  or  me  25 
di  pourquoi  avoies  tu  amasse  si  grant   tresor  ?     Que   en 
devoies  tu  faire  ?     Ne  savoies  tu  que  je  estoie  ton  anemi,  et 
que  je  venoie  sus  toy  a  si  grant  ost  pour  toi  desheriter? 
Pourquoi  ne  preis  tu  ton  avoir  et  l'eusses  donne  aux  che- 
valiers et  as  soldaiers  genz  d'armes  pour  toi  deffendre  et  ta  30 
cite  ? ' 

Et  li  Caliphe  ne  li  sot  que  respondre  et  n'en  parla  riens. 
Si  li  dist  le  Seigneur  :  '  Or,  Caliphe,  puis  que  je  voi  que  tu 
amas  tant  le  tresor,  si  le  te  vueil  donner  a  mengier  comme 
le  tien  meismes.'  Si  le  fist  prendre  et  metre  dedens  la  tour  35 
du  tresor,  et  commanda  que  nulle  chose  ne  li  fust  donnee 
a  mengier  ne  a  boire,  et  li  dist :  '  Or,  Caliphe,  mengue  tant 
de  ton  tresor  comme  tu  voudras,  puisque  il  te  plaisoit  tant ; 
car  jamais  ne  mengeras  autre  chose  que  de  cest  tresor.' 

Si  demoura  laiens  quatre  jours  et  morut  comme  chetif.  40 
Et  pour  ce  eust  miex  valu  au  Caliphe  que  il  eust  donne  et 
parti  son  tresor  as  hommes  qui  l'eussent  deffendu  de  sa 
terre,  et  ses  genz,  que  estre  pris  et  desheritez  et  mort,  si 
comme  il  fu.  Et  depuis,  en  avant,  il  n'y  ot  onques  puis  nul 
Caliphe,  ne  a  Baudas,  ne  a  nul  autre  lieu.  45 
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Or  vous  vueil  conter  une  moult  grant  miracle  qui  avint  a 
Baudas,  que  Diex  fist  pour  les  Crestiens. 

Ch.  xxv.    Ci  dist  de  la  merveille  que  avint  a  Baudas  de  la 
montaigne : 

II  fu  voirs  que  entre  Baudas  et  Mausul  avint  que  un 
Caliphe  qui  estoit  a  Baudas  au  temps  que  coroit  .m.cc.xxv. 
ans  de  Crist,  qui  moult  haoit  les  Crestiens,  qui  jour  etso 
nuit  pensoit  comment  il  peust  faire  retorner  les  Crestiens  a 
sa  loy,  qui  estoient  en  sa  terre,  ou,  se  non,  faire  les  mourir. 
Et  de  ce  se  conseilloit  toujours  a  ses  prestres  de  sa  loy,  car 
touz  ensamble  leur  voloient  aussi  moult  grant  mal.  Et  ce 
est  chose  veritable  que  touz  les  Sarrazins  du  monde  vou-  55 
loient  toujours  moult  grant  mal  a  touz  les  Crestiens  du 
monde. 

Or  avint  que  le  Caliphe  avec  ses  sages  prestres  trouverent 
un  tel  point  en  une  nostre  evangille,  comme  je  vous  dirai, 
qui  dist  que  si  il  fust  uns  Crestiens  qui  eust  tant  de  foy  60 
comme  est  le  grain  d'un  seneve,  et  deist  a  une  montaigne 
qu'elle  se  levast,  elle  se  leveroit.     Et  certes,  ainsi  est  la 
verite.     Et  quand  il  orent  ce  point  trouve,  si  orent  moult 
grant  joie,  car  ce  estoit  bien  chose  de  faire  les  touz  tourner 
a  leur  loy,  ou  faire  les  tous  mourir.     Si  manda  adonc  le  65 
Caliphe  touz  les  Crestiens  de  sa  terre  qui  moult  furent  grant 
quantite.      Et   quant   il    furent   devant   lui   venu,    il   leur 
moustra  celle  evangille  et  leur  fist  lire  le  point  qui  est 
dedens  que  je  vous  ai  dit.     Et  quant  il  l'orent  leu,  si  de- 
manda  se  ce  estoit  voirs.     Les  Crestiens  respondirent  que  70 
voirement  estoit  il  ainsi.     '  Or  depuis  que  vous  dites,'  dist 
le  Caliphe,  '  que  il  est  voirs,  dont  vous  ferai  une  partie  telle, 
car  bien  doit  avoir  entre  vous,  qui  estes  tant  de  gent,  ce 
petit  de  foy :   ou  vous  ferez  remuer  celle  montaigne  que 
vous  veez  la ;  (et  leur  moustra  au  doi  qui  pres  d'illec  estoit),  75 
ou  je  vous  ferai  tuit  morir  de  male  mort.    Et  se  vous  voulez 
eschaper  de  la  mort,  si  devenez  tuit  Sarrazin  de   nostre 
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bonne  loy.     Et  ace  faire,  vous  donne  je  respit  dix  jours. 
Et  se  a  celui  termine  n'est  fait,  ou  vous  morrez  ou  vous 
retornerez  Sarrazins.'     Et  quand   il  leur  ot  ce  dit,  si  les  80 
congea,  que  il  deussent  aler  penser  seur  leur  besoigne  a  ce 
fait  accomplir. 

Ch.  xxvi.    Comment  les  Crestiens  orent  grant  fiaour  de  ce  que 
le  Caliphe  lor  avoit  dit : 

Quant  les  Crestiens  orent  entendu  ce  que  le  Caliphe  leur 
avoit  dit,  si  orent  moult  grant  paour ;  mais  ceste  fois  mis- 
trent  toute  leur  esperance  en  Dieu  leur  createur  que  il  les  85 
aidera  de  cest  grant  peril.  Si  furent  a  conseil  touz  les  sages 
Crestiens  qui  la  estoient,  que  il  y  avoit  evesques  et  prestres 
assez ;  et  n'en  porent  autre  chose  faire,  mais  que  tourner 
par  devers  celui  par  qui  touz  biens  vient ;  que  par  sa  pitie 
les  deffende  des  mains  au  cruel  Caliphe.  90 

Si  furent  touz  ensamble  et  hommes  et  fames  en  oroisons 
.viii.  jours  et  huit  nuis.  Et  au  chief  des  huit  jours  vint 
avision  a  un  evesque,  qui  estoit  moult  bon  crestien,  par  le 
saint  angle  du  Ciel,  que  il  deist  a  un  savetier  crestien,  qui 
n'avoit  que  un  oeil,  de  faire  la  priere  a  Dieu ;  et  que  par  sa  95 
bonte  Dieu  accomplira  la  priere  que  il  avoient  fait  pour  la 
saintete  au  savetier. 

Or  vous  dirai  de  eel  savetier  quel  homme  il  estoit. 
Sachiez  que  moult  menoit  honneste  vie  et  chaste  ;  et  junoit, 
et  ne  fesoit  nul  pechie ;  et  chascun  jour  aloit  oir  messe  a  100 
l'eglise ;  et  donnoit  chascun  jour  pour  Dieu  de  son  gaaing. 
Et  la  choison  pourquoy  il  n'avoit  que  un  oeil,  fu  ceste :  II 
avint  que  un  jour  vint  une  fame  a  lui  pour  faire  lui  uns 
sollers,  et  li  monstra  son  pie  por  prendre  la  mesure.  Et 
elle  avoit  moult  bele  jambe  et  moult  beau  pie.  Si  s'escan- 105 
daliza  trestout  en  sa  conscience  de  pechie.  Et  il,  pluseurs 
foiz,  avoit  01  dire,  en  la  sainte  evangile,  que  se  l'oeil  dehors 
escandalizoit  la  conscience  dedens,  de  traire  le  hors  de  la 
teste  maintenant,  avant  que  pechier.     Et  il  ainsi  fist  que 


Marco  Polo.  261 

depuis  que  la  fame  se  fu  partie,  si  prist  l'alesne  de  quoi  ilno 
cousoit,  et  s'en  donna  parmi  l'oeil ;  si  que  il  le  creva,  et 
ainsi  perdi  son  oeil  par  ceste  maniere. 

Or  veez  se  il  estoit  saint  homme  et  juste  et  de  bonne  vie. 

Ch.  xxvii.  Comment  vint  a  Vevesque  Tavision  du  savetier  qui 
rtavoit  qifun  oeil : 

Quant  celle  avision  fu  venue  a  eel  evesque  par  pluseurs 
foiz,  si  comme  vous  avez  ouy,  que  j'ai  conte  ci  avant ;  si  115 
dist  un  jour  aus  Crestiens  tout  le  fait  de  la  vision  ;  comment 
il  Favoit  veu  par  pluseurs  foiz.  Si  s'acorderent  tuit  en- 
semble, les  Crestiens,  a  faire  venir  devant  euls  ledit  savetier. 
Et  quant  il  fu  la  venuz,  si  li  distrent  que  il  veulent  que  il 
face  la  priere  ;  et  que  Dieu  lor  avoit  promis  d'accomplir  la  1 20 
par  lui.  Et  quant  il  oi'  ce  que  Ten  li  disoit,  il  s'excusa 
moult,  disant  que  il  n'estoit  pas  si  bon  homme  comme  il  li 
disoient.  Mais  tant  li  prierent  doucement  que  il  dist  que 
pour  lui  ne  demoura  de  faire  leur  commandement. 

Ch.  xxviii.    Comment  la.  priere  d'icelui  saint  homme  savetier 
fist  mouvoir  la  montagne : 

Et  quant  le  jour  du  terme  fu  venus  si  se  leverent  des  125 
Crestiens  le  matin  tuit,  hommes  et  fames,  petiz  et  granz,  qui 
estoient  plus  de  .cm.  personnes ;   et  alerent  a  l'eglise,  et 
oirent  la  sainte  messe.     Et  quant  la  messe  fu  chantee,  si  se 
mistrent  tuit  ensemble  a  la  voie  a  aler  au  plain  pres  de  cele 
montaigne  a  grant  pourcession  avec  la  precieuse  croix  devant  130 
eulx,  a  grans  chans  et  a  grans  larmes.     Et  quant  il  furent  la 
venu,  si  trouverent  la  le  Caliphe  avec  tout  son  ost  de  Sarra- 
zins  touz  appareilliez  d'eulz  occire,  ou  de  tourner  a  leur  loy ; 
car  il  ne  cuidoient  mie  que  Diex  feist  ceste  grace  aus  Cres- 
tiens.    Li  Crestien  avoient  moult  grant  paour,,  mais  toutes  135 
voies  avoient  leur  esperance  vers  Dieu  Jhesu  Crist. 

Si  prist  le  savetier  la  beneicon  de  Fevesque,  et  puis  se 
geta  a  terre  a  genoulx  devant  le  signe  de  la  sainte  croiz,  et 
tendi  ses  mains  vers  le  ciel,  et  fist  ceste  oroison :  '  Biax 
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sires  Diex  omnipotent,  je  te  pri  que,  par  ta  sainte  bonte,  140 
doies  faire  ceste  grace  a  ce  tien  pueple,  a  ce  que  il  ne 
muirent,  ne  que  ta  foy  ne  soit  abatue,  ne  empiree,  ne 
desprisiee.  Non  mie  que  je  soie  dignes  de  te  prier  ne  re- 
querre.  Mais  ta  puissance  est  si  grant,  et  ta  misericorde, 
pour  quoy  tu  orras  ceste  miene  priere  de  moy  qui  suis  ton  145 
serf  plain  de  pechiez.' 

Et  quant  il  ot  faite  sa  priere  et  s'oroison  vers  Dieu  le 
souverain  pere  par  qui  toutes  graces  sont  acomplies,  main- 
tenant  voiant  le  Caliphe  et  touz  les  Sarrazins  et  autre  gent 
qui  estoient  la,  se  leva  la  montaigne  de  son  lieu,  et  ala  la  ou  150 
le  Caliphe  leur  avoit  fait  commandement.  Et  quant  le 
Caliphe  et  touz  les  Sarrazins  virent  ce,  si  demorerent  touz 
esbahiz  et  orent  moult  grant  merveille  de  cest  miracle  que 
Diex  avoit  accompli  pour  les  Crestiens.  Si  que  grant 
quantite  de  Sarrasins  devindrent  crestien ;  et  proprement  le  155 
Caliphe  se  fist  baptisier  el  nom  du  Pere  et  du  Filz  et  du 
Saint  Esprit  Diex,  amen ;  et  devint  crestiens ;  mais  ce  fu 
celeement.  Car  quant  il  morut  il  trouverent  une  petite 
croiz  a  son  col  pendant.  Si  que  pour  ce  ne  le  voudrent 
ensevelir  les  Sarrazins  avec  les  autres  Caliphes,  mais  le  160 
mistrent  a  part  des  autres.  Les  Crestiens  orent  moult  grant 
joie  de  cest  grant  saintisme  miracle  et  s'en  retournerent 
faisant  moult  grant  feste,  rendant  grace  a  leur  createur  de 
ce  que  il  leur  avoit  fait. 

En  telle  maniere  ala  ce  fait  corame  vous  avez  ouy,  de  165 
quoy  ce  fu  moult  grant  miracle.  Et  ne  vous  merveilliez  se 
les  Sarrazins  heent  les  Crestiens ;  car  leur  maldite  loy  que 
Mahommet  leur  donna,  si  commande  que  touz  les  maus  que 
il  pueent  faire  a  toutes  manieres  de  genz,  et  proprement 
aus  Crestiens,  que  il  le  doivent  faire  et  d'embler  le  leur,  et  170 
de  touz  autres  maus,  puisque  il  ne  sont  de  leur  loy ;  et  que 
mauvaise  loy  et  mauvais  commandemenz  il  ont,  et  touz  les 
Sarrazins  du  monde  se  maintiennent  en  ceste  maniere. 
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LVIII. 

JOINVILLE:    HISTORY  OF  SAINT  LOUIS. 

[Natalis  de  Wailly  :  Jean  Sire  de  Joinville,  Histoire  de  Saint  Louis, 
texte  original,  accompagne  d'une  traduction  (Paris,  1874).] 

Jean,  sire  de  Joinville,  near  Chalons-sur-Marne  (born  1224, 
died  131 7),  originally  a  squire  at  the  Court  of  Thibaut  IV  of 
Navarre,  accompanied  Saint  Louis  on  his  crusade  in  1248.  This 
history  was  written  when  he  was  nearly  eighty,  at  the  request  of 
Jeanne  de  Navarre,  wife  of  Philip  the  Fair.  It  was  finished  in 
1309,  and  dedicated,  Jeanne  being  dead,  to  her  son,  afterwards 
Louis  X.  The  dialect  of  the  MS.  is  that  of  the  fle-de-France 
with  an  admixture  of  the  Picard  and  Lorraine  dialects. 

Ch.  I,  §§  1-6,  pp.  2-5.     Dedication  and  division  of  the  work: 

A  son  bon  signour  Looys,  fil  dou  roy  de  France,  par  la 
grace  de  Dieu  roy  de  Navarre,  de  Champaigne  et  de  Brie 
conte  palazin,  Jehans,  sires  de  Joinville,  ses  seneschaus 
de  Champaigne,  salut  et  amour  et  honnour,  et  son  servise 
appareillie.  5 

Chiers  sire,  je  vous  faiz  a  savoir  que  madame  la  royne 
vostre  mere,  qui  mout  m'amoit  (a  cui  Diex  bone  merci  face  !), 
me  pria  si  a  certes  comme  elle  pot,  que  je  li  feisse  faire  un 
livre  des  saintes  paroles  et  des  bons  faiz  nostre  roy  saint 
Looys;  et  je  le  li  oi  en  couvenant,  et  a  l'aide  de  Dieu  li  10 
livres  est  assouvis  en  dous  parties.  La  premiere  partie  si 
devise  comment  il  se  gouverna  tout  son  tens  selonc  Dieu  et 
selonc  l'Eglise,  et  au  profit  de  son  regne.  La  seconde 
partie  dou  livre  si  parle  de  ses  granz  chevaleries  et  de  ses 
granz  faiz  d'armes.  15 

Sires,  pour  ce  qu'il  est  escrit :  '  Fai  premier  ce  qui  afiiert 
a  Dieu,  et  il  te  adrescera  toutes  tes  autres  besoignes,'  ai-je 
tout  premier  fait  escrire  ce  qui  afiert  aus  trois  choses  desus 
dites ;  c'est  a  savoir  ce  qui  afiert  au  profit  des  ames  et  des 
cors,  et  ce  qui  afiiert  au  gouvernement  dou  peuple.  20 
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Et  ces  autres  choses  ai  je  fait  escrire  aussi  a  Fonnour  dou 
vrai  cors  saint,  pour  ce  que  par  ces  choses  desus  dites  on 
pourra  veoir  tout  cler  que  onques  horn  lays  de  nostre  temps 
ne  vesqui  si  saintement  de  tout  son  temps,  des  le  commence- 
ment de  son  regne  jusques  a  la  fin  de  sa  vie.  A  la  fin  de  25 
sa  vie  ne  fu  je  mie ;  mais  li  cuens  Pierres  d'Alancon,  ses  fiz, 
y  fu  (qui  mout  m'ama),  qui  me  recorda  la  belle  fin  que  il 
fist,  que  vous  trouverez  escripte  en  la  fin  de  cest  livre. 

Et  de  ce  me  semble  il  que  on  ne  li  fist  mie  assez,  quant 
on  ne  le  mist  ou  nombre  des  martirs,  pour  les  grans  peinnes  3° 
que  il  souffri  ou  pelerinaige  de  la  croiz,  par  l'espace  de  six 
anz  que  je  fu  en  sa  compaignie,  et  pour  ce  meismement  que 
il  ensui  Nostre  Signour  ou  fait  de  la  croiz.  Car  se  Diex 
morut  en  la  croiz,  aussi  fist  il ;  car  croisiez  estoit  il  quant  il 
morut  a  Thunes.  35 

Li  secons  livres  vous  parlera  de  ses  granz  chevaleries  et 
de  ses  granz  hardemens,  liquel  sont  tel  que  je  li  vi  quatre 
foiz  mettre  son  cors  en  avanture  de  mort,  aussi  comme  vous 
orrez  ci  apres,  pour  espargnier  le  doumaige  de  son  peuple. 

Ch.  xxvi,  §§  114 — 118,  pp.  64-68.  How  a  clerk  of  Paris  killed 
three  of  the  king's  men,  and  how  the  king  took  him  into  his 
service : 

Li  roys  manda  tous  ses  barons  a  Paris,  et  lour  fist  faire  40 
sairement  que  foy  et  loiautei  porteroient  a  ses  enfants,  se 
aucune  chose  avenoit  de  li  en  la  voie.     II  le  me  demanda  ; 
maiz  je  ne  voz  faire  point  de  sairement,  car  je  n'estoie  pas 
ses  hom. 

Endementres  que  je  venoie,  je  trouvai  trois  homes  mors  45 
sur  une  charrette,  que  uns  clers  avoit  tuez ;  et  me  dist  on 
que  on  les  menoit  au  roy.  Quant  je  oy  ce,  je  envoiai  un 
mien  escuier  apres,  pour  savoir  comment  ce  avoit  estei.  Et 
conta  mes  escuiers,  que  je  y  envoiai,  que  li  roys,  quant  il 
issi  de  sa  chapelle,  ala  au  perron  pour  veoir  les  mors,  et  50 
demanda  au  prevot  de  Paris  comment  ce  avoit  estei. 
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Et  li  prevoz  li  conta  que  li  mort  estoient  troi  de  ses 
serjans  dou  Chastelet,  et  li  conta  que  il  aloient  par  les  rues 
forainnes  pour  desrober  la  gent.  Et  dist  au  roy  que  'il 
trouverent  ce  clerc  que  vous  veez  ci,  et  lui  tollirent  toute  sa  55 
robe.  Li  clers  s'en  ala  en  pure  sa  chemise  en  son  hostel, 
et  prist  s'arbalestre,  et  fist  aporter  a  un  enfant  son  fauchon. 
Quant  il  les  vit,  il  les  escria  et  lour  dist  que  il  y  mourroient. 
Li  clers  tendi  s'arbaleste  et  trait,  et  en  feri  Fun  parmi  le 
cuer ;  et  li  dui  touchierent  a  fuie ;  et  li  clers  prist  le  fauchon  60 
que  li  enfes  tenoit,  et  les  ensui  a  la  lune,  qui  estoit  belle  et 
clere. 

Li  uns  en  cuida  passer  parmi  une  soif  en  un  courtil,  et 
li  clers  fiert  dou  fauchon,'  fist  li  prevoz,  '  et  li  trancha  toute 
la  jambe,  en  tel  maniere  que  elle  ne  tient  que  a  Festival,  si  65 
comme  vous  veez.  Li  clers  rensui  Fautre,  liquex  cuida  de- 
scendre  en  une  estrange  maison,  la  ou  la  gent  veilloient 
encore ;  et  li  clers  le  feri  dou  fauchon  parmi  la  teste,  si  que 
il  le  fendi  jusques  es  dens,  si  comme  vous  poez  veoir,'  fist  li 
prevoz  au  roy.  '  Sire,'  fist  il,  '  li  clers  moustra  son  fait  aus  70 
voisins  de  la  rue,  et  puis  si  s'en  vint  mettre  en  vostre 
prison  •  sire,  et  je  le  vous  amein,  si  en  ferez  vostre  volentei ; 
et  veez  le  ci.' 

'Sire  clers,'  fist  li  roys,  'vous  avez  perdu  a  estre  prestre 
par  vostre  proesce ;  et  pour  vostre  proesce  je  vous  retieing  75 
a  mes  gaiges,  et  en  venrez  avec  moy  outre  mer.  Et  ceste 
chose  vous  faiz  je  encore  a  savoir,  pour  ce  que  je  vueil  bien 
que  ma  gent  voient  que  je  ne  les  soustenrai  en  nulles  de 
lour  mauvesties.'  Quant  li  peuples  qui  la  estoit  assemblez 
oy  ce,  il  se  escrierent  a  Nostre  Signour,  et  la  prierent  que  80 
Diex  li  donnast  bone  vie  et  longue,  et  le  ramenast  a  joie  et 
a  santei. 

Ch.   xxviii,   §§    125-129,   pp.   70-73.     Embarkation    of    the 
Crusaders  at  Marseilles  in  August,  1248  : 

Au  mois  d'aoust,  entrames  en  nos  neis  a  la  Roche  de 
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Marseille.  A  celle  journee  que  nous  entrames  en  nos 
neis,  fist  Ton  ouvrir  la  porte  de  la  nef,  et  mist  Ton  touz  nos  85 
chevaus  ens  que  nous  deviens  mener  outre  mer ;  et  puis 
reclost  Ton  la  porte  et  l'enboucha  Ton  bien,  aussi  comme 
Ton  naye  un  tonnel,  pour  ce  que,  quant  la  neis  est  en  la 
grant  mer,  toute  la  porte  est  en  l'yaue. 

Quant  li  cheval  furent  ens,  nostre  maistres  notonniers  90 
escria  a  ses  notonniers,  qui  estoient  ou  bee  de  la  nef,  et  lour 
dist :  '  Est  aree  vostre  besoigne  ? '  Et  il  respondirent : 
'  Oil,  sire  ;  vieingnent  avant  li  clerc  et  li  provere.'  Mainte- 
nant  que  il  furent  venu,  il  lour  escria :  '  Chantez,  de  par 
Dieu!'  Et  il  s'escrierent  tuit  a  une  voix :  Vent  creators 
Spiritus.  Et  il  escria  a  ses  notonniers :  '  Faites  voile,  de 
par  Dieu  ! '     Et  il  si  firent. 

Et  en  brief  tens  li  venz  se  feri  ou  voile,  et  nous  ot  tolu 
la  veue  de  la  terre,  que  nous  ne  veismes  que  ciel  et  yaue ; 
et  chascun  jour  nous  esloigna  li  venz  des  pais  ou  nous  100 
aviens  estei  nei.  Et  ces  choses  vous  moustre  je  que  cil  est 
bien  fol  hardis,  qui  se  ose  mettre  en  tel  peril  atout  autrui 
chatel  ou  en  pechie  mortel ;  car  Ton  se  dort  le  soir  la  ou 
on  ne  sait  se  Fon  se  trouvera  ou  font  de  la  mer  au  matin. 

En  la  mer  nous  avint  une  fiere  merveille ;  que  nous  105 
trouvames  une  montaigne  toute  ronde,  qui  estoit  devant 
Barbarie.  Nous  la  trouvames  entour  l'eure  de  vespres,  et 
najames  tout  le  soir,  et  cuidames  bien  avoir  fait  plus  de 
cinquante  lieues ;  et  l'endemain  nous  nous  trouvames 
devant  icelle  meismes  montaigne;  et  ainsi  nous  avint  par  no 
dous  foiz  ou  par  trois.  Quant  li  marinier  virent  ce,  il  furent 
tuit  esbahi,  et  nous  distrent  que  nos  neis  estoient  en  grant 
peril;  car  nous  estiens  devant  la  terre  aus  Sarrazins  de 
Barbarie. 

Lors  nous  dist  uns  preudom  prestres,  que  on  appeloitns 
doyen  de  Malrut,  car  il  n'ot  onques  persecucion  en  paroisse, 
ne  par  defaut  d'yaue,  ne  de  trop  pluie,  ne  d'autre  perse- 
cucion, que  aussi  tost  comme  il  avoit  fait  trois  processions 
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par  trois  samedis,  que  Diex  et  sa  Mere  ne  le  delivrassent 
Samedis  estoit :  nous  feismes  la  premiere  procession  entour  120 
les  douz  maz  de  la  nef :  je  meismes  m'i  fiz  porter  par  les 
braz,  pour  ce  que  je  estoie  grief  malades.  Onques  puis 
nous  ne  veismes  la  montaigne,  et  venimes  en  Cypre  le  tiers 
samedi. 

Ch.  1,  §  248,  ch.  li,  §§  249-253,  pp.  136-140.     Description  of 
the  Bedouins  : 

Quant  nous  eumes  desconfiz  les  Turs  et  chacies  de  lour  125 
herberges,  et  que  nul  de  nos  gens  ne  furent  demourei  en 
l'ost,  li  Beduyn  se  ferirent  en  Tost  des  Sarrazins,  qui  moult 
estoient  grans  gens.  Nulle  chose  dou  monde  il  ne  les- 
sierent  en  l'ost  des  Sarrazins,  que  il  n'emportassent  tout  ce 
que  li  Sarrazin  avoient  lessie;  ne  je  n'oy  onques  dire  que  li  130 
Beduyn,  qui  estoient  sousjet  aus  Sarrazins,  en  vausissent  pis 
de  chose  que  il  lour  eussent  tolue  ne  robee,  pour  ce  que 
lour  coustume  est  teix  et  lour  usaiges,  que  il  courent  tous- 
jours  sus  aus  plus  febles. 

Pour  ce  que  il  affiert  a  la  matere,  vous  dirai  je  quex  gens  135 
sont  li  Beduyn.  Li  Beduyn  ne  croient  point  en  Mahommet, 
aincois  croient  en  la  loy  Haali,  qui  fu  oncles  Mahommet  j 
et  aussi  y  croient  li  Vieil  de  la  Montaigne,  cil  qui  nour- 
rissent  les  Assacis.  Et  croient  que  quant  li  om  meurt  pour 
son  signour  ou  en  aucune  bone  entencion,  que  Tame  d'aus  140 
en  va  en  meillour  cors  et  en  plus  aaisie  que  devant  ■  et  pour 
ce  ne  font  force  li  Assacis  se  Ton  les  occist  quant  il  font  le 
conmandement  dou  Vieil  de  la  Montaigne.  Dou  Vieil  de 
la  Montaigne  nous  tairons  orendroit,  si  dirons  des  Beduyns. 

Li  Beduyn  ne  demeurent  en  villes,  ne  en  cites,  n'en  145 
chastiaus,  mais  gisent  ades  aus  chans ;  et  lour  mesnies, 
lour  femmes,  lour  enfans  fichent  le  soir  de  nuit,  ou  de  jour 
quant  il  fait  mal  tens,  en  unes  manieres  de  herberges  que  il 
font  de  cercles  de  tonniaus  loies  a  perches,  aussi  comme  li 
cher  a  ces  dames  sont;  et  sur  ces  cercles  gietent  piaus  de  150 
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moutons  que  Ton  appelle  piaus  de  Damas,  conrees  en  alun  ; 
li  Beduyn  meismes  en  ont  grans  pelices,  qui  lour  cuevrent 
tout  le  cors,  lour  jambes  et  lour  pies. 

Quant  il  pleut  le  soir  et  fait  mal  tens  de  nuit,  il  s'encloent 
dedens  lour  pelices,  et  ostent  les  frains  a  lour  chevaus,  eti55 
les  lessent  paistre  delez  aus.  Quant  ce  vient  l'endemain,  il 
restendent  lour  pelices  au  soleil  et  les  frotent  et  les  con- 
roient ;  ne  ja  n'i  perra  chose  que  elles  aient  estei  moillies  le 
soir.  Lour  creance  est  teix,  que  nus  ne  puet  morir  que  a 
son  jour,  et  pour  ce  ne  se  veulent  il  armer ;  et  quant  il  160 
maudient  lour  enfans,  si  lour  dient :  -  Ainsi  soies  tu  maudis, 
comme  li  Frans  qui  s'arme  pour  poour  de  mort ! '  En 
bataille,  il  ne  portent  riens  que  l'espee  et  le  glaive. 

Presque  tuit  sont  vestu  de  seurpeliz,  aussi  comme  li 
prestre;  de  touailles  sont  entorteillies  lour  testes,  qui  lour  165 
vont  par  desous  le  menton,  dont  laides  gens  et  hydeuses 
sont  a  regarder,  car  li  chevel  des  testes  et  des  barbes  son 
tuit  noir.  II  vivent  dou  lait  de  lour  bestes,  et  achietent  les 
pasturaiges,  es  berries  aus  riches  homes,  de  quoy  lour  bestes 
vivent.  Le  nombre  d'aus  ne  sauroit  nulz  nommer ;  car  il  170 
en  a  ou  reaume  de  Egypte,  ou  reaume  de  Jerusalem  et  en 
toutes  les  autres  terres  des  Sarrazins  et  des  mescreans,  a 
qui  il  rendent  grans  treus  chascun  an. 

J'ai  veu  en  cest  pais,  puis  que  je  reving  d'outre  mer, 
aucuns  desloiaus  crestiens  qui  tenoient  la  loy  des  Beduyns,  175 
et  disoient  que  nulz  ne  pouoit  morir  qu'a  son  jour ;  et  lour 
creance  est  si  deloiaus,  qu'il  vaut  autant  dire  comme  Diex 
n'ait  pouoir  de  nous  aidier.  Car  il  seroient  fol  cil  qui 
serviroient  Dieu,  se  nous  ne  cuidiens  que  il  eust  pooir  de 
nous  eslongier  nos  vies  et  de  nous  garder  de  mal  et  de  180 
mescheance ;  et  en  li  devons  nous  croire,  que  il  est  poissans 
de  toutes  choses  faire. 

174  Ed.  puis  je  que. 
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Ch.  cxiii,  §§  582-583,  pp.  318-320.  Pranks  of  the  young  Comte 
d'Eu: 

Quant  nous  venimes  en  l'ost,  nous  trouvames  que  li  roys 
nous  ot  nos  places  mesurees,  il  ses  cors,  la  ou  nous  loge- 
riens :  la  moie  place  il  prist  delez  la  place  le  conte  d'Eu,  185 
pour  ce  que  il  savoit  que  li  cuens  d'Eu  amoit  ma  com- 
paignie. 

Je  vous  conterai  des  jeus  que  li  cuens  d'Eu  nous  fesoit. 
Je  avoie  fait  une  maison  la  ou  je  mangoie,  je  et  mi  che- 
valier, a  la  clartei  de  l'uis.  Or  estoit  l'uis  devers  le  conte  190 
d'Eu ;  et  il  qui  mout  estoit  soutils,  fist  une  petite  bible  que 
il  getoit  ens,  et  fesoit  espier  quant  nous  estiens  assis  au 
mangier,  et  dressoit  sa  bible  dou  lone  de  nostre  table,  et  la 
faisoit  geter,  et  nous  brisoit  nos  pos  et  nos  voirres.  Je 
m'estoie  garniz  de  gelines  et  de  chapons ;  et  je  ne  sai  qui  195 
li  avoit  donnei  une  joene  ourse,  laquel  il  lessoit  aler  a  mes 
gelines  ;  et  en  avoit  plus  tost  tuei  une  douzainne  que  Ton 
ne  venist  illec ;  et  la  femme  qui  les  gardoit  batoit  l'ourse  de 
sa  quenoille. 

XIV    CENTURY. 

LIX. 

LANGTOFT:    CHRONICLE. 

[MS.  Brit.  Mus.  Cotton  Jul.  A.  V.  (a).  Fol.  89  recto.— MS.  Brit.  Mus. 
Roy.  20,  A.  II.  (b).  Fol.  76  verso.— MS.  Brit.  Mus.  Roy.  20.  A.  XI.  (c). 
Fol.  63  recto. —  Cf.  Francisque  Michel :  Chroniques  Anglo- Normandes, 
Vol.  I,  p.  152. — Th.  Wright:  The  Chronicle  of  Pierre  de  Langtoft 
(Rolls  Series  :  London,  1866-68).] 

The  Chronicle  of  Pierre  de  Langtoft,  who  was  Canon  of  Brid- 
lington in  Yorkshire,  belongs  to  the  early  years  of  the  Fourteenth 
Century  ;  it  was  the  last  of  the  rimed  French  compilations  of 
English  history,  and  was  early  translated  into  English.  The 
poem  is  somewhat  rugged  both  in  dialect  (Anglo-Norman)  and 
versification  ;  it  is  in  rimed  laisses  of  irregular  length  consisting 
of  very  uneven  twelve-syllable  lines. 
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Death  of  William  Rufus. 

Par  un  jovedy  a  vespre  le  ray  ala  cocher 
En  la  Nove  Foreste,  ou  devayt  veneyer. 
Si  tost  fu  endormy  comenca  sounger 
K'il  fust  en  sa  chapele,  soul  saunz  esquyer. 
Les  us  furent  fermes  k'yl  ne  pout  passer,  5 

Si  grant  faym  avayt  ke  l'estout  manger 
Ou  morir  de  faym  ou  tost  arager. 
II  n'ad  payn  ne  char  ne  pessoun  de  mer, 
II  prent  et  devoure  le  ymage  sur  le  auter, 
La  Marye  et  le  fiz,  saunz  rens  la  lesser.  10 

Al  matyn  kaunt  il  leve,  le  Eveske  fet  maunder, 
Ode  de  Wyncestre,  et  ly  va  counter 
Tut  cum  ly  avynt  en  sun  somoyller. 
Le  Eveske  ly  dist :  '  Sir  rays,  Deus  est  rays  saunz  per ; 
Tu  l'as  coroucez,  te  covent  amender  15 

Par  penaunce,  et  desore  plus  sovent  amer. 
Par  vendredy  en  boys  ne  devez  mes  chacer 
Ne  a  la  ryvere  of  faucoun  chuvaucher. 
Tel  est  ta  penaunce  et  tu  le  days  garder.' 
Le  Eveske  ad  pris  conge  et  vait  a  sun  maner.  20 

Apres  la  messe  oye  ala  le  rays  juer, 
Sa  penaunce  oblye,  fet  maunder  ly  archer. 
Walter  Tirel  i  fust,  ke  set  del  mister. 
Ad  sun  tristre  vayt,  la  beste  va  wayter. 
Un  cerf  hors  del  herd  comenca  launcer,  25 

Et  ly  Frauncays  Tyrel  se  pressayt  a  seter, 
Quide  ferir  la  beste  e  fert  le  rays  al  quer. 

1  C.parjudi. — B.  al.    Cva.        2  Cnouele. — B.  vener,       3  B.  omits 
this  line.  *  C.  fu.  5  B.  hues.  6  F.  M.  qe  ly  estot  m. 

14  This  line  lo.oks  as  it  were  the  result  of  the  confusion  of  two  lines. 

15  B.  lamender.  16  C.  omits  et.  18  B.  ouf.  C.  od.  21  C.  omits 
rays.  i3  C.  Wauter.  24  B.  C.  a. — C.  guetter.  26  B.  saprestait. 
C.  se  prestait.  21  B.  C.ferist. 
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Kaunt  le  Eveske  l'oyt  dire,  fist  trop  mourne  cher. 

Le  cors  a  Wyncestre  fist  le  Eveske  porter 

Et  mettre  en  toumbe  al  monster  saynt  Per.  30 


LX. 

HISTOR  Y  OF  FULK  FITZ-WARENNE. 

[L.  Moland  et  C.  D'Hericault :  Nouvelles  francoises  en  prose  du 
XIVe  Steele  (Paris,  1858). — Cf  Francisque  Michel :  Histoire  de  Foulques 
Fitz-Warin  (Paris,  1840). — Th.  Wright:  History  of  Fulk  Fitz  Warine 
(Warton  Club:  London,  1855).] 

The  historical  romance  of  Fulk  Fitz-Warenne  (originally 
written  in  octosyllabic  verses,  but  here  inartificially  turned  into 
prose,  some  of  the  verses  still  remaining  intact  *)  treats  of  the 
adventures  of  an  outlaw  of  that  name  in  England  during  the 
reign  of  King  John.  The  MS.  (Brit.  Mus.  Roy.  12.  C.  xii),  from 
which  the  following  extracts  are  printed,  belongs  to  the  reign  of 
Edward  II.  The  language  is  interesting  as  being  the  Anglo- 
Norman  in  use  among  the  upper  classes  in  England  at  the 
beginning  of  the  Fourteenth  Century. 

M.  et  D'H.,  pp.  56-64.  Fulk  returns  to  England  from  exile 
without  permission  of  King  John,  who  sends  a  hundred  armed 
men  to  take  him  ;  retiring  to  a  forest  Fulk  waylays  and  robs  a 
company  of  merchants  bearing  the  King's  treasure ;  he  narrowly 
escapes  being  taken  by  the  King's  men  : 

Sire  Morys  fist  sa  pleynte  al  roy  qe  sire  Fouke  fust  re- 
venuz  en  Engletere  e  ly  avoit  naufre  par  my  le  espaudle. 
Le  roy  devynt  si  coroce  qe  a  merveyle ;  e  ordina  c.  che- 
valers  ou  lur  meynie  d'aler  par  tot  Engletere,  d'enquere  e 
prendre  Fouke  e  ly  rendre  al  roy  vyf  ou  mort.  E  si  aver-  5 
ount  totes  lur  costages  del  roy;  e  s'il  le  puissent  prendre,  le 
roy  les  dorreit  terres  e  riche  feez.  Les  chevalers  vont  par 
tot  Engletere  quere  sire  Fouke;  mes  la  ou  yl  entendyrent 
qe  sire  Fouke  fust,  la  ne  vodreient  aler  a  nul  fuer ;  quar  yl 

28  F.  M.  prints  (Tire.  so  C.  adds  after  this  line  Prioms  qe  sire 

dieu  pardoun  li  voile  douner.  *  See  Ward  :  Catalogue  of  Romances 

in  Deptmt.  of  MSS.  in  Brit.  Mus.,  Vol.  I,  pp.  501  ff. 
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ly  doterent  a  demesure,  les  uns  pur  amour  qu'il  aveyent  a  ly,  10 
les  autres  pur  doute  de  sa  force  et  de  sa  noble  chevalerie,  qe 
damage  ne  mort  lur  avensist  pur  sa  force  e  sa  hardiesse. 

Sire  Fouke  e  sa  compagnie  vindrent  a  la  foreste  de 
Bradene ;  e  demorerent  yleqe  privement,  quar  apertement 
n'oserent  pur  ly  roy.  Donqe  vindrent  de  la  outre  x.  borgeys  15 
marchauntz,  q'aveyent  de  les  deners  le  roy  d'Engleterre  les 
plus  riches  draps,  pelures,  especes,  et  gyans,  pur  le  corps  le 
roy  e  la  reygne  d'Engletere,  achatez ;  si  l'amenerent  par 
desouth  la  foreste  vers  lo  roy,  e  xxiiii.  serjauntz  armees 
sywyrent  pur  garder  le  tresour  le  roy.  Quant  Fouke  apar-  20 
cust  les  marchauntz,  si  apela  Johan  son  frere,  e  li  dit  qu'il 
alast  parler  ou  cele  gent  e  qu'il  encerchast  de  quele  terre 
sunt.  Johan  fery  le  destrer  de  esperouns,  si  vint  a  les  mar- 
chauntz, e  demanda  quele  gent  fuissent  et  de  quele  terre. 
Un  vauntparlour  orgulous  e  fer  sayly  avant,  e  demanda  25 
quey  yl  avoit  a  fere  d'enquere  quele  gent  y  fussent.  Johan  lur 
demanda  en  amour  venyr  parler  ou  son  seignur  en  la  foreste, 
ou  si  noun  il  vendreynt  maugre  lur.  Atant  sayly  avant  un 
serjant,  si  fery  Johan  de  un  espee  grant  coupe.  Johan  le 
refery  en  la  teste,  qu'il  chay  a  terre  palmee.  Donqe  vynt  30 
sire  Fouke  e  sa  compagnie,  e  assaylerent  les  marchantz ; 
e  yl  se  defendyrent  mout  vigerousement.  Au  dreyn  se 
rendirent,  quar  force  lur  fist  ce  fere. 

Fouke  les  mena  en  la  foreste,  e  yl  ly  conterent  qe  mar- 
chantz le  roy  erent ;  e  quant  Fouke  ce  entendy,  mout  fu  35 
lee.  E  lur  dist :  '  Sire  marchantz,  si  vus  perdisez  cest  avoyr, 
sur  qy  torneroit  la  pierte  ?  dite-moi  le  veyr.' — '  Sire,'  font  yl, 
'  si  nus  le  perdisoms  par  nostre  coardise  ou  par  nostre 
maveise  garde  demeyne,  la  pierte  tornereit  sur  nus ;  e  si  en 
autre  manere  le  perdisoms,  en  peril  de  mer  ou  par  force  de  40 
gentz,  la  pierte  tornereit  desuz  le  roy.' — '  Ditez  vus  le 
voyr  ?' — ' Oyl,  sire,'  fount  yl.  Sire  Fouke,  quant  entendy  qe 
la  pierte  serreit  al  roy,  donqe  fist  mesurer  le  riche  drap  e 
riche  pelure  par  sa  launce,  e  si  vesti  tous  ceux  qe  ou  ly 
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furent,  petitz  e  grantz,  de  eel  riche  drap,  e  dona  a  chescun  45 
solum  ce  qu'il  estoit ;  mes  mesure  avoit  chescun  assez  large. 
De  l'autre  aver  prist  chescun  a  volente.     Quant  il  fust  aves- 
pre,  e  les  marchauntz  aveynt  bien  mange,  si  les  comanda 
a  Dieu,  e  pria  qu'il  saluasent  le  roy  de  par  Fouke  fitz  Warin, 
qe  ly  mercia  mout  de  ces  bones  robes.     Fouke  ne  nul  de  50 
suens,  de  tot  le  tens  qu'il  fust  exilee,  unqe  ne  voleint  damage 
fere  a  nully,  si  noun  al  roy  e  a  ces  chevalers.     Quant  les 
marchantz  e   lur   serjantz  vindrent  naufrez  e  mayhaynies 
devant  le  rOy,  e  counterent  al  roy  ce  qe  Fouke  lur  charga  e 
coment  Fouke  aveit  son  aver  pris,  a  poy  qu'il  ne  enraga  de  55 
ire.     Et  fist  fere  une  criee  par  mi  le  realme,  que  cely  qe  ly 
amerreit  Fouke,  vyf  ou  mort,  yl  ly  dorreit  myl  lyvres  d'ar- 
gent,  e,  estre  ce,  yl  ly  dorreit  totes  le  terres  qe  a  Fouke  furent 
en  Engleterre. 

De  yleqe  vet  Fouke,  e  vient  en  la  foreste  de  Kent,  e  lessa  60 
ces  chevalers  en  l'espesse  de  la  foreste,  e  s'en  vet  tot  soul 
chyvalchant  le  haut  chemyn ;  si  encontra  un  messager  trop 
jolyvement  chauntant,  e  avoit  vestu  la  teste  de  un  chapelet 
de  rose  vermayl.     Fouke  ly  pria  pur  amur  qu'il  ly  donast  le 
chapelet ;  e,  si  yl  avoit  afere  de  ly,  yl  ly  rendreit  le  double.  65 
'Sire,'  fet  le  messager,  'il  est  mout  eschars  de  son  aver,  qe  un 
chapelet  de  rose  ne  velt  doner  a  la  requeste  de  un  chevaler.' 
E  dona  le  chapelet  a  Fouke ;  e  il  ly  dona  xx.  sols  de  loer. 
Le  messager  le  conust  bien,  quar  yl  le  avoit  souvent  veu. 
Le  messager  vint  a  Canterbures  ;  si  encontra  les  c.  chevalers  70 
q'aveyent    quis   Fouke  par  mi   tot  Engleterre,  e   lur  dit : 
'  Seignours,  dont  venez  ?     Avez  trove  ce  qe  vus  avez  quis 
par   le   comandement  nostre   seignur  le  roy  e  pur  vostre 
avancement  ?' — '  Nanyl,'  fount  il.  '  Qey  me  dorez  vus,'  fet  il, 
'  e  je  vus  amerroi  la  ou  je   ly  vy  huy  e  parlay  ? '     Tant  75 
donerent  e  promistrent  al  messager  qu'il  lur  dit    ou  yl  ly 
avoit  veu,  e  coment  yl  ly  dona  xx.  s.  pur  le  chapelet  qu'il  ly 
dona  de  gree. 

Les  c.  chevalers  firent  somondre  hastivement  tot  le  pays, 

T 
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chevalers,  esquiers,  e  serjauntz,  e  enseggerent  tote  la  foreste  80 
tot  entour ;    e  mistrent  tosours  et   recevours  come  furent 
venours,  e  mistrent  viele  gent  e  autres  par  tot  le  champ  ou 
corns,  pur  escrier  Fouke  e  ces  compaignons,  quant  furent  issuz 
de  la  foreste.     Fouke  fust  en  la  foreste,  e  rien  ne  savoit  de 
cest  affere.     Atant  oy  un  chevaler  soner  un  gros  bugle  ;  si  85 
avoit  suspecion,  e  comanda  ces  freres  mounter  lur  destrers, 
Willam,   Phelip,  Johan,  e  Alayn.      Ces   freres   monterent 
meyntenant.     Audulf  de  Bracy  e  Baudwyn  de  Hodenet, 
Johan  Malveysyn,  monterent  ensement.    Les  treis  freres  de 
Cosham,  Thomas,  Pieres,  e  Willam,  furent  bons  arblasters,  90 
et   tote   Fautre    meyne   Fouke   furent    tost   aprestee  a   le 
assaut. 

Fouke  e  ces  compagnouns  issirent  de  la  foreste,  si  virent, 
devant  tuz  les  autres,  le  c.  chevalers  qe  les  aveynt  quis  par 
mi  Engletere.  Si  se  ferirent  entre  eux,  e  ocistrent  Gilbert  95 
de  Mountferrant  e  Jordan  de  Colecestre  e  plusours  autres 
chevalers  de  la  compaignie ;  si  passerent  outre  par  my  les 
c.  chevalers,  e  autresfoyth  revyndrent  par  my  euz,  e  les 
abatirent  espessement.  Atant  survyndrent  tantz  chevalers, 
esquiers,  borgeys,  serjantz,  e  pueple  santz  nounbre,  qe  Fouke  100 
aparcust  bien  qu'il  ne  poeit  durer  la  batayle ;  si  se  retorna 
a  la  foreste  ;  mes  Johan  son  frere  fust  naufre  en  la  teste  par 
my  le  healme.  Mes,  eynz  qu'ils  tornasent  a  la  foreste, 
meint  bon  chevaler,  esquiers,  e  serjantz  furent  detrenchez. 
Fouke  e  ces  compaignons  ferirent  les  destrers  des  esperouns,  105 
e  fuyrent.  Les  gentz  par  tut  leverent  la  menee  sur  eux,  e  les 
pursuywyrent  ou  menee  par  tut.  Atant  entrerent  en  une 
veye,  e  ne  vyrent  qe  un  lever  la  menee  ou  un  corn.  Un  de 
la  compaignie  le  fery  par  mi  le  corps  de  un  quarel ;  atant 
lessa  le  cri  e  la  menee.  no 

Fouke  e  ses  compagnons  lesserent  lur  chyvals,  e  tot  a  pie 
s'enfuyrent  vers  une  abbeye  qe  lur  fust  depres.  Quant  le 
porter  les  vist,  si  corust  fermer  ces  portes.  Alayn  fust  mout 
haut ,    si   passa  meyntenant  outre  les  murs,   et   le  porter 
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comenca  a  fuyr.     '  Atendez,'  fet  Alayn.     Si  ly  corust  apres,  TI5 
e  prist  les  clefs  de  ly;  e  fery  de  la  masuele  dont  les  clefs 
pendyrent  un  coup  qu'a  resoun  ly  grevereit  pur  sa  fute. 
Alayn  lessa  tous  ces  freres  entrer.     Fouke  prist  un  abit  de 
un  viel  moyne,  e  se  vesty  meyntenaunt ;  e  prist  un  grant 
potence  en  sa  mayn,  e  s'en  ala  hors  a  la  porte,  e  fist  clore  120 
la  porte  apres  ly,  et  s'en  vet.     Vet  clochaunt  de  le  un  pee, 
apuant  tot  le  cors  a  le   grant  potence.      Atant  vindrent 
chevalers   e   serjantz,    ou   grant   pueple.      Donqe   dit    un 
chevaler  :    fr  Daun  veylard  moyne,  avez  vus  veu  nuls  che- 
valers armes  passer  par  ycy  ?' — 'Oyl,  sire  ;  Dieu  lur  rende  125 
le  damage  qe  il  ont  fet  ! ' — '  Qey  vus  ount  il  fet  ? ' — '  Sire,' 
fet  yl,  '  je  su  viels,  e  ne  me  pus  ayder,  tant  su  defet ;  e  si 
vindrent  vn.  a  chyvals,  e  entour  xv.  a  pie ;  e  pur  ce  qe  je 
ne  lur  pooy  hastivement  voider  le  chemyn,  yl  ne  me  esparni- 
erent  de  rien,  mes  firent  lur  chyvals  coure  outre  moy,  e  ce  130 
fust  pecchie  dont  poy  lur  fust.' — '  Tes  tey,'  fet  il,  '  vus  serrez 
bien  venge  eynz  huy.'     Les  chevalers  e  trestous  les  autres 
hastivement  passerent  avant  a   pursyvre  Fouke,  et  furent 
bien  tost  esloygneez  une  lywe  de  le  abbeye. 

Sire  Fouke  estut  en  pees  pur  plus  ver.     Atant  vynt  sire  135 
Gyrard  de  Malfee  e  x.  compaignons,  chevalers  bien  mon- 
teez,  quar  il  furent  venuz  de  la  outre ;  e  amenerent  ou  eux 
chyvals  de  pris.     Donqe  dist  Gyrard  en  mokant :  '  Veiez  cy 
un  moygne  gros  e  grant ;  e  si  ad  le  ventre  bien  large  a 
herbiger  deus  galons  dedenz.'     Les    freres    Fouke   furent  140 
dedenz  la  porte,   e  aveyent  oy  e  veu  tote  la  continaunce 
Fouke.     Fouke,  santz  plus  dire,  leva  le  grand  potence,  si 
fery  sire  Gyrard  desouth  l'oryle,   qu'il  chay  tot  estonee  a 
terre.     Les  freres  Fouke,  quant  ce  vyrent,  saylerent  hors  a 
la  porte,  si  pristrent  les  x.  chevalers  e  sire  Gyrard  e  tote  lur  145 
herneys,  e  les  lyerent  mout  ferm  en  la  loge  le  porter,  e 
pristrent  tote  lur  herneys  e  lur  bons  destrers ;  e  s'en  alerent, 

110  MS.  dechensx 
T  2 
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qe  unqe  ne  fynerent  de  errer  eynz  qu'il  vindrent  a  Hugge- 
ford.     E  ileqe  fust  Johan  sanee  de  sa  plaie. 

Quant  avoient  ileqe  sojorne  une  piece,  dount  vint  un  150 
messager  qe  avoit  bien  longement  quis  sire  Fouke,  e  ly  dit 
salutz  de  par  Hubert,  l'arcevesque  de  Caunterbures,  e  ly 
pria  hastivement  venir  parler  ou  ly.     Fouke  prist  sa  gent,  et 
vynt  deleez  Canterbures,  en  la  foreste  ou  eyntz  avoit  estee ; 
e  lessa   tote  sa  compagnie  ileqe,  estre  Willam  son  frere.  155 
Fouke  e  Willam  se  atyrerent  come  marchauntz,  e  vindrent  a 
Canterbures  a  le  evesqe  Hubert.     Le  archevesqe  Hubert 
le  Botiler  lur  dit :  'Beal  fitz,'  fet  yl,  'vus  estes  bien  venuz  a 
moy.     Vus  savez  bien  qe  sire  Thebaud  le  Botiler,  mon 
frere,  est  a  Dieu  comandee,  e  avoit  esposee  dame  Mahaud  160 
de  Caus,  une  mout  riche  dame  e  la  plus  bele  de  tote  Engle- 
tere.     E  le  roy  Johan  la  desire  taunt  pur  sa  bealte,  qe  a 
peyne  ele  se  puet  garder  de  ly.    E  je  la  tienke  seyntz,  e  vus  la 
verrez.     E  je  vus  prie,  cher  amy  Fouke,  e  comant  sur  ma 
benoysoun  qe  vus  la  prenez  a  espouse.'     Fouke  la  vist ;  e  T65 
savoit  bien  qe  ele  fust  bele,  bone,  e  de  bons  los,  e  qe  ele 
avoit  enYrlaunde  fortz  chastels,  cites,  terres,  e  rentes,  e  grantz 
homages.     Par  assent  Willam  son  frere,  e  par  consayl  de  le 
erchevesqe  Hubert,  esposa  dame  Mahaud  de  Caus.     Fouke 
demora  deu  jours  yleqe,  e  pus  prist  congie  de  l'evesqe,  ei;o 
lessa  sa  femme  yleqe,  e  revynt  al  boys  a  ces  compaignouns,  e 
lur  conta  quanqu'il  avoit  fait.     Yl  ly  escharnyerent  e  rierent, 
le  apelerent  hosebaunde ;  e  ly  demanderent  ou  il  amerreit  la 
bele  dame,  le  quel  al  chastel  ou  a  le  boys  ;  e  s'entresola- 
serent.     Mes  grant  damage  firent  a  le  roy  par  tot;  e  a  nul  175 
autre,  si  noun  a  ceux  qe  furent  ouvertement  lur  enymys. 

Pp.  82-83.     How  Fulk  was  answered  by  a  sailor : 

Fouke  prist  congie  de  le  roy  [Phelip  de  Fraunce],  e  vynt 
a  la  mer  ;  e  vist  les  nefs  rioter  en  la  mer,  e  nul  vent  fust  vers 
Engletere,  e  le  temps  fust  assez  bel.  Fouke  vist  un  maryner, 
qe  sembla  hardy  e  feer;  e  le  apela  a  ly  e  dit:    'Bel  sire,  i8d 
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est  ceste  nef  la  vostre?' — 'Sire,'  fet  il,  'oyl.' — '  Q'est  vostre 
noun  ?  ' — '  Sire,'  fet  il,  '  Mador  del  Mont  de  Russie,  ou  je 
nasqui.' — '  Mador,'  fet  Fouke,  '  savez  vus  bien  cest  mester  e 
amener  gentz  par  mer  en  diverse  regions?' — '  Certes,  sire,  185 
yl  n'y  ad  terree  renommee  par  la  cristienete,  qe  je  ne  saveroy 
bien  e  salvament  mener  nef.' — '  Certes,'  fet  Fouke,  '  molt 
avez  perilous  mester.  Dy  moy,  Mador,  bel  douz  frere,  de 
quel  mort  morust  ton  pere  ? '  Mador  ly  respond  qe  neyeez 
fust  en  la  mer.  '  Coment  ton  ael  ? ' — '  Ensement  ? ' —  190 
'  Coment  ton  besael  ? ' — '  En  meisme  la  manere ;  e  tous 
mes  parentz  qe  je  sache,  tanqe  le  quart  degree.' — '  Certes,' 
dit  Fouke,  '  molt  estes  fol  hardys  qe  vus  osez  entrer  la  mer.' 
— 'Sire,'  fet  il,  'pour  quoy?  Chescune  creature  avera  la 
mort  qe  ly  est  destinee.  Sire,'  fet  Mador,  'si  vus  plest,  195 
responez  a  ma  demaunde  :  Ou  mourust  ton  pere  ? ' — 'Certes, 
en  son  lyt' — '  Ou  ton  ael?' — '  Einsement.' — '  Ou  vostre 
besael?' — 'Certes,  trestous  qe  je  sai  de  mon  lignage  mo- 
rurent  en  lur  lytz.' — 'Certes,  sire,'  fet  Mador,  '  depus  qe  tot 
vostre  lignage  morust  en  litz,  j'ay  grant  merveille  qe  vus  200 
estes  osee  d'entrer  nul  lyt.'  E  donqe  entendy  Fouke  qe  ly 
mariner  ly  out  verite  dit,  qe  chescun  home  avera  mort  tiele 
come  destinee  ly  est,  e  ne  siet  le  quel,  en  terre  on  en  ewe. 

LXI. 

GUILLAUME   DE   DEGUILLEVILLE :   PELERINAGE  DE 
LA    VIE  HUMAINE. 

[MS.  Brit.  Mus.  Add.  22,  937. —  Cf.  Paulin  Paris:  Les  Manuscrits 
franfois  de  la  Bibliotheque  du  Rot,  Vol.  Ill  (Paris,  1840).] 

Guillaume  de  Deguilleville  was  a  monk  (afterwards  prior)  of 
the  Cistercian  Abbey  of  Chaalis  (founded  in  the  Twelfth  Century 
by  St.  Louis)  in  the  diocese  of  Genlis.  He  was  a  Parisian  by 
birth  ;  and  was  named  Guillaume  after  St.  Guillaume,  a  former 
abbot  of  Chaalis.  He  died  about  1360.  He  conceived  the  idea 
of  writing  his  '  Pilgrimage '  while  reading  the  Roman  de  la  Rose, 
as  he  himself  tells  us.  The  first  part,  the  Pelerinage  de  la  vie 
humaine,  was  originally  written  in   1330-133 1    (at  the  age  of 
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thirty-six)  ;  about  1335  he  added  the  Pelerinage  de  Va?ne ;  and 
in  1358  he  remodelled  the  two  first  parts  and  added  a  third,  the 
Pelerinage  de  Jesus-Christ.  The  passages  given  below  are  from 
the  original  version  of  the  first  part ;  the  printed  editions  follow 
the  second  version.  The  verse  is  intended  to  be  octosyllabic, 
the  lines  riming  in  couplets,  but  owing  either  to  the  inexperience 
of  the  author  or  to  the  corruption  of  the  MSS.,  the  metre  is  fre- 
quently very  defective  The  work  is  interesting  as  having  been 
made  use  of  by  Chaucer  (in  the  Boke  of  the  Duchesse,  and  the 
ABC,  which  is  an  imitation  of  a  prayer  in  the  Pelerinage  de  la 
vie  humaine),  and  as  having  very  probably  suggested  to  Bunyan 
the  idea  of  the  Pilgrinis  Progress.  It  was  translated  into 
English  by  John  Lydgate,  and  also  by  an  unknown  author  about 
1430,  under  the  title  of  the  '  Pilgrimage  of  the  Lyf  of  the  Man- 
hode '  (edited  for  the  Roxburghe  Club  by  W.  A.  Wright). 
MS.,  Pol.  1.  redo  a.     Commencement  of  poem  : 

Cy  commence  le  pelerinaige  de  vie  humainne  expose  sur  le 
Roumant  de  la  Rose — hystoire  comment  il  songe  en  dortnant 
en  son  lit,  et  apres  comme  il  escript  son  livre. 

A  ceulx  de  ceste  region 
Ains  point  n'y  ont  de  mansion, 
Ains  y  sont  tous,  com  dit  saint  Pol, 
Riche,  povre,  saige  et  fol, 

Soient  rois,  ou  soient  roynes,  5 

Pelerins  ou  pelerines, 
Une  vision  vueil  noncier 
Qui  en  dormant  m'avint  Fautrier. 
Qu'en  veillant  avoie  veii 

Considere  et  bien  leii  10 

Le  tres  beau  Roumant  de  la  Rose. 
Bien  je  croi  que  ce  fut  la  chose 
Qui  plus  m'esmut  ad  ce  songier 
Que  cy  apres  vous  vueil  noncier. 
Or  y  viengnent  pres  et  s'arroutent  15 

Toutes  gens  et  bien  escoutent, 
E  si  ne  soit  nus  ne  nulle 
Qui  point  arriere  s'en  recule. 
Avant  se  doivent  tous  bouter, 
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Et  asseoir  pour  escouter,  20 

Grans  et  petis,  la  vision 

Que  je  vis,  sans  excepcion. 

Quar  toute  en  franc,ois  mise  l'ai 

Affin  que  1'entendent  li  lai. 

Illec  pourra  chascun  aprendre  25 

La  quelle  voie  il  doit  prandre, 

La  quelle  guerpir  et  delaissier ; 

C'est  chose  qui  bien  a  mestier 

A  tous  ceulx  qui  pelerinaige 

Font  en  ce  monde  le  sauvaige.  30 

Or  entendez  la  vision 

Qui  m'avint  en  religion, 

En  l'abbaye  de  Chaalit 

Si  com  je  dormoie  en  mon  lit. 

Cy  apres  est  la  vision  que  Guillaume  de  Guileville  moine 
vit  en  son  dormant,  c'est  assavoir  une  cite  moult  noble,  dont  le 
pavement  estoit  d'or  et  d^  argent,  no?nmee  Jherusalem,  par  la 
quelle  doit  estre  enteiidu  Paradis  et  les  joies  qui y  sont. 

Advis  m'estoit  si  com  dormoie  35 

Qu'en  pelerinaige  j'estoie, 
Et  d'aler  j'estoie  excite 
En  Jherusalem  la  cite, 
En  ung  pays,  ce  me  sembloit, 
Qui  sans  mesure  grans  estoit  40 

Celle  cite  apparceiie 
Avoie  de  loing  et  veiie ; 
Moult  me  sembloit  de  grant  atour 
Celle  cite  ens  et  entour. 

Tous  les  chemins  et  les  alees  45 

Furent  d'or  et  d'argent  pavees. 
En  hault  estoit  son  fondement 
Assis,  et  son  mac,onnement 
De  vives  pierres  fait  estoit, 
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Et  hault  mur  entour  la  clouoit.  50 

Moult  y  avoit  de  belles  mansions, 

De  lieux  et  nobles  habitacions ; 

La  estoit  toute  leesse 

Et  toute  joie  sans  tristesse. 

Illec  pour  passer  m'en  briefment  55 

Avoit  chascun  generalment 

De  tout  bien  plus  que  demander 

Ne  sceiit  jamais,  ne  penser. 

Fol.  2.  verso  b.     The  pilgrim  desires  to  go  to  the  Holy  City. 

Lors  m'en  issi  de  ma  maison 
Ou  par  .ix.  mois  de  la  saison  60 

Avoie  este  sans  point  issir ; 
Bourdon  commencai  a  querir 
Et  escherpe  moult  neccessaire 
Ad  ce  que  j'avoie  a  faire. 

Cy  apres  est  comment  lepelerin  queroit  escherpe  et  bourdon, 
et  en  ce  querant  il  recontra  Grace-Dieu  et  par  la  a  elle. 

Ainsi  comme  querant  j'aloie  65 

Et  en  plourant  me  dementoie 
Ou  peusse  trover  ung  mercier 
Qui  de  cela  me  peult  aidier, 
Une  dame  vi  en  ma  voie 

Qui  de  sa  beaulte  me  fist  joie.  70 

Fille  sembloit  d'empereiir, 
De  roy  ou  d'aultre  grant  seigneur; 
Ung  chamse  avoit  a  or  batu, 
Et  ceincte  estoit  d'ung  vert  tyssu 
Qui  tout  au  long,  ce  me  sembloit,  75 

D'escharboucles  seme  estoit ; 
Et  puis  avoit  d'or  ung  fermail, 
Et  ou  milieu  et  ung  esmail, 
En  ce  milieu  avoit  une  estoile 
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Qui  rendoit  grant  clarte  et  belle ;  80 

Son  chief  d'or  coronnes  estoit, 

Et  tout  entour  l'environnoit 

Grant  foison  d'estoilles  luisans. 

Moult  fut  certes  cil  trespuissans 

Qui  ainsi  l'avoit  paree,  85 

Et  qui  celle  lui  avoit  donnee. 

Courtoise  fut,  ce  me  sembla, 

Quar  premiere  me  salua 

En  moy  doulcement  demandant 

Que  j'aloie  ainsi  querant.  90 


LXIL 

GUILLAUME   DE   MACHAUT. 

[P.  Tarbe  :  Les  CEuvres  de  Guillawne  de  Machault  (Reims,  1 849).] 

Guillaume  de  Machaut  (or  Machault),  a  native  of  Champagne, 
was  born  towards  the  close  of  the  Thirteenth  Century,  and  died 
in  1380.  He  was  the  founder  of  a  new  lyric  style,  which  was 
cultivated  during  his  lifetime  by  his  friend  and  pupil,  Eustace 
Deschamps,  and  later  by  Froissart,  Christine  de  Pisan,  and 
Charles  d'Orleans.  He  also  largely  influenced  Chaucer,  whose 
writings  abound  in  imitations  of  him,  and  who  took  from  him 
his  characteristic  five-measured  iambic  couplet. 

A. 
Ballade*. 

Onques  mes  cuers  ne  senti 

Se  dure  dolour, 
Com  quant  je  me  departi 

De  ma  douce  amour.  4 

Mais  ce  me  rendi  vigour 

Qu'elle  vis  a  vis 
Me  dist  par  tres  grant  doucour ; 

Adieu,  dous  amis.  8 

*  Page  56. — metre  :   3  {abab  bcbc),  the  last  line  forming  a  refrain. 
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De  ce  mot  quant  je  Toy 

La  douce  savour 
Fut  empreinte,  et  fit  en  mi 

Mon  cuer  son  sejour.  12 

Lors  ma  Dame  au  cointe  atour 

Escript  ce  m'est  vis, 
De  sa  belle  bouche  entour: 

Adieu,  dous  amis.  16 

Si  ne  quier  autre  mercy 

De  mon  douz  labour 
Car  j'ay  cent  joies  en  my 

Pour  une  tristour.  20 

Quand  la  souveraine  flour 

Dou  monde  et  le  pris, 
Vuet  que  je  porte  en  s'onnour : 

Adieu,  dous  amis.  24 

B. 

Rondel*. 

Ce  qui  soustient  moy,  m'onneur  et  ma  vie 
Avec  amours,  c'estes  vous  douce  Dame. 
Long,  pres,  toudis  serez,  quoique  nulz  die, 
Ce  qui  soustient  moy,  m'onneur  et  ma  vie.  4 

Et  quant  je  vis  pour  vous,  douce  anemie, 

Qu'aim  miex  que  moy,  bien  dire  doy  par  m'ame 
Ce  qui  soustient  moy,  m'honneur  et  ma  vie, 

Avec  amours,  c'estes  vous  douce  Dame.  8 

C. 

Ballade  t. 
Se  ne  suy  pas  de  tel  valour 
Dame,  qu'a  vous  doye  penser, 

*  Page  51. — metre :  ab'  aa!  abdb'.  f  Page  55. — metre  :  2  (ababcdcd)  + 
ababccd,  the  last  two  lines  forming  a  refrain,  but  it  is  probable  that  there 
is  a  line  lost  in  the  last  verse.   The  metre  would  then  stand  3  (abab  cdcd). 
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Ne  que  souhaidier  vostre  amour 

Deiisse,  a  raison  regarder,  4 

Mais  plus  vous  aim,  si  Diex  me  voie, 

Que  nulz ;   et  puis  qu*il  est  ainssi, 

Dame,  com  povres  que  je  soie, 

J'ay  bien  vaillant  un  cuer  d'ami.  8 

Car  quant  amour  si  grant  honnour 
Me  veut,  qu'elle  me  fait  amer 
De  toutes  les  dames  la  flour, 
Pas  ne  me  doy  povres  clamer :  12 

Ains  suis  riche  et  pleins  de  joie 
Quant  elle  m'a  tant  enrichi. 
Dame,  com  povres  que  je  soie, 
J'ay  bien  vaillant  un  cuer  d'ami.  16 

Dame,  en  amer  faut  le  millour 
Moult  de  son  droit  laissier  aler; 
Par  quoy  de  deux  cuers  une  amour 
Soit  en  desir  ou  en  penser.  20 

S'ainssi  etoit,  miex  chanteroie : 
Dame,  com  povres  que  je  soie, 
J'ay  bien  vaillant  un  cuer  d'ami. 

LXIII. 

MIRACLE  OF  THE  WIFE  OF  THE  KING  OF  PORTUGAL. 

[Gaston  Paris  et  Ulysse  Robert :  Miracles  de  Notre  Dame  par  Per- 
sonnages  (Societe  des  Anciens  Textes  Francais :  Paris,  1876-1883).] 

This  collection  of  forty  '  Miracles  of  Our  Lady '  was  composed, 
probably  during  the  first  half  of  the  Fourteenth  Century,  by  the 
members  of  a  '  pui  Notre  Dame,'  or  brotherhood  of  Our  Lady. 
They  are  written  in  rimed  couplets  of  eight  syllables  each  ;  the 
last  line  of  each  speech,  however,  consists,  of  four  syllables  only, 
and  rimes  with  the  first  line  of  the  reply,  thus  forming  a  sort  of 
'  cue.' — The  following  extract  is  taken  from  the  opening  of  the 
Miracle  de  la  Femme  du  Roy  de  Portigal,  Vol.  I,  p.  151,  vv. 
1- 1 25.     The  King  goes  out  hunting  and  gets  lost  in  a  wood  : 
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Le  Roy  de  Portigal. 

Seneschaux,  j'ay  trop  grant  desir 
D'aler  chacier  pour  moy  esbatre. 
Ou  nous  pourrons  nous  mes  embatre 
Pour  un  lievre  ou  pour  deux  avoir? 
Je  vueil  la  contenance  voir  5 

De  mes  levriers. 

Le  Seneschal. 

Mon  chier  seigneur,  moult  voulentiers 
Obeiray  a  voz  conmans. 
En  ce  bois  la  a  lievres  grans 
Et  de  grosses  bestes  assez ;  10 

Se  cerf  ou  dains  avoir  voulez, 
Voz  chiens  grans  acoupler  iray, 
Apres  nous  mener  les  feray : 
Si  chacerons. 

Le  Roy. 

Amis,  nul  grant  chien  n'y  menrons :  15 

Je  n'y  vueil  c'un  poy  demourer. 
Faites  y  un  levrier  mener 
Ou  deux,  sanz  plus. 

Le  Seneschal. 

Vostre  conmant  sera  tenuz. 
Sire,  mouvons  quant  vous  voulez :  20 

Vez  ci  les  levriers  acouplez. 
Vien  apres  nous,  si  les  amaine 
En  ce  bois  ou  il  a  garainne, 
Ce  m'est  avis. 

Un  Garcon. 

Je  ne  le  feray  pas  envis,  25 

Mon  seigneur,  mais  de  bon  voloir; 
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Se  je  voy  lievres  esmouvoir, 
Je  lairay  les  levriers  aler. 
Si  les  saray  bien  acoupler, 

Quant  poins  sera.  30 

Le  Chevalier. 

Tu  t'en  ventes ;  or  y  parra 
S'il  est  ainsi  :  bien  le  sarons. 
Mon  seigneur,  avec  vous  irons, 
Se  vous  voulez. 

Le  Roy. 

Oil  par  foy ;  c'est  bien  mes  grez.  35 

Je  ne  vueil  plus  de  compagnie 
Que  de  vous  trois  de  ma  mesnie : 
Alons  nous  ent. 

Le  Seneschal. 

Corner  vueil  au  conmencement 
Pour  ces  lievres  esmauveillier.  40 

J'en  voy  en  ce  bois  umbroier 
Deux,  ne  scay,  trois. 

Le  Chevalier. 

Que  fais  tu,  larronciau  destrois? 
Que  ne  lais  tu  aler  ces  chiens  ? 
Tu  te  vantes,  si  ne  scez  riens  45 

De  ton  mestier. 

Le  Varlet. 

Encore  ara  on  bien  mestier, 
Seigneur,  de  ce  que  je  see  faire, 
Mais  il  m'estuet,  se  m'est  vis,  taire 

Par  devant  vous.  50 
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Le  Roy. 
Tu  as  dit  voir,  mon  ami  doulx  ; 
De  bouches,  errant,  si  le  laisse, 
Et  ces  levriers  aler  en  laisse 
Ou  il  vouldront. 

Le  Seneschal. 

Je  voy  le  lievre  la  amont. 
Hou  !  hou  !  volant,  a  li,  a  li  ! 

Nous  eschappera  il  ainsi  ? 

-*•         *         *         •*         * 

Au  devant  !  si  le  retournez 
Dehors  le  boys. 

Le  Gar  con. 

G'y  voys,  huant  a  haulte  voiz, 
Si  le  retourneray,  je  croy 
Ha,  ha,  au  lievre  !   je  le  voy. 
Apres  !  apres  !  il  va  de  la. 
Je  croy  qu'il  nous  eschappera. 
Voi  le  volant ! 

Le  Chevalier. 

Or  avant,  seigneurs,  or  avant ; 
Suivons  touz  jours. 

Le  Roy. 

Apres,  seigneurs,  apres  le  cours  ; 
Je  vous  suivray  tout  belement; 
Courrouciez  seray  durement 
Se  ne  Favons. 

Le  Seneschal. 

Mon  seigneur,  a  vous  Famenrons : 
x\ttendez  nous. 

57  A  line  appears  to  have  dropped  out  between  this  and  the  next. 


55 
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Le  Roy. 

G'iray  tout  ades  apres  vous. 

Egar  !  qu'est  ma  gent  devenue  ?  75 

J'ay  la  sente  et  la  voiz  perdue 
D'eulx :  si  ne  say  quel  part  aler 
Ne  par  ou  puisse  retourner; 
Et  si  ay  grant  soif  et  grant  fain. 
Avec  moy  n'ay  ne  vin  ne  pain,  80 

Sergent,  escuier  ne  garcon ; 
Ne  ville  ne  voy  ne  maison, 
La  ou  me  peiisse  mucier 
Ne  pour  boire  ne  pour  mengier. 
La  doulce  vierge  debonnaire  85 

Me  vueille  telle  grace  faire 
Que  je  puisse  aucun  lieu  trouver 
La  ou  je  me  puisse  hosteller 
Aincois  que  viengne  la  vespree, 
Tant  que  ma  gent  soit  retournee  90 

Que  perdu  ay. 

Le  Varlet  au  Chastellain. 

Sire,  je  pri  a  Dieu  le  vray 
Qu'il  vous  doint  joye. 

Le  Roy. 

Di  moy,  amis :   en  ceste  voie 
As  tu  encontre  ne  veii  95 

Gens  qui  un  lievre  ont  esmeii 
A  deux  levriers? 

Le  Varlet  au  Chastellain. 
Sire,  se  m'aist  sains  Richiers, 
Puis  que  de  mon  seigneur  parti, 
Ame  n'encontray  ne  ne  vi  100 

Que  vous,  sanz  plus. 
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Le  Roy. 

Dont  n'es  tu  pas  de  loing  venuz. 

Or  me  dy  done  a  qui  tu  es, 

Et  se  loing  mains  de  ci  ou  pres  ; 

Dy  le  briement.  105 

Le  Varlet  au  Chastellain. 

Sire,  sachiez  certainement 
Je  ne  sui  pas  a  un  vilain, 
Ains  sui  a  un  preuz  chastellain, 
Qui  est  au  roy  de  Portingal; 
Plus  gentil  cuer  ne  plus  loyal  no 

Je  ne  cognoys. 

Le  Roy. 
Mon  ami,  foy  que  tu  me  doys, 
Maine  moy  jusqu'a  son  hostel. 
Je  feray  pour  toy  autretel, 

S'il  chiet  a  point.  115 

Le  Varlet. 

Sire,  je  ne  vous  fauldray  point 
Pour  si  poy :  je  vous  y  menray. 
Venez  apres  moy,  car  bien  scay 
Que  bien  receiiz  y  serez : 

Pain  et  vin  et  chapons  arez  120 

A  vo  plaisir. 

Le  Roy. 

Amis,  e'est  ce  que  je  desir  : 
Piega  ne  bu  ne  ne  mengeay ; 
Illeuc  ma  gent  attenderay 

Tant  qu'il  venront.  125 
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LXIV. 

HISTORY  OF  ASENATH. 

[L.  Moland  et  C.  D'Hericavtlt :  Nouvelles  Francoises  en  prose  dit 
XIV«  Steele  (Paris,  1858).] 

The  story  of  Asenath  (daughter  of  Potipherah,  priest  of  On, 
Gen.  xli.  45),  the  wife  of  the  patriarch  Joseph,  is  probably  the 
work  of  Christianised  Jews  of  the  early  period  of  Christianity. 
It  appears  to  have  been  translated  into  French  during  the  first 
half  of  the  Fourteenth  Century  by  Jean  de  Vignay  from  the  Latin 
compilation  of  Vincent  de  Beauvais,  known  as  the  Speculum 
Historiale. 

Pp.  3-9  (with  omissions).  De  l'ystoire  Asseneth.  —  How 
Asenath,  the  daughter  of  an  Egyptian  priest,  was  turned  from 
the  worship  of  idols,  and  how  she  became  the  wife  of  Joseph  : 

El  temps  du  premier  des  sept  ans  de  la  plente  de  blez, 
envoia  Pharaon  Joseph  pour  assembler  le  fourment.  Et 
Joseph  vint  en  la  contree  de  Elyopoleos,  ou  Puthiphar 
estoit,  qui  estoit  prestre  et  mestre  conseillier  de  Pharaon, 
qui  avoit  Asseneth,  sa  fille,  belle  sur  toutes  les  vierges  de  5 
terre,  et  sembloit  as  filles  des  Juis  en  toutes  choses.  Mais 
elle  estoit  orguilleuse  et  hautaine  et  despisant  tout  homme. 
Et  nul  homme  ne  l'avoit  oncques  veue  ;  car  elle  estoit  en 
une  tour  jointe  a  la  maison  Puthiphar,  grant  et  lee  et  haute. 
Et  desus  cele  tour  avoit  un  estre  ou  il  avoit  x.  chambres.  10 
Et  la  premiere  estoit  bele  et  grant,  faite  de  pierres  de 
marbre  de  couleurs ;  et  les  parois  estoient  de  pierres  pre- 
cieuses  assises  en  laz  d'or,  et  la  couverture  doree.  Et  la 
estoient  les  diex  des  Egyptiens,  d'or  et  d'argent,  lesquiex 
Asseneth  aouroit  et  leur  sacrefioit  chascun  jour.  15 

En  la  seconde  chambre  demoroit  Asseneth,  et  la  estoient 
aornemens  d'or  et  d'argent  et  de  pierres  precieuses  et  de 
dras  precieux.  En  la  tierce  chambre  avoit  de  touz  les  biens 
de  terre  ;  et  la  estoient  les  celiers  Asseneth.  Et  les  autrea-*"  * 
vii.  chambres  estoient  a  vn.  vierges  qui  servoient  Asseneth,  20 
et  estoient  tres  beles,  et  homme  n'avoit  oncques  parle  a 
elles  ne  enfant  masle.     En  la  chambre  Asseneth  estoient 
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trois  fenestres  :  la  premiere  tres  grant  par  devers  Orient,  la  •** 
seconde  devers  Midi,  a  tierce  devers  Aquilon.     Et  en  celle 
chambre  estoit  un  lit  dore  couvert  de  dras  de  pourpre  tissus 
a  or  et  a  jacintes.    Et  la  dormoit  Asseneth  seule.    Et  entour 
cele  maison  avoit  un  grant  estre  clos  de  tres  haut  mur,  et  ^S  *  * 
en  eel  estre  avoit  quatre  portes  de  fer ;  et  a  chascune  porte 
garder   avoit    xvm.   hommes  tres   fors   et   josnes  et  bien 
armez ;  et  en  la  destre  partie  de  eel  estre  estoit  une  fon- 
taine  vive,  et  apres  la  fontaine  une  citerne   qui  recevoit 
l'yaue  et  arousait  touz  les  arbres  plantez   en   l'estre,   qui  jq.  o^ 
estoient  biaus  et  portans  fruit.     Et  Asseneth  estoit  grant 
comme   Sare,  gracieuse  comme   Rebeca,   et   bele   comme 
Rachel. 

Comment  Joseph  reprist  Asseneth  de  aourer  les  y  doles  : 

Joseph  envoya  un  message  a  Putiphar  qu'il  voloit  aler  en  35 
sa  maison.    Et  il  en  ot  grant  joie,  et  dist  a  sa  fille  :  'Joseph, 
fort  de  Dieu,  doit  venir  ci.     Je  te  veul  donner  a  li  pour 
fame.'     Et  elle  en  ot  despit,  et  dist :  '  Je  ne  veul  pas  estre 
fame  d'un  chaitif,  mes  de  filz  de  roy.'     Et  si  comme  ilz 
parloient,  un  message  vint  qui  dist :  '  Vez  ci  Joseph.'     Et  40 
Asseneth  s'enfoui  en  sa  tour  haut.    Et  Joseph  vint  seant  en 
un  char  qui  fu  de  Pharaon,  qui  estoit  dore  ;  et  le  traioient 
mi.  chevaus  touz  blans  comme  noif,  en  frainz  et  en  hernois 
dorez.     Et  Joseph  estoit  vestu  d'une  cote  blanche  tres  re- 
splendissant  et  un  mantel  de  pourpre  tyssu  d'or ;  et  avoit  45 
une  couronne  doree  sus   son  chief,  et  en  celle  couronne 
estoient  xn.  tres  fines  pierres  esleues ;  et,  sus  ces  pierres, 
avoit  xii.  estoiles  d'or ;  et  tenoit  en  sa  main  verge  royal  et 
un  rain  d'olive  tres  plain  de  fruit. 

Et  Putiphar  et  sa  fame  vindrent  a  l'encontre  et  l'aou-  50 
rerent.    Et  entra  Joseph  en  l'estre,  et  les  huis  furent  clos.    Et 
quant  Asseneth  le  vit  de  sa  tour,  si  fu  trop  courouciee  de  la 
parole  que  elle  avoit  dite  de  li,  et  dist :  '  Vez  ci  le  soleil  qui 
est  venu  a  nous  en  son  char !     Je  ne  savoie  pas  que  Joseph 
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fust  filz  de  Dieu.'  Et  Joseph  entra  en  la  maison  Putiphar  fo  $y 
et  eulz  li  laverent  les  piez.  Et  il  demanda  quel  fame  estoit 
cele  qui  estoit  a  la  fenestre  de  la  tour.  Et  Putiphar  dit : 
•  Sire,  c'est  ma  fille,  qui  est  vierge  et  het  tout  homme,  et  ne 
vit  onques  homme  que  moi  et  toi  au  jour  d'ui.  Si  tu  veulz, 
elle  vendra  saluer  toi.'  Et  il  se  pourpensa,  et  dit  a  son  65 
pere :  '  Se  vostre  fille  est  vierge,  je  l'aime  corame  ma  suer.' 

Et  sa  mere  Fala  querre  et  l'amena  devant  Joseph.  Et 
son  pere  li  dist :  '  Salue  ton  frere,  qui  het  toutes  les  fames 
estranges  aussi  comme  tu  hez  les  hommes.' 

Et  dont  dist  Asseneth  :  '  Diex  te  gart,  qui  es  beneoit  de  70 
Dieu  le  haut ! ' 

Et  Joseph  dist :  '  Beneisse  toi  Diex  qui  toute  chose 
vivifie  ! '  Et  dont  commanda  Putiphar  que  elle  besast 
Joseph.  Et  elle  le  voult  faire ;  mes  Joseph  mist  sa  main 
contre  la  poitrine  Asseneth,  et  dist :  '  II  n'apartient  pas  a  75 
homme  qui  aoure  Dieu  vif  et  mengue  pain  de  vie  et  boit  en 
calice  sans  corrupcion,  besier  fame  estrange  qui  aoure  ydoles 
sourdes  et  mues,  et  baise  de  sa  bouche  et  mengue  a  leur 
table  pain  de  guervier  et  boit  calice  de  leur  esponges,  et  se 
oint  d'uille  non  enquerable.'  80 

De  la  penitance  Asseneth  et  de  la  consolacion  de  Pangre  ; 
comment  il  vint  des  ciex  en  la  chambre  Asseneth  et  parla  a  li 
et  la  conforta  moult  doucement  : 

Quant  Asseneth  ot  oy  les  paroles  de  Joseph,  si  fu  trop 
correciee  et  pleura ;  et  Joseph  ot  pitie  de  li,  et  li  mist  la  85 
main  sus  la  teste,  et  la  beney.  Et  Asseneth  s'esjoi  de  la 
beneigon,  et  se  mist  sus  son  lit,  et  fu  malade  de  paour  et  de 
joie,  et  renonca  as  Diex  qu'elle  aouroit  et  fist  penitance. 
Et  Joseph  but  et  menga,  et,  quant  il  s'en  dut  aler,  Putiphar 
le  volt  retenir  un  jour ;  et  il  ne  put ;  mes  il  s'en  ala  et  pro-^^. 
mist  a  revenir  dedenz  vm.  jours. 

Et  Asseneth  se  vesti  de  cote  noire  qu'elle  vesti  quant  son 
frere  le  mendre  fu  mort,  et  c'estoit  vestement  de  tristresce ;     <^o 
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et  clost  l'uis  de  sa  chambre  sus  li  et  pleura,  et  geta  hors  a/ 
toutes  ses  ydoles  par  la  fenestre  devers  aquilon,  et  toute  sa 
viande  roial  donna  as  chiens,  et  mist  cendre  sus  son  chief  et  5^  qj 
sus  le  pavement,  et  pleura  amerement  par  vn.  jours. 

Et  a  l'uitiesme  jour,  quant  le  coc  chanta  et  les  chiens 
abaierent  au  matin,  elle  regarda  par  la  fenestre  devers  orient, 
et  vit  une  estoile  clere  pres  de  li.  Et  le  ciel  ouvri,  et  ap- 
parut  grant  lumiere ;  et  Asseneth  cha'i  a  terre  encline  sus  la  100 
cendre,  et  un  homme  descendi  du  ciel,  et  s'esta  sus  le  chief 
Asseneth  et  l'apela  par  son  nom.  Et  elle  n'osa  respondre 
de  paour.  Si  l'apela  seconde  foiz  :  '  Asseneth,  Asseneth  ! ' 
Et  elle  respondi  :  '  Vez  me  ci,  sire,  di  moi  qui  tu  es.'  Et  il 
li  dist :  '  Je  sui  prince  de  la  maison  de  Dieu  et  de  son  ost ;  105 
lieve  toi  sus  tes  piez,  et  je  parlerai  a  toi.' 

Et  Asseneth  leva  son  chief  et  vit  un  home  qui  sembloit  a 
Joseph  en  toutes  choses,  et  avoit  estole  et  verge  roial  et 
couronne  ;  et  le  vout  de  li  estoit  comme  foudre,  et  ses  iex 
comme  rai  de  soleil,  et  les  cheveus  du  chief  comme  flambe  no 
de  feu.  Et  quant  elle  le  vit,  elle  ot  paour  et  chai  encline. 
Et  l'angre  la  releva  et  la  conforta,  et  li  dist :  '  Oste  ce  veste- 
ment  noir  que  tu  as  vestu  et  ce  ceint  de  tristresce  et  ce  sac 
de  tes  jambes  et  cele  cendre  de  ta  teste,  et  leve  ta  face  et 
tes  mains  de  vive  yaue,  et  t'aorne  de  tes  vestemens,  et  je  115 
parlerai  a  toi.' 

Et  elle  s'aourna  hastivement  et  retorna  a  l'angre,  et  l'angre 
li  dist :  '  Asseneth,  oste  eel  aornement  de  la  teste,  car  tu  es 
vierge;  esjois  toi  et  conforte,  car  ton  nom  de  vierge  Asseneth 
est  escript  el  livre  des  vivans  et  n'en  sera  jamais  esfacie ;  et  120 
tu  es  renouvelee  au  jour  d'ui  et  vivifiee,  et  mengeras  pain  de 
beneigon  et  bevras  boivre   sans    corrupcion,  car  tu  seras 
ointe  de  cresme  saint ;    et  je  t'ai  hui  donnee  espouse  a 
Joseph,  et  ton  nom  ne  sera  plus  Asseneth,  mes  nom  de 
grant  refuge,  car  ta  penitance  a  prie  pour  toi  le  haut  roy  de-1-25- 
qui   elle  est   fille ;    et  vierge  doit   estre  touzjours  riant  et       . 
attrempee.' 
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Et  elle  demanda  a  l'angre  son  nom  ;  et  il  respondi : 
'  Mon  nom  est  escript  du  doi  de  Dieu  el  livre  du  treshaut 
roi ;  et  tout  ce  qui  est  escript  en  eel  livre  n'est  pas  a  dire  ne 
il  n'apartient  oir  a  nul  homme  mortel.' 


LXV. 

FROISSART:    CHRONICLE. 

[Simeon  Luce  :  Chroniqites  de  J.  Froissart  (Societe  de  l'Histoire  de 
France:  Paris,  1869).] 

Jehan  Froissart  was  born  at  Valenciennes  in  1337,  and  died 
at  Chimay  in  Hainault  (of  which  place  he  was  canon)  about 
1410.  He  was  for  a  time  secretary  to  Philippa  of  Hainault, 
Queen  of  Edward  III  of  England.  His  Chronicle  covers  the 
period  from  1326  to  1400,  and  was  twice  revised  by  him 
between  the  years  1372  and  1410.  His  authority  for  the  first 
part  (1326-1360)  was  his  compatriot  Jehan  Lebel  (died  1370), 
whose  Chronicle  he  copied  almost  word  for  word  in  the  original 
draft  (finished  in  1372)  of  his  own  work;  but  in  the  two  subse- 
quent revisions  he  effaced,  to  a  large  extent,  the  traces  of  his 
obligations  to  his  predecessor,  making  the  composition  each 
time  both  fuller  and  more  original.  Besides  his  Chronicle, 
Froissart  wrote  numerous  poems  (see  Extract  lxvi).  His  writings 
are  in  the  Picard  dialect. 

Livre  I,  §  28,  pp.  51-52.  (Lebel's  work  revised.)  Equipment 
of  the  Scotch  on  a  foray  into  England  : 

Li  Escot  sont  dur  et  hardit  durement,  et  fort  travaillant 
en  armes  et  en  guerre.  Et  a  ce  temps  de  done  il  amiroient 
et  prisoient  asses  petit  les  Engles,  et  encores  font  il  au  temps 
present.  Et  quant  il  voelent  entrer  ou  royaume  d'Engle- 
terre,  il  mainnent  bien  leur  host  vingt  ou  vingt  et  quatre  5 
liewes  loing,  que  de  jour  que  de  nuit,  de  quoi  moult  de 
gens  se  poroient  esmervillier,  qui  ne  saroient  leur  coustume. 

Certain  est,  quant  il  voelent  entrer  en  Engleterre,  il  sont 
tout  a  cheval  uns  et  aultres,  fors  mis  li  ribaudaille  qui  les 
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sievent  e  piet.     Assavoir,   sont  chevalier   et   escuier   bien  10 
montes  sour  bons  gros  roncins,  et  les  aultres  communes 
gens  del  pays  tout  sour  petites  hagenees.     Et  si  ne  main- 
nent  point  de  charoy,  pour  les  diverses  montagnes  qu'il  ont 
a  passer,  et  parmi   che  pays  dessus  dit  que  on  claimme 
Northombrelande.     Et  si  ne  mainnent  nulles  pourveances  15 
de  pain  ne  de  vin,  car  leurs  usages  est  telz  en  guerres  et 
leur  sobrietes,  qu'il  se  passent  bien  asses  longement  de  char 
cuite  a  moitiet,  sans  pain,  et  de  boire  aigue  de  riviere,  sans 
vin.     Et  si  n'ont  que  faire  de  chaudieres  ne  de  chauderons, 
car  il  cuisent  bien  leurs  chars  ou  cuir  des  bestes  meismes,  20 
quant  il  les  ont  escorcies.    Et  si  sevent  bien.  qu'il  trouveront 
bestes  a  grant  fuison  ou  pays  la  ou  il  voellent  aler.     Par 
quoi  il  n'en  portent  aultre  pourveance  que  cescuns  emporte, 
entre  le  selle  et  le  peniel,  une  grande  plate  piere.     Et  se 
tourse  derriere  lui  unes  besaces  plainne  de  farine  en  celle  25 
entente  que,  quant  il  ont  tant  mangiet  de  char  mal  quitte 
que  leur  estomach  leur  samble  estre  wape  et  afoiblis,  il 
jettent  celle  plate  piere  ou  feu  et  destemprent  un  petit  de 
leur  farine  d'yawe.     Quant  leur  piere  est  cauffee,  il  jettent 
de  ceste  clere  paste  sus  ceste  chaude  piere,  et  en  font  un  3° 
petit  tourtiel  a  maniere  de  une  oublie  de  beghine,  et  le  men- 
guent  pour  conforter  l'estomach.     Par  ce  n'est  point   de 
merveilles  se  ilz  font  plus  grandes  journees  que  aultres  gens, 
quant  tout  sont  a  cheval  hors  mis  le  ribaudaille.     Et  si  ne 
mainnent  nul  charoi  ne  aultres  pourveances,  fors  ce  que  35 
vous  aves  oy. 

Livre  I.  §  281,  pp.  182-183.      (1348.  Lebel's  work  revised.) 
Incident  during  the  Battle  of  Crecy  : 

Et  y  furent,  dou  costet  des  Engles,  tres  bon  chevalier 
messires  Renaulz  de  Gobehem  et  messires  Jehans  Chandos. 
Et  ossi  furent  pluiseur  aultre,  les  quelz  je  ne  puis  mies  tous 
nommer,  car  la  dales  le  Prince  estoit  toute  la  fleur  de  che-  4° 
valerie  d'Engleterre.     Et  adonc  li  contes  de  Norhantonne 
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et  li  contes  d'Arondiel,  qui  gouvrenoient  le  seconde  bataille, 
et  qui  se  tenoient  sus  ele,  vinrent  rafreschir  la  bataille  dou 
dit  Prince ;  et  bien  besongnoit,  car  aultrement  elle  euist  eu 
a  faire.     Et  pour  le  peril  ou  cil  qui  gouvrenoient  et  ser-  45 
voient  le  Prince,  se  veoient,  il  envoiierent  un.  chevalier  de 
leurs  conrois  devers  le  roy,  qui  se  tenoit  plus  amont,  sus  le 
mote  d'un  moulin  a  vent,  en  cause  que  d'avoir  aye.     Si 
dist  li  chevaliers,  quant  il  fu  venus  au  roy  :   '  Monsigneur,  li 
contes  de  Warvich,  li  contes  de  Kenfort  et  messires  Renaulz  50 
de  Gobehem,  qui  sont  dales  le  Prince  vostre  fil,  ont  grande- 
ment  a  faire,  et  les  combatent  li  Francois  aigrement.     Pour 
quoi  il  vous  prient  que  vous  et  vostre  bataille  les  venes  con- 
forter  et  aidier  a  oster  de  ce  peril  •  car,  se  cilz  effors  monte- 
plie  longement  et  s'efforce  ensi,  il  se  doubtent  que  vostres  55 
filz  n'ait  a  faire.' 

Lors  respondi  li  rois  et  demanda  au  chevalier  qui  s'appel- 
loit  messires  Thumas  de  Nordvich  :  '  Messires  Thumas,  mes 
filz  est  il  ne  mors  ne  atieres,  ou  si  blecies  qu'il  ne  se  puist 
aidier  ? '  Cilz  respondi :  '  Nennil,  monseigneur,  se  Dieu  60 
plaist,  mais  il  est  en  dur  parti  d'armes  :  si  aroit  bien  mestier 
de  vostre  ay  de.' — 'Messire  Thumas,' dist  li  rois,  'orretournes 
devers  lui  et  devers  chiaus  qui  ci  vous  envoient ;  et  leur 
dittes  de  par  moy  qu'il  ne  m'envoient  meshui  requerre  pour 
aventure  qui  leur  aviegne,  tant  que  mes  filz  soit  en  vie.  Et  65 
dittes  leur  que  je  leur  mande  que  il  laissent  a  l'enfant 
gaegnier  ses  esporons ;  car  je  voel,  se  Diex  l'a  ordonne,  que 
la  journee  soit  sienne,  et  que  li  honneur  Ten  demeure  et  a 
chiaus  en  qui  carge  je  l'ai  bailliet' 

Sus  ces  parolles,  retourna  li  chevaliers  arriere,  et  recorda  70 
a  ses  mestres  tout  ce  que  vous  aves  oy :  laquele  response 
les  encoraga  grandement,  et  se  reprisent  en  yaus  meismes 
de  ce  que  la  avoient  envoiiet.  Si  furent  milleur  chevalier 
que  devant,  et  y  nsent  pluiseurs  apertises  d'armes,  ensi  que 
il  apparu,  car  la  place  leur  demora  a  tout  honneur.  75 
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Livre  I,  §  40,  pp.  77-80  (anno  1328,  Lebel's  work  revised). 
Death  of  Robert  Bruce  : 

Dedens  celle  triewe,  avint  que  li  rois  Robers  d'Escoce, 
qui  moult  preus  avoit  este,  estoit  devenus  viex  et  foibles,  et 
si  cargies  de  le  grosse  maladie,  ce  disoit  on,  que  morir  le 
couvint.  Quant  il  senti  et  cogneut  que  morir  le  couvenoit 
sans  retour,  il  manda  tous  les  barons  de  son  royaume  ens  es  80 
quelz  il  se  fioit  le  plus  par  devant  lui ;  si  leur  dist  que  morir 
le  couvenoit,  si  qu'il  veoient.  Si  leur  pria  moult  affectueuse- 
ment  et  leur  carga,  sour  leur  feaulte,  que  il  gardaissent 
feablement  son  royaume  en  ayde  de  David  son  fil ;  et, 
quant  il  seroit  venus  en  eage,  qu'il  obeisissent  a  lui  et  le  85 
couronnaissent  a  roy,  et  le  mariassent  en  lieu  si  souffissant 
que  a  lui  apertenoit.  En  apries,  il  en  appella  le  gentil  che- 
valier monsigneur  Guillaume  de  Douglas,  et  li  dist  devant 
tous  les  aultres  :  '  Monsigneur  Guillaume,  chiers  amis,  vous 
saves  que  j'ai  eu  moult  a  faire  et  a  souffrir  en  mon  temps  90 
que  j'ai  vescu,  pour  maintenir  les  drois  de  cesti  royaume. 
Et  quant  jou  euch  le  plus  a  faire,  je  fis  un  veu  que  je  iVai 
point  acompli,  dont  moult  me  poise.  Je  voai  que,  s'il 
estoit  ensi  que  jou  ewisse  ma  guerre  achievee,  par  quoi  je 
peuisse  cesti  royaume  gouvrener  en  pais,  jou  iroie  aidier  a  95 
guerriier  les  ehnemis  Nostre  Signeur  et  les  contraires  de  le 
foy  crestienne,  a  mon  loyal  pooir.  A  ce  point  a  toutdis  mon 
coer  tendu,  mais  Nostres  Sires  ne  l'a  mies  volu  consentir. 
Si  m'a  donne  tant  a  faire  a  mon  temps,  et  a  darrains  si  entrepris 
si  griefment  de  si  grant  maladie  qu'il  me  couvient  morir,  si  com  100 
vous  vees.  Et  puis  qu'il  est  ensi  que  li  corps  de  mi  n'i  poet 
aler,  ne  achiever  ce  que  li  coers  a  tant  desire,  jou  y  voel  envoiier 
le  coer  ou  lieu  del  corps,  pour  mon  veu  achiever.  Et  pour 
cou  que  je  ne  scai,  en  tout  mon  royaume  nul  chevalier  plus 
preu  de  vostre  corps,  ne  miex  tailliet  de  mon  veu  acomplir  105 
en  lieu  de  mi,  je  vous  pri,  tres  chiers  et  tres  especiaulz  amis, 
tant  com  je  puis,  que  vous  cest  voiage  voellies  entreprendre, 
pour  l'amour  de  mi,  et  me  ame  acquitter  envers   Nostre 
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Signeur.  Car  je  tieng  tant  de  vostre  noblece  et  de  vostre 
loyaute  que,  se  vous  l'entreprendes,  vous  n'en  faurres  nulle-  no 
ment ;  et  si  en  morrai  plus  aise,  mais  que  ce  soit  par  tele 
maniere  que  je  vous  dirai.  Je  voel,  sitos  que  je  serai  tres- 
passes, que  vous  prendes  le  coer  de  mon  corps  et  le  faites 
bien  embasmer,  et  prendes  tant  de  mon  tresor  que  vous 
samblera  que  asses  en  aiies  pour  parfurnir  tout  le  voiage  ;  115 
pour  vous  et  pour  tous  chiaus  que  vous  vorres  emmener 
avoech  vous  ;  et  emportes  mon  coer  avoech  vous,  pour  pre- 
senter au  Saint  Sepulcre,  la  ou  Nostres  Sires  fu  ensepelis, 
puis  que  li  corps  n'i  poet  aler ;  et  le  faites  si  grandement,  et 
vous  pourvees  si  souffissament  de  tele  compagnie  et  de  toutes  1 20 
aultres  coses  que  a  vostre  estat  apertient ;  et  que  partout  la 
ou  vous  venres,  que  on  sace  que  vous  emportes  oultre  mer, 
comme  messagiers,  le  coer  le  roi  Robert  d'Escoce,  et  a 
son  commandement,  puis  qu'ensi  est  que  li  corps  n'i  poet 
aler.'  125 

Tout  cil  qui  la  estoient  prisent  a  plorer  de  pite  moult 
tenrement.  Et  quant  li  dis  messires  Guillaumes  peut  parler, 
il  respondi  et  dist :  *  Gentilz  sires,  cent  mille  mercis  de  le 
grande  honneur  que  vous  me  faites,  quant  vous  si  noble  et  si 
grant  cose  et  tel  tresor  me  chargies  et  recommendes.  Et  je  130 
ferai  volentiers  et  de  cler  coer  vostre  commandement,  a 
.men  loyal  pooir,  jamais  n'en  doubtes,  comment  que  je  ne 
sui  mies  dignes  ne  si  souffissans  que  pour  tel  cose  achiever.' — 
'  Ha  !  gentilz  chevaliers,'  dist  adonc  li  rois,  '  grans  mercis, 
mes  que  vous  le  me  creantes.' — 'Certes,  sires,  moult  volen- 135 
tiers,'  dist  li  chevaliers.  Lors  li  creanta  tantost,  comme 
loyaus  chevaliers.  Adonc  dist  li  rois  :  '  Or  soit  Diex  gra- 
ciies,  car  je  morrai  plus  a  pais  d'ore  en  avant,  quant  je  scai 
que  li  plus  souffissans  et  li  plus  preus  de  mon  royaume 
achievera  pour  mi  ce  que  je  ne  poi  onques  achiever.'  140 

Asses  tost  apres,  trespassa  de  cest  siecle  li  preus  Robers 
de  Brus,  rois  d'  Escoce.  Et  fu  ensevelis  si  honnourable- 
ment  que  a  lui  affrei,  selonch  l'usage  dou  pays.     Et  fu  li 
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coers  ostes  et  embasmes,  ensi  que  commande  l'avoit.     Si 
gist  li  dessus  dis  rois  en  l'abbeye  de  Donfremelin,  en  Escoce,  145 
tres  reveramment.     Et  trespassa  de  ce  siecle,  Fan  de  grasce 
Nostre  Signeur  mil  trois  cens  vingt  et  sept,  le  septime  jour 
de  novembre 


LXVL 

FROISSART:   POEMS*. 

[A.  Scheler  :  CEuvres  de  Jean  Froissart,  Poesies  (Bruxelles,  1870- 
1872).] 

A. 

Pastourelle  t. 

Composed  on  the  occasion  of  the  return  of  the  French  King 
John  to  his  nominal  captivity  in  England  at  the  beginning  of 
1364,  when  he  was  received  by  Edward  III  with  great  festivities. 

Entre  Eltem  et  Wesmoustier, 
En  une  belle  preorie, 
Cuesi  pastoureaus  avant  hier ; 
La  avoit  en  la  compagnie 
Mainte  faitice  pastourelle,  5 

Dont  au  son  d'une  canemelle 
Cascuns  et  cascune  dansoit. 
Dist  uns  bregiers  qui  la  estoit : 
'  Efforcons  nous,  pour  Saint  Denis, 
Car  errant  par  ci  passer  doit  10 

Cils  qui  porte  les  flours  de  lys.' 


*  See  Extract  lxv.  f  Vol.  II,  p.  308.     Cf.  Bartsch  :  Altfranz. 

Rom.  u.  Pastourellen,  p.  323; — metre  :    5  (ababccddede)  +  envoi  (ddede), 
the  last  line  forming  a  refrain.  *  I.  e.  Eltham  and  Westminster. 

2  B.  praerie. 
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Adont  dist  Mares  dou  Vivier  : 
'  Or  me  dittes,  je  vous  en  prie, 
Porte  il  ces  flours  en  un  panier, 
Ou  il  les  donne,  ou  il  les  crie  ?  15 

Qu'en  vent  il  plain  une  escuielle? 
C'est  une  flourette  moult  belle  ; 
De  la  flour  de  lys  orendroit, 
Qui  un  chapel  fait  en  auroit, 
II  en  seroit  trop  plus  jolis  ;  20 

Je  croi  que  bien  en  fineroit 

Cils  qui  porte  les  flours  de  lys. 

Pour  ce  me  vodrai  avancier 
Et  aler  ent  a  chiere  lie 

Vers  lui,  et  li  vodrai  proyer  25 

Qu'il  m'en  doinst  par  sa  courtoisie, 
Et  il  aura  ma  cornuielle, 
La  musette  et  la  flahutelle, 
Dont  mon  frere  m'esbanioit.' 
Dist  Raouls  qui  oi  l'avoit  :  30 

'  Esce  or  a  bon  sens  que  tu  dis  ? 
Cuides  tu  qu'un  bregier  ce  soit 

Cils  qui  porte  les  flours  de  lys?' 

'  Nennil,  point  n'est  de  no  mestier, 
Ains  est  rois  de  noble  lignie  35 

Si  que  pour  li  mieuls  festyer, 
II  nous  couvient  a  ceste  fie 
Mettre  en  ordenance  nouvelle.' — 
1  C'est  voirs,'  ce  respont  Peronnelle 
Qui  moult  bien  oie  l'avoit,  40 

'  Et  si  bien  se  desgiseroit, 
Mes  qu'il  eui'st  tous  ses  abis, 

'■''  B.  proiicr.  32  B.  quits  bj-egiers.  36  TS.festiier. 
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Que  ja  ne  le  cognisteroit 

Cils  qui  porte  les  flours  de  lys.' 

Lors  prisent  a  entrechangier  45 

Leurs  abis  de  la  bregerie. 
Gobins  vesti  un  grant  loudier 
Et  Guios  une  sousquanie, 
Sus  se  chaindi  d'une  cordelle ; 
Et  Perrotins  sus  une  aisselle  50 

D'un  blanc  bastoncel  tamburoit, 
Et  Adins  la  danse  menoit, 
Qui  souvent  disoit  par  grans  ris  : 
'  Diex,  pourquoi  ores  ne  nous  voit 

Cils  qui  porte  les  flours  de  lys?'  55 

Princes,  je  les  vi  la  endroit, 
Ou  cascune  et  cascuns  chantoit 
A  Fusage  de  leur  pays  : 
'  Li  tres  bien  venus  ores  soit 

Cils  qui  porte  les  flours  de  lys  ! '  60 

B. 
Balade  Amoureuse*. 

Ne  quier  veoir  Medee  ne  Jason, 
Ne  trop  avant  lire  ens  ou  mapemonde, 
Ne  la  musique  Orpheus  ne  le  son, 
Ne  Hercules,  qui  cercha  tout  le  monde, 
Ne  Lucresse,  qui  tant  fu  bonne  et  monde,  5 

Ne  Penelope  aussi,  car,  par  saint  Jame, 

Je  voi  asses,  puisque  je  voi  ma  dame. 

Ne  quier  veoir  Vregile  ne  Caton, 
Ne  par  quel  art  orent  si  grant  faconde, 
Ne  Leander,  qui  tout  sans  naviron  10 

Nooit  en  mer,  qui  rade  est  et  parfonde, 

*  Vol.  II,  p.  369  ; — metre  :  3  (ababbcc),  the  last  line  forming  a  refrain. 
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Tout  pour  l'amour  de  sa  dame  la  blonde, 
Ne  nuls  rubis,  saphir,  perle  ne  jame : 
Je  voi  asses,  puisque  je  voi  ma  dame. 

Ne  quier  veoir  le  cheval  Pegason,  15 

Qui  plus  tost  court  en  l'air  ne  vole  aronde, 
Ne  l'image  que  fist  Pymalion, 
Qui  n'ot  pareil  premiere  ne  seconde, 
Ne  Oleiis,  qui  en  mer  boute  l'onde ; 
S'on  voet  scavoir  pour  quoi  ?   Pour  ce,  par  m'ame    20 

Je  voi  asses,  puisque  je  voi  ma  dame. 

C. 

VlRELAY  *. 

On  dist  que  j'ai  bien  maniere 

D'estre  orgillousette ; 
Bien  afiert  a  estre  fiere 

Jone  pucellette. 

Hui  main  matin  me  levai 

Droit  a  l'ajournee ; 
En  un  jardinet  entrai 

Dessus  la  rousee  ;  8 

Je  cuidai  estre  premiere 

Ou  clos  sus  l'erbette, 
Mes  mon  doulc  ami  y  ere, 

Coeillans  la  flourette.  12 

On  dist  que  j'ai  bien  maniere 

D'estre  orgillousette  ; 
Bien  afiert  a  estre  fiere 

Jone  pucellette. 

Un  chapelet  li  donnai 

Fait  de  la  vespree  ; 

*  From  Lc  Joli  Buisson  de  Jonece,  Vol.  II,  p.  83 ;  metre ;  abab  + 
cdcd+2  (abab)  +  cdcd +  2  (abab).  The  refrain  abab  occurs  before  and 
after  each  couple  of  quatrains. 
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II  le  prist,  bon  gre  Ten  S9ai ; 

Puis  m'a  appellee:  16 

'Voeillies  oir  ma  proyere, 

Tres  belle  et  doucette, 
Un  petit  plus  que  n'affiere 

Vous  m'estes  durette.'  20 

On  dist  que  j'ai  bien  maniere 

D'estre  orgillousette  ; 
Bien  afiert  a  estre  fiere 

Jone  pucellette. 

D. 

Balade  de  la  Margherite  *. 

Sus  toutes  flours  tient  on  la  rose  a  belle, 
Et  en  apres,  je  croi,  la  violette ; 
La  flour  de  lys  est  belle,  et  la  perselle  ; 
La  flour  de  glay  est  plaisans  et  parfette ; 
Et  li  pluisour  aiment  moult  l'anquelie,  5 

Le  pyone,  le  muget,  la  soussie. 
Cascune  flour  a  par  li  son  merite } 
Mes  je  vous  di,  tant  que  pour  ma  partie, 

Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

Car  en  tous  temps,  plueve,  gresille  ou  gelle,        10 
Soit  la  saisons  ou  fresque,  ou  laide,  ou  nette, 
Ceste  flour  est  gracieuse  et  nouvelle, 
Douce,  plaisans,  blanchete  et  vermillete ; 
Close  est  a  point,  ouverte  et  espanie; 
Ja  n'y  sera  morte  ne  apalie ;  15 

Toute  bonte  est  dedens  li  escripte ; 
Et  pour  un  tant,  quant  bien  y  estudie, 

Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

*  From  Le  Paradys  d'Atnours,  Vol.  I,  p.  49  ;—  metre  3  {ababccdcd), 
the  last  line  forming  a  refrain.  Margaret  was  the  name  of  a  lady 
whom  he  courted  for  ten  years,  and  who  finally  married  some  one  else. 
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Et  le  douc  temps  ore  se  renouvelle 
Et  esclarcist  ceste  douce  flourette ;  20 

Et  si  voi  ci  seoir  dessus  l'asprelle 
Deus  coeurs  navres  d'une  plaisant  sajette, 
A  qui  le  dieu  d'Amours  soit  en  aie.     " 
Avec  euls  est  Plaisance  et  Courtoisie 
Et  Douls  Regars  qui  petit  les  respite.  25 

Dont  c'est  raison  qu'au  chapel  faire  die : 

Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

This  last  stanza  was  afterwards,  presumably  when  his  hopes 
were  finally  disappointed,  replaced  by  the  following  (Vol.  I,  p. 368) : 

Mes  trop  grant  doel  me  croist  et  renouvelle, 
Quant  me  souvient  de  la  douce  flourette, 
Car  enclose  est  dedens  une  tourelle,  30 

S'a  une  haie  au  devant  de  li  faitte, 
Qui  nuit  et  jour  m'empece  et  contrarie. 
Mes  s'amours  voelt  estre  de  mon  aie, 
Ja  pour  creniel,  pour  tour,  ne  pour  garite, 
Je  ne  lairai  qu'a  occoison  ne  die  :  35 

Sus  toutes  flours  j'aime  la  margherite. 

LXVII. 

METZ  PSALTER. 

[Fr.  Apfelstedt :  Lothringischer  Psalter,  altfranzosische  Uebersetzung 
des  XIV.  Jahrhunderts  (Heilbronn,  1881). — F.  Bonnardot :  Le  Psantier 
de  Metz,  texte  du  XIVe  Steele,  edition  critique  (Paris,  1885).] 

This  translation  of  the  Psalter  is  in  the  Lorraine  dialect,  one  of 
the  Eastern  group  of  dialects,  closely  allied  to  the  Burgundian. 
The  MS.  from  which  this  version  is  printed  was  executed  in 

I365- 

Preface  of  the  translator  wherein  he  dwells  upon  the  diffi- 
culties of  his  task : 

Prologue. 

Cilz  qui  ait  cest  Psaultier  de  latin  translated  en  romans, 
prie  et  requieirt  a  touz  ceulz  qui .  lou  vorront  transcrire  et 


304  XIV  Century. 

copier,  que  il  metient  ou  faicent  mettre  tout  devant  lou 
Psaultier  ceste  prefaice  et  prologue  qui  s'ensuit,  pour  en- 
tendre plus  cleirement  tout  lou  romans  trait  dou  latin,  au  5 
moins  ceu  qu'ens  en  puet  entendre ;  et  pour  savoir  auci 
queil  peril  est  de  translateir  la  Saincte  Escripture  en  romans, 
et  queil  profit  puet  venir  a  celui  qui  devotement  se  welt 
acostumeir  a  dire  lou  Psaultieir,  soit  en  romans  pour  les 
gens  laye,  soit  en  latin  pour  ceulz  qui  l'entendent.  IO 

Vez  ci  lou  Psaultier  dou  latin  trait  et  translateit  en  romans 
en  laingue  lorenne,  selonc  la  veriteit  commune  et  selonc  lou 
commun  laingaige  au  plus  pres  dou  latin  qu'en  puet  bonne- 
ment :  aucune  fois  de  mot  a  mot,  aucune  foiz  sentence  pour  15 
sentence,  aucune  fois  un  mot  et  une  parolle  pour  une  aultre 
a  ce  meismes  sens  pour  donneir  l'entendement  des  parolles 
que  on  dit. 

Quar  pour  tant  que  laingue  romance  et  especiaulment  de 
Lorenne  est  imperfaite,  et  plus  asseiz  que  nulle  aultre  entre  20 
les  laingaiges  perfaiz,  il  n'est  nulz,  tant  soit  boin  clerc  ne 
bien  parlans  romans,  qui  lou  latin  puisse  translateir  en 
romans  quant  a  plusour  mos  dou  latin ;  mais  couvient  que 
per  corruption  et  per  diseite  des  mos  francois,  que  en  disse 
lou  romans  selonc  lou  latin,  si  com  :  tftiquitas,  iniquiteit ;  25 
redemption  redemption ;  misericordia,  misericorde ;  et  ainsi 
de  mains  et  plusours  aultres  telz  mos  que  il  couvient  ainsi 
dire  en  romans  comme  on  dit  en  latin. 

Aucune  fois  li  latins  ait  plusours  mos  que  en  romans  nous 
ne  poions  exprimeir  ne  dire  proprement,  tant  est  imperfaite  3° 
nostre  laingue  ;  si  com  on  dit  on  latin  :  erue,  eripe,  libera  me, 
pour  les  quelz  .111.  mos  en  latin  nous  disons  un  soul  mot  en 
romans  :  delivre  moi ;  et  ainsi  de  maint  et  plusours  aultres 
telz  mos,  des  quelz  je  me  coise  quant  a  present  pour  cause 
de  briesteit  ....  35 

Pour  les  varieteiz  et  diversiteiz  des  lainguaiges,  et  lou 
deffault  d'entendement  de  maint  et  plusour  qui  plus  souvent 
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forment  lour  mos  et  lour  parleir  a  lour  volenteit  et  a  lour 
guise  que  a  veriteit  et  au  commun  entendement,  et  pour 
ceu  que  nulz  ne  tient  en  son  parleir  ne  rigle  certenne,  40 
mesure,  ne  raison,  est  laingue  romance  si  corrumpue  qu'a 
poinne  li  uns  entent  l'aultre,  et  a  poinne  puet  on  trouveir  a 
jour  d'ieu  persone  qui  saiche  escrire,  anteir,  ne  prononcieir 
en  une  meismes  semblant  menieire,  mais  escript,  ante,  et 
prononce,  li  uns  en  une  guise,  et  li  aultre  en  une  aultre.        45 

Auci  est  il  a  savoir  que  li  latins  ait  plusour  mos  que 
nullement  on  romans  on  ne  puet  dire  maiques  per  circon- 
locution  et  exposition,  et  qui  les  vorroit  dire  selonc  lou  latin 
en  romant,  il  ne  dit  ne  latin  boin  ne  romans,  mais  aucune 
foiz  moitieit  latin,  moitieit  romans ;  et  per  une  vainne  5° 
curiouseteit  et  per  aventure  per  ignorance  wellent  dire  lou 
romans  selonc  lou  latin  de  mot  a  mot  si  com  dient  aucuns  : 
negocia  ardua,  '  negoces  ardues,'  et  :  effunde  frameam  et  con- 
clude adversuseos,  'effunt  ta  frame  et  conclut  encontre  eulz,'  si 
n'ait  ne  sentence  ne  construction  ne  perfait  entendement.  Et  55 
quant  nostre  sires  dit  en  l'evangeile  saint  Jehans :  nisi palmes 
manserit  in  vite,  qui  diroit  lou  romans  selonc  lou  latin  de 
mot  a  mot  il  diroit  ainsi:  'se  li  palme  ne  demoret  en  la  vis;' 
et  si  n'ait  point  de  vrai  ne  de  perfait  entendement  selonc 
lou  senz  de  la  lettre,  quar  si  mot  si  palme  signifie  plusour  60 
chose,  quar  ou  la  palme  de  la  main,  ou  l'arbre  dou  paumieir, 
ou  lou  getons  et  rains  de  la  vigne  ou  de  chescun  aultre 
arbres ;  et  tout  ainsi  puet  on  dire  de  ce  mot  vis,  qui  signifie 
plusour  choses,  ou  vigne,  ou  visaige,  ou  une  vis  tournant.  .  .  . 

II  apert  dont  asseiz  cleirement  que  aucune  foiz  dire  lou  65 
romans  mot  a  mot  selonc  lou  latin  est  chose  corrumpue  et 
imperfaite,  et  que  teile  translation  aucune  foiz  faulce  la 
sentence  et  destruit  Fentendement  des  perolles,  et  mue  et 
chainge  l'entention  de  la  lettre  et  dou  texte.  Et  pour  ceu 
dont  est  ce  trop  perillouse  chose  de  translated  la  saincte  70 
escripture  dou  latin  en  romans,  quar  li  escripture  saincte  est 
si  plainne  de  plusours  sens  et  de.  plusour  entendemens,  que 
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qui  la  welt  mettre  de  latin  en  romans  se  il  n'i  ait  lone  temps 
estudieit,  et  se  il  n'ait  l'usaige  et  l'entendement  de  li,  il  ne 
la  puet  veritablement  translateir  senz  erreir.  Dont  il  avient  75 
plusour  fois  que  en  metant  un  mot  pour  un  aultre,  ou  une 
lettre  pour  une  aultre,  ou  une  persone  pour  une  aultre,  ou 
un  adjectif  pour  uns  substantif,  li  sens  et  l'entendement  de 
l'escripture  est  fauceiz  e  corrumpus,  et  pervertie  est  l'en- 
tention  dou  sainct  esperit,  per  queil  inspiration  et  ensigne-  80 
ment  li  sains  prophetes,  apostres,  et  euvangelistres  ont  eut 
perleit  en  sainctes  escriptures,  et  contient  teile  translation 
errour  et  heresie ;  et  en  ceu  git  li  peril  de  ceulz  qui  s'entre- 
mettent  de  translateir  escriptures  de  latin  en  romans, 
especiaulment  la  saincte  escripture  et  les  dis  des  sains.  85 

Psalm  cxlviii. 

1.  Vous  qui  estes  en  ciel,  loeiz  Nostre  Signour  ;  loeiz  lou, 
qui  estes  lassus  en  hault. 

2.  Loeiz  lou,  tuit  li  angres  d'ycelui ;  loeiz  lou,  toutes  les 
vertus  d'ycelui. 

3.  Loeiz  lou,  lune  et  soloil ;  loeiz  lou,  toutes  estoilles  et  90 
lumieire. 

4.  Loeiz  lou,  li  ciel  des  cielz ;  et  toutes  yawes  dessus  les 
cielz  looisse  lou  nom  de  Nostre  Signour. 

5.  Quar  il  ait  dit  :  et  toutes  choses  sunt  faites ;  il  ait 
mandeit  et  commandeit :  et  toutes  choses  sunt  creeies.  95 

6.  II  les  ait  establit  et  fermeit  a  tou  jour,  il  lour  ait  mis 
et  donneit  commandement  que  nullement  ne  trespesserait 
ne  ne  muerait. 

7.  Vous  qui  estes  en  terre,  loeiz  Nostre  Signour ;  dragons 

et  toutes  abymes ;  100 

8.  Feu,  grelle,  noif,  glaice,  et  esperiz  de  tempeste,  qui 
font  et  acomplissent  la  parolle  et  lou  commandement  de 
lui; 

9.  Montaingnes  et  toutes  costes,  boix  fructifiant  et  tuit  li 
cedres ;  105, 
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10.  Bestes  et  tous  jumens,  serpenz  et  oiselz  enpenneiz; 

11.  Li  roys  de  terre  et  tous  pueples,  princes  et  tous  juges 
de  terre ; 

12.  Jovencelz  et  vierges,  viellars  et  li  plus  jones,  looisse 
lou  nom  de  Nostre  Signour :  quar  grant  et  essaucieiz  sur  no 
tous  est  son  nom  tant  solement. 

13.  Li  confession  de  lui  est  per  dessus  ciel  et  terre  ;  et 
il  ait  essaucieit  la  vertu  et  la  poissance  de  son  pueple. 

14.  Loenge  joieuse  est  a  tous  ses  sains,  aux  enfans  d'ls- 
rael,  et  au  pueple  qui  s'aproche  de  lui. 

LXVIII. 

LA  MANIERE  DE  LANGAGE. 

[Paul  Meyer :  La  Maniire  de  Langage  qui  enseigne  a  parler  et  a 
ecrire  le  francais,  modeles  de  conversations  composes  en  Angleterre  a  la 
fin  du  XIVe  sifrle  (Paris,  1873).] 

This  treatise  was  written  at  Bury  St.  Edmunds  in  1396,  by 
an  Englishman  who  had  travelled  in  France.  He  writes  in 
Anglo-Norman  French,  which  was  then  dying  out  in  conse- 
quence of  the  Act  of  1362  enforcing  the  use  of  English  instead 
of  French  in  the  courts  of  law.  Frequent  Anglicisms  betray 
the  writer's  nationality. 

§  vi.  Dialogue  between  a  draper's  apprentice  and  a  merchant : 

Ore  un  autre  maniere  de  parler  des  merchans.  Dit  un 
merchant  a  un  de  ses  apprentiz  tout  ainsi :  '  Guillaume,  ou 
es  tu  ?  ' — '  Mon  sr,  je  sui  sus  cy.' — '  Venez  a  moy;'  vel  sic  : 
'Vien  avaunt  doncques.' — '  Maistre,  je  vien  a  vous. ' — '  Ou 
as  tu  este  depuis  que  tu  te  levas  ?  Je  eusse  este  au  marchee  5 
piega  se  tu  ne  fus.  E  tu  sais  bien  que  j'en  fu  bien  matin 
levee  ou  matinee  pour  aler  au  marchee  a  vendre  mes 
danrees.  Malle  semayne  soit  toi  mise,  car  j'ay  perdu  hui 
mon  marchee  a  cause  de  ta  folie  ! ' — '  Qi  e'en  puis  je,  vous 
savez  bien  que   j'ay  este  ocupie  entour  voz  besoignes  si 

9  For  Qui  qu'en  poist,  or  qtCeh  puis  je  ?     P.  M. 
X  2 
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comme  vous  me  comandastes  hier  soir.' — c  He  !  tu  mens 
fausement,  parmy  la  gorge,  je  le  sai  bien  .  . .  .' — '  Save  vostre 
grace,  non  fais '. — '  Tey  toi,  de  par  le  diable  ! '  Vel  sic  : 
'  Tien  te  coy,  ou  je  te  dounrai  un  ytel  soufflet  que  tu  pen- 
seras  de  moy  de  cy  as  quatre  jours.  Moi  croi,  se  tu  vius,  car  je  15 
te  tenrai  covenant.'  Vel  sic :  '  Tenez  vous  coy;'  vel  sic: 
'  Fuiez  vous ' ;  vel  sic :  '  Ne  me  parlez  ja  plus  a  cest  fois,  sur 
peril  qu'en  pourra  avenir,  car  se  vous  le  ferez,  vous  en  aurez 
des  horions  si  bien  assis  que  par  aventure  vous  panserez  de 
moy  decy  as  trois  semaynes  ;  me  croiez  vous  se  vous  vuillez,  20 
car  vrayement  je  vous  tenrai  la  covenant.' — '  He  !  mon  tres 
doulz  maistre,  je  vous  en  mercy  et  vous  en  suppli  humble- 
ment  de  vostre  grace  que  vous  me  vuillez  perdonner  vostre 
maltalent,  car,  s'il  Dieu  plaist,  je  ne  mesprendai  ja  plus 
envers  vous.' — '  Ore  va  t'en,  car  je  te  pardonne.' — '  Grant  25 
mercy,  mon  sr.' 

Doncques  l'apprentiz  s'en  vait  au  marchie  pour  vendre  les 
danrees  de  son  maistre,  et  la  viennent  grant  cop  des  gens  de 
divers  paiis  de  les  achater.  Et  l'apprentiz  leur  dit  tout 
courtoisement  en  cest  maniere :  '  Mes  amis,  venez  vous  30 
ciens,  et  je  vous  monstrerai  de  aussi  bon  drap  comme  vous 
trouverez  en  toute  ce  ville,  et  vous  en  aurez  de  aussi  bon 
marchee  comme  nul  autre.  Ore  regardez,  biau  sire,  com- 
ment vous  est  avis  ' ;  vel  sic :  '  Comment  vous  plaist  il. 
Veicy  de  bon  escarlet  violet,  sangwytannes,  et  de  tous  autres  35 
colours  que  n'en  peut  nommer ;  ore  esliez  de  tel  que  vous 
plest.'  Doncques  dit  un  merchant :  '  Que  me  costera  tout 
cest  renc  d'escarlet?'  Et  l'autre  dit  ainsi :  'Biau  sire,  vous 
me  dounrez  deux  miles  francs.' — '  Nonil  dea,  mon  amy, 
mais  savez  vous  que  je  vous  en  dounrai  ?  vous  en  aurez  de  40 
moy  pour  tout  cest  renc  .xn.c  francs.' — 'Mon  tres  doulz  sire, 
il  m'est  avis  que  vous  estez  preudes  et  vaillant ;  vuillez  vous 
que  je  vous  die  un  mot  pour  tout  vrayement  ?     Vous  me 

11  Four  lines  omitted. 
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dounerez  .xv.c  francs.' — '  Non  ferai  je,  car  si  Dieu  m'ait,  je 
ne  vous  dounrai  plus,  et  encore  il  m'est  avis  qu'il  est  bien  45 
chere.' — '  Par  Dieu  !  non  est,  biau  sire,  mais  vous  estez  un 
pou  trop  tenant ;  et  pour  ce  que  j'ay  esperance  que  vous 
achaterez  de  moy  plus  de  danrees  ou  temps  a  venir ;  vous 
l'aurez  de  la  price  que  me  costa  :  c'est  asavoir  .xn.c  francs, 
mais  que  vous  me  paiez  bien  maintenant.' — 'Mon  amy,  ne  50 
vous  sourciez,  je  vous  paierai  tres  bien,  s'il  Dieu  plaist,  si 
que  vous  me  donnez  jour  de  paiement  jusques  a  la  goule 
d'aoust.' — '  Vraiement,  sire,  ne  vous  desplaise,  je  ne  le  puis 
faire,  senon  qu'il  m'en  seroit  grant  merissement  et  empire- 
ment    de    mon  estat,  laquelle  je  panse  bien  que  vous  ne55 
vouldroiez  mye  desirer  que  j'en  feusse  aucunement  merissee 
ou  empiree  a  cause  de  vous,  car  je  doi  as  gens  du  pais 
grandes  somes  d'argent  que  j'ay  emprointee  de  eux  jusques 
a  Noel  prochain  a  venir ;  et  sur  ce  j'en  sui  obligee  et  tenu 
par  une  forte  obligation  faite  de  double  de  le  paier  a  mesme  60 
le  feste.     Et  se  je  faurai  doncques  de  mesme  la  paiement 
en  partie  ou  en  tout,  je  me  fais  fort  que  je  serai  mys  en 
prisone,  et  j'en  sui  certain  que  je  n'isserai  mye  d'illoques 
avant  que  j'en  aurai  trestout  fait  gree.     Et  pour  ce,  biau 
sire,  je  vous  em  pri  tant  cherement  comme  je  puis  que  vous  65 
me  vuillez  paier  mon  argent  tout  ensamble  ore,  a  ma  grant 
necessite,  sans  plus  longue  delaye.     Et  vrayement,  sire,  je 
vous  apresterai  une  autre  fois  voulantiers  de  richief  atant.' — 
'  He  !  mon  amy,  ne  vous  couroucez  point,  car  vouz  en  aurez 
ore  la  moitee  de  l'argent,  et  l'autre  moitee  je  me  obligerai  a  70 
vous  par  une  obligacion  de  vous  paier  bien  et  loyalment  ou 
feste  du  saint  Pierre  la  noele  prochain  qui  venra.' — '  Enne 
vous  bien  agreerez,  doncques  j'en  sui  bien  agree,  mais  toutes 
voies   j'ameroi   mieux   de   l'avoir   maintenant  a  ma  grant 
bosoigne  que  plus  en  delayer ;  mais  depuis  qu'il  ne  peut  75 
estre  autrement,  il  me  covient  d'attendre  le  jour  de  paie- 

72  la  noele  ?  reading  doubtful,  P.  M. 
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ment.'  Et  quant  l'apprentiz  en  aura  trestout  achevee  et 
accordee  avecque  luy,  il  luy  dira  tout  ainsi  :  '  Mon  tres 
doulz  amy,  maintenant  ces  danrees  sont  les  vostres.  Vraye- 
ment  vous  les  avez  de  mesme  la  price  que  je  les  achatai.' 8o 
Vel  sic :  '  Si  Dieux  m'ait,  vous  les  avez  de  aussi  bon  marchee 
comme  ils  me  costirent.  Ore  prennez  voz  biens  et  je  pri  a 
Dieu  qu'il  vous  en  donne  atant  de  proufit  et  encresement 
comme  je  vouldroy  en  avoir  s'ils  feussent  les  miens.' — 'Sire, 
grant  mercy  de  vostre  courtoisie,  et  se  je  viverai  as  deux  ans  85 
vous  ne  perderez  ja  riens  de  vostre  bienfait,  car,  s'il  Dieu 
plaist,  je  le  vous  rendrai  bien.' — '  Biau  sire,  a  Dieu  vous 
comande.' — 'Mon  tres  doulz  amy,  Dieux  vous  eit  en  sa 
garde.' 

LXIX. 

EUSTACHE  DESCHAMPS. 

[Le  Marquis  de  Queux  de  Saint-Hilaire :  CEuvres  completes  de  Eu- 
stache  Deschamps  (Societe  des  Anciens  Textes  Francais :  Paris,  1878- 
1887).] 

Eustache  Deschamps,  a  native  of  Champagne,  was  born  about 
1340  and  died  about  1420.  He  held  a  post  at  court  under 
Charles  V  and  Charles  VI,  the  former  of  whom  visited  him  at 
his  house  of  Des  Champs.  He  wrote  in  the  new  lyric  style  in- 
troduced by  his  master,  Guillaume  de  Machaut;  Deschamps  was 
an  admirer  and  perhaps  friend  of  Chaucer. 

A.  Balade*. 

'  Fais  ce  que  dots,  advienne  que  pourra.y 

Soit  en  amours,  soit  en  chevalerie, 
Soit  es  mestiers  communs  de  labourer, 
Soit  es  estas  grans,  moiens,  quoy  c'om  die, 
Soit  es  petis,  soit  en  terre  ou  en  mer,  4 

Soit  pres,  soit  loing  tant  come  on  puet  aler, 
Se  puet  chascun  net  maintenir  qui  veult, 

*  Vol.1,  p.  152.  No.  LIX;  metre:  ^{ababbcbc  +  envoi  bcbc),  with 
one-line  refrain. 
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Ne  pour  nul  grief  ne  doit  a  mal  tourner : 

Fay  ce  que  doiz,  et  aviengne  que  puet.  8 

Car  qui  povre  est  et  vuiz  de  villenie 
Devant  tous  puet  bien  sa  teste  lever; 
Se  loiaulx  est,  Fen  doit  prisier  sa  vie, 
Quant  nul  ne  scet  en  lui  mal  reprouver ;  12 

Mais  cilz  qui  veult  trahir  ou  desrober 
Mauvaisement,  ou  qui  autrui  bien  veult, 
Pert  tout  bon  nom  :   l'en  se  seult  diffamer : 
Fay  ce  que  doiz  et  adviengne  que  puet.  16 

N'aies  orgueil,  ne  d'autrui  bien  envie, 
Vueilles  toudis  aux  vertus  regarder : 
T'ame  aura  bien,  le  renom  ta  lignie : 
L'un  demourra,  l'autre  est  pour  toy  sauver.  20 

Dieux  pugnist  mal ;  le  bien  remunerer 
Vourra  aux  bons — ainsi  faire  le  suelt; — 
Ne  vueillez  rien  contre  honeur  convoiter : 
Fay  ce  que  doiz  et  aviengne  que  puet.  24 

EEnvoy. 

Beaus  filz,  chascuns  se  doit  loiaulx  porter 
Puis  qu'il  a  sens ;   estre  prodoms  l'estuet, 
Et  surtout  doit  Dieu  et  honte  doubter : 
Fay  ce  que  dois,  et  aviengne  que  puet.  28 

B.  Balade  pour  Machaut  *. 

On  the  death  of  Guillaume  de  Machaut,  1377. 

Armes,  Amours,  Dames,  Chevalerie, 
Clers,  musicans,  faititres  en  franeois, 
Tous  sophistes,  toute  poeterie, 
Tous  ceuls  qui  ont  melodieuse  voix,  4 

14  MS.  deult.  *  Vol.  I,  p.  243.     No.  CXXIII;  metre  : 

3  (ababbcbc),  with  one-line  refrain. 
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Ceuls  qui  chantent  en  orgue  aucune  fois 
E  qui  ont  chier  le  doulz  art  de  musique, 
Demenez  dueil,  plourez,  car  c'est  bien  drois, 
La  mort  Machaut  le  noble  rethorique.  8 

Onques  d'amours  ne  parla  en  folie, 
Ains  a  este  en  tous  ses  diz  courtois, 
Aussi  a  moult  pleii  sa  chanterie 
Aux  grans  seigneurs,  a  Dames  et  bourgois.  12 

He  !    Orpheus,  assez  lamenter  dois 
Et  regreter  d'un  regart  autentique, 
Arethusa  et  Alpheiis,  tous  trois, 
La  mort  Machaut  le  noble  rethorique.  16 

Priez  pour  lui  si  que  nul  ne  l'oublie : 
Ce  vous  requiert  le  bailli  de  Valoys, 
Car  il  n'en  est  au  jour  d'ui  nul  en  vie 
Tel  comme  il  fut,  ne  ne  sera  des  mois.  20 

Complains  sera  de  princes  et  de  Roys, 
Jusqu'a  longtemps  pour  sa  bonne  pratique  • 
Vestez  vous  noir,  plourez  tous,  Champenois, 
La  mort  Machaut  le  noble  rethorique.  24 

C.  Rondeau  *. 
The  French  deliberate  while  the  English  act. 

Par  long  conseil  sans  excecucion 
Est  maint  paiz  destruit  en  temps  de  guerre ; 
On  le  voit  bien  par  France  et  Angleterre. 

Les  Angles  font  treshastive  mocion ; 

Des  Francoiz  ont  mout  destruite  la  terre.  5 

Par  long  conseil  sans  excecucion 

Est  maint  paiz  destruit  en  temps  de  guerre. 

Et  les  Francoiz  ont  longue  oppinion, 

12  MS.  etab.  *  Vol.  IV,  p.  132.  No.  DCLXXIII ;  metre  :  abb  + 

abab  +  abbabb,  with  refrain.  i  MS.  hative. 
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Et  attendent  c'on  les  veingne  requerre 

En  leur  paiz,  dont  tout  le  cuer  me  serre.  10 

Par  long  conseil  sans  excecucion 

Est  maint  paiz  destruit  en  temps  de  guerre ; 

On  le  voit  bien  par  France  et  Angleterre. 

D.  Balade*. 
On  the  death  of  Bertrand  du  Guesdin,  1380. 

Estoc  d'oneur  et  arbres  de  vaillance 
Cuer  de  lyon  esprins  de  hardement, 
La  flour  des  preux  et  la  gloire  de  France, 
Victorieux  et  hardi  combatant, 
Saige  en  voz  fais  et  bien  entreprenant,  5 

Souverain  homme  de  guerre, 
Vainqueur  de  gens  et  conquereur  de  terre, 
Le  plus  vaillant  qui  onques  fust  en  vie, 
Chascun  pour  vous  doit  noir  vestir  et  querre : 
Plourez,  plourez  flour  de  chevalerie.  10 

O  Bretaingne,  ploure  ton  esperance, 
Normandie,  fay  son  entierement, 
Guyenne  aussi,  et  Auvergne  or  t'avence, 
Et  Languedoc,  quier  lui  son  monument. 
Picardie,  Champaigne  et  Occident  15 

Doivent  pour  plourer  acquerre 
Tragediens,  Arethusa  requerre 
Qui  en  eaue  fut  par  plour  convertie, 
Ann  qu'a  touz  de  sa  mort  les  cuers  serre  : 
Plourez,  plourez  fleur  de  chevalerie.  20 

He  !   gens  d'armes,  aiez  en  remembrance 
Vostre  pere,  vous  estiez  si  enfant ; 
Le  bon  Bertran,  qui  tant  ot  de  puissance, 
Qui  vous  amoit  si  amoureusement ; 
Guesclin  crioit ;   priez  devotement  25 

*  Vol.  II,  p.  27.     No.  CCVI ;   metre  :   3  (ababbccdcd) ,  with  one-line 
refrain,  the  sixth  line  of  7  or  8  syllables.  u  Ed.  mouvetnent. 
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Qu'il  puist  paradis  conquerre  ; 
Qui  dueil  n'en  fait  et  qui  ne  prie  il  erre, 
Car  du  monde  est  la  lumiere  faillie  : 
De  tout  honeur  estoit  la  droicte  serre : 
Plourez,  plourez  flour  de  chevalerie.  30 

E.  Balade  *. 

Ballade  addressed  to  Geoffrey  Chaucer,  on  sending  him 

his  writings. 

O  Socrates  plains  de  philosophie, 
Seneque  en  meurs  et  Anglux  en  pratique, 
Ovides  grans  en  ta  poeterie, 
Bries  en  parler,  saiges  en  rethorique, 
Aigles  treshaulz,  qui  par  ta  theorique  5 

Enlumines  le  regne  d'Eneas, 
L'Isle  aux  Geans,  ceuls  de  Bruth,  et  qui  as 
Seme  les  fleurs  et  plante  le  rosier, 
Aux  ignorans  de  la  langue  pandras, 
Grant  translateur,  noble  Geffroy  Chaucier.  10 

Tu  es  d'amours  mondains  Dieux  en  Albie  : 
Et  de  la  Rose,  en  la  terre  Angelique, 
Qui  d'Angela  saxonne,  est  puis  flourie 
Angleterre,  d'elle  ce  nom  s'applique 
Le  derrenier  en  l'ethimologique  ;  1 5 

En  bon  angles  le  livre  translatas  ; 
Et  un  vergier  ou  du  plant  demandas 
De  ceuls  qui  font  pour  eulx  auctorisier, 
A  ja  longtemps  que  tu  edifias 
Grand  translateur,  noble  GerTroy  Chaucier.  20 

A  toy  pour  ce  de  la  fontaine  Helye 
Requier  avoir  un  buvraige  autentique, 

*  Vol.  II,  p.  138.      No.  CCLXXXV;  metre  :    3  {ababbccdcd)  +  envoi 
(aadaad),  with  refrain.  13  Et. 
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Dont  la  doys  est  du  tout  en  ta  baillie, 

Pour  rafrener  d'elle  ma  soif  ethique, 

Qui  en  Gaule  seray  paralitique  25 

Jusques  a  ce  que  tu  m'abuveras. 

Eustaces  sui,  qui  de  mon  plant  aras : 

Mais  pran  en  gre  les  euvres  d'escolier 

Que  par  Clifford  de  moy  avoir  pourras, 

Grand  translateur,  noble  Gieffroy  Chaucier.  30 

LEnvoy. 

Poete  hault,  loenge  destruye, 
En  ton  jardin  ne  seroye  qu'ortie : 
Considere  ce  que  -j'ay  dit  premier, 
Ton  noble  plant,  ta  douce  melodie. 
Mais  pour  scavoir,  de  rescripre  te  prie,  35 

Grant  translateur,  noble  Geffroy  Chaucier. 

XIV-XV    CENTURY. 
LXX. 

CHRISTINE  DE  PISAN. 

[Maurice  Roy:  CEuvres  poetiques  de  Christine  de  Pisan  (Societe  des 
Anciens  Textes  Francais  :  Paris,  1886).] 

Christine,  daughter  of  Thomas  de  Pisan,  astrologer  to  Charles 
V  of  France,  was  born  at  Venice  about  1363.  When  five  years 
old  she  came  to  Paris  with  her  father,  where  she  was  brought  up 
at  court.  Christine  married  and  was  left  a  widow  in  straitened 
circumstances  with  three  children  at  the  age  of  twenty-five.  She 
then  devoted  herself  to  literature,  and  produced  numerous  works 
in  prose  and  verse. 

A.  Ballade  *. 

'La  doulpur  du  jolts  moys  de  May.' 

Or  est  venu  le  tres  gracieux  moys 
De  May  le  gay,  ou  tant  a  de  doulcours, 

*  Vol.  I,  p.  35  ;  metre  :  3  (ababccdd),  with  one-line  refrain,  the  fifth 
line  of  8  or  9  syllables. 
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Que  ces  vergiers,  ces  buissons  et  ces  bois, 

Sont  tout  chargiez  de  verdure  et  de  flours,  4 

Et  toute  riens  se  resjoye. 
Parmi  ces  champs  tout  flourist  et  verdoye, 
Ne  il  n'est  riens  qui  n'entroublie  esmay, 
Pour  la  doulgour  du  jolis  moys  de  May.  8 

Ces  oisillons  vont  chantant  par  degois, 
Tout  s'esjoui'st  partout  de  commun  cours, 
Fors  moy,  helas  !    qui  sueffre  trop  d'anois, 
Pour  ce  que  loings  je  suis  de  mes  amours;        12 

Ne  je  ne  pourroye  avoir  joye, 
Et  plus  est  gay  le  temps  et  plus  m'anoye. 
Mais  mieulx  cognois  ades  s'oncques  amay, 
Pour  la  doulcour  du  jolis  moys  de  May.  16 

Dont  regreter  en  plourant  maintes  fois 
Me  fault  cellui,  dont  je  n'ay  nul  secours ; 
Et  les  griefs  maulx  d'amours  plus  fort  cognois, 
Les  pointures,  les  assaulx  et  les  tours,  20 

En  ce  doulz  temps,  que  je  n'avoye 
Oncques  mais  fait ;   car  toute  me  desvoye 
Le  grant  desir  qu'ades  trop  plus  ferme  ay, 
Pour  la  doulgour  du  jolis  moys  de  May.  24 

B.  Ballade*. 

On  the  illness  of  King  Charles  VI. 

Nous  devons  bien,  sur  tout  aultre  dommage, 
Plaindre  cellui  du  royaume  de  France, 
Qui  fut  et  est  le  regne  et  heritage 
Des  crestiens  de  plus  haulte  poissance  ;  4 

Mais  Dieux  le  fiert  ades  de  poignant  lance, 
Par  quoy  de  joye  et  de  soulaz  mendie ; 

*  Vol.  I,  p.  95  ;  metre  :  3  (ababbcbc),  with  one-line  refrain. 
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Pour  noz  pechiez  si  porte  la  penance 

Nostre  bon  Roy  qui  est  en  maladie.  8 

C'est  grant  pitie  ;   car  prince  de  son  aage 
Ou  monde  n'yert  de  pareille  vaillance, 
Et  de  tous  lieux  princes  de  hault  parage 
Desiroient  s'amour  et  s'aliance.  12 

De  tous  amez  estoit  tres  son  enfance  ; 
Encor  n'est  pas,  Dieux  mercis,  reffroidie 
Ycelle  amour,  combien  qu'ait  grant  grevance 
Nostre  bon  Roy  qui  est  en  maladie.  16 

Si  prions  Dieu,  de  tres  humble  corage, 
Que  au  bon  Roy  soit  escu  et  deffence 
Contre  tous  maulz,  et  de  son  grief  malage 
Lui  doint  sante ;   car  j'ay  ferme  creance  20 

Que,  s'il  avoit  de  son  mal  allegance, 
Encor  seroit,  quoy  qu'ades  on  en  die, 
Prince  vaillant  et  de  bonne  ordenance 
Nostre  bon  Roy  qui  est  en  maladie.  24 

C.  Rondeau*. 

Com  turtre  suis  sanz  per  toute  seulete 
Et  com  brebis  sanz  pastour  esgaree  ; 
Car  par  la  mort  fus  jadis  separee 
De  mon  doulz  per,  qu'a  toute  heure  regrette. 

II  a  sept  ans  que  le  perdi,  lassette, 
Mieulx  me  vaulsist  estre  lors  enterree !  6 

Com  turtre  suis  sans  per  toute  seulete. 

Car  depuis  lors  en  dueil  et  en  souffrete 
Et  en  meschief  tres  grief  suis  demouree, 
Ne  n'ay  espoir,  tant  com  j'are  duree, 
D'avoir  soulas  qui  en  joye  me  mette ; 

Com  turtre  suis  sans  per  toute  seulete.  12 

Vol.  I;  p.  147  ;  metre  abba  +  aba  +  abba a,  with  one-line  refrain. 
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D.  Rondeau*. 

De  triste  cuer  chanter  joyeusement 
Et  rire  en  dueil  c'est  chose  fort  a  faire, 
De  son  penser  monstrer  tout  le  contraire, 
N'yssir  doulz  ris  de  doulent  sentement, 

Ainsi  me  fault  faire  communement, 
Et  me  convient,  pour  celer  mon  affaire,  6 

De  triste  cuer  chanter  joyeusement. 

Car  en  mon  cuer  porte  couvertement 
Le  dueil  qui  soit  qui  plus  me  puet  desplaire, 
Et  si  me  fault,  pour  les  gens  faire  taire, 
Rire  en  plorant  et  tres  amerement 

De  triste  cuer  chanter  joyeusement.  12 

E.  Ballade  t. 

On  the  death  of  the  Duke  of  Burgundy, 
April  27,  1404. 

Plourez,  Francoys,  tout  d'un  commun  vouloir, 
Grans  et  petis,  plourez  ceste  grant  perte ; 
Plourez,  bon  Roy,  bien  vous  devez  douloir, 
Plourer  devez  vostre  grevance  apperte ; 
Plourez  la  mort  de  cil  qui  par  desserte  5 

Amer  deviez  et  par  droit  de  lignaige, 
Vostre  loyal  noble  oncle  le  tres  saige 
Des  Bourgongnons  prince  et  due  excellent ; 
Car  je  vous  dy,  qu'en  mainte  grant  besongne, 
Encor  dires  trestuit  a  cuer  dollent : 
'Affaire  eussions  du  bon  due  de  Bourgongne.'    11 

Plourez,  Berry,  et  plourez  tuit  sy  hoir, 
Car  cause  avez :   mort  la  vous  a  ouverte ; 

*  Vol.  I,  p.  153  ;  metre  same  as  C.  f  Vol.  I,  p.  255  ;  metre :, 

3  {ababbecdede),  with  one-line  refrain.  5  Ed.  Plurez. 
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Due  d'Orliens,  moult  vous  en  doit  chaloir, 
Car  par  son  scens  mainte  faulte  est  couverte  ; 
Due  des  Bretons,  plourez,  car  je  suys  certe         16 
Qu'affaire  ares  de  luy  en  vo  jeune  aage ; 
Plourez,  Flamens,  son  noble  seignourage ; 
Tout  noble  sane,  allez  vous  adoullant ; 
Plourez,  ses  gens,  car  joye  vous  eslongne, 
Dont  vous  dires  souvent  en  vous  doullant : 
'Affaire  eussions  du  bon  due  de  Bourgongne.'    22 

Plourez,  Royne,  et  ayez  le  cuer  noir 
Pour  cil  par  qui  feustes  au  trosne  offerte ; 
Plourez,  dames,  sans  en  joye  manoir; 
France,  plourez,  d'un  pillier  es  deserte, 
Dont  tu  recoys  eschec  a  descouverte,  27 

Gar  toy  du  mat  quant  mort  par  son  oultrage 
Tel  chevalier  t'a  toulu,  e'est  dommaige ; 
Plourez,  puepple  commun,  sans  estre  lent, 
Car  moult  perdez  et  chascun  le  tesmoingne, 
Dont  vous  dires  souvent  mate  et  relent : 
'Affaire  eussions  du  bon  due  de  Bourgongne.' 

XV    CENTURY. 
LXXI. 

ACCOUNT  OF  A  PILGRIMAGE  TO  JERUSALEM. 

[Fr.  Bonnardot  et  Aug.  Longnon  :  Le  Saint  Voyage  de  Jherusalem 
du  Seigneur  d' Anglure  (Societe  des  Anciens  Textes  Francais  :  Paris, 
1878).] 

This  account  of  a  pilgrimage  to  Jerusalem  was  probably 
written  in  Champagne,  as  traces  of  the  dialect  of  that  part  of 
France  are  apparent. — The  journey  was  begun  in  the  summer  of 
1395,  and  on  Nov.  22  in  that  year  the  pilgrims  reached  Cairo, 
of  which  a  description  is  given  in  the  following  extract  (pp. 
58-63)  : 

Le  lundi  ensuivant,  .xxne.  jour  de  novembre,  devant  la 
minuit,  partismes  dudit  lieu  de  la  -Moiteria  pour  venir  au 
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Caire.     Et  venismes  au  Caire,  c'est  assavoir  ou  hauberge 
qui  est  pres  de  l'ostel  au  grant  drugement,  ung  peu  devant 
soleil  levant,  combien  que  des  la  fonteine  Saincte  Marie  5 
jusques  a  l'entree  du  Caire  n'a  que  environ  deux  lieues. 
Mais  le  Caire  est  une  cite  si  merveilleusement  grande  et  si 
merveilleusement   peuplee   de   Sarrazins,   et   si   y   a   asses 
d'aultres  gens  que  nul  ne  le  pourroit  croire  s'il  ne  l'avoit 
veue.     Et  sachies  que  nous  meismes  le  tiers  de  la  nuit  a  10 
chevaulchier  sur  nos  asnes  des  l'entree  du  Caire  jusques  a 
nostredit  herberge,  qui  est  environ  ou  ung  peu  plus  que  my 
voie  du  Caire  et  de  Babilonie.     Et  la  cause  pourquoy  nous 
y  entrasmes  par  nuit,  si  est  pour  ce  que  nulz  Sarrazins  ne 
nous  feissent  empeschement,  et  si  n'eussiens  peu  passer  par  15 
les  rues  pour  le  grant  peuple  qui  y  est,  s'a  grant  peine  non. 
Et  vous  certiffions  que,  a  nostre  advis,  se  nous  y  eussions 
entre  au  point  du  jour,  nous  ne  fussiens  pas  venus  a  nostre- 
dit hauberge  qu'il  n'eust  este  nuit  sarree  tout  avant.     Avec 
ce  que  celle  cite  est  si  grande  et  si  merveilleusement  peuplee,  20 
elle  est  tresbien  maisonnee  selon  l'usage  du  pays,  et  y  a 
tresgrandes  et  tresbelles  maisons,  et  n'y  a  toit  de  maison  qui 
ne  soit  plat  dessus  sans  frestes,  et  sont  couvertures  de  ter- 
races bien  faictes.     Au  surplus  elles  sont  bien  faictes  de 
bois,  de  pierres  et  de  telz  matieres  ou  pres  comme  piastre ;  25 
elle  est  trop  mieulx  maisonnee  que  nulle  aultre  cite  que 
nous  ayons  point  veue  ou  chemy. 

En  celledicte  cite  a,  si  comme  il  nous  fut  dit  pour  verite, 
.xnM.  eglises  de  Sarrazins  que  Ten  appelle  'muscas,'  es- 
quelles  ilz  font  et  dient  leurs  devocions.  Et  sont  moult  30 
nettement  tenues  et  gouvernees  et  moult  grandement 
alumees  de  belles  lampes,  non  obstant  que  dedans  ycelles 
oratoires  n'a  nulles  painctures  ne  ymagineures  ne  riens 
paint  fors  que  tout  blanc  partout ;  et  au  remenant  elles 
sont  bien  faictes  de  marbre  a  beaux  portaulx.  Et  y  a  de  35 
telles  eglises  qui  sont  moult  grandes  et  moult  belles,  et 
semblent  estre  belles  eglises  de  chrestiens ;  mais  toutes  voyes 
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nulz  chrestiens  n'y  osent  entrer  pour  la  doubte  des  Sarrazins 
qui  ne  les  y  veullent  souffrir. 

Et  sachies  que  ainsi  come  au  Caire  a  xnM.  muscas,  ainsi  40 
y  a,  si  come  il  nous  fut  dit  .xnM.  estuves  qui  servent  a  iceulx 
muscas,  a  chascun  muscat  son  estuve.  Et  dient  que  nul 
Sarrazin  n'ose  entrer  en  leur  horatoire  qu'il  ne  soit  avant 
laves  et  estuves,  car  leur  loy  le  commande  a  ainsi  faire.  Et, 
pour  ce,  les  plusieurs  se  vont  laver  en  icelles  estuves,  et45 
especialement  les  riches  ;  et  les  povres  gens  se  vont  laver 
en  la  riviere.  Et  sachies  que  nous  les  veismes  laver ;  mais 
ilz  se  lavent  moult  dehonnestement  et  devant  les  gens.* 

Item,  encor  nous  fut  certiffie  que  en  icelle  cite  a  bien 
.lxm.  cabaretz,  ce  sont  lieux  et  estaux  ou  les  viendes  cuictes  5° 
sont  vendues. 

C'est  grant  noblesse  a  veoir  la  grant  quantite  des  belles 
fonteines  qui  sont  parmy  celle  grant  cite,  et  parellement  des 
beaux  jardins  et  des  beaux  arbres  qui  y  sont. 

Sachies  que  le  Soudam  qui  est  seigneur  d'Egipte,  de  55 
Surie,  d'Arrabe  et  de  Mecha  vers  Inde  et  autres  terres 
estranges,  est  le  plus  du  temps  en  celledicte  cite  du  Caire ; 
et  est  sa  demorance  en  ung  tresgrant,  tresfort  et  tresnoble 
chastel  assiz  en  descendant  des  montaignes.  C'est  grant 
noblesse  a  veoir  par  semblant  du  beau  palaix  et  du  noble  60 
ouvrage  qui  est  en  cedit  chastel.  Et  tout  devant  cellui 
chastel  a  une  moult  grant  et  belle  place  vuide,  longue  et 
large  et  unie  ;  et  est  entre  le  chastel  et  la  cite. 

Et  devant  cellui  chastel  atenant  de  ladicte  place  et  ainsi 
dedans  ladicte  cite,  asses  pres  de  la,  sont  les  monumens  des  65 

*  There  is  an  omission  here  which  is  thus  supplied  from  another 
source :  Item,  il  nous  fait  certifier  per  nous  truchemant  que  en  celle 
citeit  ait  per  droit  nombre  .CM.  chamois  que  chescun  jour  ne  font  aultre 
servixe  que  pourteir  yauwe  en  ostelz  per  lai  ville,  lai  ou  il  besoigne  '.  Et 
en  veriteit  c'est  chose  bien  et  croire,  car  en  allant  per  laidicte  citeit  on 
en  voit  tent  aller  ad  venir  que  c'est  mervelle,  apoiirtant  ycelle  yauwe  en 
grant  buge  de  queur.  (The  MS.  from  which  this  extract  is  taken  was 
executed  at  Metz  ;  it  is  written  in  the  dialect  peculiar  to  that  place.) 

1  Ed.  on  il  b. 
Y 
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Soudans,  qui  sont  fais  a  maniere  de  belles  et  grans  chap- 
pelles ;  laquelle  chose  est  merveilleusement  noble  chose  a 
veoir,  mais  c'est  grant  noblesse  du  muscat  du  Soudam  qui 
tient  a  celledicte  place  a  main  senestre. 

En  celledicte  cite  veismes  plusieurs  bestes  estranges  a  70 
veoir  :  c'est  assavoir  .vi.  olefans,  deux  mout  grans,  deux 
moyens  et  deux  petis.  En  sachies  qu'il  y  en  a  ung  par 
especial  trop  plus  grans  que  les  autres ;  et  a  le  poil  noir- 
rastre,  les  oreilles  larges  comme  ung  petit  van  et  moult 
delieez  comme  ung  chien  courrant,  les  yeux  a  merveilles  75 
petis  et  rons.  II  estoit  moult  grant  et  moult  haut,  et  avoit 
le  col  court.  Sy  ne  pourroit  advenir  a  terre  pour  manger, 
pour  sa  grant  haulteur;  mais  en  son  groing  il  a  maniere 
d'un  bouel  qu'il  a  droictement  au  bout  du  groing  ainsi 
comme  ung  pourcel,  qui  lui  pend  jusque  pres  de  terre ;  a  80 
cedit  grand  bouel  prant  icellui  olifant  sa  pasture  a  terre  et 
la  porte  a  sa  bouche.  Et  pareillement  quant  il  veult  boire, 
il  emplist  cedit  bouel  de  l'eaue  que  Ten  met  devant  lui  et 
retourne  cedit  bouel  a  sa  bouche  ;  et  quant  il  a  beu  a  sa 
voulente,  il  laisse  cheoir  le  remenant  a  terre.  Et  quant  85 
ycelluy  olifant  souffle,  il  retentist  par  cellui  bouel  plus  fort 
que  nulle  buisine  du  monde  ne  porroit  faire,  et  est  celle 
voix  grosse  et  terrible  a  ceulx  qui  n'en  sont  usagez.  Item, 
il  lui  sault  de  la  gueulle  deux  dents  a  maniere  d'un  sanglier, 
lesquelles  sont  tresgrandes  et  grosses.  Et  sachies  que  sacjo 
grosseur  ne  sa  grandeur  ne  vous  sauriens  nous  pas  bien 
proprement  escripre,  mais  la  lictiere  qu'on  lui  fait  pour  lui 
gesir  a  bien  deux  piez  a  mains  de  hault  et  plus,  et  si  a  bien 
.xxv.  piez  de  long,  et  de  large  environ  douze.  Icellui  grant 
olifant  estoit  enchainez  par  les  piez.  95 

Item,  en  ung  aultre  lieu  en  ladicte  cite  nous  veismes  cinq 
autres  bestes  mout  estranges  et  mout  sauvages  a  veoir,  les- 
quelles sont  appellees  '  giraffa.'  Icelles  bestes  sont  moult 
grandes  et  merveilleusement  haultes,  et  le  col  trop  grande- 
ment  long,  et  portent  la  teste  hault ;  et  nous  sembloit  a  tous  100 
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que  elles  eussent  bien  advenu  a  prendre  leur  pasture  sur  la 
plus  haute  lence  que  Ten  suelt  porter  de  present,  especial- 
ment  les  plus  grandes.  Elles  ont  les  deux  gambes  devant 
trop  plus  haultes  que  celles  de  darrier  j  le  poil  ainsi  comme 
a  la  maniere  d'un  serf,  les  comes  a  maniere  d'un  chevriau  105 
d'environ  demy  pie  de  long,  et  les  piez  comme  un  serf. 

LXXII. 

CHRONIQUE  DU  MONT-SAINT-MICHEL. 

[Simeon  Luce :  Chronique  du  Mont-Saint-  Michel,  1 343-1 468  (Societe 
des  Anciens  Textes  Franeais:  Paris,  1883).] 

Vol.  I,  pp.  237-241.  Reply  of  King  Henry  VI  to  a  petition  on 
behalf  of  Laurent  Odion,  who  in  rightful  quarrel  and  in  self- 
defence  grievously  wounded  the  servant  of  an  Englishman 
named  Fielding  so  that  he  died  ;  dated  Paris,  April,  1426 : 

Henry,  par  la  grace  de  Dieu  roy  de  France  et  d'Angle- 
terre,  savoir  faisons  a  tous  presens  et  advenir  nous  avoir 
receu  Tumble  supplicacion  de  Laurens  Odion,  tabellion  pour 
nous  et  demourant  en  la  ville  et  de  Pont  l'Abbe  en  Con- 
stantin,  chargie  de  femme  et  mesnage,  contenant  que,  le  xve  5 
jour  du  mois  de  mars  derrain  passe,  vint  au  dit  lieu  du  Pont 
l'Abbe,  en  la  viconte  de  Valongnes,  ung  Anglois  norarae 
Fildelin,  qui  se  dit  ou  que  Ten  dit  estre  nepveu  ou  parent 
de  Raoul  Neuville,  chevalier,  seigneur  d'Emondeville,  icellui 
Anglois,  acompaignie  d'un  varlet  nomme  Guillaume,  natif,  10 
comme  il  disoit,  de  nostre  bonne  ville  de  Rouen,  et  d'un 
petit  page,  pour  soy  logier  et  repaistre  au  dit  lieu  du  Pont 
l'Abbe,  comme  il  disoit,  lequel  Anglois,  en  soy  portant  et 
alant  du  dit  lieu  du  Pont  l'Abbe,  ses  diz  varlet  et  page  en 
sa  compaignie,  trouva  ung  jeune  homme  nomme  Richard  15 
le  Gigan  qui  estoit  pour  gangnier  sa  journee  avecques  le  dit 
suppliant,  lequel  Gigan  estoit  ale  sur  le  cheval  du  dit  sup- 
pliant porter  trois  ou  quatre  boisseaux  de  froment  pour 
mouldre  au  moulin  du  dit  lieu  du  Pont  l'Abbe.     Lequel 

Y    2 
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Anglois,  en  venant  et  alant  contre  les  ordonnances  royaux  20 
et  en  vilipendant  et  froissant  icelles,  print  de  fait  et  de  force, 
oultre  le  gre  et  voulente  du  dit  le  Gigan,  icellui  cheval  et 
donna  ail  dit  le  Gigan  une  si  grande  buffe  qu'il  le  fist  cheoir 
de  dessus  le  dit  cheval  a  terre.    Et  sacha  le  dit  Anglois  son 
espee  sur  lui,  en  lui  disant>  s'il  en  parloit  et  s'il  ne  lassoit  le  25 
dit  cheval,  qu'il  lui  coupperoit  le  col.     Lequel  Gigan,  pour 
doubte  qu'il  ne  le  ferist  de  l'espee,   lui  laissa  aler  le  dit 
cheval  et  s'en  ala  de  pie  apres.     Et  tantost  le  dit  Gigan  le 
manda  et  fist  assavoir  au  dit  suppliant,  qui  estoit  en  son 
hostel,  afin  d'y  pourveoir,   ouquel  hostel  du  dit  suppliant  30 
avoit   disne  le  dit  jour   Jehan   d'Oessy,   sire   du   dit   lieu 
d'Oessy,     chevalier    et    baron    d'Orglandres,    et    plusieurs 
autres  gentilz  hommes  et  gens  notables  en  sa  compaignie, 
et  duquel  chevalier  icellui  suppliant  estoit  et  est  seneschal 
en  sa  dicte  baronnie  d'Orglandres.     Lequel  suppliant  pria  35 
et  requist  au  dit  chevalier  son  maistre  qu'il  lui  pleust  lui 
prester  son  escuier  et  parent  nomine  Jehan  de  Verdun  et 
deux  de  ses  chevaulx  pour  aler  apres  icellui  Anglois,  pour 
essayer  a  recouvrer  son  dit  cheval.     Lequel  chevalier  res- 
pondi  et  dist  au  dit  suppliant  que  il  le  vouloit  bien  et  qu'il  4° 
les  prenist.     Et  lors  icellui  de  Verdun  et  suppliant  mon- 
terent  a  cheval  pour  aler  apres  le  dit  Anglois.     Et  en  y 
alant   il   trouverent  ung  jeune  gentil  homme  du  dit  lieu 
du   Pont  l'Abbe  dehors  es  champs  a  cheval,  nomme  Je- 
hannin  Yon,   lequel  a  longuement  demoure  a  Avranches  45 
avec  ung  des  parens  de  Thomas  Bourg,  cappitaine  du  dit 
lieu,     Auquel  Jehannin  Yon   le   dit   suppliant   pria    qu'il 
alast  avecques  eulx,  pour  ce  qu'il  entendoit  et  parloit  bien 
anglois ;    lequel  Yon   lui   respondy   qu'il  yroit  voulentiers. 
Et  lors  le  dit  suppliant  chevaucha  devant  pour  atteindre  le  50 
dit  Anglois,   son  varlet   et  page,  qu'il  trouva  et  attaint  a 
demie  lieue  loing  ou  environ  du  dit  lieu  du  Pont  l'Abbe, 
pres  une  croix  nommee  la  Croix  Raimbot.     Et  quant  le  dit 
Anglois  advisa  le  dit  suppliant  approuchier  d'eulx,   il  se 
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retourna  sur  lui  et  lui  demanda  et  dist :   '  Ou  alez  vous,  55 
villain  ?  que  querez  vous  ? '     Et  lors  le  dit  suppliant  lui  dist 
et  respondi :  '  Sire,  je  suis  ycy  venu  apres  vous  pour  mon 
cheval  que  vous  avez  oste  a  ung  de  mes  servans.     Et  vous 
prie  qu'il  vous  plaise  a  le  moy  rendre,  car  je  devoie  aler 
dessus  convoier  le  seigneur  d'Oessy,  mon  maistre,  lequel  a  60 
disne  a  mon  hostel.'     Et  le  dit  Anglois  lui  respondy,  quand 
il  lui  parla  du  dit  chevalier  et  dist  ces  motz  en  substance : 
1  Truch  vilain,  vous  ne  l'arez  point,  et  l'emmeneray  malgre' 
vostre  visage.'     Et  lors  le  dit  suppliant  lui  dist:  'Sire,  ce 
que  vous  faictes  est  contre  l'edit  et  ordonnance  de  nostre  65 
prince  et  de  iustice,'  en  lui  disant  qu'il  lui  pleust  lui  dire 
avecques  qui  il  estoit,  arm  qu'il  sceust  a  qui  demander  son 
dit  cheval.    Et  icellui  Anglois  lui  respondy  et  dist  ces  mots  : 
1  Villain,  ne  congnoissiez  point  moy  ?     Par  ma  foy,  je  con- 
gnois  bien  vous.    Vous  estez  ung  villain.'    Et  lors  icellui  An-  70 
glois  print  le  dit  suppliant  au  colet  de  sa  robe  et  le  tira  tres 
fort,  en  lui  disant :  '  Vous  descendrez,  villain.  Vous  faut  il 
parler  a  moi  a  cheval ! '     Et  le  dit  suppliant  lui  dist :  '  De 
par  Dieu,  sire,  je  descendray  voulentiers.'     Et  en  soy  de- 
scendant, avecques  ce  que  le  dit  Angloiz  le  tira  tres  rude-  75 
ment,  la  celle  de  son  cheval  tourna  soubz  le  ventre  du  dit 
cheval.     Et  lors  icellui  Anglois  tira  son  espee  comme  demie 
et  dist  au  dit  suppliant,  s'il  lui  disoit  riens  du  monde,  qu'il 
lui   copperoit  le  col.     Et   le  dit  suppliant  lui  respondy  : 
1  Sire,  je  ne  vous  dy  chose  par  quoy  vous  ayez  cause  de  me  80 
faire  aucun  desplaisir.'     Et  lors  icellui  Angloiz  advisa  les 
deux  jeunes  gentilz  hommes  qui  venoient  apres  le  dit  sup- 
pliant.    Et  adonc  il  laissa  le  dit  suppliant  et  s'en  couru  a 
eulx  a  cheval  et  tira  son  espee  et  en  donna  trois  coups  au 
dit  de  Verdun  de  plat  par  le  dos  tant  et  telement  que  en  8,5 
frappant  sur  lui  il  rompy  sa  dicte  espee  devers  la  pointe 
bien  demi  pie  de  long.     Et  lors  le  dit  de  Vardun  lui  de- 
manda :  '  Sire,  pourquoy  me  ferez  vous  ?     Je  suis  avecques 
ung  chevalier.'     Et  le  dit  Anglois  lui  respondi :  '  Aussi  suis 
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je   avesques    ung   autre.'     Et  adonc   s'en   retourna  le  dit  90 
Angloiz  a  ses  dis  varlet  et  page.     Et  le  dit  suppliant  lui 
demanda :    '  Sire,    emmenerez   vous   mon   cheval  ?     Plaise 
vous  a  le  me  laissier,  et  je  vous  donneray  voulentiers  du 
mien.'     Et   le   dit  Anglois   ala  tousjours,   sans  respondre 
aucune   chose.     Et   adoncques    icellui    suppliant   print   le95 
chemin  tout  a  pie  a  aler  apres  eulx,  en  lui  disant :  '  Sire, 
soit  a  pie  ou  a  cheval,  je  yray  apres  vous  pour  savoir  que 
vous  ferez  de  mon  cheval.'     Et  lors  le  dit  Anglois  retourna 
et  descendy  a  pie  et  tira  son  espee,  en  disant  au  dit  sup- 
pliant :  '  Villain,  je  vous  tueray  ! '  et  haulga  sa  dicte  espee  1 00 
et  admena  ung  tres  grant  coup  de  trenche,  cuidant  ferir  sur 
la  teste  du  dit  suppliant  lequel  se  recula  et  fouy  au  coup. 
Et  lors  le  dit  suppliant  tira  son  espee  pour  soy  defTendre  et 
pour  recevoir  les  cops  du  dit  Anglois  lequel  sembloit  estre 
grandement  yre  et  courroucie  ou  hors   de   son   advis   et  *o5 
ramena  de  rechief  un  autre  grant  coup  de  trenche  sur  la 
teste  du  dit  suppliant  qui  receut  icellui  coup  a  son  espee 
telement  que  l'espee  de  FAnglois  entra  en  l'espee  du  dit 
suppliant  bien  demi  doy  de  le.     Et  en  esludant  chay  sur  le 
bras  senestre  du  dit  suppliant  l'espee  du  dit  Anglois  de  plat  no 
et  telement  que  icelle  espee  rompy  tout  a  travers  parmy. 
Et  lors  le  dit  suppliant,  en  reclamant  Dieu  de  paradis  et  sa 
benoite  chiere  mere,  print  icellui  Anglois  au  corps  et  le 
getta  d'estant  a  terre ;  et  en  choyant  le  demourant  de  l'espee 
du  dit  Angloix  lui  chay  en  la  place,  laquelle  espee  le  dit  1 1 5 
suppliant  recouvra  pour  doubte  que  l'Englois  ne  Ten  ferist 
plus.    Et  lors  le  dit  suppliant  advisa  que  le  dit  Anglois  avoit 
tire  sa  dague,  et  pour  crainte  qu'il  ne  le  tuast,  lui  getta  le 
dit  suppliant  un  coup  d'espee  dont  il  attaint  icellui  Anglois 
par  le  bras  pres  du  coute.     Et  ainsi  comme  le  dit  suppliant  120 
se  regarda  de  l'autre  coste*,  advisa  le  dit  Guillaume,  varlet 
du  dit  Anglois,  qui  lui  cuida  donner  de  son  espee  de  trenche 
sur  la  teste.     Et  apres  advisa  le  dit  Anglois  qui  tenoit  sa 
dicte  dague  par  la  pointe,  faisant  maniere  de  lui  getter, 
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auquel  Anglois  le  dit  suppliant  dist  et  jura  par  son  serement,  125 
que  se  il  le  frappoit  plus,  qu'il  le  frapperoit,  et  le  deust  il 
tuer.  Et  alors  le  dit  Anglois  advisa  son  dit  varlet  qui 
saignoit  et  ala  parler  a  lui.  Et  tantost  monta  a  cheval  le 
dit  Anglois  et  revint  en  Fostel  du  dit  suppliant  ou  Ten  lui 
avoit  dit  que  le  dit  suppliant  estoit  entre.  Et  s'efforca  le  13° 
dit  Anglois  de  vouloir  bouter  le  feu  ou  dit  hostel  du  dit 
suppliant,  s'il  n'eust  este  refroidie  par  autres  Anglois  et 
moult  d'autres  gens  qui  la  estoient.  Lequel  Guillaume, 
varlet  du  dit  Anglois,  lui  estant  au  lit  acouchie  malade, 
pour  cause  de  la  dicte  bateure  et  coup  a  lui  donne  par  le  135 
dit  suppliant,  apres  ce  qu'il  se  fut  confesse  et  adrece  de  sa 
conscience,  dist  et  declaira  de  sa  voulente,  presens  plusieurs 
gens  et  notables  personnes,  qu'il  pardonnoit  et  de  fait  par- 
donna  au  dit  suppliant  sa  mort  et  ce  qu'il  lui  avoit  fait,  ou 
cas  qu'il  yroit  de  vie  a  trespas,  et  que  ce  qui  lui  avoit  este  140 
fait  le  dit  suppliant  l'avoit  fait  en  son  defendant,  et  que,  s'il 
ne  se  feust  deffendu  ou  fouy  hastivement,  le  dit  Fildelin, 
anglois,  son  maistre,  et  lui  eussent  tue  et  mis  a  mort  le  dit 
suppliant.  Et  le  lundi  prouchain  ensuivant  xvine  jour  du 
dit  mois  de  mars,  pour  cause  d'icelle  blecure  et  bateure,  le  145 
dit  Guillaume,  varlet  du  dit  Anglois,  ala  de  vie  a  trespas. 
Pour  cause  et  occasion  duquel  cas  et  fait  dessus  dit  .  .  .  Si 
donnons  en  mandement  au  bailli  de  Constantin  et  vicontes 
du  dit  bailliage  .  .  .  Donne  a  Paris  ou  mois  d'avril  Fan  de 
grace  mil  cccc  et  vint  six,  et  de  nostre  regne  le  quart.  150 

LXXIIL 

FARCE  NOUVELLE  DU  PASTE  ET  DE  LA   TARTE. 

[Edouard  Fcrarnier:  Le  Thedtre  Franfazs  avant  la  Renaissance, 
1450-1550,  Mysteres,  Moralites,  et  Farces  (Paris,  s.  d.)!\ 

This  Farce,  the  authorship  of  which  is  unknown,  was  pro- 
bably acted  between  142 1  and  1424.  It  is  written  in  rimed 
eight-syllable  couplets. 
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Farce  Nouvelle. 

Quatre  Personnaiges,  c*est  assavoir — Deux  Coquins, 
Le  Paticier,  et  la  Femme. 

1  Coq.      Ouyche  ! 

2  Coq.  Qu'as  tu  ? 

1  Coq.  Si  froyt  que  tremble, 

Et  si  n'ay  tissu  ne  fille. 

2  Coq.      Sainct  Jehan,  nous  sommes  bien  ensemble. 

Ouyche  ! 

1  Coq.  Qu'as  tu? 

2  Coq.  Si  froyt  que  tremble. 

1  Coq.      Pauvres  bribeurs,  comme  il  me  semble,  5 

Ont  bien  pour  ce  jourd'huy  velle. 
Ouyche  ! 

2  Coq.  Qu'as  tu  ? 

1  Coq.  Si  froyt  que  tremble, 

Et  si  n'ay  tissu  ne  fille  ; 

Par  may  foy,  je  suis  bien  pele. 

2  Coq.      Mais  moy  ! 

1  Coq.  Mais  moy  encore  plus,  10 

Car  je  suis  de  fain  tout  velus, 
Et  si  n'ay  forme  de  monnoye. 

2  Coq.      Ne  sgaurions  nous  trouver  la  voye, 

Que  nous  eussions  a  menger  ? 

1  Coq.      Aller  nous  fault,  pour  abreger,  15 

Briber  d'huys  en  huys  quelque  part. 

2  Coq.      Voire,  mais  ferions  nous  a  part 

Tous  deux  ? 

1  Coq.  Et  ouy,  si  tu  veulx. 

Soit  de  chair,  pain,  beurre  ou  d'oeufz, 
Chascun  en  aura  la  moytie.  20 

Le  veulx  tu  bien  ? 

2  Coq.  Ouy,  magnie. 

II  ne  reste  qu'a  commencer. 
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Paticier.   Marion  ! 

Femme.  Que  vous  plaist,  Gaultier? 

Pat.  Je  m'en  voys  disner  a  la  ville  ; 

Je  vous  laisse  un  paste  d'anguille, . 

Que  je  vueil  que  vous  m'envoyez 

Se  je  le  vous  mande. 
Femme.  Soyez 

Tout  certain  qu'il  vous  sera  fait. 

1  Coq.      Commencons ;   cy  est  nostre  faict. 

2  Coq.      II  n'y  en  fault  que  l'un  du  plus, 

Et  je  m'y  en  veois ;  an  surplus, 
Va  veoir  si  tu  gaigneras  rien, 
Comment  cela. 
1  Coq.  Je  le  veulx  bien. 

En  l'honneur  de  sainct  Ernou, 

De  sainct  Anthoine  et  sainct  Marcou, 

Vueillez  me  donner  une  aulmosne. 
Femme.     Mon  amy,  il  n'y  a  personne 

Pour  te  bien  faire  maintenant ; 

Reviens  une  autre  fois. 
Pat.  En  tant 

Qui  me  souvient  de  ce  paste, 

Ne  le  faicte  point  apporte 

A  personne,  si  n'a  enseigne 

Certaine. 
Femme.  Je  n'auroy  engaigne  ; 

Envoyez  aussi  seur  message, 

Ou  point  ne  l'aurez. 
Pat.  Voicy  rage. 

A  tel  enseigne  comme  on  doyt, 

Mais  que  vous  preigne  le  doigt. 

M'avez  vous  entendu? 
Femme.  Ouy. 


25 


3° 


35 


40 


45 


36  Ed.  donnez. 


18  Ed.  Oy. 


33° 


XV  Century. 


i  Coq.      J 'ay  voulente'  ce  mot  oy, 

Je  Fay  entendu  plainnement. 

Helas  !    bonne  dame,  comment 

N'aurez  point  pitie  de  my? 

II  y  a  deux  jours  et  demy 

Que  de  pain  je  ne  mangay  goutte. 

Femme.     Dieu  vous  vueille  ayder. 


or 


[The  two  Coquins  lay  their  heads  together  and  determine  to 
get  hold  of  the  eel-pie.] 

2  Coq.      Madame,  vueillez  envoyer 

Ce  paste  a  vostre  mary 

D'anguille  ;   oyez  vous  ? 
Femme.  Mon  amy 

A  quelle  enseigne  ? 
2  Coq.  II  m'a  dit 

Que  vous  preigne,  sans  contredit,  6o 

Pour  bonne  enseigne,  par  le  doigt. 

£a,  vo  main. 
Femme.  C'est  ainsi  qu'on  doit 

Bailler  l'enseigne  ;   or,  porte  luy ; 

Tenez  le. 
2  Coq.  Par  le  bon  jourd'huy, 

Porter  le  voys  sans  point  doubter.  65 

Maintenant  me  puis  je  venter 

Que  je  suis  un  maistre  parfait. 

Je  l'ai,  je  l'ai,  il  en  est  fait ! 

Regarde  cy. 

1  Coq.  Es  tu  fourny? 

2  Coq.      Si  je  le  suis  ?     Ouy,  ouy !  70 

Qu'en  dy  tu? 
1  Coq.  Tu  es  un  droict  maistre. 

Voicy  assez  pour  nous  repaistre 
Quand  nous  serions  encores  trois. 
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Pat.  Je  m'apperchois  bien  par  cest  croix 

Que  mes  gens  m'ont  joue  d'abus, 
Et  je  suis  bien  un  coquibus 
De  si  longuement  sejourner. 
Sainct  Jehan,  je  m'en  revoys  disner 
De  mon  paste  avec  ma  femme ; 
Car  je  seroye  bien  infame 
S'on  se  mocquoit  ainsi  de  my. 
Madame,  je  revien. 

Femtne.  Sainct  Remy ! 

Et  avez  vous  desja  disne  ? 

Pat.  Sainct  Jehan,  non ;   je  suis  indigne  ; 

Que  le  dyable  y  puist  avoir  part  ! 

Femme.     Et  qui  done  vous  a  meu,  coquart, 
D'envoyer  querir  le  paste? 

Pat.  Comment,  querir? 

Fe?nme.  Mais  escoute 

Comment  il  fait  de  Fesperdu  ! 

Pat.  Quoy,  esperdu  ?     Tout  entendu, 

L'avez  vous  bailie  a  quelqu'un  ? 

Femme.     Ouy.     II  est  cy  venu  un 

Compagnon,  qui  m'est  venu  prendre 

Par  le  doigt,  disant,  sans  attendre, 

Que  je  luy  baillasse,  medieu. 
Pat.  Comment,  bailler  ?     Par  le  sang  bieu, 

Doncq  seroit  perdu  mon  paste  ! 
Femme.     Par  sainct  Jehan,  vous  l'avez  mande 

Aux  enseignes  que  m'avez  dit. 
Pat.  Vous  mentez ;   car  je  y  contredit. 

Vous  me  direz  qu'en  avez  fait. 
Femme.     Et  que  vous  estes  bon  !    si  fait, 

Je  l'ay  bailie  a  ce  message 

Qui  vint  aurain. 
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Pat.  Et  voicy  rage  ! 

Fault  il  que  je  prengne  un  baston  ?  105 

Tu  Fas  menge. 
Femme.  Tant  de  langage  ! 

Je  Fay  bailie  a  ce  message. 
Pat.  Vous  en  aurez  le  desarreage. 

Pensez  vous  que  soye  un  mouton? 

Tu  Fas  menge. 
Femme.  Et  voicy  rage  !  no 

Pat.  Fault  il  que  je  prengne  un  baston? 

Vous  en  aurez  sus  le  menton. 

Tenez,  dictes  la  verite  : 

Qu'avez  vous  fait  de  ce  paste  ? 
Femme.     Le  meurdre  !     Me  veult  tu  meurdry,  1 1 5 

Coquin,  truant,  sot  rassote? 
Pat.  Qu'avez  vous  fait  de  ce  paste  ? 

Vous  en  aures  le  dos  frote, 

L'avez  vous  done  menge  sans  my  ? 

Qu'avez  vous  faict  de  ce  paste?  120 

Femme.     Le  meurdre  !    me  veult  tu  meurdry  ? 

Et  si  Fest  on  venu  querir 

Aux  enseigne,  et  si  le  baillay, 

Que  m'avies  dit. 
Pat.  Sainct  Nicolay, 

Voicy  assez  pour  enrager.  125 

J'ay  fain,  et  si  n'ay  que  menger. 

J 'enrage  ! 

[In  the  sequel  the  Paticier  has  his  revenge  on  the  Cogza'ns, 
who,  delighted  with  the  success  of  their  first  trick,  try  a  second 
similar  one,  but  with  a  very  different  result.] 
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LXXIV. 

CHARLES  D'ORLfiANS. 

[Ch.  d'Hericault:  Poesies  completes  de  Charles  a" Orleans  (Paris, 
1874).] 

Charles  Due  d'Orleans,  father  of  Louis  XII,  was  born  in 
1 391,  and  died  in  1464.  He  was  taken  prisoner  by  Henry  V  at 
the  battle  of  Agincourt  (Oct.  25, 141 5),  and  remained  for  twenty- 
five  years  a  captive  in  England. 

A.   Ballade  *. 

J'ay  aux  esches  joue  devant  Amours, 
Pour  passer  temps,  avecques  faulx  Dangier, 
Et  seurement  me  suy  garde  tousjours, 
Sans  riens  perdre  jusques  au  derrenier  4 

Que  Fortune  lui  est  venu  aidier. 
Et  par  meschief,  que  maudite  soit  elle  ! 
A  ma  Dame  prise  soudainement ; 
Par  quoy  suy  mat,  je  le  voy  clerement, 

Se  je  ne  fais  une  Dame  nouvelle.  9 

En  ma  Dame  j'avoye  mon  secours, 
Plus  qu'en  autre,  car  souvent  d'encombri 
Me  delivroit,  quant  venoit  a  son  cours, 
Et  en  gardes  faisoit  mon  jeu  lier  ;  13 

Je  n'avoye  Pion,  ne  Chevalier, 
Auffin,  ne  Rocq  qui  peussent  ma  querelle 
Si  bien  aidier.     II  y  pert  vrayement, 
Car  j'ay  perdu  mon  jeu  entierement, 

Se  je  ne  fais  une  Dame  nouvelle.  18 

Je  ne  me  scay  jamais  garder  des  tours 
De  Fortune,  qui  maintes  foiz  changier 
A  fait  mon  jeu  et  tourner  a  rebours  ; 

*  No.   LVIII   from   Poctne  de  la   Prison,  Vol.    I,    p.    76 ;   metre : 
3  {ababbeddc),  with  one-line  refrain. 
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Mon  dommage  scet  bien  tost  espier,  22 

Elle  m'assault  sans  point  me  deffier. 

Par  mon  serment,  oncques  ne  congneu  telle. 

En  jeu  party  suy  si  estrangement 

Que  je  me  rens  et  n'y  voy  sauvement, 

Se  je  ne  fais  une  Dame  nouvelle.  27 

B.    Ballade  *. 

En  regardant  vers  le  pays  de  France, 
Ung  jour  m'avint,  a  Dovre  sur  la  mer, 
Qu'il  me  souvint  de  la  doulce  plaisance  3 

Que  souloie  oudit  pays  trouver; 
Si  commencay  de  cueur  a  souspirer, 
Combien  certes  que  grant  bien  me  faisoit 

De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit.      7 

Je  m'avisay  que  c'estoit  non  savance 
De  telz  souspirs  dedens  mon  cueur  garder, 
Veu  que  je  voy  que  la  voye  commence  10 

De  bonne  paix,  qui  tous  biens  peut  donner ; 
Pource,  tournay  en  confort  mon  penser, 
Mais  non  pourtant,  mon  cueur  ne  se  lassoit 

De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit.     14 

Alors  chargay  en  le  nef  d'Esperance 
Tous  mes  souhays  en  leur  priant  d'aler 
Oultre  la  mer,  sans  faire  demourance,  17 

Et  a  France  de  me  recommander. 
Or  nous  doint  Dieu  bonne  paix  sans  tarder, 
Adonc  auray  loisir,  mais  qu'ainsi  soit, 

De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit.    21 

Envoi. 

Paix  est  tresor  qu'on  ne  peut  trop  loer, 

Je  he*  guerre,  point  ne  la  dois  prisier, 

*  No.  XXIV,  Vol.  I,  p.  143;  metre:  3  (ababbcc)  +  envoi  {bbcc\  with 
one- line  refrain. 
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Destourbe  m'a  long  temps,  soit  tort  ou  droit, 
De  veoir  France  que  mon  cueur  amer  doit.     25 

C.  Chanson  *. 

Yver,  vous  n'estes  qu'un  villain, 
Este  est  plaisant  et  gentil, 
En  tesmoing  de  May  et  d'Avril, 
Qui  l'acompaignent  soir  et  main.  4 

Este  revest  champs,  bois  et  fleurs, 
De  sa  livree  de  verdure 
Et  de  maintes  autres  couleurs, 
Par  Fordonnance  de  Nature.  8 

Mais  vous,  Yver,  trop  estes  plain 
De  neige,  vent,  pluye  et  grezil ; 
On  vous  deust  bannir  en  exil. 
Sans  point  flater,  je  parle  plain, 

Yver,  vous  n'estes  qu'un  villain.  13 

D.  Chanson  +. 

Sauves  toutes  bonnes  raisons, 
Mieulx  vault  mentir  pour  paix  avoir 
Qu'estre  batu  pour  dire  voir; 
Pource,  mon  cueur,  ainsi  faisons.  4 

Riens  ne  perdons,  se  nous  taisons, 
Et  se  jouons  au  plus  savoir, 
Sauves  toutes  bonnes  raisons, 
Mieulx  vault  mentir  pour  paix  avoir.  8 

Parler  boute  feu  en  maisons 
Et  destruit  paix,  ce  riche  avoir. 
On  aprent  a  taire  et  a  veoir, 
Selon  les  temps  et  les  saisons, 

Sauves  toutes  bonnes  raisons.  13 

*  No.  LXXXII,  Vol.  II,  p.  48 ;  metre  :  abba,  cdcd,  abbaa,  with  one-line 
refrain.  +  No.  CVI,  Vol.  II,  p.  62  ;  metre  :  {db'ba)  +  (abab')  +  {abbad), 
with  two-line  refrain. 
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E.    Rondeau  *. 

Alez  vous  en,  alez,  alez, 
Soussy,  Soing  et  Merencolie, 
Me  cuidez  vous  toute  ma  vie 
Gouverner,  comme  fait  avez?  4 

Je  vous  prometz  que  non  ferez, 
Raison  aura  sur  vous  maistrie. 
Alez  vous  en,  alez,  alez, 
Soussy,  Soing  et  Merencolie.  8 

Se  jamais  plus  vous  retournez 
Avecques  vostre  compaignie, 
Je  pri  a  Dieu  qu'il  vous  maudie, 
Et  ce  par  qui  vous  revendrez. 

Alez  vous  en,  alez,  alez.  13 

LXXV. 

ANTOINE  DE  LA  SALE:   LES  QUINZE  JOYES 
DE  MAR  I  AGE. 
[P.  Jannet :  Les  Quinze  Joyes  de  Mariage  (seconde  ed.  de  la  Biblio- 
theque  ehevirienne  (Paris,  1857).] 

Antoine  de  la  Sale,  who  is  now  generally  credited  with  the 
authorship  of  the  Quinze  Joyes  de  Mariage,  was  born  in  1398. 
He  was  secretary  to  Louis  III  of  Anjou,  Count  of  Provence,  and 
King  of  Naples  and  Sicily,  whom  he  accompanied  into  Italy  in 
1425.  At  Rome  he  made  the  acquaintance  of  Poggio,  whose 
influence  is  perceptible  in  the  Cent  Nouvelles  nouvelles  (see 
Extract  lxxvi),  which  were  partly  the  work  of  La  Sale.  He 
was  also  the  author  of  that  famous  romance  La  Chronicque  dti 
Petit  Jehan  de  Saintre.  The  Quinze  Joyes,  which  was  written 
probably  about  1450  before  either  of  his  other  works,  is  a  bitter 
satire  on  marriage.  An  English  translation  of  it  in  verse  was 
printed  by  Wynkyn  deWorde,  in  1509. 

Pp.  60-62  (extract  from  La  Sixte  Joye).  Of  the  welcome  given 
by  a  wife  to  her  husband's  friends  : 

II  advient  aucunesfois  que  le  seigneur  va  hors  de  l'oustel 
a  ses  besongnes,  et  amaine  ung  ou  deux  de  ses  amis  avecques 

*  No.  CX,  Vol.  II,  p.  138;  metre:  (a'b'ba)  +  {abab')  +  (abbaa'),  with 
two-line  refrain.    The  original  of  our  '  Begone,  dull  care ! ' 
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lui  a  sa  meson,  pource  qu'il  a  affere  d'eulx,  ou  qu'ilz  ont 
affaire  de  lui.     Et  avient  aucunesfois,  quant  il  est  dehors, 
comme  dit  est,  envoie  un  valet  devers  sa  femme,  et  luy  prie  5 
que  el  face  tres  bien  appareiller  l'oustel,  pour  faire  bonne 
chiere  a  ses  amis  qu'il  amaine  avecques  luy;  car  il  leur  est 
moult  tenu  et  a  affaire  d'eulx ;  en  la  priarit  aussi  que  elle 
face  aprester  des  viandes,  tant  qu'ilz  soient  bien  aises.     Le 
vallet  arrive  devers  la  dame,  et  la  salue,  et  lui  dit :  *  Ma  10 
dame,'  fait  il,  'Monseigneur  s'en  vient  cy  au  giste,  et  viennent 
avecques  luy  quatre  hommes  d'estat ;  et  vous  prie  que  vous 
facez  tres  bien  appareiller  tout,  et  qu'ils  soient  bien  aises.' — 
'Par  ma  foy,'  fait  elle,  'je  ne  m'en  mesleray  ja;  je  n'ay  que 
fair    de  ses  festes  ;  que  n'y  est  il  venu  luy  mesmes  ?' — '  Je  15 
ne  scay,  ma  dame,  mais  il  le  m'a  dit  ainsi.'— 'Ce  m'aist 
Dieu,'  fait  elle,  '  tu  es  ung  mauves  garczon,  et  te  mesles  de 
trop  de  chouses.'     Lors  le  varlet  se  taist,  et  la  dame  entre 
en  sa  chambre,  et  est  telle  que  elle  n'en  fera  aultre  chose, 
et  qui  pirs  est,  el  envoiera  touz  ses  serviteurs  dehors,  les  20 
ung  9a,   et  l'autre  la ;    et  ses  filles,  si  elle  en  a,   ou  ses 
chamberieres,  sont  bien  aprinses  que  elles  doivent  dire  au 
bon  homme  quant  il  sera  venu.    Or  s'en  vient  le  proudomme, 
et  appelle ;  et  une  des  filles  ou  des  chamberieres  lui  respond; 
lors  demande  le  bon  homme  si  tout  est  bien  apreste.    *  Par  25 
ma  foy,  Monsieur,  '  fait  elle,  '  madame  est  bien  malade ;  il 
n'y  a  rien  fait.'     Le  bon  homme  est  courroce,  et  maine  ses 
amis  en  la  salle,  ou  ailleurs,  selon  son  estat,  ou  il  n'a  feu  ne 
rien  prest ;  ne  demandez  s'il  est  bien  aise.    Car  a  l'aventure 
ses  amis  qu'il  a  amenez  virent  bien  quant  il  envoya  le  valet  30 
davant,  dont  ils   peuvent  bien  noter  que  tout  ce  que  le 
seigneur  commande  n'est  pas  arrest  de  parlement.     Le  bon 
homme  huche  et  appelle  ses  gens ;    mes  il  ne  trouve   a 
l'aventure  que  ung  pouvre  vallet,  ou  une  pouvre  vieille  qui 
ne  pourroit  gueres  faire,  que  la  dame  a  retenus  a  l'aventure,  35 
pour  ce  que  elle  sceit  qu'ilz  ne  povent  rien  faire.     II  vient 
en  la  chambre  de  sa  femme,  et  lui  dit :  '  Belle  dame,  que 
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n'avez  vous  fait  ce  que  je  vous  avoye  mande  ? ' — '  Sire,'  fait 
el,  '  vous  commandez  tant  de  choses  d'unes  et  d'aultres  que 
Ten  ne  scet  auxquelles  entendre.' — '  Saincte  Marie  ! '  fait  il  4° 
en  se  gratant  la  teste,  '  vous  m'avez  fait  le  plus  grand  des- 
plesir  du  monde :  car  voiez  cy  les  gens  du  monde  a  qui  je 
suy  plus  tenu.' — '  Et  que  en  pui-ge  mes,  Sire,'  fait  elle,  '  ne 
que  voulez  vous  que  je  en  face  ?     Nous  avons  bien  mainte- 
nant  afaire  de  vos  conviemens  !     Par  ma  foy,  il  pert  bien  45 
que  vous  n'estes  gueres  sage.     Mais  au  fort,  faites  a  vostre 
guise,  car   il  ne  m'en  chault' — '  Je  vous  demande,  belle 
dame,  pour  quoy  vous  aves  envoie  les  vallez  dehors  ? ' — '  Et 
savoy  je  bien,'  fait-elle,  'que  vous  en  eussiez  afaire  ?'  Comme 
que  elle  les  avoit  envoiez  tout  en  essyant  et  par  depit  du  50 
bon   homme.     Lors  lui,  qui  veult  entendre  a  adouber  la 
faulte,  lesse  les  parolles,  et  s'en  va  bien  doulant,  car  il  amast 
mieulx,  a  l'aventure,  tels  gens  povent  ce  estre,  avoir  perdu 
cent  escuz  d'or.     Mes  a  la  dame  n'en  chault  de  tout  cela ; 
elle  le  cognoist  bien,  il  ne  la  mordra  ja,  car  el  l'a  autresfois  55 
veu.     Briefvement,  il  court  par  la  maison  et  ralie  ce  qu'il 
peut  trouver  de  ses  gens,  et  fait  le  mieulx  qu'il  peut. 

Or   demande  le   bon  homme  des   napes,   des  touailles 
ouvrees  et  blanches ;  mais  on  lui  rapporte  qu'il  n'en  peut 
point  avoir.     II  va  devers  la  dame,  et  lui  dit  que  ces  sei-  60 
gneurs,  qui  sont  ses  parens  et  ses  especiaulx  amis,   Font 
moult  demandee ;  si  la  prie  moult  doucement  que  el  les 
vienne  veoir  et  les  festier  et  faire  bonne  chiere.     '  Et  que 
iroi  je  faire  ? '  fait  elle.     '  M'amie,  je  vou  prie  que  vous  y 
venez,  pour  l'amour  de  moy.' — 'Certes,'  fait  elle,  'je  ne  iray65 
point ;   ils  sont  trop  grans  maistres,  et  ils  ne  prisent  rien 
pouvres  femmes.'     Lors  a  l'aventure  el  ira;  et  si  el  y  va, 
elle  fera  telle  chiere  et  telle  contenance,  qu'il  vallist  mieulx 
au  proudome  que  elle  n'y  eust  oncques  este  :  car  ses  amis 
cognoistront  bien  sa  maniere,  et  que  leur  venue  ne  li  plaist  70 
pas. 
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FARCE  DE  PA  THE  LIN. 

[P.  L.  Jacob:  La  Farce  de  Maitre  Pathelin  (Paris,  1876). — Ed. 
Fournier :  Le  Thedtre  Francais  avant  la  Renaissance  (Paris,  s.  d.).] 

The  farce  of  Maistre  Pierre  Pathelin,  the  master-piece  of 
mediaeval  French  drama,  is  at  the  same  time  one  of  the  earliest 
specimens  of  its  kind.  Its  authorship  is  unknown  ;  it  has  been 
ascribed  successively  to  Guillaume  de  Lorris,  Jean  de  Meung 
(the  authors  of  the  Roman  de  la  Rose),  to  Francois  Villon,  to 
Pierre  Blanchet,  and  to  Antoine  de  la  Sale  ;  but  in  none  of  these 
cases  has  the  attribution  been  substantiated.  The  farce  was 
probably  composed  between  1467  and  1470,  and  was  first  printed 
in  i486  or  1488.     It  is  in  rimed  couplets  of  eight-syllable  verse. 

Pierre  Pathelin,  a  needy  '  avocat,'  laments  with  his  wife  Guil- 
lemette  the  hardness  of  the  times — they  are  nearly  starved  and 
have  hardly  a  rag  to  put  on.  Piqued  by  Guillemette's  remark 
that  he  has  no  clients,  and  that  his  '  avocasserie 5  does  not  do 
much  towards  feeding  and  clothing  them,  he  declares  that  his 
talents  shall  at  any  rate  procure  them  clothes,  and  he  sets  off  to 
the  draper's  shop  determined  not  to  come  back  empty-handed. 
The  following  extract  (Jacob,  pp.  10-19;  Fournier,  pp.  91-94) 
gives  the  scene  in  the  draper's  shop. — Pathelin  is  seated  : 

Pathelin  (maniant  le  drap  d^une  piece  qui  est pres  de  lui). 

Que  ce  drap  icy  est  bien  faict ! 

Qu'est  il  souef,  doux  et  traictis  ! 
LeDrappier.]e  Fay  faict  faire  tout  faictis 

Ainsi  des  laines  de  mes  bestes. 
Path.  Hen  !   hen  !    quel  mesnagier  vous  estes  !         5 

Vous  n'en  ystriez  pas  de  l'orine 

Du  pere  :   vostre  corps  ne  fine 

Incessamment  de  besoingner ! 
Le  D.  Que  voulez  vous?     II  faut  soingner, 

Qui  veult  vivre  et  soustenir  paine.  10 

Path.  Cestuy  cy  est  il  taint  en  laine  ? 

II  est  fort  comme  ung  courdouen. 
z  2 
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Le  D.  C'est  ung  tres  bon  drap  de  Rouen, 

Je  vous  prometz,  et  bien  drappe. 

Path.  Or  vrayement  j'en  suis  attrape ;  15 

Car  je  n'avoye  intention 
D'avoir  drap,  par  la  passion 
De  Nostre  Seigneur  !   quand  je  vins. 
J'avoye  mis  a  part  quatre  vingts 
Escus,  pour  retraire  une  rente ;  20 

Mais  vous  en  aurez  vingt  ou  trente, 
Je  le  voy  bien,  car  la  couleur 
M'en  plaist  tres  tant  que  c'est  douleur. 

Le  D.  Escus  ?    Voire,  se  peut  il  faire 

Que  ceulx  dont  vous  devez  retraire  25 

Ceste  rente  prinssent  monnoye  ? 

Path.  Et  ouy  dea,  se  je  le  vouloye ; 

Tout  m'en  est  ung  en  payement. 

Quel  drap  est  cecy?     Vrayement, 

Tant  plus  le  voy,  et  plus  m'assotte.  30 

II  m'en  fault  avoir  une  cotte, 

Brief,  et  a  ma  femme  de  mesme. 

Le  D.  Certes,  drap  est  cher  comme  cresme  ! 

Vous  en  aurez,  se  vous  voulez : 
Dix  ou  vingt  francs  y  sont  coulez  35 

Si  tost ! 

Path.  Ne  m'en  chault,  couste  et  vaille  ! 

Encor'  ay  je  denier  et  maille 
Qu'oncq'  ne  virent  pere  ne  mere. 

Le  D.  Dieu  en  soit  loue  !     Par  sainct  Pere, 

II  ne  m'en  desplairoit  empiece.  40 

Path.  Brief,  je  suis  gros  de  ceste  piece ; 

II  m'en  convient  avoir. 

Le  D.  Or  bien, 

II  convient  adviser  combien 
Vous  en  voulez.     Premierement, 
Tout  est  a  vostre  commandement,  45 
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Quant  que  il  y  en  a  en  la  pille, 

En  n'eussiez  vous  ne  croix  ne  pille  ! 
Path.  Je  le  scay  bien  :   vostre  mercy  ! 

Le  D.  Voulez  vous  de  ce  pers  cler  cy  ? 

Path.  Avant,  combien  me  coustera  50 

La  premiere  aulne  ?     Dieu  sera 

Paye  des  premiers  ;   c'est  raison  : 

Vecy  ung  denier ;   ne  faison 

Rien  qui  soit  ou  Dieu  ne  se  nomme. 
Le  D.  Par  Dieu,  vous  estes  un  bonhomme,  55 

Et  m'en  avez  bien  resjouy ! 

Voulez  vous  a  ung  mot? 
Path.  Ouy. 

Le  D.  Chascune  aulne  vous  coustera 

Vingt  et  quatre  solz. 
Path.  Non  sera. 

Vingt  et  quatre  solz  !     Saincte  Dame  !  60 

Le  D.  II  le  m'a  couste,  par  ceste  ame  ! 

Autant  m'en  fault,  se  vous  l'avez  .  .  . 
Path.  Dea,  c'est  trop. 

Le  D.  Ha  !   vous  ne  scavez 

Comment  le  drap  est  enchery  ! 

Trestout  le  betail  est  pery,  65 

C'est  yver,  par  la  grant  froidure. 
Path.  Vingt  solz,  vingt  solz. 

Le  D.  Et  je  vous  jure 

Que  j'en  auray  ce  que  je  dy. 

Or  attendez  a  samedy : 

Vous  verrez  que  vault.     La  toyson,  70 

Dont  il  souloit  estre  foyson, 

Me  cousta,  a  la  Magdeleine, 

Huict  blancs,  par  mon  serment,  de  laine, 

Que  je  soulois  avoir  pour  quatre. 
Path.  Par  le  sang  bieu  !    sans  plus  debattre,  75 
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Puis  qu'ainsi  va,  done  je  marchande  ; 

Sus,  aulnez. 
Le  D.  Et  je  vous  demande, 

Combien  vous  en  faut  il  avoir  ? 
Path.  II  est  bien  ayse  a  sgavoir. 

Quel  le  a  il  ? 
Le  D.  Le  de  Brucella  80 

Path.  Trois  aulnes  pour  moy,  et  pour  elle 

(Elle  est  haute)  deux  et  demye. 

Ce  sont  six  aulnes  .  .  .  Ne  sont  mye  .  .  . 

Et  ne  sont  . . .  Que  je  suis  bee  jaune  ! 
Le  D.  II  ne  s'en  fault  que  demye  aulne  85 

Pour  faire  les  six  justement. 
Path.  J'en  prendray  six  tout  rondement; 

Aussi  me  faut  il  chaperon. 
Le  D.  Prenez  la,  nous  les  aulneron. 

Si  sont  elles  cy,  sans  rabattre  :  90 

Empreu,  et  deux,  et  trois,  et  quatre, 

Et  cinq,  et  six. 
Path.  Ventre  sainct  Pierre  ! 

Ric  a  ric ! 
Le  D.  Aulneray  je  arriere  ? 

Path.  Nenny,  ce  n'est  qu'une  longaigne. 

II  y  a  plus  perte  ou  plus  gaigne  95 

En  la  marchandise.     Combien 

Monte  tout? 
Le  D.  Nous  le  scaurons  bien. 

A  vingt  et  quatre  solz  chascune : 

Les  six,  neuf  francs. 
Path.  Hen  !  e'est  pour  une  .  .  . 

Ce  sont  six  escus  ? 
Le  D.  M'aist  Dieu !   voire.       100 

Path.  Or,  sire,  les  voulez  vous  croire, 

Jusques  a  ja  quand  vous  viendrez  ? 
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Non  pas  croire,  mais  les  prendrez 

A  mon  huys,  en  or  ou  monnoye. 
Le  D.  Nostre  Dame !    je  me  tordroye  105 

De  beaucoup  a  aller  par  la. 
Path.  He  !   vostre  bouche  ne  parla 

Depuis,  par  monseigneur  sainct  Gille, 

Qu'elle  ne  dit  pas  evangile. 

C'est  tres  bien  dit;   vous  vous  tordriez  !     no 

Oh  !   c'est  cela  :    vous  ne  voudriez 

Jamays  trouver  nulle  achoison 

De  venir  boire  en  ma  maison  : 

Or  y  burez  vous  ceste  fois. 
Le  D.  Et,  par  sainct  Jaques,  je  ne  fais  115 

Gueres  autre  chose  que  boire. 

Je  yray :   mais  il  faict  mal  d'  accroire, 

Ce  scavez  vous  bien,  a  l'estraine. 
Path.  Souffist  il,  se  je  vous  estraine 

D'escus  d'or,  non  pas  de  monnoye?  120 

Et  si  mangerez  de  mon  oye, 

Par  Dieu  !    que  ma  femme  rostit. 
Le  D.  Vrayement,  cest  homme  m'assotist ! 

Allez  devant :    sus,  je  yray  doncques, 

Et  les  porteray. 
Path.  Rien  quiconques.  125 

Que  me  grevera  il  ?     Pas  maille, 

Soubz  mon  aisselle. 
Le  D.  Ne  vous  chaille  : 

II  vaut  mieulx,  pour  le  plus  honneste, 

Que  je  le  porte. 
Path.  Male  feste 

M'envoye  la  saincte  Magdaleine  130 

Se  vous  en  prenez  ja  la  paine  ! 

C'est  tres  bien  dit :  dessoubz  l'aisselle, 

Cecy  me  fera  une  belle 

Bosse  !  .  .  .     Ha  !     G'est  tres  bien  alle  ! 
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II  y  aura  beii  et  galle  135 

Chez  moy,  ains  que  vous  en  saillez. 

Le  D.  Je  vous  prie  que  vous  me  baillez 

Mon  argent  des  que  j'y  seray? 

Path.  Feray.     Et,  par  bieu,  non  feray 

Que  n'ayez  prins  vostre  repas  140 

Tres  bien ;    et  si  ne  voudroye  pas 

Avoir  sur  moy  dequoy  payer. 

Au  moins  viendrez  vous  essayer 

Quel  vin  je  boy  ?     Vostre  feu  pere, 

En  passant,  huchoit  bien  :    Compere  !  145 

Ou  Que  dis  tu  ?    ou  Que  fats  tu  ? 

Mais  vous  ne  prisez  un  festu, 

Entre  vous  riches,  povres  hommes  ! 

Le  D.  Et,  par  le  sang  bieu  !    nous  sommes 

Plus  povres  .  .  . 

Path.  Voire.     Adieu,  adieu.  150 

Rendez  vous  tantost  audict  lieu  ; 
Et  nous  beurons  bien,  je  me  vant'! 

Le  D.  Si  feray  je.     Allez  devant, 

Et  que  j'aye  or  ! 

Path,  (seu/,  dans  la  rue).  Or  ?   et  quoy  doncques  ? 

Or  !    dyable  !   je  n'y  failly  oncques  !  155 

Non.     Or  !     Qu'il  puist  estre  pendu  ! 

Endea,  il  ne  m'a  pas  vendu, 

A  mon  mot :   ce  a  este  au  sien  ; 

Mais  il  sera  paye  au  mien. 

II  luy  faut  or  ?     On  le  luy  fourre  !  160 

Pleust  a  Dieu  qu'il  ne  fist  que  courre, 

Sans  cesser,  jusque  a  fin  de  paye  ! 

Sainct  Jehan  !    il  feroit  plus  de  voye 

Qu'il  n'y  a  jusque  a  Pampelune. 

(II  r entre  chez  lui.) 

Le  D.  (dans  sa  boutique).   Ilz  ne  verront  soleil  ny  lune,    165 
Les  escuz  qu'il  me  baillera 
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De  Tan,  qui  ne  les  m'emblera. 

Or  n'est  il  si  fort  entendeur 

Qui  ne  treuve  plus  fort  vendeur : 

Ce  trompeur  la  est  bien  bee  jaune,  170 

Quand,  pour  vingt  et  quatre  solz  l'aulne, 

A  prins  drap  qui  n'en  vaut  pas  vingt ! 

[In  the  sequel  the  Draper,  who  thinks  he  has  duped  Pathelin, 
finds  that  he  is  the  dupe,  for  he  fails  to  get  satisfaction  of  any 
kind  from  Pathelin  for  his  cloth.] 


LXXVII. 

CENT  NOUVELLES  NOUVELLES:   LE  TESTAMENT 

DU  CHL EN 

[Thomas  Wright :  Les  Cent  Nouvelles  Nouvelles  (Paris,  1858).] 

This  collection  of  tales  is  attributed  to  Antoine  de  la  Sale,  the 
reputed  author  of  Les  Quinze  Joyes  de  Mariage  (see  Extract 
lxxv),  who  is  said  to  have  composed  them  at  the  court  of 
Philip  III,  Duke  of  Burgundy,  about  1456.  The  Dauphin 
(afterwards  Louis  XI)  and  some  of  his  friends  are  credited  with 
the  composition  of  several  of  the  tales. 

Vol.  II,  pp.  205-208.  La  XCVIe  Nouvelle.  How  a  bishop 
received  fifty  golden  crowns  as  a  legacy  from  a  dog : 

Or  escoutez,  s'il  vous  plaist,  qu'il  advint  l'aultrhier  a  ung 
simple  riche  cure  de  village,  qui  par  simplesse  fut  a  l'emende 
devers  son  evesque  en  la  somme  de  cinquante  bons  escuz 
d'or.  Ce  bon  cure  avoit  ung  chien  qu'il  avoit  nourry  de 
jeunesse  et  garde,  qui  tous  les  aultres  chiens  du  pais  passoit  5 
d'aller  en  l'eaue  querir  le  vireton,  ung  chappeau  si  son 
maistre  l'oblyoit  ou  de  fait  apense  le  laissoit  quelque  part. 
Bref,  tout  ce  que  bon  et  sage  chien  doit  et  scet  faire  il 
estoit  le  passe  route ;  et  a  l'occasion  de  ce,  son  maistre 
l'amoit  tant,  qu'il  ne  seroit  pas  legier  a  compter  combien  il  10 
en  estoit  assote. 
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Advint  toutesfoiz,  je  ne  sgay  par  quel  cas,  ou  s'il  eut  trop 
chault  ou  trop  froit,  ou  s'il  mengea  quelque  chose  qui  mal 
luy  fist,  qu'il  devint  tres  malade,  et  de  ce  mal  mourut,  et  de  ce 
siecle  tout  droit  au  paradis  des  chiens  alia.  Que  fist  ce  bon 
cure  ?  II  qui  sa  maison,  c'est  assavoir  le  presbitaire,  dessus  15 
le  cimitere  avoit,  quand  il  vit  son  chien  de  ce  monde  trespasse, 
il  se  pensa  que  une  si  sage  et  bonne  beste  ne  demourast 
sans  sepulture ;  et  pourtant  il  fist  une  fosse  assez  pres  de 
l'huys  de  sa  maison,  qui  dessus  l'aitre,  comme  dit  est,  re- 
spondoit,  et  la  l'enfouyt  et  sepultura.  Je  ne  scay  pas  s'il  20 
luy  fist  ung  marbre  et  par  dessus  engraver  une  epythaphe, 
si  m'en  tais.  Ne  demoura  gueres  que  la  mort  du  bon  chien 
au  cure  fut  par  le  village  et  les  lieux  voisins  annunce,  et  tant 
s'espandit  que  aux  oreilles  de  l'evesque  du  lieu  parvint, 
ensemble  de  la  sepulture  saincte  que  son  maistre  luy  bailla  ;  25 
si  le  manda  vers  luy  venir  par  une  citation  que  ung  cicaneur 
luy  apporta. 

'  Helas  ! '  dist  le  cure  au  cicaneur,  '  et  que  ay  je  fait,  et 
qui  m'a  fait  citer  d'office  ?  Je  ne  me  S9ay  trop  esbahir  que  la 
court  me  demande.' — '  Quand  a  moy',  dit  l'autre,  '  je  ne  sgay  30 
qu'il  y  a,  si  ce  n'est  pour  tant  que  vous  avez  enfouy  vostre 
chien  dedans  lieu  saint  ou  Ton  meet  les  corps  des  chrestians.' 
— '  Ha  ! '  ce  pensa  le  cure,  '  c'est  cela  ? '  Or  a  primes  luy 
vint  en  teste  qu'il  avoit  mal  fait,  et  dist  bien  en  soy  mesmes 
qu'il  passeroit  par  la,  et  que  s'il  se  laisse  emprisonner  qu'il  35 
sera  escorche,  car  monseigneur  l'evesque,  la  Dieu  mercy,  est 
le  plus  convoiteux  prelat  de  ce  royaume,  et  si  a  gens  entour 
de  luy  qui  scevent  faire  venir  l'eaue  au  moulin,  Dieu  scet 
comment.  '  Or  bien  force  est  que  je  la  perde  ;  si  vault 
mieulx  tost  que  tard.'  4° 

II  vint  a  sa  journee,  et  de  plain  bout  s'en  alia  devers 
monseigneur  l'evesque,  qui  tantost  comme  il  le  vit  luy  fist 
ung  grand  prologue  pour  la  sepulture  saincte  qu'il  avait  fait 
bailler  a  son  chien,  et  luy  baptisa  son  cas  si  merveilleuse- 
ment  qu'il  sembloit  que  le  cure  eust  fait  pis  que  regnier  45 
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Dieu.  Et  apres  tout  soru  dire,  il  commenda  que  le  cure 
fust  mene  en  la  prison.  Quand  le  cure"  vit  qu'on  le  vouloit 
bouter  en  la  boeste  aux  caillouz,  il  requist  qu'il  fust  oy,  et 
monseigneur  l'evesque  luy  accorda.  Et  devez  savoir  que  a 
cest  calonge  estoient  foison  de  gens  de  grand  fasson,  comme  50 
l'official,  les  promoteurs,  les  scribes,  notaires,  advocatz  et 
procureurs,  qui  tous  ensemble  grand  joye  avoient  du  non 
accoustume  cas  du  pouvre  cure,  qui  a  son  chien  avoit  donne 
la  terre  saincte.  Le  cure  en  sa  defense  et  excuse  parla  en 
bref  et  dist :  '  En  verite,  monseigneur,  si  vous  eussez  autant  55 
congneu  mon  bon  chien,  a  qui  Dieu  pardoint,  comme  j'ay, 
vous  ne  seriez  pas  tant  esbahy  de  la  sepulture  que  je  luy  ai 
ordonnee  comme  vous  estes,  car  son  pareil  ne  fut  ne  jamais 
sera.'  Et  lors  racompta  balme  de  son  fait :  '  Et  s'il  fut  bien 
bon  et  sage  en  son  vivant,  encores  le  fut  il  autant  ou  plus  a  60 
sa  mort,  car  il  fist  un  tres  beau  testament,  et  pour  ce  qu'il 
savoit  vostre  necessite  et  indigence,  il  vous  ordonna  cin- 
quante  escuz  d'or,  que  je  vous  apporte.'  Si  les  tira  de  son  sein 
et  a  l'evesque  les  bailla,  qui  les  receut  voluntiers,  et  lors  loa 
et  approuva  le  sens  du  vaillant  chien,  ensemble  son  testa-  65 
ment  et  la  sepulture  qu'il  luy  bailla. 

LXXVIII. 

VILLON. 

[P.  Jannet :  CEuvres  completes  de  Francois  Villon,  ed.  priparee  par 
La  Monnoye  (Paris,  s.  d.) — Cf.  A.  Longnon  :  Etude  biographique  stir 
F  V.  (Paris,  1877).] 

Francois  de  Montcorbier,  better  known  as  Francois  Villon, 
was  born  at  Paris  in  143 1.  He  took  the  degree  of ' maitre-es-arts 
at  the  University  of  Paris  in  1452.  His  youth  was  spent  in  riot 
and  law-breaking,  and  he  narrowly  escaped  the  gallows  on  one 
occasion.  The  date  of  his  death  is  uncertain ;  at  any  rate  it 
was  subsequent  to  1461,  for  in  that  year  he  was  (as  he  tells  us) 
released  by  Louis  XI   (on  his   accession)  from  the   prison  of 

53  Ed.  scribe. 
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Meung-sur- Loire,  where  he  had  been  incarcerated  for  some  un- 
known cause  by  the  Bishop  of  Orleans. 

Grand  Testament,  Stanzas  X,  XI,  XXVI-XXX,  XXXV-XLI : 

Le  Grant  Testament  *. 

Pour  ce  que  foible  je  me  sens,  (St.  x.) 

Trop  plus  de  biens  que  de  sante, 
Tant  que  je  suys  en  mon  plain  sens, 
Si  peu  que  Dieu  m'en  a  preste,  4 

Car  d'autre  ne  Fay  emprunte, 
J'ay  ce  Testament  tres  estable 
Faict,  de  derniere  voulente, 
Seul  pour  tout  et  irrevocable  :  8 

Escript  Fay  Fan  soixante  et  ung, 
Que  le  bon  roy  me  delivra 
De  la  dure  prison  de  Mehun, 
Et  que  vie  me  recouvra,  12 

Dont  suys,  tant  que  mon  cueur  vivra, 
Tenu  vers  luy  me  humilier, 
Ce  que  feray  jusqu'il  mourra : 
Bienfaict  ne  se  doibt  oublier.  16 

Bien  scay  se  j'eusse  estudie  (St.  xxvi.) 

Ou  temps  de  ma  jeunesse  folle, 
Et  a  bonnes  meurs  dedie, 

J'eusse  maison  et  couche  molle !  20 

Mais  quoy?   je  fuyoye  Fescolle, 
Comme  faict  le  mauvays  enfant.  .  . 
En  escrivant  ceste  parolle, 
A  peu  que  le  cueur  ne  me  fend.  24 

Le  diet  du  Saige  est  tres  beaulx  dictz, 
Favorable,  et  bien  n'en  puis  mais, 
Qui  dit :    '  Esjoys  toy,  mon  filz, 
A  ton  adolescence;   mais  28 

*  Metre  :  ababbebe  +  dedeefef,  etc. 
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Ailleurs  sers  bien  d'ung  autre  mectz, 

Car  jeunesse  et  adolescence 

(C'est  son  parler,  ne  moins  ne  mais) 

Ne  sont  qu'abbus  et  ignorance.'  32 

*  Mes  jours  s'en  sont  allez  errant, 
Comme,'  dit  Job,   'd'une  touaille 
Sont  les  filetz,  quant  tisserant 
Tient  en  son  poing  ardente  paille  : '  36 

Lors,  s'il  y  a  nul  bout  qui  saille, 
Soudainement  il  le  ravit. 
Si  ne  crains  rien  qui  plus  m'assaille, 
Car  a  la  mort  tout  assouvyst.  40 

Ou  sont  les  gratieux  gallans 
Que  je  suyvoye  au  temps  jadis, 
Si  bien  chantans,  si  bien  parlans, 
Si  plaisans  en  faictz  et  en  dictz?  44 

Les  aucuns  sont  mortz  et  roydiz ; 
D'eulx  n'est  il  plus  rien  maintenant. 
Respit  ils  ayent  en  paradis, 
Et  Dieu  saulve  le  remenant !  48 

Et  les  aucuns  sont  devenuz, 
Dieu  mercy  !   grans  seigneurs  et  maistres, 
Les  autres  mendient  tous  nudz, 
Et  pain  ne  voyent  qu'aux  fenestres  j  52 

Les  autres  sont  entrez  en  cloistres, 
De  Celestins  et  de  Chartreux, 
Bottez,  housez,  com  pescheurs  d'oystres : 
Voila  l'estat  divers  d'entre  eulx.  56 

Pauvre  je  suys  de  ma  jeunesse,         (St.  xxxv.) 
De  pauvre  et  de  petite  extrace. 
Mon  pere  n'eut  oncq  grand  richesse, 
Ne  son  ayeul,  nomme  Erace.  60 

Pauvrete  tous  nous  suy.t  et  trace. 
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Sur  les  tumbeaulx  de  mes  ancestres, 

Les  ames  desquelz  Dieu  embrasse, 

On  n'y  voyt  couronnes  ne  sceptres.  64 

De  pouvrete  me  guermentant, 
Souventesfoys  me  dit  le  cueur : 
'  Homme,  ne  te  doulouse  tant 
Et  ne  demaine  tel  douleur,  68 

Se  tu  n'as  tant  qu'eust  Jacques  Cueur. 
Myeulx  vault  vivre  soubz  gros  bureaux 
Pauvre,  qu'avoir  este  seigneur 
Et  pourrir  soubz  riches  tumbeaux  ! '  72 

Qu'avoir  este  seigneur  ! .  .  .  Que  dys  ? 
Seigneur,  lasse  !    ne  Test  il  mais  ! 
Selon  ce  que  d'aulcun  en  diet, 
Son  lieu  ne  congnoistra  jamais.  76 

Quant  du  surplus,  je  m'en  desmectz, 
II  n'appartient  a  moy,  pecheur ; 
Aux  theologiens  le  remectz, 
Car  e'est  office  de  prescheur.  80 

Si  ne  suys,  bien  le  considere, 
Filz  d'ange,  portant  dyademe 
D'etoille  ne  d'autre  sydere. 

Mon  pere  est  mort,  Dieu  en  ayt  Tame;  84 

Quant  est  du  corps,  il  gyst  soubz  lame.  .  . 
J'entends  que  ma  mere  mourra, 
Et  le  scait  bien,  la  pauvre  femme ; 
Et  le  filz  pas  ne  demourra.  88 

Je  congnoys  que  pauvres  et  riches, 
Sages  et  folz,  prebstres  et  laiz, 
Noble  et  vilain,  larges  et  chiches, 
Petitz  et  grans,  et  beaulx  et  laidz,  92 

Dames  a  rebrassez  colletz, 
De  quelconque  condicion, 
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Portant  attours  et  bourreletz, 

Mort  saisit  sans  exception.  96 

Et  mourut  Paris  et  Helaine. 
Quiconques  meurt,  meurt  a  douleur. 
Celluy  qui  perd  vent  et  alaine, 
Son  fiel  se  creve  sur  son  cueur,  100 

Puys  sue  Dieu  scait  quelle  sueur ! 
Et  n'est  qui  de  ses  maulx  Fallege : 
Car  enfans  n'a,  frere  ne  soeur, 
Qui  lors  voulsist  estre  son  pleige.  104 

La  mort  le  faict  fremir,  pallir, 
Le  nez  courber,  les  veines  tendre, 
Le  col  enfler,  la  chair  mollir, 
Joinctes  et  nerfs  croistre  et  estendre.  108 

Corps  feminin,  qui  tant  est  tendre, 
Polly,  souef,  si  precieulx, 
Te  faudra  il  ces  maulx  attendre? 
Ouy,  ou  tout  vif  aller  es  cieulx.  i[2 


LXXIX. 

DEB  A  T  DES  HERA  UTS  D'ARMES. 

[L.  Pannier  et  Paul  Meyer  :  Le  Debat  des  Herauts  d'Armes  de  France 
et  d1  Angleterre  (Societe  des  Anciens  Textes  Francais:  Paris,  1877).] 

This  work,  the  authorship  of  which  is  unknown  (it  has  been 
attributed,  with  but  slight  probability,  to  Charles  d'Orleans), 
was  composed  between  1453  and  1461 ;  its  object  being  the 
glorification  of  France  at  the  expense  of  England.  In  the 
course  of  the  debate  interesting  details  are  given  of  the  internal 
condition  of  the  two  countries  during  the  middle  of  the  Fifteenth 
Century.  A  hundred  years  later  (in  1550)  a  reply  was  written 
by  an  Englishman,  John  Coke,  but  it  has  not  the  interest  nor 
the  merit  of  the  French  work. 

P.  3.  Of  the  Pleasures  of  England  : 
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Le  herault  d'' Angleterre. 

Sachez,  dame  Prudence,  que  en  Angleterre  a  trois  choses 
de  grant  et  singuliere  plaisance :  Belles  dames,  belles  chasses 
et  beau  deduit. 

De  belles  dames,  j'ai  le  dit  commun  pour  moy  : 

Qui  veult  belle  dame  acquerre  5 

Preigne  visaige  d'Angleterre. 

Et  croyez,  dame  Prudence,  que  ce  sont  les  faces  les  plus 
angeliques  et  les  plus  feminines  que  on  pourroit  james 
dire. 

De  belles  ckasses  est  le  dit  royaume  d'Angleterre  bien  10 
garny  et  aourne,  car  il  y  a  si  grant  quantite  de  parcz  que 
c'est  belle  chose,  plains  de  venoison  comme  de  cerfz, 
chevreulx  et  dains  a  merveilles.  Et  tellement  que  quant 
les  dames  se  y  vont  esbatre,  elles  tirent  de  Tare  et  tuent  des 
dites  bestes,  qui  est  une  bien  singuliere  plaisance.  15 

Quant  est  de  deduit,  assavoir  est  d'esbat  d'oyseaux,  nul 
ne  se  peut  comparagier  ou  dit  pays,  car  Angleterre  est  plat 
pays  et  est  fort  laboure,  et  n'est  point  aboise  ne  aboisonne, 
par  quoy  gibier  ne  se  y  puisse  legierement  prendre  et 
trouver ;  et  s'i  a  force  de  perdris,  cailles  et  autre  volaille,  et  20 
de  lievres  a  merveille. 

Et  quant  est  de  deduyt  d'oiseaux  et  de  lievres,  nul  ne  se 
pourroit  deviser  plus  bel  ne  plus  plaisant,  car  il  y  a  plusieurs 
petites  rivieres  qui  descendent  es  grans  fleuves  ou  il  y  a  en 
la  saison  si  grant  habondance  d'oiselin  que  c'est  belle  chose  25 
a  veoir. 

Pp.  34-36.     Of  the  riches  of  England  : 

Le  herault  d 'Angleterre  park  de  Richesse. 

Je  vous  vueil  monstrer  des  Richesses  d'Angleterre,  et  dis 
qu'il  y  a  richesses  en  trois  manieres :  richesse  sur  la  terre, 
richesse  soubz  la  terre,  et  richesse  environ  la  terre ;   et  de  30 
ces  trois  manieres  de  richesses  je  parleray. 

1  Prudence  was  the  umpire  between  the  two  Heralds. 
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Premierement,  de  la  riches se  dessus  la  terre,  je  dis  qiril  y 
a  richesse  en  troys  manieres  :  richesse  de  peuple,  richesse 
de  fruiz,  et  richesse  de  bestail. 

De  richesse  de  peuple. 

Je  dy,  dame  Prudence,  que  c'est  chose  merveilleuse  que 
du  bel  et  grant  peuple  qui  est  en  Angleterre,  soit  de  gens  35 
d'eglise,  de  nobles,  de  gens  mecaniques  que  de  rousturiers ; 
et  a  voir .  dire  vous  y  verres  de  si  groz  villages  et  de  si 
peuples  que  c'est  merveillez  ;  et  s'ilz  estoient  fermez  a  murs, 
Ton  diroit  que  ce  seroient  grosses  villes,  et  non  pas  ung, 
mais  plusieurs ;  et  a  mon  entendement  l'on  peut  dire  que  4° 
Angleterre  est  ung  monde  abrege'  de  peuple. 

De  richesse  de  fruitz. 

C'est  belle  chose  que  de  la  grant  habondance  de  fruitz 
qui  croissent  en  Angleterre,  car  le  pays  est  plain  et  tout 
laboure,  et  n'y  a  nulles  terres  desertes  ;  et  pour  le  grant 
labeur  n'y  a  comme  nulz  boys,  et  se  chaurTent  de  pierre  45 
qu'ilz  tirent  dessoubz  la  terre  comme  diray  cy  apres.  Et 
pour  ce  y  a  largesse  de  fromens,  de  seigles,  d'avoynes,  et 
de  toutes  manieres  de  potaige  plus  largement  qu'en  pays 
que  on  sache, 

De  la  richesse  du  bestail. 

Angleterre  est  fort  garnie  de  bestail,  comme  de  beufz,  de  50 
vaches,  de  pourceaux  et  de  bestes  chevalines,  et  par  especial 
de  bestes  a  laine,  comme  de  brebiz  qui  portent  la  plus  fine 
et  la  plus  singuliere  layne  que  on  puisse  savoir  nulle  part, 
de  quoy  on  fait  les  fins  draps  et  les  fines  escarlates.  Et  les 
marchans  du  dit  royaume  les  portent  vendre  en  divers  55 
royaumes  et  pays,  et  si  y  en  croit  si  largement  qu'ilz  en 
tiennent  les  taples  communes  a  Calays  a  tous  ceulx  qui  en 
veulent  achapter,  et  en  assemble"  on   ung  grant   tresor  a 

a  a 


354  XV  Century. 

merveilles.     Si  dy,  dame  Prudence,  que  sus  terre  c'est  ung 
riche  pays  que  Angleterre  pour  les  trois  causes  dessus  dites.  60 

De  la  richesse  dessoubz  terre. 

La  richesse  dessoubz  la  terre,  si  est  les  belles  et  prouffi- 
tables  mynieres  qui  y  sont :  en  Cornouaille,  les  mynieres 
d'estain  a  grant  habondance ;  en  Bee,  les  mynieres  de  plonc 
ou  Ton  treuve  par  my  terre  pour  faire  l'argent,  mynieres  de 
metal,  mynieres  de  albastre,  mynieres  de  marbre  noir  et6.s 
blanc,  mynieres  de  coutz  de  raseurs,  mynieres  de  fer  et 
mynieres  de  charbon  de  pierres  ardans,  de  quoy  on  fait  le 
feu  et  se  chauffe  on  ou  dit  pais,  et  en  porte  on  vendre  a 
grant  habondance  en  plusieurs  lieux.  Et  en  effect,  dame 
Prudence,  Ton  tient,  et  dient  les  marchans  d' Angleterre,  que  70 
le  royaume  vault  mieulx  et  est  de  plus  grant  valeur  soubz 
terre  qu'il  n'est  dessus. 


LXXX. 

OLD  TESTAMENT  MYSTERIES. 

[Le  Baron  James  de  Rothschild  :  Le  Mist  ere  du  Viel  Testament 
(Societe  des  Anciens  Textes  Francais:  Paris,  1878).] 

This  collection  of  '  Old  Testament  Mysteries  '  is  a  compilation 
made  by  various  hands  towards  the  middle  of  the  Fifteenth 
Century.  The  '  Creation,'  from  which  the  following  extract  is 
taken,  is  perhaps  the  work  of  Arnoul  Greban,  Canon  of  Mans 
(about  1450),  who  was  the  author  of  the  Mystere  de  la  Passion, 
and  joint  author  with  his  brother  Simon  of  the  Mystere  des 
Actes  des  Apotres,  which  contains  no  less  than  80,000  lines. — 
Vol.  I,  pp.  15-19,  vv.  392-482  (the  lines  in  italics  were  meant  to 
be  chanted)  : 

Le  Trebuchement  de  Lucifer. 

Lucifer.  Temps  est  que  je  monte  en  la  nue 

En  haulte  jubilacion, 

63  V.  L.  Bech ;  the  Peak  in  Derbyshire  is  probably  intended. 
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Affin  que  ma  gloire  soit  veue 

En  divine  exaltacion. 

Lassus,  par  collaudacion,  5 

Vueil  estre  semblable  au  plus  grant 

Et  moy  seoir  sans  dilacion 

A  la  dextre  de  Dieu  vivant. 

Montez  tous ;  je  nCen  vois  devant 

Pour  mon  sainct  nom  magnifier.  10 

Le  Premier  Ange  de  Lucifer. 

Et  nous  aprh  en  vous  suivant. 
Lucifer.        Montez  tous ;  je  m!en  vois  devant. 
Les  Anges  de  Lucifer,  ensemble. 

Lucifer  soit  sur  tous  vivant ! 

Pretz  so7?imes  le  glorifier. 
Lucifer.         Montez  tous ;  je  m'en  vois  devant  15 

Pour  mon  sainct  nom  magnifier. 

{Pause.     Adoncques  se  doivent  eslever  Lucifer  et  ses  Anges 
par  une  roue  secretement  faicte  dessus  ung  pivos  a  vis.) 

Dieu.  Non  ascendes,  sed  descendes. 

Lucifer,  pas  ne  monteras 

Ou  tu  tends  par  presumption, 

Mais  au  plus  parfond  descendras,  20 

En  tartaricque  infection. 

En  ceste  haulte  region 

Tu  n'auras  plus  gloire  honnorable, 

Car  toy  avec  ta  legion 

Serez  en  peine  pardurable.  25 

Michel,  vous  ferez  la  victoire 

Contre  le  dragon  venimeux, 

Qui  cuide  pretendre  a  ma  gloire 

Par  son  faulx  courage  orgueilleux. 
Michel.         Tressouverain  prince  des  cieulx,  30 

Ung  Dieu  regnant  en  trinite, 

Soubz  vostre  vouloir  precieux 
a  a  2 
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Me  soubmetz  en  humilite\ 

Faulx  serpent,  plein  d'iniquite, 

Contre  toy  combatray  sans  fin,  3^ 

Qui  veulx  par  ta  ferocite 

Surmonter  le  trosne  divin. 

Toy  et  les  tiens,  pleins  de  venin, 

Abatray  de  ce  lieu  notable, 

Soubz  le  hault  puissant  roy  begnin  40 

Qui  regne  en  gloire  pardurable. 

Dragon  puant,  insaciable 

D'orgueil  et  fiere  ambicion, 

Va  t'en  comme  damne  dyable 

En  infernalle  mencion  ;  45 

Vuide  hors  de  la  region 

Des  haulx  cieulx  divins  triumphans  ; 

Va  t'en  toy  et  ta  legion 

Es  palus  infernaulx  puans. 

(Adoncques  doivent  trebucher  iMcifer  et  ses  Anges  le  plus 
soudainement  qu'il  sera  possible,  et  doit  avoir  autant  de 
Dyables  tous  pretz  en  VEnfer,  lesquelz  en  menant  grande 
tempeste  getteront  feu  dudit  Enfer,  et  dira  ce  qui  s'ensuit :) 

Lucifer.        En  despit  et  de  rage  urlans,  50 

Blasphemans  l'essence  immortelle, 
Nostre  damnacion  querans 
Sommes,  et  par  nostre  cautelle. 

Sathan.        De  gloire  divine  eternelle 

Sommes  a  tout  jamais  bennys.  ^ 

Astaroth.      Par  la  puissance  supernelle 

Estroictement  sommes  pugnis. 

Cerberus.      De  ce  glorieulx  Paradis, 

Par  nostre  orgueil  ainsi  que  foulx, 

Sommes  bennys  et  interdis.  60 

Helas,  helas  !    que  ferons  nous  ? 


Old  Testament  Mysteries. 


357 


Mammona.  Nostre  orgueil  nous  a  deceuz  tous 

Et  par  ton  intercession, 

Lucifer. 
Lucifer.  Je  meurs  de  couroux,  65 

Quant  pense  ma  rebellion. 
Sathan.        En  lieu  remply  d'inffection 

Sommes  tumbez  suans,  buans. 
Lucifer.         Harau,  harau  !  je  me  repens. 

Ou  sommes  nous,  Dyables  infernaulx  ?  70 

Sathan.         II  n'est  pas  temps  ;   il  n'est  pas  temps  ; 
Lucifer.         Harau,  harau  !  je  me  repens. 
Mammona.  Plongez  sommes  avecques  serpens, 

Coleuvres,  dragons  et  crapaulx. 
Lucifer.         Harau,  harau  /  je  me  repens,  75 

Ou  som?nes  nous,  Dyables  infernaulx  ? 
Asmodeus.    Faulx  serpent,  remply  de  tous  maulx, 

Tu  as  brasse  telle  poison. 
Leviatan.     Servans  doibvent  estre  loyaulx 

A  leur  maistre  en  toute  saison.  80 

Lucifer.        Harau,  harau  !    quel  desraison  ! 

Qu'ay  je  fait,  Dyables,  qu'ay  je  fait  ? 

Harau  !    qu'est  ce  cy  ?   quel  prison  ? 

Qui  m'a  mis  en  lieu  tant  infaict  ? 
Agrappart.  Faulx  Dyable,  c'est  par  ton  forfait  85 

Que  sommez  ainsy  tresbuchez. 
Cerberus.      Ton  orgueilleux  villain  mesfait 

Nous  a  cause  tous  noz  pechez. 
Lucifer.         Harau  !   par  trop  sommes  attachez 

Sans  aucune  intercession.  90 

Astaroth.      Au  puis  d'Enfer  sommes  fichez 

A  jamais,  sans  remission.* 

*  The  Metre  is  (ababbcbc)  +  (cdcddede),  etc. 
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LXXXI. 

CHANTS  HISTORIQUES  ET  POPULAIRES. 

[Le  Roux  de  Lincy :  Chants  historiques  et  populaires  du  temps  de 
Charles  VII  et  de  Louis  XI  (Paris,  1857).] 

The  three  following  songs,  which  are  in  the  Picard  dialect, 
refer  to  Richard  Neville,  Earl  of  Warwick,  the  '  King  Maker,' 
and  his  relations  with  Louis  XI  of  France.  They  were  all  three 
written  shortly  after  his  death  (in  the  Battle  of  Barnet,  April  14, 
1 471),  and  relate  principally  to  the  last  two  years  of  his  life. 
Pp.  164-166.     A  satirical  epitaph  on  the  Earl  of  Warwick  : 


ESCRIPT    CY    DESSOUBZ    DE    PLUME    EN    LIEU    DE    GRAFFE 
DU    CONTE    DE  WARVICH,    LA    DOLENTE    EPITAFFE. 

Je  Richart  de  Noeuville  fus  conte  de  Wervich, 
Et  d'tme  aultre  contree  qui  a  nom  Sallebrich ; 
Je  fus  grant  chambellam  du  pays  d'Engleterre, 
De  Calays  cappitaine  et  de  mainte  aultre  terre  : 
Du  dit  lieu  conquestay  les  chincq  lieux  pour  ma  part.      5 
Contre  droit  encachay  le  bon  Roy  Eduwart ; 
Pour  le  quel  despiter  par  mon  oultre  cuidance, 
Je  mys  dissencion  entre  le  Roy  de  Franche 
Et  le  bon  justichier  Charles  due  de  Bourgongne. 
Lors  fis  d'un  droit  ung  tort,  sans  en  prendre  vergongne ;  10 
Les  Franchois  acointay,  nos  anchiens  anemys, 
Et  par  mon  art  fis  tant  qu'ilz  furent  mes  amys. 
Entre  eulx  communicay  et  menay  sy  grant  bruyt 
Que  le  Roy  Eduwart  en  a  este  seduyt. 
Le  franc  due  de  Bourgongne,  ou  gist  toute  proesse,  15 

Le  rechupt  humblement,  sans  luy  faire  rudesse, 

2  I.  e.  Salisbury  ;  Richard  Neville  was  by  descent  Earl  of  Salisbury, 
he  acquired  the  earldom  of  Warwick  by  marriage  with  the  heiress  of  the 
Beauchamps.  6  Edward  IV  of  England.  B  Louis  XL  9  Charles 
the  Bold. 
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Son  tresor  lui  ouvri,  son  or  lui  presenta, 

Par  quoy  en  grant  arroy  sur  la  mer  remonta. 

Pendant  ce  temps  je  fus  en  mes  armes  campestre 

Tres  bien  acompaigniez  du  noble  due  d'Eucestre,  20 

De  mon  frere  et  amy  marquis  de  Montaigu, 

Le  comte  de  Suffort  qui  fut  plain  de  vertu, 

Et  de  maint  chevalier  digne  de  los  et  pris. 

J'avoie  adonc  voue  a  Dieu  de  Paradis 

Et  au  Roy  des  Franchois,  avant  l'Assancion  25 

Qu'Engleterre  seroit  en  ma  subjection. 

S'ainsi  fust  advenu,  le  Roy  de  Franche  et  moy, 

Aviesmes  entrepris  de  livrer  grant  effroy 

Au  franc  due  de  Bourgongne  qui  est  frans  et  courtois  ; 

Nous  lui  euisiesmes  hoste  et  Flandres  et  Artois.  3° 

II  le  depose  d'Orchies,  Lille  et  Douay, 

Par  le  consentement  des  meutins  de  Tournay. 

La  riviere  de  Somme  estoit  ja  par  devise 

Subjecte  a  la  couronne  et  contre  droit  remise. 

Or  est  tout  retourne,  car  Eduwart  le  preu  35 

Me  revint  assegier,  plus  ravissant  qu'un  leu  ; 

Sy  grant  assault  me  fist  et  sy  bien  se  porta 

Que  ma  terre  et  la  sienne  a  cop  reconcquesta. 

En  ung  castel  moult  fort  il  me  vint  assegier, 

Je  ne  le  pos  souffrir,  comme  folz  volz  wuydier  ;  40 

Adonc  fus  assalis  de  lanches  et  de  trait. 

L'un  de  mes  gens  s'enfuy  et  l'autre  se  retrait, 

La  fus  sy  fort  coictiez  et  de  telle  vertu 

Qu'en  fuyant  je  fus  prins  et  par  terre  abatu. 

Tant  de  plaiz  rechups  sur  le  corps  et  le  chief,  45 

Que  la,  voussisse  ou  non,  morus  en  grant  meschief. 

Adont  consideray  que  ma  prodicion 

Et  mon  maudit  pechiet  de  destruction, 

20  I.  e.  Exeter.  21  Lord  Montagu,   Warwick's  brother,  who   ob- 

tained the  forfeited  Earldom  of  Northumberland.  22  1.  e.  Suffolk. 

46  Ed.  morut. 
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Ainsi  me  pugnissoit,  car  onques  en  ma  vye 

A  nulz  biens  ne  penssay  forques  a  tricherie.  50 

Par  quoy  au  jour  de  Pasques  ou  Dieu  resuxita, 

Par  armes  Edouwart  m'ochit  et  concquesta. 

Aveuc  le  due  d'Eucestre  et  mon  frere  marquis, 

Et  plusieurs  chevaliers  qui  ne  sont  point  cy  mys, 

Honteusement  morus  a  ma  confusion,  55 

Sans  avoir  de  nul  prebstre  quelque  absolucion, 

Droit  en  l'an  VXe,  XXIX  mains  en  nombre. 

Priez  done  Jhesus  Crist  que  Satan  ne  m'encombre, 

E  me  doinst  par  sa  grace  obtenir  le  Royame 

Ou  je  tengs  et  croy  estre  et  en  corps  et  en  ame.  60 

B.  Pp.  167-171.     Song  on  the  downfall  and  death  of  the  Earl 
of  Warwick,  and  the  triumph  of  King  Edward  IV  *  : 

Canchon. 

Jhesus  soit  a  mon  commenchier, 
Entendez  moy,  grans  et  petys, 
Plaist  vous  oyr  preudchier, 

Comment  Wervic  et  ses  amys  4 

Ont  este  puis  ung  pau  concquis 

Et  mys  a  mort. 
Le  coeur  qu'a  mal  faire  s'amort 
Son  meffait  en  la  fin  le  mort.  8 

L'epitaphe  du  dessus  dit 
Nous  donne  cler  entendement 
Comment  son  alianche  fist 

Au  Roy  Franchoix  soubtillement,  12 

Cuidant  pillier  soudainement 

Flandres  et  Artoys, 
Brabant,  Bourgongne  et  Boullenois, 
Haynau,  Holande,  et  Namurois.  16 

*  Metre  (ababbd,  dd)  +  (efeffg,  gg),  etc. ;  sixth  line  four-syllabled. 
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Mais  Dieux  y  a  tenu  le  main  : 
Car  le  puissant  Roy  Edouwart 
A11  jour  de  Pasques  tres  haultain 
Y  desploya  son  estendart,  20 

O  luy  le  bon  sang  de  luppart, 

En  bel  arroy 
Corriga  le  horrible  desroy 
De  Wervic  et  de  son  vieux  Roy.  24 

Car  en  bataille  sur  les  champs 
Fut  le  conte  Wervic  ochy, 
Et  son  frere  y  fina  son  temps, 
De  Montagu  estoit  marquis  ;  28 

Le  due  d'Exestre  y  fut  mort  mys, 

Le  Roy  Henrry 
Fut  prys  au  jour  que  je  vous  dy, 
Et  chincq  evesques  avec  luy.  32 

A  Londres  la  citte  de  pris, 
Fut  le  corps  de  Wervic  portez, 
En  l'eglise  Saint  Pol  assis, 

Sur  hault  siege,  ja  n'en  doubtez,  36 

La  fut  trois  jours  durant  monstrez 

A  tous  venans, 
Par  quoy  ne  fust  nulz  ygnorans 
Sa  mort  profitable  aux  mechans.  40 

Ensuivant  quatrieme  de  may 
Reut  bataille  de  la  la  mer 
Ou  le  Roy  Edouwart  pour  vray 
Se  volt  en  armes  amonstrer,  44 

A  coeur  plus  hardy  que  ung  sanglier, 

24  I.  e.   Henry  VI.  25  The  Battle  of  Barnet,  fought  on  Easter- 

Day,  April  14,  1 47 1.  32  Archbishop  of  York  (George  Neville, 

Warwick's  brother),  and  Bishops  of  Winchester,  Lincoln,  St.  David's, 
and  Chester.  i2  The  Battle  of  Tewkesbury,  May  4,  1 471,  in  which 

the  Lancastrians  were  finally  crushed, 
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Fier  que  ung  Rolland, 
La  fut  il  l'orgoeul  abatant 
De  ceulx  qui  lui  furent  nuisant.  48 

Le  prince  de  Galles  fut  prys 
Et  amenez  par  devant  luy. 
Edouwart  le  Roy  bien  aprys 
Luy  dist  tout  hault :    Prince,  entens  my,  52 

Me  congnois  tu  Roy,  or  le  dy? 

Cieulx  dist  que  non  : 
Blasphemez  lui  dist  a  foison, 
S'en  ot  la  mort  pour  guerredon.  56 

De  Vicestre  y  morut  ce  jour 
Le  conte  et  sire  Emond  Auldain, 
Pheldin,  Gervas  en  eel  estour, 
Furent  mis  a  leur  jour  derrain  60 

Et  Vuiteghen  n'y  dura  grain, 

Hervy  et  Vaulx, 
Wenloc  aveuc  maint  barons  haulx, 
Dieu  leur  pardoinst  tous  leurs  deffaux !  64 

Sombresecq  y  fut  decollez, 
Pour  son  meffait  qui  estoit  grant, 
Et  six  chevaliers  redoubtez, 
Et  nobles  hommes  bien  autant.  68 

II  y  eubt,  pour  vous  dire  avant, 

Des  coeurs  courchies, 
Prisonniers  pris  et  non  jugies  ; 
Mais  en  prison  furent  laissies.  72 

57  I.e.  Winchester?  5S  Sir  Edmond  Hamden.        59  Mr.  Feldyng, 

i.  e.  Sir  William  Fielding.— Sir  Jerveys  Clyfton  ?  61  Sir 

Roberte  Whetyngham.  62  Mr.  Hervy,  i.  e.  Sir  Nicholas  Hervy. 

— Sir  William  Vaus.  63    Lord  Wenlok.  65  Lord  John  of 

Somerset. — These  names  are  identified  by  means  of  the  list  of  '  Ded  in 
the  Feld'  of  Tewkesbury,  given  in  the  '  Paston  Letters,'  Vol.  Ill,  p.  8, 
ed.  Gairdner. 
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Marguerite  Royne  y  estoit, 
Et  Anne  fille  de  Wervic, 
Femme  au  prince  de  Galles  droit, 
La  dame  de  Wicestre  o  luy ;  76 

XXI  chevaliers  aussi, 

Contes  et  due, 
Avoit  ou  ceulx  nommes  dessus 
Et  xiiii  nobles  escus.  80 

.  Quant  Folquenberghe  le  gallant 
Oyt  ces  haulx  fais  recorder, 
Et  que  Roy  estoit  Edowart, 
II  descendi  jus  de  la  mer.  84 

Don  de  merchy  alia  rouver 

Au  noble  Roy; 
Scallez  en  pria,  je  croy, 
Tant  qu'Edouwart  en  fist  l'otroy.  88 

La  le  fist  le  Roy  chevalier, 
E  de  la  mer  son  admiral. 
Prions  Jhesus  de  coeur  entier 
Qui  doint  ung  regne  especial  92 

Au  lieppart,  et  pooir  Royal 

Et  au  lion  ; 
Tant  soubz  eulx  en  vuyon, 
Aians  en  Dieu  conclusion.  96 

C.    Pp.  17 1 -1 74.     Satirical  song  on  the  death  of  the  Earl  of 
Warwick  *. 

Entre  vous,  Franchoix, 
Jettes  pleurs  et  larmes  : 
Wervic  vostre  choix 

Est  vaincus  par  armes  4 

Du  Roy  Eduwart, 

81  I.e.  Lord   Falconberg,   Warwick's  uncle.  95   I.e.  vivions. 

*  Metre  (ababeded)  +  {efefgkgh),  etc.,  +  refrain. 
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Preu,  vaillant  et  fort. 

Ploures  temprex  tart 

Sa  dollante  mort.  8 

Wui !  Hui !   Hui !    et  Ho  !  Ho  !   Ho  ! 

II  est  mort  Wervic, 
Wui !   Hui !   Hui !   et  Ho  !   Ho  !   Ho  ! 

Et  en  terre  enclos.  12 

C'estoit  ung  Rollant, 
Tant  avoit  de  vantises, 
Mais  n'estoit  qu'enffant, 
Quant  aux  entreprises.  16 

II  a  pau  gaigniet 
D'honneur  et  de  bruyt, 
II  en  est  payet 
De  sanglente  nuyt.  20 

Par  son  grant  engien, 
A  prins  alianche 
Au  grant  terrien 

Puissant  Roy  de  Franche,  24 

Pour  encontre  droit 
Couronner  Henrry ; 
Mais  Dieu  loez  soit, 
Son  rengne  est  feny.  28 

II  cuidoit  regner 
Sur  toute  Engleterre ; 
Mais  ne  poeult  finer 

Que  sept  pies  de  terre,  32 

Et  par  mort  est  mys 
En  Faitre  ou  as  camps. 
Hellas !     Le  quetis 
Cache  les  fouans.  36 

II  avoit  emprins 
De  faire  vergongne, 
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Et  de  tenir  prins 

Le  due  de  Bourgongne ;  40 

Mais  trop  pesant  fais 

Prist  sans  advocat, 

Car  on  n'a  jamais 

Sans  mouffle  ung  tel  cat.  44 

Tres  souventes  fois 
II  faisoit  son  compte 
De  Flandres  et  d'Artois 
Estre  due  et  conte  ;  48 

Mais  le  povre  sot 
Avoit  trop  cours  doys  ; 
En  terre  est  enclos 
Pour  escaillier  noys.  52 

II  faisoit  son  compte ; 
Mais  il  s'abusoit, 
C'estoit  sans  son  hoste 
Que  son  compte  faisoit.  56 

Son  compte  est  venu, 
Tant  juste  au  revers  ; 
Dont  on  a  veii 
Son  volloir  pervers.  60 

Dieu  ottroit  sa  paix 

En  cestui  sa  provinse, 

Et  en  tous  ses  faix 

Garde  nostre  prince  ;  64 

Et  de  Dieu  prier 

Ne  soions  lasses 

Que  repos  donner 

Voeulle  aux  trespasses.  68 

Wui  !   Hui !  Hui  !   et  Ho  !  Ho  !   Ho  ! 

II  est  mort  Werwic, 
Wui  !   Hui !   Hui !    et  Ho  !   Ho  !   Ho  ! 

Et  en  terre  enclos.  -  72 
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D.  Pp.  32-35.  Ballad  entitled  Les  Chausses  Enlevees  (or  i  The 
Biter  Bit '),  showing  how  a  simple  citizen  turned  the  tables  on  a 
man  of  war. 


Canchon. 

Dieu  voeulle  tous  ceulx  garder 
De  mal  et  d'encombrement 
Qui  me  vorront  escouter 
Pour  rire  joieusement.  4 

Je  vous  chanteray  comment 
Ung  fars  se  laissa  farser, 
Ainsi  qu'il  avient  souvent, 
Pour  aultrui  volloir  grever.  8 

Le  gallant  que  je  vous  dis 
De  la  guerre  revenoit, 
II  avoit  meschans  habis, 
Car  tout  despendu  avoit.  12 

Ainsy  comme  il  chevauchoit 
Rencontra  ung  bon  compain 
Qui  bonnes  cauches  portoit : 
Mais  tantost  y  mist  la  main.  16 

Le  gent  d'arme  prestement, 
Lui  dist :    Or  vous  arrestes, 
Vos  cauches  certainement 
Convient  que  vous  me  prestes ;  20 

Mes  habis  sont  desquires 
En  la  guerre  tout  pour  voir, 
Or  a  caup,  or  vous  delivres, 
Car  vos  cauches  me  fault  avoir.  24 

De  peur  le  bon  compaignon 
Contredire  ne  Fosa, 
Et  sans  dire  mot  ne  son 
Bien  envys  se  descaucha,  28 


* 
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Et  ses  cauches  delivra 

A11  gendarme  qui  les  rechupt ; 

Tres  bien  gaingnier  il  y  cuida, 

Mais  il  s'en  trouva  dechupt.  32 

Car  le  compaignon  luy  dist, 
En  priant  courtoisement, 
Que  ses  cauches  lui  volsist 
Donner,  pour  tant  que  gramment  36 

Ne  valoient ;    prestement 
L'orame  arme,  sans  penser  mal, 
Lui  ottria  bonnement, 
Disant :   Tenes  mon  cheval.  40 

A  la  terre  l'omme  arme 
S'asist  pour  soy  descaucher  ; 
Les  cauches  dont  j'ay  parle, 
Commencha  a  recaucher.  44 

Quand  l'autre  lui  vit  muchier 
L'autre  jambe,  il  s'avisa 
Qu'il  faisoit  bon  chevauchier, 
Lors  sur  le  cheval  monta.  4s 

Le  compaignon  s'en  alia 
Sur  le  cheval  bien  montes. 
L'autre  crie  :  Hola  !  hola  ! 
Tenes  vos  cauches,  tenes  !  52 

— Certes  vous  vous  abuses ; 
Mes  cauches  vous  duisent  bien, 
Vous  en  estes  bien  pares, 
Mais  ce  cheval  sera  mien.  56 

Vous  esties  tres  meschamment 
Cauchies  comme  ung  gent  gallant, 
Et  le  cheval  vraiement 

Me  duist  tres  bien  maintenant.  60 

Car  je  ne  pooie  avant, 


368  XV  Century. 

Or  suy  je  tres  bien  months, 

Plus  ne  me  lasseray  tant : 

A  Dieu  soies  commandes.  64 

Le  Gent  d^arme. 

Mon  ami,  hau !    reveries 
Et  vos  cauches  reprenes. 

Le  Compaignon. 

Se  meshuy  vous  me  tenes 

Au  courre  le  gaigneres.  68 

LXXXII. 

FIFTEENTH  CENTUR  Y  SONGS. 

[Gaston  Paris :   Chansons  du  XVe  Steele  (Societe  des  Anciens  Textes 
Fran9ais  :   Paris,  1875).] 

A.* 

Reveillez  vous,  Piccars,  Piccars  et  Bourguignons, 
Et  trouvez  la  maniere  d'avoir  de  bons  bastons, 
Car  veez  cy  le  printemps  et  aussy  la  saison 
Pour  aller  a  la  guerre  donner  des  horrions.  4 

Tel  parle  de  la  guerre  qui  ne  scet  pas  que  e'est ; 
Je  vous  jure  mon  ame  que  e'est  ung  piteux  fait, 
Et  que  maint  homme  d'armes  et  gentil  compaignon 
Y  ont  perdu  la  vie  et  robbe  et  chaperon.  8 

Ou  est  ce  due  d'Aultriche  ?    il  est  ou  Pais  Bas  ; 
II  est  en  basse  Flandre  avecques  ses  Piccars, 
Qui  nuyt  et  jour  le  prient  qu'il  les  vueille  mener 
En  la  haulte  Bourgoingne  pour  la  luy  conquester.      12 

*  Freebooters'  Song,  No.  CXXXVIII,  p.  140.  9  Maximilien 

(afterwards  Emperor),  son  of  Frederick  III  of  Austria. 
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Adieu,  adieu  Salins,  Salins  et  Bezangon, 
Et  la  ville  de  Beaulne  la  ou  les  bons  vins  sont ; 
Les  Piccarz  les  ont  beuz,  les  Flamans  les  payeront 
Quatre  pastars  la  pinte,  ou  bien  bastuz  seront.  16 

B.* 

Nous  n'y  porteron  plus  d'espee, 
Ne  hommes  d'armes  ne  archers  : 
On  nous  a  rongne  noz  quartiers ; 

C'est  grant  pitie 
Aux  gens  d'armes  perdre  soudee.  5 

Noz  lances  sy  sont  defferrees, 
Noz  espees  n'ont  point  de  pointe ; 
Nous  pillerons  les  gens  par  tout ; 

C'est  grant  pitie 
Aux  gens  d'armes  perdre  soudee.  10 

Nous  crirons  tous  a  la  vollee : 
'  Hee  !    noble  roy,  vous  avez  tort  — 
Vostre  feu  pere  qui  est  mort 
Ne  feist  james  perdre  soudee.'  14 

C.t 

Delia  la  riviere  sont 
Les  troys  gentes  damoiselles ; 
Delia  la  riviere  sont : 
Font  ung  sault  et  puys  s'en  vont.  4 

Je  perdy  assoir  ycy, 
Je  perdy  assoir  icy 
Le  bonnet  de  mon  amy, 
Le  bonnet  de  mon  amy.  8 

*  Freebooters'  Song,  No.  CXL,  p.  143,  metre  abbca.     In  line  7  the 
rhyme  is  lost.  I2  Charles  VIII.  13  Louis  XI,  who,  miser  as  he 

was,  always  paid  his  troops  well.     \  Children's  Song ;  No.  CXXXVI. 
p.  138. 

Bb 
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'  Et  vous  l'avez.' — 

1  Et  vous  mentez.' — 

'Et  qui  l'a  done?' — 

'Nous  ne  savon.'  12 

Dela  la  riviere  sont 
Les  troys  gentes  damoiselles ; 
Dela  la  riviere  sont : 
Font  ung  sault  et  puis  s'en  vont.  16 


D*. 

*  Gentilz  gallans  de  France 
Qui  en  la  guerre  allez, 

Je  vous  prie  qu'il  vous  plaise 
Mon  amy  saluer.' 

'  Comment  le  saluroye 

Quant  point  ne  le  congnois  ? 
1 II  est  bon  a  congnoistre : 

II  est  de  blanc  arme  ; 


II  porte  la  croix  blanche, 
Les  esperons  dorez, 

Et  au  bout  de  sa  lance 
Ung  fer  d'argent  doreY 


12 


4  Ne  plores  plus,  la  belle, 

Car  il  est  trespasse  : 
II  est  mort  en  Bretaigne, 

Les  Bretons  Font  tue.  16 

*  No.  CXXVI,  p.  127.  The  origin  of  Le  Grand  Guise  and  of  Le  Grand- 
sieur  de  Malbrouck  ;  '  How  should  I  your  true  love  know? "  seems  also 
to  be  borrowed  from  a  song  of  this  type.  9  The  white  cross 

was  worn  by  the  French,  the  black  by  the  Bretons,  in  the  war  between 
Charles  VIII  and  Francois  de  Bretagne  (1488).  16  Probably  at 

the  battle  of  Saint- Aubin  (July  28,  1488). 
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'J'ay  veu  faire  sa  fouce 

L'oree  d'ung  vert  pre, 
Et  veu  chanter  sa  messe, 

A  quatre  cordelliers.'  20 

E*. 

II  fait  bon  veoir  ces  hommes  d'armes 

Quant  ilz  sont  montes  et  bardes ; 

II  fait  beau  veoir  luyre  ces  armes 

Dessoubz  ces  estandars  dorez,  4 

Et  archers  de  l'autre  couste 

Pour  ruer  jus  Lombars  par  terre. 

Entre  nous,  gentilz  compaignons, 

Suyvons  la  guerre.  8 

Ruez,  faulcons,  ruez,  bonbardes, 

Serpentines  et  gros  canons  ; 

Et  montez  sus  chevaulx  et  bardes, 

Sonnez,  trompettes  et  clairons  ;  1 2 

Affin  que  bon  butin  gaingnons, 

Et  que  puissons  bon  bruit  acquerre, 

Entre  nous,  gentilz  compaignons, 

Suyvons  la  guerre.  16 

LXXXIII. 

PHILIPPE  DE  COMMYNES:   MEMOIRS. 

[R.  Chantelauze :  Memoires  de  Philippe  de  Commynes,  nonvelle 
Edition  revue  sur  un  MS.  ayant  appartenu  h  Diane  de  Poitiers  (Paris, 
1881).] 

De  Commynes  (1447-1509),  though  a  native  of  Flanders,  has 
allowed  no  trace  of  the  Walloon  idiom  to  appear  in  his  writings. 
Owing  to  his  early  bringing  up  in  France,  and  his  residence  at 
the  courts  both  of  the  Duke  of  Burgundy  and  of  the  King  of 
France  (Louis  XI),  he  acquired  an  intimate  acquaintance  with 
the  spoken  language  of  the  period,  and  this  is  faithfully  reflected 

*  No.  CXXVIII,  p.  139.     Ballad,  double  refrain,  last  line  halved. 

B  b  2 
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in  his  Memoirs.  The  simplicity  of  his  style  is  doubtless  in  a 
great  measure  owing  to  his  ignorance  of  Latin,  whereby  he 
escaped  contact  with  the  involved  phraseology  of  scholastic 
Latinity. 

Liv.  Ill,  Chap.  V,  pp.  180-183.  How  the  Earl  of  Warwick, 
with  the  assistance  of  Louis  XI,  landed  a  force  in  England  and 
restored  Henry  VI  to  the  English  throne  (Sep.  1470),  Edward  IV 
being  forced  to  take  refuge  in  Flanders  : 

Comment  le  roy  Loys  ay  da  si  bien  le  conte  de  Wanuic,  quil 
chassa  le  roy  Edouard  d'Angleterre,  au  grant  desplaisir  du 
due  de  Bourgongne,  qui  le  receut  en  ses  pays. 

Je  vous  ay  dit  devant  comme  ceste  armee  de  monseigneur 
de  Warwic,  et  ce  que  le  Roy  avoit  appreste  pour  le  con- 
duire,  estoit  prest  a  monter,  et  celle  de  monseigneur  de 
Bourgongne  preste  pour  les  combatre,  qui  estoit  au  havre 
au  devant  d'eulx.  Dieu  voulut  ainsi  disposer  des  choses,  5 
que  ceste  nuyt,  sourdit  une  grande  tormente,  et  telle,  qu'il 
fallut  que  l'armee  dudit  due  de  Bourgongne  fouyst  :  et 
coururent  les  ungz  des  navires  en  Escosse,  les  autres  en 
Hollande  :  et  en  peu  d'heures  apres,  se  trouva  le  vent  bon 
pour  ledit  conte  :  lequel  passa  sans  peril  en  Angleterre.         io< 

Ledit  due  de  Bourgongne  avoit  bien  adverti  le  roi 
Edouard  du  port  ou  ledit  conte  devoit  descendre ;  et  tenoit 
gens  expres  avec  luy  pour  le  solliciter  de  son  prouffit ;  mais 
il  ne  luy  en  chailloit,  et  ne  faisoit  que  chasser :  et  n'avoit 
nulles  gens  si  prochains  de  luy,  que  l'arcevesque  d'Yorth  et  i5 
le  marquis  de  Montagu,  freres  dudit  conte  de  Warvic,  qui 
luy  avoient  faict  ung  grant  et  sollemnel  serment  de  le  servir 
contre  leur  frere  et  tous  autres  :  et  il  s'y  fioit. 

Descendu  que  fut  le  comte  de  Warvic  grant  nombre  de 
gens  se  joingnirent  a  luy,  et  se  trouva  fort.    Le  roy  Edouard,  20 
des  ce  qu'il  le  sceut,  commenca  lors  a  penser  a  ses  besongnes 
(qui  estoit  bien  tard),  et  manda  au  due  de  Bourgongne  qu'il 
luy  prioit  qu'il  eust  tousjours  son  navire  en  la  mer,  affin 

10  Warwick  landed  at  Dartmouth.  15  George  Neville,  Arch- 

bishop of  York  and  Lord  Chancellor. 
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que  ledit  conte  ne  peust  retourner  en  France  ;  et  de  la  terre 
il  en  cheviroit  bien.      Ces  parolles  ne  pleurent  gueres  011  25 
elles  furent  dictes  ;  car  il  sembloit  qu'il  eust  myeulx  vallu 
ne  luy  laisser  point  prendre  terre  en  Angleterre,  que  d'estre 
contraint  de  venir  en  une  bataille. 

Cinq  ou  six  jours  apres  la  descente  dudit  conte  de  Warvic, 
il  se  trouva  tres  puissant,  logie  a  trois  lieues  du  roy  Edouard :  30 
lequel  avoit  encores  plus  largement  gens,  mais  qu'ilz  eussent 
este  tous  bons  :  et  s'attendoit  a  combatre  ledit  conte.  II 
estoit  logie  bien  en  ung  villaige  fortifie,  ou  au  moins  en  ung 
logis  ou  Ton  ne  povoit  entrer  que  par  ung  pont  (corame  luy 
propre  m'a  compte),  dont  bien  luy  print.  Le  demeurant35 
de  ses  gens  estoient  logiez  en  autres  villaiges  prouchains. 
Comme  il  disnoit,  on  luy  vint  soudainement  dire  que  le 
marquis  de  Montagu,  frere  dudit  conte,  et  quelques  autres, 
estoient  montez  a  cheval,  et  avoient  faict  crier  a  tous  leurs 
gens  :  '  Vive  le  roi  Henry.'  40 

De  prime  face  ne  le  creut  pas  ;  mais  incontinent  y  envoya 
plusieurs  messagers,  et  s'arma :  et  mist  des  gens  aux  bar- 
rieres  de  son  logis,  pour  le  deffendre.  II  avoit  la  avec  luy 
ung  sage  chevalier,  appelle  monseigneur  de  Hastingues, 
grant  chambellan  d'Angleterre,  le  plus  grant  en  auctorite  45 
avec  luy.  II  avoit  pour  femme  la  seur  dudit  comte  de 
Warvic  :  toutesfoys  il  estoit  bon  pour  son  maistre,  et  avoit  en 
ceste  armee  bien  trois  mil  hommes  a  cheval,  comme  luy 
mesmes  m'a  compte.  Ung  autre  y  avoit,  appelle  mon- 
seigneur Descalles,  frere  de  la  femme  dudit  roy  Edouard,  et  50 
plusieurs  bons  chevaliers  et  escuyers,  qui  tous  congneurent 
que  la  besongne  alloit  mal :  car  les  messagers  rapporterent 
que  ce  qui  avoit  este  dit  au  Roy  estoit  veritable,  et  s'assenv 
bloient  pour  luy  venir  courir  sus. 

Dieu  voulut  tant  de  bien  a  ce  roy  Edouard,  qu'il  estoit  5c 
logie  pres  de  la  mer,  et  y  avoit  quelque  navire  qui  le  suivoit, 
menant  vivres,  et  deux  hurques  de  Hollande,  navyres  mar- 

50  Elizabeth  Woodville.  57  V .L.  huluqes. 
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chans.  II  n'eut  loisir  que  de  se  aller  fourrer  dedans.  Son 
chambellan  demourra  ung  peu  apres,  qui  dit  au  chief  de  ses 
gens  et  a  plusieurs  particuliers  de  cest  ost  qu'ils  allassent  60 
devers  les  autres,  mais  qu'il  leur  prioit  que  leur  voulente 
demourast  bonne  envers  leur  Roy  et  luy;  et  puis  s'alla 
mettre  dedans  le  navire  avec  les  autres,  qui  estoient  prestz 
a  partir.  Leur  coustume  d'Angleterre  est  que,  quant  ilz 
sont  au  dessus  de  la  battaille,  ilz  ne  tuent  riens,  et  par  65 
especial  du  peuple,  (car  ilz  congnoissent  que  chascun  quiert 
leur  complaire  pour  ce  qu'ilz  sont  les  plus  fors),  et  si  ne 
mettent  nulz  a  finance.  Pourquoy  tous  ses  gens  n'eurent 
nul  mal  des  que  le  Roy  fut  desparty.  Mais  encores  m'a 
compte  le  roy  Edouard,  que  en  toutes  les  batailles  qu'il  7° 
avoit  gaignees,  que.  des  ce  qu'il  venoit  au  dessus,  il  montoit 
a  cheval,  et  crioit  que  on  sauvast  le  peuple,  et  que  on  tuast 
les  seigneurs  :  car  d'iceulx  n'eschappoit  nul,  ou  bien  peu. 

Ainsi  fouyt  le  roy  Edouard,  l'an  mil  quatre  cens  soixante 
et  dix,  avec  ses  deux  hurques  et  ung  petit  navyre  sien,  75 
et  quelques  sept  011  huit  cens  personnes  avec  luy,  qui 
n'avoient  autre  habillement  que  leur  habillement  de  guerre  ; 
et  si  n'avoient  ne  croix  ne  pile,  ny  ne  scavoient  a  grant 
peyne  ou  ilz  alloient. 

Bien  estoit  estrange  a  ce  pouvre  Roy  (car  ainsi  se  povoit  80 
il  bien  appeller)  de  ainsi  s'enfouyr,  et  estre  persecute  de  ses 
serviteurs  propres.  II  avoit  ja  accoustume  ses  aises  et  ses 
plaisirs,  douze  ou  treize  ans,  plus  que  prince  qui  ait  vescu 
de  son  temps  :  car  nulle  autre  chose  il  n'avoit  en  pensee  que 
aux  dames  (et  trop  plus  que  de  raison)  et  aux  chasses,  et  a  85 
bien  traicter  sa  personne.  Quant  il  alloit,  en  la  saison,  a  ses 
chasses,  il  faisoit  mener  plusieurs  pavilions  pour  les  dames  : 
en  effect  il  y  avoit  faict  grant  chere  :  aussi  il  avoit  le  person- 
nage  aussi  propice  a  ce  faire  que  homme  que  je  visse  jamais, 
car  il  estoit  jeune  et  beau  autant  que  nul  homme  qui  ait  90 

66  Ilz  congnoissent  que,  not  in  MS.  75  V.L.  hulques. 
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vescu  en  son  temps :  je  dis  a  l'heure  de  ceste  adversite,  car 
depuis  s'est  faict  fort  gras. 


LXXXIV. 

LITTLETON  :    TENURES. 

\_The  First  Part  of  the  Institutes  of  the  Laives  of  England,  or  a  Com  ■ 
mentarie  upon  Littleton,  not  the  name  of  a  Lawyer  onely,  but  of  the 
Law  itselfe  •;  authore  Edw.  Coke,  Milite  (London :  printed  for  the 
Societie  of  Stationers.     Anno  i628N..] 

Sir  Thomas  Littleton  wrote  his  book  (according  to  Coke) 
'  when  judge  after  the  fourteenth  year  of  Edward  IV  (1474);'  he 
died  in  148 1.  The  'Tenures,'  which  was  originally  compiled 
for  the  use  of  his  son  Richard,  is  generally  regarded  as  '  the 
principal  pillar  on  which  the  superstruction  of  the  law  of  real 
property  in  England  is  supported.'  It  is  written  in  '  Law 
French,'  the  principal  characteristics  of  which  are  a  very  limited 
vocabulary  and  a  complete  degradation  of  all  forms  of  inflection. 

§  314.    Of  Tenants  in  Common  *. 

Item  si  sont  deux  tenants  en  Common  de  certaine  Terre 
en  fee,  et  ils  doneront  eel  terre  a  un  home  en  le  taile,  ou 
lesseront  a  un  home  pur  terme  de  vie,  rendant  a  eux  annuel- 
ment  un  certaine  rent,  et  un  liver  de  Pepper,  et  un  esperver, 
ou  un  chivall,  et  ils  sont  seisies  de  cest  service,  et  puis  tout  5 
le  rent  est  aderere,  et  ils  distreigneront  pur  ceo,  et  le  tenant 
a  eux  fait  rescous.  En  cest  cas  quant  a  le  rent  et  liver  de 
Pepper  ils  averont  deux  Assises,  et  quant  a  l'esperver,  ou  le 
chival  forsque  un  Assise.  Et  la  cause  pur  que  ils  averont 
deux  Assises  quant  a  le  rent  et  liver  de  Pepper,  est  ceo,  10 
entant  que  ils  fueront  tenants  en  common  en  severall  titles, 
et  quant  ils  fieront  un  done  en  le  tayle  ou  leas  pur  terme  de 
vie,  savant  a  eux  la  reversion,  et  rendant  a  eux  certaine 
rent,  etc.  tiel  reservation  est  incident  a  lour  reversion,  e  pur 

*  Fol.  196,  verso. 
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ceo  que  lour  reversion  est  en  common  et  per  severall  titles,  r  5 
sicome  lour  possession  fuit  devant,  le  rent,  et  auters  choses 
que  poient  estre  severes,  et  fueront  a  eux  reserves  sur  le 
done,  ou  sur  le  leas,  queux  sont  incidents  per  la  ley  a  lour 
reversion,  tiels  choses  issint  reserves  fueront  de  la  nature 
del  reversion.     Et  entant  que  le  reversion  est  a  eux  en  20 
common  per  severall  titles,  il  covient  que  le  rent,  et  le  liver 
de    Pepper,  queux   poient  estre  severs,   soyent  a  eux   en 
common,  et  per  severall  titles,  et  de  ceo  ils  averont  deux 
Assises,  et  chescun  de  eux  en  son  Assise  ferra  son  pleint  de 
le  moitie  de  le  rent,  et  de  le  moitie  del  liver  de  Pepper,  mes  25 
de  l'esperver  ou  de  chival  que  ne  poyent  estre  severs,  ils 
averont  forsque  un  Assise,  car  home  ne  poit  faire  un  pleint 
en  Assise  de  le  moitie  d'un  esperver,  ne  de  la  moitie  d'un 
chival,  etc.     En  mesme  le  maner  est  d'auter  rents  et  d'auter 
services  que  Tenants  en  Common  ount  en  grosse  per  divers  3° 
titles,  etc. 

Epilogns  *. 

Et  saches  mon  fits,  que  jeo  ne  voile  que  tu  croies  que 
tout  ceo  que  jeo  ay  dit  en  les  dits  livres  soit  Ley,  car  jeo  ne 
ceo  voile  enprender  ne  presumer  sur  moy.  Mes  de  tiels 
choses  que  ne  sont  pas  Ley  enquires  et  apprendres  de  mes  35 
sages  Masters  apprises  en  la  Ley.  Nient  meins  coment  que 
certaines  choses,  queux  sont  motes  et  specifies  en  les  dits 
Livres,  ne  sont  pas  ley,  uncore  tielx  choses  ferra  toy  plus  apt 
et  able  de  entender  et  apprender  les  arguments,  et  les 
reasons  del  ley,  etc.  Car  per  les  arguments  et  les  reasons  40 
en  la  Ley  home  plus  tost  aviendra  a  le  certaintie  et  a  la 
conusans  de  la  ley. 

*  Fol.  394,  verso. 
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LXII  bis. 

OTON  DE  GRANSON. 

[A.  Piaget :  Oton  de  Granson  et  ses  Poesies  (In  Romania,  Tom.  XIX. 
pp.  237-259,  403-448  ;  Paris,  1890). — Cf.  W.  W.  Skeat  :  Chaucer  s 
Minor  Poems  (Oxford,  1888).] 

Ode,  Otes,  or  Oton  de  Granson,  a  gentleman  of  Savoy,  was  born 
about  1340.  We  learn  from  Froissart  that  he  on  several  occasions 
visited  England,  where  he  had  many  relations  and  friends.  On  the 
death  of  his  father  in  1389  he  took  up  his  residence  in  Savoy;  here  he 
remained  until  1 391,  when,  being  suspected  of  complicity  in  the  poison- 
ing of  his  lord,  the  '  Red  Count,'  Amadeo  VII  of  Savoy,  he  was  forced 
to  fly  the  country  and  take  refuge  in  England.  From  a  deed  dated 
Nov.  18,  1393,  it  appears  that  he  received  an  annuity  of  £126  \^s.  tyi. 
from  Richard  II  '  pro  bono  servitio.'  In  1396,  having  been  publicly 
declared  innocent  by  the  King  of  France,  Oton  returned  to  his  own 
country.  His  fellow-countrymen,  however,  refused  to  believe  in  his 
innocence,  and  on  Nov.  15,  1396,  in  the  presence  of  Amadeo  VIII,  the 
son  of  his  supposed  victim,  he  was  challenged  by  Gerard  d'Estavayer, 
a  Savoyard  knight,  to  the  wager  of  battle.  The  duel  took  place  on 
Aug.  7,  1397,  at  Bourg-en-Bresse,  and  resulted  in  the  death  of  Oton. 

Oton  de  Granson  was  the  author  of  numerous  poems  addressed  to  a 
'  lady  of  high  degree,'  who  has  been  conjectured  to  be  either  Isabella 
of  York,  daughter  of  the  King  of  Castile,  -or  Isabella  of  Bavaria,  wife  of 
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the  King  of  France.     In  any  case  she  was  of  higher  rank  than  himself, 
as  is  evident  from  the  following  lines  of  Alain  Chartier : — 

*Et  au  fort  qui  plus  bee  hault 
Et  plus  a  fort  a  besongner : 
Par  Messire  Ode  et  par  Machault 
Le  pouez  assez  tesmoingner.' 

Chaucer  was  acquainted,  if  not  with  Oton  personally,  at  any  rate  with 
his  poems,  for  the  so-called  Compleynt  of  Venus  *,  in  which  Granson  is 
spoken  of  as  the  '  flour  of  hem  that  make  in  Fraunce,'  is  simply  a  more 
or  less  '  word  by  word '  translation  of  three  Ballades  of  the  '  Knight 
Savosyen,'  with  the  addition  of  an  Envoy  of  Chaucer's  own.  These  three 
Ballades  are  given  below  after  the  text  of  M.  A.  Piaget  {Romania,  XIX. 
pp.  411-416),  to  whom  their  identification  f,  quite  recently,  is  owing. 

A.t 
II  n'est  confort  qui  tant  de  biens  me  face, 
Quant  je  ne  puis  a  ma  dame  parler, 
Comme  d'avoir  temps,  loisir  et  espace 
De  longuement  en  sa  valour  penser,  4 

Et  ses  doulz  fais  femenins  recorder 
Dedens  mon  cuer.     C'est  ma  vie,  par  m'ame, 
Ne  je  ne  truis  nul  homme  qui  me  blasme, 
Car  chascun  a  joye  de  li  loer.  8 

*  See  Skeat,  op.  cit.,  pp.  206-9.  This  title,  which  is  a  complete 
misnomer,  was  not  given  to  the  poem  by  Chaucer  himself,  but  by 
Shirley,  who  supposes  'that  Graunsome  made  this  last  balade  for 
Venus,  resembled  to  my  lady  of  York  ;  aunswering  the  complaynt  of 
Mars.'  In  this  case,  says  Skeat,  Granson  must  have  read  Chaucer's 
Compleynt  of  Mars,  and  attempted  a  reply  to  it,  which  Chaucer,  by 
request,  Englished  soon  afterwards.  Skeat  assigns  (p.  lxxx)  the  year 
1393  as  the  probable  date  of  the  composition  of  Granson's  poem  and  of 
Chaucer's  translation  of  it.  M.  Piaget,  however,  points  out  (p.  418) 
that,  as  regards  Granson,  this  theory  is  wholly  untenable.  Granson 
never  wrote  a  Complainte  de  Venus ;  in  his  youth — he  was  more  than 
fifty  in  1393 — he  wrote  certain  Ballades  to  his  mistress,  three  of  which 
Chaucer  translated  (probably  about  1393,  at  the  request  of  Isabella  of 
York,  who  died  in  1394)  and  made  into  the  poem  mistakenly  called  by 
Shirley  the  Compleynt  of  Venus. 

f  In  an  early  XV  Cent.  MS.  (No.  2201.  fonds  franc.)  in  Bib.  Nat. 
at  Paris. 

X  Metre  3  (ababbccli),  the  last  line  forming  refrain,  an  interesting 
variety  of  the  regular  ballade-metre.  Chaucer's  metre  is  the  same. 
His  version  of  this  ballade  is  very  free,  especially  in  the  last  stanza. 
5  MS.  Et  de  ses  d.f  8  MS.  lui. 
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II  a  en  li  bonte,  beaute  et  grace, 
Plus  que  nulz  horns  ne  saroit  deviser. 
C'est  grant  eiir  quant  en  si  pou  de  place 
Dieux  a  voulu  tous  les  biens  assembler.  12 

Honneur  la  vuelt  sur  toutes  honnorer. 
Oncques  ne  vi  si  douce  et  plaisant  dame 
De  toutes  gens  avoir  si  noble  femme  ; 
Car  chascun  a  joye  de  li  loer.  16 

.  Ou  qu'elle  soit,  bien  fait  et  mal  efface. 
Moult  bien  li  siet  le  rire  et  le  jouer. 
Son  cuer  esbat  et  les  autres  soulace 
Si  liement  qu'on  ne  Ten  doit  blasmer.  20 

De  li  veoir  ne  se  puet  nulz  lasser. 
Son  regart  vault  tous  les  biens  d'un  royaume, 
II  semble  bien  qu'elle  est  tres  noble  femme, 
Car  chascun  a  joye  de  li  loer.  24 


B.* 

Certes,  Amours,  c'est  chose  convenable 
Que  voz  grans  biens  vous  faciez  comparer  : 
Veillier  ou  lit  et  jeuner  a  la  table, 
Rire  plourant  et  en  plaingnant  chanter,  4 

Baissier  les  yeux  quant  on  doit  regarder, 
Souvent  changier  couleur  et  contenance, 
Plaindre  en  dormant  et  songier  a  la  dance, 
Tout  a  rebours  de  ce  qu'on  vuelt  trouver.  8 

Jalousie,  c'est  l'amer  du  deable  ; 
Elle  vuelt  tout  veoir  et  escouter, 
Ne  nulz  ne  fait  chose  si  raisonnable 
Que  tout  a  mal  ne  le  vueille  tourner.  12 

14  douce  et  omitted  in  MS. 

*  Page  414.  Metre  same  as  A.  Chaucer's  version  follows  the 
original  pretty  closely,  with  the  exception  of  two  or  three  individual 
lines,  where  he  has  quite  changed  the  idea.  a  vous  omitted  in  MS. 
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Amours,  ainsi  fault  voz  dons  acheter, 

Et  vous  donnez  souvent  sanz  ordonnance 

Assez  douleur  et  petit  de  plaisance, 

Tout  a  rebours  de  ce  qu'on  vuelt  trouver.  16 

Pour  un  court  temps  le  gieu  est  agreable  : 
Mais  trop  par  est  encombreux  a  user, 
Et,  ja  soit  il  a  dames  honnorable, 

A  leurs  amis  est  trop  grief  a  porter.  20 

Tondiz  convient  souffrir  et  endurer, 
Sanz  nul  certain  languir  en  esperance, 
Et  recevoir  mainte  male  meschance, 
Tout  a  rebours  de  ce  qu'on  vuelt  trouver.  24 


Amours,  sachiez  que  pas  ne  le  vueil  dire 
Pour  moy  getter  hors  des  amoureux  las ; 
Car  j'ay  porte  si  long  temps  mon  martire 
Que  mon  vivant  ne  le  guerpiray  pas.  4 

II  me  souffist  d'avoir  tant  de  soulas 
Que  veoir  puisse  la  belle  et  gracieuse  ; 
Combien  qu'el  est  envers  moy  dangereuse, 
De  li  servir  ne  seray  jamaiz  las.  8 

Certes,  Amours,  quant  bien  droit  je  remire 
Les  haulx  estas,  les  moyens  et  les  bas, 
Vous  m'avez  fait  de  tous  les  bons  eslire, 
A  mon  avis,  le  meilleur,  en  tous  cas.  12 

Or  aime,  cuer,  ainsy  que  tu  pourras  , 
Car  ja  n'aras  paine  si  doulereuse, 
Pour  ma  dame,  que  ne  me  soit  joieuse  : 
De  li  servir  ne  seray  jamaiz  las.  16 


*  Page  415.     Metre  same  as  A.     Chaucer  in  his  version  has  taken 
considerable  liberties  with  the  original.  6  belle  et  not   in   MS. 

7  MS.  vers.  8  MS.  lui.  9  je  not  in  MS. 
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Cuer,  il  te  doit  assez  plus  que  souffire 
D'avoir  choisy  celle  que  choisi  as. 
Ne  quiers  or  plus  royaume  ne  empire, 
Car  si  bonne  jamaiz  ne  trouveras,  20 

Ne  si  belle  par  mes  yeux  ne  verras  :     - 
C'est  jeunesce  sachant  et  savoureuse. 
Ja  soit  elle  de  m'amour  desdaigneuse, 
De  li  servir  ne  seray  jamaiz  las.  24 

16  MS.  ce  que.  19  or  not  in  MS. 
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ROMANCE  OATHS  OF  STRASBURG,  842. 

[To  the  list  of  authorities  given  on  p.  r,  add  Die  altesten  franzb- 
sischen  Mundarten.  Eine  sprachgeschichtliche  Untersuchung,  von 
Gustav  Lucking.  (Berlin,  1877)  — Cf.  Pio  Rajna:  A  cosa  si  deva  la 
conservazione  testuale  dei  Giuramenti  di  Strasburgo.  (In  Romania, 
Tom.  XXI.  pp.  53  ff. ;  Paris,  1892).] 

The  Strasburg  Oaths,  the  earliest  specimens  of  French  composition 
in  existence,  belong  to  the  middle  of  the  ninth  century,  but  the  MS. 
of  Nithard's  history,  in  which  they  are  preserved,  dates  only  from  the 
end  of  the  tenth  or  the  beginning  of  the  eleventh  century.  This 
MS.,  however,  M.  Gaston  Paris  considers  to  have  been  transcribed 
direct  from  the  original,  so  that  we  possess  the  oaths  probably  in 
much  the  same  form  as  they  were  actually  'written  down  by  Nithard. 

On  the  16th  of  the  Calends  of  March  ^Feb.  14),  842,  Ludwig  the 
German  and  Karl  the  Bald  met  at  Strasburg  and  engaged  themselves 
by  oath  to  help  each  other  and  to  have  no  dealings  with  their  brother 
Lothair.  Ludwig  took  the  oath  in  French,  Karl  in  German,  that 
each  might  be  understood  by  the  soldiers  of  the  other.  The  soldiers 
of  the  two  armies  also  took  an  oath,  each  in  their  own  tongue. 

The  German  oaths  are  as  follows  *  : — 

Oath  of  Karl  the  Bald. 

'  In  Godes  minna  ind  in  thes  christianes  folches  ind  unser  bedhero 
gehaltnissi,  fon  thesemo  dage  frammordes,  so  fram  so  mir  Got 
gewizci  indi  mahd  furgibit,  so  haldih  thesan  minan  bruodher,  soso 
man  mit  rehto  sinan  bruodher  seal,  in  thiu  thaz  er  mig  so  sama 
duo,  indi  mit  Ludheren  in  nohheiniu  thing  ne  gegango,  the  minan 
willon  imo  ce  scadhen  werdhen.' 

*  After  the  text  given  by  G.  Paris  in  Introd.  a  un  commeulaire  gramm.,  pp.  S6-7. 
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Oath  of  Ludwig's  Soldiers. 

'  Oba  Karl  then  eid,  then  er  sinemo  bruodher  Ludhuwige  gesuor, 
geleistit,  indi  Ludhuwig  min  herro  then  er  imo  gesuor  forbrihhit,  ob 
ih  inan  es  irwenden  ne  mag,  noh  ih  noh  thero  nohhein,  then  ih  es 
irwenden  mag,  widhar  Karle  imo  ce  follusti  ne  wirdhit.' 

Line  i.  Pro,  prob.  Lat.  in  form  only,  as  are  quid  (1.  5),  nunquam 
(1.  6),  in  damno  sit  (1.  6\  jurat  (1.  8),  conservat  (1.  9),  these  forms 
being  due  to  the  inexperience  of  a  copyist  accustomed  to  transcribing 
Latin  only.  To  the  same  cause  must  also  be  ascribed  the  forms  in 
1 11.  2,  3)  for  en,  ist  (1.  2)  for  est,  cist  (11.  3,  6)  for  cest,  and  int  (1.  10;, 
for  ent. — Pro  deo  amur,  'for  the  love  of  God,'  deo  gen.,  as  in  //'  deo 
inimi,  'the  enemies  of  God'  (II.  3,  see  note),  and  lo  deo  menestier, 
'  the  service  of  God '  (II.  10). — Christian  poblo  also  gen.,  dependent 
upon  salvament,  as  in  the  German  thes  christianes  folches  :  '  for  the 
common  salvation  of  Christian  people  and  of  ourselves.' 

2.  d'ist  di  in  avant,  'from  this  day  forward,'  after  the  Lat. 
formula  de  ista  die  in  ante  (see  n.  1)  ;  cf.  mod.  dorenavant,  i.  e.  (Tor 
en  avant.  Di,  replaced  by  jour  in  mod.  French,  still  remains  in 
midi,  fundi,  &c. 

3.  me,  prob.  ace.  not  dat.,  '  in  so  far  as  God  grants  me  to  know 
and  to  have  the  power';  so  mi  (1.  5)  is  ace,  in  o  quid  il  mi  altresi 
fazet,  '  in  as  much  as  he  likewise  does  (i.  e.  supports)  me.' — dunat, 
note  the  Lat.  turn  of  the  sentence  with  verb  at  the  end. — si  (Lat. 
sic),  'so'  ;  this  particle,  which  here  adds  emphasis  to  the  affirma- 
tion, gradually  became  a  mere  expletive. — salvarai  eo,  the  pers. 
pron.,  which  was  frequently  omitted  in  O.  Fr.  (cf.  1.  6;  II.  2,  18; 
III.  1,  3;  &c),  is  here  emphatic,  as  is  il  (1.  5).  Ego  becomes  eo  by 
the  loss  of  medial  g,  and  later  ieo,  jeo,  by  the  disengagement  of  jod 
(J)  from  ^before  o,  whence  jo,  which  was  finally  weakened  into/e, 
as  co  was  into  ce  (see  II.  n.  21). — cist,  see  n.  1. — aiudha,  verbal 
subs,  from  adjutare. 

4.  cadhuna,  from  cata  (Gk.  Kard)-unam  (see  Romania,  II.  80). 
— si  oum,  '  in  such  wise  as' ;  see  IV.  n.  5. — fradra  f or fradre  (1.  6)  ; 
cf.  sendra,  n.  9. 

5.  dift  (or  dist,  see  footnote  5,  p.  2)  represents  Lat.  debet.  Cf.  the 
formulae  in  the  Capitulars  of  Karl  the  Bald,  sicut  frater  fratri  per 
rectum  facere  debet ;  sicut  verus  frater  vero  fratri  per  rectum  esse  debet ; 
&c. — o  (Lat.  hoc)  survives  in  oui,  formerly  oil  (hoc-Mud) ;  cf.  poro 
(pro-hoc),  II.  11,  18.  —  mi,  see  n.  3 — fazet  (Lat.  facia t,  see  II.  n.  8), 
here  used  as  a  '  verbe   suppleant,'    a    substitute    for   a   verb   (here 
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salvar)  already  expressed.     This  use  of  faire  was  very  common  in 

0.  F.  (cf.  IV.  52,  155;  &c.),  and  even  occurred  when  the  verb 
represented  by  faire  expressed  condition,  not  action ;  cf.  Roland,  1. 
519,  '  Mielz  en  valt  l'or  que  ne  funt  (i.  e.  valent)  cinq  cenz  livres.' 
Ital.  fare  (cf.  Dante,  Purg.  IV.  131  ;  XXVI.  70),  and  Eng.  do  are 
used  in  the  same  way  ;  the  construction  was  not  unknown  in  Gk. 
(cf.  Thucyd.  II.  49,  TtoXkoX  tovto  edpaaav  Is  cppeara,  i.e.  threw  them- 
selves into  the  wells),  and  Lat. 

6.  nunquam,  Lat.  in  form  (see  n.  1),  the  copyist  having  written 
nuqua  =  nunquam,  instead  of  nuqua  =  nunqua  (cf.  omque,  II.  10; 
nonque,  II.  13). — meon  vol,  absolute  construction, '  by  my  consent.' — 
cist  meon  fradre,  dat.  The  use  of  the  prep.,  whether  to  express 
gen.  (see  n.  1)  or  dat.,  did  not  become  fully  established  in  French 
until  a  much  later  date.  Cf.  Roland,  1.  801,  Horn  sui  Rollant,  *  I  am 
Roland's  man  : '  XXXIV.  7,  la  meson  lo  roi,  *  the  king's  house ' ;  and 
for  dat.  II.  n,  fut  presentede  Maximiien ;  Roland,  1.  28,  mandez 
Charlun,  '  send  to  Charles.'  See  further  XIV.  n.  58. — in  damno  sit 
(see  n.  1),  '  may  be  hurtful  to.' 

8.  Lodhuvigs,  nom.  =  Lat.  Ludovicus. — sagrament,  object  of  con- 
servat;  note  omission  of  def.  article  (cf.  II.  2,  12)  which  appears  for 
the  first  time  in  the  Eulalia  (II.  3).  Sagrament  (mod.  sacrement,  with 
different  meaning)  is  a  learned  word  borrowed  from  Lat. ;  the  pop. 
form  is  sairement,  mod.  serment. — son  fradre  Karlo,  dat.  (seen.  6). — 
jurat,  perf.  as  in  Germ,  gesuor;  for  omission  of  pers.  pron.  see  n.  3. 

9.  conservat,  for  the  order  see  n.  3. — sendra,  for  sendre  (cLfradra, 

1.  4,  for  fradre,  1.  6),  from  Lat.  senior,  whence  also  sire  (by  the  loss 
of  n) ;   seior=sire  as  pejor=pire. — lo  franit,   see   footnote  9,  p.   2; 

franit  =fraint,  represents  the  Germ,  forbrihhit. 

10.  io  .  .  .  eo,  see  n.  3. — int,  see  n.  1. — neuls,  =  Lat.  ne-ullus; 
cf.  niule,  II.  9. — cui,  ace.  ;  see  IV.  n.  7,  and  Introd.  §  21,  note  2. 

11.  Ii  iv  er,  =  Lat.  illi  ibi  ero,  'I  will  be  to  him  there.'  (Diez.) 
Grimm  reads  li  iu  er=  Lat.  illi  ego  {iu,  cf.  io,  eo,  1.  10)  ero.  Lucking 
proposes  lui  ier—  Lat.  illi  ero. 


II. 

CANTILENA  OF  SAINT  EULALIA. 

The  Latin  forms  which  abound  in  this  poem  are  probably  due  in 
part  to  the  same  causes  as  those  in  the  Strasburg  Oaths  (see  I.  n.  1), 
in  part  to  considerations  of  metre  and  rhythm.     The  MS.  in  which 
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the  poem  is  preserved  is  about  fifty  years  later  than  the  poem  itself. 
The  question  of  the  metre  has  not  yet  been  satisfactorily  settled. 

2.  auret,  plpf.  ind.  (L.  habuerat),  with  sense  of  impf.  ;  cf.  1.  20. 
The  analytic  tendencies  of  the  French  language  caused  all  trace  of 
the  Latin  or  synthetic  plpf.  ind.  to  disappear  at  a  very  early  date.  It 
occurs  only  once  in  the  Vie  de  Saint  Alexis  and  not  at  all  in  the 
Chanson  de  Roland.  It  is  still  preserved  in  form,  but  with  a  con- 
ditional sense,  in  Spanish  and  Portuguese.  Other  instances  of  it 
occur  in  this  poem,  1.  9,  pouret  from  pooir;  1.  18,  furet  from  estre; 
1.  21,  voldret  from  voloir;  1.  22,  roveret  from  rover.  The  final  t  in 
auret  as  in  eskoltet  (1.  5),  raneiet  (1.  6),  pouret  (1.  9),  &c,  was  probably 
pronounced,  see  n.  17  and  IV.  n.  22. — corps  .  . .  anima,  the  use  of  the 
definite  article,  which  appears  for  the  first  time  in  this  poem  (1.  3),  was 
not  yet  established,  cf.  I.  n.  8. — bellezour,  '  more  beautiful '  (Lat. 
bellatiorem,  Prov.  belhazor).  The  synthetic  comparative  is  preserved  in 
a  few  instances  in  mod.  French,  e.  g.  meilleur  (Lat.  meliorem),  majeur 
(Lat.  majorem),  seigneur  (Lat.  seniorem) ;  other  instances  in  O.  F.  are 

forcor  (Lat.  fortiorem),  gensor  (Lat.  gentiorem),  halzor  (Lat.  altiorem), 
graignor  (Lat.  grandiorem),  &c.  See  Introd.  §  15. — anima,  Lat.  form 
(see  introductory  note  above) ;  cf.  Eulalia  (1.  1),  rex  (11.  12,  21),  in  (1. 
25),  Christus  (1.  27),  post  (1.  28),  dementia  (1.  29)  ;  as  well  as  inimi 
(Lat.  inimici,  1.  3),  and  oram  (Lat.  oramus,  1.  26),  which  are  practically 
Lat.  forms. 

3.  voldrent,  the  group  Vr  formed  by  the  loss  of  an  atonic  vowel, 
at  the  time  when  /  still  retained  its  consonantal  sound,  inserted  a 
euphonic  d,  vdlerunt,  vol' runt,  voldrent  (see  XX.  n.  62). — veintre, 
Lat.  vincere;  for  the  change  of  cr  into  tr,  cf.  chartre  from  Lat. 
carcerem.  The  converse  change  took  place  in  the  case  of  craindre  — 
Lat.  iremere.  The  form  vaincre,  which  is  later  than  the  Chanson  de 
Roland,  is  a  return  to  the  etymology  due  to  analogy  (Constans). — 
li  deo  inimi,  '  the  enemies  of  God ' ;  this  is  the  earliest  known 
instance  of  the  use  of  the  definite  article  in  French  (see  I.  n.  8).  Deo 
is  here  gen.,  dependent  upon  inimi,  cf.  I.  n.  1  ;  XIV.  n.  58.  The  mod. 
expressions  hotel-dieu  (for  hotel  de  Dieu),  fete-dieu  (for  fete  de  Dieu),  &c, 
are  survivals  of  this  old  construction  without  preposition. 

4.  diaule,  without  art.  treated  as  proper  name ;  cf.  pagiens,  1.  12, 
and  III.  44. 

5.  Elle,  the  pers.  pron.  is  more  commonly  unexpressed  in  O.  F. 
(see  I.  n.  3)  ;  the  exceptionally  frequent  use  of  it  in  this  poem  is  re- 
markable, and  may  be  explained  by  the  wish  to  emphasise  the 
personality  of  the  central  figure,  the  reference  being  six  times  out  of 
seven  to  Eulalia.     In  two  instances  instead  of  the  pers.  pron.  a  subs. 
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is  used  with  the  same  object  (1.  10,  la  polk;  I.  23,  la  domnizelle). — 
eskoltet,  see  n.  2. 

6.  qu'elle  deo  raneiet,  this  clause  is  dependent  upon  a  verb,  which 
must  be  supplied  from  conselliers  in  the  previous  line :  '  she  does  not 
heed  the  evil  counsellors  who  bid  her  deny  God.' — que,  see  n.  14. — 
raneiet  =  Lat.  reneget ;  medial  c  and  g  had  already  at  this  date  dis- 
appeared, disengaging  a  jod,  which  combined  with  the  preceding 
vowel  to  form  a  diphthong,  cf.  ieo  (I.  n.  3) ;  preiement,  1.  8;  pleier,  1. 
9. — chi,  pronounced  ki,  ch  being  hard,  as  also  in  chielt,  1.  13,  and  chief, 
1.  22  (see  n.  8). — maent,  —Lat.  mdnet ;  accented  a  before  single  m  or 
n  forms  the  diphthong  ae,  later  ai,  which  at  the  end  of  the  eleventh 
cent.,  when  m,  n  were  nasalised,  formed  the  nasal  diphthong  ain,  Cf. 
aimet  (MS.  aimd)  =  Lat.  dmat,  III.  123;  pain  =  Lat.  pdnem,  IV.  70; 
reclaiment=  Lat.  recldmant,  V.  72 ;  reynaint=  Lat.  remdnet,  VII.  64 ; 
&c.     (See  Romania,  VI.  324.) 

7.  ned,  euphonic  for  ne  (11.  7,  8)  ;  cf.  qued  (11.  14,  27)  for  que  (1.  26), 
and  sed  (III.  85)  for  sz,  &c.     See  Introd.  §  26.  A.  b. 

8.  manatee,  phonetic  spelling  which  indicates  the  sound  (prob.  = 
tch),  of  soft  c  at  this  date  ;  cf.  fazet  =hat.  facial  (I.  5)  ;  czo,  1.  21  ; 
domnizelle,  1.  23. — regiel  =  Lat.  regalem,  prob.  pronounced  reguiel,  g 
being  hard,  as  also  in  pagiens  (1.  12)  =paguiens.  Cf.  hard  cA  in  c/u 
(1.  6),  cAz>#  (1.  13),  chief  (1.  22).  Later  (in  Alexis  and  Roland)  this 
sound  prob.  became  tch,  dj,  as  in  sache,  gent. — preiement,  see  n.  6. 

9.  Niule,  see  I.  n.  10. — pouret,  plpf.  in  form  but  not  in  sense,  see 
n.  2. — omque  (  =  Lat.  unquam),  whence  onques  by  addition  of  ad- 
verbial 5  (see  n.  10  and  IV.  n.  73). — pleier,  see  n.  6. 

10.  la  polle,  see  n.  5. — sempre,  here  in  its  Lat  sense  'always,' 
(cf.  III.  46,  150)  ;  later  it  got  the  meaning  of  '  forthwith  *  (cf.  IV.  73  ; 
V.  228).  The  absence  of  adverbial  5  (see  IV.  n.  73)  here  and  in 
omque  (see  n.  9)  seems  to  indicate  that  this  termination  did  not 
become  characteristic  until  a  later  date  ;  it  appears  in  the  St.  Leger 
(cf.  quandius,  1.  27  ;  voluntiers,  11.  13,  46 ; — but  semper,  1.  46 ;  sempre, 
1.  150 — )  and  Alexis  (cf.  IV.  32,  73). — non  amast,  i.  e.  que  non  amast; 
cf.  III.  22,  24,  28,  and  see  V.  n.  121. — lo  deo  menestier,  i  the  service 
of  God/  see  I.  n.  1. 

11.  Maximiien  (dat.,  see  I.  n.  6)~  Lat.  Maximianum ;  a  before 
nasal  if  preceded  by  z  gives  ie,  cf.  christiien  =  hat.  christianum  (1.  14)  ; 
Eufemiien  =  hat.  Eufemianum  (IV.  16). 

12.  rex,  Lat.  form,  see  n.  2. — dis,  see  I.  n.  2 ;  cf.  III.  147. — 
pagiens,  see  n.  4,  8. 

13.  II,  as  to  use  of  pers.  pron.  see  n.  5. — li  enortet,  for  non- 
elision,  see  Introd.  §  26.  A.  b. — dont  =  Lat.  de-unde,  orig.  adv.  but 
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here  already  used  as  pron.,  '  (that)  of  which.' — chielt  (pronounced 
kielt,  see  n.  6),  impers.  from  chaloir,  '  to  be  of  importance,'  whence 
mod.  nonchalant. 

14.  qued,  euphonic  for  que,  the  d  of  quod  having  already  been 
dropped,  as  appears  from  11.  6,  26.  See  n.  7. — fuiet,  see  n.  6. — lo 
nom  christiien  (see  n.  n),  '  the  christian  faith.' 

15.  ent  =  Lat.  inde  ;  the  final  /  disappeared  at  an  early  date  (cf.  III. 
38,  62,  where,  however,  for  the  MS.  reading  en  G.  Paris  reads  eni, 
which  occurs  1.  36;  cf.  also  IV.  104  ;  V.  165  ;  &c),  prob.  owing  to 
the  analogy  of  prep.  en  =  hat.  in,  while  that  of  dont  has  persisted 
down  to  the  present  day. — adunet,  the  medial  dental  (d  or  t)  did  not 
disappear  in  French  until  the  end  of  the  eleventh  cent,  (see  IV.  n.  3)  ; 
the  final  dental  persisted  until  the  end  of  the  twelfth  cent.,  and  in  the 
Picard  dialect  until  the  end  of  the  thirteenth  cent. — The  meaning  of 
the  line  seems  to  be :  'she  therefrom  (eni),  i.e.  the  Christian  faith, 
gathers  up  her  resolution  (element).'  Boehmer  proposes  to  read  lo 
suon  e  le  ment,  'the  sound  and  the  idea  (of  the  faith).' — element  (if 
the  correct  reading)  is  a  learned  word,  which  has  here  undergone  a 
remarkable  change  of  meaning  ;  Lat.  elementum  meant  '  meat  and 
drink'  (see  Ducange,  s.  v.),  the  Fr.  word  here  seems  to  mean  the 
'  energy  '  or  '  resolution '  derived  from  sustenance. 

16.  sostendreiet,  first  known  instance  of  the  use  of  conditional. 

17.  Qu'elle  perdesse,  '  than  that  she  should  lose ' ;  this  is  the  only 
known  instance  in  French  of  impf.  subj.  (Lat.  plpf.)  in  -esse. — Final  /, 
which  is  preserved  in  every  case  in  the  Strasburg  Oaths  (cf.  dunat, 
fazet,  &c),  has  been  dropped  in  two  instances  only  out  of  more  than 
twenty  in  the  present  poem,  viz.  in  perdesse  and  in  arde  (1.  19)  ; 
the  loss  of  the  /  in  each  of  these  two  cases  is  prob.  due  to  the 
initial  dental  of  the  following  word,  which  would  hinder  its  pronun- 
ciation. 

18.  poros  (i.  e.  poro  se)  furet  morte,  '  therefore  she  died  ' ;  furet 
plpf.  (see  n.  2).  For  the  reflective  use  of  morir,  cf.  III.  31,  and  V. 
n.  20. 

19.  eni,  i.e.  en  lo,  later  el  (see  IV.  n.  1). — com  arde  tost,  'that 
she  may  burn  quickly.' — arde,  see  n.  17. 

20.  auret,  plpf.,  see  n.  2. — poro  nos  (i.  e.  non  se)  coist, '  therefore 
she  did  not  suffer.'  Coist—  Lat.  coxit,  i.  e.  cocs't;  c  between  a  vowel 
and  a  consonant  is  changed  into  jod  (see  n.  6),  which  combines  with 
the  vowel  to  form  diphthong,  cf.  cuisse  from  Lat.  coxam,  soixante  from 
Lat.  sexaginta,  laissier  from  laxare,  &c. 

21.  czo  (see  n.  8),  neut.  =  Lat.  ecce-hoc,  whence  ico,  ceo,  co,  and 
lastly  the  weakened  form  ce  (cf.  ieo,  jo,  je) .     Czo  refers  to  the  fire : 
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'the  pagan  king  would  not  trust  in  that,  so  he  commanded,'  &c  — 
nos,  i.e.  non  se. — voldret,  plpf.  (see  n.  2). 

22.  ad  une  spede,  '  with  a  sword/  see  XVIII.  n.  9  ;  this  is  the 
earliest  known  instance  of  the  use  of  the  indef.  art.  in  French  (cf.  n. 
3). — spede,  see  IV.  n.  33. — roveret,  plpf.  (see  n.  2)  ;  rover  is  here 
constructed  with  inf.  (cf.  III.  66,  116),  elsewhere  it  is  used  with  subj. 
(cf.  III.  in). — tolir,  early  instance  of  change  of  Lat.  strong  verb 
(with  accent  on  radical,  tollere)  to  French  weak  verb  (with  accent  on 
termination,  tolir)  ;  the  strong  forms  toldre,  taure  exist  in  O.  F. 
— chief,  pronounced  kief,  see  n.  6. 

23.  domnizelle,  see  n.  5,  8. — celle  (from  icil,  cil  =Lat.  ecce-ille,  see 
Introd.  §  18),  here  used  as  adj.  In  O.  F.  both  cil  (mod.  celui)  and  cist 
(mod.  cet)  were  employed  indifferently  as  pron.  and  adj. ;  in  mod. 
Fr.  there  is  a  distinction,  celui  (like  re)  being  used  exclusively  as 
pron.,  cet  exclusively  as  adj.    Cf.  III.  21 ;  VII.  22  ;  and  V.  90;  VI.  1. 

24.  volt,  =  Lat.  voluit,  see  IV.  n.  in. — lo  seule,  '  the  world '  (Lat. 
saeclum,  see  IV.  n.  1). — lazsier,  later  laissier  (see  n.  20) ;  the  termina- 
tion -ier  of  first  conj.  is  found  (1)  after  c,  ch,  g,  and  liquid  /,  n,  e.  g. 
chacier,  cerchier,  mengier,  veillier,  deigm'er;  (2)  after  d,  t,  n,  r,  s,  and  ss, 
if  the  preceding  syllable  contains  i  or  i-diphthong,  e.  g.  aidier,  quitier, 
deraisnier,  empirier,  envoisier,  laissier.  Verbs  with  this  termination 
(which  is  still  preserved  in  the  Picard  and  several  other  dialects) 
were  afterwards  assimilated  to  those  in  -er,  there  remaining  no  trace 
of  the  i  save  in  such  verbs  as  have  i,  ei,  or  oi  in  the  radical,  e.  g. 
payer,  ployer,  where  the  y  in  reality  represents  double  i,  paiier,  ploiier. 
— si  ruovet  Krist,  usually  rendered,  '  Christ  so  commands  it' ;  but,  as 
G.  Paris  points  out  {Romania,  XV.  p.  446),  this  rendering  involves 
an  error  of  grammar,  Krist  being  the  obi.  form  (ace.)  not  nom. 
(Christus,  1.  27).  He  therefore  renders,  '  she  wishes  to  quit  the 
world,  she  prays  for  Christ,'  i.  e.  wishes  to  go  to  Christ,  making  la 
domnizelle  subject  of  both  verbs,  which  seems  a  better  construction. 

25.  volat,  pf.  =  Lat.  volavit. 

26.  tuit,  see  IV.  n.  124. — oram,  see  n.  2. — que,  see  n.  14. — preier, 
see  n.  6. 

27.  Qued,  see  n.  14. — auuisset  =  Lat.  habuisset,  plpf.  subj.  whence 
was  formed  French  impf.  subj.  ;  sense  and  syntax  here  seem  to 
require  the  present,  the  verb  of  the  coordinate  sentence  (laist)  being 
pres.  subj. — Christus,  see  n.  24. 

28.  post,  Lat.  word  (see  n.  2)  whence  (j>ots),  (jpocs,  see  n.  20), 
pois,  puis. — laist,  see  n.  27. 

29.  souue,  i.  e.  souve,  usually  soe,  cf.  IV.  103. — dementia,  Lat. 
word,  see  n.  2.  .       " 
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III. 

LIFE  OF  ST.  LEGER. 

This  piece  appears  to  have  been  transcribed  by  a  Provencal  (see 
introductory  note,  p.  4),  who  probably  did  not  understand  much  of 
what  he  was  copying.  To  his  agency  must  be  ascribed  the  Provencal 
forms  which  occur  in  the  poem. 

The  text  printed  is  that  of  Bartsch  and  Horning,  which  pretty 
closely  follows  the  MS. ;  deviations  from  the  MS.  reading  are  men- 
tioned in  the  footnotes.  M.  Gaston  Paris  printed  a  critical  text 1  in 
Romania  (I.  273  ff.),  which  is  given  below.  A  comparison  of  the  two 
versions  will,  with  the  assistance  of  the  notes,  show  the  principles  on 
which  the  emendations  have  been  made.  Other  proposed  corrections 
will  be  found  in  the  footnotes. 


Text  as  Emended  by  G.  Paris. 


1.  Domine  Dieu  devems  loder, 
Et  a  sos  sanz  honor  porter; 
En  soe  amor  cantoms  dels  sanz 
Qui  por  lui  avrent  granz  aanz. 
Et  or  est  temps  et  si  est  biens 
Que  nos  cantoms  de  sant  Ledgier. 

2.  Primes  dirai  vos  dels  honors 
Que  il  avret  od  dous  seniors; 
Apres  dirai  vos  dels  aanz 

Que  li  sos  corps  sostint  si  granz, 
Et  d'  Evruin  eel  dieumentit 
Qui  lui  a  grand  torment  ocist. 

17.  En  viz  lo  fist,  non  volontiers : 
Laisset  Tentrer  en  un  monstier. 
Co  fut  Lusos  o  il  entrat, 
Clerc  Evruin  iluoc  trovat. 

Cil  Evruins  molt  li  volst  mal, 
Tot  par  envidie,  non  per  el. 

18.  Et  sanz  Ledgiers  fist  son  mestier  : 
Evruin  prist  a  castiier. 

Cele  ira  grand  et  eel  corropt 
Co  li  preiat  laissast  lo  tot ; 
Fist  lo  por  Dieu,  ne  '1  fist  por  lui : 
Co  li  preiat,  paiast  s'od  lui. 

19.  Et  Evruins  fist  feinte  pais : 
£0  Tdemonstrat  que  se  paiast. 
Quandis  en  eel  monstier  estut 

1  See  the  criticism  of  this  text  by  Lucking 
pp.  17  ff. 


Co  Tdemonstrat  amis  li  fust ; 
Mais  en  avant  vos  50  odreiz 
Com  il  edrat  par  mele  feid. 

20.  Reis  Chelperis  il  se  fut  morz : 
Par  lo  regnet  lo  sovrent  tost. 
Vindrent  parent  et  lor  ami, 
Li  sant  Ledgier,  li  Evruin ; 
Co  confortent  ad  ambes  dous 
Que  s'ent  ralgent  en  lor  honors. 

21.  Et  sanz  Ledgiers  done  firet  bien, 
Que  s'ent  ralat  en  s'evesquiet ; 
Et  Evruins  done  firet  mel, 

Que  done  devint  anatemez : 
Son  quieu  que  il  at  coronet 
Tot  lo  laiseret  recimer. 

22.  Domine  Dieu  iluoc  laissat, 
Et  s'a  diable  comandat. 

Qui  done  fut  mels  et  a  lui  vint 
II  volontiers  sempre  retint : 
Com  folc  en  aut  grant  adunet, 
Lo  regne  prist  a  devaster. 

23.  A  fou  a  flamme  vait  ardant, 
Et  a  glavies  persecutant : 

Por  quant  il  puot  tant  fait  de  mel, 
Por  Dieu  ne  l'vuolt  il  observer. 
Cil  ne  fut  nez  de  medre  vifs 
Qui  tel  exercite  vedist. 

in  Die  dltestenfranzosischen  Mundarten, 
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24..  A  Ostedun,  a  celle  cit, 

Dom  sant  Ledgier  vait  asalir, 
Ne  puot  entrer  en  la  citet : 
Defors  l'asist,  fist  i  grant  mel : 
Et  sanz  Ledgiers  molt  en  fut  trists 
Por  eel  tel  mel  que  defors  vit. 

25.  Sos  clercs  at  pris  et  revestiz, 
Et  od  ses  crois  fors  s'ent  eissit. 
Por  o  ent  eist,  volst  li  preier 
Que  tot  eel  mel  laissast  por  Dieu  : 
Cil  Evruins  quel  hore  l'vit, 
Prendre  l'rovat,  Hier  lo  fist. 

26.  Hore  en  Odreiz  les  peines  granz 
Que  il  ent  firet,  li  tiranz. 

Li  perfides  tant  fut  crudels, 
Les  uoils  del  quieu  li  fait  crever. 
Com  si  l'aut  fait,  mist  Ten  reclus ; 
Ne  sout  nuls  huom  qu'est  devenuz. 

27.  Ambes  levres  li  fait  talier, 

Anc  la  langue  que  aut  en  quieu. 
Com  si  Taut  tot  vituperet, 
Dist  Evruins,  qui  tant  fut  mels : 
'  Hor  at  perdut  don  Dieu  parler 
Ja  nen  podrat  mais  Dieu  loder.' 

28.  A  terre  jout,  molt  fut  affliz, 
Nen  aut  od  sei  cui  en  calsist. 
Sovre  les  piez  ne  puot  ester, 
Que  toz  les  at  il  condamnez. 
Hor  at  perdut  don  Dieu  parler 
Ja  non  podrat  mais  Dieu  loder. 

29.  Sed  il  nen  at  langue  a  parler, 
Dieus  exodist  les  sons  pensers ; 
Et  sed  il  nen  at  uoils  camels, 
Ancor  les  at  espiritels  ; 

Et  sed  en  corps  at  grand  torment, 
L'aneme  ent  avrat  consolement. 

30.  Guenin  aut  non  cui'l  comandat; 
La  jus  en  cartres  Tent  menat, 
Et  en  Fescan,  en  eel  monstier, 
Iluoc  reclusdrent  sant  Ledgier. 
Domine  Dieus  en  eel  flaiel 
Visitet  ad  Ledgier  son  serf. 

31.  Les  levres  li  at  restoret: 

Si  com  desanz  Dieu  prist  loder ; 
Et  anc  ent  aut  mercit  si  grant, 
Parler  lo  fist  si  com  desanz. 
Done  prist  Ledgiers  a  prediier; 
Lo  puople  biea  fist  creidre  en  Dieu. 


32.  Et  Evruins,  si  com  1'  odit, 
Creidre  ne  l'pout  entroque  l'vit. 
Com  il  lo  vit,  fut  corocos  : 
Done  aut  od  lui  dures  raisons : 
El  cuor  exastret  al  tirant, 
Peis  li  promist  ad  en  avant. 

33.  A  grant  furor,  a  grant  flaiel, 
Si  l'recomandet  Lodebert : 
Co  li  rovat,  et  noit  et  di 
Mel  li  fesist  dentro  qu'il  vit. 
Cil  Lodeberz  furet  buons  huom, 
Et  sant  Ledgier  duist  a  son  duom. 

34.  II  li  volst  faire  molt  amet : 
Beivre  li  ruovet  aporter: 
Guardat,  si  vit  grant  claritet : 
De  ciel  vindret,  fut  de  par  Deu  : 
Eissi  com  ruode  en  ciel  est  granz, 
Eissi  com  flamme  est  cler  ardanz. 

35.  Cil  Lodeberz,  quel  hore  l'vit, 
Tornat  s'  als  altres,  si  lor  dist : 

'  Cest  homrae,  eel,  molt  aime  Dieus, 
Por  cui  tels  cose  vient  de  ciel.' 
Por  eels  signes  que  vidrent  tels 
Dieu  prisdrent  molt  a  conloder. 

36.  Toit  li  homne  de  cest  pais 
Trestoit  lai  presdrent  a  venir: 
Et  sanz  Ledgiers  les  prediat : 
Domine  Dieu  il  les  lucrat, 
Rendit  eel  fruit  espiritel 
Que  Dieus  li  avrat  pardonet. 

37.  Et  Evruins  com  il  l'odit 
Creidre  ne  1'  pout  entroque  l'vit. 
Cil  biens  qu'il  fist  cil  li  pesat : 
A  ocidre  lo  comandat. 

Quatre  homnes  i  tramist  armez, 
Qui  lui  alassent  decoller. 

38.  Li  treis  vindrent  a  sant  Ledgier, 
Jus  se  giterent  a  sos  piez  : 

De  lor  pequiez  que  avrent  faiz 
II  les  asolst  et  pardonat. 
Li  quarz,  uns  fel,  nom  aut  Vadart, 
Od  un  espet  lo  decollat. 

39.  Et  com  il  l'aut  tolut  lo  quieu, 
Li  corps  esteret  sovre  l's  piez : 
Co  fut  loncs  dis  que  non  cadit. 
Lai  s'aproismat  qui  lui  ferit 
Entro  taliat  les  piez  dejus, 
Li  corps  esteret  sempre  sus. 
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40.  Del  corps  asez  l'aveiz  odit,  AIs  altres  sanz  ent  vait  en  ciel. 

Et  dels  flaiels  que  granz  sostint.  II  nos  aiut  od  eel  seinor 

L'aneme  recut  Domine  Dieus,  Por  cui  sostint  tels  passions ! 

1.  Domine  deu  is  treated  as  one  word,  hence  the  first  part  is  not 
declined  ;  cf.  11.  43,  153.  Later  this  word  assumed  various  forms, 
e.  g.  Domne-,  Damnc-,  Damre-,  Darner-,  Damle-,  Darnel-,  Dame-, 
Dieu,  -Deu,  -De. — devemps,  this  form  in  ps  of  ind.  pres.  1  pi.  is 
peculiar  to  the  Saint  Leger;  cf.  cantomps  (1.  3),  cantumps  (1.  6). 
Lat.  -amus,  -emus,  would  regularly  have  become  -ains,  -ems,  but 
these  forms  do  not  occur.  The  1  pi.  in  -ons  {devons,  xviii.  24  ;  -urns, 
avums,  x.  13;  -on,  veion,  xviii.  27;  -urn,  apelum,  ix.  29;  -omes, 
somes,  xvii.  7  ;  &c.)  affords  a  striking  instance  of  the  influence  of 
analogy  in  the  formation  of  French,  it  being  due  to  Lat.  sumus, 
which  originally  became  soms. — For  omission  of  pers.  pron.  before 
devemps,  see  I.  n.  3. 

2.  sos,  Prov.  form  for  ses  (1.  62),  so  11.  61,  86,  148. — honor,  see  IV. 
n.  26,  62. 

3.  6.  cantomps,  cantumps,  see  n.  1. 
8.  auuret,  plpf.  ind.  (see  II.  n.  2). 

ii.  The  reading  in  the  text  is  an  error  of  the  copyist;  the  nom. 
is  ungrammatical,  and  de  is  necessary  to  the  sense.  Read  with  G.  P. 
Et  dEvruin  eel  dieumentit. — cil,  this  use  of  dem.  pron.  for  def.  art.  is 
freq.  in  O.  F.  Cf.  11.  55,  93,  and  Roland,  1.  700,  parmi  cele  ost ;  for 
adjectival  use  of  cil  see  II.  n.  23. — deumentiz,  cf.  feimentit;  in 
these  compds.  the  first  words  are  in  dat. 

12.  que,  nom.  sg.,  more  usually  qui,  which  G.  P.  adopts. — lui, 
direct  object,  more  usually  lo ;  cf.  11.  138,  148. 

13.  lo,  though  elided  before  vowel  (e.  g.  Vintrar,  1.  14),  not  yet 
weakened  to  le  before  consonant  ;  cf.  cio,  11. 15,  22,  24,  &c.  (see  II. 
n.  21). — voluntiers,  see  II.  n.  10 ;  IV.  n.  73. 

15.  cio,  the  *  here  simply  has  the  effect  of  a  cedilla,  to  soften  the 
c  (see  II.  n.  21). — ut,  euphonic  for  u  (see  II.  n.  7). 

18.  el,  see  IV.  n.  88.  21.  ciel'ira,  see  n.  n. 

22.  cio,  for  the  pleonastic  use  of  the  pron.  cf.  V.  n.  127  ;  XV.  n.  27  ; 
and  see  n.  94. 

22.  24.  laissas,  paias,  conjunction  que  must  be  supplied,  as  in 
II.  10.     See  V.  n.  121. 

23.  fus  .  .  .  fus,  subj.  impf.  3  sg.  from  estre.  G.  P.  and  P.  M.  correct 
to  fist  from /aire,  'he  should  do  it.' 

24.  paier  here  used  in  its  etyml.  sense  =pacare,  '  to  make  peace' ; 
for  other  instances  see  Godefroy,  s.v. 

27.  quandius,  see  II.  n.  10 ;  IV.  n.  73. 
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28.  Conjunction  que  omitted,  see  n.  22. 

31.  Chielperings,  see  note  in  Gloss,  s.v. — For  the  pleonastic  pron. 
il,  seeV.  n.  127. — mors,  nom. ;  the  participle  of  reflective  verbs  in 
O.  F.  agrees  with  the  subject  of  the  verb  (cf.  IV.  124,  144,  157,  &c). 
Similarly  avoir  nom  is  followed  by  nom.,  cf.  1.  91,  Guenes  oth  num. 

32.  toit,  G.  P.  and  P.  M.  correct  to  tost. 

33.  lor  belongs  to  both  parent  and  antic,  it  is  misplaced  for  the 
sake  of  rhythm.  Lor  is  strictly  gen.  pi.  (Lat.  illorum),  hence  in- 
variable ;  later  it  is  treated  as  poss.  pron.  and  inflected  as  such. 

34.  li  sanct  Lethgier,  '  those  of  St.  Leger,'  see  I.  n.  1,  and  cf.  IV.  7, 
al  David. 

35.  conforter  here  in  sense  of '  to  encourage,'  apparently  confused 
with  cohortari,  Prov.  conortar. 

36.  ent,  see  II.  n.  15. — ralgent,  the  g  here  represents  conso- 
nantalised  i  in  Lat.  -iant  (-eanf)  of  pres.  subj. — honors,  'benefices.' 

37.  den,  ace.  to  Diez,  =  Lat.  deinde,  O.  Sp.  dent,  O.  P.  dende.  G.  P. 
corrects  to  done,  but  see  Godefroy  s.  v. — flstdra,  plpf.  ind.  (see.  II. 
n.  2). 

38.  s'en  ralat,  for  en  see  II.  n.  15. — s'evesquet,  i.  e.  sa  e.  ;  this 
word  was  fern,  (until  the  sixteenth  cent.)  on  the  analogy  of  fern.  subs, 
in  -et  (Lat.  -atem).  Cf.  duche,  comte,  both  of  which  are  fern,  in  Me  de 
Sevigne;  the  latter  is  still  fem.  in  Franche- Comte.  The  use  of  the 
masc.  of  the  poss.  pron.  before  words  beginning  with  vowel  dates 
only  from  the  fourteenth  cent.  The  old  usage  survives  in  the  mod. 
ma  mie  (i.  e.  m'amie). 

39.  42.  fisdra,  laisera,  plpf.  ind.  (see  II.  n.  2). 

41.  for  non-elision  of  que  see  Introd.  §  26.  A.  b. — coroner,  here  'to 
tonsure.' 

42.  recimer,  to  grow  again,  from  Lat.  cyma,  'young  shoot,'  whence 
the  verb  cymare,  which  appears  only  in  this  word  recimer,  used  of 
trees  which  have  been  topped  growing  again. 

43.  in  cio,  correction  of  the  MS.  il  do ;  G.  P.  reads  iluoc. 

44.  diable-s,  i.  e.  diable  se;  for  omission  of  art.  see  II.  n.  4. 

45.  The  MS.  reading  of  this  line  is  unintelligible,  the  correction  qut 
for  quar  restores  the  sense.  For  the  absolute  use  of  qui  without 
antecedent,  see  IV.  n.  32. 

46.  semper  (see  II.  n.  10),  P.M.  reads  semprel,  i.e.  sempre  le;  cf. 
qual  horal  (1.  65),  penrel  (1.  66),  cuil  (1.  91),  quel  (1.  104),  sil  (1.  no),  nel 
(1.  134). — reciut,  G.  P.  reads  retint. 

47.  adunat,  see  II.  n.  15. 

50.  gladies,  pi. ;  gladie,  glavie  (dissyll.),  whence  mod.  sing.  fem. 
glaive,  so  glorie,  gloire ;  munie,  moine.     Cf.  V.  n.  10. 
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52.  volt  see  IV.  n.  in. 

54.  exercite,  learned  word,  borrowed  from  Lat.  exercttum. 

55.  Ad  O.,  a  cilia  ciu,  cf.  1.  93,  en  Fescant  in  ciel  monstier  (see 
n.  11,  and  IV.  n.  13). — ciu  is  a  purely  Prov.  form. 

56.  dom,  i.  e.  Lat.  dominum,  see  n.  114. 

61.  clerjes,  Prov.  form,  the  Fr.  word  being  always  monosyllable. — 
G.  P.  retains  the  MS.  reading  revestiz,  the  form  of  which  shows  it  to 
be  part,  not  pf.,  and  supplies  the  verb  at. 

62.  en,  see  II.  n.  15.  64.  laisses,  subj.  imperf.  3  sg. 
65,  66.  horal,  penrel,  see  n.  46. — rovat,  with  inf.,  cf.  1.  116,  and 

see  II.  n.  22. 

67.  las,  Prov.  form  for  les,  see  n.  1. 

69,  70.  fud  .  .  .  fai,  notice  the  past  tense  followed  by  historic 
present ;  the  strict  sequence  of  tenses  is  frequently  disregarded  in 
O.  F.  (cf.  11.  72,112). 

71.  '  when  he  had  so  done  he  put  him  in  prison.' 

72.  es,  historic  pres.  regarded  as  past  tense  ;  see  n.  70. 

75.  vituperet,  learned  word,  borrowed  from  Lat.  vituperare. 

77.  dom  deu,  dat.  (see  I.  n.  6). — dom  deu  parlier,  G.  P.  queries 
whether  this  means  '  the  (power  of)  speaking  with  God '  =  Lat. 
domino  Deo  colloqui,  or  '  speech,  the  gift  of  God  '  =  Lat.  loqui,  donum 
Dei.  Perhaps  the  correct  reading  is  don  de  parler,  *  the  gift  of 
speech ' ;  or  dont  deit  (or  deut)  p.,  '  the  means  of  speech.' 

80.  ob  se,  this  regularly  would  be  ob  set,  the  atonic  pronoun  being 
inadmissible  after  prep. — calsist,  see  II.  n.  13. 

82.  toz,  see  IV.  n.  124. — los,  Prov.  form  for  les  (so  11.  88,  142) ;  see 
n.  1. — condemnets,  see  Gloss,  s.v.  Condamner.  83.  see  n.  77. 

85.  Sed,  euphonic  for  si  (11.  87,  89)  ;  see  II.  n.  7. 

87.  si  el,  to  avoid  hiatus  G.  P.  corrects  to  sed  il. 

88.  espiritiels,  see  IV.  n.  35. 

90.  anima,  dissyll.,  Latin  form  (cf.  1.  153). 

91.  G-uenes  oth  num,  see  n.  31.  Guenes  =  Lat.  Wenilo  (ace. 
Guenelun  =  Wenilonem),  but  the  name  in  the  Lat.  original  is  Waningus, 
so  G.  P.  corrects  to  Gitenin. — cuil,  i.  e.  cut  ie,  see  n.  46. 

93.  en  F.  in  ciel  m.,  see  n.  55. 

94.  illo,  pleonastic  ;  cf.  the  pleonastic  use  of  pronouns,  11.  22,  31, 
and  IV.  92.  95.  flaiel,  see  Gloss,  s.v. 

97.  Ija  labia,  Prov.  form  =*  Lat.  ilia  labra  ;  see  n.  1. 

102.  This  line  is  a  syllable  short ;  P.  M.  and  G.  P.  read  Lo  p. 

104.  quel,  i.  e.  que  le,  see  n.  46. 

107.  exastra,  see  Gloss,  s.  v.  Exardre* 

109.  flaiel,  see  Gloss,  s.  v. 
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no.  sil,  i.  e.  si  le,  see  n.  46. — Laudebert,  dat.  (see  I.  n.  6). 
in.  rova,  here  with  subj.,  see  II.  n.  22. 

112.  viu,  historic  pres.,  from  vivre  (see  n.  72). 

113.  fura,  plpf.  ind.  (see  II.  n.  2). — Laudebert,  error  of  copyist 
for  -berz. 

114.  dom  (masc.)  =  Lat.  domum  does  not  occur  elsewhere. 

115.  See  Gloss,  s.  v.  Amer. 

116.  beuure,  prob.  here  subs.,  '  he  ordered  drink  to  be  given  him.' 
See  n.  66. 

117.  claritet,  learned  word,  borrowed  from  Lat.  claritdtem. 

118.  119.  de  eel,  in  eel,  without  art,  eel  being  treated  as  prop, 
name  (see  II.  n.  4). — roors  (see  Gloss,  s.  v.),  P.  M.  and  G.  P.  read 
mode  'wheel '  (see  footnote). 

120.  flammes  clar  ardanz,  the  adj.  clar  here  is  treated  as  adv. 
and  is  invariable ;  more  usually  both  adjj.  agree,  cf.  les  chevaliers 
noviax  venus  (Brut.  I.  329) ;  com  suis  male  eurce  (Aliscans,  1.  1832) 
toute  sui  seule  (ib.  1.  1623) ;  so  in  mod.  French :  fleurs  fraiches 
cueillies,  Sec. 

123.  aima,  see  II.  n.  6.  129.  lis,  error  of  copyist  for  les. 

130.  domine  deu,  dat.,  'he  won  them  for  God.' — lucrat,  learned 
word,  borrowed  from  Lat.  lucrare. 

131.  spirituel,  G.  P.  corrects  to  espiritel;    cf.  1.  88,  and  see  IV. 

n-  35- 

132.  avret,  plpf.  ind.  ;  this  use  with  past  part,  shows  that  the 
plpf.  sense  was  already  lost  (see  II.  n.  2). 

134.  nel,  i.  e.  ne  le,  see  n.  46. — quel,  i.  e.  que  le,  see  n.  46. 

135.  cil  biens  .  .  .  oil,  the  dem.  pron.  in  O.  F.  is  often  used 
instead  of  definite  art. ;  the  second  cil  here  is  pleonastic. 

136.  occidere,  Lat.  form.     G.  P.  reads  a  ocidre. 

138.  que,  nom.  pi.,  more  usually  qui,  which  G.  P.  adopts. — lui, 
direct  object,  for  lo  (see  n.  12).  139.  li  tres,  see  XX.  n.  31. 

141.  avrent,  plpf.  ind.  (see  II.  n.  2). 

143.  lo  quarz,  regularly  would  be  li  q. ;  cf.  lo  corps  for  li  c,  11.  146, 
150.  This  word  quart,  now  replaced  by  quatrieme,  survived  until 
the  seventeenth  cent. ;  cf.  La  Fontaine,  '  Un  quart  voleur  survint.' — 
nom  aut  Vadart,  error  of  copyist  for  Vadarz  (nom.),  see  n.  31. 

144.  ispieth  (see  IV.  n.  33),  G.  P.  says  that  espet  should  be  read, 
as  espiet  means  '  lance.' 

145.  l'aud,  i.  e.  li  aud;  the  elision  of  dat.  is  unusual.  See  Introd. 
§  26.  A.  b. 

146.  lo  corps,  see  n.  143. — estera  (see  IV.  n.  33),  plpf.  ind.  from 
ester  (see  II.  n.  2). 
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147.  lonx  dis  (see  II.  n.  12),  ace.  pi.,  'a  long  time';  the  actual 
period  ace.  to  the  Lat.  version  was  one  hour,  so  that  dis  must  be 
taken  in  gen.  sense  for  tens. 

148.  que,  nom.  sg.,  more  usually  qui;  for  the  absolute  use  of  rel. 
see  n.  45. — lui,  direct  object,  see  n.  12. 

149.  150.  entrol,  &c,  '  until  he  cut  away  his  feet  below,  the  body 
remained  standing  upright.' — entro  for  entro  que,  cf.  11.  104,  134. — 
los,  Prov.  form  for  les  (I.  130),  see  n.  1. — lo  corps,  see  n.  143. — 
sempre,  see  II.  n.  10. 

152.  grand,  error  of  copyist  for  gram.       153.  anima,  see  n.  90. 
155.  aiud  =  Lat.  adjutet,  though  aidier  —  Lat.  adjutdre;   on  verbs 
of  this  class,  with  variable  radical,  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

IV. 

LIFE  OF  SAINT  ALEXIS. 

[To  the  authorities  given  in  the  introductory  note  add,  Ed.  Stengel : 
La  Cancun  de  Saint  Alexis  (Marburg,  1881-2.  Ausgaben  und  Abhand- 
lungen,  I).] 

Line  1.  This  verse  has  eleven  syllables,  but  the  last  syllable  of 
siecles  coming  at  the  caesura  does  not  count.  For  the  four  types  of 
verse  admissible  in  this  metre  see  Introd.  §  26.  A. — siecles,  learned 
word  (cf.  II.  24,  lo  seule);  c  in  the  group  cl,  if  it  follows  the  tonic 
vowel,  is  changed  in  French  into  jod  (pronounced  like  Germ,  j  in  j'a, 
or  English  jj/  in  yacht),  which  liquefies  the  /,  e.  g.  fenouil  from 
fenucHum,  peril  from  perie'lum. — al  tens,  i.  e.  a  le  tens ;  this  elision 
before  a  consonant  is  permitted  (1)  with  the  art.  le  after  a,  de,  en, 
before  the  noun  it  agrees  with,  forming  al,  del,  el  (originally  enl,  as 
in  II.  19);  (2)  with  the  plur.  art.  les  under  the  same  circumstances, 
forming  as,  des,  es  (originally  als,  dels,  enls) ;  (3)  with  the  sing.  masc. 
pronouns  me,  te,  se,  le,  before  the  verb  by  which  they  are  governed, 
after  the  pronouns  jo,  tu,  qui,  the  adverbs  si,  ja,  ou,  and  the  con- 
junctions que,  ne  (e.  g.  jol,  turn,  quit,  sim,  sil,  nem,  nel,  &c.)  ;  (4)  with 
the  plur.  pron.  les  under  the  same  circumstances  (e.  g.  jos,  quis,  nes, 
&c). — ancienor  =  Lat.  antianorum,  one  of  the  few  instances  of  the 
survival  of  the  gen.  plur.  in  French ;  cf.  paienor  (Lat.  paganorum), 
V.  31 ;  XVI.  192 ;  Francor,  christianor,  &c.  and  mod.  leur  —  illorum, 
chandeleur  =  candelarum  (dies). 

2.  quer,  from  Lat.  qudre,  just  as  chanter  comes  from  cantdre ;  the 
later  form  car  is  due  to  the  fact  that  the  word  came  to  be  proclitic 
and  was  treated  as  atonic,  protonic  initial  a  remaining  unchanged  in 
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French  (e.  g.  mari  =  marltum). — feit  ert,  for  the  order  (which  is  in 
imitation  of  Lat.)  cf.  1.  4,  perdude  at,  and  see  XIII.  n.  3. — ert  =  Lat. 
erat  from  estre  (Lat.  essere).  Alongside  of  ere  =  eram,  existed  another 
impf.  esteie,  formed  from  inf.  estre.  The  verb  ester  (Lat.  stare)  also  had 
an  impf.  =  stabam,  which  in  the  Norman  dialect  became  estoe,  estoue, 
in  the  Burgundian  esteve,  esteive,  while  the  impf.  of  estre  became  in 
Norm,  esteie,  in  Burg,  estoie,  thus  proving  the  two  to  be  distinct. 
G.  Paris  {Accent  Latin,  pp.  79,  80,  132)  quotes  in  illustration  the 
following  from  a  Burg,  translation  of  St.  Mark  :  '  Et  tu  estoies  (eras) 
avec  Jehu  de  Galileie  ...  si  dist  a  ceos  ki  lai  encore  esteivent 
(stabant).' — justise,  learned  word  ;  -itiam  regularly  becomes  -esse,  as 
in  tristesse,  mollesse,  &c. 

3.  credance,  see  II.  n.  15 ;  before  its  final  disappearance  at  the 
end  of  the  eleventh  or  beginning  of  the  twelfth  cent,  this  medial  d 
was  probably  pronounced  like  soft  th  (in  the). 

4.  toz,  see  n.  124. — mudez,  perdude,  see  n.  3. — perdude  at  sa 
color  (for  the  order  see  n.  2),  logically  the  past  participle  with 
auxiliary  avoir  ought  to  agree  with  the  direct  object  of  the  verb, 
irrespective  of  the  position  of  the  object  in  the  sentence,  as  is  the 
case  here  (cf.  V.  35,  92).  It  was  not  until  the  sixteenth  cent,  that  the 
agreement  of  the  past  part,  was  made  to  depend  upon  the  position  of 
the  direct  object,  as  is  the  rule  now  in  mod.  French  ('  il  a  perdu  sa 
couleur').  In  O.  F.  the  past  part,  is  freq.  invariable,  even  when  the 
direct  object  precedes  the  verb  (cf.  V.  14,  '  Li  duze  per  qu'aveie  ci 
laissieV  ;  V.  59,  '  La  flur  de  France  as  perdut').  In  such  cases  the 
part,  must  be  regarded  as  a  neuter,  which  as  it  were  enters  into 
combination  with  the  auxiliary,  the  latter  being  the  only  part  in- 
flected ('tu  nos  habes-amatum'). 

5.  ja  mais  n'iert,  lit.  '  now  no  more  will  it  be,'  i.  e.  never  will  it 
be  ;  it  is  from  this  use  of  ja  mais  that  mod.  jamais  gets  its  sense  of 
'  never.' — iert,  =  Lat.  erit ;  this  fut.  has  been  displaced  by  serai  from 
obsolete  inf.  ser,  which  still  exists  in  Span. — tels  com,  this  use  of 
com  (comme)  where  que  would  now  be  employed,  is  common  in  O.  F.; 
thus  we  find  it  with  si,  tant,  autant,  &c,  cf.  XIX.  27. — als  (see  n.  1), 
whence  mod.  aux.  The  vocalization  of  /  into  u  before  a  consonant, 
which  is  one  of  the  characteristics  of  French,  took  place  in  the  first 
half  of  the  twelfth  cent.,  valt  becomes  vaut,  mielx  becomes  mieux,  &c. ; 
hence  too  the  plur.  in  -aux  of  words  in  -al,  cheval,  -als,  -aus,  -aux. 
See  XX.  n.  62. 

6.  Al  tens  Noe,  see  I.  n.  1 ;  II.  n.  3  ;  and  XIV.  n.  58. 

7.  al  David,  i.e.  al  tens  D. ;  cf.  III.  34,  li  Evvrui. — cui,  here  ace, 
more  usually  dat.  (as  in  Lat.,  cf.  1.  141).     From  cui  is  derived  mod. 
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qui  used  as  ace.  ('  qui  aimez-vous  ? ')  or  after  prep.  ('  de  qui  parlez- 
vous?') ;  see  I.  n.  10. — par,  see  n.  134. 

9.  tot,  adv.  'altogether';  see  n.  124. —  declinant,  =  Lat.  decli- 
nando,  gerundive.  Owing  to  the  similarity  of  termination  {-ando, 
-antem,  both  =  -ant  in  French)  the  gerundive  has  become  con- 
founded with  the  pres.  part. ;  the  former,  however,  is  always  in- 
variable, while  the  latter  is  inflected.  For  the  auxiliary  use  of  aler, 
here  and  in  1.  10,  see  V.  n.  65. 

10.  si'st,  i.e.  si  est;  this  elision  of  initial  e,  which  takes  place  with 
est,  en  (e.  g.  co'st,  sVn,  lui'n,  &c.)  when  they  follow  a  word  ending 
with  a  vowel  closely  connected  with  them  in  sense,  no  longer  exists 
in  French. — que  (conj.)  must  be  supplied,  si .  .  .  [que~\  toz  biens  vait 
r. ;  cf.  Ch.  de  Rol.,  1.  2297,  Co  sent  Rollanz  [que~\  la  veue  ad  perdue. — 
remanant,  gerundive,  see  n.  9.  It  is  a  proof  of  the  early  date  of 
this  poem  that  ant  and  ent  are  distinct  sounds,  and  cannot  rime 
together  in  assonance  as  they  do  in  the  Chanson  de  Roland  (cf.  V. 
11.  116-128). 

11.  Puis,  prep,  'after'  (see  II.  n.  28),  now  only  used  as  adv., 
depuis  taking  its  place  as  prep. — salver,  see  n.  5  ad  fin. 

12.  I.  e.  '  [_que\  nostre  ancessor,'  &c. — crestientet,  the  final  t  in 
words  of  this  class  (from  Lat.  -atem,  -alum)  disappeared  in  the  twelfth 
cent.    Cf.  citet,  nobilitet,  11.  13,  14. 

13.  de  Rome  la  citet,  'the  city  of  Rome/  Lat.  construction,  the 
two  substantives  being  in  apposition  (urbs  Roma)  ;  mod.  Fr.  re- 
quires prep,  de,  -  la  cite  de  Rome'.  Cf.  XXVII.  78,  por  Rains  Varse- 
veschie,  '  the  archbishopric  of  Rheims ';  and  III.  55,  93. 

15.  col,  i.  e.  co  le,  see  n.  1.  The  sense  is :  '  I  tell  you  this  as  I  am 
going  to  speak  about  his  son.'  This  phrase,  por  col  vos  di,  which  was 
a  common  one  in  O.  F.,  was  used  as  a  sort  of  introductory  formula. 

16.  Eufemiiens,  see  II.  n.  11. — pedre,  see  n.  3. 

17.  del,  see  n.  1. — mielz,  adj.  Cf.  Ch.  de  Roland,  1.  1821,  des  mielz 
et  des  pejurs,  and  IX.  76. 

18.  amat,  =  Lat.  amdvil ;  on  verbs  of  this  class  with  variable 
radical  see  Introd.  §  24  bis.  A.  1. 

19.  prist,  for  omission  of  pers.  pron.,  which  was  freq.  in  O.  F., 
(e.  g.  cf.  11.  21,  22,  26,  27,  28,  29,  &c),  see  I.  n.  3. 

20.  des  mielz  gentilz,  '  of  the  most  noble ' ;  note  use  of  mielz  as 
adv.  for  plus.  Cf.  VII.  52,  set  ans  et  mielz,  'seven  years  and  more.' 
— gentilz,  see  II.  n.  8. 

22.  qued,  see  II.  n.  7. — peiset  (from  peser;  on  verbs  of  this  class 
with  variable  radical  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3),  the  final  t  of  -et  = 
Lat.  -at  of  pres.  and  impf.  ind.,  and  pres.  subj.  was  pronounced  at 
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this  date,  and  thus  prevented  the  elision  of  the  atonic  e.  In  the 
Chanson  de  Roland  it  apparently  began  to  lose  its  sound,  as  the  -et 
is  freq.  elided  (cf.  V.  159).  G.  Paris  thinks  that  at  that  period  it  was 
sounded  like  soft  th  in  Eng.  (as  in  the)  before  a  vowel,  like  th  in  think 
at  the  end  of  a  sentence,  while  before  a  consonant  it  was  not  sounded 
at  all.  The  so-called  euphonic  t  in  mod.  French  (parle-t-il,  chante-t-il) , 
which  is  of  comparatively  recent  origin  (see  Tobler,  Vers  Franp.,  pp. 
73  ff.),  must  not  be  regarded  as  a  survival  of  this  O.  F.  termination  in 
-et.  It  is  due  rather  to  the  analogy  of  such  cases  as  est-il,  peut-il 
doit-il,  &c,  where  the  /  has  always  existed. 

23.  parfitement,  see  n.  113. 

24.  reis  celestes,  voc.  in  O.  F.  is  nearly  always  identical  in  form 
with  the  nom.  (cf.  11.  46,  61),  but  the  obi.  form  is  sometimes  also 
used.  25.  On  the  assonance  in  -ent,  see  n.  io- 

26.  li,  dat.  Both  It  and  lui  are  used  in  this  poem  for  dat.,  the 
latter  only  after  prep.  (1.  59,  ot  lui;  1.  88,  por  lui,  &c.)  or  for 
emphasis  (1.  98)  ;  It  may  be  elided  (before  en  only,  see  n.  78),  lui 
not. — umilitet  (learned  •word),  Lat.  h,  though  sometimes  preserved 
(as  in  herbe,  horrible),  was  never  pronounced  in  French.  Aspirated  h 
is  of  German  origin  (see  n.  62). 

27.  la  moillier,  dat.,  see  I.  n.  6.         28.  Ten,  i.  e.  li  en,  see  h.  26. 
29.  de,  '  by  means  of ;  so  in  mod.  French,  '  je  l'ai  achete  de  mon 

argent,'  though  avec  is  more  commonly  used  in  this  sense. 

31.  out  nom  Alexis,  see  III.  n.  31. 

32.  qui,  '  she  who  ' ;  for  this  absolute  use  of  relative,  without  ante- 
cedent, cf.  III.  45;  V.  127,  128;  XX.  24,  &c.  and  the  mod.  phrases, 
1  qui  dort  dine,'  '  tout  vient  a  point  a  qui  sait  attendre,'  '  ne  savoir 
que  faire.' — volentiers,  see  n.  73. 

33.  escole,  s  was  pronounced  at  this  date,  both  at  the  end  of  a 
word  and  before  conson.  in  middle  of  word,  as  here.  At  the  be- 
ginning of  the  twelfth  cent,  it  was  no  longer  sounded  (see  XI.  n.  33), 
but  it  was  retained  graphically  until  the  eighteenth  cent.  Such  words 
as  esperer,  esprit,  espece,  escaher,  in  which  it  is  sounded,  are  of  partially 
learned  formation.  The  prosthetic  e  in  words  beginning  with  sc,  sp, 
st,  in  Lat.  was  originally  only  employed  when  the  preceding  word 
began  with  a  consonant ;  cf.  1.  53,  ma  spose,  and  II.  22,  une  spede. 

35.  vait  .  .  .  servir,  for  the  inf.  expressing  purpose  see  VII.  n.  83. 
— li  enfes,  elision  of  art.  li  is  optional,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

36.  Danz,  see  Gloss,  s.v.  Tirant. 

38.  espeiret  (from  esperer)  =  L.  sperat,  see  n.  22  ;  and  n.  33. — 
arriver,  in  its  literal  sense,  '  to  come  to  shore,'  which  it  mostly  bears 
in  O.  F.  42.  a  eel  saint  ome,  for  this  use  of  a  see  XX.  n.  26. 
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43.  s'en  redotet,  see  V.  n.  20. 

44.  de,  'on  account  of;  so  in  mod.  French,  'rougir  de  colere,' 
'mourir  de  faim.'  Cf.  V.  117,  118,  130;  XI.  26,  30. — nel,  i.e.  ne  le, 
see  n.  1.  45.   de,  see  n.  29.  46.  Deus,  bels  reis,  see  n.  24. 

47.  se  tei  ploiist,  the  atonic  form  of  pron.  would  now  be  used, 
'  s'il  te  plaisait.'  In  O.  F.  there  seems  to  have  been  no  rule  for  the 
use  of  either  form,  except  after  a  prep.,  when  the  tonic  form  is  always 
used. — ploiist  .  .  .  volsisse,  the  impf.  subj.  was  freq.  employed  in  a 
conditional  sense,  as  here  :  '  if  it  pleased  thee  I  would  not  be  here.' 

48.  este  =  Lat.  ista ;  est  (ist)  =  iste  occurs  in  the  Oaths  (I.  2). 

49.  pri,  verbal  subs,  from  prier. — podeste,  from  pop.  Lat.  potestam  ; 
potestatem  gave  poeste.  Cf.  poverte  from  pop.  Lat.  paupertam,  tempeste 
irom  pop.  Lat.  tempestam,  &c. 

50.  se  jos  (i.  e.  je  les,  see  n.  1)  en  creit,  '  if  I  listen  to  them.' — a 
perdre,  '  to  destruction.' 

51.  neporuec  =  Lat.  non pro  hoc,  'nevertheless.' 

52.  fait,  see  I.  n.  5.  53.  ma  spose,  see  n.  33. 

54.  ne  lairai  nem  mete,  for  omission  of  conj.  que  see  V.  n.  121  ; 
trans. :  '  I  shall  not  refrain  from  placing  nryself  in  their  keeping.' 

55.  nem,  i.  e.  ne  me,  see  n.  1. — tanz  jours  at,  =  Lat.  tantos  diurnos 
habet  (see  V.  n.  3).  Avoir  used  impersonally  is  accompanied  by  ace. 
(cf.  1.  101;  V.  126,  229,  &c).  Mod.  Fr.  requires  pron.  and  adv.  in 
this  construction  ('  il  y  a  longtemps  '),  in  O.  F.  their  use  is  optional. 
Cf.  V.  3,  II  nen  i  ad  ne  veie  ne  sentier,  and  V.  22,  77  nen  i  ad  chevalier  ne 
barun  ;  sometimes  the  adv.  alone  is  used,  e.  g.  V.  126,  n  7  ad  cheval ; 
V.  229,  asez  i  ad  evesques  e  abez. 

56.  edrant  =  Lat.  iterando,  gerundive ;  see  n.  9. 

57.  dont,  see  II.  n.  13.  59.  ot  lui,  see  n.  26,  and  n.  47. 

60.  sil,  i.  e.  si  le,  see  n.  1 ;  for  si  see  I.  n.  3. 

61.  For  the  voc.  see  n.  24. 

62.  quer  (see  n.  2),  here  expletive,  see  X.  11.  47. — me  herberge, 
me  unelided  before  aspirated  h  (see  Introd.  §  26.  A.  b.).  Initial  h,  in 
words  derived  from  German  (see  n.  26),  was  pronounced,  and  is  there- 
fore always  written.  It  is  also  preserved  in  the  word  halt,  formed 
from  alius  doubtless  under  the  influence  of  the  German,  and  in  the 
word  hors,  where  it  is  due  to  Lat./ (/oris).  Side  by  side  with  hors 
exists  the  form  fors,  which  alone  was  used  in  compounds  (e.  g./orse- 
nede,  1.  163,  whence  mod.  forcene — hormis  is  of  recent  formation). 

63.  me  fai,  i.  e.fais-moi  (see  n.  47) ;  cf.  me  herberge,  1.  62. — graba- 
tum,  Lat.  word  ;  cf.  the  use  oifelix,  St.  C,  CXIV.  and  of  Pater  noster, 
St.  CXXV.  64.  dont,  see  n.  57. 

65.  soi,  later  sui,  suis.     The  form  sui  from  sum  (on  the  analogy  of 
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fui)  existed  already  in  pop.  Lat. — sim,  i.  e.  si  me,  see  n.  i,  and  I.  n.  3. 
— pais  from  paisire,  'give  me  to  eat.' — soe  amor,  see  III.  n.  38 ;  amor 
always  fern,  in  O.  F. 

67.  plorent  si  ueil,  this  expression  is  frequent  in  O.  F.,  cf.  1.  87  ; 
V.  19,  &c.  68.  Por  amor  Deu,  see  n.  6. 

69.  donrai,  verbs  of  the  first  conj.  whose  radical  ends  in  m  or  r 
have  a  tendency  in  the  fut.  to  suppress  atonic  e,  e.  g.  donrai  (later 
dorrai)  for  donnerai;  menrai  (later  merrai)  for  menerai;  demorraiiox 
demorerai',  plorrai  for  plorerai,  &c. — quant  que  =  Lat.  quantum  quod, 
1  all  that.'  70.  pain,  see  II.  n.  6. 

71.  quer  oiisse,  '  I  would  I  had'  ;  cf.  VII.  69,  car  la  tenisse.  For 
the  use  of  impf.  subj.  see  n.  47.  Quer  {car)  is  simply  expletive  in 
these  phrases  (see  n.  62). 

73.  un  en  i  out,  i.e.  il  y  en  eut  un. — sempres  =  Lat.  semper  + 
adverbial  s,  the  origin  of  which  is  not  precisely  known.  It  is  pro- 
bably due  to  the  analogy  of  adverbs  in  which  it  already  existed 
etymologically,  e.  g.  volontiers,  certes,  envis,  which  Littre  regards  as 
formed  from  Lat.  abl.  plur.  (voluntariis,  certis,  invitis),  just  as  many 
adverbs  in  Lat.  were  formed  from  the  abl.  sing.  (e.  g.  continuo,  modo, 
denuo,  &c).  74.  quil,  i.  e.  qui  le,  see  n.  1. 

75.  toe  amor,  in  O.  F.  amor  is  always  fern.,  as  are  onor  (1.  147) 
and  labor;  they  were  restored  to  the  orig.  masc.  gender  of  Lat.  in 
the  sixteenth  cent.     Amour  is  still  fern,  in  plur. 

78.  li  amanvet,  li  ert,  the  pron.  /*'  is  only  elided  before  en,  see 
Introd.  §  26.  A.  b. — amanvet,  from  amanver  (Lat.  admanuare),  the 
only  known  instance  of  the  word. 

79.  se  mesaler,  '  to  misconduct  himself.'  The  reflective  pron.  has 
lost  all  force  here  as  in  many  neuter  verbs  used  pronominally  in  O.F.; 
cf.  mod.  sen  aller,  and  see  V.  n.  20.  80.  blasmer,  see  n.  33. 

82.  qued,  euphonic  for  que,  see  II.  n.  7. — esposede,  see  n.  33,  and 

cf.  I.  53>  sPose- 

83.  onques  =  Lat.  unquam  +  s,  see  n.  73. 

84.  ned,  see  II.  n.  7,  and  Introd.  §  26.  A.  b. — nel,  i.  e.  nele,  see  n.  1. 

85.  esteit  .  .  .  eret,  see  n.  2,  and  Introd.  §  22.  B. 

86.  Soventes  feiz,  'oftentimes.'  Souvent,  orig.  adv.,  from  Lat. 
subinde,  was  in  this  phrase  treated  as  adj.  and  made  to  agree  with  the 
noun  it  qualifies.  87.  de  lor  uelz  .  .  .  plorer,  see  n.  67. 

88.  neient  por  el,  '  in  no  wise  for  aught  else '. — el,  from  ale,  ace. 
neut.  of  alts,  pop.  form  of  Lat.  alius.  See  Gloss,  s.v.  El1,  and  cf. 
III.  18;  V.235. 

89.  sil  (i.  e.  si  le)  met  el  (i.  e.  en  le)  considrer,  lit.  '  he  puts  it  in 
consideration,'  i.  e.  he  ponders  thereon. '  The  same   phrase    occurs 
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again  in  this  poem  (St.  XXXII),  Ne  pot  estre  altre,  metent  Vel  considrer, 
where  G.  Paris  thinks  the  meaning  is  '  they  resign  themselves  to  it.' 
Cf.  Philippe  de  Thaun,  Comput,  11.  145-6,  E  kil  voldrat  o'ir,  Metet  le  el 
sufrir. — considrer,  for  the  substantival  use  of  inf.  cf.  1.  115,  and  V. 
n.  17. 

90.  The  meaning  seems  to  be,  '  he  heeds  not  what  he  sees.' — veiet, 
subj. 

92.  iluec,  pleonastic,  cf.  III.  n.  94. — paist  l'om  (i.  e.  le  om),  'they 
feed  him.'  93.  poverte,  see  n.  49. 

94.  co  .  .  .  le,  for  pleonastic  use  of  neut.  pron.  see  XV.  n.  27. 

95.  aimet,  =  Lat.  dmat;  see  n.  18.  96.  herberc,  see  n.  62. 

97.  dont,  see  II.  n.  13. — cors  (Lat.  corpus),  indecl.     See  Introd. 

§  13- 

98.  lui'n,  see  n.  10,  and  n.  26. — remaint  =  Lat.  remdnet;  see  n.  18. 
— als,  see  n.  1. 

99.  musjode,  the  origin  of  this  word  seems  to  be  quite  unknown  ; 
see  the  note  of  G.  Paris,  Vie  de  Saint  Alexis,  pp.  186-7. 

99,  100.  engraissier,  mangier,  see  II.  n.  24. 

101.  anz,  double  n  before  s  changes  the  latter  to  z  ;  cf.  tiranz. 
Duration  of  time  is  marked  by  obi.  case,  as  here  ;  cf.  Roland,  1,  Set 
anz  tuz  pleins  ad  estet  en  Espaigne. 

102.  servise,  learned  word,  see  XVII.  n.  75. 

103.  li,  unelided,  see  n.  78. — engrieget,  from  engregier;  on  verbs 
of  this  class  with  variable  radical  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. — soe,  tonic 
or  accented  form,  see  Introd.  §  20. 

104.  qued,  see  II.  n.  7. — en,  see  II.  n.  15. 

105.  eel,  see  III.  n.  11. 

106.  enque,  mod.  encre,  from  Lat.  encaustum,  which  preserves  the 
Gk.  accentuation  'dytcavaTov.  Ital.  inchiostro,  Sp.  encausto,  Prov. 
encaut,  come  from  Lat.  encaustum,  with  accent  on  penult. 

107.  toe  mercit,  'of  your  pity,' absolute  construction;  soe  mercit, 
vostre  mercit,  are  used  in  the  same  way.  Cf.  St.  LXIII.  Co  li 
depreient,  la  soe  pitiet.  Elsewhere  prep,  is  used,  cf.  St.  LXXIV.  Rent 
li  la  chartre  par  la  toe  mercit. 

108.  li,  see  n.  78.  109.  de,  see  n.  29. 
no.  com,  '  how ' ;  comment  would  now  be  used. 

in.  Treis,  Lat.  trans,  orig.  prep,  as  here,  treis  sei,  'close  to  him- 
self ;  later  it  was  used  as  an  intensive  particle  before  an  adverb  or 
adj.,  and  hence  was  employed  to  form  superlative. — volst,  from  vols 
(Lat.  volsi)  ;  voloir  also  had  a  perf.  voil  (Lat.  volui),  cf.  II.  24  ;  III.  52. 
See  Introd.  §  24.  B. 

112.  i.  e.  that  they  might  not  recognise  him  before  he  died  ;  for  the 
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omission  of  conj.  que,  cf.  1.  54,  and  see  V.  n.  121. — nel,  i.  e.  ne  le, 
see  n.  1. 

113.  parfitement,  cf.  1.  23.  Parfit  comes  direct  from  Lat.  per- 
fectum  ;  parfait  is  past.  part,  of  parfaire. 

115.  parler,  for  the  substantival  use  of  inf.  cf.  1.  89,  and  see  V.  n.  17. 

116.  quil,  i.  e.  qui  le,  see  n.  1. — volentiers,  see  n.  73. 

117.  il,  for  the  pleonastic  pron.  see  V.  n.  127. — le,  i.  e.  the  death 
of  Alexis. — son  pedre  E.,  dat.  ;  for  omission  of  prep.  a,  see  I.  n.  6. 
Cf.  the  mod.  expression  Dieu  merci,  i.  e.  merci  a  Dieu. 

118.  soef,  'gently';  this  adverbial  use  of  adjectives  was  much 
more  frequent  in  O.  F.  than  it  is  now ;  traces  of  it  exist  in  mod.  Fr. . 
e.g.  in  the  phrases  chanter  faux,  parler  bas,f rapper  fort,  &c. — li,  see 
n.  78. 

121.  Molt,  here  adv.  (very  much  in  the  sense  of  mod.  bieri),  was 
also  adj.;  cf.  XV.  1 ;  XXXVII.  69,  74. — longement,  fern,  longe  —  Lat. 
longam,  mod.  fem.  longue  =  pop.  Lat.  longuam,  just  as  langue  = 
linguam. 

122.  de,  '  touching,  respecting' ;  cf.  XXXI.  (title),  cest  d'  Aucassin 
et  de  Nicolete,  and  see  n.  136. — certes,  see  n.  73. 

123.  co  est,  here  without  elision,  see  n.  10.- — li  om,  see  n.  35. 

124.  toz  sols,  *  all  alone';  in  O.  F.  the  adv.  tot  was  sometimes 
inflected  like  the  adj.,  as  here  ;  cf.  Ch.  de  Roland,  1,  '  Set  anz  tuz 
pleins.'  In  mod.  Fr.  tout  without  art.  generally  represents  Lat.  omnis, 
1  every,'  tout  animal ;  with  art.  it  has  the  sense  of  Lat.  totus,  '  the 
whole,'  tout  V animal.  In  O.  F.  tot  without  art.  had  both  meanings. 
— tornez,  see  III.  n.  31,  and  cf.  11. 144,  157. 

126.  dit  at,  see  n.  2,  and  XIII.  n.  3. — chartre,  not  from  Lat. 
chartam,  but  from  chartulam. 

127.  ad  ambes  mains,  'with  both  hands' ;  see  XVIII.  n.  9. 

128.  E  !,  freq.  joined  with  las,  whence  mod.  helas;  see  n.  134. — 
com  doloros  message,  '  what  a  sad  m.' ;  com  here  is  used  in  sense  of 
quel,  as  it  often  is  in  sense  of  que  (see  n.  5). 

129.  i.  e.  I  hoped  you  would  come  back  alive  ;  vis  agrees  with  subject 
of  repaidrasses.  Medial  v  disappears  before  s,  thus  viv{u)s  —  vis,  nav(e)s 
=  nes,  cerv(o)s  =  cers ;  see  XVII.  n.  55.  Vif  in  the  sense  of  '  alive  ' 
has  now  been  replaced  by  vivant. — qued,  see  II.  n.  7. — repai- 
drasses,   from    repaidrier  (Lat.  repatriare),  see  II.  n.  15,  24. 

130.  par  Deu  mercit,  '  by  the  grace  of  God  ' ;  see  n.  6. — turn,  i.  e. 
tu  me,  see  n.  1.  131.  halte,  see  n.  62. 

134.  A!  las,  or  e!  las  (see  n.  128),  also  used  in  fem.  a!  lasse, 
e!  lasse,  according  to  the  sex  of  the  speaker  (cf.  St.  LXXXIX.  1.  1, 
a  !  lasse  mesdre,  '  unhappy  wretch  that  I  am  ! '  spoken  by  the  mother 
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of  Alexis),  whence  mod.  helas,  which  is  invariable  and  is  treated 
simply  as  interj. — com  par,  the  intensive  particle  par  (from  Lat.  per 
in  permagnus,  permultus,  &c.)  preceded  by  an  adv.  of  quantity,  such 
as  com,  tant,  trop,  molt,  &c,  is  mostly  used  to  qualify  an  attributive 
adj.;  it  generally  accompanies  avoir  and  estre  by  which  it  is  often 
separated  from  the  word  it  qualifies ;  cf.  V.  154,  tant  par  est  an- 
guissus.  It  is  sometimes  used  to  intensify  a  verb  (cf.  Lat.  perdiscere, 
permanere)  ;  cf.  1.  7,  cut  Dens  par  amat  tant;  and  Joinville,  il  par 
chanta  la  messe,  i.  e.  sang  it  through  to  the  end. 

135.  si,  here  somewhat  more  than  an  expletive,  'and  yet' ;  see  I. 
n.  3. 

136.  de  ta  dolente  medre  !,  '  alas  for  thy  sorrowing  mother ! '  In 
this  elliptical  expression  de  must  be  taken  in  the  sense  of  '  concerning, 
touching'  (see  n.  122).  Cf.  St.  XCI.  1.  1,  '  de  la  toe  charn  tendre  ! ' 
and  St.  XCVI.  1.  1,  '  de  la  jovente  bele  ! ' 

137.  tantes  dolors,  'such  great  grief.'  Tant  in  O.  F.  was  used  as 
adj.  like  Lat.  tantus  (as  here),  as  neut.  subs,  tant  (Lat.  tantum)  with 
de,  and  as  adv.  tant  (Lat.  tantum)  ;  the  use  of  the  adj.  began  to  die 
out  in  the  thirteenth  cent. 

138.  seiz,  sing,  set,  from  Lat.  sitirn.  The  form  in  f  {soif)  dates  only 
from  the  fifteenth  cent.;  the /may  be  due  to  a  th  sound  of  t,  sett,  seith, 
seif,  soif  (see  n.  22).  Cf.  muef  from  Lat.  rnodum,  and  fief  from  Lat. 
feodum.  140.  par,  see  n.  134. 

141.  cui,  indirect  object,  see  Introd.  §  21. — ierent,  fut.  'to  whom 
shall  my  heritage  fall?'  Ierent  might  also  be  impf.,  see  Introd. 
§  22.  B. 

142.  dont,  see  II.  n.  13. — jo,  unelided,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

143.  Rome  la  citet,  see  n.  13. 

144.  esteie,  see  n.  2.  It  was  not  until  the  fifteenth  cent,  that  the 
impf.  proper  of  estre  (viz.  ere  =  La.t.  eram)  was  definitively  ousted  by 
the  impf.  of  ester. — penez,  see  n.  124  ad  fin. 

145.  puis,  prep,  'after  my  death'  (see  n.  11). — fusses,  see  n.  47. 

146.  147.  chanude,  retenude,  see  n.  4. 

147.  ma  grant  onor  (see  n.  26,  75),  '  my  great  possessions ' ;  see 
VII.  n.  109. 

150.  aneme,  dissyll. ;  cf.  III.  90,  153.  Similarly  dngele  (XL  23), 
drdene,  virgene,  glo'rie,  filie,  &c.  count  as  two  syllables  only.  Cf.  V. 
n.  10,  and  see  G.  Paris,  Accent  Latin,  pp.  24-27. 

151.  Tei,  see  n.  47. — convenist  ....  a  porter,  'thou  shouldest 
have  worn ' ;  prep,  de  is  more  usual  than  a  with  inf.  after  convenir. — 
convenist,  see  n.  47. — helme,  of  Germ,  origin,  hence  aspirated  h,  see 
n.  26,  62. — bronie,  dissyll.,  see  n.  150, 
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152.  espede  ceindre,  repetition  of  prep,  a  would  be  requisite  in 
mod.  Fr. — toi  altre  per,  '  thy  peers  ' ;  altre  is  here  pleonastic. — 
per,  nom.  pi. ;  this  form  (instead  of  pers  =  Lat.  pares)  is  due  to  the 
analogy  of  substantives  of  Lat.  second  decl.  ilibri,  muri,  &c),  see 
Introd.  §  12.  B.  note  3,  p.  xxx.  153.  dousses,  see  n.  47. 

154.  le  gonfanon  l'emperedor,  '  the  emperor's  standard,'  see  n.  6. 

155.  fist,  see  I.  n.  5. — tuens,  tonic  nom.  formed  by  analogy  from 
obi.  tuen,  the  regular  (atonic)  nom.  being  tis.  The  three  pronouns 
mis,  tis,  sis  (atonic),  form  ace.  masc.  sing,  mon,  ton,  son  (atonic),  and 
mien,  Hen,  sien  (tonic).  There  being  no  tonic  form  of  the  nom.  masc, 
it  was  formed  by  analogy  from  obi.  mien,  Hen,  &c,  viz.  meins,  tiens, 
&c,  and  in  the  same  way  nom.  and  obi.  plur.,  mien,  miens;  Hen, 
tiens  ;  &c.  were  formed.  Then  further,  although  the  tonic  fern,  forms 
meie,  moie;  toe,  toie;  &c,  already  existed,  a  fresh  tonic  fern,  was 
formed  from  the  masc.  mien,  tien,  &c.  viz.  mienne,  tienne,  sienne.  As 
late  as  the  fourteenth  cent,  the  forms  moie,  &c,  are  found,  but  they 
were  finally  ousted  by  mienne,  &c,  which  alone  have  survived. 

157.  deduiz,  see  n.  124. — alienes,  learned  word,  borrowed  from 
Lat.  alienum.  158.   doust,  see  n.  47. 

159.  en,  pleonastic,  cf.  n.  94,  117. — perneies  (for  preneies),  the 
only  form  found  in  the  earliest  texts. — povre  herberge,  for  non- 
elision,  see  n.  62.  161.   demenat,  see  VII.  n.  83. 

163.  corant,  gerundive ;  so  batant,  cridant  in  next  line  (see  n.  9). 
—  forsenede,  see  n.  62. 

166.  Qui  done  li  vit,  antecedent  to  qui  must  be  supplied  from 
1.  170  ;  trans. :  '  of  those  who  saw  her  .  .  .  none  was  so  hard-hearted 
as  not  to  be  constrained  to  weep.' — li,  dat. 

169.  son  mort  fil,  this  order  is  no  longer  admissible  in  Fr. ;  in 
O.  F.  it  was  not  uncommon,  cf.  St.  LXXIV.  1.  4,  '  uns  morz  pelerins,' 
and  Livre  des  Rois,  IV.  iv.  34,  '  li  cors  del  mort  enfant.' 

170.  For  omission  of  conj.  que,  see  n.  112. 

V. 
CHANSON  DE  ROLAND. 

See  the  remarks  on  metre  and  versification  in  Introd.  §  26.  A. 

2.  Li  emperere,  for  non-elision  of  art.  li  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

3.  II  i  ad,  the  indef.  neut.  pron.  il  with  avoir  used  impersonally 
is  more  freq.  omitted,  cf.  1.  31,  asez  i  ad;  1.  126,  »V  ad  cheval;  1.  182, 
ft  en  i  ad  eel;  &c.  (see  IV.  n.  55).  After  i  ad  or  il  i  ad  the  noun  is  in 
the  oblique  case.     See  IV.  n.  55. 
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4.  ne  alne,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. — plein  pied, 
'the  space  of  a  foot,'  cf.  XIX.  167. 

5.  Que  il,  for  non-elision  of  que  see  Introd.  §  26.  A.  b. — paien, 
obi.  case,  see  n.  3. 

6.  escriet,  see  IV.  n.  22. — bels  nies,  the  case  of  the  subject  is 
usually  employed  for  the  vocative;  cf.  1.  45,  dreiz  empetere;  1.  161, 
amis  Rollanz ;  &c. 

7.  l'arcevesques,  i.  e.  Turpin,  archbishop  of  Reims,  slain  at  Ron- 
cesvalles  with  the  twelve  peers,  whose  names  are  enumerated  in  the 
following  lines. 

8.  cumpainz  =  Lat.  cumpanio  (see  II.  n.  6)  with  s  of  nom.  by 
analogy  (see  Introd.  §  12.  C.  note  3,  p.  xxxi). 

9.  dues  Otes,  the  article  is  often  omitted  with  appellatives  when 
in  apposition  to  a  proper  name ;  cf.  1.  218. 

10.  Ivories,  three  syllables  only;  in  words  like  Ardbie,  bronie, 
canunie,  milie,  munie,  and  dneme,  dngele,  virgene,  &c,  which  have 
accent  on  antepenultimate,  the  penultimate  *  or  e  does  not  count  as 
a  syllable.  Cf.  IV.  n.  150. — que  jo  aveie,  the  pers.  pron.  before  the 
verb  is  more  usually  omitted,  cf.  1.  14,  qu'avete;  1.  45,  si  ferum,  &c. 
See  I.  n.  3  ;  IV.  n.  19. 

14.  per,  nom.  pi. ;  the  5  of  nom.  plur.  of  Lat.  third  decl.  {pares) 
disappeared  at  an  early  date  owing  to  the  analogy  of  masculines  of 
Lat.  second  decl.  (muri).  See  Introd.  §  12.  B.  note  3,  p.  xxx.— 
qu'aveie,  see  n.  10. — laissiet,  see  IV.  n.  4. 

15.  cui  ehielt,  '  to  whom  does  it  matter? ' ;  cui  dat.  (see  IV.  n.  7). 
17.  al  estur  cumencier,  'at  the  beginning  of  the  battle  '.   Cumencier 

here  is  taken  substantively,  the  art.  being  suppressed  to  avoid  the 
repetition  of  it.  If  the  object  followed  the  verb  the  art.  would  be 
expressed  {al  cumencier  V estur).  This  substantival  use  of  inf.  is  a 
characteristic  of  O.  F.  19.  Plurent  des  oilz,  see  IV.  n.  67. 

20.  se  pasment,  many  neuter  verbs  were  used  pronominally  in 
O.  F.,  cf.  1.  125,  se  dorment;  XIV.  200,  me  morrai. 

22.  See  n.  3. 

24.  '  They  weep  for  their  sons,'  &c.  ;  lur  invariable,  see  III.  n.  33. 

26.  li  plusur,  '  the  majority,'  i.  e.  very  many  ;  see  XXII.  n.  9. 

27.  ad  fait  que  pruz,  i.  e.  has  acted  like  a  brave  man,  lit.  '  has 
done  what  {que  neuter)  a  brave  man  (would  do),'  il  a  fait  ce  que  ferait 
un  preux;  hence  pruz  is  naturally  in  nom. 

28.  Tuz  premerains,  see  IV.  n.  124. — l'empereur,  i.  e.  to  the 
emperor,  see  I.  n.  6. 

29.  de  dous  liwes,  for  de  here  a  would  now  be  used. 

31.  asez  i  ad,  see  n.  3 ;  asez  has  here  the  sense  of  beaucoup. 
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32.  Car,  see  X.  n.  47. — ceste,  see  II.  n.  23. 
35.  tolue,  see  IV.  n.  4. 

40,  41.  liuns,  garcuns,  see  Introd.  §  12.  B. 

41.  adeist  =  Lat.  ad-de{ri)set,  just  as  meis  (mots)  =  me(ri)sem, 
peiset  =  Lat.  pe{n)sat\  see  IV.  n.  22. 

43.  Jusque,  conj.  with  subj.,  '  until  such  time  as.' — revengum,  see 
n.  10  ad  fin. 

45.  Dreiz,  chiers,  see  n.  6. — ferum,  see  n.  10  ad  fin. 

46.  des  lur,  i.e.  of  theirs;  cf.  Yautrui,  XIII.  6. — Aoi,  no  satis- 
factory explanation  has  yet  been  given  of  this  refrain. 

47.  empereres  =  imperator,  with  analogical  s,  see  n.  8. 
49.  truvez,  see  IV.  n.  4. 

52.  enmi  un  pred, '  into  the  midst  of  a  meadow';  see  XIV.  n.  157. 

53.  damne  Deu,  see  III.  n.  1.  54.  ester,  'to  stand  still.' 

55.  targier,  from  Lat.  tardiare ;  d  between  a  consonant  and  jod 
(i.  e.  atonic  e  or  *  before  a  or  o)  disappears,  the  jod  being  changed 
into/,  cf.  orge  from  hordeum,  verger  from  vir(i)darium,  &c. 

56.  un  angle,  i.  e.  the  angel  Gabriel,  as  appears  later. 
56,  57.  for  non-elision  of  pron.  It,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

58.  tei,  see  IV.  n.  47.  59.  perdut,  see  IV.  n.  4. 

60.  Vengier,  see  n.  55. — la  gent  criminel,  i.  e.  the  Saracens. 

61.  ieel,  see  II.  n.  23. — l'emperere,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

63.  en  estant,  '  motionless.' 

64.  Paien,  without  art.,  treated  as  proper  name ;  cf.  I.  72,  and  see 
II.  n.  4. 

65.  la  les  vunt  ateignant,  the  verb  aler  used  thus  with  the 
gerundive  which,  as  distinct  from  the  pres.  part.,  is  invariable  (see  IV. 
n.  9),  is  simply  an  auxiliary;  cf.  11.  67,  76,  and  IV.  9,  10,  and  see 
XIV.  n.  25. 

67.  A  colps  pleniers,  'with  mighty  blows'  ;  see  XVIII.  n.  9. 

68.  Tolent,  see  II.  n.  22. — lur,  see  III.  n.  33. — plus  granz,  i.  e.  les 
plus  granz  ;  this  use  of  the  comparative  instead  of  the  superlative 
relative  (with  art.)  is  frequent  in  O.  F. 

69.  L'ewe  .  .  .  ele,  for  the  pleonastic  pron.  cf.  Roland,  v.  663,  Li 
mens  Rollanz  il  fad  e  prise  efraite,  and  see  n.  127. 

70.  parfunde,  parfont  comes  from  Lat.  perfundum  ;  profond  is  a 
learned  word.  71.  II  n'i  ad,  see  n.  3. 

72.  reclaiment,  see  II.  n.  6,  and  IV.  n.  18. — Tervagant,  M.  E. 
Termagant,  one  of  the  three  gods  attributed  to  the  Saracens  in  the 
Chansons  de  Geste,  Mahomet  or  Mahom,  and  Apollin  (Apollo),  being 
the  other  two.  Note  that  by  a  strange  confusion  the  Saracens,  though 
Mahometans,  are  spoken  of  as  pagans  and  idolators. 
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74.  Li  adubet,  nom.  masc.  pi.  of  the  def.  art.  is  never  elided ;  cf. 
11.  76,  185  ;  XVII.  96,  97  ;  &c,  and  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

75.  funz,  as  though  from  fundus,  neut.;  see  Introd.  §  13. 
80.  tuit,  see  IV.  n.  124.  81.  li  plusur,  see  n.  26. 
84.  si'n,  see  IV.  n.  10. 

86,  87.  herbergier,  repairier,  see  n.  17. 

87.  tart,  neut.,  see  Gloss,  s.v.  90.  cez  prez,  see  II.  n.  23. 

91.  Respundent  Franc,  see  XX.  n.  19. 

92.  prise,  see  IV.  n.  4. — sa  h.,  see  IV.  n.  62. 

94.  toleites,  see  IV.  n.  4. 

95.  a  or,  '  of  gold ' ;  for  this  use  of  a  marking  material  cf.  1.  104  ; 
VII.  26;  and  LXIV.  25. 

96.  Livrent  lur  prez,  i.  e.  they  let  them  loose  on  the  meadows. 
In  mod.  Fr.  the  pron.,  when  indirect  object,  is  placed  before  the  verb, 
except  with  prep. 

98.  Qui,  see  IV.  n.  32. — il,  pleonastic,  see  n.  69. — se  dort,  see 
n.  20.  99.  Icele  noit,  see  IV.  n.  101. — unques,  see  II.  n.  9. 

100.  culciez,  see  III.  n.  31.  101.   espiet,  see  IV.  n.  33. 

104.  a  or  gemmez,  i.  e.  the  helmet  was  of  gold  (see  n.  95)  and 
studded  with  jewels. 

105.  Ceinte,  see  IV.  n.  4. — Joiuse,  the  name  of  Charlemagne's 
sword.  Roland's  was  called  Durendal,  Oliver's  Halteclere,  Turpin's 
Ahnace,  and  Ganelon's  Murgleis.  This  custom  of  naming  the  sword 
must,  as  G.  Paris  observes,  date  from  the  period  when  a  good  sword 
was  a  rare  possession.  109.  mercit  Deu,  see  IV.  n.  117. 

no.  This  practice  of  setting  relics  in  the  pommel  of  the  sword, 
doubtless  not  an  unusual  one  in  real  life,  is  freq.  referred  to  in  the 
Chansons  de  Geste. — orie  (learned  word  =  Lat.  aureum),  dissyl.,  see 
n.  10. 

in.  honur,  fern.,  see  IV.  n.  75.  113.  ne  1',  see  IV.  n.  1. 

114.  Munjoie,  the  battle-cry  of  Charlemagne's  soldiers;  later  the 
name  was  applied  to  the  oriflamme.  The  origin  of  the  cry  is  un- 
certain. At  a  later  period,  when  the  kings  of  France  in  their  quality 
of  Counts  of  the  Vexin  became  nominally  the  vassals  of  the  Abbey 
of  St.  Denis,  it  was  lengthened  into  Munjoie  saint  Denis  (G.  Paris). 

115.  ne  s,'  i.e.  ne  se,  cuntrester  here  being  used  reflectively  (see 
n.  20). 

116.  On  the  confusion  between  -ant  and  -ent  in  the  assonance  of 
this  laisse,  see  IV.  n.  10. 

117.  de  Rollant,  'on  account  of  R.' ;  cf.  1.  130,  and  see  IV. 
n.  44. 

118.  peiset,  see  n.  41.  120.  laissiet,  see  IV.  n.  4. 
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iai.  We  poet  muer  n'en  plurt,  before  a  subj.  the  conj.  que  is 
often  omitted  in  O.  F.     Cf.  11.  139,  147,  175. 

125.  se  dorment,  see  n.  20. 

126.  N'i  ad  cheval,  see  n.  3. — puisset,  see  IV.  n.  22,  and  Introd. 
§  26.  A.  b. — en  estant,  '  upright,'  estant  being  gerundive  ;  cf.  VII.  35. 

127.  Qui,  see  IV.  n.  32. — il,  this  pleonastic  use  of  the  pronoun, 
representing  a  subs,  already  expressed,  is  freq.  in  O.  F.  Cf.  III.  31, 
Rex  Chielperings  il  se  fud  mors  ;  IV.  117  ;  &c.  It  survives  in  mod. 
Fr.  in  interrogations,  'votre  frere  est-il  venu  ? ',  Ma  dame  est-elle 
souffrante  ? '  see  n.  69. 

129.  join  en  .  .  .  entrez,  and  see  XV.  n.  22. 

130.  Des  morz,  '  on  account  of  the  dead  ' ;  see  n.  117. — cumencet, 
the  last  syll.  here  is  not  elided  showing  that  the  usage  was  unsettled 
as  yet,  cf.  puisset,  1.  126,  and  see  IV.  n.  22 ;  Introd.  §  26.  A.  b. 

134.  Ais,  see  n.  184. — anuel,  dissyll.,  pronounced  anvel. 

135.  This  species  of  boasting  about  future  achievements,  which 
sometimes  degenerated  into  the  practice  known  as  gaber  (see  Gloss, 
s.  v.),  was  customary  among  the  more  youthful  warriors  at  festivals 
and  the  like. 

139.  i.  e.  (que)  We  trespassast  (see  n.  i2i\  if  ever  he  died  in  a 
foreign  land  his  body  would  be  found  in  front  of  those  of  his  men 
and  peers. 

140.  lur  pais,  i.e.  the  enemy's  country;  there  is  a  var.  envers 
paiens.  141.  bers^Lat.  baro  with  analogical  5,  see  n.  8. 

142.  hum,  lit.  'a  man  '  (homo),  whence  the  mod.  on,  'one';  mod. 
homme  comes  from  obi.  hominem. 

144.  vait  querre,  for  the  inf.  expressing  purpose,  cf.  VII.  n.  83. — 
vait,  historic  present,  coupled  with  past  (truvat),  as  often  in  O.  F. 
(see  III.  n.  69). — nevuld,  the  i  in  this  word  is  non-etymological. 

145.  tantes,  see  IV.  n.  137.  147.  See  n.  121. 

149.  Lies  eolps  Rollant,  'the  blows  of  Roland'  (see  I.  n.  6). — 
colps,  see  IV.  n.  5. 

152.  pleins  curs,  'at  full  speed,'  a  sort  of  cognate  ace.  after  aler; 
cf.  VII.  61,  vait  Y ambleure.  154.  tant  par,  see  IV.  n.  134. 

155-  pasmeisuns,  abstract  nouns  are  often  used  in  plur.  in  O.  F.  ; 
cf.  1.  166. 

158.  si  1',  see  IV.  n.  1.  159.  Guardet,  see  n.  126. 

160.  a  regreter  le  prist,  i.  e.  prist  a  le  regreter ;  the  lamentation 
(regret)  over  the  dead  in  battle,  which  was  a  custom  prob.  of  Germanic 
origin,  is  freq.  made  mention  of  in  the  Chansons  de  Geste  (cf.  XIV. 
127  ff.). 

168.  Guardet,  final  syll.  here  unelided,  see  n.  126, 130  ;  and  cf.  1.  159. 
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169.  perdue  ad,  see  IV.  n.  4,  and  XIII.  n.  3. 

[72.  The  idea  that  Paradise  was  a  place  of  flowers  recurs  freq.  in 
the  poetry  of  the  Middle  Ages  ;  cf.  Dante's  description  of  the  Terres- 
trial Paradise. — t'anme,  see  III.  n.  38. 

174.  The  meaning  of  this  line  is  not  quite  clear.  G.  Paris,  remov- 
ing the  comma  at  mal,  reads  a  mal  seignur,  *  under  evil  guidance,'  as 
though  Charlemagne  were  reproaching  himself.  The  reading  in  the 
text  seems  simpler. 

175.  See  n.  121. — de  tei,  '  on  thy  account,'  see  n.  117. 

177.  qui,  see  IV.  n.  32. — sustienget  =  Lat.  sustineat ;  jod  (see  n. 
55)  preceded  by  /,  «,  combines  with  them,  making  them  liquid. 
*79-  J°>  elided,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

181.  milie,  dissyll.,  see  n.  10,  III.  n.  50,  and  IV.  n.  150. 

182.  See  n.  3. 

184.  Loun,  Laon  did  not  become  the  capital  until"  the  time  of 
Charles  the  Simple,  Charlemagne's  capital  being  Aix-la-Chapelle ;  cf. 
1.  191,  and  see  Gloss,  s.  v.  Ais.  On  account  of  this  anachronism  and  of 
the  contradiction  between  this  line  and  1.  191,  G.  Paris  rejects  this 
laisse  as  an  interpolation. 

185.  li  hume,  see  n.  74,  and  IV.  n.  26. 

186.  187.  cataignes  =  Lat.  capitaneus,  Espaigne  =  L.  Hispaniam, 
(see  n.  177). 

189.  See  n.  3. — que  is  often  omitted  before  subj.,  see  n.  121. 

191.  Ais,  see  n.  184.  193.  Je's,  i.e.jeles,  see  IV.  n.  1. 

195.  Saisne,  see  XXVIII.  Introductory  note. 

197.  Palerne,  see  Gloss,  s.  v. 

198.  Califerne,  this  place  is  not  known. 

202.  E  !  see  IV.  n.  128. — cum,  here  in  sense  of  que,  see  IV.  n.5. — 
remains,  see  IV.  n.  98.  203.  estre,  '  to  live.' 

204.  barbe,  Charles  and  his  warriors  are  here  represented  with 
beards  after  the  fashion  of  the  eleventh  century  ;  they  actually  wore 
moustaches  only.  206.  milie,  see  n.  181. 

209.  Qui,  see  IV.  n.  32. — tei,  see  IV.  n.  47. — ad  mort,  '  has  slain  ' ; 
morir  is  used  in  this  active  sense  in  past  part,  only  (cf.  1.  222). 

211.  De,  '  on  account  of ;  see  n.  117. 

212.  li  filz  sainte  Marie,  see  I.  n.  6;  XIV.  n.  58. 

213.  vienge^Lat.  veniam  (see  n.  177). — Sizjre,  see  Gloss,  s.v. 

214.  i.e.  que  L'anme  .  .  .  seit,  see  n.  121. 

215.  les  lur,  see  n.  46. 

217.  Pluret  des  oilz,  see  n.  19. 

218.  dues  Naimes,  see  n.  9. 

220.  fort,  not  adv.  but  adj.  agreeing  with  dolur. 
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22i.  les  noz,  the  tonic  form  {les  notres)  would  now  be  used  (see 
XI.  n.  46). 

222.  unt  mort,  see  n.  209.  228.  sempres,  see  IV.  n.  73. 

230.  Munies,  canunies,  see  n.  10. — corunez,  '  tonsured.' 

231.  de  part  Deu,  see  Gloss,  s.  v.  Par1. 

232.  timoine,  learned  word,  perh.  from  timonium  for  thymiama. 
235.  el,  see  IV.  n.  88. 


VI. 

LAWS  OF  WILLIAM  THE  CONQUEROR. 

For  the  dialect  of  this  piece,  the  text  of  which  has  been  much 
mutilated,  see  Introd.  §  7. 

1.   Ces,  see  II.  n.  23. 

3.  li  reis  E.,  i.  e.  Edward  the  Confessor. 

5.  Pais  a  seinte  Yglise,  i.  e.  orig.  the  protection  afforded  to 
criminals  who  took  refuge  in  the  church ;  later,  in  the  sense  of  the 
Lat.  pax  ecclesiae,  the  privilege,  accorded  to  the  church  by  the  king,  of 
giving  shelter  to  criminals  fleeing  from  justice. — quel  forfeit  que, 
'whatsoever  misdeed.'  The  mod.  construction  quelque  .  .  .  que  in 
such  a  phrase  as  quelque  chemin  qu'il  prenne,  where  que  is  twice 
repeated,  is  due  to  a  confusion  between  two  .constructions,  e.  g.  quel 
que  soil  le  chemin  quil  prenne  and  quel  chemin  qiiil  prenne. 

7.  oust,  subj.  impf.,  'he  should  have.' — de  vie,  &c,  '  in  respect  of 
life  and  limb';  see  IV.  n.  122. 

8.  celui  ki,  &c,  '  such  as  sought  the  protection  of  the  church.' 

9.  evesque",  here  '  episcopal  jurisdiction  '  ;  see  III.  n.  38. — yglise 
de  religiun,  '  church  belonging  to  a  religious  order.' 

10.  rendist,  '  let  him  restore.' 

12.  ki,  see  IV.  n.  32. — la  pais  le  rei,  '  the  king's  peace  ' ;  see  I.  n. 
6. — Merchene-lahe,  see  Gloss,  s.  v. 

13.  hein-fare,  see  Gloss,  s.  v. 

14.  la  curune  le  rei,  '  the  crown.' 

18,  20.  Dene-lahe,  Westsexene-lahe,  see  Gloss,  s.  v. 
22.  de,  '  in  the  matter  of,'  cf.  n.  7. 

25.  sil,  i.  e.  si  le. — merra,  see  IV.  n.  69. — jurrad  sei  dudzime 
main,  i.  e.  to  make  a  statement  on  oath  supported  by  the  sworn 
testimony  of  eleven  others.  This  was  only  required  in  the  case  of 
the  more  serious  offences.  See  Du  Cange  s.  v.  Jurare. — jurrad,  see 
IV.  n.  69. 

26.  larrun  nel  sout,  '  he  was  not  aware  he  was  a  thief.' 
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27.  par  lui,  '  by  his  means.'  34.  kis,  i.  e.  ki  les. 

35.  Si  .  .  .  il  seit  cunuissant,  '  if  he  confess.' 

36.  durrad,  see  IV.  n.  69. — manbote  (see  Gloss,  s.  v.),  lit.   'com- 
pensation (A.  S.  bode  from  bettan,  to  compensate)  for  a  man.' 

38.  were  (see  Gloss,  s.  v.),  abbreviation  for  were-geld,  'the  price  of 
a  man.' 

42.  sulunc  ceo  qu'il  est  nez,  'according  to  his  birth.' 

43.  la  meite  de  la  main,  i.  e.  half  the  price  or  compensation  for 
a  hand. 

48.  crieve,  from  crever ;  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

51.  prengent  =  Lat.  prendiant  for  prendant,  see  V.  n.  55. 

53.  mars,  from  marc,  see  XVII.  n.  55. 

54.  De,  'concerning,'  see  n.  22. 

55.  alcun,    '  any,'    the    etymological    sense    (aacun  =  L.   aliquem- 
unum)  which  only  survives  in  negative  or  interrogative  phrases. 


VII. 

PILGRIMAGE  OF  CHARLEMAGNE. 

[Add  :  Cf.  Gaston  Paris  :  La  Chanson  du  Pelerinage  de  Charlemagne 
(Paris,  1880;  extract  from  Romania,  Tom.  IX). — Ed.  Koschwitz  : 
Sechs  Bearbeitungen  des  altf.  Gedichts  von  Karls  des  Grossen  Reise  nach 
Jerusalem  und  Constantinopel  (Heilbronn,  1879).] 

See  the  remarks  on  metre  and  versification  in  Introd.  §  26.  A. 

2.  les  puis  d'Abilant,  i.  e.  the  deep  gorge,  overhung  by  high 
mountains,  along  which  ran  the  Roman  road,  past  the  already 
deserted  ruins  of  the  ancient  town  of  Abila  (G.  P.). 

3.  La  roche  del  Guitume,  this  rock  has  not  been  identified  ;  it  is 
evidently  somewhere  in  Asia  Minor. 

5.  cloehiers,  the  MS.  reads  cloches. — ponz,  see  Gloss,  s.  v.  Punt1 ; 
the  word  here  prob.  means  '  domes.' 

6.  Destre  part,  '  on  the  right  side ' ;  cf.  the  similar  absolute  use 
oicele  part,  XIV.  96. 

7.  blans  (see  XVII.  n.  55),  with  reference  of  course  to  the  flower 
of  the  laurel.  9.  milie,  dissyll.  see  IV.  n    150,  and  V.  n.  10. 

10.  de  hermines,  de  unelided,  see  IV.  11.  62,  and  V.  92. 

12.  tables,  a  game  of  hazard  resembling  the  mod.  trictrac  (see 
Littre  s.  v.),  or  backgammon  ;  it  was  much  more  ancient  than  chess, 
some  game  of  the  kind  having  been  known  in  classical  times,  whereas 
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the  latter,  which  is  of  Eastern  origin,  did  not  reach  Europe  prob.  until 
the  eighth  century. — se  vont  esbaneiant,  see  V.  n.  65. 

14.  rnilie,  see  n.  9.  16.  se  vont  deportant,  see  V.  65. 

17.  es  vos  Charlon,  after  es  (Lat.  ecce)  follows  the  oblique  case  ; 
cf.  Roland,  v.  1989.  The  obi.  form  Charlon  is  prob.  due  to  the 
analogy  of  names  like  Hugo  (Hugue),  which  displace  the  accent  in 
ace.  Hugonem  (Hugori).  Cf.  Marsilion  from  Marsilie.  See  however 
Introd.  §  11.  C.  note  3. 

ai.  molt  l'ai  alet  querant  (see  V.  n.  65),  note  the  use  of  auxiliary 
avoir  with  aller  instead  of  etre  as  is  now  the  rule. 

22.  icil,  see  II.  n.  23. — for  non-elision  of  pron.  li,  see  Introd. 
§  26.  A.  b.  24.  se  vait  atarjant,  see  V.  n.  65. 

26.  a  or,  '  of  gold '  ;  for  this  use  cf  a  cf.  V.  n.  95,  les  freins  a  or ; 
and  LXIV.  25,  un  lit  dore  convert  de  dras  de  pourpre  tissus  a  or  et  a 
jacintes. 

29,  30.  i.  e.  he  is  seated  in  a  golden  chair  carried  by  two  mules. 

32:  escharimant,  this  word,  which  is  used  sometimes  as  adj.,  some- 
times as  subs.,  denotes  a  material  of  some  sort,  prob.  scarlet  in  colour. 

34.  molt  par,  see  IV.  n.  134. 

35.  estant,  gerundive,  see  V.  n.  126. 

38.  arere,  emendation  of  MS.  are/,  which  prob.  is  meant  for  arer. 

42.  vint  .  .  .  un  antif  sentier,  this  transitive  use  of  an  intrans. 
verb  is  not  infreq.  in  O.  F. ;  cf.  the  mod.  expressions  vivre  sa  vie, 
dormir  son  sommcil,  &c. — antif— L.  anti(q)uurn,  whence  antiu,  fern, 
antiue,  which  by  the  consonantalisation  of  the  v  became  antive ; 
hence,  by  analogy,  the  masc.  antif  (Constans) . 

47.  De  quei  me  c,  i.  e.  how  did  you  know  that  I  was  the  king? 

48.  li  emperere,  see  Introd.  §  26.  A.  b. — chies,  i.  e.  chiefs,  see 
XVII.  n.  55. 

49.  Charlemaigne,  ace. ;  usually  avoir  nom  is  followed  by  nom., 
see  III.  n.  51.     MS.  here  reads  carlemaines. 

52.  Bien  at  set  anz,  see  V.  n.  3. — mielz,  see  IV.  n.  20. 

54>  55-  Que  issi,  se  estre,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

61.  vait  l'ambleure,  see  V.  n.  152. 

64.  remaint  =  Lat.  remdnet,  see  II.  n.  6. — crien  qu'ele  seit  p., 
note  omission  of  ne  which  is  required  in  mod.  Fr. — crien,  see 
X.  n   123.  66.  nen  out  larron,  see  V.  n.  3. 

67.  Set  anz,  'for  seven  years  '  (see  IV.  n.  101). 

69.  Car  la  tenisse,  '  I  would  I  had  it ' ;  car  is  expletive  here,  cf. 
IV.  71.     For  this  use  of  impf.  subj.  see  IV.  n.  47. 

70.  A  pis  et  a  martels,  a  here  marks  the  instrument,  see  XVIII. 
n.  9. 


414  Notes. 

72.  oissor  =  Lat.  uxorem,  see  II.  n.  20. — veiie,  see  IV.  n.  4. 

73.  II  Tat  fait  conreer,  logically  the  part,  fait  should  agree  with 
la  the  direct  object  of  the  verb  at,  but,  as  in  mod.  Fr.,  the  part,  of 
/aire  when  constructed  with  another  verb  in  inf.  is  invariable,  the  two 
being  regarded  as  practically  one  word  ;  thus  we  say :  les  lettres  que 
faifait  suivre,  not  faites  s.,  /aire  suivre  being  treated  as  a  single  verb  ; 
htteras  quas  habeo  factum-sequere.     See  IV.  n.  4. 

75.  venue,  agreeing  with  gent  instead  of  with  Charlon  as  would  be 
the  case  now.  76.  L'emperere,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

77.  Cez  degrez  (see  II.  n.  23),  in  apposition  to  marbre  in  previous 
line,  or  possibly  ace.  after  vint,  in  which  case  cf.  1.  42. 

78.  milie,  see  n.  9.  79.  escharimanz,  see  n.  32. 
81.  li  plusor,  lit.  'the  majority,'  hence  'many';  cf.  XXII.  n.  9. 

With  the  expression  li  plusor  et  alquant  (lit.  '  most  and  some  '),  mean- 
ing 'a  great  number,'  cf.  Chaucer's  al  and  somme,  meaning  '  all.' 

83.  conreer,  dependent  simply  upon  meinent  without  prep.,  the 
inf.  here  expressing  the  purpose  (cf.  XIV.  248).  This  construction, 
which  survives  in  mod.  French  (e.  g.j'e  viens  voir,je  vais  me promener. 
f  enverrai  chercher,  &c),  is  borrowed  from  the  Lat.  In  low  Lat.  the 
inf.  was  regularly  used  instead  of  the  supine  to  express  the  purpose  : 
traces  of  this  use  are  found  in  classical  Lat.,  e.  g.  cf.  Hor.  Odes,  I, 
2,  7,  '  Pecus  egit  altos  visere  montes '  ;  Virg.  Aen.  I.  527,  '  Popular e 
penates  venimus ' ;  and  Plaut.  Cas.  3.  5.  48,  '  Ego  hue  missa  sum 
ludere. '—meinent,  from  mener;  on  verbs  of  this  class  with  variable 
radical,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 

85,  87,  88.  On  this  use  of  a  see  n.  26. 

92.  colombes,  '  pilasters'  rather  than  '  columns'  here,  as  they  are 
said  (1.  93)  to  be  neielees  devant,  which  would  not  apply  to  the  latter. 

94.  De  cuivre  et  de  m.,  i.  e.  of  some  kind  of  bronze  probably. 

96.  ne  altre,  see  Introd.  §  26.  A.  b.  ;  this  use  of  ne  in  place  of  on 
is  not  uncommon  in  O.  F.,  especially  in  conditional  and  interrogative 
sentences,  or  where  doubt  or  uncertainty  is  implied.  Ne  was  also 
used  in  place  of  et,  cf.  XLIII.  90,  '  elle  li  demanda  ki  il  estoit  ne  la  u 
il  aloit.' 

105.  ne  priset  mie  un  guant,  note  that  mie  has  already  lost  its 
real  meaning  and  become  a  mere  negative  particle. 

109.  Creissenz,  see  Gloss,  s.  v. — qu'a,  i.  e.  qui  a,  for  the  elision 
see  Introd.  §  26.  A.  b.  The  MS.  reading  qui  tanz  honors  bastil 
makes  good  sense  :  '  who  built  so  many  palaces  '  ;  honor  is  freq.  used 
in  a  concrete  sense  in  O.  F.,  cf.  III.  36,  where  it  means  '  benefices  ' ; 
and  IV.  147,  ma  grant  onor,  '  my  great  possessions.' — tante,  see 
IV.  n.  137. 
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VIII. 

LAPIDAIRE  DE  MARBODE. 

1.  un,  grammatically  this  form  is  incorrect,  the  nom.  which  is 
required  here  being  uns  (Lat.  unus). 

2.  Lu,  see  Introd.  §  17. 

3.  sages  de,  '  learned  in,'  '  skilled  in' ;  cf.  XXXV.  107. 

5.  lies  set  arz,  i.  e.  the  Quadrivium  and  Trivium,  see  Gloss,  s.v. 
Art1. — en=Lat.  inde,  orig.  adv.,  but  here  already  used  as  pron. ;  cf 
the  use  of  dont  (II.  n.  13). 

13.  Neruns,  this  nom.  is  formed  from  the  obi.  case  (Nerdnem).  the 
5  being  due  to  the  analogy  of  masc.  subs,  in  -us  of  Lat.  second  declens. 
(cf.  Catuns,  XXIII.  8).     See  Introd.  §  12.  B. — en,  see  n.  5. 

15.  euragge,  here  in  its  orig  sense  of  '  heart,'  from  which  was 
easily  derived  that  of  the  feelings  supposed  to  reside  in  the  heart, 
hence  '  courage.' — sun,  sen  (1.  16),  proclitic  forms  of  sien,  suen;  see 
Introd.  §  20.  19.  li  enveast,  see  Introd.  26.  A.  b. 

31.  les  lur  vertuz,  note  use  of  art.  with  lur,  which  has  not  yet 
lost  its  original  sense  =  illorum  ;  see  III.  n.  33. 

46.  n'est,  ne—ha.t.  non  is  always  elided  before  a  vowel,  see 
Introd.  26,  A.  b.  47.  Wule,  sc.  pierre. 

48.  Granniur  =  Lat.  grandiorent,  see  Introd.  §  15.  A.  b. 

54.  Ke  il,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

55.  mieldre  (see  XX.  n.  62)  =  Lat.  melior,  see  Introd.  §  15.  A.  a. 

56.  57.  cele,  Ieeste,  see  II.  n.  23.  66.  Ki,  see  IV.  n.  32. 
68.  n'ert,  see  note  46.  74.  k'a,  i.e.  ki  a,  see  VII.  n.  109. 
86.  poverfcez,  formed  from  obi.  case  (paupertdtem),  see  note  13  ;  the 

form  poverte  (paupe'rtam)  is  also  found,  see  IV.  n.  49. 

IX. 

PHILIPPE  DE  THAUN:  CUMPOZ. 

On  the  Anglo-Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 

3.  pruveire  (Lat.  presbyterum),  properly  the  obi.  form  of  prestre 
(Lat.  presbyter)  ;  later,  owing  to  the  tendency  to  assimilate  the  obi. 
and  nom.  forms,  it  was  used  as  nom. 

6.  Que  amender,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

11.  seneschal  le  rei,  '  the  king's  seneschal,'  see  I.  n.  6. 

14.  Qu'est,  i.  e.  qui  est,  see  VII.  n.  109. 
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15.  Damnes  Deus,  see  III.  n.  1.  16.  que  uvrat,  see  n.  6. 

25.  demusterruns,  see  III.  n.  1;  verbs  ending  in  -rer  often  drop 
the  r  in  forming  the  future,  cf.  entrer,  fut.  enterrai  (X.  26). 

33.  enluminout,  see  Introd.  §  7. 

44.  ruvat  guarder,  '  commanded  it  should  be  kept.'  Rover  is 
regularly  used  with  inf.  (cf.  II.  22;  III.  66,  116) ;  but  it  is  also  used 
with  subj.  (cf.  III.  111). 

47.  secunt,  learned  word  ;  c  between  e  and  u  disappears,  as  in 
seur,  sur,  from  securum. 

57.  honur,  fern.,  see  IV.  n.  75. 

60.  la  lur  raisun,  see  VIII.  n.  31. 

66.  mercresdi  (Lat.  mercurii-diem),  the  s  is  due  to  the  analogy  of 
marsdi,  jusdi,  vendresdi  (Lat.  martis-,  jovis-,  veneris- diem). 

76.  mielz,  adj.,  see  IV.  n.  17  ;  see  also  XX.  n.  62  ad  fin. 

79.  reis,  nom.  after  estre  clamet,  just  as  avoir  nom  is  followed  by 
nom.  (see  III.  n.  13). — clamet,  see  V.  n.  72. 

X. 

SERMON:  'GRANT  MAL  FIST  ADAM.' 

On  the  Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 

4.  Cele,  see  II.  n.  23.  5.  qui,  see  IV.  n.  32. 

6.  pramise,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. 

7.  devrium,  see  III.  n.  1. 

13.  que  avums,  see  Introd.  §  26.  A.  b.  14.  dunt,  see  II.  n.  13. 

16.  ne  or  ne  argent,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 
19.  eel,  see  n.  4. 

26,  31.  enterrunt,  enterrat,  see  IX.  n.  25. 

32.  qui,  see  n.  5. — amee  avret,  see  XIII.  n.  3. 

33.  fornicaciun,  learned  word. 

34.  devant,  was  used  of  time  as  late  as  Corneille,  it  is  now  mostly 
used  of  place  only  ;  cf.  XXXIV.  n.  32. 

37,  38.  desleials,  fals,  see  XX.  n.  62  ad  fin. 

39.  jorn,  '  for  a  day,'  see  IV.  n.  101. — demorrat,  contracted  for 
demorera  ;  see  IV.  n.  69. 

47.  Car,  simply  expletive,  cf.  IV.  62  ;  V.  32.  It  is  used  in  the 
same  way  with  subj.,  see  IV.  n.  71.  Et  car  is  sometimes  used,  cf. 
XIV.  56. 

50.  valdrat,  see  n.  37.  56.  qui,  'he  who,'  see  n.  5. 

66.  estabilite"  (see  IV.  n.  33),  learned  word. 

76.  petit,  adv.,  for  which  pen  is  now  used  (see  Gloss,  s.v.).     The 
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adverbial  use  of  petit  survived  as  late  as  Moliere,  who  employs 
un  petit  in  the  sense  of  nn  pen.         85.  vunt  naissant,  see  V.  n.  65. 

90.  qui,  for  omission  of  antecedent  see  IV.  n.  32. 

99.  os,  i.  e.  o  les,  '  where  hast  thou  placed  them  ? ' 

101.  quant,  'since.1  106.  qui,  '  those  who/  see  n.  90. 

116.   Eomanz,  see  Gloss,  s.v.  121.  lairai,  see  n.  39. 

123.  criem  qu'il  enuit,  in  mod.  Fr.  ne  after  craindre,  though  merely 
expletive,  is  usual,  '  je  crains  qu'il  ne  soit  ennuyeux.'  Its  use  did  not 
become  general  until  after  the  seventeenth  cent. — criem,  from 
cremir',  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical  see  Introd.  §  24 
bis.  A.  2.  125.  vait  sevant,  see  n.  85. 

XI. 
CHANSON  DE  JERUSALEM. 

See  the  remarks  on  metre  and  versification  in  Introd.  §  26.  A. 
On  the  Picard  dialect  see  Introd.  §  8. 

1.  rendue,  see  IV.  n.  4. — le  conte  B.,  dat.  ;  for  omission  of  prep, 
see  I.  n.  6.     Count  Boemond  was  son  of  Robert  Guiscard. 

2.  en  son  le  mont,  '  on  the  summit  of  the  hill ' ;  le  mont,  gen.,  see 
XIV.  n.  157.  3.   saisie,  see  IV.  n.  4. 

4.  li  gent  !N\S.,  i.  e.  the  Christians  (see  XIV.  n.  58). 

5.  eele,  see  II.  n.  23. 

6.  ne  vit  mais  .XV.  jors,  lit.  '  is  not  living  more  than  fifteen 
days  longer '  ;  the  coupling  of  perf.  (orent,  1.  5)  with  pres.  is 
awkward. — mais,  adv.  '  more' ;  mais  is  now  merely  a  conj.,  but  the 
adverbial  sense  is  retained  in  the  compd.  de'sormais,  '  henceforth ' 
(lit.  '  from  now  more  '),  and  in  the  phrase  rCen  pouvoir  mais. 

8.  Devant  soi  amand£, '  he  summoned  to  his  presence.' — nobiles, 
learned  word,  from  Lat.  nobilinm. 

12.  atot,  prep.  '  together  with,'  tot  being  invariable.  The  word 
remains  in  mod.  atout,  'trump-card.' 

13.  Phelipon,  see  VII.  n.  17. 

14.  Plus  tost,  &c,  '  as  soon  as  ever  he  could.' 

16.  De  par,  see  Gloss,  s.w.  Par1  and  Part. — de  glore,  &c,  '  I 
announce  to  you  a  glorious  thing.'  17.  mais,  see  n.  6. 

20.  carites,  not  =  Lat.  caritas,  but  formed  from  obi.  caritdtem,  see 
VIII.  n.  13. — rernaigne,  see  II.  n.  6,  and  V.  n.  177. 

21.  segnies,  see  IV.  n.  4. 

23.  angele,  dissyll.  ;  see  IV.  n.  150. 
25.  le  jor,  '  that  day' ;  see  IV.  n,  10 1. 

e  e 
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26,  De  moines,  '  on  account  of  the  monks' ;  see  IV.  n.  44. 

27,  28.  lites,  faites,  dites,  see  IV.  n.  4. — lites,  the  past  part,  lit 
comes  regularly  from  Lat.  ledum ;  pp,  leu,  lu,  comes  from  an  irregu- 
larly formed  le'ir. — saumes,  sautier,  see  XX.  n.  62  ad  fin. 

30.   De  le  presse,  '  on  account  of  the  crowd,'  see  n.  26. 

33.  saintimes,  for  saintismes  (1.  36)  ;  the  dropping  of  the  s  seems 
to  indicate  that  5  before  a  consonant  was  already  at  this  date  not 
sounded,  see  IV.  n.  33.     On  these  superlatives  see  Introd.  §  15.  B. 

37.  maintiegne,  see  V.  n.  177. — vengier  iront,  see  VII.  n.  83. 

40.  A  crois,  '  together  with  crosses.' 

41.  vont  dire,  see  n.  37. 

43.  i,  pleonastic  ;  such  pleonasms  are  freq.  in  O.  F.,  see  III. 
n.  94. 

44.  li,  the  nom.  fern,  of  Picard  article  ;  le  is  also  used  for  nom. 
fern.     See  Introd.  §  17. 

45.  fu  mors,  '  was  slain,'  see  V.  n.  209. 

46.  Wo,  the  abbreviated  or  atonic  form  of  nostre,  has  survived  in 
mod.  Fr.  in  the  plur.  only,  while  noire  (when  employed  as  adj.)  is 
used  in  sing,  only,  e.  g.  noire  maison,  nos  maisons ;  when  used  as  abs. 
pron.  it  is  distinguished  by  the  circumflex,  e.  g.  ce  sont  les  notres.  In 
O.  F.  the  tonic  and  atonic  forms  were  used  indifferently,  see  V. 
n.  221;  XIV.  10. —  se  departirent,  see  V.  n.  20. 

51.  maine,  from  mener,  see  VII.  n.  83  ad  fin. 

52.  atot,  see  n.  4. 

55,  57,  59.  prises,  fremee,  see  IV.  n.  4. 
64.  en  repaire,  see  XV.  n.  22. 
65    cevalerie,  here  '  deed  of  chivalry.' 

68.  por  tornoier  et  .  .  .  conbatre,  notice  omission  of  prep,  before 
the  second  verb ;  in  mod.  Fr.  it  would  be  repeated. 
70.   Cui  caut,  see  V.  n.  15. 

75.  .V.  semaines,  see  IV.  n.  101. 

76.  convint  a,  see  IV.  n.  151,,  Convenir  is  also  used  with  inf. 
without  prep.,  cf.  1.  251. 

78.  Auquant,  'some  ' ;  sometimes  used  with  art.,  see  Gloss,  s.v. — 
mangiient,  from  mangier;  see  Introd.  §  24  bis.  B. — quis,  i.e.  qui  les. 

80.  mena,  see  n.  51.  82.  vont  querant,  see  V.  n.  65. 

88.  Li,  see  n.  44. — le  roi,  gen.,  see  n.  2. — Li  gens  .  .  .  ne  fu, 
gens  though  noun  of  multitude  takes  sing,  verb  here.  Cf.  XLIV. 
n.  142. 

92.  N'a  paien,  see  V.  n.  3. 

96.  sas,  from  sac,  see  XVII.  n   55. 

99.  voisent,  subj.,  formed  on  analogy  of  pres.  ind.  vois,  vais. 
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104.  atargierent,  see  V.  n.  55. 

in.  i.e.  they  cover  it  with  earth. 

114.  menu,  adv.  '  frequently,'  often  used  with  sovent,  cf.  VII.  98. 

iai.  ses,  i.  e.  si  les,  si  being  expletive. 

125.  olie,  dissyll.,  see  IV.  n.  150. 

127.  les  nos,  see  n.  46,  and  V.  n.  221. 

128.  contraire,  subs.  '  opposition.' 

130.  De  lui,  '  on  account  of  him,'  see  IV.  n.  44. 

131.  nes,  i.  e.  ne  les. 

132.  ne,  see  VII.  n.   96. — qui  que,  'whoever';  cf.   XXXI.    113, 
'  qui  qu'en  eiist  joie.' 

135.  saisie,  see  IV.  n.  4.  137.  demainent,  seen.  51. 


XII. 

OXFORD  FRENCH  PSALTER. 

[Add  :  Cf.  Samuel  Berger :  La  Bible  francaise  au  Moyen  Age  (Paris, 
1884),  pp.  10  if. — Romania,  Tom.  XVII.  pp.  121-4.] 

This  Psalter  is  also  known  as  the  Montebourg  Psalter,  from  the 
fact  that  the  MS.  in  which  it  is  contained  originally  came  from  the 
monastery  of  Montebourg  in  Normandy.  In  the  MS.  a  large  number 
of  the  words  are  accented  on  the  tonic  syllable  (cf.  Spec.  VIII),  and 
the  punctuation  is  carefully  marked,  evidently  with  a  view  to  its 
being  read  aloud.  Below  is  given  Psalm  CXXXVI  with  the  accents 
and  punctuation  as  in  the  MS.  (after  Berger,  p.  13)  : 

'  Sur  les  flums  de  Babilone  iliiec  seimes  e  plorames  !  dementres  que 
mis  recordiums  de  Syon.  Es  salz  el  milliu  de  li,  suspendimes  noz 
organes.  Kar  iluec  demanderent  mis  chi  chaitis  menerent  nus  \ 
paroles  de  canz.  E  chi  menerent  nus  Loenge  cantez  a  nus '. 
des  canz  de  Syon.  Cument  canterum  nus  le  cant  del  Segnor  i  en 
estrange  terre  ?  Si  je  oblierai  tei,  Jerusalem,  a  obliance  seit  dunee 
la  meie  destre.  Aerde  la  meie  langue  as  meies  jodes,  si  mei  ne 
rememberra  de  tei.  Si  je  ne  proposerai  Jerusalem  '.  el  cumencement 
de  la  meie  ledece.  Remembrere  seies  Sire,  des  fils  Edom  i  el  jiir 
de  Jerusalem.  Chi  dient :  Voidez,  voidez  i  desque  al  fundament  en 
li.  Fille  de  Babilone  caitive  f  beneurez  chi  redunrad  a  tei  la  tiie 
gueredunance  la  qiiele  tu  regueredunas  a  nus.  Beneurez  chi  tendra  ; 
e  esgenera  les  tues  enfanz  a  la  pierre.' 

The  French  version  originally  doubtless  consisted  merely  of  the 
glosses  of  the  Latin  text,  which  were  subsequently  reconstructed  so 
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as  to  run  into  ordinary  prose.  To  this  fact  is  due  the  ungraceful 
style,  which  is  far  inferior  to  that  of  contemporary  Norman 
literature. 

On  the  Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 

1.  mei,  see  IV.  n.  47. — desiert  'shall  be  lacking',  from  desestre  (in 
Gloss,  erroneously  referred  to  Desirer;  see  Errata ),  Lat.  deerit. 

2.  refectiun,  learned  word. 

3.  aneme,  dissyll.,  see  IV.  n.  150. — Demenat,  see  VII.  n.  83. 

4.  ja  seit  ee  que,  'although.' 

5.  crienderai,  the  i  here  is  due  to  the  influence  of  the  present 
criem  (L.  tremd)  ;  just  as  it  is  in  mod.  tiendrai,  viendrai,  which  in  O.  F. 
were  regularly  tendrai,  vendrai.     See  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

7.  el  (i.  e.  en  el)  mien  esguardement,  'before  my  sight.' 

8.  olie,  dissyll.,  cf.  XI.  125,  and  see  IV.  n.  150. 

15.  lui  .  .  .  le,  see  IV.  n.  47.  16.  esterat,  '  shall  stand.' 

17.  nunnuisanz,  a  native  word  which  has  been  displaced  by  the 
learned  innocent. 

20.  salveur,  see  XX.  n.  62  ad  fin. 

21.  des  queranz  D.,  'of  them  that  seek  God';  a  relative  sentence 
would  now  be  used  instead  of  the  pres.  part.  It  is  remarkable 
that  there  exists  no  trace  of  a  pres.  part,  in  -ent,  from  Lat.  'cntem  of 
second,  third,  and  fourth  conjugations  ;  this  has  in  every  case  been 
assimilated  to  that  in  -ant,  from  Lat.  -anient  of  first  conjugation. 

24.  enterrat,  see  IX.  n.  25. — glorie,  see  IV.  n.  150. 

38.  manjant,  'feasting,  rejoicing';  on  mangier  see  Introd.  §  24 
bis.  B.  39.  espeire,  see  IV.  n.  38. 

40.  le  salvedur  .  .  .  e  li  miens  Deus,  note  the  grammatical  error 
of  placing  the  nom.  in  apposition  with  the  ace. ;  cf.  1.  55.  The  Lat. 
version  here  is,  '  Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi : 
salutare  vultus  mei,  et  Deus  meus.' 

42.  ice,  weakened  form  of  ifo,  see  II.  n.  21. 

47.  Envers  mei   &e.,   a  verb   must  be   supplied   here,  as  in  the 
Latin, — '  as  for  me  I  will  make  a  prayer  unto  the  God  of  my  life  ' ; 
cf.  the  old  metrical  version  where  also  the  verb  is  wanting  : — 
'  En  moi  a  Dieux  m'oroisons.' 

51.  chi,  for  omission  of  antecedent  cf.  1.  59,  and  see  IV.  n.  32. 

55.  See  n.  41. 

56.  Cf.  the  version  of  this  Psalm  given  above  with  the  accents  and 
punctuation  as  marked  in  the  MS. 

57.  els  milliu,  Berger  (after  the  MS.)  reads  el  millin. 

59.  chi,  see  n.  51. — chaitis,  from  chaitif,  see  XVII.  n.  55. 

62.   Si  je  oblierai,  this  use  of  si  with  fut.  is  no  longer  permissible. 
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64.  rememberra,  see  IX.  n.  25. — si,  with  int.,  see  n.  62. 

65.  ledeee,  see  II.  n.  15. 


XIII. 
ROMANCE  OF  REYNARD  THE  FOX. 

For  the  characteristics  of  the  Norman  and  Picard  dialects,  many 
of  which  are  to  be  found  in  this  piece,  see  Introd.  §§  7,  8. 

See  the  remarks  on  versification  and  metre  in  Introd.  §  26.  A. 

1.  Renart,  grammatically  this  should  be  nom.  Renarz;  it  will  be 
seen  that  the  rules  of  the  declension  are  constantly  violated  in  this 
piece. 

3.  Lessie  avoit  le  g.,  in  O.  F.  the  past  part,  of  compounded  tenses 
was  often  placed  before  the  auxiliary  in  imitation  of  the  Latin;  cf. 
IV.  2,   126;  V.  169;  XIV.  no;  &c. 

6.  autrui,  see  XX.  n.  62  ad  fin. ;  with  Vautrui  compare  le  lur,  V. 
n.  46. 

9.  qu'il  n'a,  the  simple  verb  avoir  is  freq.  used  impersonally  in 
O.  F.  where  jy  avoir  would  now  be  required  (see  IV.  n.  55). 

10.  ce  quit,  'I  wis';  see  XXXII.  C.  n.  31. 

15.  pas  si  tost  d'asez,  'not  so  quickly  by  a  great  deal.' 
24.  Por  qoi,  '  provided  that ' ;  cf.  I.  27,  and  XXXV.  202. 

28.  dex  =  deus,  see  XIV.  n.  30. 

29.  Tant  .  .  .  tante,  '  so  many';  see  IV.  n.  137. 
31.  ne  ail,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

40.  en  goes  with  venir,  en  venir  was  used  just  as  sen  aller  now  is  ; 
cf.  XX.  45,  and  see  XV.  n.  22. 

41.  li  avoit,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

44.  The  story  here  alluded  to  is  told  in  Branch  I.  of  the  Romance. 

46.  Que  refers  to  une  (1.  44)  not  to  lion. 

48.  i.  e.  I  was  near  being  hanged  by  the  neck  for  it. 

50.  join  se  .  .  .  non  =  mod.  sinon. 

51.  poisse,  from  peser;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 
57.  Par  mi  la  lande,  see  XIV.  n.  157. 

69.  nul  mal,  i.  e.  some  harm.     Cf.  XVIII.  45. 

75.  vous  te  tu  c,  in  mod.  Fr.  the  reflective  pron.  is  placed  imme- 
diately before  the  verb  by  which  it  is  governed  (veux-tu  te  c). 
77.  Qui,  omission  of  antecedent  is  freq.  in  O.  F. ;  see  IV.  n.  32. 
81.  tien  ma  foi,  '  take  my  word  for  it.' 

84.  meines,  see  IV.  n.  161. 

85.  prestre,  orig.  used  as  nom.  only  (Lat.  presbyter),  the  obi.  form 
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being provoire  (presbyterum),  but  the  distinction  of  case  was  lost  at  an 
early  date  in  both  instances  (see  IX.  n.  3). 
88.  En  a  un,  see  n.  9. 

100.  quier,  from  querir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

101,  102.  i.  e.  this  neighbourhood  was  never  the  better  for  a  visit 
from  you. 

118.  conme  gloton,  the  obi.  form  is  often  used  in  O.  F„  in  com- 
parisons after  comme  and  que. 

123.  seror,  simply  a  term  of  affection  here,  not  to  be  taken  literally. 

125.  The  story  alluded  to  is  told  in  the  Flemish  Reinaert,  but  does 
not  belong  apparently  to  the  French  Romance. 

134.  petit,  adv.,  see  X.  n.  76. 

135.  For  non-elision  of/?,  see  Introd.  §  26.  A.  b. — The  story  alluded 
to  appears  with  some  difference  of  detail  in  Branch  III.  of  the 
Romance. 

142.  il  m'en  fu  molt  bel,  '  it  was  a  great  delight  to  me ' ;  for  other 
instances  of  this  phrase,  see  Gloss,  s.v.  Bel. 

143.  The  story  alluded  to  appears  in  Branch  XIV.  of  the  Romance. 
147.  This    episode   is  related  with    some   difference    of  detail   in 

Branch  IX.  of  the  Romance. 

157.  dite,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. 

165,  166.  estuet,  from  estovoir;  muet,  from  movoir;  see  Introd. 
§  24  bis.  A.  4. 

166.  Escrepe  et  bordon,  the  staff  and  scrip  or  wallet  were  an 
indispensable  part  of  a  pilgrim's  equipment;  cf.  LXI.  62-4. 

172.  Le  grant  chemin  n'ira,  see  VII.  n.  42. 
180.  en  sont  entr6,  see  XV.  n.  22. 

182.  trovent  B.  .  .  .  pestre,  '  they  find  B.  feeding,'  see  VII. 
n.  83. 

187.  Ies  tu  ce,  in  mod.  Fr.  the  pers.  pron.  is  in  the  obi.  case,  the 
verb  agreeing  with  the  neut.  pron.  (est-ce  toi) ;  cf.  XXXIV.  83. 

188.  ce  sui  ge,  i.  e.  cest  moi  (see  above). 

191.  Entre  toi  et  mestre  B.,  see  Gloss,  s.v.  Entre. 

192.  ne  ire,  see  n.  31.  195.  damledeu,  see  III.  n.  1. 

198.  ouan  mes,  'henceforward,'  see  XI.  n.  6. 

199.  grandime,  see  XI.  n.  33. 

203.  quant  revendra,  impers.,  'when  it  shall  come  about.' 

217.  le  meins,  i.  e.  none  at  all. 

218.  Tote  jor  ajornee,  see  Gloss,  s.v.  Jor. 

221.  feron,  see  n.  225.  222.  De  herbergier,  see  IV.  n.  62. 

225.  querrion,  for  querrions  on  acct.  of  the  rime ;  cf.  XVIII.  38. 
233.  Ce  est,  see  Introd.  §  26.  A.  b.  249.  pelerin,  dat. 
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258.  dedenz  sa  gole,  for  the  use  of  dedenz  as  prep.,  see  LXVI. 
D.  n.  16.  263.  Un  petitet,  see  X.  n.  76. 

272.  Ce  est  (see  n.  233),  in  mod.  Fr.  the  verb  would  be  in  plur.  in 
a  like  case  :  ce  sont  Renart,  Belins,  &°c.     Cf.  n.  187. 

285.  feron,  see  n.  225.  299.  cest  cornu,  i.  e.  Belin,  the  ram. 

305.  Qui  donques  veist  le  m.,  'you  should  have  seen  the  ram!' 

310.  vis,  from  vif,  see  XVII.  n.  55. 


XIV. 

ALISCANS. 

See  the  remarks  on  versification  and  metre  in  Introd.  §  26.  A.  For 
the  characteristics  of  the  Picard  dialect,  see  Introd.  §  8. 

2.  l'en,  i.  e.  li  en,  for  the  elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. — poise, 
see  IV.  n.  22. — nes,  i.e.  ne  les. — puet  =  L.  potet;  see  Introd.  §  24  bis. 
A.  4.  3.  kiert,  from  querir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

4.  trueve,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

5.  paien,  the  Saracens  are  regarded  as  pagans,  see  V.  n.  72. 
9.  mainent,  see  VII.  n.  83  ad  fin. 

to.  les  nos,  see  XI.  n.  46. 

12,  13,  14.  Tant  hanste  .  .  .  tante  teste,  see  XIII.  n.  29. 

15.  autre,  see  XX.  n.  62  ad  fin. 

16.  Plus  de,  for  the  use  oi  de  for  que  after  comparative  see  XXIII. 
n.  42.  17.  de  .  V.  lieues,  see  V.  n.  29. 

18.  se  conbat,  see  V.  n.  125.  19.  del  morir,  see  V.  n.  17. 

21.  The  short  verse  of  six  syllables  at  the  end  of  each  laisse  is 
characteristic  of  the  poems  of  the  Geste  de  Guillaume  d' Orange. 

25.  va  muant,  see  V.  n.  65.  This  construction  is  used  in  the  past 
and  fut.  as  well  as  in  the  pres.,  cf.  1.  107,  aloit  son  pis  batant ;  1.  116, 
mar  mires  atendant;  and  1.  121,  ira  nus  parlant. 

27.  le  hauberc,  see  IV.  n.  26,  62. 

28.  va  .  .  .  rendant,  see  n.  25.     Cf.  11.  32,  38,  39,  40,  42,  44. 

30.  Diex,  i.  e.  Dieus,  the  final  x  being  merely  a  graphic  sign 
representing  -us;  cf.  iex  (1.  103)  =  ieus,  mod.  yeux,  where  x  is  a 
reminiscence  of  the  old  spelling.     (See  XXII.  n.  7). 

33.  se  toi  vient  a  e.,  'if  it  so  please  thee.'     (See  IV.  n.  47.) 

34.  De  V.,  '  concerning,'  see  IV.  n.  122. 

40.  ke  plus  .  .  .  tant  plus,  'the  more  .  .  .  the  more';  in  mod. 
Fr.  simply  plus  .  .  .  (ef)  plus.     (Cf.  XVII.  121.) 

41.  kiaoure,  i.e.kiaoure,  by  synaeresis ;  ki  is  sometimes  elided,  cf. 
1.  91,  and  see  Introd.  §  26.  A.  b. — Terva'gant,  see  V.  n.  72. 


424  Notes. 

42.  li  est,  see  n.  2.  48.  Tos,  see  IV.  n.  124. 

52.  ait,  this  form  of  the  pres.  subj.  is  due  to  the  analogy  of  the 
atonic  forms  of  the  verb ;  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

54.  Diex,  see  n.  30. 

56.  et  car,  expletive ;  car  alone  is  more  usual,  see  X.  n.  47. 

58.  Son  ceval,  'of  his  horse.'  This  construction  of  the  obi.  case 
without  prep,  de  is  only  (see  however  n.  157)  used  in  the  case  of  the 
possessive  genitive,  and  where  there  is  an  idea  of  personality  in  the 
dependent  subs.  Here  for  instance  the  horse  is  personified.  (See 
I.  n.  6.) 

61.  join  Molt  .  .  .  ensanglentes.        63.  trop  par,  see  IV.  n.  134. 

81.   i.  e.  it  is  easy  to  see  he  is  returning  from  a  battle. 

87.  L'escu  Vivien,  see  n.  58. 

89.  s'est  regardes,  see  III.  n.  31. 

91.  k'est,  i.  e.  ki  est,  for  the  elision,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

93.  menor,  obi.  =  Lat.  minorem  ;  momdre  comes  from  nom.  minor. — 
morroit,  see  XXVI.  n.  51. 

95.  vait  l'ambleure,  see  V.  n.  152. 

96.  cele  part,  'in  that  direction';  cf.  VII.  n.  6. 

100.  en  croisant,  i.  e.  crossed ;  see  Gloss,  s.v.  Croisier. 
103.  iex,  see  n.  30.  107.  aloit  .  .  .  batant,  see  n.  25. 

109.  com,  see  IV.  n.  5.  no.  Receu.  ai,  see  XIII.  n.  3. 

114.  vos  ont  mort,  see  n.  165.  115.  car,  see  n.  56. 

116.  ires  atendant,  cf.  1.  121,  and  see  n.  25. 

120.  Soventes  fois,  see  IV.  n.  86. — se  elaimme  las,  the  mod.  helas 
is  compounded  of /?/and  las,  which  was  orig.  an  adj.  as  we  see  here ; 
in  helas  it  has  become  invariable  (see  IV.  n.  134). — elaimme,  see 
IV.  n.  120. 

121.  nus,  'no  one,'  from  nul — his  pain  is  so  great  no  one  could 
describe  it. 

122.  orible,  see  IV.  n.  26.  124.  se  pasme,  see  V.  n.  20. 
126.  pleure,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4.  127.  see  V.  n.  160. 
130.  damoisele,    formerly  used  of  any  noble  lady,   even    though 

married ;  its  present  restricted  use  is  quite  recent.  In  the  seven- 
teenth cent,  it  was  used  of  any  married  woman ;  thus  Moliere's  wife 
was  called  '  Mademoiselle  Moliere.'     {Cle'dat.) 

132.  quite,  quisant,  see  Gloss,  s.v.  Cuire;  cuisant  is  still  used  in 
the  same  sense. 

135.  cui,  direct  object,  see  IV.  n.  7,  and  Introd.  §  21. 

140.  Vivien,  gen.,  see  n.  58. 

141.  k'est,  see  n.  91. — douce,  i.e.  fragrant. 
344.  Parfont,  see  V.  n.  70. 
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147.  i.e.  in  your  honour  I  gave  helmets,  shields,  &c,  to  ioo 
knights  ;  cf.  1.  164.  151.  chi  a,  see  V.  n.  3. 

154.  enbrace,  in  its  primitive  sense,  '  takes  in  his  arms.' 

157.  Par  mi  les  flans,  lit.  'by  the  middle  of  his  waist,  'flans  being 
gen.  (see  n.  58. — an  exception  to  the  rule  there  mentioned  seems  to 
be  allowed  in  the  case  of  a  term  expressing  locality  as  here;  cf.  XI. 
2,  en  son  le  mont ;  XXXIV.  38,  en  mi  le  vis;  &c).  Amont,  aval, 
environ,  par  som,  and  the  like,  are  used  with  the  same  construction. 
Later  these  words  were  treated  as  prepositions ;  environ  and  parmi 
have  survived  as  such.     Cf.  XIX.  123. 

165.  vos  ont  mort,  'they  have  slain  you';  morir  in  act.  sense  is 
only  used  in  past  part.  (cf.  V.  209). — Escler,  see  Gloss,  s.v. 

167.  Ciex  Diex,  see  n.  30. 

172.  s'a,  i.  e.  si  a,  si  being  expletive. 

173.  un  petit,  see  X.  n.  76. 

180.  le  euer  ai  creve,  prob.  an  allusion  to  the  belief  (mentioned  in 
the  Covenant  Vivien)  that  he  burst  '  la  maitresse  veine '  -while  sound- 
ing his  horn.  187.   s'amosniere,  see  III.  n.  38. 

189.  l'autel  S.  G-.,  see  n.  58. 

196.  ke  oncles,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

200.  me  morrai,  see  V.  n.  20.  202.  Las,  see  n.  120. 

204.  mes,  see  XI.  n.6. 

207.  en  son  devant,  i.  e.  before  him. 

208.  le  prist  a  aeoler,  '  began  to  embrace  him/  le  object  of  acoler, 
not  of  prist ;  cf.  V.  160. 

210.  n'i  laissa  ke  conter,  i.  e.  left  nothing  untold. 

211.  ne  for  ou,  see  VII.  n.  96. 

217.  Lone  d'une  lance,  'a  spear's  length.' 

221.  Je  eriem  .  .  .  ne  m'aient,  see  V.  n.  121 ;  and  X.  n.  123, 

222.  estuet,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

225.  laissa  le  p.,  'ceased  speaking.' 

226.  Mais  ke,  '  save  that,'  see  Gloss,  s.  v.  Mais. — Guibore  li  rova 
saluer,  '  he  bade  him  greet  G.' ;  see  IX.  n.  44. 

228.  eonte,  object  of  regarder,  cf.  n.  208. 

235.  boucler,  orig.  adj.  qualifying  esai  as  here,  later  it  was  used 
alone  as  subs,  in  the  sense  of  '  buckler '  (see  Gloss,  s.v.  Boclier) ;  cf. 
sanglier,  '  wild-boar,'  for  pore  sanglier  (Lat.  porcus  singularis). 

239.  covint  pasmer,  see  XI.  n.  76. 

244.  k'en  deusse  porter,  'whom  I  ought  to  bear  away ' ;  in  mod. 
Fr.  en  is  united  to  the  verb,  whence  emporter,  emmener,  &c. 

248.  queurt  .  .  .  oster,  '  he  runs  to  move,'  see  VII.  n.  83. 
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XV. 

GEOFFRE1  GAIMAR  :  L'ESTORIE  DES  ENGLES. 

On  the  Anglo-Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 

Like  many  other  Anglo-Norman  compositions  VEstorie  des  Engles 
is  very  rugged  in  metre  and  lax  in  grammar. 

1.  mulz,  see  IV.  n.  121. 

17.  Son  ost,  the  use  of  the  masc.  pron.  before  a  fem.  subs,  begin- 
ning with  a  vowel  is  most  unusual  at  this  date  (see  III.  n.  38).  It 
is  perhaps  due  here  to  the  scribe.  F.  M.  reads  s'ost,  which  corrects 
the  metre. 

22.  aler  n'en  pout,  i.  e.  ne  put  s'en  alley.  In  mod.  Fr.  en  (Lat. 
inde)  has  almost  lost  its  strictly  locative  sense,  and  is  not  used  with 
other  verbs  of  motion  besides  alter;  in  O.  F.  we  find  en  venir  (XIII. 
40  ;  XX.  45),  en  porter,  en  mener  (whence  mod.  emporter,  emmener), 
and  many  others  (see  XIV.  n.  244). 

27.  eomanda  eo  .  .  .  ke,  this  use  of  the  redundant  neut.  pron.  is 
common  in  O.  F.  ;  cf.  XVII.  157,  and  see  III.  n.  22. 

40.  Fist  ke  prudom,  see  V.  n.  27. 

47.  note  the  total  disregard  of  grammar,  both  subs,  being  in  the 
obi.  case  instead  of  the  nom. 

50.  avoir  guarde  de,  like  avoir  cure  de,  simply  '  to  heed,'  '  pay 
attention  to.' 

54.  De  hardement,  '  in  boldness.'  57.  cf.  n.  47. 

58.  ainz  (Lat.  antius),  here  '  formerly.' 

66.  i.  e.   they  all  take  to  flight  together. 


XVI. 
WACE:  ROMAN  DE  BRUT. 

For  the  characteristics  of  the  Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 
For  the  metre  see  Introd.  §  26.  A. 

The  word  Brut  in  Welsh  means  simply   '  Chronicle,'  and   it  is 
probable  that  the  name  Brutus  was  evolved  from  it. 
1.  l'amonester,  see  V.  n.  17. 

6.  Sis,  i.  e.  si  les,  si  being  expletive  here. 

7.  paiens,  see  V.  n.  64.  9.  ke  il,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 
15,  16.  vassaus,  cevaus,  see  XX.  n.  62  ad  fin. 

23.  i.  e.  that  the  infidels  might  not  enter  the  wood  without  being 
slain  by  the  Gauls. 
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31.  s'enseigne,  see  III.  n.  38;  enseigne,  fern,  from  Lat.  neut.  plur. 
insignia.  Cf.  merveille  from  Lat.  mirabilia,  paire  from  Lat.  paria. 
These  neuters  plur.  were  confused  with  feminines  of  the  first  decl., 
hence  the  change  of  gender. 

39.  lez  A.,  '  near  A.';  les,  orig.  subs,  (from  Lat.  latus,  cf.  1.  33), 
was  used  as  adv.,  and  still  exists  as  such  in  certain  names  of  places, 
e.g.  Plessis-lez-Tours,  Passy-lez-Paris. 

42.  en  eschapai,  see  XV.  n.  22. 

45.  venuz,  should  be  venu,  obi.  case  being  required  after  eis,  see 
VII.  n.  17. 

48.  A  labataille  comencier,  '  in  beginning  the  battle,'  see  V.  n.  17. 

50.  Sempres,  see  IV.  n.  73.  53.  Ces  .  .  .  eels,  see  II.  n.  23. 

59.  se  combaterent,  see  V.  n.  20. 

71.  alat  pursiwant,  see  XIV.  n.  25. 

99.  Espee  traite,  '  with  sword  drawn,'  absolute  construction  bor- 
rowed from  Lat.  abl.  abs. 

no.  Curut  .  .  .  prendre,  cf.  XIV.  248,  and  see  VII.  n.  83. 

iai.  victorie,  three  syllables,  see  V.  n.  10  ;  cf.  Aurelie,  1.  125. 

122.  cestui,  see  II.  n.  23.  125.  Aurelie,  see  n.  121. 

134.  Ki  bois,  ki  plein,  &c,  'some  to  the  woods,  some  to  the 
plain,'  &c. 

x35-  glorie,  see  V.  n.  10.  138.  Treis  jorz,  see  IV.  n.  101. 

146.  Frere  le  conte  E.,  '  brother  of  Count  E.' ;  see  XIV.  n.  58. 

148.  scientus  de,  'learned  in,'  cf.  VIII.  n.  3. 

150.  adversaire,  learned  word  ;  the  popular  form  is  aversier, 
see  XX.  n.  4. 

170,  171.  Par,  distributive,  cf.  XVIII.  32. 

173.  ke,  i.  e.  to  ke,  '  you  know  what  Samuel  said.' 

177,  178.  traite,  fete,  see  IV.  n.  4. 

182.  t'alme,  see  III.  n.  38.  188.  sil,  i.  e.  si  le. 

192.  paenor,  relic  of  Lat.  gen.  plur.  (paganorum),  see  IV.  n.  r. 

XVII. 
WACE:  ROMAN  DE  ROU. 

For  the  characteristics  of  the  Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 
For  the  metre  see  Introd.  §  26.  A. 

3.  Normanz,  see  Gloss,  s.v.  Tirant.    4.  voldrent,  see  XX.  n.  62. 
8.  criem,  see  X.  n.  122.  10.  Mult  fis  que  fol,  see  V.  n.  27. 

15.  targiez,  see  V.  n.  55.  20.  prie,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 

23.  preiez,  see  n.  20.  26.  ceinte,  see  IV.  n.  4. 
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28.  Doric,  i.e.  dont,  'wherewith';  cf.  1.  100.  Done  and  dont  are 
freq.  confounded  in  MSS. 

38.  Que,  i.  e.  ce  que.  40.  Com,  see  IV.  n.  5. 

45.  segunt,  see  IX.  n.  47. 

46.  plus  gent,  '  more  people';  mod.  Fr.  requires  prep.,  plus  de 
gens.  This  omission  of  de  with  adverbs  of  quantity  is  not  infrequent  in 
O.  F.,  e.g.  '  tant  out  gent  en  se  ost'  (Livre  des  Rot's,  III.  xx.  10)  ;  'mult 
li  dona  chiens  e  oiscW  {Roman  de  Rou,  v.  10,549).  Cf.  the  similar 
use  o f  force  in  the  seventeenth  cent.     Moliere  speaks  of  force  monde, 

force  gens,  force  bien,  force  mal,  and  La  Fontaine  of  force  reliefs,  force 
moutons,  force  sots,  force  flatteurs,  &c.  51,  53.  Mult,  see  n.  46. 

55.  ars,  from  arc;  labials  and  palatals  disappear  before  s  of  flexion. 
Cf.  vis  (i.  e.  vifs),  IV.  129  ;  dras  (i.  e.  draps),  XX.  119  ;  nes  (i.  e.  nefs), 
XLV.  73;  mars  (i.  e.  marcs),  VI.  53;  sas  (i.e.  sacs),  XI.  96;  flans 
(i.  e.flancs),  XVIII.  56;  &c. 

66.  tost,  here  in  orig.  sense,  'quickly,'    cf.  XIII.  15. 

68  ff.  i.  e.  probably  a  version  of  the  Chanson  de  Roland. 

69,  70.  vassals,  .  .  .  Rencevals,  see  XX.  n.  62  ad  fin.,  and  cf. 
XVI.  15, 16. 

72.  vindrent  apreismant,  cf.  the  similar  use  of  aler  with  the 
gerundive.  (See  XIV.  n.  25.)         73.  merci,  i.  e.  (grant  me)  a  favour. 

75.  mon  servise,  i.  e.  the  rewards  for  my  services.  Servise, 
service  are  learned  words ;  the  regular  form  from  Lat.  servilium  would 
be  servois. 

76.  le  me  rendez,  mod.  Fr.  places  the  direct  object  next  the  verb, 
whether  before  or  after,  e.  g.  rendez- le-moi,  voulcz-vous  me  le  rendre  ? 
Us  me  Vont  rendu,  &c.  ;  this  usage  only  dates  from  the  seventeenth 
cent.  80.  colp,  see  XX.  n.  62  ad  fin. 

85.  parmi  la  pance,  see  XIV.  n.  157. 

88.  aultre,  'another';  in  mod.  Fr.  autre,  when  used  as  pron., 
requires  the  article. 

96,  97.  li  Engleis,  Li  un,  li  altre,  for  non-elision  see  Introd.  §  26. 
A.  b.  100.  Done,  see  n.  28. 

102.  Que  Engleis,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

104.  Petit,  adv.,  see  X.  n.  76.  109.  que  E.,  see  n.  102. 

119,  120.  vunt  fuiant,  vont  sivant,  see  V.  n.  65. 

121.  Tant  com  plus  .  .  .  e  plus,  see  XIV.  n.  40. 

125.  s'en  fueient,  see  V.  n.  20. 

126.  Ne  ja  mais  ne  r.,  '  and  would  return  no  more  ' ;  from  this  use 
of/a  mais  comes  mod.  jamais,  '  ever,'  '  never.'     (See  IV.  n.  5.) 

129,  130.  se  il,  Que  il,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

133,  134.  i.  e.    comme  fol  [Engleis]    se  departirent    e    comme  fols 
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[Normant]  les  parsotrent,  '  fools  as  they  were  the  English  separated, 
and  were  pursued,  fools  as  they  were,  by  the  Normans.' 

143.  aloent  gabant,  see  V.  n.  65,  and  XIV.  n.  25. 

151.  i.  e.  there  will  be  no  more  going  back  again. 

154.  tote,  see  IV.  n.  124.  157.  £o  .  .  .  que,  see  XV.  n.  27. 

159.  i.  e.  when  they  stopped  and  turned.  The  substantival  use  of 
the  inf.  is  common  in  O.  F.,  cf.  V.  17 ;  XVI.  48  ;  &c. 

164.  enmi  les  vis,  see  XIV.  n.  157. 

169.  fiert  from  ferir;  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical  see 
Introd.  §  24  bis.  A.  2.  177.  se  combatent,  see  V.  n.  125. 

XVIII. 

BENOIT  DE  SAINTE-MAURE :  ROMAN  DE  TROIE. 

I.  parirri  les  estres,  see  XIV.  n.  157. 

8.  '  is  on  that  day  talked  about  by  many  '  ;  note  the  absolute  use 
of  lo  jor  without  prep.,  and  cf.  mod  Fr.  ce  jour-la,  I 'autre  jour,  &c. 

9.  autre,  see  XX.  n.  62  ad  fin.,  and  cf.  altre,  1.  45. — al  dei,  '"with 
the  finger,'  mod.  du  doigt ;  cf.  IV.  127,  ad  ambes  mains.  This  use  of 
a,  denoting  means  or  manner,  which  is  of  frequent  occurrence  in 
O.  F.,  survives  in  certain  phrases,  e.  g.  parler  a  voix  basse;  chose faite 
a  la  main  ;  a  peine;  a  tort,  &c. 

10.  la  fille  au  rei,  '  the  king's  daughter.'  Here  again  de  would 
now  be  used  ;  see  XX.  n.  26. 

II.  de  riens,  'in  no  wise' ;  see  IV.  11.  122,  and  XXXII.  D.  n.  14. 
13.  As  deiz,  see  n.  9. 

18.  21.  for  com  in  this  sense  comment  is  now  used. — siet  =  Lat. 
se'det;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

19.  li  conreiz  Troylus,  '  the  troop  of  Troilus  ' ;  see  XIV.  n.  58. 

20.  s'en  ist,  see  XV.  n.  22. 

25.  Que,  i.  e.  de  ce  que.  30.  tost,  see  XVII.  n.  66. 

31.  ne  for  ou,  see  VII.  n.  96. — ars,  see  XVII.  n.  55. 

32.  Par  leus,  '  in  places  ' ;  for  this  distributive  use  of  par,  cf.  XVI. 
170,  171.  32,  33.  blans,  flans,  see  XVII.  n.  55. 

34.  Molt  par,  see  IV.  n.  134. 

35.  reialme,  see  XX.  n.  62  ad  fin. — Leiitiz,  see  Gloss,  s.v. 

36.  a  present,  '  as  a  gift' ;  a  is  still  used  in  this  way,  e.  g.  tenir  a 
honneur,  prendre  a  te'moin,  &c. 

38.  lison,  for  lisons  on  account  of  the  rime  ;  cf.  XIII.  225. 
45.  sans  nule  altre  d.,  'without  further  delay.'  Nul  is  sometimes, 
as  here,  used  in  sense  of  aucun,  cf.  XIII-.  69. 
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46.  Ala  joster,  see  VII.  n.  83.  54.  fiert,  see  XVII.  n.  159. 

56,  57,  59.  flans,  sans,  maltalantis,  see  XVII.  n.  55. 

60.  parmi  Pescu,  see  n.  1. 

66.  tel  .  .  .  Qui,  '  some  one  who.'  This  use  of  tel  as  indef.  pron. 
survived  into  the  seventeenth  cent. ;  cf.  La  Fontaine :  'Tel  est  pris  qui 
croyait  prendre  ' ;  Racine:  '  Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche  pleurera' ; 
and  the  proverb  :   '  Tel  menace  qui  tremble.' 

68.  mars,  see  XVII.  n.  55. 

XIX. 

GUILLAUME  DE  BERNEVILLE :   LIFE  OF  ST.  GILES. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  7 ;  for  the  metre  see  Introd.  §  26.  A. 

2.  s'abitacle,  see  III.  n.  38.  Abitacle,  here  fern.,  is  usually  masc. ; 
both  it  and  miracle  (1.  1)  are  learned  words  borrowed  from  Lat. 
habitaclum,  mirac'lum.  Lat.  -aclum  regularly  gives  -ail  in  French, 
e.  g.  gonvemail  from  gubernac 'lum. 

4.  depreiout,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

5.  vit  une  bisse — errante,  this  construction  with  pres.  part.  (cf. 
Eng.  '  he  saw  me  coming')  has  been  replaced  in  mod.  Fr.  by  that  with 
inf.  je  le  vois  venir.     Cf.  11.  97,  222. 

7.  durement,  here  simply  intensive  adv.,  cf.  v.  182. 

13.  As  pez  Gire,  '  at  Giles'  feet,'  see  XIV.  n.  58. — se  veit  gesir, 
see  V.  n.  20,  and  VII.  n.  83. 

14.  de,  here  expresses  purpose,  'in  order  to  serve  him.' 

15.  vetie,  see  IV.  n.  4. 

18.  Dampnedeus,  see  III.  n.  1. — lui  enveiad,  i.  e.  sent  (her)  to 
him.  19.  Tant  cum,  see  IV.  n.  5. 

22.  Le  jor, '  during  the  day,'  see  IV.  n.  101. — veit  pestre,  see  VII. 
n.  83. 

26.  plus  ne  demure  K'el  n'en  venge,  i.  e.  she  does  not  delay 
coming,  she  comes  without  delay;  for  en  venir,  see  XII.  n.  40. — 
venge  =  Lat.  veniat,  see  V.  n.  177.  29.  !N"'i  out,  see  V.  n.  3. 

33.  la  nuit,  '  during  the  night,'  see  n.  22. 

34.  L'endemain,  'on  the  morrow';  in  the  fifteenth  cent,  by  the 
agglutination  of  the  article  the  word  became  lendematn ;  it  was  not 
till  the  seventeenth  cent,  that  the  origin  of  the  /  was  forgotten  and 
another  article  was  prefixed  {le  lendemain)  ;  cf.  le  lierre,  le  loriot,  la 
lueite,  which  were  orig.  Vierre,  Voriot,  Vuette ;  and  Eng.  a  newt  for  an 
ewt. 

36.  li  sers  Deu,  see  XIV.  n.  58. — sers  from  serf,  see  XVII.  n.  55. 
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37.  tant  cum,  '  as  much  as  ' ;  see  n.  19. 

45.   Charlun,  see  VII.  n.  17. 

50.  assez  des  bels,  'many  fine  ones.'  This  use  of  assez  in  the 
sense  of  beaucoup  is  freq.  in  O.  F. ;  it  is  sometimes  used  without  prep., 
see  I.  55. 

55.  Assez,  see  n.  50. — perneit,  see  IV.  n.  159.  —  eers  from  cerf, 
see  XVII.  n.  55. 

59.  meis, <  any  more,'  see  XI.  n.  6.         62.  Tel  ure  est, '  sometimes.' 

74.  i.  e.  each  one  in  his  own  department.  75.  Assez,  see  n.  50. 

76.  la  feste  le  rei,  see  I.  n.  6,  and  XIV.  n.  58. 

92.  descoplee,  see  IV.  n.  4.  96.  merel,  see  Gloss,  s.v. 

99.  le  jor,  « that  day,'  cf.  XVIII.  n.  8. 

101.  Li  cheri  sunt  haut,  '  the  dogs  are  keen-scented ' ;  cf.  the  mod. 
expression,  chien  de  haut  nes,  '  keen-scented  hound.' 

108.  Tute,  see  IV.  n.  124.  no.  see  IV.  n.  67. 

114.  s'aleine,  see  III.  n.  38.         121.  i.e.  a  bowshot.     (See  n.  37.) 

122.  sei  aprismer,  see  IV.  n.  47. 

123.  en  tur,.en  virun,  see  XIV.  n.  157. 

131.  i.  e.  he  wonders  what  is  the  matter  with  them. 

133.  curage,  see  VIII.  n.  15. 

134.  A  poi  .  .  .  ne,  '  all  but';  see  Gloss,  s.v.  Pou. 
141.  senter,  see  VII.  n.  42. 

145.  deis,  '  dinner-table,'  whence  Eng.  dais,  from  Lat.  discum  ; 
from  the  same  word  come  Eng.  disk  or  disc,  desk,  and  dish. 

146.  burel,  '  coarse  cloth,'  whence  mod.  bureau  (prop,  desk  or 
table  covered  with  such  material).  156.  remeint,  see  II.  n.  6. 

159.  manjue,  from  mangier;  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

161.  Alcune,  see  XX.  n.  62  ad  fin. ;  for  the  meaning  see  VI.  n.  55. 

162.  fructifier,  learned  word. 

163.  or  de  gaber,  i.  e.  prob.  '  or  (vous  pensez)  de  gaber ! '  cf. 
XLIV.  79. 

166.  Jos,  i.  e.jo  les. — si  par,  see  IV.  n.  134. 

167.  plein  pe,  see  V.  n.  4. 

182.   Munte,  for  omission  of  pers.  pron.  see  I.  n.  3;  II.  n.  5. 
192.  El  sun  de,  cf.  en  son  without  prep.   (XI.  2)  and  see  XIV. 
n.  157. 

196.  voisent,  subj.,  formed  on  analogy  of  pres.  ind.  vois,  vais. 
201.  Sempres,  see  IV.  n.  73. 

204.  quant  que,  Lat.  quantum  quod,  '  as  fast  as  he  could/ 

205.  amaine,  see  VII.  n.  83.  206.  la  meisun  le  rei,  see  n.  76. 
an.  i.e.  not    one  of  them  but  will   come. — vengent,  prengent, 

see  V.  n.  177.  214.  En  mi  la  place,  see  XIV.  n.  157. 
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220.  s'en  alout .  .  .  le  trot,  '  went  off  at  a  trot.'    In  mod.  Fr.  a  prep. 
is  required,  aller  au  pas,  alter  au  galop.      (See  V.  n.  152.) 
238.  i.  e.  they  could  do  nothing  but  storm. 
242.  Pur  un  sul  poi  ne,  see  n.  134. 

XX. 

GARNIER :  LIFE  OF  SAINT  THOMAS. 

See  the  remarks  on  metre  and  versification  in  Introd.  §  26.  A. 

For  the  dialect  see  Introd.  §§  7,  8. 

4.  li  filz  l'aversier,  '  the  sons  of  the  devil ' ;  for  omission 
of  prep,  see  XIV.  n.  58.  Aversier  (popular  term  for  the  devil  as 
distinct  from  the  ecclesiastical  term  diable)  comes  regularly  from  Lat. 
adversarium  ;  adversaire  is  a  learned  word. 

6.  li  alquant,  '  some ' ;  see  XI.  n.  78. 

7.  quis,  i.e.  qui  les. — ala  atendant  /was  waiting';  notice  how 
completely  aller  has  lost  its  orig.  sense  here,  and  has  become  a  mere 
auxiliary.    (See  V.  n.  65;  XIV.  n.  25.)     8.  obedience,  learned  word. 

9.  i.  e.  let  them  work  their  will,  they  are  mad  and  know  not  what 
they  do. — voil,  'will,'  verbal  subs,  from  voloir. — nun  savant,  cf.  nun- 
miisant,  XII.  17. 

10.  tendrez,  the  regular  form,  since  the  accent  is  not  on  the 
radical  (  =  L.  tenere-habetis),  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2.  The  mod.  forms 
tiendrai,  viendrai,  &c.  are  due  to  the  influence  of  the  present  tiens. 

11.  fermete,  learned  word. 

12.  la  maisun  Deu,  see  I.  n.  6  ;  II.  n.  3 ;  XIV.  n.  58. 

16.  meesmes,  adv. ;  this  word  was  often  confounded  with  meesme, 
adj.,  the  adverbial  s  being  mistaken  for  the  flexional  5  of  the  adj. 
(See  IV.  n.  73.)  18.  l'aventure,  '  what  -would  happen.' 

18,  19.  Fait  lur  il,  Funt  li  il,  '  says  he  to  them,' '  say  they  to  him '; 
in  O.  F.  the  pers.  pron.,  in  phrases  like  the  present,  often  follows 
the  verb  (cf.  11.  53,  75)  instead  of  preceding  it  as  now  ('  leur  fait-il,' 
'  lui  font-ils  ').  The  inversion  of  the  verb  fait  (in  the  sense  of  dit)  and 
the  nom.,  though  common  enough  in  the  middle  or  at  the  end  of  a 
sentence  (cf.  11.  7,  8,  23,  39,  &c),  is  unusual  at  the  beginning  (cf. 
11.  43,  66). 

22.  i.  e.  they  wished  to  place  him  in  sanctuary. — eors  sainz,  see 
Gloss,  s.v.  Cor.2  23.  ear,  see  X.  n.  47. 

24.  que  faire,  i.  e.  ce  que  (Lat.  quod)  faire ;  for  this  absolute  use 
of  relative,  see  IV.  n.  32. — Deus  en  1.  p.,  i.  e.  leave  that  to  God. 

25.  Alez  ...  a  chanter,  in  O.  F.  the  prep,  a  is  often  used  with  inf. 
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to  express  purpose ;  it  is,  however,  sometimes  omitted  as  in  mod.  Fr. 
(see  VII.  n.  83). — voz,  see  XL  n.  46. 

26.  La  maisnie  al  Sathan,  the  use  of  a  to  mark  possession  (cf. 
IV.  42,  la  nef  a  eel  saint  ome;  XVIII.  10,  la  fille  au  ret)  still  survives 
in  such  phrases  as  (un  ami  a  moi,'  '  ces  livres  sont  a  Pierre;'  but 
between  two  nouns  the  prep,  de  is  now  used  in  this  sense  ('les  livres 
de  Pierre'). 

27.  chascuns,  Lat.  quisque-unus,  which  must  have  become  quas- 
cunus,  cascunus  in  low  Lat. — s'espee,  see  III.  n.  38. 

28.  i.  e.  each  had  a  sword  in  one  hand  and  hatchet  in  the  other, 
the  fourth  having  a  two-edged  axe  instead  of  a  hatchet ;  these  were 
carpenters'  tools  the  four  knights  had  found  in  St.  Thomas'  house. — 
cuignie  =  Lat.  cuneatam,  see  V.  n.  177. 

29.  In  this  construction,  which  is  not  unusual  in  O.  F.,  the  second 
half  may  be  regarded  as  a  parenthesis  ;  it  would  now  be  introduced 
by  a  relative  pron. — ot,  i.  e.  il y  eut,  see  V.  n.  3. 

31.  li  trei,  i.  e.  three  of  the  four  (cf.  III.  139) ;  so  les  deux,  les 
quatre,  &c,  meant  '  two  of  the  three,'  'four  of  the  five,'  &c,  but  could 
not  mean  'two  out  of  four  or  five,'  'four  out  of  six  or  seven.' 
Constans  quotes  Corneille  (Le  Menteur,  I.  5) : 

'  J'avais  pris  cinq  bateaux  pour  tout  mieux  ajuster : 
Les  quatre  contenaient  quatre  chceurs  de  musique.' 

32.  Le  traitur  le  rei,  see  n.  12. 

35.  quiers  from  querir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

41.  tanz,  see  IV.  n.  137. 

42.  sur  mei,  i.  e.  what  do  you  want  with  me  ? 

43.  Fait  Reinalz,  see  n.  18. — filz  Urs,  '  son  of  U.,'  (see  n.  12), 
whence  Eng.  FitzUrse. 

45.  See  n.  32. — en  vendrez,  see  XIII.  n.  40;  and  n.  68  below. 
For  the  form  vendrez,  see  n.  10. 

52.  tra'itres,  see  Introd.  §  12.  C.  note  3,  p.  xxxi. 

53.  fait  li  R.,  see  n.  18.  59.  A  la  mere  Deu,  see  n.  12. 
62.  Assolez,  imper.  from  assoldre,  Lat.  absolere  for  absdlvere.     The 

group  l'r,  formed  by  the  loss  of  an  atonic  vowel,  at  the  time  when  / 
still  retained  its  consonantal  sound,  inserted  a  euphonic  d:  absolere, 
absoVre,  assoldre;  then,  by  the  law  that  /  between  a  vowel  and  a 
consonant  is  vocalised  into  u  which  combines  with  the  preceding 
vowel,  we  get  absoudre.  This  vocalisation  of  /  into  u,  which  is  one 
of  the  characteristics  of  French  phonetics,  took  place  at  the  com- 
mencement of  the  twelfth  cent.,  but  it  is  not  always  graphically  so 
represented  in  MSS.  (cf.  XL  27,  saumes,  sautier;  43,  aulel;  XIII.  6, 
autrui;  24,  vousisse;  121,  leaument;  189,  mautalant ;  &c). 
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65.  Aoscire  l'unt  .  .  .  maneeie,  the  pronoun  in  mod.  Fr.  precedes 
the  verb  of  which  it  is  the  object  ('  ils  ont  menace  de  le  tuer'). 

66.  Fait  ilj  see  n.  18.  68.  join  en  .  .  .  aler ;  see  XV.  n.  22. 

69.  co  que  faire  devez,  '  what  you  are  going  to  do ' ;  devoir  in  this 
and  similar  expressions  is  hardly  more  than  an  auxiliary.  Cf.  the 
similar  use  of  aler  (V.  n.  65). 

70.  a  la  mort,  i.  e.  in  their  mortal  danger. 

71.  Einsi  avint  de  D.,  'thus  did  it  happen  to  God.' — ala  orer,  see 
VII.  n.  83. 

73.  i.  e.  cil  qui  le  quistrent  li  comenciereni  a  crier. 

74.  Nazareus,  three  syllables. 

75.  Fist  lur  D.,  see  n.  18. — en  laissiez  aler,  see  n.  68. 

78.  sur  le  col  Willaume,  '  on  W.'s  shoulders  ' ;  see  n.  12. 
84.  coveneit  .  .  .  livrer,  cf  1.  89,  and  see  XI.  n.  76. 
94.  il  n'a,  see  V.  n.  3. 

no.   La  cause  saint'  Iglise,  '  the  cause  of  the  Church,'  see  n.  12. 
116.  This  may  mean  either  that  he  cut  off  the  top  of  the  mitre,  or 
the  top  of  his  scalp. 

119.  dras,  see  XVII.  n.  55.      125.   Que,  i.  e.  de  sorte  que,  '  so  that.' 


XXI. 

TRANSLATION  OF  THE  BOOKS  OF  KINGS. 

[Add  :  Cf.  Samuel  Berger  :  La  Bible  f ran  caise  au  Moyen  Age  (Paris, 
1884),  pp.  51  ff. — Romania,  Tom.  XVII.  pp.  121-144.] 

This  version  is  very  free,  and  there  is  reason  to  believe  that  it  is 
based  upon  an  older  metrical  version,  as  traces  of  rime  are  by  no 
means  uncommon. 

For  the  Anglo-Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 

1.  prophetes,  learned  word  =  Lat.  propheta  (accented  Lat.  e  before 
single  consonant  regularly  becomes  oi,  cf.  setam  =  soie,  habere  —  avoir) ; 
the  s  of  nom.  sg.  is  due  to  the  analogy  of  subs,  in  -us  of  2nd  Lat. 
decl.      (See  Introd.  §  n.  A,  B.)  3.  s'en  vint,  see  XV.  n.  22. 

5.  milie,  dissyll.,  see  IV.  n.  150;  milie— Lat.  millia  (see  V.  n.  177), 
mil  (1.  6)  =  Lat.  milie. 

10.  pesmes  (see  Introd.  §  15),  a  direct  trans,  of  Lat.  pessimus. 

n.  co  .  .  .  que,  see  XV.  n.  27.  14.  vendrez,  see  XX.  n.  10. 

22.  requier,  see  XX.  n.  35. 

23.  truissent,  subj.  from  trover,  formed  on  analogy  of  puissenl. 
29.  sunt  mult  munted,  '  have  greatly  increased.' 
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31.  durrai,  see  IV.  n.  69. — as  vassals,  &c.,  a  Latinism,  'viris  quos 
nescio  unde  sunt.' 

34.  respuns,  (indecl.,  see  Introd.  §  13),  learned  word  =  Lat.  respon 
sum ;  n  before  5  disappears  in  French,  e.  g.  spose  (IV.  53)  =  Lat. 
sponsam,  36.  meime,  see  XX.  n.  16. 

37.  al  guarder,  '  in  order  to  watch  over ' ;  see  XX.  n.  25. — bien 
here  renders  Lat.  quasi  \  trans.  '  nearly  400  men.' 

39.   Un,  grammatical  error  for  uns  (Lat.  unus),  cf.  VIII.  n.  1. 

41.  cuntraried,  see  IV.  n.  4.  46.  que,  i.  e.  ce  que. 

55.  mot  lie  sunad,  this  expression  is  preserved  in  the  mod.  '  ne 
sonner  mot.' 

56.  Cume,  'when' ;  cf.  1.  65. — este  vus,  see  Gloss,  s.v.  Es.3 

58.  cele,  see  II.  n.  23.     59.   Fist  D.,  cf.  1.  96,  and  see  XX.  n.  18, 19. 

60.  que  furent  Nabal,  'which  belonged  to  N.',  see  I.  n.  6. — rien, 
it  is  easy  to  see  from  this  use  of  the  word  how  mod.  rien  gets  its  neg. 
sense.  62.  remaint,  see  II.  n.  6;  IV.  n.  98. 

63.  vienge,  see  V.  n.  177. — deit,  see  XX.  n.  69. 

67,  68.  join  eest  pecchie  .  .  .  que  tu  fras. — venge,  see  V.  n.  55. 

75.  vit,  'lives.' —  aneme,  see  V.  n.  10. 

76.  voises,  see  XIX.  n.  196. — ocisiun,  learned  word. 

81.  remaindre,  from  L.  remdnere;  remanoir  =  L.  remanere.  See 
Introd.  §  24  bis.  A. 

83.  les  batailles  Nostre  Seignur,  'the  battles  of  our  Lord  God' ; 
see  I.  n.  6.  84.  les,  pleonastic,  see  V.  n.  127. 

92.  conscience,  learned  word. — plurras,  see  IV.  n.  69. 

96.  Respundi  D.,  see  n.  59. 

108.  cunvivie,  three  syllables,  see  V.  n.  10. 

122.  des  serfs  mun  seignur,  'of  the  servants  of  my  lord';  see 
n.  83. 
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DIALOGUES  OF  POPE  GREGORY. 

For  the  dialect  see  Introd.  §§  8,  9. 

1.  de  grasce  Benoiz  et  par  nom,  i.e.  he  was  Benedictus 
( =  blessed)  in  grace  and  in  name. 

2.  portat,  the  final  t  persisted  longer  in  the  Burgundian  dialect 
than  elsewhere,  even  before  a  consonant,  cf.  governat  (1. 21),  conversat 
(1.  23),  cariteit  (1.  27),  brisiet  (1.  30),  &c. ;  see  IV.  n.  22. 

3.  par  constumes,  '  in  morals.' 
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4.  corage,  '  heart,'  see  VIII.  n.  15.  5.  despitat,  see  n.  2. 

6.  el  tens,  see  Gloss,  s.  v.  Temps. — useir  =  Lat.  usdre;  one  of  the 
characteristics  of  this  dialect  is  the  representation  of  Lat.  tonic  a 
by  ei,  cf.  neiz,  contreie,  entreie,  &c. — neiz,  the  z  here  represents  ts, 
the  final  t  of  the  past  part,  (see  n.  2)  +  flexional  s. — lingie  =  Lat. 
lineatam  ;  cf.  cuignie,  XX.  n.  28,  and  see  V.  n.  177. 

7.  liberaz,  i.  e.  liberals,  liberaus,  the  final  z  here  representing  Is, 
us;  cf.  maz  (1.  53),  vaz  (1.  93),  iciz  (1.  24),  queiz  (1.  32),  &c.  (see  XIV. 
n.  30).  8.  de  son  pere,  '  by  his  father/ 

9.  pluisors  =  Lat.  plusiores  for  pluriores,  freq.  used  as  subs,  with 
art.  in  O.  F.  as  here  (cf.  V.  26,  81)  in  the  sense  of  'the  majority,' 
hence  'very  many.' 

10.  cui,  direct  object,  see  I.  n.  10 ;  IV.  n.  7. — par  ke  . .  .  ne,  'lest.' 

12.  trestoz,  see  IV.  n.  124. — Gieres,  perh.  from  Lat.  ergo  + 
adverbial  s  (see  IV.  n.  73).  Ergo  =■  ierg,  jer,  gier;  cf.  ego  =  je,  gie 
(I.  n.  3). 

13.  despitiez  les  estuides,  laissie  la  maison,  absolute  construc- 
tions in  imitation  of  Lat.  abl.  abs. 

14.  plaisir,  regularly  from  placere;  plaire  comes  from  placere.  Cf. 
teisir,  iaire,  from  Lat.  tacere,  tacere ;  and  loisir,  hire,  from  Lat.  licere, 
licere. 

15.  sainte  conversation,  '  monastic  life  ' ;  conversation,  learned 
word. — alat,  see  n.  2. 

16.  nient  sachanz,  nient  apris,  =  Lat.  nesciens  et  indoctus  ;  cf. 
similar  use  of  nient  in  11.  67,  68.  17.  cui,  see  n.  10. 

18.  racontanz  quatre  disciples,  abs.  construction,  see  n.  13 ; 
trans,  'from  the  narrative  of  four  disciples.'— loist  (=  Lat.  licet)  a 
savoir,  direct  rendering  of  Lat.  scilicet  {—  scire  licet). 

20.  pluisors,  here  adj. ;  cf.  n.  9. 

22.  congregation,  learned  word. 

23.  la  cele  ...  en  cui,  '  the  cell  in  which ' ;  instead  of  qui  here 
lequel  would  now  be  used,  dans  laquelle.  The  use  of  this  latter  did 
not  become  general  in  French  until  towards  the  fourteenth  cent. 

24.  iciz,  i.e.  icils;  see  n.  7. — laissiez  les  estuides,  see  n.  13. 

25.  amevet,  see  Introd.  §  9  ad  fin.  This  impf.  in  -eve  is  the  direct 
etymological  equivalent  of  the  Lat.  -abam  ;  the  loss  of  medial  b 
gave  rise  in  the  Northern  dialects  to  the  forms  in  -eie,  -oie,  -oe,  -oue. 

27.  pluisors  h.  hommes  .  .  .  soi  detenanz  i.,  Latinism  as  in  1.  24  ; 
see  n.  13. — cariteit,  see  n.  2,  6,  79. 

28.  soi,  see  IV.  n.  47. — demorevent,  see  n.25. — bieneurous,  mod. 
bienheureux,  where  the  h  is  doubtless  owing  to  a  confusion  with  heure 
—  Lat.  horam.  29.  Perron,  see  VII.  n.  17. 
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30.  Del  tamis,  '  concerning  the  sieve,'  see  IV.  n.  122. — refermeit, 
see  n.  6. 

31.  proiat,  for  the  transformation  of  medial  c,  see  II.  n.  6. 

32.  a  purgier,  see  XX.  n.  25. — queiz,  i.  e.  queils,  see  n.  7  ;  for 
ci  =  Lat.  a,  see  n.  6.  33.  laissiez,  see  note  on  net's,  n.  6. 

34.  brisat,  'was  broken';  briser  is  no  longer  used  in  neut.  sense, 
save  in  speaking  of  waves  breaking  {les  vagues  brisent),  or  in  heraldic 
phraseology. 

35.  manes  =  Lat.  manu-ipsa,  a  having  disappeared  as  in  or  =  ora, 
sor  =  supra. — repairanz,  '  on  her  return.' 

36.  cui,  see  n.  10. 

37.  presteit  avoit  pris,  'had  borrowed,'  literal  rendering  of  the 
Lat.  prestitum  acceperat.  38.  pius,  see  Gloss,  s.  v.  Piu. 

40.  soi  donat,  cf.  1.  28,  and  see  IV.  n.  47. — orison,  a  weakened 
form  of  oreison  (=  Lat.  orationem),  where  diphthong  ei  is  due  to  the 
combination  of  the  i  with  e  produced  by  the  Lat.  a ;  the  form  oraison 
has  been  remade  (Constans). 

47.  par  ke,  '  in  order  that ' ;  cf.  11.  10,  76. 

48.  devoient  venir,  '  should  come' ;  see  XX.  n.  69. — perfection, 
learned  word. 

51.  huisses  =  Lat.  ostias,see  IV.  n.  26.  53.  maz,  see  n.  7. 

54.  55.  lasseiz,  sorleveiz,  see  n.  33. 

55.  il  fuianz  .  .  .  requist,  when  the  pron.  in  nom.  is  separated 
from  the  verb  in  O.  F.  the  subject  form  is  retained  as  here,  whereas 
in  mod.  Fr.  the  oblique  form  is  used.  Similarly  instead  of  il  le  fit 
\\i\-meme  one  can  say  in  O.  F.  il  meime  le  fist.  A  relic  of  the  old 
usage  is  preserved  in  the  legal  formula  je  soussigne,  &c. 

56.  secreit,  see  n.  2. 

57.  pres  vint  leues,  '  nearly  twenty  leagues.' 

59.  aigue  (L.  acquam),  this  form  survives  in  aigue-marine ,  Aigues- 
Mortes,  aiguiere,  ewer,  &c.     See  XXVIII.  n.  1. — soi  colt,  see  n.  40. 
62.  Cui,  gen.,  'whose  wish.' 

65.  liut  =  Lat.  Itcuit;  cf.  loist,  1.  18. 

66.  donat  soi,  cf.  n.  40. 

67.  68.  nient  conuz,  nient  lonz,  cf.  n.  16. 

70.  az  oez,  see  n.  7. 

71.  celui,  i.e.  lo  pain. — portoit  Benoit,  'he  took  to  B.,'  see  I. 
n.  6. 

72.  de  la  cele  Komain,  '  from  the  cell  of  R.,'  see  I.  n.  6. 

74.  longe  ==  longam ;  mod.  longue  comes  from  a  form  longuam  (cf. 
langue  =  linguam). — loiet  =  Lat.  ligdtum,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3  ; 
for  the  transformation  of  medial  £•,  see  II.  n.  6. 
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76.  par  ke,  see  n.  47. 

79.  cariteit,  learned  word ;  the  pop.  form  is  cherte. 

80.  refection,  learned  word. 

83.  Komain  voloit  cesseir,  '  wished  to  give  rest  to  R.' 
85.  clarteit,  see  n.  2. 

89.  sers,  see  XVII.  n.  55. — cruciez,  see  n.  33. 

90.  enhelement,  'quickly/  perh.  another  form  of  isnelement. 

93.  vaz,  see  n.  7. 

94.  il,  see  n.  55. — faite  l'orison,  '  prayer  having  been  said,' 
Latinism  ;  cf.  n.  13. — orison,  see  n.  40. 

96.  venuz,  see  n.  33. 

97.  il,  pleonastic,  see  V.  n.  127. — mangier,  subs.  '  food.' 

102.  pascaz,  see  n.  7. — resurrection,  learned  word. 

103.  covient  abstenir,  see  XI.  76. 

in.  i.  e.  mueit  de  la  b.  p.  a  la  grasce  de  p.,  '  converted  from  evil 
thoughts  to,  &c.' — pieteit,  see  n.  2. 

112.  conuz,  see  n.  33. 

113.  fait  est  ke,  'it  came  to  pass  that,'  literal  trans,  of  the  Lat. 
factum  est  ut. 

XXIII. 

ELYES  DE  WINCESTRE:   L'AFAITEMENT  CATUN. 
For  the  dialect  see  Introd.  §  7. 

A. 

1.  Ki,  see  IV.  n.  32. 

2.  Catun,  incorrect  form  of  nom.  borrowed  from  obi.  Catonem ; 
cf.  Catuns,  1.  8,  which  is  a  nom.  remade  from  obi.  form  (see  Introd. 
§  12.  B.)  3.  S'en,  i.e.  si  en;  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

4.  Cil,  the  dem.  for  pers.  pron.  here  resumes  the  implied  ante- 
cedent to  ki,  1.  1. — rumanz,  see  X.  116. 

6.  Qui,  direct  object,  see  I.  n.  10;  IV.  n.  7. 

7.  translater,  learned  word.  8.  Catuns,  see  n.  2. 
9.  plusurs,  see  XXII.  n.  9. 

17.  curage,  '  heart,  feelings,'  see  VIII.  n.  15. 
19.  issi  .  .  .  Que,  'in  such  wise  that.' 

27.  Si  =  Lat.  sic,  here  expletive. — dels  (i.  e.  de  els)  eshaueier,  '  to 
exalt  them.' 

32.  a  qui,  see  IV.  n.  7. — rien,  in  its  orig.  sense,  '  anything.' 

36.  receu  as,  see  XIII.  n.  3. 

37.  n'aprocier,  'do  not  come  near';    instead  of   imper.  with  a 
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negative  the  inf.  is  often  used  in  O.  F.,  as  in  Ital.  (non  fare  cosi) 
and  in  certain  instances  in  mod.  Fr.,  e.g.  ne  pas  entrer,  ne  pas 
fumer,  Sec. 

40.  greingnur  —  Lat.  grandiorem,  see  V.  n.  177  ;  for  the  synthetic 
comparative  cf.  menur,  1.  42,  and  see  Introd.  §  15.  A. 

42.  Qui,  i.e.  eel  qui,  see  n.  1. — menur  (see  n.  40)  de  tei,  '  inferior 
to  thyself  ;  de  and  que  were  used  indifferently  in  O.  F.  after  com- 
parative, de  is  now  only  used  with  nouns  of  number,  plus  de  six 
arts,  plus  de  mille  livres  de  rente.  Cf.  the  use  of  Ital.  di  after  com- 
parative. 

B. 

5.  taisir,  see  XXII.  n.  14. 

20.  La  rien,  '  the  thing,'  see  A.  n.  32. 

21.  Ja  si  chiere  ne  seit, '  however  dear  it  be.' 

22-24.  The  meaning  of  these  three  lines  varies  with  the  punctua- 
tion ;  a  better  sense  than  that  implied  by  the  punctuation  of  Stengel 
(as  in  text)  may  be  got  by  placing  comma  at  valeir,  and  removing 
that  after  guart. 

26.  Sulunc  90  que,  for  the  pleonastic  pron.  see  XV.  n.  27. 

27.  se  vunt,  see  V.  n.  20.  33.  Ne  ereire,  see  A.  n.  37. 
33>  3^-  claime,  aime,  see  IV.  n.  18. 

37.  de,  '  on  account  of  ;  see  IV.  n.  44. 
39.  voille  =  Lat.  voliat,  see  V.  n.  177. 

41.  Si  tu  l'as,  &c,  'if  thou  at  all  carest  for  him.' — alques  =  Lat. 
aliquid  +  adverbial  s,  see  IV.  n.  73. 

45.  muet,  from  mouvoir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

XXIV. 

JORDAN  FANTOSME:    CHRONICLE. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  7. 

I.  de,  '  on  account  of,'  see  IV.  n.  44. — lur  seignur,  '  of  their  lord,' 
i.  e.  the  king ;  see  I.  n.  6,  and  XIV.  n.  58. 

4.  En  pur  le  rei,  '  on  account  of  the  king.' 

7.  ure  culcheur,  '  bedtime.'  10.  suffert  ot,  see  XIII.  n.  3. 

II.  treis  jorz,  'during  three  days,'  see  IV.  n.  101. 

12.  pur,  'on  account  of,'  see  n.  4. 

13.  de  jorz,  de  here  marks  duration  of  time  (cf.  1.  18)  as  in  the 
mod.  phrases  de  tout  temps,  jamais  de  la  vie,  &c. — d'errer,  'to  travel 
on  his  way.'  14.  II  ad  fait  .  .  .  que  sage,  see  V.  n.  27. 

18.  d'ure,  see  n.  13.  20.  chamberlens,  see  XVII.  n.  55. 
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25.  en  eire,  '  at  once.' 

30.  parolent,  from  parler;  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

31.  eel,  see  II.  n.  23. 

35.  Hume  Kandulf,  '  the  man  of  R.,'  see  I.  n.  6. 

40.  salt,  i.e.  saut,  from  sauver. — maint,  see  II.  n.  6. 

41.  i.  e.  thyself  first  and  then  thy  friends. — vostre  cors,  periphrasis 
for  vus,  not  uncommon  in  O.  F.,  cf.  XXVII.  25 ;  LVIII.  184. 

49.  petit,  see  X.  n.  76.  51.  part,  see  Gloss,  s.v.  Par. 

60.  premerein,  freq.  used  in  O.  F.  where  premier  would  now  be 
used.  63.  la  vostre  merci,  '  of  your  grace,'  cf.  IV.  n.  107. 

75.  si's,  i.e.  si  les.  80.  Damne-De,  see  III.  n.  1. 


XXV. 

MYSTERY  OF  ADAM. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  7. 

2.  et  tu,  sc.  es  venuz ;  cf.  1.  78. 

3.  Jo  vois  querant,  '  I  am  seeking,'  see  V.  n.  65. — t'onur.  see  IV. 
n.  75.  4.  dunge  =  Lat.  doniat;  see  V.  n.  177. 

5.  a,  i.  e.  ily  a ;  see  V.  n.  3. — jo  ai,  one  syllable ;  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

6.  de  parais,  i.  e.  of  God  ;  for  omission  of  art.  see  V.  n.  64. 

10.  de  rien, '  in  no  wise  ' ;  see  IV.  n.  122. 

11.  Celeras  m'en  ?,  '  will  you  keep  my  secret  ? ' 

12.  Iert  descovert  ?,  '  will  it  be  betrayed  ? ' 

18.  serra,    perh.    from   sedere-habet ;    the   fut.   formed   from   essere 
would  be  estrai.  20.  sers,  see  XVII.  n.  55. 

22.  Car,  see  X.  n.  47. — prenge  =  Lat.  prendiat,  see  V.  n.  55. 

26.  Que,  i.  e.  qui. 

27.  li  Criatur,  obi.  form  instead  of  nom.  Criere. 

28.  il,  see  XXII.  n.  55. 

30.  i.  e.  you  are  full  of  good  sense. — corrage,  see  VIII.  n.  15. 

32.  Ore  i  ait  fai,  i.  e.  let  there  be  confidence  between  us. 

33.  Kil,  i.  e.  ki  le. — deit,  see  XX.  n.  69. 
36.  N'a,  see  V.  n.  3. 

39.  acoint,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

44.  II,  for  the  pleonastic  use  of  pron.  cf.  V.  n.  127,  and  XV.  n.  27. 

45.  grace  de  vie,  i  the  gift  of  life.' 

51.  mont,  see  XXXIV.  n.  219. 

52.  Del  soverain  (mont),  &c,  i.  e.  of  the  world  above  and  the 
world  below. — parfont,  see  V.  n.  7a 
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53.  quanque  a  estre,  c  everything  that  has  being,  exists.' 

54.  mestre,  here  fern., '  mistress.' 

56.  The  latter  part  of  the  Lat.  rubric  here  seems  corrupt. — sol  le 
veer, '  the  mere  sight  of  it.' 

57.  manges  =  Lat.  mdnducas;  see  n.  71,  97. 

59.  Primes,  for  adverbial  s,  see  IV.  n.  73. — Adam,   'to  Adam,' 
see  I.  n.  6.  64.  le  cuer  c.,  obi.  case  instead  of  nom. 

66.  Note  that  de  is  elided  here  in  both  instances. 
68.  Ne  creire,  see  XXIII.  A.  n.  37. — Jol  ferai,  i.e.  I  will  taste  it. 
The  MS.  reading  of  this  and  the  next  line  seems  to  be  corrupt ;  it 
has  been  emended  as  follows : 

i  D.    Ne  creire  Adam  senz  nul  esgard. 
E.    Jo  le  ferai.     D.    Quant  ?     E.    Suffrez  moi,  &c.' 

71.  Manjue  =  Lat.  mandiica,  from  mangier  =  Lat.  manducdre;  see 
Introd.  §  24  bis.  B. 

72.  i.  e.  to  delay  would  be  childish. 

74.  mal  should  be  mals,  nom.  *j6.  Ne  creire,  see  n.  68. 

78.  Et  tu  coment?,  i.  e.  and  how  do  you  know  that?     For  similar 
omission  of  verb  cf.  1.  2. — 01  l'ai,  cf.  XIII.  n.  3. 

79.  Del  veer,  '  on  seeing  him,'  lit.  '  on  account  of  seeing  him' ;  for 
this  use  of  de  cf.  IV.  n.  44.  80.  saver,  '  opinion.' 

82.  '  In  nothing  so  far  as  I  know  it,'  i.  e.  in  no  wise ;  cf.  1.  10. 

83.  Nel  laisser,  see  n.  68. 

87.  Tel  paltonier,  object  of  voil ;    trans.  '  I  do  not  wish  such  a 
scoundrel  as  has  done  this  ever  to  have  anything  to  do  with  you.' 

88.  Ne  voil  .  .  .  ait,  for  omission  of  que,  see  V.  n.  121. 
90.  bien,  adv.  not  subs.  ;  join  90  .  .     que,  '  that  which.' 

93.  duit,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

94.  i.  e.  in  putting  it  off  you  are  acting  like  a  weak  man. — fais  tu 
que  las,  see  V.  n.  27. 

97.  manjerai  =  Lat.  manducdre-habeo ;  see  n.  57,  71. 
103.  cler  veant,  see  III.  n.  120. 

108.  en  mult  bon  ore,  'auspiciously';  cf.  the  mod.  phrase,  a  la 
bonne  heure  ! 

no.  n'en  poez  redoter, '  you  have  nothing  to  fear  from  it.' 

XXVI. 

CHRESTIEN  DE  TROYES:   PERCEVAL  LE  GALLOIS. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  8;    for  the  versification  see  Introd. 
§  26. 
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1-5.  Cf.  the  commencement  of  Chaucer's  Prologue  to  the  Canter- 
bury Tales. 

3.  cil  oisel,  this  use  of  dem.  pron.  for  the  definite  art.  is  freq.  in 
O.  F.,  cf.  Ch.  de  Roland,  1.  700,  'Par  mi  cele  ost  funt  mil  graisles 
suner.' — latin,  '  language.'  Latin  being  the  language  of  the  learned, 
the  language  par  excellence  in  the  Middle  Ages,  the  word  latin  came 
to  be  used  of  language  in  general ;  cf.  Dante's  similar  use  of  latino. 

5.  riens,  the  5  here  is  due  to  the  analogy  of  subs,  in  -us  of  2nd  Lat. 
decl.  (see  Introd.  §11.  B). 

8.  ne  li  fu  paine  Que  il  ne,  &c.,  i.  e.  he  lost  no  time  in  saddling 
his  horse,  &c. 

9.  Que  il,  for  non-elision  of  que  see  Introd.  §  26.  A.  b.  and  cf.  11.  20, 
28,  56,  62,  87,  121,  137,  144,  &c. 

12.  sa  mere,  'of  his  mother' ;  for  omission  of  prep,  see  XIV.  n.  58. 

15.  li  ahanoient,  for  non-elision  of  li  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

17.  en  entre,  see  XV.  n.  22. 

19.  Por,  '  on  account  of  ;  cf.  XXIV.  4,  7. 

20.  que  il,  see  n.  9. 

24.  '  he  removed  the  bridle  from  his  horse ' ;  for  omission  of  prep, 
see  XIV.  n.  58.  38.  rain  =  Lat.  rami;  see  II.  n.  6. 

39.  li  hauberc,  see  IV.  n.  26,  62. 

42.  vienent,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. — le  pas,  cognate  ace,  see 
V.  n.  152.  43.  m'arme,  see  III.  n.  38. 

46.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14.  47.  moi,  see  IV.  n.  47. 

51.  ferrai,  from Jerir,  '  I  will  strike';  verbs  of  the  3rd  conj.  whose 
radical  ends  in  r  freq.  drop  the  i  in  the  future  and  cond.,  cf.  garra 
from  garir,  XLI.  224  ;  morroit,  from  mourir,  XIV.  93  ;  querrai,  from 
querir,  &c.  52.  port,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

67.  Dex,  see  XIV.  n.  30. 

73.  li  angle,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

76.  Damledieu,  see  III.  n.  1.  83.  aouerrai,  see  IV.  n.  69. 

87.  orisons,  see  XXII.  n.  40.  88.  li  avoit,  see  n.  15. 

99.  aleure,  cognate  ace,  see  n.  42. 

no.  Car  fusce-jou,  'would  I  were';  see  VII.  n.  69. 

117.  Enquiert,  from  enquerir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

127.  ce  est,  for  non-elision  of  ce,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

131.  fiert,  see  n.  117. 

138.  n'ai  jou  ke  faire,  see  IV.  n. 32.  145.  ce  est,  seen.  127. 

151.  tes,  i.  e.  te  les. — apragne,  pragne,  see  V.  n.  177. 

153.  acort,  see  n.  52.  158.  nus,  see  XVIII.  n.  45. 

162.  S'en  vinrent  toute  la  porriere,  see  VII.  n.  42. 

175.  Cis,  see  II.  n.  23. 
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XXVII. 

RAOUL  DE  CAMBRAI. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  9. 

1.  a  verb  seems  wanting,  see  footnote. 

2.  Li  fil  H.,  '  the  sons  of  H.' ;  for  omission  of  prep,  see  I.  n.  6, 
and  XIV.  n.  58.  5.  avoit,  '  there  was  ' ;  see  V.  n.  3. 

7.  nonnains,  see  Introd.  §  11.  C. 

8.  doivent,  see  XX.  n.  69.  9.  n'a,  see  n.  5. 

16.  i.  e.  it  was  grievous  to  those  whom  it  should  have  helped. 

17.  Dis  (.X.),  i.e.  ten  inhabitants  of  the  town. 

18.  lies  .II.,  i.  e.  two  of  the  three ;  see  XX.  n.  31. — ont  mors,  see 
V.  n.  209. — par  leur  grant  encombrier,  i.  e.  to  their  grievous  hurt, 
cf.  1.  104.  20.  atargier,  see  V.  n.  55. 

22.  Son  droit  signor,  '  of  his  rightful  lord  ' ;  see  n.  2. 

25.  Damerdieu,  see  III.  n.  1. — ton  cors,  i.e.  thee;  see  XXIV.  n.  41. 

28.  Toi,  see  IV.  n.  47. 

30.  ne  .  .  .  ne,  '  either  .  .  .  or';  see  VII.  n.  96,  and  cf.  the  use  of 
nul  for  aucun,  XVIII.  n.  45. 

31.  garroit,  from  garir;  see  XXVI.  n.  51. 

34.  Mort  m'i  eiisent,  '  they  would  have  slain  me  there ' ;  see 
n.  18,  and  XIII.  n.  3. — saint  R.,  gen. ;  see  n.  2. 

40.  Diex,  see  XIV.  n.  30. — ait,  see  XIV.  n.  52. — comparront, 
from  comperer\  see  IV.  n.  69. 

43.  tant  les  01  prisier,  '  I  have  heard  them  numbered  at  as  many 
as  that.'  45.  miex,  see  n.  40. 

46.  coignies,  cf.  XX.  n.  28,  and  see  V.  n.  177. 

50.  i.  e.  the  burghers  could  do  nothing  beyond  being  furious. 

56.  join  molt  .  .  .  des  gens. 

57.  remasu=Lat.  remansutum,  from  remanoir,  which  also  has  the 
regular  pp.  rente's— ~La\..  remansum;  the  pp.  in  -utum  is  prob.  due  to 
the  analogy  of  those  in  -atum  and  -Hum. 

58.  i.e.  not  a  soul  is  left  in  the  town  who  does  not  come.  Note 
the  plural  verb  (soient)  due  to  the  idea  of  plurality  contained  in  the 
negative  n'a  home,  the  meaning  being  that  all  came. 

60.  mal  li  est  avenu,  pres.  for  fut.  as  in  Eng., '  if  they  find  R.,  he 
is  a  dead  man.'  61.  jovene,  dissyll. ;  see  IV.  n.  150. 

65.  valisant  un  festu,  '  the  value  of  a  straw  ' ;  valisant  is  here  the 
neuter  gerundive  used  absolutely,  cf.  XLI.  127. 

69,  70.  '  Faithlessly  has  R.  kept  the  agreement  between  the  abbess 
and  himself.' 
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71.  Le  jor,  '  on  that  day  ' ;  see  IV.  n.  101. — lor,  i.  e.  to  the  nuns. 
73.  L'enfes  Bernier,  'the  young  B.'  76.  Por,  'because of.' 

78.  por  Bains  l'arseveschie,  see  IV.  n.  13. — '  he  swears  he  will 
not  fail  to  burn  them  every  one  before  night-fall.' 

80.  Le  fu  cria,  '  he  called  for  fire.' 

81.  ces  sales  ...  oil  planchier,  see  XXVI.  n.  3. 

85.  ot  Marcent  fiancie,  'he  had  pledged  his  word  to  M.' 
87.  Le  jor,  '  on  that  day' ;  see  n.  71. — tant  par,  see  IV.  n.  134. 
89.  The  meaning  of  this  line  as  it  stands  seems  to  be  :  'if  they  (the 
nuns)  had  distrusted  (i.  e.  not  trusted)  him  (Raoul)  they  would  never 
have  set  foot  in  (i.  e.  taken  refuge  in)  the  monastery.'  The  edd.  sug- 
gest. Sis  desfiast,  of  which  they  offer  no  satisfactory  explanation ;  but 
no  alteration  of  the  text  seems  called  for,  as  the  MS.  makes  suffi- 
ciently good  sense.  96.  ces  loges,  see  n.  81. 

99.  i.  e.  the  melted  grease  increases  the  fury  of  the  fire. 

100.  Fiert  soi  es  tors,  '  (the  fire)  leaps  up  on  to  the  towers.' — soi, 
see  n.  28.  104.  par  molt,  &c,  cf.  1. 18. 

107.  covint,  see  XI.  n.  76. — a  flairier,  see  Gloss,  s.v.  Flairier. 

112.  Espee  traite,  '  with  sword  drawn,' absolute  construction  in 
imitation  of  Lat.  abl.  abs.     Cf.  XXII.  13,  94. 

114.  De  tant  com,  '  by  as  much  as' ;  see  IV.  n.  5. — The  sense  is, 
'  no  one  could  approach  within  a  spear-throw  of  the  fire.' 

117.  estendue  couehier,  '  lying  stretched.' 

120.  li  enfes,  '  the  young  man,'  cf.  1.  73. — for  non-elision  of/*  see 
Introd.  §  26.  A.  b. — Molt  grant  folie  qier,  '  my  quest  (to  save  my 
mother)  is  sheer  madness.' 

121,  124.  li  ara,  ne  aidier,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

125.  join  Dex  .  .  .  qi,  &c. — doit,  see  n.  8. 

126.  E!,  see  IV.  n.  128.  127.  avant,  'henceforth.' 
128.  Se  or,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. — ceste  honte,  h 

aspirated,  hence  no  elision,  see  IV.  n.  26,  62. 

130.  Tel  duel  demaine  [que]  chiet,  &c. — demaine,  see  Introd. 
§  24  bis.  A.  3. 

132.  s'en  ala  consellier,  see  VII.  n.  83. 

XXVIII. 

JEAN  BODEL  :  CHANSON  DES  SAISNES. 

For  the  metre  of  this  piece  see  Introd.  §  26.  A. 
1.  aigue  =  Lat.  acquam,  see  XXII.  n.  59;  the  form  awe,  eave,  later 
eau,  comes  from  Lat.  aquam. — lez,  see  XVI.  n.  39. 
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6.  Plus  de  .V.  liues,  for  the  use  of  de  after  comparative,  see  XXIII. 
A.  42. 

7.  qi,  for  this  absolute  use  of  rel.  pron.  see  IV.  n.  32. 

8.  Saisne,  see  Gloss,  s.v. 

10.  Lui  sisisme  de  rois,  i.  e.  himself  and  five  other  kings ;  cf.  VI. 
n.  26;  XLIII.  n.  28. 

11.  A  lui,  'with  him.' — eschas,  from  eschac,  eschec,  for  the  loss  of 
palatal  (c)  before  5  of  flexion,  see  XVII.  n.  55. 

12.  Sebile,  the  (second)  wife  of  Wittekind. — do  jeu  .  .  .  aprise, 
'  skilled  in  the  game  ' ;  cf.  VIII.  n.  3.  16.  aive,  see  n.  1. 

17.  tex,  see  XIV.  n.  30. — Fen,  for  the  elision  of  H  before  en  see 
Introd.  26.  A.  b.  18.  D'ire  et  de  m.,  see  IV.  n.  44. 

23.  li  ost,  for  non-elision  of  li  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

24.  aport,  see  XXXII.  c.  n.  31.  25.  a,  '  with.' 

26.  parfonde,  see  V.  n.  70.  29.  N'a  baron,  see  V.  n.  3. 

30.  Mahom,  see  V.  n.  72.  Note  that  the  Saxons  are  regarded  as 
Mahometans  like  the  Saracens,  who  in  their  turn  were  looked  upon 
as  pagans.     (See  Gloss,  s.v.  Saisne.) 

31.  Par  tans,  '  in  due  time.' 

32.  corage,  see  VIII.  n.  5. — je,  for  non-elision  see  Introd.  §  26. 
A.  b.  33,  li  serai  .  .  .  ancontre,  '  I  will  encounter  him.' 

39.  join  molt  .  .  .  sovant.  40.  querroies,  see  XXVI.  n.  51. 

41.  Coloigne,  see  V.  n.  177.  44.  cruex,  see  n.  17. 

48.  Woiant,  here  adv.,  '  in  no  wise.' — cil  .  .  .  cist,  i.  e.  Pepin  .  .  . 
Charlemagne. 

49.  n'i  va  si  povremant  Q'il  n'ait  .  .  .,  '  he  does  not  go  so  poorly 
supported,  but  that  he  has  .  .  . ,'  i.  e.  he  has  such  a  large  following 
that  he  has  .  .  . 

51.  dus,  i.e.  dues',  see  XVII.  n.  55. — plus  de  .C,  see  n.  6. 

52.  duremant  qualifies  both  amez  and  serviz,  '  he  is  well  beloved 
and  well  served.' 

53.  Molt  sai  de,  '  I  am  well  acquainted  with  ' ;  cf.  n.  12,  and 
VIII.  n.  3.  56.  de  C,  '  on  account  of  ;  cf.  IV.  n.  44. 

57.  poise,  see  IV.  n.  22. — qu'est,  either  qui  est  (see  Introd.  §  26. 
A.  b),  or  que  est  '  because  he  was.' 

61.  'If  you  are  going  to  deliberate,  don't  take  long  about  it.' — 
doiz,  see  XX.  n.  69. 

62.  A  .II.  moz,  '  in  two  words.' 

63.  te  combat,  for  this  reflective  use  of  neuter  verbs  see  V.  n.  20. 
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XXIX. 
RICHARD  CO  EUR  DE  LION. 

[Add :  Cf.  Jules  Brakelmann  :  Les  Plus  Anciens  Chansonmers 
Franfais  (Paris,  1870-1891).] 

This  song  is  written  in  stanzas  often  ten-syllabled  lines,  divided  into 
groups  of  five  by  lines  of  six  syllables,  these  short  lines  having  the 
same  rhyme  (in  -is)  throughout.  The  rule  as  to  the  pause  or  cesura 
is  the  same  as  in  the  epic  ten-syllable  line  (see  Introd.  §  26.  A.  a), 
i.e.  it  comes  at  the  fourth  syllable,  and  a  feminine  (unaccented) 
syllable  is  admitted  at  the  cesura  which  does  not  count  (e.  g.  in  11.  9, 
10,  19,  20,  22,  28,  29,  35). 

1.  pris,  '  captive.' 

5,  6.  i.  e.  it  will  be  a  disgrace  to  them  if  for  want  of  ransom  I  remain 
two  years  a  prisoner  here. 

7.  Ce  .  .  .  que,  see  XV.  n.  27. 

9.  For  the  metre  of  this  and  similar  lines  (with  extra  fern,  syllable 
at  cesura)  see  prefatory  note  above. 

10.  Cui,  ace. ;  see  I.  n.  10. — por  avoir,  i.  e.  for  want  of  a  ransom. 

14.  mors  ne  pris,  'neither  a  dead  man  nor  a  prisoner';  cf. 
XL.  88. 

15.  por  or  ne  por  argent,  for  this  use  of  ne  for  ou  see  VII.  n.  96. 

16.  Molt  m'est  de  moi,  'it  concerns  me  much';  see  Gloss,  s.v. 
Estre1. 

17.  C'apres,  &c.,  '  since  after  my  death.' — for  reprochier,  Brakel- 
mann reads  reproche. 

20.  li  miens  sires,  '  my  liege  lord,'  i.  e.  the  French  king,  Philip 
Augustus,  who  intrigued  with  John  against  Richard  during  the 
captivity  of  the  latter,  in  direct  violation  of  his  pledge.  B.  reads 
Quant  mes  sires. 

21.  Se  li  membroit  de,  'if  he  bethought  him  of  ;  cf.  the  similar 
impersonal  use  of  souvenir  in  mod.  Fr. 

25.  Ce  .  .  .  que,  see  n.  7. 

26.  Cil,  see  XXVI.  n.  3,  and  II.  n.  23. 

28.  amoient,  aiment,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  1. — ne  .  .  .  grain. 
'  not  a  whit '  ;  cf.  the  expressions  ne  .  .  .  mie,  ne  .  .  .  goutte,  and  the 
like.  29.  cil,  see  n.  26. 

31.  cui  .  .  .  cui,  see  n.  10. — ain,  see  n.  28,  and  II.  n.  6  ad  fin. 

32.  Ces  .  .  .  ces,  see  II.  n.  23. 

34.  For  nen  oi  cuer,  B.  reads  rCoi  le  cuer. 

35.  il  font  molt  que  vilain,  see  V.  n.  27. 
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36.  Tant  com,  for  the  use  of  com  where  que  •would  now  be  used 
cf.  IV.  n.  5. 

37-41.  '  Countess,  my  sister,  your  captive  sovereign  prays  God  to 
keep  and  preserve  you,  God  to  whom  I  appeal  and  by  whose  will  I 
am  a  captive.  I  speak  not  of  her  who  is  at  Chartres,  the  mother  of 
Louis.' 

37.  Contesse  suer,  probably  his  sister  Maud  (or  Matilda),  who 
married  Henry  the  Lion,  Duke  of  Saxony  ;  their  son  Otho,  to  whom 
Richard  resigned  the  Duchy  of  Aquitaine  in  1196,  became  King  of 
the  Romans  in  1198,  and  Emperor  (as  Otho  IV)  in  1208. 

38.  clain,  see  II.  n.  6  ad  fin.,  and  n.  28  above. 

41.  La  mere  Loeis,  the  mother  of  Louis  (afterwards  Louis  VIII  of 
France)  was  Isabella,  daughter  of  Baldwin  V,  Count  of  Flanders. 

XXX. 

BLONDEL  DE  NEELE. 

[Add  :  Cf.  Jules  Brakelmann  :  Les  Plus  Anciens  Chansonniers 
Francais  (Paris,  1870-1891).] 

1.  rosignox,  the  final  x  here  is  merely  a  graphic  sign  representing 
us  (or  vocalised  -Is,  see  IV.  n.  5,  and  XX.  n.  62).     See  XIV  n.  30. 

3.  riens,  see  XXVI.  n.  5;  XXXII.  D.  n.  14. 

5.  Por,  'on  account  of;  cf.  XXVI.  n.  19. 

6.  fors,  see  IV.  n.  62. 

7.  Las,  more  usually  e  las!  see  IV.  n.  128,  134;  XIV.  11.120. — 
merele,  see  Gloss,  s.v. 

8.  mue,  '  cage,  confinement,' prob.  from  muer,  to  change,  (of  birds) 
to  moult,  the  cage  in  which  falcons,  &c,  were  confined  during  the 
moulting  time  being  called  la  mue;  from  the  same  source  come  Eng. 
mew,  mews.  9.  Tant  comme,  see  XXIX.  n.  36. 

12.  Nului,  '  no  one,'  properly  obi.  form  of  nul  (cf.  altrui,  from 
altre),  here  used  as  nom.  Nul  in  this  sense  has  been  replaced  in 
mod.  Fr.  by  personne. — qui  soit,  i.  e.  qui  que  ce  soil,  '  whoever  he 
may  be.' — For  ne  le  vos  porroit  dire,  Brakelmann  reads  ne  le  pot  rote 
dire,  which  is  preferable,  '  I  could  tell  it  to  no  one'  (nului,  dat.). 

14.  '  except  occasionally  by  mistake.'  15.  B.  reads  n'estuei. 

17.  Dex,  see  n.  1. — car  seust,  '  if  only  she  knew  ! ' ;  see  VII.  n.  69. 

20.  s'amours,  see  III.  n.  38;  IV.  n.  75. 

21.  Note  that  in  this  line  an  extra  fern,  syllable  is  admitted  at  the 
cesura;  see  Introd.  §  26.  A.  a.  (footnote),  and  XXIX.  prefatory  note. 

22.  melz  conoist,  '  best  knows ' ;  the  article  (le  mieux)  would  be 
required  in  mod.  Fr.  (see  V.  n.68). 


44  K  Notes. 

27.  record,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

29.  For  parest  tant,  B.  reads  par  est  tant. 

30.  Tant  loiale,  note  that  in  this  line,  of  the  four  syllables  before 
the  cesura  the  last  is  unaccented  (being  fern.),  so  that  the  accent  falls 
on  the  third  syllable.  This  feminine  cesura  with  the  accent  on  the 
third  syllable  has  been  called  the  lyric  cesura,  as  it  is  hardly  ever 
found  except  in  lyric  poetry. — For  Tant  loiale,  B.  reads  Et  tant  leals. 

32.  puisse,  i.  e.je  puisse. 

35.  B.  reads  Nonfera  it,  grant  folie. 

39,  40.  for  loiale,  deloiale,  B.  reads  leals,  deleals. 

XXXI. 

AUCASSIN  ET  NICOLETE. 

For  the  characteristics  of  the  Picard  dialect  see  Introd.  §  8. 

Title.  d'Aucassin  et  de  N.,  '  concerning  A.  and  N.'  (see  IV. 
n.  122). 

2.  vix,  see  XXX.  n.  1  ;  cf.  tex,  1.  3  ;  damoisiax,  biax,  1.  5 ;  caviax, 
ex,  1.  7 ;  &c.  4.  Aucassins  avoit  a  non,  see  III.  n.  31. 

7.  les  caviax  blons, '  fair  hair' ;  fair  hair  and  a  fair  complexion  were 
considered  special  marks  of  beauty  for  both  men  and  women  in  the 
Middle  Ages,  cf.  11.  82,  157,  and  LVIII.  168. 

14.  car  pren,  see  IV.  n.  71 ;  VII.  n.  69. 

15.  aie,  from  aidier;  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

17.  dix,  i.  e.  dius,  deus;  see  n.  2. 

18.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14. — demant,  see  XXXII.  C.  n.  31. — 
quant  ere  c,  '  if  I  become  a  knight.' — ne  .  .  .  ne,  '  or  ...  or' ;  for 
the  use  of  ne  in  sense  of  ou,  see  VII.  n.  96. 

19.  voise,  pres.  subj.  formed  on  analogy  of  pres.  ind.  vois. 

24.  Join  l'acata  ...  as  Sarasins. — Sarasins,  see  XXVIII.  n.  30, 
and  n.  46  below.  25.  donra,  see  IV.  n.  69. 

28.  le  file  a  un  roi  u  a  un  conte,  '  the  daughter  of  a  king  or  of  a 
count' ;  for  this  use  of  a  to  mark  possession  see  XX.  n.  26. — II  n'a, 
see  V.  n.  3. 

29.  the  second  half  of  this  sentence  is  inverted,  the  more  natural 
order  would  be  que  tu  n'aies  safille  se  tu  vix  V avoir. 

30.  honeurs,  for  the  analogical  5  here  see  XXVI.  n.  5  ;  for  the 
gender  see  IV.  n.  75.  46.  Saisne,  see  Gloss,  s.v. 

48.  de  haut  p.,  '  of  high  degree  ' ;  for  non-elision  of  de  see  IV. 
n.  62.  53.  s'amor,  see  XXX.  n.  20. 

57.  des  amors  N.,  'from  his  love  for  N.';  for  omission  of  prep. 
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see  I.  n.  6 ;  XIV.  n.  58.  59.  car  ostes,  see  n.  14. 

61.  pert,  see  n.  27.  63.  le,  i.  e.  her,  Nicolete. 

64.  de  vos,  '  concerning  yourself  ;  see  n.  1. 

65.  ne  .  .  .  ne,  '  or  .  .  .  or ' ;  see  n.  18. 

66.  parole,  from  parler ;  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

81.  essor,  from  essorer,  l  to  expose  to  the  air,'  Lat.  exaurare. 

89.  blonde  la  crigne,  see  n.  7. 

97.  lasse !,  see  IV.  n.  128,  134 ;  XIV.  n.  120. 

102.  Por  vos,  '  on  your  account';  cf.  XXVI.  11.  19. 

105.  le  fil  Marie,  'the  son  of  Mary';  see  I.  n.  6;  XIV.  n.  58. 

113.  l'a  faite  mordrir,  the  agreement  of  past  part,  of  faire  when 
constructed  with  another  verb  is  unusual;  see  VII.  n.  73. — Qui  que, 
'whoever';  cf.  XI.  132.  117,  120.  riens,  see  n.  18. 

118.  ne,  see  n.  18. 

130.  vo,  see  XI.  n.  46. — enterries,  from  entrer,  see  IV.  n.  69. 

134.  ne  vont  fors  tex  gens,  '  only  such  folk  go.' — tex  .  .  .  con, 
see  IV.  n.  5. 

135.  cil,  see  XXVI.  11.  3;  II.  n.  23. — totejor,  see  Gloss,  s.  -v.  J  or. 

136.  ces  .  .  .  ces,  see  XXVI.  n.  3. — vie"s,  from  vetus;  see  XXXVI. 
n.  36.  145.  ors  .  .  .  argens,  see  Introd.  §  12.  A.  4. 

150.  vos,  see  XI.  n.  46. 

157.  de,  '  on  account  of ;  cf.  IV.  n.  44. — o  le  vis  cler,  i.  e.  with 
fair  complexion,  see  n.  7. 

166-170.  This  substantival  use  of  the  inf.  is  characteristic  in  O.  F. 
173.  cuit,  see  n.  27. — vis,  from  vif\  see  XVII.  n.  55. 

XXXII. 

ROMANCES  ET  MOTETS. 

A. 

1.  lez,  see  XVI.  n.  39. 

3.  Siet  =  L.  sedet\  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. — fille  a  roi,  see  XX. 
n.  26.  6.  amors,  fern. ;  see  IV.  n.  75. 

21.  de  son  pere  maisnie,  '  of  her  father's  household ' ;  see  I.  n.  6  ; 
XIV.  n.  58. 

28.  Donez  moi,  sire,  for  the  extra  unelided  fern,  syllable  here  see 
XXX.  n.  21. 

29.  revengne  =  Lat.  reveniat,  seeV.  n.  177.  32.  See  n.  28. 

B. 

2,  4.  desploie  (Lat.  de-explicaf),  chastoie  (Lat.  castigat),  for  the 
formation  of  the  diphthong  see  note  on  raneiet,  II.  6. 
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8.  de  coi,  '  what  for  ? ' ;  cf.  IV.  n.  44. 
12.  de  coudre,  '  for  sewing' ;  see  n.  8. 
22.  poise,  see  IV.  n.  22. 

24.  pri,  from  proier ;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 
27.  il,  the  oblique  form  of  the  pronoun  would  be  used  here  in  mod. 
Fr. ;  see  XXII.  n.  55. 

29.  je,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 


For  the  dialect  (eastern)  of  this  piece  see  Introd.  §  9. 

3.  amin—  ami;  the  final  nasal  here  has  not  been  satisfactorily 
accounted  for. 

5.  doneis  m'a  marit  Garin,  '  give  me  G.  for  my  husband.' 

13.  atres  (i.  e.  altres),  see  Introd.  §  14.  B. 

22.  meur  from  mourir;  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

26.  proiet  (Lat.  precat),  for  the  formation  of  the  diphthong  see 
note  on  raneiet,  II.  6. 

27.  Hanrit,  the  h,  being  of  Germ,  origin,  is  aspirated ;  see  IV.  n. 
26,  62. 

28.  Por  deu,  meire,  for  this  so-called  'lyric  cesura'  see  XXX. 
n.  30. 

31.  See  n.  28. — trop  dout  prandre,  'I  greatly  dread  taking'; 
towards  the  thirteenth  cent,  the  first  person  sing.  pres.  ind.  of  verbs 
in  -er  took  an  e  on  the  analogy  of  the  second  and  third  persons ;  thus 
je  chant,  je  dout  become  je  chante,  je  doute. 

32.  C'est  uns  marchiez,  i.  e.  marriage  is  a  bargain,  &c. 

33.  For  the  extra  unelided  fern,  syllable  at  the  cesura  see  XXX. 
11.  21. — m'amor,  see  XXX.  n.  20. 

37,  38.  i.  e.  marriage  is  a  lasting  tie,  it  is  not  a  bargain  that  can  be 
got  out  of  when  you  are  tired  of  it. 

39.  estuet,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

43,  44,  50.  For  the  '  lyric  cesura '  in  these  lines  see  XXX.  n.  30. 

52.  si  ait,  for  the  non- elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. — ait,  dialectal 
form  for  a. 

55.  The  non-elision  of  the  last  syllable  of  meire  is  due  to  the  pause 
at  the  cesura  (cf.  LXXIV.  B.  4)  ;  it  is  the  more  remarkable  here  that 
the  syllable  is  unaccented  owing  to  the  'lyric  cesura'  (see  XXX. 
n.  30). 

57.  Tout,  see  IV.  n.  124.  63.  spous,  see  IV.  n.  33. 

64.  Se  m'aist  Deus,  '  so  help  me  God.'     This  phrase,  '  si  m'ai'st 
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Dieux '  lingered  on  until  the  sixteenth  cent.,  thus  preserving  a  trace 
of  the  old  declension  long  after  it  had  become  obsolete. — aist,  from 
aidier,  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

D. 

1.  noif  =  Lat.  nivem;  mod.  neige  comes  from  niveam  just  as  cage 
comes  from  caveam. — remaint,  see  II.  n.  6. 

2.  Q,e  resumes  quant  of  1.  1. — cil  here,  and  in  11.  3,  5,  6,  is  used 
instead  of  the  definite  art. ;  see  XXVI.  n.  3. 

4.  Por,  '  on  account  of  ;  cf.  XXX.  n.  5. 

9.  munt,  '  I  mount' ;  see  XXXII.  C.  n.  31. 

10.  cil  oisiel,  see  n.  2. 

13.  La  fille  au  seignor,  '  the  daughter  of  the  lord ' ;  for  this  use 
of  a  see  XX.  n.  26. 

14.  riens,  this  form  of  the  word  (with  5)  is  often  used  both  for  nom. 
and  oblique  cases ;  the  presence  of  the  5  is  perhaps  due  to  the  fact 
that  the  subs,  rien,  being  freq.  used  as  adv.,  assumed  the  adverbial  >s 
on  the  analogy  of  sempres,  volontiers,  &c.  (see  IV.  n.  73),  so  that  a 
confusion  arose  between  the  subs,  and  the  adv.,  a  confusion  which 
took  place  all  the  more  readily  that  riens  the  nom.  sing,  of  rien  is 
identical  in  form  with  the  adv.  Rien  —  Lat.  rem  is  the  only  instance 
in  which  the  final  m  of  the  Lat.  ace.  has  remained  in  French. — 
munt,  see  XXXIV.  n.  219. 

15.  De  cors  et  de  vis,  '  in  respect  of  person  and  face.' 

23.  amor,  fem.;  see  IV.  n.  75.         24.  apel,  see  XXXII.  C.  n.  31. 
29.  unques  =  Lat.  unquam  +  adverbial  s,  see  IV.  n.  73. 


10.  noif,  see  D.  n.  1.  12.  greve"  mi  ont,  see  XIII.  n.  3. 

14.  criet  from  crever;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

20.  sorpris  m'a,  see  n.  12.  24.  premiers,  see  IV.  n.  73. 

F. 

1.  ne,  '  or' ;  see  XXXI.  n.  18. 

7.  Greignor,  see  Introd.  §  15.  A.  b. 

20.  vont  defaillant,  on  this  use  of  aler  as  auxiliary  see  V.  n.  65. 

22.  cui,  ace. ;  see  IV.  n.  7.  24.  ne  .  .  .  jour,  '  never.' 

26.  comant,  '  I  commend  ';  see  XXXII.  C.  n.  31. 
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XXXIII. 

SERMON  OF  ST.  BERNARD. 

For  the  characteristics  of  the  Burgundian  dialect  see  Introd.  §  9. 

1.  celebret,  the  final  t  persisted  longer  in  this  dialect  than  else- 
where, even  before  a  consonant;  cf.  issut  (1.  3),  convertiz  (1.  4),  enta- 
lenteiz  (1.  14),  malvestiet  (1.  20),  mostret  (1.  25),  &c.  See  XXXII.  n.  2, 
and  IV.  n.  22. — ui  =  Lat.  hodie,  see  IV.  n.  26. 

2.  la  conversion  Saint  Pol,  '  the  conversion  of  St.  Paul ' ;  see  I. 
n.  6 ;  XIV.  n.  58. — maistres  des  paiens,  i.  e.  the  Apostle  of  the 
Gentiles. — maistres,  see  Introd.  §  12.  B.  note  1,  p.  xxxi. 

3.  raim  =  Lat.  rami,  see  II.  n.  6  ad  fin. 

4.  convertiz,  see  XXII.  n.  33,  and  n.  1  above. — ministres,  see 
note  on  maistres,  n.  2. — devint  m.  de  ceste  conversion,  i.e.  preached 
conversion. 

5-7.  i.  e.  '  for  while  he  was  yet  in  the  flesh,  but  no  longer  lived 
after  the  flesh,  he  converted  much  people.' 

5.  mainte  gent,  'much  people' ;  maint,  which  is  of  Germ,  origin, 
is  no  longer  in  use  save  in  the  phrase  '  maintes  fois.' 

6.  predication,  learned  word. — za  en  ayer,  i.  e.  ca  en  arriere,  '  up 
till  then,  hitherto.' — ayer,  weakened  form  of  arier. 

7.  en  char,  '  in  the  flesh,'  i.  e.  living.-— veskivet,  see  Introd.  §  9. 
ad  fin.  The  impf.  in  -ive,  which  is  peculiar  to  the  eastern  dialects, 
is  the  direct  etymological  equivalent  of  the  Lat.  -ibam.  The  radical 
of  the  word  veskwet  is  due  to  the  analogy  of  the  perf.  vesqui  (see 
Introd.  §  25.  note)=  vixi  (by  metathesis),  to  avoid  the  awkward  foim 
vivivet  (Constans) . — jai,  dialectal  form  of  ja  ;  cf.  lat  =  la  (11.  8,  17,  &c). 
— mies,  plural  for  mie;  or  perh.  the  s  is  adverbial  as  in  riens  (see 
XXXII.  D.  n.  14). 

8-10.  i.  e.  '  now  too  when  he  was  living  more  happily  in  God  and 
with  God,  he  ceased  not  to  convert  men  by  example,  prayer,  and 
doctrine.'  The  sense  here  is  very  obscure  without  a  reference  to 
the  Lat.  original. 

8.  meismes,  see  XX.  n.  16. —  lai  ou,  '  at  the  time  when.' — en  luy, 
i.  e.  in  God,  referring  to  Deu,  1.  5 ;  in  the  Lat.  version  Deum  comes 
at  the  end  of  the  preceding  sentence,  so  that  it  is  clear  to  whom  the 
pron.  (in  ipso)  refers. — en  ayer  luy  =  Lat.  apud  ipsum,  i.  e.  '  with 
God.' 

10.  oreson,  see  XXII.  n.  40. — meismes,  see  n.  8. — frequentet 
(see  n.  1),  'commemorates';  lit.  rendering  of  the  Lat.  memoria  fre- 
quentatur. 
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11.  ke,  'in  order  that.'  15.  parfeite,  see  IV.  n.  113. 

16.  por  nule  malice,  '  on  account  of  any  sin ' ;  see  XVIII.  n.  45. — 
malice,  usually  fern.,  here  masc.  ;  cf.  1.  41. 

17.  lai  ou,  see  n.  8. — toz  enflammez,  see  IV.  n.  124. 

18.  en  disciples  N.  S.,  'against  our  Lord's  disciples';  see  n.  2. 

19.  nuls,  'anyone';  see  n.  16.  20.  ki,  i.e.  qu'il,  'that  he.' 
21.  cruyeres,  for  cruiels,  by  change  of  /  into  r. — feaule,  see  Gloss. 

s.  v.  22.  desirevet,  see  XXII.  n.  25. 

23.  cuers,  the  5  here  is  due  to  the  analogy  of  subs,  in  -us  of  2nd 
Lat.  decl. — toz  envenimeiz,  see  n.  17. 

27.  Lus,  from  Luc;  for  the  loss  of  palatal  before  5  of  flexion,  see 

XVII.  n.  55.' 

28.  cum  . .  .  mervillouse,  for  this  use  of  cum  (comme)  see  IV.  n.  5. 
— bonteiz,  see  note  on  net's,  XXII.  n.  6. 

29.  defors,   see   IV.  n.  62. — a  moens  de,  for  this   use  of  a  see 

XVIII.  n.  9. 

30.  convenaules,  the  forms  in  -aule  (-avle),  -iule  (-ivle)  for  -able, 
-ible  (Lat.  -abilis,  -ibilis),  are  peculiar  to  the  eastern  dialects ;  cf. 
feaule,  1.  21. 

41.  malice,  masc,  see  n.  16. — denoier  —  Lat.  denegare;  for  the 
loss  of  medial  g  and  formation  of  diphthong,  see  II.  n.  6 ;  also  Introd. 
§  24  bis.  A.  3  ad  fin. 

42.  atroveies,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. — 
cruyer,  see  n.  21.  44.  porseuivet,  see  n.  7. 

45,  48.  crucievet,  forsennevet,  see  n.  22. 

52.  ockeson  =  Lat.  occasionem  ;  cf.  oreson  (1.  10)  and  see  XXII. 
n.  40. — escandle,  see  IV.  n.  33.  53.  cuy,  ace,  see  IV.  n.  7. 

55.  ceos,  the  e  here  is  prob.  intended  merely  to  soften  the  c. 
58.  samblevet,  see  n.  22.  59.  si  cum,  see  IV.  n.  5. 

62.  amin,  see  XXXII.  C.  n.  3. 

63.  Ce  semblet  (see  n.  1),  this  use  of  ce  in  neut.  still  survives  in 
such  phrases  as  ce  semble,  sur  ce,  ce  disant,  pour  ce  faire,  &c,  as  well 
as  in  the  common  constructions  with  etre  used  impersonally  (e.  g.  Jest 
vrai,  e'est  impossible),  and  with  neut.  relatives  (e.  g.  ce  qui  est  arrive, 
ce  qu'on  me  dit) ;  cf.  also  the  conjunctions  de  ce  que,  parce  que. 

64.  juriez,  perh.  an  error  for  jureiz  —  Lat.  {con-)juratus,  see  XXII. 
n.  6. — menor,  see  Introd.  §  15.  A.  a.  66.  Issue,  see  n.  42. 

67.  e'est,  '  that  is ' ;  see  n.  63. — vicaires,  learned  word. 

68.  prestes,  the  s  here  is  analogical,  see  note  on  maistres,  n.  2. 

70.  Hailas,  see  IV.  n.  128 ;  XIV.  n.  120. — ke  ferons  ke,  '  what 
shall  we  do  since,'  &c. 

72.  honors,  'benefices';  cf.  III.  36. 
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73.  porprises,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4 ;  and 
cf.  1.  72,  where  the  part,  (porpris)  does  not  agree. 

75.  conversations,  nom.  remade  on  the  obi.  form  (see  Introd.  §11. 
B). 

77.  s'il  ne  governevent  mais  k'en  ceste  sole  partie,  i.  e.  '  if  they 
only  sinned  in  this  one  particular ' ;  lit.  '  if  they  only  governed  or 
directed  their  attention  to,'  &c.  The  translation  is  very  free  here. — 
governevent,  see  n.  22.  79.  la  semonce  N.  S.,  cf.  n.  18. 

81.  sunt  doneit  ...  en  oekeson  de  lait  waing,  'are  given  over 
to  the  pursuit  of  filthy  lucre.' 

82.  l'aquest  tienent  a  pitiet,  i.  e.  '  they  consider  riches  rather 
than  piety.' 

83.  atruevet,  from  atrover ;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

84.  en  ayer  ols  =  Lat.  apud  illos,  i.  e.  '  with  them ' ;  cf.  11.  8. — 
eusenzons,  see  n.  75. — menre,  see  Introd.  §  15.  A.  a. 

86.  nule,  see  n.  16. — persecutions,  see  n.  75. — gries,  from  grief, 
see  XVII.  n.  55  ;  cf.  dries,  LXIX.  E.  4. 

87.  Salveires,  see  Introd.  §  12.  C.  note  3,  p.  xxxi. 

89.  molt,  here  used  as  adv.  like  mod.  beaucoup  with  prep,  de ;  it 
was  freq.  also  used  as  indef.  adj. — i  at,  see  V.  n.  3. — jai  soit  ceu  ke 
1  although ' ;  cf.  LVI.  104. 

92.  celei,  see  II.  n.  23. — plus  eruyere  .  .  .  plus  griement,  for 
this  use  of  the  comparative  instead  of  the  superlative  relative  (with 
art.)  cf.  V.  n.  68  ;  XXX.  n.  22. 

95.  receut,  see  n.  73.         99.  de,  '  on  account  of  ;  cf.  IV.  n.  44. 

102.  parost,  subj.  pres.  3  sg.  of  parler  (see  Introd.  §  24  bis.  B)  ;  cf. 
the  similar  forms  with  s,  doinst,  V.  212  ;  a'ist,  XXXIV.  26. 

105.  porseueres  N.  S.,  'a  persecutor  of  our  Lord';  see  n.  2. — 
porseueres,  see  n.  87. 

106.  raisons,  see  n.  75. 

109.  detraction,  learned  word. 

113.  agrievet,  from  agrevet ;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

117.  por  ceu  ke,  'to  the  end  that.' — nons,  see  n.  23. 

XXXIV. 
LANCELOT  OF  THE  LAKE. 

3.  qu'il  avoit  trove",  i.e.  ce  qu'il  a.  t.,  'what  he  had  contrived', 
for  this  absolute  use  of  the  relative  without  antecedent  cf.  IV.  n.  32. 

4.  l'endemain,  see  XIX.  n.  34.  6.  riens,  see  XXVI.  n.  5. 
7.  tex,  i.  e.  tels,  x  standing  for  Is  or  vocalised  Is,  i.  e.  us;  see  XIV. 
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n.  30;  and  cf.  XXII.  n.  7. — la  meson  lo  roi,  'the  King's  palace'; 
see  I.  n.  6,  and  XIV.  n.  58. 

11.  envoi  querre,  for  the  inf.  expressing  purpose,  see  VII.  n.  83. 

13.  vostre  plesir,  i.  e.  '  as  you  will.' 

14.  au  tref  lo  roi,  see  n.  7.  16.  Dex,  see  n.  7  ad  init. 
19.  en  non  Deu,  '  in  God's  name ' ;  see  n.  7. 

26.  aist,  see  XXXIII.  n.  102,  and  XIV.  n.  52. 

28.  anuit,  here  and  in  1.  258  in  its  literal  sense  '  to  night ' ;  the 
word  is  often  used  in  O.  F.  without  reference  to  its  etymology  simply 
in  the  sense  of  '  to-day,'  e.  g.  anuit  en  ceste  nuit,  '  to-day  at  night- 
time.' 29.  senpres,  see  IV.  n.  73. 

30.  en  mi  la  praerie,  see  XIV.  n.  157. 

32.  devant  ce  que,  '  before ' ;  devant  was  used  as  a  synonym  of 
avant  in  all  its  senses  down  to  the  seventeenth  cent.  (cf.  X.  n.  34). 

33.  com  . . .  bien,  for  comme  in  this  sense  que  would  now  be  used  ; 
see  IV.  n.  5. 

38.  cui,  direct  object,  see  IV.  n.  7. — en  mi  le  vis,  see  n.  30. 

47.  et  G-.  se  regarde,  et  here  is  used  very  much  as  si  often  is, 
simply  as  an  expletive ;  cf.  11.  49,  52. 

51.  vendra,  see  XII.  n.  5.  52.  entre,  see  Gloss,  s.v. 

54.  de  ce  que,  see  XXXIII.  n.  63  ;  cf.  por  ce  que,  1.  60. 

56.  l'eve,  see  XXVIII.  n.  1. 

67.  cors,  here  used  in  the  same  way  as  mod.  personne;  see  Gloss. 
s.v.  Cors1.  69.  li  uns  de  cez  deus,  see  XX.  n.  31. 

73.  li  seneschax  Galehout, '  G's  seneschal';  cf.  XXXIII.  n.  18. — 
fait,  i.  e.  salue,  see  I.  n.  5  ad  fin. 

76.  ce  est  il,  'it  is  he ' ;  in  mod.  Fr.  the  oblique  form  of  the 
pronoun  would  be  used  here,  c'est  lui  (see  XXII.  n.  55,  and  cf.  XIII. 
n.  187). 

82.  demant,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

83.  ce  estes  vos,  i.  e.  test  vous,  for  the  difference  between  these 
two  constructions,  see  XIII.  n.  187. 

86.  que,  i.  e.  de  ce  que;  cf.  n.  3. 

99.  unes  armes,  on  this  use  of  indef.  art.  in  plur.  see  Introd.  §  17, 
and  cf.  XLIII.  n.  6.  100.  cui,  '  to  whom.' 

102.  les  armes  G.,  see  n.  73. — desreain,  for  derreain,  by  dissimila- 
tion ;  cf.  pasle,  for  palle,  XLVII.  234. 

104.  segont,  learned  word,  see  IX.  n.  47. 

no.  parmi  le  cors,  see  n.  30. 

114.  fustes  vos  ce,  i.  e.  fut-ce  vous,  see  n.  83. 

125.  aim,  see  II.  n.  6  ad  fin.  and  XXXII.  C.  n.  31. 

136.  contreval  les  joes,  '  down  his  cheeks' ;  see  XIV.  n.  157. 
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142.  amors,  fern.,  see  IV.  n.  75. 

171.  faites,  i.e.  aimez\  see  n.  73  ad  fin. 

172.  de  peor,  'from  fear';  cf.  IV.  n.  44. 

173.  tant  com,  i.  e.  autant  que,  see  IV.  n.  5. 
175.  plus,  'the  most';  see  XXXIII.  n.  92. 

178.  veues,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. 

182.  Join  se  .  .  .  non, '  except.'         186.  meesmes,  see  XX.  n.  16. 

190.  greignor,  see  Introd.  §  15.  A.  b. 

194.  ce  seroit  mon,  '  it  would  indeed.' — mon  =  Lat.  munde,  adv. 
formed  from  adj.  mundus,  '  clean,  clear,'  &c. 

201.  qu'il,  i.  e.  ce  qu'il,  cf.  n.  3. 

204,  208.  si  com,  tel .  .  .  com,  see  IV.  n.  5. 

210.  de  rien,  'about  nothing';  cf.  IV.  n.  122. — qu'il,  i.e.  parce 
qu'il,  cf.  n.  86. 

219.  monde,  originally  mont  (cf.  1.  34),  from  Lat.  mundum.  The 
form  monde  came  into  use  at  an  early  date,  probably  in  order  to 
distinguish  it  from  mont  —  Lat.  montem. 

233.  toz,  see  IV.  n.  124. 

237-  que  vos  ne  il,  for  the  use  of  //  where  lui  would  now  be  used, 
see  XXII.  n.  55. 

240.  voiant  G-alehout,  '  in  the  sight  of  G.'  The  two  verbs  veoir 
and  o'ir  in  O.  F.  are  often  employed  in  this  absolute  construction. 
As  a  rule  the  gerundive  (without  inflection)  is  used,  but  the  pres. 
part,  (with  inflection)  is  also  found  ;  cf.  XLII.  29,  '  oianz  plusurs,' 
and  L.  37,  '  oians  tous.' 

248.  en  envoie,  on  the  use  of  en  with  verbs  of  motion  in  O.  F. 
see  XV.  n.  22. 

254.  parolent  =  Lat.  pardlant,  from  parler  =  Lat.  paroldre  for 
paraboldre.     See  Introd.  §  24  bis.  B. 

XXXV. 

MARIE  DE  FRANCE:   LES  DOUS  AMANZ. 

[Note.  By  an  oversight  Marie  de  France  is  placed  among  the 
writers  of  the  thirteenth  cent. ;  she  properly  belongs  to  the  latter 
half  of  the  twelfth.     See  prefatory  note,  p.  162.] 

On  the  Norman  dialect  see  Introd.  §  7. 

7.  Veritez,  learned  word,  the  popular  form  being  verte  in  ac- 
cordance with  the  rule  that  a  non-initial  short  vowel  immediately 
preceding  the  tonic  vowel  (Lat.  veritdteni)  disappears  in  French. — 
Neustrie,  properly  speaking  the  kingdom  of  the  West,  one  of  the 
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Frankish  kingdoms  in  the  time  of  the  Merovingians.     It  lay  between 
Brittany,  the  Meuse,  and  the  Loire. 

8.  apelum,  see  III.  n.  i. 

9.  A,  'there  is';  see  IV.  n.  55.  11.  eel,  see  II.  n.  23. 
17.  nuns,  see  note  on  cuers,  XXXIII.  n.  23. 

28.  consirrer,  '  to  separate,  deprive,'  perh.  only  another  form  of 
consevrer (Lat.  conseparare)  by  confusion  with  consirrer,  '  to  consider' 
(Lat.  considerare). 

32.  perdue  ot,  see  XIII.  n.  3  ;  on  the  agreement  of  past  part,  see 
IV.  n.  4. 

37.  sei,  see  IV.  n.  47.  44.  fors,  see  IV.  n.  62. 

52.  Que,  here  unelided  ;  cf.  Introd.  §  26.  A.  b. — enmi  le  munt, 
i.  e.  halfway  up  the  mountain  ;  see  XIV.  n.  157. 

58.  Fiz  a  un  cunte,  '  a  count's  son  ' ;  for  this  possessive  use  of  a 
see  XX.  n.  26. 

61.  la  curt  le  rei,  '  the  king's  court ' ;  see  I.  n.  6,  and  XIV.  n.  58. 

63.  la  fille  le  rei,  see  n.  61. 

65.  s'amur,  i.  e.  sa  amur  (see  III.  n.  38),  amur  being  fem.  i^see 
IV.  n.  75).  81.  s'amie,  see  III.  n.  38. 

90.  Si  il,  for  the  non-elision  cf.  Introd.  §  26.  A.  b. 

91.  en  sum  le  munt,  see  XIV.  n.  157. 

103.  Salerne,  Salerno  was  famed  for  its  school  of  medicine  in  the 
Middle  Ages.  107.  saive  de,  'learned  in  ';  cf.  VIII.  3. 

113.  durra,  see  IV.  n.  69. 

117,  119.  revendrez,  tendra,  see  XII.  n.  5. 

130.  demande,  note  the  non-elision  of  final  e,  and  cf.  11.  229,  233,  235. 

133.  dras,  see  XVII.  n.  55. 

138.  l'ante  s'amie,  '  the  aunt  of  his  lady-love ' ;  see  n.  61. — ante 
has  also  an  oblique  form  antaivi,  see  Introd.  §  11.  C. 

147.  i.  e.  [que]  Ne  li  refreschist,  &c,  see  V.  n.  121. 

150.  Si  tost  cum,  see  IV.  n.  5. 

151.  remeine,  see  VII.  n.  83.  163.  icel,  see  II.  n.  23. 
168.  nul,  here  used  in  sense  of  aucun  ;  cf.  XVIII.  45. 

188.  criem,  see  X.  n.  122. — petit,  here  adverbial,  '  little  ' ;  cf.  1.  208. 

190.  s'en  vait  grant  aleure,  '  sets  off  at  a  great  pace' ;  see  V.  n. 
152.  195.  kar  bevez,  see  X.  n.  47. 

200-2.  i.  e.  I  would  on  no  account  stop  even  the  length  of  time 
necessary  to  drink,  so  long  as  I  could  advance  three  steps. 

217.  pasmeisuns,  see  V.  n.  155. 

229.  beivre,  note  the  non-elision  of  final  e;  cf.  n.  130. 

246.  Sarcu,  from  Lat.  sarcophagum ;  the  original  form  prob.  was 
sarqueuf,  whence   sarqueuv,   and   by   the  vocalisation  of  v  into  it, 
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sarqueu,  serqueu,  from  which  come  sarqueil,  serqueil  (fifteenth  cent.), 
and  mod.  cercueil,  forms  due  probably  to  the  analogy  of  ceil,  plur.yeux. 


XXXVI. 

EVANGILE  AUX  FEMMES. 

On  the  Picard  dialect  see  Introd.  §  8.  For  the  metre  see  Introd. 
§  26.  A. 

1.  Molt,  see  XXXIII.  n.  89. 

2.  paines,  see  note  on  mies,  XXXIII.  n.  7  ad  fin. 
5.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14. 

7.  TJn  .  .  autre,  neut.,  '  she  thinks  one  thing  and  says  another.' — 
pense,  note  the  non-elision  of  final  e. 

9.  raisons,  for  the  s  here,  see  Introd.  §  11.  B. 

13.  Horns,  the  5  here  is  due  to  the  analogy  of  subs,  of  2nd  Lat. 
decl.  in  -us.  23.  que,  for  non-elision,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

25.  ne  for  ou,  see  VII.  n.  96. 

26.  no  ataindre,  for  non-elision,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

33.  mueve,  from  mouvoir;  on  verbs  of  this  class  with  variable 
radical,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

35)  36-  i  e.  a  man  is  a  fool  who  loves  them  without  testing  them  ; 
such  an  one  would  make  a  fine  goldsmith  (whose  business  it  is  to 
distinguish  between  old  and  new  gold)  ! — vies,  viez,  from  L.  vetus ; 
vieil  comes  from  veclum  for  vetlum,  vetulum,  dim.  of  vetus. 

37.  Ni,  see  footnote  on  p.  172. 

38.  maint,  see  note  on  maent,  II.  n.  6. 

39.  40.  i.  e.  (ironically  of  course),  I  could  no  more  be  persuaded  to 
mistrust  a  woman  than  to  shrink  from  putting  my  finger  in  the  fire 
for  fear  of  being  burnt. 

XXXVII. 

CHARDRY:  LE  PETIT  PLET. 

On  the  Anglo-Norman  dialect  see  Introd.  §  7.  For  the  metre  and 
versification  see  Introd.  §  26.  A. 

9.  De  ceo,  '  on  this,  i.  e.  her,  account ' ;  cf.  IV.  n.  44. 

10.  Ceo,  neut.,  as  in  previous  line. 

13.  De  beauts,  '  in  respect  of  beauty  ' ;  cf.  IV.  n.  122. 

17.  fet,  see  note  on  fazet,  I.  n.  5. 

1 8.  tant  cum,  see  IV.  n.  5.  24.  murrai,  see  XXVI.  n.  51. 
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33-36.  i.  e.  I  know  that  the  death  of  your  wife  afflicts  you  more 
than  any  other  mischance  that  has  yet  befallen  you. 

36.  ca  en  arere,  'hitherto  ' ;  cf.  XXXIII.  n.  6. 

37.  Sentiments  very  similar  to  those  here  expressed  will  be  found 
in  a  Lat.  poem,  '  De  Conjuge  non  ducenda,'  printed  among  those 
attributed  to  Walter  Map  (ed.  Wright,  pp.  77  ff.  Cf.  also  the 
French  and  English  poems  on  the  same  subject,  pp.  292-9). 

55.  '  Be  she  young  or  be  she  old.' 

64.  '  I  do  not  mean  to  say  that  all  women  are  like  that.' 

66.  Evidently  a  proverb. 

80.  Cf.  the  similar  opinion  as  to  the  superiority  of  English  women 
expressed  in  the  De'bat  des  Herauts  d'Armes,  Spec.  LXXIX.  5. 

82.  Another  proverb. 

105.  Here  we  have  another  proverb,  but  it  is  hard  to  say  what  is 
the  exact  English  equivalent. 

118.  quit,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

121.  eire,  'journey';  the  word  is  preserved  in  Eng.  in  the  term. 
'  Justices  in  eyre,'  i.e.  itinerant  Justices. 

123.  This  line  is  somewhat  obscure.  The  expression  is  evidently 
proverbial,  the  allusion  probably  being  either  to  the  variableness  of 
the  weather  in  the  month  of  Feb.,  or  to  the  fact  of  its  being  shorter 
than  the  others.  Cf.  the  proverb  :  '  Fevrier  de  tous  les  mois  Le  plus 
court  et  moins  courtois.' — trez,  prob.  from  tret,  trait ;  it  is  difficult  to 
assign  its  exact  meaning  here. 

130.  tant  .  .  .  Cum,  see  n.  18. 

135.  U  ne  ...  si,  *  if  not  .  .  .  yet.' 


XXXVIII. 

THIBAUT  DE  CHAMPAGNE. 
For  the  characteristics  of  the  Eastern  dialects  see  Introd.  §  9. 


2.  Se  cele  non,  ou  .  .  .,  '  save  her  alone,  in  whom  .  .  .' 

11.  iex,  see  XIV.  n.  30.  12.  poise,  see  IV.  n  22. 

13.  ouers,  see  XXXIII.  n.  23. — ententis,  for  the  loss  of/before  5 
of  flexion  see  XVII.  n.  55.  14.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14. 

15.  Car,  expletive,  see  X.  n.  47. 

28.  suelent,  from  soloir;  for  verbs  of  this  class  with  variable  radical 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

31.  qui,  i.  e.  cui,  '  to  whom.'  47.  KTe,  for  ou,  cf.  VII.  n.  96. 
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B. 

2.  moi,  on  the  use  of  the  tonic  and  atonic  forms  of  pers.  pron. 
see  IV.  n.  47.  5.  note  that  ce  is  elided  in  this  line. 

6.  chant,  see  XXXII.  C.  n.  31.  16.  cuers,  see  A.  n.  13. 

20.  pens,  see  XXXII.  C.  n.  31,  and  cf.  chant,  11.  6,  24. 

21.  touz,  see  IV.  n.  124. 

38.  Que,  i.  e.  '  the  look,  which  .  .  .' 

XXXIX. 
GACES  BRULEZ. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  9. 

14.  'Whose  bidding  I  dare  not  refuse.'  16.  die,  i.  e.  sing. 

19,  20.  ne  in  these  lines  is  used  for  ou;  cf.  XXXVIII.  A.  47,  and 
see  VII.  n.  96.  20.  s'amie,  see  III.  n.  38. 

21.  Tant  com,  see  IV.  n.  5.  24.  ni,  i.  e.  ni. 

27.  muedre,  i.  e.  mieldre;  see  Introd.  §  15.  A.  a. 

32.  Se  ell'  est,  for  non-elision  of  se,  see  Introd.  §  26.  A.  b. — 
d'amors,  i.  e.  with  love  for  some  one  else. 

47.  S'amor,  see  IV.  n.  75. 

51.  ke,  i.e.  ki. — prise,  fern.,  agreeing  by  a  bold  licence  (for  the  sake 
of  the  rime)  with  the  subject  of  the  verb. 

52.  Ke,  i.  e.  por  ceu  ke,  'because.' — guerrai,  from  garir;  see  XXVI. 
n.  51. 

XL. 

HISTORY  OF  WILLIAM  MARSHALL. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  7. 

13.  Rogier  Malchael,  i.  e.  Rogerius  Malus  Catulus,  vice-chancellor 
of  Richard  I.     He  died  in  1191. 

42.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14.  47.  sans,  see  XVII.  n.  55. 

56.  ke,  i.  e.  ce  que;  see  IV.  n.  32.  For  non-elision  of  ke  see  Introd. 
§  26.  A.  b.  88.  Cf.  XXIX.  14. 

94.  ce,  for  non-elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

101.  dras,  see  XVII.  n.  55. 

XLI. 

AYMERI  DE  NARBONNE. 

[M.  Demaison  points  out  (Vol.  I.  pp.  cccxxix  ff.),  that  in  the 
Le'gende  des  Siecles  Victor  Hugo  made  use,  not  of  the  old  Chanson  de 
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Geste,  but  of  a  modern  prose  version  of  Aymeri  published  by  Jubinal 
in  1843.] 

For  the  versification  and  metre  see  Introd.  §  26.  A. 

2.  vertuz,  '  miracles.' — Dex,  see  XIV.  n.  30. 

6.  We  .  .  .  ne,  '  either  .  .  .  or,'  see  VII.  n.  96. — for  non-elision  of  ne 
see  Introd.  §  26.  A.  b. 

14.  Prise  .  .  .  sessie,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. 
— Nobles,  this  town  seems  to  be  purely  legendary ;  it  has  been 
identified,  but  wrongly,  with  Grenoble.  The  taking  of  Nobles,  which 
was  the  subject  of  a  Chanson  de  Geste  now  lost,  but  frequently 
referred  to  in  O.  F.  literature,  is  mentioned  in  the  Ch.  de  Roland 
(w.  198,  1775). 

20.  Se  ne  fust  Ganes,  '  had  it  not  been  for  Ganelon,'  an  allusion,  of 
course,  to  his  treachery  which  brought  about  the  disaster  at  Ronces- 
valles. 

23.  Q'an,  i.  e.  qui  en ;  for  the  elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. — 
Raneevax,  see  XIV.  n.  30. — furent  mori,  see  V.  n.  209. 

26.  apres  ce,  see  XXXIII.  n.  63. — trois  jorz,  duration  of  time  is 
marked  by  obi.  case,  cf.  IV.  n.  101. 

27.  Que,  unelided,  see  Introd.  §  26.  A.  b.,  and  cf.  11.  42,  49. 

40.  Des  .XII.  pers,  '  on  account  of  the  twelve  peers ' ;  cf.  IV.  n.  44. 

44.  For  this  idea,  cf.  V.  n.  172. 

55.  Ce,  unelided,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

66.  il  dut  .  .  .  monter,  '  he  was  about  to  ascend ' ;  for  this  use  of 
devoir  as  auxiliary,  see  XX.  n.  69. 

74.  is,  i.e.  i/s;  see  XVII.  n.  55. 

79.  i.  e.  even  if  he  took  a  long  summer's  day  about  it. 

83.  ars,  i.  e.  arcs  ;  see  XVII.  n.  55. — for  the  meaning  of  the  phrase 
see  Gloss,  s.  v.  Arc. 

88.  doit  lever,  '  is  about  to  rise  ' ;  see  n.  66. 

92.  Aude,  this  river  formerly  ran  close  to  Narbonne ;  it  now  flows 
several  miles  to  the  north  of  it. 

93.  amoine,  see  VII.  n.  83. 

97.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14. 

106.  cuit,  see  XXXII.  C.  n.  31.  107.  orient,  see  X.  n.  122. 

122.  val  de  Martroi,  possibly  the  valley  of  the  Alps  through 
which  ran  the  old  Roman  road  from  Briancon  to  Turin.  There  was 
a  place  on  the  Italian  side  called  Plebs  Martyrum  with  which  the 
name  Martroi  may  be  connected.  125.  moment,  see  n.  93. 

127.  vaillissant  un  baloi,  '  the  value  of  a  farthing' ;  see  XXVII. 
n.  65.  129.   Que,  unelided,  see  n.  27. 

135.  nesun,  i.  e.  nes  (net's)  un ;  cf.  Ital."  nessuno. 
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136.  ne,  see  n.  6.  140.  i.e.  at  home. 

146.  enterrai,  see  IV.  n.  69. 

147,  148.  je,  se,  unelided,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 
156.  vertuz,  see  n.  2. 

158.  Paien,  for  omission  of  article,  see  V.  n.  64. — vos  ont  de  sans 
contrepase",  '  they  have  outwitted  you.' 

161.  se,  unelided,  see  n.  148. 

165.  asise,  on  the  agreement  of  past  part,  independently  of  its 
position  in  the  sentence,  see  IV.  n.  4. 

173.  Plus  de,  for  the  use  of  de  after  comparatives,  see  XXIII.  A. 
n.  42.  174.  parfont,  see  V.  n.  70. 

175.  parmi,  see  XIV.  n.  157. 

180.  Join  cil  .  .  .  de  la  bone  eite\ 

188.  coraje,  see  VIII.  n.  15. 

191.  Forre",  a  Saracen  king,  see  Gloss,  s.  v. — A  line  is  evidently 
missing  between  this  and  the  next.  Some  allusion  is  required  to 
Roland,  who  is  the  subject  of  the  following  sentence  (vv.  192-3). 

204.  i.  e.  Or  paien  ont  puis  tant  fait,  &e.,  for  the  use  of  paten 
without  article  see  n.  158. 

205.  qu'erent,  i.  e.  qui  event ;  see  n.  23. 
211.  Desrames,  see  Gloss,  s.  v. 

215.  hautisme,  see  Introd.  §  15.  B. 

216.  Tendroiz,  see  XII.  n.  5.  224,  garra,  see  XXVI.  n.  51. 
225.  ge,  unelided,  see  Introd.  §  26.  A.  b. — doi,  see  n.  66. 


XLII. 

LIFE  OF  SAINT  THOMAS. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  7. 

3.  k'ert,  i.e.  kiert\  for  the  elision  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

4.  The  coronation  took  place  on  June  14,  1170. 

19.  Young  Henry  was  commonly  known  as  the  '  Young  King'  (cf. 
1.  66)  ;  he  is  the  '  re  giovane'  of  Inferno,  XXVIII.  135.  The  trouba- 
dour Bertran  de  Born,  who  was  intimate  with  him,  wrote  a 
'  Complaint '  on  his  death  in  which  he  calls  him  lo  Reysjoves  : — 

'  Si  tuit  li  dol  el  plor  el  marrimen 
e  las  dolors  el  dan  el  caitivier 
que  hom  agues  en  est  segle  dolen 
fosson  ensems,  sembleran  tuit  leugier 
contra  la  mort  del  jove  rei  engles.' 
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'  If  all  the  grief  and  bitterness  and  woe, 
And  all  the  pain  and  hurt  and  suffering 
That  in  this  world  of  misery  men  know 
Were  massed  in  one,  'twould  seem  but  a  light  thing 
Beside  the  death  of  the  Young  English  King.' 

24,  25.  Ne  oimes  .  .  .  Ki  fust,  '  we  have  never  heard  of  any  one 
who  was.'  29.  oianz  plusurs,  see  XXXIV.  n.  240. 

36.  K'il,  '  because  he  (the  young  king),'  &c. 

39.  Du  peeehe  lu  roi  H.,  '  of  the  sin  of  king  H. ' ;  for  omission  of 
prep.,  see  I   n.  6;  XIV.  n.  58. 

44.  sun  honur,  note  that  honur  is  masc.  here  contrary  to  the 
general  rule  in  O.  F. ;  see  IV.  n.  75. 

66.  i.  e.  by  the  coronation  of  the  young  king. 

75.  The  young  Henry  died  in  1183.  Bertran  de  Born's  praises  of 
him  (he  calls  him  '  lo  melhor  cavalier  .  .  .  qu'anc  fos  de  nulha  gen ' ) 
seem  to  find  an  echo  here. 

106.  la  grevance  lu  roi,  '  the  persecution  (of  himself)  by  the 
king';  see  n.  39. 

XLIII. 

STORY  OF  THE  EMPEROR  CONSTANT. 

For  the  Picard  dialect  see  Introd.  §  8. 

3.  ot  a  faire,  '  had  business.' 

6.  unes  laitres,  see  Introd.  §  17. — un  is  used  in  the  plural  in  O.  F. 
not  only,  as  here,  with  substantives  which  commonly  occur  in  the 
plural,  but  also  in  the  sense  of  '  several,'  and  especially  with  sub- 
stantives indicating  objects  which  ordinarily  are  in  couples,  or  groups, 
e.  g.  unes  chausses,  '  a  pair  of  shoes.' 

12.  bailies,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. 

13.  vo,  see  XL  n.  46. 

22.  la  S.  Jehan,  'the  feast  of  Saint  John,'  i.e.  June  24,  the  feast 
of  the  Nativity  of  St.  John  the  Baptist. 

25.  en  vint,  see  XV.  n.  22. 

27.  la  fille  a  1'  Empereour,  see  XX.  n.  26. 

28.  soi  quarte  de  ses  pucielles,  i.  e.  with  three  maidens  besides 
herself;  cf.  XXVIII.  10,  Lui  sisisme  de  rots. 

29.  se  geuent,  for  this  reflective  use  of  neut.  verbs  cf.  V.  n.  20. 
38.  se  dormoit,  see  n.  29. 

42.  ke,  i.  e.  ce  que,  see  IV.  n.  32. 
50.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14, 
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58.  i.  e.  ti  il  f ache  f aire  as  noces  grant  /teste,  &c. 

83.  entre  li  et  sa  pucielle,  '  she  and  her  maiden  together ' ;  cf. 
XXXIV.  52.  90.  ne,  <  and ' ;  see  VII.  n.  96 ;  LI.  n.  38. 

92.  menroit,  see  IV.  n.  69. 

121.  ke  elle  disoit  .  .  .  ke  sage  '  that  she  spoke  like  a  wise  person ' ; 
see  V.  n.  27.  130.  aconplie,  see  n.  12. 

183.  ki  ot  a  non  Coustentins,  see  III.  n.  31. 

XLIV. 

RUSTEBUEF:   COMPLAINTE  DE  CONSTANTINOBLE. 

[Add:  Cf.  Leon  Cledat :  Rutebeuf '(in  Hachette's  Grands  Ecrivains 
Francais\  Paris,  1891).] 

2.  penssis,  see  XVII.  n.  55. 

4.  corage,  '  heart,  feelings';  see  VIII.  n.  15. 

6.  parfont,  see  V.  n.  70. 

8.  covient,  see  XL  n.  76. — join  tot  .  .  .  Quanque. 

13.  sons,  see  note  on  devemps,  III.  n.  1. — en  entre\  see  XV.  n.  22. 

15.  Allusion  to  the  recent  fall  of  the  Latin  Empire  of  Constantinople. 

41.  tendra,  see  XII.  n.  5. 

42.  In  the  Chanson  cP  Awl  Elie  de  Saint-Gille  is  driven  from  France 
by  a  traitor ;  his  son  Aiol  regains  possession  of  his  paternal  domain. 

43-48.  A  reproach  to  Saint  Louis  for  having  no  care  beyond  the 
protection  of  the  religious  orders. 

44.  eels,  one  of  the  characteristics  of  the  Eastern  dialects  is  the 
non-vocalisation  of  /  into  u,  which  in  the  other  dialects  took  place  at 
the  beginning  of  the  twelfth  cent.     (See  XX.  n  62.) 

45.  nueve  evangile,  doubtless  an  allusion  to  the  Evangile  e'temel, 
the  work  of  a  Cordelier  monk,  Gerard  de  San  Donnino,  in  which  the 
institution  of  the  new  monkish  orders  was  represented  as  the  third 
and  definitive  phase  of  the  religious  evolution  of  the  world,  namely, 
as  the  reign  of  the  Holy  Ghost ;  the  first  phase,  the  reign  of  the 
Father  and  the  laics,  being  typified  by  the  Old  Testament,  and  the 
second,  the  reign  of  the  Son  and  the  secular  clergy,  by  the  Gospel 
{Cle'dat). 

46-48.  i.  e.  Et  lera  Ypocrisie,  qui  est  dame,  Sec,  semer  sa  semance  par 
dotance.  50.  qu'a,  i.  e.  qui  a. 

64.  Cf.  Dante,  Purg.  XX.  85-94. — resuefre,  from  reso/rir;  see 
Introd.  §  24  bis.  A.  4. — novel,  see  n.  44. 

69.  i.e.  instead  of  staying  at  home  and  burning  wax  tapers,  the 
Crusaders  used  to  risk  their  lives  for  the  Holy  Land. 
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77.  cil,  i.  e.  Lucifer.  79.  Or  du  fuir  ! ,  see  XIX.  n.  163. 

106.  Mes,  'never';  or  perh.  'but,'  in  which  case,  of  course,  the 
passage  is  ironical. 

109-11.  Allusion  to  the  romances  of  chivalry  belonging  to  the 
cycles  of  antiquity  and  of  Brittany. 

121,  122.  amera,  aime,  for  verbs  of  this  class  with  variable  radical 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  1. 

122.  Q,ui,  i.e.  cil  qui ';  see  IV.  n.  32. — par  qu'on,  i.e.  par  qui  on. 
126.  par  qu'ele,  i.  e.  par  qui  ele. 

130.  Naimon,  the  sage  councillor  of  Charlemagne.  (See  Spec.  XLI.) 

131.  gent  dobliere,  &c.,  i.e.  the  monks. 

133-41.  i.  e.  if  France  were  threatened  it  would  be  a  fine  thing  to 
see  the  defence  entrusted  to  the  mendicant  friars  !  (v.  147)  it  must 
be  dread  of  this  which  keeps  the  king  at  home  ! 

142.  note  that  gent  has  plural  verb;  cf.  XLV.  17,  and  see  XI. 
n.  88. 

148,  149.  aler  simple  aleiire,  l'ambleure,  see  V.  n.  152. 

157.  G-iefrois  de  S.,  on  leaving  the  Holy  Land  Saint  Louis  had 
entrusted  the  keeping  of  Acre  to  Geoffrey  of  Sergines  and  a  hundred 
knights.  Geoffrey  was  Rustebuef's  especial  hero ;  he  addressed  a 
Complainte  to  him,  in  the  course  of  which  he  says  that  if  he  might 
exchange  soul  and  body  with  any  man  he  would  choose  Geoffrey  to 
exchange  with. 

163.  vendra,  see  n.  41.  167.  corront,  see  XXVI.  n.  51. 

XLV. 

VILLEHARDOUIN. 

For  the  dialect  see  Introd.  §  9. 

2.  avoit  nom  Nicholas,  see  III.  n.  31. 

6.  le  marchis,  '  to  the  marquis ' ;  see  I.  n.  6. 

12.  veues,  on  the  agreement  of  past  part,  see  IV.  n.  4. 

17.  gens,  with  plur.  verb  ;  see  XL1V.  n.  142. 

18.  ne,  for  ou,  as  also  in  next  line  ;  see  VII.  n.  96. 
23.  donra,  see  IV.  n.  69. 

25.  vint  tant  de  gent,  i.  e.  twenty  times  as  numerous  as  you  are ; 
cf.  XLVII.  16. 

29.  Coenes  de  Bethune,  Conon,  a  native  of  Artois,  born  about 
the  middle  of  the  twelfth  cent.,  was  an  accomplished  poet  as  well  as 
a  valiant  knight.  (See  A.  Wallenskold  :  Chansons  de  Conon  de  Beihune; 
Helsingfors,  1891.)  .       " 

Hh 
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35.  est  son  nevou,  '  it  belongs  to  his  nephew ' ;  for  omission  of 
prep,  see  I.  n.  6. 

36.  la  merci  son  nevou,  •  the  grace  of  his  nephew ' ;  see  above. 
57.  els,  see  XLIV.  n.  44.  65.  en  mi,  see  XIV.  n.  157. 
69.  fins,  see  Introd.  §  11.  B. 

73.  nes,  i.  e.  nefs ;  see  XVII.  n.  55. 

98.  s'en  vont  fuiant,  cf.  V.  n.  65. 

101.  chevax,  see  XIV.  n.  30.  108.  tres,  i.  e.  trefs  ;  see  n.  73. 

109.  gent  with  plur.  verb  ;  see  n.  17. 

113.  covenoit  .  .  .  qui,  i.  e.  convenait  a  celui  qui,  &c. 

122.  gent,  see  n.  109. 

XLVI. 

HENRI  DE  VALENCIENNES. 

[Add  :  Cf.  Gaston  Paris  :  Henri  de  Valenciennes  (in  Romania,  XIX. 
63-72;  Paris,  1890). — M.  Paris  is  of  opinion  that  Henri  de  Valen- 
ciennes was  an  author  by  profession,  with  a  well-established  reputa- 
tion, when  he  began  to  write  his  '  History  of  the  Emperor  Henry.' 
He  adduces  several  strong  reasons  for  supposing  that  in  its  original 
form  Henri's  work  was  a  poem,  a  Chanson  de  Geste,  written  in  rimed 
laisses  of  Alexandrines.  Traces  of  the  rime  are  easily  distinguishable 
throughout  (cf.  n.  13  below),  as  well  as  of  the  phraseology  peculiar 
to  the  Chansons  de  Geste  (cf.  notes  5,  10,  24  below).  The  motive 
for  turning  the  work  into  prose  would  be  to  make  it  correspond 
in  form  with  the  '  History  ofVallehardouin/  of  which  it  forms  a  con- 
tinuation. M.  Paris  places  the  date  of  the  composition  of  the  original 
poem  between  1210  and  1216.] 

For  the  Picard  dialect  see  Introd.  §  8. 

5.  Ke  vous  diroie  jou  plus  ?  this  and  similar  exclamations,  which 
are  characteristic  of  the  style  of  the  Chansons  de  Geste,  are  of  frequent 
occurrence  throughout  the  work.     (See  notes  10,  24.) 

10.  Ki  dont  fust  la,  &c.,  a  common  formula  at  the  commencement 
of  an  epic  laisse. 

11.  gens  with  sing,  verb  ;  cf.  XLV.  n.  17. 

13-16.  In  this  passage  it  is  easy  to  see  traces  of  the  original  rime 
of  a  laisse  in  -te,  Roumenie,  ate,  Normendie. 

16.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14. — Dex,  see  XIV.  11.  30. 

17.  Lyenars  avoit  non,  see  III.  n.  31. 
24.  Ke  vaut  chou  P  see  n.  5. 

43.  jou  meismes,  see  XXII.  n.  55. 
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48.  Bias,  i.  e.  Blacs;  see  XVII.  n.  55. 

50.  s'en  torna  le  petit  pas,  '  he  returned  at  foot's  pace ' ;  cf.  V. 
n.  152.  53.  sans,  i.  e.  sancs;  see  XVII.  n.  55. 

54.  paines,  see  XXXVI.  n.  2. 

62.  vous  i  fussies  .  .  .  mors,  see  V.  n.  209. 

71.  vait  reprendant,  on  this  use  of  aler  as  auxiliary,  see  V.  n.  65. 

73.  pri,  from  prot'er;  on  this  and  similar  verbs  see  Introd.  §  24  bis. 
A.  3  ad  Jin. 

XLVIL 
ROMAN  DE  LA  ROSE. 

[Add  :  Cf.  E.  Langlois  :  Origines  et  Sources  du  Roman  de  la  Rose 
(Paris,  1891). — As  regards  the  English  version  of  the  Roman  de  la 
Rose,  see  LXIX.  E.  n.  12.] 

1.  tous  quarrel,  on  the  adjectival  treatment  of  tout,  see  IV.  n.  124. 

10.  cuit,  see  XXXII.  C.  31. 

12.  d'oisiaus  herbergier,  '  as  a  shelter  for  birds.' 

16.  trois  tans,  '  thrice  as  many ' ;  cf.  XLV.  25. 

20.  mons,  see  XXXIV.  n.  219. 

21.  Ge,  on  the  use  of  this  subject  form  of  pers.  pron.  where  the 
oblique  would  now  be  used,  see  XXII.  n.  55. 

33.  ne,  for  ou  ;  see  VII.  n.  96. 

35.  trouver,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

47.  m'en  alai  grant  aleure,  see  V.  11.  152. 

69.  yex,  see  XIV.  n.  30. 

76.  Ions,  i.  e.  tones;  see  XVII.  n.  55. 

82.  noif,  see  XXXII.  D.  n.  1. 

101.  blans,  i.  e.  blancs;  see  n.  76. 

112.  De  soi  atorner,  on  this  use  of  the  tonic  form  of  pers.  pron. 
see  IV.  n.  47. 

124.  pens,  see  XXXII.  C.  31.  125.  moi,  see  n.  112. 

143,  144.  esbanoier,  umbroier,  on  these  and  similar  verbs  see 
Introd  §  24  bis.  A.  3.  ad  fin. 

156.  nul  leu,  'in  any  place  ';  for  omission  of  prep.  cf.  the  similar 
expression  nulle  part. 

157.  li  compaignon  D.,  '  the  companions  of  Pleasure  ' ;  see  I. 
n.  6. 

158.  maine,  from  mener\  for  verbs  of  this  class  with  variable  radical 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 

164.  dras,  i.  e.  draps;  see  XVII.  n.  55. 

H  h  2 
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187-190.  i.  e.  from  a  good  heart  spring  good  thoughts,  and  from 
good  thoughts  result  the  good  deeds  which  show  what  a  man's 
religion  is. 

J93>  IQ5-  Belin,  the  Ram,  and  Ysangrin,  the  Wolf,  are  characters 
in  the  Roman  de  Renart  (see  Spec.  XIII). 

219.  recoivent,  recevront;  for  verbs  of  this  class  with  variable 
radical  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 

227.  tant  .  .  .  Cum,  for  this  use  of  cum  (comme)  where  que  would 
now  be  used,  see  IV.  n.  5. 

228.  fais,  '  as  I  do,'  i.  e.  know  ;  see  I.  n.  5. 

230.  '  however  much  I  may  have  been  seen  or  heard.' 

232.  va  emblant,  for  this  auxiliary  use  of  aler,  see  V.  n.  65. 

234.  pasle,  for palle,  by  dissimilation;  cf.  XXXIV.  n.  102. 

239.  clers,  i.e.  clercs ;  see  XVII.  n.  55. 

245.  viex,  see  XXXVI.  n.  36. 

259.  nonain,  oblique  form  of  nonne  (see  Introd.  §  11.  C),  here 
used  as  nom. 

261.  vois  .  .  .  cerchant,  see  n.  232. — cercher  =  Lat.  circare,  is  the 
true  French  form  of  this  word ;  chercher  is  a  mixture  of  French  and 
Picard. 

264,  265.  pren,  laiz,  abit,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

XLVIII. 

JEU  DE  ROBIN  ET  DE  MARION. 

[Doubt  has  recently  been  thrown  on  the  authorship  of  this  piece. 
It  is  held  by  M.  Tiersot  {La  Chanson  Populaire  en  France:  Paris, 
1889  ;  pp.  422-27)  that  Adam  de  la  Halle's  part  in  its  composition 
consisted  simply  in  collecting  and  grouping,  with  great  skill,  a 
number  of  the  popular  songs  of  his  own  country,  and  in  stringing 
these  together  so  as  to  form  a  series  of  scenes,  the  arrangement  of 
which  was  his  most  important  contribution  to  the  whole  work. 
Regarded  from  this  point  of  view  the  Jeu  de  Robin  et  de  Marion  is 
much  more  precious  than  if  it  had  been  the  composition  of  a  single 
author,  for  it  forms  a  collection  of  popular  songs  better  and  more 
complete  than  any  other  that  has  survived  from  medieval  times.] 

For  the  Picard  dialect  see  Introd.  §  8. 

12.  maine  m'ent,  i.  e.  emmene-moi ;  see  XV.  n.  22. — maine,  see 
XLVII.  n.  158. 

21.  aim,  from  amer;  for  verbs  of  this  class  with  variable  radical, 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  1. — il  moi,  i.  e.  il  aime  moi. 
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27.  kans,  i.  e.  how  many  (Lat.  quantos). 

32.  demant,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

34.  ane,  '  duck  '  (Lat.  anatern),  with  of  course  a  play  upon  the 
word  asne,  *  ass.'  This  is  a  proof  that  the  s  before  a  consonant  was 
altogether  unsounded;  cf.  1.  42.  quaresme,  where  the  same  fact  is 
proved  by  the  rime.     See  IV.  n.  33. 

39.  This  line  is  spoken  aside,  as  are  11.  45-6. 

41.  Hairons, '  herrings,'  the  jest  consisting  in  the  confusion  between 
'  heron '  and  '  herring.' 

42.  nesun,  i.  e.  neis-un,  'not  even  one.' — puis,  'since,'  here  in  its 
original  sense  as  prep. — quaresme,  see  n.  34. 

44.  taiien,  for  iaiain,  oblique  form,  with  displacement  of  accent,  of 
taie  (Lat.  tatam)  ;  cf.  ante,  aniain,  and  see  Introd.  §  n.  C. 

48.  vo,  on  the  use  of  this  shortened  form  of  poss.  pron.,  see  XI. 
n.  46. 

49.  Mengue,  from  mangier',  on  this  and  like  verbs  with  variable 
radical,  see  Introd.  §  24  bis.  B. — mengue  il,  on  the  euphonic  t 
inserted  in  similar  cases  in  mod.  Fr.,  see  IV.  n.  22. 

51.  An  allusion,  of  course,  to  the  leathern  hood  worn  by  the  falcon. 

54.  trop  plus,  '  much  more ' ;  trop  is  often  used  in  O.  F.  in  the 
sense  of  beaucoup. 

55.  no,  see  n.  48. — esmuet,  from  esmouvoir;  on  verbs  of  this  class 
with  variable  radical,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. — The  meaning  is  that 
Robin  is  the  centre  of  attraction  and  takes  the  lead. 

58.  Ameries,  see  n.  21.  60.  que,  i.  e.  ce  que,  see  IV.  n.  32. 

66.  je,  unelided,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

75.  Li  Robin,  i.  e.  Robin's  horse. — regiete  from  regeter;  on  verbs 
of  this  class  with  variable  radical,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

80,  81.  affiert,  fiert,  see  note  on  regiete  above  (n.  75). 

82.  apele  on,  note  the  elision  here  which  is  unusual  at  this  date ; 
see  n.  49. 

86.  empirier  de  moi,  i.  e.  fall  into  disgrace  or  dishonour  through 
me. 

105.  Car  vien,  on  this  expletive  use  of  car,  see  IV.  n.  71 ;  VII. 
n.  69. 

114.  i,  i.e.  il,  a  common  popular  pronunciation  nowadays. 

116.  aport,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

120.  fis,  '  I  did  ' ;  see  I.  n.  5.  126.  trop,  see  n.  54. 

138.  sie",  from  seoir;  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical, 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

140.  les  ton  cost6,  '  at  your  side  ' ;  see  XVI.  n.  39. 

148.  mengue,  see  n.  49. — tu  aussi,  on  this  use   of  the   subject 
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form  of  pers.  pron.  where  the  oblique  would  now  be  used,  see  XXII. 

n.  55- 

151.  du  bacon  Te  taiien,  'some  of  your  grandmother's  bacon' ; 
for  omission  of  prep,  see  I.  n.  6. 

XLIX. 

ROBERT  DE  GRETHAM :  LE  MIROIR. 

For  the  Anglo-Norman  dialect,  see  Introd.  §  7. 

8.  Ven  t'en,  see  XIII.  n.  40. 

13.  parfund,  see  V.  n.  70. 

16.  tut  el,  '  something  quite  different.' 

58.  arst,  see  Introd.  §  24.  B. 

85.  glorie,  see  IV.  n.  150;  V.  n.  10. 

91.  vesqui,  see  Introd.  §  25. 


L. 

PHILIPPE  MOUSKET:  CHRONIQUE  RIMET. 

For  the  Picard  dialect,  see  Introd.  §  8. 
1.  dus,  i.  e.  dues  ;  see  XVII.  n.  55. 
18.  sans,  i.e.  sancs;  see  n.  1. 

37.  oians  tous,  '  in  the  hearing  of  all ' ;  on  this  construction,  see 
XXXIV.  n.  240.  40.  aigue,  see  XXII.  n.  59. 

LI. 

ROMANCE  OF  MERLIN. 

For  the  Picard  dialect,  see  Introd.  §  8. 

18.  Vertigier,  '  to  Vortigern ' ;  for  omission  of  prep,  see  I.  n.  6. 
20.  pri,  from  proier;  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical, 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  3  ad  Jin. 
22.  morrai,  see  XXVI.  n.  51. 
33.  revenrai,  see  XII.  n.  5. 
36.  se  fist  malades,  '  shammed  ill/ 

39.  ne  que  ja  M.,  for  this  use  of  ne  in  place  of  et,  see  VII.  n.  96. 

40.  alons  moi  et  vous,  note  the  use  of  oblique  form  of  pers.  pron. 
here  as  in  mod.  Fr. ;  contrast  XXII.  n.  55. 

66.  orient,  see  X.  n.  123. 
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79.  acoint,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

85.  muert,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

90.  For  this  adverbial  use  of  enire  see  Gloss,  s.  v. 

98.  noiera,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3  ad  fin. 

101.  lieve,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

122.  vie"s,  see  XXXVI.  n.  36. 

127.  nes,  i.e.  nefs\  see  XVII.  n.  55. 

LII. 

BRITTON:  ENGLISH  LAWS. 

For  the  Anglo-Norman  dialect,  see  Introd.  §  7. 

1.  On  the  Great  Seal  of  Edward  I  his  title  runs  ED  WARD  VS 
DEI  GRATIA  REX  ANGLIE  DOMINVS  HYBERNIE  DVX 
AQVITANIE. 

17.  ausi  .  .  .  cum,  see  IV.  n.  5. — Accessories  before  the  fact  are  to 
be  tried  for  the  crime  no  less  than  the  actual  perpetrators  of  it. 

25.  nul  for  aucun;  cf.  11.  29,  41  ;  see  XVIII.  n.  45. 

29.  counts,  see  III.  n.  38. 

35.  en  pure  lour  cote,  cf.  LVIII.  56. 

LIII. 

COUTUMES  DU  BEAUVOISIS. 
For  the  Picard  dialect,  see  Introd.  §  8. 

LIV. 

FABLEAU:  ESTULA. 

1.  II  estoient  dui  frere,  note  the  use  of  plural  verb,  where  the 
singular  would  now  be  used  (il  y  avait  deux  freres)  ;  cf.  XIII.  n. 
187. 

10.  doi,  '  I  am  about  to ' ;  on  this  use  of  devoir  as  auxiliary,  see 
XX.  n.  69. 

14.  cui  povretez  main  tient,  '  to  whom  poverty  holds  out  her 
hand/  i.  e.  whom  poverty  regards  as  her  own ;  cf.  1.  4. 

30.  vait  .  .  .  atardant,  see  V.  n.  65. 

33.  uevre,  from  ouvrir ;  on  verbs  of  this  class  with  variable  radical 
see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 
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43.  Estula,  i.  e.  es  tu  la?  '  are  you  there  1 ' ;  in  this  name,  of  course, 
consists  the  jest  of  the  piece.  45.  la  nuit,  'that  night.' 

52.  nel,  i.  e.  ne  le ;  the  pronoun  here  is  pleonastic  as  celui  (1.  53)  is 
the  natural  object  of  apercevoir  ;  for  similar  constructions  cf.  V.  n.  127, 
and  XV.  n.  27.  82.  venez  vous  ent,  see  XIII.  n.  40. 

99.  aloit  coillant,  see  n.  30. 

114.  trestoz,  see  IV.  n.  124. 

139,  140.  labeure,  pleure,  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 


LV. 
WILLIAM  DE  WADINGTON :   MANUEL  DES  PECHES. 

For  the  Anglo-Norman  dialect,  see  Introd.  §  7. 
2.  Ke,  i.  e.  qui;  so  below,  11.  9,  12,  27,  &c. 

ix.  for  ke  les  read  ke  lur  with   MS.  B. — covent  (i.e.  convient) 
suffrir,  see  XI.  n.  76. 

12.  lur  mains  tenir,  i.e.  keep  their  hands  from  stealing  ;  cf.  1.  60. 

16.  Ky,  i.  e.  cil  qui;  see  IV.  n.  32. 

17.  veant  la  gent,  '  in  the  sight  of  all' ;  see  XXXIV.  n.  240. 
24.  i.  e.  he  was  well  beloved  by  God. — dame  De,  see  III.  n.  1. 

43,  56.  felun,  larun,  note  the  use  of  the  oblique   forms  instead 
of  the  nom./el,  lere. 

LVI. 

BRUNETTO  LATINO:  LI  TRESORS. 

2.  grandisme,  see  Introd.  §  15.  B.  b. 

4.  i  met  il,  note  the  pleonastic  use  of  the  pron.,  the  nom.  to  the 
verb  li sires  (1.  1)  having  been  already  expressed;  see  V.  n.  127. 

15.  parole,  from  parley,  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

16.  oevres,    here    apparently    '  commodities ' ;   money   being    the 
medium  (meennete)  of  exchange  between  one  man  and  another. 

33.  plus  noble  de  nul  art,  for  the  use  of  de  after  comparative  see 
XXIII.  n.  62. — nul  for  aucun,  cf.  XVIII.  n.  45. 

34.  join  se  .  .  .  non,  '  except.' 

52.  chiefs,  i.  e.  chiefs,  for  the  loss  of  labial  before  s  of  flexion  see 
XVII.  n.  55. 

63.  sueffre,  from  souffrir ;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

64.  ne  for  on  ;  see  VII.  n.  96. 
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77.  s'en  estoient  foi,  for  this  use  of  en  (Lat.  mate)  with  verbs  of 
motion  in  O.  F.  see  XV.  n.  22. 

84.  docta  il  sainte  Eglise,  this  endowment  of  the  Church  with 
temporalities  by  Constantine,  known  as  the  Donatio  Constantini,  was 
a  fiction,  invented  between  the  eighth  and  tenth  centuries,  which  was 
received  with  unhesitating  belief  during  seven  centuries.  Dante 
alludes  to  it  in  a  well-known  passage  {Inf.  XIX.  115-7),  which  Milton 
translated  : 

'  Ah,  Constantine  !   of  how  much  ill  was  cause 
Not  thy  conversion,  but  those  rich  domains 
That  the  first  wealthy  pope  received  of  thee.' 

102.  II  abreja  les  lois  de  Code  et  de  Digeste,  i.  e.  he  reduced 
them  to  the  Code  (Justinianeus  Codex)  and  the  Digest  {JDigesta  or 
Pandectae) . 

103.  tante  confusion,  '  such  great  confusion ' ;  for  this  adjectival 
use  of  tant,  see  IV.  n.  137. 

104.  ja  soit  ce  que,  '  although ' ;  cf.  XXXIII.  89. 

106.  son  error,  note  the  use  of  masc.  pron.  with  fern.  subs,  accord- 
ing to  the  modern  usage  (see  III.  n.  38)  ;  unless  error  here  be  masc. 
as  in  Lat.,  in  which  case  the  reverse  process  has  taken  place  to  what 
occurred  in  the  case  of  amor,  onor,  labor,  &c.  (see  IV.  n.  75),  erreur 
being  now  fern.  114.  si  .  .  .  comme,  see  IV.  n.  5. 

116.  haute,  '  deep,'  like  Lat.  altus. 

118.  por,  'on  account  of.' 

130.  maine,  from  mener;  see  VII.  n.  83. 

139.  Carabin  et  Crium,  see  Gloss,  s.  v.  Crium. 

153.  se  dorment,  see  V.  n.  20. 

LVII. 

MARCO  POLO. 

[Add  :  Cf.  The  Book  of  Marco  Polo  the  Venetian,  translated  and 
edited  by  Col.  Yule,  1875  (2nd.  ed.).] 

4.  flun,  i.  e.  the  Tigris. 

11.  se  labourent  (see  V.  11.  20),  note  that  labourer  has  not  yet 
been  restricted  to  its  modern  sense  of '  to  plough.' 

14.  la  graignor,  '  the  greatest ' ;  just  as  now  we  have  grand,  plus 
grand,  le  plus  grand,  so  in  O.  F.  grant,  graindre,  le  graindre,  stand  for 
the  three  degrees  of  comparison,  while  grandisme  is  the  equivalent 
of  ires  grand.     The  mod.  form  of  comparison  was  also  used,  cf.  1.  22. 

19.  que,  '  since,  because ' ;  cf.  1.  87. 
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2i.  toute  plaine,  see  IV.  n.  124. 

28,  30.  pour  toi  desheriter,  pour  toi  deffendre,  see  IV.  n.  47. 

37.  mengiie,  from  mengier;  see  Introd.  §  24-6*5.  B. 

59.  evangille,  here  fem.  75.  qui,  i.  e.  a  mountain  which. 
79.  termine,  learned  form  of  terme  (cf.  1.  125)  ;  cf.  aneme  for  ame, 

ordene  for  ordre,  &c.  87.  que,  '  since,  because' ;  cf.  1.  19. 

143.  ne  for  ou,  see  VII.  n.  96. 
149.  voiant  le  C.  et  touz  les  S.,  see  XXXIV.  n.  240. 

LVIII. 

JOINVILLE:  HISTORY  OF  SAINT  LOUIS. 

[To  M.  Natalis  de  Wailly,  from  whose  edition  this  extract  is  taken, 
is  due  the  merit  of  having  been  the  first  to  publish  a  really  trustworthy 
text  of  Joinville,  reconstructed  chiefly  by  the  aid  of  contemporary 
charters  and  documents,  and  freed  from  the  multitude  of  gross  errors 
and  alterations  introduced  by  previous  editors. — Cf.  Gaston  Paris  : 
Extraits  de  la  Chanson  de  Roland  et  de  la  Vie  de  Saint  Louis  (2°  ed. 
Paris,  1889).] 

1.  Looys,  fils  dou  roy  de  France,  Louis  (X),  son  of  Philip  IV. 

6.  la  royne,  Jeanne  de  Navarre,  wife  of  Philip  IV. 

28.  escripte,  the  p  is  etymological,  but  was  never  pronounced. 

56.  clers,  i.  e.  clercs  ;  see  XVII.  n.  55. — en  pure  sa  chemise,  'with 
nothing  but  his  shirt  on  ' ;  cf.  LI  I.  35,  en  pure  lour  cote. 

60.  li  dui,  i.  e.  two  of  the  three ;  see  XX.  11.  31. 

67.  la  gent  veilloient,  note  the  plural  verb  with  gent;  cf.  1.  78, 
and  see  XL  n.  88  ;  XLIV.  n.  142. 

72.  amein,  see  VII.  n.  83;  and  XXXII.  C.  n.  31. 

76.  venrez,  see  XII.  n.  5. 

78.  ma  gent  voient,  see  n.  67. — soustenrai,  see  n.  76. 

84.  celle,  see  II.  n.  23.  103.  se  dort,  see  V.  n.  20. 

1 16.  car,  here  in  the  sense  of  que,  l  that.' 

117.  ne  .  .  .  ne  .  .  .  ne,  for  this  use  of  ne  instead  of  ou,  cf.  VII.  n.  96. 
121.  je  meismes,  see  XXII.  n.  55. 

131.  en  vausissent  pis,  'were  thought  any  the  worse  of.' 
135.  quex,  i.  e.  queus,  quels;  see  XIV.  n.  30. 

136-7.  Joinville  is  doubly  in  error  here  ;  firstly  the  Bedouins  were 
believers  in  Mahomet,  secondly  Ali  was  cousin,  not  uncle,  of  the  latter. 

139.  les  Assacis,  from  the  name  of  this  sect  comes  the  Ital.  assassino, 
whence  our  word  'assassin.' 

140.  que,  this  repetition  of  que  is  not  uncommon  in  O.  F. — aus, 
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plural,  owing  to  the  idea  of  plurality  contained  in  the  generic  expres- 
sion It  om  in  the  previous  line. 

142.  ne  font  force,  '  are  indifferent.' 

149.  li  cher  a  ces  dames,  i.  e.  carriages  such  as  ladies  use  here  in 
France ;  from  Joinville's  description  these  must  have  somewhat 
resembled  our  modern  tilted  carts. 

159.  These  fatalist  doctrines  were  common  to  all  Mussulmans,  and 
were  not  peculiar  to  the  Bedouins  as  Joinville  seems  to  imply. 

162.  li  Frans,  'the  Franks,' the  name  by  which  Christians  were 
known  throughout  the  East.  According  to  M.  G.  Paris  this  use  of  the 
name  is  due  to  the  Byzantines  and  dates  from  the  time  of  Charlemagne. 

164.  seurpeliz,  i.  e.  the  burnous. 

168.  Black  hair  was  regarded  with  disfavour  in  France  in  the 
Middle  Ages,  when  most  Frenchmen  and  especially  the  nobility 
were  fair.     Cf.  XXXI.  n.  7. 

177.  autant  .  .  .  comme,  see  IV.  n.  5. 

184.  il  ses  cors,  'himself  in  person' ;  ci.  XXIV.  n.  41. 

189.  je  et  mi  chevalier,  see  n.  121. 

197.  i.  e.  she  killed  a  dozen  before  she  was  discovered. 


LIX. 

LANGTOFT:   CHRONICLE. 

[The  English  translation  of  Langtoft's  '  Chronicle '  was  made  by 
Robert  of  Bourne  (Robert  Mannyng),  the  author  of  '  Handlyng 
Synne'  (see  Spec.  LV.  Introd.  note).] 

For  the  Anglo-Norman  dialect,  see  Introd.  §  7. 

3.  Si  tost  fu,  '  as  soon  as  he  was.' 

5.  k'yl  ne  pout,  i.  e.  '  so  that  he  could  not.' 

23.  ke  set  del  mister,  'who  is  skilled  in  the  craft' ;  cf.  VIII.  n.  3. 

LX. 
FULK  FITZ-WARENNE. 

For  the  Anglo-Norman  dialect,  see  Introd.  §  7. 

7.  dorreit,  from  doner',  see  IV.  n.  69. 

15.  pur  ly  roy,  '  on  account  of  the  king.' 

57.  amerreit,  from  amenev,  see  n.  7. 

62.  le  haut  chemyn,  our  Eng.  expression  '  the  high  road.' 
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81.  come  furent  venours,  '  as  though  they  were  hunting.' 

91.  l'autre  meyn6  Fouke,  '  the  rest  of  Fulk's  retinue.' 

108.  ne  vyrent  ge  un,  '  they  saw  but  one  person.' 

113.  corust  fermer,  '  ran  to  shut' ;  on  the  inf.  expressing  purpose 

see  VII.  n.  83. 

124.  nuls,  'any';  see  XVIII.  n.  45. 
135.  estut  en  pees,  '  remained  still.' 
168.  Par  assent  Willam, '  with  William's  consent ? ;  for  the  omission 

of  prep.  cf.  n.  91. 

184.  nasqui,  see  Introd.  §  25. 

LXI. 

pelerinage  de  la  vie  humaine. 

[An  edition  of  the  French  text  of  Guillaume  de  Deguilleville's  three 
'  Pilgrimages'  is  in  preparation  for  the  Roxburghe  Club.  M.  Gaston 
Paris  in  the  latest  edition  (1890)  of  his  Litterature  Francaise  au  Moyen 
Age  gives  de  Dignllcville  as  the  correct  form  of  the  name,  Digulleville 
being  apparently  a  place  in  Normandy  in  the  mod.  Dept.  of  Manche.] 

18.  point,  'at  all';  not  usually  employed  without  negative. 

62.  The  staff  and  scrip  or  wallet  formed  part  of  the  indispensable 
equipment  of  a  pilgrim  ;  thus  Reynard  the  Fox  when  he  sets  out  on 
his  pilgrimage,  '  Escrepe  et  bordon  prent'  (XIII.  166). 

73.  a  or  batu,  '  of  beaten  gold ' ;  for  this  use  of  a,  see  VII.  n.  26. 

90.  j'aloie  querant,  on  this  auxiliary  use  of  aler,  see  V.  n.  65. 

LXII. 

GUILLAUME  DE  MACHAUT. 
A. 

8.  With  the  sentiments  evoked  by  this  greeting  compare  those  of 
Lancelot  towards  Guenever  when  she  addressed  similar  words  to 
him  ;  see  XXXIV.  153-160. 

18.  labour,  masc. ;  see  IV.  n.  75. 

23.  s'onnour,  see  IV.  n.  75. 

B. 

On  the  Rondeau,  see  Introd.  §  26.  B. 

2.  c'estes  vous,  see  XIII.  n.  187. 

3.  quoique  nulz  die, '  whatever  anyone  may  say ' ;  see  LX.  n.  124. 
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c. 

13.  riche,  note  that  the  last  syllable  of  this  word  is  unelided ;  cf. 
XXX.  n.  30. 

LXIII. 

MIRACLE  OF  THE  WIFE  OF  THE  KING  OF  PORTUGAL 

12.  acoupler  iray,  '  I  will  go  to  couple ' ;  see  LX.  n.  113. 
95.  ne  for  ou  ;  see  VII.  n.  96. 
98.  aist,  see  XXXIII.  n.  102. 

121.  vo  plaisir,  on  this  use  of  the  abbreviated  form  of  poss.  pron., 
see  XL  n.  46. 

LXIV. 

HISTORY  OF  ASENATH. 

3.  Elyopoleos,  see  Gloss,  s.v. 

6.  Juis,  i.e.juifs',  see  XVII.  n.  55. 

10.  cele  tour,  see  II.  n.  23. 

26.  a  or  et  a  jaeintes,  see  LXI.  n.  73. 

73.  mengue,  from  mangier',  see  Introd.  §  24  bis.  B. 

118.  escript,  see  LVIIL  n.  28. 

LXV. 

FROISSART:  CHRONICLE. 

For  the  Picard  dialect,  see  Introd.  §  8. 

3.  petit,  adv. ;  see  Gloss,  s.v. — encores,  the  5  here  is  probably  due 
to  the  analogy  of  other  adverbs  such  as  sempres,  onques,  &c. ;  see  IV. 
n.  73. — font,  for  this  use  of  /aire  as  a  vet  be  suppleant,  see  I.  n.  5. 

9.  fors  mis,  see  IV.  n.  62,  and  n.  34  below. 

13.  pour,  'on  account  of.'  23.  que,  'except  that.' 

24.  une  grande  plate  piere,  this  flat  stone,  of  course,  served  the 
purpose  of  the  modern  'girdle.'  28.  celle,  see  II.  n.  23. 

31.  petit  tourtiel,  i.e.  of  '  oatcake.' — menguent,  from  mangier; 
see  Introd.  §  24  bis.  B. 


47 8  Notes. 

34.  hors  mis,  not  yet  compounded  into  a  prep. ;  see  n.  9. 

38.  Kenaulz  de  Gobehem,  i.  e.  Reginald  of  Cobham. 

39.  mies,  see  XXXIII.  n.  7  ad  fin. 

46.  Join  envoiierent  ...  en  cause  que  d'avoir  aye,  '  sent  ...  in 
order  to  get  help.' 

59.  ne  .  .  .  ne,  'either  ...  or';  see  VII.  n.  96. 
68.  Pen,  i.  e.  //  en ;  this  elision  of  It  before  en  is  also  permitted  in 
poetry,  see  Introd.  §  26.  A.  b. 

77.  viex,  see  XXXVI.  n.  36.  91.  vescu,  see  Introd.  §  25. 

93.  poise,  from  peser;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  3. 
98.  mies,  see  n.  39.  107.  tant  com,  see  IV.  n.  5. 

117.  As  is  well  known  Douglas  never  succeeded  in  carrying  out 
this  wish   of  Robert    Bruce,   as   he  was    slain   in   battle  with   the 
Moors  while  on  his  way  to  the  Holy  Land.     He  is  said  to  have  flung 
the  Bruce's  heart  into  the  midst  of  the  foe  and  to  have  flung  himself 
after  it.     Cf.  Barbour,  Bruce  (ed.  Hart,  1616),  XX.  vv.  423  ff. : — 
'  The  Bruce's  Heart  that  on  his  brest 
Was  hinging,  in  the  field  he  kest, 
Upon  a  stane  cast  and  well  more ; 
And  said  "  now  passe  thou  forth  before 
As  thou  wast  wont  in  field  to  be, 
And  I  sail  follow,   or  els  de." ' 
Cf.  also  Holland's  poem  of  the  Howlat  (c.  1450)  : — 
'  Than  in  defence  of  the  faith  he  fure  to  the  fecht 
With  knychtis  of  Christindome  to  kepe  his  command — 
And  quhen  the  battalis  so  brim,  brathly  and  bricht 
Was  joyned  thraly  in  thrang,  many  thousand 
Amang  the  hethin  men  the  hert  hardely  he  flang, 
Said,  wend  on  as  thow  wast  wont 
Throw  the  batell  in  bront, 
Ay  formast  in  the  front 
Thy  fayis  amang. 
And  I  sail  followe  thee  in  faith  or  feye  to  be  fellit, 
As  my  lege  man  leile,  my  lyking  thow  art  .  .  . 
Thus  frayis  he  the  fals  folk,  trewly  to  tell  it, 
Ay  quhil  he  couerit  and  come  to  the  Kingis  hart.' 
122.  venr£s,  see  XII.  n.  5. 

138.  d'ore    en    avant    (whence    mod.    dore'navant),    'from    this 
moment.' 


lxvi.    Froissart :  Poems.  479 

LXVI. 

FROISSART:  POEMS. 
A. 

3.  Cuesi,  '  I  espied  ' ;  cuesir,  coesir  are  Picard  forms  of  choisir. 
11.  Cils,  i.  e.  the  captive  king  of  France. 

14.  Porte  il,  notice  that  the  final  e  of  the  verb  is  elided  here;  see 
IV.  n.  22 ;  and  cf.  XLVIII.  n.  49. 

16.  Q,u'en  vent  il,  &c,  '  at  how  much  a  bowl  does  he  sell  them.' 
26.  doinst,  see  XXXIII.  n.  102.  34.  no,  see  XI.  n.  46. 

B. 

5.  On  the  so-called  'lyric  cesura'  in  this  and  similar  lines  (cf.  1.  17), 
see  XXX.  n.  30.  11.  parfonde,  see  V.  n.  70. 

16.  ne,  i.e.  que  ne. — aronde,  either  'swallow'  (L.  hirundinem)  or 
'  arrow'  (L.  arundinem). 

17.  l'image,  i.e.  the  ivory  image  to  which,  at  Pygmalion's  request, 
Venus  gave  life. 

19.  Oleiis,  Aeolus,  God  of  the  winds. 


On  the  Virelai,  see  Introd.  §  26.  B. 

2.  '  It  well  becomes  a  young  maiden  to  be  somewhat  haughty.' 

3.  afiert,  from  qferir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  2. 

D. 

1-2.  There  is  probably  an  allusion  here  to  a  poem  of  Froissart's 
called  Plaidoirie  de  la  Rose  et  de  la  Violette,  in  which  the  rival  merits 
of  the  two  are  discussed. 

4.  parfette,  see  IV.  n.  113.  7.  par  li,  'in  itself.' 

10.  plueve,  from  plouvoir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. — 'whether  it 
rain,  &c.' ;  que  must  be  understood  with  these  verbs. 

16.  dedens  li,  'within  it' ;  dedens  is  freq.  used  as  prep,  in  O.  F., 
cf.  VI.  23 ;  XIII.  258 ;  LXXI.  32 ;  &c. ;  dans  is  first  found  in  Ronsard, 
its  appearance  coinciding  apparently  with  the  disappearance  of  el~ 
en  le,  and  es  =  en  les  (Darmesteter). 

17.  pour  un  tant,  'for  that  reason.' 

20.  esclarcist,  '  gleams  brightly.' 

21.  l'asprelle,  'mare's  tail';  mod.  pre  le' is  probably  due  to  a  con- 
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fusion  of  the  first  syllable  of  the  O.  F.  word  with  the  def.  article, 
Vasprelle,  I'dprelle,  la  prele.  Cf.  la  Pontile  for  VApouille,  Apulia 
(Constans). 

26.  qu'au  chapel  faire  die,  '  that  while  making  the  wreath  (of 
flowers)  I  should  say.' 

LXVIL 

METZ  PSALTER. 

[Add  :  Cf.  Samuel  Berger :  La  Bible  francaise  an  Moyen  Age  (Paris, 
1884)  pp.  270  ff. — Romania,  Tom.  XVII.  pp.  121  ff.] 

For  the  dialect,  see  Introd.  §  9;  cf.  Notes  to  Spec.  XXII  and 
XXXIII. 

1.  translateit,  see  XXII.  n.  6. 

7.  Escripture,  see  LVIII.  n.  28. 

53.  effunde  frameam,  &c,  '  draw  out  also  the  spear,  and  stop  the 
way  against  them  that  persecute  me'  (Psalm  xxxv.  3,  in  A.V.).  In 
the  Psalter  itself  this  passage  is  rendered :  '  Trai  fuer  ton  espeie  et 
la  lieve  contre  ceulz  qui  me  persecutent.' 

56.  nisi  palmes,  &c.,'  except  the  branch  abide  in  the  vine  '  (John 
xv.  4). 

58.  il  diroit,  for  the  pleonastic  pron.  cf.  V.  n.  127. 

74.  il  ne  la  puet,  see  n.  58. 

104.  boix  fructiriant,  '  fruitful  trees  ' ;  ligna  fructifera  in  Vulg. 


LXVIII. 

LA  MANIERE  DE  LANGAGE. 

For  the  Anglo-Norman  dialect,  see  Introd.  §  7. 

35.  escarlet,  the  name  of  a  material,  not  necessarily  'scarlet'  in 
colour,  as  is  evident  from  the  context.  '  Scarlet '  was  used  in  English 
in  the  same  way,  e.g.  Chaucer's  '  Wif  of  Bathe'  has  'hosen  of  fyn 
scarlet  reed ' ;  and  in  the  Anatomy  of  Abuses  we  read  of  '  petticoates 
...  of  scarlet,  grograine,  taffatie,  silke  and  such  like.'  Pers  and 
pourpre  in  French  and  '  perse '  and  '  purple '  in  English  were  similarly 
used  to  indicate  materials  irrespective  of  colour.  For  pers  in  this 
sense,  see  LXXVI.  49. 

52.  la  goule  d'aoust,  the  actual  meaning  of  this  expression,  which 
apparently  is  peculiar  to  Anglo-Norman  texts,  is  doubtful ;  the  date 
was  certainly  Aug.  1,  on  which  day  was  the  festival  of  St.  Peter  ad 
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Vincula  (cf.  1.  72).  Lammas  Day  (Aug.  1)  is  often  spoken  of  as  the 
'  Yule  of  August,'  while  the  Welsh  apply  the  name  '  Gwyl  Awst '  to 
a  great  festival  celebrated  at  the  beginning  of  August.  This  Welsh 
term  was  Latinised  by  the  Chroniclers  into  Gula  Augusti,  whence  it 
probably  passed  into  French  as  Goule  cPAoust.  (See  Rhys,  Hibbert 
Lectures,  V.  pp.  409-424,  and  Academy,  Aug.  2,  1890.) 

71.  ou  feste  du  saint  Pierre  la  noele,  i.e.  August  1,  the  festival 
of  St.  Peter  ad  Vincula. — The  reading  noele  is  doubtful ;  if  correct  it 
may  represent  Lat.  natale,  the  Lat.  name  of  the  festival  being  Natale 
S.  Petri  ad  Vincula.  As,  however,  the  MS.  reading  is  apparently 
uiucle  it  is  probable  that  vincle  should  be  read,  'Saint  Pierre  la 
vincle '  being  an  attempt  (on  the  part  of  a  foreigner)  to  represent  '  S. 
Petrus  ad  Vincula.'     See  n.  52  above. 

LXIX. 

EUSTACHE  DESCHAMPS. 

A. 

2.  labourer,  Ho  toil';  see  LVII.  n.  n. 

5.  tant  come,  see  IV.  n.  5. 

6.  '  every  man  can  keep  himself  unspotted  if  he  will.' 

19.  '  thy  soul  will  gain  grace,  and  thy  race  will  win  renown.'— 
fame,  see  III.  n.  38. 

B. 

8.  Machaut,  see  Spec.  LXII.  Introd.  note. 

12.  a  Dames  et  bourgois,  note  the  omission  of  prep,  with  the 
second  substantive,  which  is  inadmissible  in  mod.  Fr. 

20.  Tel  comme,  see  A.  n.  5. — des  mois,  '  for  months,'  i.  e.  for  a 
long  time. 

23.  Vestez  vous  noir,  '  put  on  mourning ' ;  cf.  D.  1.  9. 

C. 

On  the  Rondeau,  see  Introd.  §  26.  B. 

8.  ont  longue  oppinion,  'are  a  long  time  making  up  their  minds.' 

D. 

9.  noir  vestir,  cf.  B.  n.  23. 

ti.   On  the  so-called  '  lyric  cesura '  in  this  and  similar  lines  (cf.  11. 
11,  15,  18,  22),  see  XXX.  n.  30. 
27.  il  erre,  see  LXVII.  n.  58. 
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E. 

[On  this  Ballade  see  Academy,  Nov.  14,  1891.] 
4.   Bries,  i.  e.  briefs;  see  XVII.  n.  55. 

6.  le  regne  d'Eneas,  i.  e.  Britain,  so  called  because  Brutus,  the 
first  king  of  Britain,  was  a  descendant  of  Aeneas  of  Troy. — On  the 
so-called,  'lyric  cesura'  in  this  and  similar  lines  (cf.  11.  14,  25),  see 
XXX.  n.  30. 

7.  L'  Isle  aux  Geans,  ceuls  de  Bruth,  when  Brutus  first  landed 
in  Britain  or  Albion,  as  it  was  then  called  (see  n.  11),  he  found  the 
island  inhabited  by  Giants  whom  he  overcame  and  slew.  Cf.  Wace, 
Brut,  vv.  1063-4  :  — 

'  En  eel  isle  Gaians  avoit, 
Nule  gent  altre  n'i  manoit.' 

8.  plante  le  rosier,  probably  an  allusion  to  Chaucer's  translation 
of  the  Roman  de  la  Rose.     (See  n.  12.) 

9.  Aux  ignorans  de  la  langue  Pandras,  i.  e.  for  those  who  are 
ignorant  of  French.  That  this  is  the  meaning  of  this  puzzling  line  is 
evident  from  the  following  considerations  : — 

Pandras,  or  Pandrasus,  was  a  king  of  Greece  who  held  in  slavery 
a  number  of  exiled  Trojans.  When  Brutus  (the  legendary  first  king 
of  Britain),  after  accidentally  killing  his  father,  fled  from  Troy,  his 
native  land,  he  came  to  Greece,  put  himself  at  the  head  of  the  Trojan 
captives,  and  overthrew  Pandrasus.  He  then  sailed  from  Greece 
with  the  victorious  Trojans  and  eventually  landed  in  Albion,  where 
he  founded  the  kingdom  of  Britain.  (Cf.  Wace,  Brut,  vv.  157  ff.) 
The  language  spoken  by  the  inhabitants  of  Britain  (of  whom  Chaucer 
is  one)  was  first  called  '  Trojan,'  then  '  British,'  i.  e.  the  tongue  of 
Brutus.     Cf.  Brut,  vv.  1221-4  : — 

'  Le  langage  qu'il  ains  parloient, 
Que  il  Troyen  apeloient 
Entre  ax  ont  Breton  appele 
Mais  Englois  l'ont  puis  remue.' 

The  language  of  Brutus,  then,  being  English,  the  language  of 
Pandrasus,  the  foe  of  Brutus,  must  obviously  be  French,  the  language 
of  the  hereditary  foes  of  England.  Chaucer,  as  is  well  known,  not 
only  translated  the  Roman  de  la  Rose  (see  n.  12),  but  also  borrowed 
largely  from  French  authors,  e.g.  Machaut  (see  Spec.  LXII), 
Deguilleville  (see  Spec.  LXI),  and  Oton  de  Graunson  (see  Spec. 
LXII.  bis). 

n.  Albie,  i.e.  Albion,  the  name  of  England  before  Brutus  con- 
quered it  and  gave  it  his  own.     Cf.  Brut,  vv.  1207-1210: — 
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'  La  terre  avoit  non  Albion, 
Mais  Brutus  li  canga  son  non, 
De  son  nom  Bruto  nom  li  mist 
Et  Bretaigne  son  nom  li  fist. 
Les  Troyens,  ses  compaignons, 
Apela  de  Bruto  Bretons.' 

12,  16.  le  livre  de  la  Rose,  i.  e.  the  Roman  de  la  Rose,  which 
Chaucer  translated,  in  whole  or  in  part,  as  he  himself  tells  us  in  the 
Prologue  to  the  '  Legend  of  Good  Women.'  The  existing  English 
version  has  been  shown  to  consist  of  three  distinct  fragments,  of 
which  the  first  (vv.  1-1704)  is  in  all  probability  the  work  of  Chaucer. 
(See  Academy,  Sept.  8,  1888 ;  July  5,  1890  ;  July  19,  1890.) 

13.  Angela  saxonne,  is  not  mentioned  in  the  Brut  (cf.  w.  1231-4). 
This  derivation  of  Angleterre  from  Angela  seems  to  be  an  invention 
of  Deschamps'  own  ;  he  refers  to  it  again  in  a  ballad  (No.  MCLIV  in 
Vol.  VI  of  the  A.T.  F.  edition)  on  the  various  names  of  England,  in 
which  he  speaks  of  Angela  asfille  a  un  due  puissant  De  Saxoine. 

15.  Substitute  a  comma  for  the  semi-colon  at  the  end  of  this  line. 

17-20.  'And  long  since  hast  thou  set  up  an  orchard,  for  which  thou 
didst  demand  plants  (i.  e.  writings)  from  those  who  make  (i.  e.  are 
'  makers,'  poets)  in  order  to  be  considered  authorities  (i.  e.  in  order 
to  get  a  reputation).' — ceuls  qui  font,  'those  that  make,'  i.e.  are 
poets;  cf.  the  use  of  faiseor,  faitor,  faititre,  in  O.  F.  in  the  sense  of 
'  poet.' — pour  eulx  auctorisier,  may  mean  '  in  order  to  authorise 
them,'  i.  e.  you,  Chaucer,  have  asked  for  writings  from  them  in  order 
thereby  to  give  them  reputation,  such  a  request  from  you  being  in 
itself  a  title  to  fame.  21.  Helye,  see  Gloss,  s.v. 

24.  soif  ethique,  '  hectic  thirst,'  or  perhaps  '  ethic  thirst,'  i.  e.  thirst 
for  philosophy. 

25.  Qui,  the  antecedent  must  be  supplied  from  ma  soif,  '  the  thirst 
of  me,  who'  &c. — Gaule,  perhaps  a  play  upon  this  word  and  gole, 
'  mouth,  throat,'  is  intended,  the  meaning  being  '  I  shall  not  be  able 
to  sing  until  you  have  moistened  my  throat  with  a  draught  from 
Helicon ' ;  there  is  another  reading  Qu'en  ma  Gaule. 

27.  qui,  here  again  the  antecedent  must  be  supplied  by  the  inser- 
tion of  a  parenthesis  : — '  I  am  Eustace  (that  write  to  thee)  who  shalt 
have  herbs  of  mine  for  thy  garden.' 

28.  les  euvres  d'escolier,  i.  e.  the  works  of  myself,  Eustace,  who 
am  a  tyro. 

29.  Clifford,  the  name  of  this  friend  occurs  again  in  another  ballad 
where  Deschamps  calls  him  '  Tamoureux  Cliffort.' 

31.  It  is  difficult  to  get  satisfactory  sense   out  of  this  line  as  it 
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stands ;  the  reading  loenge  destruye  is  probably  corrupt,  perhaps  it 
should  be  /.  deservye,  which  would  only  involve  the  alteration  of  one 
letter  (in  MS.)  viz.  deseruye  for  destruye.  The  meaning  then 
would  be  '  O  lofty  poet,  (well-merited  praise),  in  thy  garden,  &c.', 
i.  e.  you  well  deserve  the  title  of  'lofty  poet.' 

33.  Consider^,  '  considering  what  I  have  said  before  as  to  thy  noble 
plant' ;  or,  reading  considere,  'consider  what  I  have  said,'  &c. 


LXX. 

CHRISTINE  DE  PIS  AN. 

A. 

3.  ces  .  .  .  ces,  on  this   use    of  the    demonstrative    pron.  for   the 
definite  article,  see  XXVI.  n.  3. 

5.  riens,  see  XXXII.  D.  n.  14.  8.  Pour,  '  on  account  of.' 

11.  sueffre,  from  souffrir;  see  Introd.  §  24  bis.  A.  4. 

20.  On  the  so-called  'lyric  cesura'  in  this  line,  see  XXX.  n.  30. 
22.  fait,  i.e.  cogneu  ;  on  this  use  of  /aire  as  a  verbe  suppleant,  see 

I.  n.  5. 

B. 

10.  Ou  monde,  'in  the  world.' 

12.  s'amour,  see  III.  n.  38,  and  IV.  n.  75. — On  the  'lyric  cesura,' 
see  A.  n.  20.  18.  Que,  unelided ;  see  Introd.  §  26.  B.  b. 

21.  i.  e.  s'il  avoit  allegance  de  son  mal. 

C. 

On  the  Rondeau,  see  Introd.  §  26.  B. 

5.  II  a  sept  ans  que  le  perdi,  Christine's  husband,  Etienne  du 
Castel,  died  in  1389,  so  that  this  must  have  been  written  in  1396. 

D. 
2.  c'est,  for  the  pleonastic  pron.  cf.  XV.  n.  27. 


19.  allez  vous  adoullant,  see  V.  n.  65;  XIV.  n.  25. 
32.  mate  et  relent,  the  exact  meaning  of  this  phrase  is  doubtful. 
34.  The  following  Envoy  belonging  to  this  Ballade  was  accidentally 
omitted  from  the  text : — 
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'  Princes  royaulx,  priez  par  bon  tallent 
Pour  le  bon  due ;  car,  sans  moult  grant  parlongne, 
En  voz  conssaulx  de  due  ares  tallent, 
Affaire  eussions  du  bon  due  de  Bourgongne.' 


LXXI. 

PILGRIMAGE  TO  JERUSALEM. 

4.  l'ostel  au  grant  drugement,  'the  residence  of  the  g.  d.';  for 
this  use  of  a,  see  XX.  n.  26. 

18.  nous  ne  fussiens  pas  venus  .  .  .  qu'il  n'eust  estd  nuit,  '  we 
should  not  have  arrived  before  late  at  night/ 

20.  celle  cit6,  see  II.  n.  23. 

32.  dedans,  see  LXVI.  D.  n.  16.  43.  qu'il,  i.e.  avant qu'il. 

60.  par  semblant  de,  '  to  judge  from.' 

75.  chien  courrant,  'hound.' 

89.  dent,  always  masc,  as  in  Lat.,  until  the  fourteenth  cent. ;  the 
gender  was  changed  probably  in  order  to  distinguish  it  from  dant  = 
dominum.  92.  escripre,  see  LVIII.  n.  28. 


LXXII. 

CHRONIQUE  DE  MONT-SAINT-MICHEL. 

8.  nepveu,  the  insertion  of  the  p  here  and  in  similar  words  (cf. 
recepvoir,  decepvoir)  is  due  to  false  etymology,  the  p  of  Lat.  nepotem, 
recipere,  decipere  being  already  represented  by  v. 

10.  natif,  learned  word,  the  pop.  form  being  naif. 

12.  soy,  see  IV.  n.  47.  17.  al6  .  .  .  porter,  see  VII.  n.  83. 

in.  parmy,  in  its  literal  sense,  'in  the  middle.' 

LXXIII. 

FARCE  DU  PASTF,  ET  DE  LA  TARTE. 

5.  bribeurs,  '  beggars,'  people  in  search  of  bribes,  '  scraps,'  whence 
also  the  word  briber,  1. 16. 

11.  fain,  there  is  a  play  here  upon  the  words  /aim,  'hunger,'  and 
foin,  '  hay.'  16.  briber,  see  n.  5. 

23.  Here,  of  course,  the  dialogue  is  transferred  to  a  different  part  of 
the  stage,  whence  it  changes  again  at  1.  29. 
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41.  apport6  for  apporter. 

43.  Je  n'auroy  engaigne,  '  I  shall  not  be  taken  in  ';  La  Fontaine 
uses  the  verb  engaigner  or  engeigner  in  the  fable  of  La  Grenouille  et  le 
Rat.  There  is  another  reading  here  J  'en  auroye  engaigne,  '  I  should 
be  very  vexed  if  I  did,'  engaigne  having  also  the  meaning  of  '  discon- 
tent,' 'vexation.'  49.  voulent6,  'with  pleasure.' 

6a.  vo  main,  see  XI.  n.  46. 

66.  This  of  course  is  spoken  aside. 

73.  encores,  on  the  adverbial  s,  see  IV.  n.  73. 

88.  escoute"  for  escoutez;  cf.  1.  41. 


LXXIV. 

CHARLES  D  ORLEANS. 
A. 

1.  esche's,  for  the  loss  of  c  before  s  of  flexion  see  XVII.  n.  55. 

4.  On  the  so-called  '  lyric  cesura '  in  this  and  similar  lines  (cf.  11. 5, 
7,  10, 11,  14,  20,  22)  see  XXX.  n.  30. 

7.  An  allusion  to  the  recent  death  of  the  Duchesse  d'Orleans,  his 
wife. 

9.  '  If  I  do  not  get  another  queen,'  which  is  done  by  advancing  a 
pawn  to  the  opposite  limit  of  the  board. 

15.  Auffin,  '  bishop,'  from  Arabic  al  fil,  '  the  elephant,'  by  which 
this  piece  was  represented  in  the  ancient  game.  Mod._/bw,  formerly 
feu,  with  the  same  meaning,  comes  from  fil,  the  change  from  feu  into 
fou  being  assisted  by  a  fancied  connexion  of  the  word  with  fou, 
1  fool,'  in  the  sense  of  court-fool,  jester. — Rocq, '  castle,'  '  rook,'  from 
Persian  rokh,  '  camel  laden  with  archers ' ;  mod.  roc,  whence  roquer, 
1  to  castle.' 

25.  En  jeu  party,  hence  our  term  'in  jeopardy';  the  original 
meaning  of  jeu  party  is  '  divided  game,'  a  game  in  which  the  chances 
are  equal,  hence  '  risk,'  '  hazard.'  Jeu-parti  is  also  the  name  given 
to  a  short  poem  in  which  two  persons  propose  opposite  solutions  of 
a  given  question. 

B. 

4.  souloie,  note  that  the  last  syllable  here  is  unelided  owing  to 
the  pause  at  the  cesura;  cf.  XXXII.  C.  55.  On  the  so-called  'lyric 
cesura'  in  this  and  similar  lines  (cf.  11.  7,  18,  23)  see  XXX.  n.  30. 
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6,  13.  The  rime  in  these  lines  shows  that  -oit  of  the  impf.  was  at 
that  time  pronounced  as  it  was  written. 

D. 

This  piece,  though  entitled  Chanson,  is  in  reality  a  Rondeau  ;  cf.  E, 
and  see  Introd.  §  26.  B. 

LXXV. 

QUINZE  JOYES  DE  MARIAGE. 

u.  s'en  vient,  see  XV.  n.  22. 

22.  bien  aprinses  que  elles  doivent  dire,  '  well  instructed  as  to 
what  they  are  to  say.' 

43.  plus  tenu,  for  le  plus  t. ;  for  this  use  of  the  comparative  for  the 
superlative  relative  with  article,  see  V.  n.  68. — ne  for  ou,  see  VII. 
n.  96. 

51.  lui,  the  oblique  form,  employed  according  to  the  modern  usage, 
instead  of  the  nom.,  when  the  pron.  is  separated  from  the  verb ;  cf. 
XXII.  n.  55. 

LXXVI. 

FARCE  DE  PATHELIN. 

9.  II  faut  soingner,  Qui  veult  vivre,  a  mixture  of  two  construc- 
tions :  il  faut  soingner  si  F on  veult  vivre,  and  il  faut  que  celui  soingne  qui 
veult  vivre. 

20.  retraire  une  rente,  apparently  '  to  purchase  an  annuity.' 

23.  tres  tant,  this  intensive  use  of  ires  is  very  common  in  O.  F. 
26.  monnoye,  '  small  coin,'  instead  of  gold,  in  which  large  pay- 
ments had  to  be  made  at  that  date.     Cf.  11.  104, 120. 

28.  '  It  is  all  the  same  to  me  how  payment  is  made.' 

33.  cresme,  '  holy  oil,'  the  oil  mixed  with  balm  used  in  certain  of 
the  sacraments,  hence  regarded  as  something  very  precious  and  very 
expensive. 

39.  sainct  Pere,  '  Saint  Peter  ' ;  it  is  to  this  old  form  of  Pierre  that 
the  Rue  des  Saints-Peres  in  Paris  owes  its  present  name,  it  having 
originally  been  called  the  Rue  de  Saint-Pere. 

49.  pers  cler,  'light  blue  cloth';  see  LXVIII.  35. 

53.  denier,  this  is  the  denier  a  Dieu,  the  '  earnest-money  '  of  a 
bargain,  after  the  payment  of  which  the  contract  was  made  and  the 
price  could  not  be  altered.     Cf.  Charles  d'Orleans : — 
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'  Qui  du  marche  le  denier  a  Dieu  prent, 
II  ne  peut  plus  mectre  rabat  ne  creiie.' 
The  denier  was  not  retained  by  the  vendor,  but  was  given  away  to 
the  poor. 

57.  a  ung  mot,  '  at  the  last  offer,  the  lowest  price.' 
59.  The  sol  of  that  date  was  about  equal  in  value  to  the  mod.  franc. 
69.  samedy,  Saturday  was  then,  as  now,  the  usual  market-day  in 
France. 

72.  a  la  M.,  '  on  the  festival  of  St.  Magdalen,'  i.  e.  on  July  22. 

73.  par  mon  serment,  de  laine,  these  words  are  purposely  placed 
in  juxtaposition  for  the  sake  of  the  absurdity,  as  though  the  draper 
had  sworn  'by  his  woolly  oath.'  Rabelais  imitated  the  passage  in 
Pantagruel  (II.  12)  :  '  Considerez  qu'a  la  mort  du  roy  Charles  (i.e. 
Charles  VII,  who  died  in  1461)  on  avoit  en  plein  marche  la  toyson 
pour  six  blancs,  par  mon  serment,  de  laine.' 

76.  je  marchande,  '  I  deal.' 

80.  L6  de  Brucelle,  '  Brussels'  width  ' ;  Rouen  cloth  (see  1. 13) 
was  of  Brussels'  width  because  at  Brussels  was  held  the  great  cloth 
fair. 

84.  bee  jaune,  '  greenhorn  ' ;  the  metaphor,  of  course,  is  taken  from 
a  young  bird. 

91.  Empreu,  formula  used  instead  of  un  in  counting.  Foerster 
suggests  that  it  may  be  derived  from  in  pv°  (the  abbreviation  of  in 
primo,  or  better,  as  G.  Paris  says,  of  in  principio),  hence  impro,  just 
as  exoffo  is  used  for  ex  officio.  G.  Paris,  however,  thinks  it  more  prob- 
ably an  euphemistic  formula,  en  preu  (from  prode,  'profit,  advantage') 
answering  to  the  Lat.felicitcr,  which  was  commonly  employed  when 
any  beginning  was  made.  As  he  points  out,  counting  was  always 
considered  unlucky,  hence  it  was  natural  that  a  word  of  good  omen 
should  be  used  instead  of  un  (see  Romania,  XVII.  p.  100). 

92.  Ventre  s.  P.,  a  profane  substitution  for  the  usual  vertu  saint 
Pierre. 

94.  longaigne,  properly,  '  privy,'  '  sewer  ' ;  from  longain,  '  retired 
place'  ;  hence  something  contemptible,  not  worth  consideration. 

98.  vingt  et  quatre  solz,  i.  e.  24  sols  parisis,  which  were  worth  a 
quarter  as  much  again  as  the  sols  tournois,  hence  24  sols  parisis  =  30 
sols  tournois,  i.  e.  1|  francs  tournois  ;  so  that  the  six  ells  cost  if  x6 
=  9  francs  tournois,  which  Pathelin  declares  equal  to  six  crowns 
(cscus)  ;  the  crown,  therefore,  must  at  that  date  have  been  worth 
36  sols.  101.  croire,  '  give  them  on  credit.' 

102.  Jusques  a  ja  quand  vous  viendrez,  '  until  you  chance  to 
come  my  way.'  104.  or  ou  monnoye,  see  n.  26. 
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105.  je  me  tordroye,  '  I  shall  be  putting  myself  out.' 

117.  i.e.  it  is  a  bad  plan  to  give  credit  on  one's  first  sale. 

iai.  mangerez  de  mon  oye,  this  expression  passed  into  a  proverb; 
cf.  Gringoire  : — 

'  Tel  dit :  "  venez  manger  de  l'oye  " 
Qui  cheuz  luy  n'a  rien  appreste.' 
The  goose  at  that  date  was  a  favourite  dish  with  the  Parisians.     One 
of  the  streets  in  the  Quartier  Saint-Denis,  which  was  full  of  cook- 
shops,  was  hence  called  Rue  aux  Oucs  (pies),  afterwards  corrupted 
into  Rue  aux  Ours. 

126.  grevera  il,  on  the  euphonic  t  inserted  in  similar  cases  in 
mod.  Fr.  see  IV.  n.  22. 

128.  pour  le  plus  honneste,  '  as  a  matter  of  courtesy.' 

134.  Pathelin  here  places  the  cloth  under  his  coat. 

152.  vant,  see  XXXII.  C.  n.  31. 

160.  fourre,  see  Gloss,  s.  v.  Fourrer. 

167.  qui  ne  les  m'emblera,  '  unless  some  one  robs  one  of  them.' 

LXXVII. 

LE  TESTAMENT  DU  CHIEN. 

1.  qu'il  advint,  'what  happened' ;  for  this  use  of  que  cf.  I.  31. 

9.  passeroute,  here  masc,  more  usually  fern. — a  l'oceasion  de  ce, 
'  on  this  account.' 

10.  compter,  '  to  narrate.'  Mod.  Fr.  distinguishes  between 
compter,  '  to  count,'  and  confer,  *  to  narrate ' ;  both  come  from  Lat. 
computare.    This  distinction  dates  from  the  fifteenth  cent. 

22.  Ne  demoura  gueres  que,  '  it  was  not  long  before.' 

23.  fut  annunc6,  notice  the  non-agreement  of  the  participle  with 
the  subject  imort). 

24.  s'espandit  .  .  .  parvint,  the  subject  to  these  verbs  must  be 
supplied  from  what  has  gone  before — '  the  news  spread  and  reached 
the  bishop's  ears.' 

31.  qu'il  y  a,  see  n.  1.  43.  pour,  '  on  account  of.' 

56.  comme  j'ay,  sc.  fait,  'as  I  have  done.' 

57.  tant  .  .  .  comme,  see  IV.  n.  5. 

59.  This  means  apparently,  '  he  pleaded  in  extenuation  of  his  act' ; 
in  another  version  the  reading  is  commenca  a  dire  bausme  de  son  chien, 
'  he  began  to  glorify  his  dog.' 
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LXXVIII. 

VILLON:    LE  GRAND  TESTAMENT. 

10.  Que,  '  (the  year)  in  which';  cf.  1.  12.  33.  Job  vii.  6. 

63.  Dieu  embrasse,  '  may  God  preserve  ! ' 

65.  me  guermentant,  '  as  I  bewail.' 

69.  eust,  for  eut,  the  confusion  being  due  to  the  non-pronunciation 
of  s  before  consonant. 

70  burel,  coarse  woollen  cloth,  baize,  whence  mod.  bureau,  desk 
covered  with  baize. 

74.  ne  l'est  il  mais,  '  he  is  so  (i.  e.  lord)  no  longer.' 

75.  aulcun,  the  /  is  wrongly  inserted  here,  the  /  of  the  Lat. 
aliquern-unum  being  already  represented  by  the  u. 

102.  n'est  qui  .  .  .  1' allege,  'there  is  no  one  to  ease  him.' 

LXXIX. 

debat  DES  HERAUTS  D'ARMES. 

68.  en  porte  on  vendre,  '  they  take  it  away  to  sell ' ;  for  the  use 
of  the  inf.  to  express  purpose,  see  VII.  n.  83. 

LXXX. 

OLD  TESTAMENT  MYSTERY. 

7.  moy,  see  IV.  n.  47. 

24.  toy,  see  XXII.  n.  55. — Notice  the  plural  verb  (serez)  after  toy 
avec  ta  legion,  and  cf.  1.  48,  where  the  verb  in  a  similar  case  is  in  the 
sing. 

66.  pense,  here  transitive  verb  like  Lat.  pensare,  to  weigh,  con- 
sider. 

LXXXI. 

CHANTS  HISTORIQUES  ET  POPULAIRES. 
On  the  Picard  dialect,  see  Introd.  §  8. 

A. 

36.  ravissant,  in  its  original  sense  '  ravening.' 
38.  a  cop,  '  at  one  blow,'  i.  e.  at  once  ;  cf.  D.  23. 
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43.  vertu,  '  valour.' 

45.  This  line  is  a  syllable  short ;  it  might  be  supplied  by  reading 
plates  for  platz. 

48.  A  syllable  is  wanting  here  also  ;  perhaps  better  sense  might  be 
made  by  placing  the  comma  at  pechiet  instead  of  after  destruction. 

57.  i.  e.  in  1471. 

B. 

8.  le  mort,  '  kills  him ' ;  the  active  use  of  morir  in  any  other  part 
of  the  verb  besides  the  past  part,  is  very  unusual  (see  V.  n.  209). 

29.  y  fut  mort  mys,  '  was  slain  there ' ;  see  n.  8. 

39.  '  so  that  no  one  should  be  ignorant  of  his  death ' ;  mort  being 
object  of ygnorans. 


35.  '  the  poor  wretch  is  hunting  moles,'  i.  e.  is  in  the  grave. 
55.  '  he  reckoned  without  his  host.' 

D. 

23.  a  caup,  see  A.  n.  38. 

LXXXIII. 

PHILIPPE  DE  COMMYNES:  MEMOIRS. 

12.  devoit  descendre, '  would  land  ' ;  on  this  auxiliary  use  of  devoir 
see  XX.  n.  69.  27.  luy,  i.  e.  Warwick. 

31.  i.e.  the  king  was  superior  in  numbers,  but  his  men  were  not 
to  be  relied  upon. 

67.  ne  mettent  nulz  a  finance,  '  they  put  none  of  them  to  death.' 
{Finance  is  accidentally  omitted  from  Gloss.) 

71.  This  second  que  is  redundant. 

78.  ne  croix  ne  pile,  see  Glossary  s.  v.  Pille  2. 

LXII  bis. 

OTON  DE  GRAUNSON. 

A. 

1,  3.  tant  .  .  .  Comme,  see  IV.  n.  5. 

6.  Dedens  mon  cuer,  on  this  use  of  dedens  as  prep.,  see  LXVI.  D. 
n.  16. 
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15.  femme,  i.  e./ame  '  report,'  '  renown.' 
17.  Ou  qu'elle  soit,  '  wherever  she  be.' 

B. 

7.  Plaindre  en  dormant,  the  reading,  '  Pleye  in  sleping,'  in 
the  printed  editions  of  Chaucer's  version  of  this  line,  is  an  evident 
error  for  '  Pleyne  in  sleping,'  the  mark  over  the  y  in  MS.  {y—yn) 
having  been  disregarded. 

C. 

4.  mon  vivant,  '  during  my  lifetime ' ;  in  mod.  Fr.  the  prep,  is 
required,  de  mon  vivant. 


GLOSSARY. 


LIST   OF  ABBREVIATIONS. 


A.  S.  Anglo-Saxon. 

A.V.  Authorized  Version. 

abs.  absolute.   • 

ace.  accusative,     or     ac- 
cording. 

adj.  adjective. 

adv.  adverb. 

anal,  analogy. 

art.  article. 

Burg.  Burgundian. 

C.  of  Celtic  origin. 

cond.  conditional. 

conj.  conjunction. 

def.  definite. 

dem.pr.  demonstrative 
pronoun. 

Dep.  Department 

dim.  diminutive. 

F.  French. 
f.  feminine. 
fam.  familiarly. 
fig.  figuratively. 
fut.  future. 

G.  of  German  origin. 
gen.  genitive,  or  generally. 
Gloss.  Glossary. 

Gk.  of  Greek  origin. 
imper.  imperative. 
impers.  impersonal. 
imp/,  imperfect. 
ind.   indicative. 
indef.  indefinite. 


interj.  interjection. 

invar,  invariable. 

It.  Italian. 

L.  Latin  (classical,   low, 
or  popular). 

lit.  literally. 

loc.  locative,  or  locution. 

in.  masculine. 

M.  E.  Middle  English. 

mod.  modern. 

N.  of  Norse  origin. 

n.  neuter,  or  note. 

neg.  negative. 

n.  pi.  neuter  plural. 

nom.  nominative. 

Norm.  Norman. 

num.  numeral. 

O.  of  Oriental  origin. 

O.  E.  Old  English. 

O.  F.  Old  French. 

O.  T.  Old  Testament. 

obj.  object,  or  objective. 

obi.  oblique,    i.  e.     every 
case  except  nom. 

onomat.  onomatopoeic. 

orig.  origin,  or  originally. 

perh.  perhaps. 

pers.  pr.  personal  pro- 
noun. 

pf.  perfect. 

Pic.  Picard. 


pi.  plural. 

plpf.  pluperfect. 

pop.  popular. 

poss.pr.  possessive  pron. 

pp.  past  participle. 

pr.  p.  present  participle. 

pr.  n.  proper  name. 

prep,  preposition. 

pres.  present. 

prob.  probably. 

pron.  pronoun. 

Prov.  Provencal. 

re/,  reference,    or    refer- 
ring. 

rel.pr.  relative  pronoun. 

rf.  reflective. 

sc.  scilicet. 

sf.  substantive  feminine. 

sg.  singular. 

sm.  substantive  mascu- 
line. 

Sp.  Spanish. 

subj.  subjunctive,  or  sub- 
ject, or  subjective. 

v.  vide. 

va.  verb  active. 

var.  variant. 

vn.  verb  neuter. 

voc.  vocative. 

vrf.  verb  reflective. 

Vulg.  Vulgate. 


Note. — No  etymology  is  given  in  the  case  of  words  whose  origin 
is  either  obvious  or  easily  ascertained  (e.  g.  in  Brachet's  Etymological 
Dictionary)  or  (as  in  a  few  instances)  unknown. 


A. 

A1  (L.  ad), prep,  at,  in,  to,  by, 

ii.  25  ;  iii.  20  ;  &c. ;  a  eels  dis,  in 

those  days,ii.  1 2  ;  ad  (before  vowel), 

i"-  35>  55  >  &c.  of,  belonging  to,  la 

1 


nef  a  eel  saint  ome,  the  ship  of 
this  holy  man,  iv.  42  ;  &c. 

A2,  v.  O*. 

A 3,  interj.  ah  !  oh  !  passim ; 
a  las,  alas  !  iv.  134. 

Aage,  v.  Eage. 
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AaisiS  (G.),adj.  at  ease,  happy, 
lviii.  141. 

Aan,  v.  Alian. 

Aatie  (N.),  sf  ardour,  animo- 
sity, xli.  32,  49. 

Ab,  v.  O  2. 

Aba'ie,  v.  abaiie. 

Abaier,  vn.  to  bark,  lxiv.  96. 

Abaiie,  sf.  abbey,  abaiie,  xli. 
46;  abbeie,  vi.  9;  li.  63;  abbeye, 
lx.  112,  134;  abbaye,  lxi.  33. 

Abaissier,  s'a.,  vrf.  to  bend 
down,  1.  34. 

Abandoner  (G.)  va.  to  leave, 
abandon,  abaund.,  xvi.  68. 

Abatre,  va.  to  beat  down, 
knock  down,  xx.  117,  123;  lxxx. 
39  ;  a.  mort,  to  strike  dead,  xi. 
63  ;  to  overcome,  destroy,  xxxii. 
C.  16 ;  lvii.  142. 

Abaundoner,  v.  Abandoner. 

Abbaye,  v.  Abaiie. 

Abb6,  v.  Abe. 

Abbeie,  -eye,  v.  Abaiie. 

Abbes,  v.  Abe. 

Abbus,  v.  Abus. 

Abe,  sm.  abbot,  xliii.  178;  nom. 
sg.  abes,  li.  67  ;  pi.  abe"s,  xi.  26  ; 
abez,  v.  229  ;  abb£,  li.  64,  71  ; 
110m.  sg.  abbes,  li.  64,  74. 

Abeese,  v.  Abesse. 

Ab6s  l,  v.  Abe. 

Abes2,  v.  Abet. 

Abesse,  sf.  abbess,  xlvii.  259 ; 
abeese,  xxvii.  70. 

Abet  (G.),  sm.  cunning,  trick- 
ery,   fraud ;   nom.  sg.   abes,   xxvi. 

145- 

Abeuvrer,  va.  to  give  to  drink  ; 
abuvrer,  flit.  2  sg.  abuveras, 
lxix.  E.  26. 

Abez,  v.  Abe". 

Abilant,  pr.  n.  Abila,  mod. 
Nebi-Abil,  town  at  foot  of  Anti- 
Lebanon,  les  puis  d'A.  i.e.  Anti- 
Lebanon  vii.  2. 

Abisme,  sm.  abyss,  xii.  44 ; 
nom.  sg.  abismes,  xii.  43;  abyme, 
lxvii.  100. 


Abit,  v.  Habit. 

Able,  adj.  able,  capable,  Ixxxiv. 

38. 

Aboise",  adj.  wooded,  covered 
with  forest,  lxxix.  18. 

Aboisonne,  adj.  covered  with 
shrubs,  lxxix.  18. 

Abondanee,  sf.  abundance, 
plenty;  nab.,  lxxix.  25  ;  habund., 
xxii.  59. 

Abosme",  adj.  downcast,  de- 
jected, xxxi.  156. 

Abreger,  va.  to  abridge,  sum- 
marise, lxxiii.  15  ;  monde  abrege", 
microcosm,  lxxix.  41  ;  abrejer, 
lvi.  102. 

Abrejer,  v.  Abreger. 

Abresbere,  v.  Ambresbire. 

Abs-,  v.  Ass-. 

Abuissier  (G.),  vn.  to  stumble, 
rf  s'abuscier,  1.  8. 

Abus,  sm.  abuse  ;  jouer  d'a., 
to  take  in,  make  game  of,  lxxiii. 
75  ;  abb.,  lxxviii.  32. 

Abuscier,  v.  Abuissier. 

Abuvrer,  v.  Abeuvrer. 

Abyme,  v.  Abisme. 

Aeaignant,  v.  Aceindre. 

Acater,  v.  Achater. 

Ace-,  v.  Ac-. 

Accroire,  vn.  to  trust,  give 
credit,  lxxvi.  117. 

Aceindre,  va.  to  surround, 
make  the  tour  of;  acaindre,/r.  p. 
aeaignant,  xlvii.  48. 

Acelin,  pr.  n.  count  of  Gascony, 
one  of  Charlemagne's  knights ; 
nom.  -ins,  v.  156. 

Acer,  v.  Acier. 

Acere,  adj.  steel,  of  steel,  xi.  93. 

Acesmer,  va.  to  deck,  adorn, 
equip,  xxvi.  34;  xlvii.  114. 

Achaisun,  v.  Ocoison. 

Achapter,  v.  Achater. 

Achater,  va.  to  buy,  lx.  18  ; 
achapter,  lxxix.  58  ;  aeater,  xxxi. 
24,  66 ;  xlviii.  3 ;  acheter,  xli. 
121  ;  ind.  pres.  3  pi.  achietent, 
lviii.  168. 


Glossary. 


Acheter,  v.  Achater. 

Achever,  va.  to  finish,  com- 
plete, lxviii.  77  ;  achiever,  lxv. 
94,  102  ;  vn.  to  end,  come  to  an 
end;  mal  a.,  to  come  to  a  bad  end, 
xxxvii.  57. 

Achietent,  v.  Achater. 

Achiever,  v.  Achever. 

Achoison,  v.  Ocoison. 

Achoper  (G.),  vn.  to  stumble  ; 
achouper,  li.  119. 

Achouper,  v.  Achoper. 

Acier,  sm.  steel,  xiv.  80 ;  xviii. 
18  ;  acer,  xvi.  104. 

Acoillir.  va.  to  receive,  wel- 
come ;  a.  la  voie,  to  set  out,  xli.  59 ; 
subj.  pres.  3  sg.  acuille,  xxiii.  6. 

Accint,  v.  Aeointier. 

Acointe  (L.  ad-cognitum),  adj. 
familiar,  friendly,  xlvii.  129. 

Acointement,  sm.  acquaint- 
ance, intimacy  ;  nom.  sg.  -enz, 
xxxiv.  24 1. 

Aeointier,  va.  to  acquaint,  in- 
form ;  ind.  pres.  1  sg.  acoint,  xxv. 
39  ;  to  know,  get  acquainted  with, 
li.  79  ;  lxxxi.  11. 

Aeoler,  va.  to  fling  the  arms 
round  the  neck  of,  embrace,  iv. 
169;  xiv.  157;  as  stebs.  embrace, 
caress,  xxxi.  170. 

Acompaignier,  va.  to  accom- 
pany, xlvii.  250 ;  lxxii.  10. 

Acomplir,  va.  to  accomplish, 
fulfil,  xvi.  114;  xlvii.  254;  ace, 
lvii.  82,  96;  acumplir,  xx.  55; 
xxi.  47  ;  aconplir,  xliii.  123. 

Aconplir,  v.  Acomplir. 

Aconseu,  v.  Aconsivre. 

Aconsivre,  va.  to  reach,  strike  ; 
pp.  aconseu,  vii.  70. 

Aconter,  va.  to  recount,  enu- 
merate, xli.  80. 

Acopler,z;a.  to  couple  (hounds) ; 
acoupler,  lxiii.  12,  21, 

Acordable,  adj.  agreeable,  re- 
concileable,  consistent,  li.  62. 

Acordance,  sf.  agreement,  har- 
mony, accord,  xlvii.  18. 
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Acorder,  va.  to  reconcile,  viii. 
67 ;  to  arrange,  settle ;  ace,  lxviii. 
78  ;  to  grant,  allow,  Ixxvii.  49  ;  rf. 
s'a.  a,  to  agree  to,  xxviii.  29 ;  xliii. 
123  ;  to  come  to  terms  with  ;  ind. 
pres.  1  sg.  acorfc,.  xxviii.  32  ;  3  sg. 
acort,  xxvi.  153. 

Acorer  (L.  ad-cor-are),  va.  to 
afflict,  distress,  xliv.  162  ;  pp.  f. 
sg.  acorede,  iv.  140. 

Acorre,  vn.  to  run  up  ;  acourir, 
pf.  3  pi.  acoururent,  li.  126. 

Acort1  (from  acorder"),  sm. 
agreement,  consent,  xiv.  28. 

Acort2,  v.  Acorder. 

Acoster,  va.  to  accost ;  rf.  s'a. 
a,  to  lean  against,  xx.  57. 

Acostumer,  va.  to  accustom  ; 
rf.  s'a.,  to  accustom  oneself ;  -eir, 
lxvii.  9  ;  accoust.,  lxxxiii.  82  ;  pp. 
-m£,  non  a.,  unusual,  Ixxvii.  53. 

Acouchier,  va.  to  put  to  bed, 
lxxii.  134. 

Acoupler,  v.  Acopler. 

Acourir,  acoururent,  v.  A- 
corre. 

Acouter  (L.  accubitare),  s'a., 
vrf  to  lean  on  one's  elbow ; 
acuter,  xxi  v.  15. 

Acoveter  (L.  acclapitare),  va. 
to  cover  up,  xiv,  237. 

Acquerre,  va.  to  get,  lxix.  D. 
16  ;  lxxix.  5. 

Acquest,  sm.  wealth,  acquisi- 
tion, gain  ;  aquest,  xxxiii.  82. 

Acquitter,  v.  Aquiter. 

Acroistre,  va.  to  increase,  Ivi.  3. 

Acueil,  sm.  reception,  welcome ; 
estre  de  bel  a.  a,  to  receive  gra- 
ciously, xxxviii.  B.  10. 

Acuille,  v.  Acoillir. 

Aculer,  vn.  to  set  the  back 
against ;  s'a.,  xiii.  294,  300. 

Acumplir,  v.  Acomplir. 

Acuter,  v.  Acouter. 

Ad l,  v.  O 2. 

Ad 8,  v.  A. 

Ad  3,  v.  Avoir. 

Adam,  pr.  n.  Adam,  xxv.  17, 
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36 ;  &c. ;  nom.  Adam,  x.  67 ;  Adan 
{obi.),  xi.  9;  xiv.  113. 

Adan,  v.  Adam. 

Adeist,  v.  Adeser. 

Adererer  (from  L.  ad-de-retro), 
vn.  to  be  in  arrear,  lxxxiv.  6. 

Ades  (L.  ad-ipsum),  adv.  now, 
at  once,  still,  continually,  xix.  233; 
xx.  14;  &c.  ;  adies,  xxxvi.  30. 

Adeser  (L.  ad-densare),  vn.  to 
touch,  approach,  xlix.  34;  subj. 
pres.  3  sg.  adeist,  v.  40,  41  ;  to 
lay  hands  on,  injure,  xx.  68. 

Adeu,  interj.  good-bye,  xxxiv. 
153 ;  commander  a.,  to  bid  good- 
bye, xxxiv.  150  ;  adieu,  lxxvi.  150. 

Adeviner,  va.  to  divine,  guess, 
xxx.  19. 

Adies,  v.  Ades. 

Adm-,  v.  Am-. 

Adne,  v.  Asne. 

Adober  (G.^wz.  to  arm;  adub., 
v.  74;  adoub.,  xiv.  146,  163;  to 
patch  up,  mend,  lxxv.  51  ;  pp. 
adubet,  li  a.,  i.e.  the  armed 
knights,  v.  74. 

Adoler  (L.  ad-dolare),  vn.  to 
lament ;  pp.  adole,  troubled, 
grieved,  xxxi.  171  ;  adouller,  lxx. 
E.  19. 

Adonc  (L.  ad-tunc),  adv.  then, 
xlvii.  128;  liv.  36;  adoncques, 
lxxii.  95  ;  adonques,  xxxii.  E.  1 5  ; 
adont,  xxxii.  E.  4;  dusques  a. 
que  {with  subj.),  until,  li.  109. 

Adoncques,  -onques,  -ont,  v. 
Adonc. 

Adouber,  v.  Adober. 

Adouller,  v.  Adoler. 

Adreehier,  v.  Adrecier. 

Adrecieement,  adv.  straight, 
direct,  vii.  38. 

Adrecier  (L.  ad-dire  ctiare), 
va.  to  direct,  set  right,  rectify,  lvi. 
17;  adrescer,  lviii.  17;  rf.  s'a., 
to  direct  oneself,  adreehier,  xlvi. 
32 ;  pp.  straightened,  standing 
erect,  adrese" ;  nom.  m.  sg.  -ez,  lv. 
n.  6o,  5. 


Adrescer,  -eser,  v.  Adrecier. 

Adroitement,  adv.  adroitly, 
skilfully,  xxix.  2. 

Aduber,  v.  Adober. 

Aduner,  v.  Auner. 

Adur6,  pp.  as  adj.  hardened, 
hardy,  xli.  188. 

Advenir,  v.  Avenir. 

Advent,  sm.  Advent ;  obi.  pi. 
-enz  ;  entre  les  A.,  during  Ad- 
vent, xix.  63. 

Adversaire,  v.  Aversier. 

Advertir,  va.  to  warn,  lxxxiii. 
11. 

Advis-,  v.  Avis-. 

A-e,  interj.  ah  !  alas!  xxxii.  A. 
5,  11,  &c.    v.  Ai. 

Ae,  v.  Ee. 

Ael,  v.  Aiol. 

Aemplir  (L.  ad-implere),  va. 
to  fulfil,  accomplish,  xxxvi.  30. 

Aerde,  v.  Aerdre. 

Aerdre  (L.  adhaerere),  vn.  to 
adhere,  cleave  to ;  imper.  3  sg. 
aerde,  xii.  63  ;  vrf.  s'aherdre,  ind. 
pres.  3  pi.  aherdent,  xlvii.  164. 

Aesmer,  v.  Esmer. 

Aet,  aez,  v.  Ee\ 

Afaire,  sin.  affair,  matter,  x.  8  ; 
xxiv.  24  ;  huem  de  grant  a.,  a 
man  of  great  consequence,  xxi.  5  ; 
art".,  nom.  sg.  affaires,  li.  112; 
nature,  disposition,  afere,  xxxvii. 
74 ;  avoir  a.  de,  to  deal  with  ;  lx. 
65  ;  to  have  need  of,  lxx.  E.  1 1,  22  ; 
affere,  lxxv.  3. 

Afaitement,  sm.  conduct,  be- 
haviour, education,  xxiii.  1. 

Afaitier  (L.  ad-factiare),  va. 
to  conduct,  regulate,  xxiii.  16. 

Afamer,  va.  to  starve  ;  pp.  -ez, 
estre  a.,  to  be  famished,  xxiv.  62. 

Afeblir,  va.  to  weaken  ;  pp.  f. 
afeblie,  xi.  130  ;  afoiblir,  lxv.  27. 

Afere,  v.  Afaire. 

Afert,  afiert,  v.  Afferir. 

Aff-,  v.  Af-. 

Affectueusement,  adv.  affec- 
tionately, lxv.  82. 


Glossary. 


Affere,  v.  Afaire. 

Afferir,  vn.  to  belong  to,  ap- 
pertain to,  vi.  14,  19  ;  ind.  pres.  3 
sg.  afert,  vi.  14;  afliert,  xlviii. 
80;  lviii.  16  ;  afiert,  lviii.  18  ;  3//. 
aferent,  vi.  19;  pf.  3  sg.  affrei, 
lxv.  143  ;  subj.  pres.  3  sg.  affiere, 
lxvi.  C.  19. 

Affermer,  va.  to  affirm,  assert, 
xxii.  101. 

Affiere,  -ert,  v.  Afferir. 

Afflicz,  v.  Aflit. 

A  ffondrer  ( from  L.  ad-fundwri), 
vn.  to  go  to  the  bottom,  sink,  lvi. 
126. 

Affrei,  v.  Afferir. 

Afi,  v.  Afier. 

Afier  (L.  ad-jidare),  va.  to 
affirm,  assert,  assure,  xiii.  212; 
xxxvii.  79  :  aff.,  xxxii.  B.  23  ;  ind. 
pres.  1  sg.  afi,  xiii.  212. 

Afiert,  v.  Afferir. 

Afin  l,  v.  Afiner. 

Afin 2,  conj.  a.  que,  to  the  end 
that,  lxxii.  67. 

Afiner,  va.,  to  finish,  terminate  ; 
ind.  pres.  1  sg.  afin,  xlvii.  215. 

Afit  (Jxoraajier),  sm.  confidence, 
assurance,  xxxvii.  103. 

Aflairier,  v.  Flairier 2. 

Aflire  (L.  affligere)  va.  to 
afflict,  persecute,  xii.  50 ;  pp.  as 
adj.  afflicted  ;  v.  Aflit. 

Aflit,  pp.  as  adj.  afflicted, 
troubled  ;  afflict,  nom.  sg.  -icz,  iii. 
79 ;  v.  Aflire. 

Afoibler,  v.  Afeblir. 

Afoleier,  v.  Afoler. 

Afoler  (from  fol),  vn.  to  go 
wrong,  go  astray  ;  afoleier,  xxiii. 
10  ;  va.  to  stun,  bruise,  maim,  kill, 
xxvii.  64 ;  to  mislead,  lead  astray, 
xliv.  104. 

Africant  (L.  Africanum ;  v. 
Tirant),a^'. African ;  auf.,xviii.  43. 

Afubler,  va.  to  dress  up,  clothe, 
disguise,  xlvii.  195. 

Agad,  pr.  n.  Agag,  King  of  the 
Amalekites,  xvi.  152,  153;  &c. 


Agait  (G),  sm.  ambush,  lying- 
in-wait  ;  await,  vi.  13. 

Agapite,  pr.  n.  Pope  Agapetus 
I  (a.d.  535-6),  lvi.  106,  112. 

Agenoillier,  s'a.,  vrf.  to  kneel 
down,  xxxiv.  73. 

Agolant,  pr.  n.  one  of  four 
Saracen  Kings  in  command  of  Nar- 
bonne ;  nom.  -ans,  xli.  212. 

Agraventer,  va.  to  weigh  down, 
crush,  xx.  87. 

Agraver,  va.  to  weigh  down, 
oppress,  trouble,  iv.  114;  ind. pres. 
3  sg.  agrievet,  xxxiii.  113. 

Agreer,  vn.  to  agree,  consent, 
lxviii.  73 ;  so  estre  agree,  lxviii. 

73- 
Agrievet,  v.  Agraver. 

Agu,  adj.  sharp,  pointed,  xxvii. 

55- 

Aguillon,  sm.  .goad,  vii.  28; 
ogullon,  xiii.  201. 

Ahaxi,  sm.  pain,  trouble,  iv.  75  ; 
v.  78,  128  ;  aan,  iii.  4. 

Ahaner  (from  ahan),  va.  to 
work,  till  (land),  xxvi.  15. 

Aherdent,  aherdre,  v.  Aerdre. 

Ahi,  v.  Ai. 

Ahochier  (G.),  va.  to  hook, 
catch,  liv.  115. 

Ai,  interj.  alas !  ai  mi,  woe  is 
me,  xxxi.  97  ;  ahi,  xliv.  73. 

Aians,  v.  Avoir. 

Aide,  v.  Aie. 

Aidier,  va.  to  help,  iii.  155  ; 
xiii.  208  ;  preu  a.,  to  benefit,  pro- 
fit, avail,  xxvii.  88,  133;  aidier, 
xiii.  317;  ayder,  Iii.  18;  subj. 
pres.  3  sg.  aiud  (L.  adjutet),  iii. 
155  ;  ait,  xiv.  52;  xxvii.  40;  &c.  ; 
aist,  xxxiv.  26 ;  as  siibs.  help, 
estre  a  a.  a,  to  be  of  assistance 
to,  xxiii.  12. 

Aie,  sf.  aid,  help,  viii.  32  ;  xvii. 
162  ;  eie,  xvi.  132  ;  aye,  lxv.  48 ; 
aiudha,  i.  3 ;  aiue !  help !  vii. 
68  ;  xxii.  63;  aide,  lviii.  10;  ayde, 
lxv.  62. 

Aie,  aies,  aiez,  v.  Avoir. 


Glossary. 


Aigle,  sf.  eagle,  vii.  5  ;  nom.  sg. 
aigles,  lxix.  E.  5. 

Aiglent(L.acu/entzim),sm.  wild- 
rose,  eglantine;  nom.  sg.-enz,  vii.  8. 

Aigrement, adv.  bitterly,  sharp- 
ly, lxv.  52. 

Aigue,  v.  Eave. 

Aiie"s,  -ez,  v.  Avoir. 

Ail,  sm.  garlic,  xiii.  31. 

Aille,  v.  Aler. 

Ailleurs,  v.  Aillors. 

Aillors,  adv.  elsewhere,  iv.  39  ; 
xxxix.  39  ;  aylours,  lii.  46  ;  ail- 
leurs, lxxv.  28  ;  lxxviii.  29. 

Aim,  aimer,  aimmet,  v.  Amer. 

Ain,  ains,  v.  Amer. 

Ainc,  adv.  {with  neg.),  never, 
xi.  24,  35,  117;  &c. ;  hane,  also, 

iii.  74-  99- 

Aincois,  v.  Aneois. 

Ainrme,  v.  Ame. 

Ains  1J  v.  Ainz. 

Ains2,  v.  Amer. 

Ainsi,  ainsinc,  ainssi,  v.  Ensi. 

Ainz  (L.  antes),  adv.  before, 
formerly,  xv.  58  ;  sooner,  rather, 
xxiv.  25  ;  ains,  xi.  75  ;  eyntz,  lx. 
154;  ore  a.,  just  now,  xxiv.  79; 
nay,  rather,  xxv.  20;  xxvi.  131; 
a.  mais,  never  before,  xxvi.  106 ; 
conj.  a.  que  {with  sub/.),  before, 
xi.  75  ;  xiii.  242  ;  eynz,  lx.  103 ; 
prep,  before,  xxxii.  A.  29. 

Aiol,  sm.  grandfather ;  ael,  lx. 
190,  197;  ayeul,  lxxviii.  60. 

Aioul,/r.  n.  Aiol,  hero  of  the 
Chanson  de  Geste  of  that  name ; 
nom.  Aiouls,  xliv.  42. 

Air  (from  airier),  sm.  fury,  vio- 
lence, xiii.  274,  306;  xvii.  163; 
par  a.,  with  fury,  xiv.  18. 

Air,  sm.  air,  xxxii.  E.  3  ;  eir, 
xlix.  18. 

Aire  (orig.  disputed ;  see  New 
Eng.  Diet.,  s.v.  Air),  sf.  disposi- 
tion, nature ;  de  boin  aire,  kindly, 
gracious,  xxxi.  50 ;  de  bon  a., 
xxxi.  34;  (gen.  one  word,  v.  De- 
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bonaire)  ;      demaleire,     ill-dis- 
posed, xxxvii.  51. 

Airier  (L.  ad-irare),  vn.  to  be 
angry,  xxvii.  50;  s'a.,  xi.  127; 
xx.  47. 

Airme,  v.  Ame. 

Ais l,  v.  Es 2. 

Ais 2  (L.  Aquas),  pr.  n.  Aix-la- 
Chapelle,  capital  of  Charlemagne's 
empire  according  to  the  oldest 
tradition,  v.  134,  191  ;  v.  Loun. 
Charlemagne,  however,  did  not 
found  Aix  till  long  after  the  dis- 
aster at  Roncesvalles. 

Ais 3  (L.  ass  em),  sm.  board, 
plank  ;  hence  :  gate,  liv.  47. 

Aise  l  (G.),  sf.  satisfaction,  joy, 
ease,  xliii.  135  ;  avoir  a.  de,  to  be 
pleased  at,  gladdened  by,  xxxiv. 
19  ;  ese,  estre  a  e.,  to  be  joyful, 
xxxiv.  255  ;  ease,  pleasure,  lxxxiii. 
82. 

Aise 2  (G.),  adj.  easy,  happy, 
lxv.  in  ;  lxxv.  9. 

Aise",  adj.  easy;  ayse,  lxxvi.79. 

Aissel  (L.  axicellum),  sm.  axle- 
tree;  nom.  pi.  -els,  vii.  27. 

Aisselle l,  sf.  plank,  board, 
lxvi.  50. 

Aisselle 2,  sf  armpit,  lxxvi.  127, 
132  ;  asele,  xiv.  154. 

Aist,  ait,  v.  Aidier. 

Aitre  (L.  atrium),  sm.  court, 
church  precincts  used  as  burying- 
ground,  lxxvii.  19  ;  lxxxi.  C.  34. 

Aiud,  v.  Aidier. 

Aiudha,  aiue,  v.  Aie. 

Aive,  v.  Eave. 

Ajorn§e,  sf  daybreak,  dawn  ; 
ajoume"e,  lxvi.  C.  6. 

Ajorner  (from  L.  ad-diumu?n), 
vn.  to  become  light,  to  dawn  ;  pp. 
as  adj.  tote  jor  ajorne"e,  the 
whole  time  it  was  daylight,  xiii. 
218  ;  v.  Jor. 

Ajoster  (L.  ad-juxtare),  va.  to 
bring  near,  assemble,  collect,  lvi. 
121. 

Ajournee,  v.  Ajornee. 


Glossary. 


Al.,  v.  Le  2. 

A1-,  v.  Au-. 

Alaine,  v.  Aloine. 

Alaist,  v.  Aler. 

Alancon,  pr.  n.  Alen9on ; 
Pierre,  Comte  d'A.,  accompanied 
his  father,  Louis  IX.,  on  his  last 
crusade,  and  was  present  at  his 
death-bed,  lviii.  26. 

Alaou,  pr.  n.  Holagu  kaan,  a 
Tatar  chief,  lvii.  16. 

Alasser,  vn.  to  grow  weary, 
xxxv.  196. 

Albastre,  sm.  alabaster,  lxxix. 

65- 

Albie,  pr.  n.  Albion,  England, 

lxix.  E.  11. 

Alborn  (L.  alburnum),  sm.  vi- 
burnum, water-elder;  nom.  sg.  -orz, 
vii.  8  ;  aubors  {obi.  pi.),  xli.  74. 

Alborz,  v.  Alborn. 

Alcun,  -unuy,  v.  Aueun. 

A16e,  sf.  walk,  path,,lxi.  45. 

Alegance,  sf.  alleviation ;  all., 
lxx.  B.  21. 

Alegier,  va.  to  lighten,  allevi- 
ate ;  all.,  lxxviii.  102  ;  vn.  to  be- 
come light,  xxxv.  175. 

Aleine,  sf.  breath,  xix.  114;  xlix. 
44;  alene,  xlvii.  71 ;  alaine,  lxxviii. 
99. 

Aleir,  -eiz,  v.  Aler. 

Alemaigne,  pr.  n.  Germany, 
xxxi.  33. 

Alene,  v.  Aleine. 

Aler,  vn.  to  go.  go  away,  iii.  49, 
138  ;  iv.  9,  10,  &c.  ;  aleir,  xxii.  9  ; 
en  a.,  iii.  154;  s'en  a.,  iv.  104, 
no;  x.  81,  84,  &c.  ;  with  pres. 
part,  expressing  continuity  of 
action,  iii.  49  ;  iv.  9,  10  ;  v.  65,  67, 
77  ;  x.  85,  86,  &c. ;  ind.pres.  1  sg. 
vois,  xii.  49 ;  xxxv.  96 ;  voys, 
lxiii.  60  ;  veois,  lxxiii.  31  ;  3  sg. 
vai,  iii.  49,  56 ;  vait,  iv.  9,  10 ; 
vayt,  lix.  24;  veit,  xix.  II,  13; 
vet,  xiii.  60;  xxxiv.  262;  3  pi. 
vunt,  v.  65,  66,  &c. ;  i?npf.  1  pi. 
aliemes,  xxvi.  93  ;  3  pi.  aloent, 


xvii.  48  ;pf  3  sg.  alad,  xx.  3  \fut. 
1  sg.  yrai,  xliii.  120;  yray,  lxxii. 
97;  3  sg.  ira,  xiii.  172  ;  3  pi. 
irunt,  x.  54  ;  iront,  xi.  37  ;  cond. 
1  sg.  iroie,  xiii.  210;  iroi,  lxxv. 
64 ;  imper.  2  sg.  va,  xxxviii.  A. 
46  ;  2  pi.  alez,  xli.  148  ;  subj.pres. 
1  sg.  voise,  xxxi.  19  ;  aille,  xli. 
113;  aut,  xli.  150;  2  sg.  voises, 
xxi.  76;  3  pi.  ralgent,  iii  36  (v. 
Raler)  ;  voisent,  xi.  99 ;  xix.  196  ; 
impf.  3  sg.  alaist,  xxii.  1 2  ;  alast, 
xxxv.  85  ;  $  pi.  alessunt,  iii.  138  ; 
pp.  nom.  m.  sg.  alez,  iv.  112  ; 
ales,  xiii.  244 ;  aleiz,  xxxiii.  59. 

Alesne  (G.),  sf.  awl,  lvii.  no. 

Alessunt,  v.  Aler. 

Aleure,  sf.  going,  gait,  xliv. 
148  ;  se  passer  grant  a.,  to  go 
rapidly,  xxvi.  99 ;  so  aler  grant  a., 
xxxv.  190  ;  xlvii.  47. 

Alexis, pr.  n.  St.  A. ;  out  nom 
Alexis,  he  was  called  A.,  iv.  31  ; 
Emperor  of  Constantinople,  xlv.  1 ; 
obi.  Alexi,  xlv.  5,  42. 

Aliance,  sf.  alliance,  lxx.  B. 
12;  -anche,  lxxxi.  n  ;  C.  22. 

Alicans,  v.  Aliscans. 

Alie  (G.),  sf.  fruit  of  a  tree  of 
the  alder-tribe,  used  to  denote 
something  of  little  value;  ne  vos 
valt  une  a.,  it  avails  you  nothing, 
xli.  53. 

Aliene,#^\  strange,  foreign,  iv. 

157. 

Al'ierot,  i.  e.  the  Holy  Rood,  the 

Cross,  Crucifix,  xvii.  35,  37. 

Aliscans  (perh.  L.  Elysios- 
campos),  pr.  n.  an  old  burying- 
ground  outside  Aries,  on  the  site 
of  which  a  great  battle  was  fought 
between  William  of  Orange  and 
the  Saracens  ;  obi.  -ant,  xiv.  37  ; 
Alicans,  xiv.  8. 

Allegance,  allegier,  v.  Aleg. 

Alrne,  v.  Ame. 

Almosnier,  v.  Aum. 

Alne,  sf.  ell,  v.  4  ;  aulne,  lxxvi. 
51'  58. 
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Glossary. 


Alner,  va.  to  measure ;  aulner, 
lxxvi.  77,  89. 

Aloent,  v.  Aler. 

Aloer  (L.  allocare),  va.  to  place ; 
aluer,  v.  215  ;  xii.  2. 

Aloet  (G.-L.  allodium),  sm. 
fief,  territory  ;  alues,  xiv.  22. 

Aloete  (dim.  of  aloe,  L.  alau- 
dam),  sf.  lark,  xxxii.  E.  1. 

Aloignier  (L.  ad-longiare),  va. 
to  stretch  out,  hold  out  (a  lance), 
xvii.  140. 

Aloir  (from  aler),  sm.  gallery, 
passage,  xi.  108. 

Aloser  (from  los,  L.  laus),  va. 
to  honour,  esteem ;  pp.  alose, 
honoured,  renowned,  xiv.  87. 

Alpheus  (L.),  pr.  n.  the  river- 
god  Alpheus,  lxix.  B.  15. 

Alquant,  alques,  v.  Auq. 

Alquens,  v.  Aucun. 

Als,  v.  Le  2. 

Alsi,  v.  Ausi. 

Altel,  -teus,  v.  Autel. 

Alter,  v.  Autre. 

Altre,  altrui,  v.  Aut. 

Alue,  alues,  v.  Aloet. 

Aluer,  v.  Aloer. 

Alumer,  va.  to  light,  ignite,  v. 
232  ;  to  light  up,  illuminate,  lxxi. 

32. 

Alun,  sm.  alum,  lviii.  151. 

Alx,  v.  Lui. 

Amaigri,  pp.  as  adj.  thin, 
emaciated ;  amaisgri,  xlvii.  234. 

Amaine,  v.  Amener. 

Amaisgri,  v.  Amaigri. 

Amalec,/r.?z.  Amalek,  xvi.  154. 

Amant  \  v.  Amender. 

Amant 2,  pr.  p.  as  sm.  lover  ; 
nom.  sg.  -ans,  xxxii.  F.  2. 

Amanver  (L.  admanuare),  va. 
to  prepare,  furnish,  iv.  78 ;  (no 
other  instance  is  known  of  this 
word,  which  must  not  be  con- 
founded with  amanevir). 

Amasser,  va.  to  collect,  bring 
together,  xiii.  319;  xiv.  55  ;  to  heap 
up,  xxxvii.  35  ;  lvii.  26. 
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Ambas,  v.  Ambes. 

Ambedous,  ambedui,  v.  Ans- 
dous. 

Ambes  (L.  ambos),  num.  adj. 
both,  iv.  127  ;  xvii.  94 ;  f.  ambas, 
iii.  73 ;  ambes  duos,  iii.  35 : 
ambedui,  xxxiv.  73 ;  v.  Ansdous. 

Ambledous,  v.  Ansdous. 

Ambler  (L.  ambulare),  vn.  to 
amble,  vii.  17,  40. 

Ambleiire,  sf.  foot's  pace, 
walking  pace;  aler  l'a.,  to  go  at 
a  foot's  pace,  to  amble,  vii.  61,  71 ; 
xiv.  95. 

Ambresbire,  pr.  n.  Amesbury 
(O.  E.  Ambres  Byric),  near  Old 
Sarum,  xvi.  39  ;  var.  Abresbere. 

Ame,  sf.  soul,  xliv.  69  ;  lxxviii. 
63;  anima,  ii.  2;  iii.  90,  153; 
aneme,  iv.  150;  xii.  3;  xxi.  75; 
anme,  v.  1,  122;  xxi.  87;  &c. ; 
arme,  xi.  22,  29  ;  xxvi.  43  ;  alme, 
xvi.  177,  182  ;  ainrme,  xxxiii.  50, 
55  ;  &c.  ;  airme,  xxxiii.  108. 

Amein,  v.  Amener. 

Ameit,  v.  Amer. 

Amende,  sf.  amends,  repara- 
tion, vi.  13  ;  fine,  penalty,  em., 
estre  a  l'e.,  to  be  fined,  lxxvii.  2. 

Amender,  va.  to  amend,  cor- 
rect, ix.  6;  xiii.  194;  to  make 
amends,  pay  compensation,  vi.  49  ; 
to  guide,  protect,  subj.  pres.  3  sg. 
amant,  se  Dex  m'a.,  so  help  me 
God,  xxvi.  148,  167  ;  to  improve, 
xxxv.  226  ;  s'a.,  to  amend  one's 
ways,  xlix.  97  ;  lv.  16, 

Amener,  va.  to  bring,  conduct, 
vi.  33  ;  xiii.  292  ;  to  aim  a  blow, 
adm.,  lxxii.  101  ;  ind.  pres.  1  sg. 
amein,  lviii.  72  ;  3  sg.  amaine, 
xix.  205  ;  amoine,  xii.  93 ;  fit. 
1  sg.  amerroi,  lx.  75  ;  1  //. 
amenrons,  lxiii.  72  ;  cond.  3  sg. 
amerreit,  lx.  57 ;  imper.  2  sg. 
amaine,  lxiii.  22. 

Amenuisier  (L.  ad-minutiare) , 
va.  to  diminish,  lessen;  -user,  Iii. 
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Glossary. 


Amer,  va.  to  love,  ii.  10;  &c. ; 
aimer,  iii.  123;  &c. ;  ind.  pres. 
1  sg.  aim,  xiii.  229 ;  eim,  xiii. 
227;  xxxv.  99;  ain,  xxix.  31; 
ains,  xxxii.  C.  28  ;  3^.  aimmet, 
xxxii.  C.  33  ;  impf.  3  sg.  amevet, 
xxii.  25  ;  amot,  xl.  43  ;  snbj.  impf. 
3  sg.  amast,  xxxv.  66  ;  pp.  amet, 
il  li  vol  faire  mult  amet,  he 
wished  to  do  everything  to  please 
him,  iii.  115  ;  ameit,  xxxii.  C.  8. 

Amerreit,  -roi,  v.  Amener. 

Amevet,  v.  Amer. 

Ami,  jvw.and  adj.  friend,  friend- 
ly, iii.  28;  iv.  68  ;  amin,  xxxii. 
C.  3,  6 ;  sf.  amie,  xxx.  40:  xxxi. 
31 ;  ami,  nom.  sg.  amix,  iii.  28  ; 
nom.  pi.  amic,  iii.  33  ;  obi.  pi. 
amis,  x.  102  ;  &c. ;  voc.  sg.  amis, 
v.  161,   172;   &c.     amins,   xxxii. 

C.  7. 

Amiete  (dim.  of  amie),  sf. 
sweetheart,  xxxii.  E.  18. 

Amin,  -ins,  v.  Ami. 

Amiral  (0.),  sm.  emir;  nom. 
sg.  amires,  xiv.  93  ;  admiral, 
adm.,  lxxxi.  B.  90. 

Amirant  (O.).  sm.  emir,  xli.  5. 

Amirer,  va.  to  admire,  esteem, 
lxv.  2. 

Amires.  v.  Amiral. 

Amist6,  v.  Amistie". 

Amisti6,  sf.  friendship,  regard  ; 
-et,  vii.  58  ;  obi.  pi.  -ez,  xxiv. 
52  ;  amiste,  xiv.  59. 

Amix,  v.  Ami. 

Amoine,  v.  Amener. 

Amonceler,  va.  to  heap  up  ; 
amun. ,  x.  15  ;  ind.  pres.  1  pi. 
amuncelum,  x.  104. 

Amonester  (L  admonistare), 
va.  to  exhort,  admonish,  xiii.  48  ; 
lv.  4;  as  subs,  l'a.,  exhortation, 
xvi.  1. 

Amonstrer  (L.  ad-monstrare), 
va.  to  show,  lxxxi.  B.  44. 

Amont  (L.  ad-montem,ci.  aval), 
adv.  up,  upwards,  up  above,  vii. 
60 ;    xiv.    142 ;    amunt,   v.   148 ; 


d'a.,  from  above,  xxxii.  E.  10 ; 
la  a.,  up  yonder,  lxiii.  55. 

Amor,  sf.  love,  iv.  2  ;  -ur,  i. 
1  ;  xxxv.  65  ;  in  su  a.,  for  the 
love  of  Him  (God),  iii.  3  ;  so  por 
a.  Deu,  iv.  68  ;  par  a.,  for  love's 
sake,  v.  44  ;  -our,  xxxii.  F.  23  ; 
nom.  sg.  -ours,  xxx.  20. 

Amordre  (L.  ad-mordere) ,  s'a., 
vrf.  to  set  to  work  at,  engage 
upon;  ind. pres.  3  sg.  amort,  lxxxi. 
B.7. 

Amorete,  sf.  love,  love-mak- 
ing, xxxii.  E.  16 ;  amourete, 
xxxii.  E.  32. 

Amort,  v.  Amordre. 

Amortir  (from  L.  ad-mortem), 
va.  to  stifle,  deaden  ;  vn.  to  be 
deadened,  to  die ;  pf  3  sg.  amor- 
tid,  xxxi.  113. 

Amosniere,  v.  Aumosniere. 

Amour,  v.  Amor. 

Ampereres,  v.  Empereor. 

Amsdous,  v.  Ans. 

Amunceler,  amunt,  v.  Anion. 

Amur,  v.  Amor. 

Amure,  sf  spear-point,  sword- 
point,  v.  109. 

An l,  v.  En  and  Home. 

An  2,  sm.  year,  vi.  32  ;  xiii.  9  ; 
pi.  anz,  iv.  101 ;  vii.  52  ;  &c. 

Anatemaz,  v.  Anatemer. 

Anatemer,  va.  to  anathema- 
tise, curse ;  pp.  m.  sg.  -az,  iii.  40. 

Anceis,  v.  Aneois. 

Ancele  (L.  aneillam),  sf.  hand- 
maid, xxi.  70,  74- 

Ancesserie,  sf.  ancestry ;  adv. 
loc.  d'a.,  of  old,  long  ago,  xliv.  1 10. 

Ancessor  (L.  antecessor  em), 
sm.  ancestor,  iv.  5  ;  nom.  pi.  -or, 
iv.  12  ;  obi.  pi.  ancestres,  Ivi.  80; 
lxxviii.  62. 

Ancestre,  v.  Ancessor. 

Anchois,  v.  Aneois. 

Ancien,  adj.  ancient,  old,  viii. 
53 ;  xxxiii.  67 ;  nom.  m.  sg.  -ens, 
xxii.  79  ;  anchien,  lxxxi.  1 1  ; 
gen.  pi.  ancienor,  iv.  1 . 


Glossary. 


Anciennet€,  sf.  antiquity,  lvi. 

21. 

Aneienor,  v.  Ancien. 

Ancois  (L.  anthts),  adv.  be- 
fore, sooner,  rather,  xiii.  173 ;  xxxiv. 
89;  aincois,  xliv.  72;  ansois, 
xxxii.  C.  10;  anchois,  xiv.  246; 
anceis,  xxiv.  7  ;  encois,  xiii.  193  ; 
eincois,  xiii.  198  ;  conj.  a.  que 
{with  stibj.),  before,  xiii.  124; 
xxiv.  7. 

Ancor,  v.  Encore. 

Ancui  (i.e.  ainc  hut),  adv.  to- 
day; encui,  iv.  140. 

Andeus,  -doi,  -dui,  v.  Ans- 
dous. 

Ane :  (L.  anatem),  sm.  duck, 
xlviii.  34,  where  the  jest  consists  in 
the  confusion  between  this  word 
and  ane,  '  ass.' 

Ane  -',  v.  Asne. 

Anel,  v.  Annel. 

Aneme,  v.  Ame. 

Anemi,  v.  Enemi. 

Angarde  (G.),  sf.  advanced 
post,  post  of  observation,  look  out, 
xi.  60. 

Ange,  v.  Angle. 

Angela,  pr.  n.  whence  Angle- 
terre  is  fancifully  derived,  lxix.  E. 

13- 

Angele,  v.  Angle. 

Angelique,  adj.  angelic,  lxxix. 
8  ;  la  terre  a.,  i.  e.  England,  lxix. 
E.  12. 

Angevin,^r.  n.  native  of  Anjou, 
xxix.  25. 

Angle  (L.  angelum),  sm.  angel, 
v.  56  ;  xiv.  232,  &c.  ;  angele 
(dissjdl.)  xi.  23  ;  angre,  lxiv.  78, 
no  ;  lxvii.  88  ;  ange,  lxxviii.  82. 

Angles,  -ois,  -oix,  -oiz,  -ux,  v. 
Englois. 

Anglux,  v.  Englois. 

Angoisse,  sf.  anguish,  pain, 
xxxiv.  134,189;  -uisse,  xxxv.  212. 

Angoisseus,  v.  Angoissos. 

Angoissos,  adj.  in  pain,  in 
anguish,  xi.  7  ;  anguissus,  v.  154  ; 
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anguisus,  f.  -use,  xix.  108 ;  an- 
gossous,  xxxii.  C.  61;  angoisseus, 
xxxiv.  184;  xlvii.  42. 

Angoissosement,  adv.  anxious- 
ly, in  anguish ;  anguissusem., 
xxxv.  84. 

Angossous,  -uisus,  -uissus,  v. 
Angoissos. 

Angre,  v.  Angle. 

Anguisse,  v.  Angoisse. 

Anima,  v.  Ame. 

Animal,  sm.  animal ;  obi.  pi. 
-aus,  lvi.  114. 

Anme,  v.  Ame. 

Annel,  sm.  ring  ;  anel,  vi.  45. 

Annuel,  adj.   yearly ;    annuel 

(/)  v-  !34- 

Annuelment,  adv.  yearly, 
lxxxiv.  3. 

Annui,  v.  Anui. 

Annuneer,  v.  Anoncier. 

Anoi,  v.  Anui. 

Anoncier,  va.  to  announce, 
xxx.  1  ;  annuneer,  lxxvii.  23. 

Anontion,  sf.  announcement ; 
faire  a.  de,  to  announce,  xi.  16. 

Anquelie  (L.  aquilegiani) ,  sf 
aquilegia,  lxvi.  D.  5. 

Anquerre,  v.  Enq. 

Ans,  v.  Enz. 

Ansamble,  v.  Ensemble. 

Ansdeus,  v.  Ansdous. 

Ansdous  (L.  ambos  duos),  num. 
adj.  both,  v.  153  ;  ansdeus,  xlvi. 
53  ;  andeus,  xlvii.  99  ;  amsdous, 
v.  180;  ambes  duos,  iii.  35; 
ambedous,  xxxiii.  35 ;  amble- 
dous,  xxii.  39 ;  nom.  andoi,  iv. 
23;  andui,  xxix.  22;  xxxiv.  35; 
ambedui,  xxxiv.  73,  263;  liv.  28. 

Anseigne,  v.  Ens. 

Anse'is,  pr.  n.  one  of  the  twelve 
peers,  slain  at  Roncesvalles,  v.  12. 

Ansiel,  pr.  n.  Anseau  de  Ribe- 
mont,  great-grandson  of  Bernier 
who  killed  Raoul  de  Cambrai  (v. 
Bernier);  he  took  part  in  the  First 
Crusade,  xi.  129. 

Ansois,  v.  Ancois. 
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Ant-,  v.  Ent-. 

Ante  (L.  amitani),  sf.  aunt, 
xxxv.  138. 

Anteerist,  pr.  n.  Antichrist ; 
nom.  pi.  Antecriz,  xxxiii.  89. 

Anter,  vn.  to  chant  ?  -eir,  lxvii. 

43  >  44- 

Anti,  v.  Antif. 

Antif  (L.  antiquum),  adj.  old, 
ancient,  vii.  42 ;  enti,  f.  entie, 
xli.  9. 

Anuel,  v.  Annuel. 

Anui,  sm.  vexation,  sorrow ; 
annui,  xl.  66 ;  ennuit,  pi.  en- 
nuiz,  xxxiv.  158;  ennui,  xl.  6; 
ennoi,  xli.  137;  anoi,  lxx.  11. 

Anuier  (from  L.  in-odio),  va. 
to  vex,  dispirit;  anuiier,  li.  10; 
enuier,  v.  88  ;  to  weary,  disgust, 
subj.  pres.  3  sg.  enuit,  x.  123; 
ennuier,  xxxiv.  41  ;  anoier,  lxx. 
14. 

Anuit  (L.  hac-nocte),  adv.  to- 
night, xxxiv.  28,  258. 

Anuitier,  vn.  to  grow  dark, 
become  night,  xxvii.  79 ;  xxxiv.  32, 
243  ;  anuter,  xv.  44 ;  bon  vos 
fud  anuitie\  night  has  brought 
you  luck,  xxiv.  76. 

Anuter,  v.  Anuitier. 

Anvie,  v.  Envie. 

Aorer  (L.  adorare),  va.  to  wor- 
ship, xxvi.  81  ;  xxxiv.  163  ;  aourer, 
xiv.  41  ;  lxiv.  15  \fut.  1  sg.  aouer- 
rai,  xxvi.  83  ;  aurer,  xx.  111  ;  xxi. 
66  ;  vn.  a.  a  terre,  to  bow  down 
to  the  ground,  xxi.  121  ;  ind.  impf. 
3Pl.  aurouent,  ix.  53. 

Aornement,  sm.  ornament,  lxiv. 
116  ;  pi.  -ens,  lxiv.  17. 

Aorner  (L.  adornare),  va.  to 
adorn,  lxiv.  113;  aourner,  lxiv. 
115  ;  lxxix.  11. 

Aouerrai,  v.  Aorer. 

Aourer,  aourner,  v.  Aor. 

Aoust  (L.  atigustum),  pr.  n. 
August,  lviii.  83  ;  la  goule  da., 
'  the  mouth  of  A.'  i.  e.  Aug.  1,  the 
festival   of  St.  Peter   ad    Vincula 


(otherwise  called  La  Saint  Pierre 
aux  liens  or  Saint  Pierre  engoule 
Aout,  or  Goule  A  out),  lxviii.  52  ; 
so  lefeste  du  Saint  Pierre  la  vincle, 
lxviii.  72  ;  see  Vincle. 

Apali  (from  pale),  adj.  pale, 
faded,  lxvi.  D.  15. 

Aparcoivre,  apareui,  v.  Aper- 
coivre. 

Apareiler,  apareilhier,  v. 
Apareillier. 

Apareillier,  va.  to  prepare, 
make  ready, establish,  xvi.  27;  app., 
lvii.  133;  apareiler,  xii.  7,  15; 
to  arrange,  plan,  xvii.  106 ;  ap- 
pareilhier,  xxii.  87,  92  ;  apareil- 
hier, xxii.  89  ;  apparillier,  li.  45  ; 
appareiller,  lxxv.  6. 

Apareude,  v.  Aparoir. 

Aparfondir,  va.  to  deepen,  xli. 
207. 

Aparissoit,  -istrai,  v.  Aparoir. 

Aparmain  (L.  ad-per-?netipsi- 
mum,  sc.  tempus),  adv.  at  once, 
instantly,  xiv.  200. 

Aparoir  (L.  ad-par  ere),  vn.  to 
appear,  be  visible,  iv.  149  ;  xxii. 
88  ;  app.,  xxxiii.  36,  38 ;  lxiv.  97  ; 
ind.  pres.  3  sg.  apert,  lxvii.  65  ; 
pf.  3  sg.  apparut,  lxiv.  97  ;  ap- 
paru,  lxv.  75  ;  pp.  f.  apareude, 
iv.  149;  apa,Tistre{L. ad-parescere) , 
ind.  impf.  3  sg.  aparissoit,  xxii. 
73  \fut.  1  sg.  apar istrai,  xii.  32. 

Apartenir,  vn.  to  belong,  ap- 
pertain (to),  liii.  2  ;  lvi.  14;  app., 
lxxviii.  78;  apert.,  lxv.  87,  121; 
pf.  3//.  apartindrent,  xxi.  61. 

Apartindrent,  v.  Apartenir. 

Apeler,  va.  to  call,  summon,  iv. 
105  ;  xii.  44  ;  apeller,  xxiii.  37  ; 
to  call  upon,  invoke,  iv.  23  ;  to  call 
to  witness,  xxxii.  D.  24  ;  to  accuse, 
charge,  vi.  22  ;  to  call,  name,  vi. 
44;  apieler,  xliii.  18;  appeler. 
lviii.  115;  appellor,  lxv.  87; 
s'a.,  to  be  called,  viii.  42  ;  ind. 
pres.  1  sg.  apel,  xxxii.  D.  24  ;  3  sg. 
apele,  xiii.  308  ;  apelle,  xxiii.  37  ; 
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i  pi.  apelum,  ix.  29  ;  impf.  3  pi. 
apelouent,  ix.  54  ;  xvi.  61. 

Apeller,  v.  Apeler. 

Apendre  (L.  ad-pendere),  vn. 
to  belong  to,  depend  on  ;  ind.  pres. 
3  sg.  apent,  xx.  108  ;  xxi.  62  ;  to 
appertain  to,  xxiii.  14;  xlii.  91. 

Apenser,  vn.  to  think,  lxxvii. 
7 ;  rf.  s'a.,to  bethink  oneself,  xxxiv. 
75  ;  pp.  apens6,  de  fait  a.,  deli- 
berately, purposely,  lxxvii.  7. 

Apent,  v.  Apendre. 

Apercevance,  sf.  perception, 
contemplation;  apar.,  xlvii.  224. 

Aperceveir,  -voir,  v.  Aper- 
coivre. 

Apercoivre  (L.  ad-percipere), 
va.  to  perceive,  lvi.  144;  s'a., 
xxxiv.  173;  aparc.,  xxiii.  9;  lx. 
101  ;  apparc.,  lxi.  41 ;  apercevoir 
(L.  ad-percipere),  liv.  52 ;  -veir, 
xxxv.  74  ;  ind.  pres.  1  sg.  apereoif, 
xxxiv.  173  ;  apperchois,  lxxiii.  74 ; 
pf.  1  sg.  apareui,  xxiii.  9  ;  3  sg. 
aparcust,  lx.  101  ;  3  pi.  aper- 
curent,  xvii.  101  \fut.  3  sg.  aper- 
cevra,  xxxiv.  234;  pp.  aparceii, 
ben  est  chose  aparceiie,  the 
matter  is  evident,  xxxvii.  99. 

Apert l,  adj.  open,  evident, 
manifest,  viii.  32  ;  liii.  36  ;  app., 
lxx.  E.  4 ;  en  a.,  openly,  xxvi.  143  ; 
plainly,  evidently,  li.  7 ;  in  the 
open,  xxvi.  57  ;  estre  en  a.,  to  be 
apparent,  evident,  xxxvii.  63. 

Apert 2,  v.  Aparoir. 

Apertement,  adv.  openly,  lx. 
14. 

Apertenir,  v.  Apart. 

Apertise,  sf.  feat,  exploit,  a. 
d'armes,    deed    of   valour,    lxv. 

74- 

Apieler,  v.  Apeler. 

Apoier  ^L.  appodiare),  to  sup- 
port, prop,  rf  xxxi.  88  ;  s'apuier, 
to  support  oneself,  lean,  xx.  81  ; 
apuer,  lx.  122. 

Aporter,  va.  to  bring,  iii.  ti6; 
iv.  108,  &c. ;  ind.  pres.  1  sg.  aport, 
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xxviii.  24  ;  subj.  pres.  3  sg.  aport, 
liv.  76. 

Apostoile  (L.  apostoliuni),  sm. 
the  Pope,  xiii.  159  ;  lvi.  65  ;  -toille, 
xlii.  55  :  -tole,  xliv.  99. 

Apostre  (L.  apostolu??i),  sm. 
apostle,  xli.  108  ;  xlvii.  206. 

Apovrir,  vn.  to  grow  poor,  xl. 
81. 

App-,  v.  Ap-. 

Apparillier,  v.  Apareillier. 

Apperchois,  v.  Apercoivre. 

Apprenti,  sm.  apprentice,  lxviii. 
26  ;  pi.  -iz,  lxviii.  2. 

Appresse",//.  as  adj.  burdened, 
overwhelmed,  nom.  m.  sg.  -eiz, 
xxxiii.  19. 

Approuver,  v.  Aprover. 

Apragne,  aprandre,  v.  Apren- 
dre. 

Apreismer,  v.  Aproismer. 

Apre'isses,  v.  Aprendre. 

Aprendre,  va.  to  learn,  iv.  34 ; 
viii.  4  ;  to  teach,  instruct,  xxiii.  2  ; 
xxvi.  88;  aprandre,  xxxii.  C  14; 
apprendre,  lxxxiv.  38 ;  vn.  to  set 
to,  begin  to,  iii.  128  (where  for 
apresdrent,  the  MS.  reading,  Paul 
Meyer  reads:  an  presdrent,  G. 
Paris:  lai prisdrent);  ind. pres.  3 
sg.  aprent,  lxxiv.  D.  11  ;  pf.  3  sg. 
aprist,  viii.  4 ;  subj.  pres.  1  sg. 
apragne,  xxvi.  151  ;  impf.  2  sg. 
apre'isses,  xxvi.  150;  pp.  apris, 
xxii.  16  ;  as  adj.  nient  a.,  un- 
taught, unlearned,  xxii.  16 ;  estre  a. 
de,  to  be  skilled  in,  xxviii.  12;  1.  5; 
pp.f  aprinse,  instructed,  lxxv.  22. 

Apres,  adv.  after,  afterwards, 
iii.  9;  xi.  119,  &c. ;  en  a.,  xxii. 
11;  apries,  xliii.  103;  li.  112; 
prep,  after,  vi.  2  ;  xi.  5,  &c. 

Aprescier,  v.  Aprochier. 

Apresdrent,  v.  Aprendre. 

Apresser,  va.   to   oppress,  liv. 

17- 

Aprester,    va.  to  make  ready, 

xx.  67 ;   app.,  lxxxiii.  2  ;   to  do, 

perform,  lxviii.  68 ;   vrf.  s'a.,  to 
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prepare,  xvii.  172  ;  pp.  as  adj. 
ready,  prepared,  xx.  67  ;  lx.  91. 

Aprils,  v.  Apre"s. 

Aprinse,  v.  Aprendre. 

Apris,  aprist,  v.  Aprendre. 

Aprise  (from  aprendre),  sf. 
learning,  education,  habit,  charac- 
ter, xxxvii.  77,  91. 

Aprismer,  v.  Aproismer. 

Aprocharent,  v.  Aprochier. 

Aprochier,  vn.  to  draw  near, 
approach  ;  pf.  3  pi.  aprocharent, 
xxxiii.  63  ;  approuchier,  lxxii.  54  ; 
aproichier,xxvii.  115  ;  aprescier, 
xxi.  58;  s'aprocier,  xvii.  122; 
xxiii.  37  ;  va.  to  come  near  to, 
aproscer,  xix.  105. 

Aprocier,  v.  Aprochier. 

Aproichier,  v.  Aprochier. 

Aproismer,  (L.  ad-proximare), 
vn.  and  refl.  to  approach,  x.  42 ; 
apreismer,  xvii.  72  ;  aprismer, 
xix.  122,  243  ;  apruismer,  iv.  114; 
aprosmer,  iii.  148 ;  asprimer, 
xvi.  107. 

Aproscer,  v.  Aprochier. 

Aprosmer,  v.  Aproismer. 

Aprover,  va.  to  approve ;  ap- 
prouver,  lxxvii.  65. 

Apruismer,  v.  Aproismer. 

Apte,  adj.  apt,  fit;  apt,  lxxxiv. 

37- 

Apuer,  apuier,  v.  Apoier. 

Aquasser  (L.  ad-quassare),  va. 
to  break,  destroy,  xxxvii.  21. 

Aquest,  v.  Acquest. 

Aquilon,  sm.  the  north  wind ; 
hence  :  the  N.,  lxiv.  24,  92. 

Aquitayne,  pr.  n.  Acquitaine, 
lii.  2. 

Aquiter,  va.  to  acquit ;  acquit- 
ter,  lxv.  108. 

Ara,  v.  Avoir. 

Aragier  (from  rage),  vn.  to  go 
mad ;  arager,  lix.  7. 

Araire  (perhaps  another  form  of 
araier,  v.  Raier),  vn.  to  flow  (of 
blood)  ;  pp.  arais,  1.  18. 

Araisnier    (from   L.   ad-ratio- 


item),  va.  to  address,  speak  to ; 
aresner,  xxxiv.  142 ;  araisuner, 
xxxv.  64. 

Araisuner,  v.  Araisnier. 

Araser  (from  ras,  L.  rasum), 
va.  to  fill  up,  fill ;  pp.  aras£  (of 
mountains  covered  with  people), 
xiv.  47. 

Arbaleste,  sf.  arbalest,  cross- 
bow, xviii.  31;  lviii.  59;  -estre, 
lviii.  57. 

Arbalestier,.5y;z.arbalister,  cross- 
bowman,  xlv.  72 ;  arblaster,  lx. 
90. 

Arbalestre,  v.  Arbaleste. 

Arblaster,  v.  Arbalestier. 

Arbre,  sm.  tree,  v.  148  ;  xiii. 
226;  nom.pl.  arbre,  xxvi.  1. 

Arbrissiaus,  -iel,  v.  Arbroisiel. 

Arbroie,  sf.  thicket,  plantation, 

xli.  73- 

Arbroisieaus,  v.  Arbroisiel. 

Arbroisiel  (L.  arboricellum), 
sm.  shrub,  bush,  xxxii.  D.  5  ;  obi. 
pi.  -ieaus,  xxxiv.  30 ;  arbrissiel, 
obi.  pi.  -iaus,  lvi.  122. 

Arc,  sm.  bow,  lxxix.  14 ;  a. 
maneir,  long  bow  (lit.  hand-how, 
as  distinguished  from  the  arbalest 
or  cross-bow),  xix.  121;  nom.  sg. 
ars,  xviii.  31;  jusqu'as  batailles 
ot  .1.  ars  que  giter,  i.  e.  the 
height  from  the  ground  to  the 
battlements  was  a  bowshot,  xli. 
83  ;  nom.  pi.  ars,  xvii.  55. 

Arcevesque,  v.  Archevesque. 

Archant,  pr.  n.  perhaps  a  con- 
tracted form,  Alchans,  Archans, 
identical  with  Aliscant,  Alzscans, 
Aleschans,  xiv.  19,  22 ;  &c.  v. 
Aliscans. 

Archeprestre,  sm.  chief  priest, 
xiii.  182  ;  nom.  sg.  -prestres,  xiii. 
233  ;  -prestre,  xiii.  253. 

Archer,  v.  Archier. 

Archeveschie,  sm.  archbishop- 
ric; arsev.,  xxvii.  78. 

Archevesque,  sm.  archbishop ; 
arcevesque,   xx.   30 ;    xxiv.    58 ; 
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nom.  sg.  -vesques  (i.e.  Turpin, 
archbishop  of  Reims,  slain  at 
Roncesvalles  with  Roland),  v.  7  ; 
erehevesqe,  lx.  169. 

Archier,  sm.  archer,  xlv.  71  ; 
archer,  lix.  22  ;  lxxxii.  B.  2. 

Archon,  v.  Arcon. 

Arcin,  v.  Arsin. 

Arcon  (L.  arcioneiri),sm.  saddle- 
bow, (in  pi. )  saddle  ;  archon,  xiv. 
68. 

Ardant,  arde,  ardeit,  ardent, 
arderai,  v.  Ardoir. 

Ardoir  (L.  ardere),  va.  and  vn. 
to  burn,  ii.  19;  hi.  49,  120;  &c. ; 
ind.  pres.  3  sg.  art,  xxvii.  87,  105  ; 
2 pi.  ardez,  xlix.  70 ;  3//.  ardent, 
xxvii.  81.  83;  imp/.  3  sg.  ardeit, 
xvi.  157  ;  pf.  3  sg.  arst,  xlix.  58  ; 
fut.  1  sg.  arderai,  xxxi.  63  ;  subj. 
pres.  3  sg.  arde,  ii.  19;  xxvii.  79 ; 
imp/.  3  //.  arsiscent,  xi.  109 ; 
pr.  p.  ardant,  iii.  49  ;  f.  pi.  -anz, 
iii.  1 20  ;  -ans,  lxxix.  67  :  ardent, 
f.  -ente,  lxxviii.  36  ;  pp.  ars,  xxvii. 
72  ;  arrs,  xxiv.  68. 

Ardor,  sf.  heat,  anger  ;  nom.  sg. 
-ors,  xxviii.  17. 

Ardu,  adj.  arduous,  Ixvii.  53. 

Ar6,  v.  Avoir. 

Areer  (G.),  va.  to  array,  make 
ready,  Iviii.  92. 

Arer,  va.  to  plough,  vii.  25,  27. 

Arere  x  (L.  aratruwi),  sm. 
plough,  vii.  38. 

Arere  2,  v.  Ariere. 

Ar6s,  v.  Avoir. 

Aresner,  v.  Araisnier. 

Arest,  sm.  decree ;   arr.,  lxxv. 

32' 

Arester,  vn.  to  stop,  xvii.  160  ; 

xxxv.  206  ;  rf  s'a.,  xiii.  262  ;  xvii. 

171  ;  arr.,  xxvi.  98  ;  lxxxi.  D.  18  ; 

ind.  pres.  3  pi.  arriestent,  xxvi. 

98  ;  cond.  1  sg.  arestereie,  xxxv. 

200. 

Argent,  sm.  silver,  ii.  7  ;    vii. 

33  ;    nom.   sg.    -ens,   xxxi.    145  ; 

money,  lxxvi.  138. 
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Ariere,  adv.  behind,  x.  49 ; 
back,  backwards,  xx.  17,  49  ;  xxiv. 
29;  arr.,  xvii.  151  ;  xxvi.  30; 
arriers,  xxvi.  90  ;  arrier,  xxviii. 
34;  xlviii.  59;  ayer,  za  en  a., 
formerly,  up  till  then,  xxxiii.  6  ; 
arere,  ca  en  a.,  hitherto,  hereto- 
fore, xxxvii.  36 ;  ad  a.,  backwards, 
xlix.  80  ;  further,  lxxvi.  93  ;  prep. 
en  ayer,  behind,  after,  xxxiii.  8  ; 
concerning,  xxxiii.  84 ;  arrier e 
garde,  rear  guard,  xlvi.  9. 

Ari6s,  v.  Avoir. 

Ariver,  vn.  to  come  to  shore, 
land,  arrive,  xiii.  283  ;  xlv.  91  ; 
arr.,  iv.  38,  42  ;  xli.  94. 

Arme  \  v.Ame. 

Arme 2,  sf.  arm,  weapon,  xi. 
55  ;  in  pi.  armour,  unes  armes 
noires,  a  suit  of  black  armour, 
xxxiv.  99. 

Armer,  va.  to  arm,  iii.  137  ; 
xiv.  50. 

Armure,  sf.  arm, weapon, Hi.  42. 

Aroie,  -oit,  v.  Avoir. 

Aronde  (L.  hirundineni),  sf 
swallow,  lxvi.  B.  16,  where  the 
meaning  may  be  arrow  (L.  arun- 
dinem). 

Arondiel,  pr.  n.  Arundel,  Earl 
of  A.,  present  at  Crecy,  lxv.  42. 

Aroter  (from  rote,  L.  ruptam), 
va.  to  set  on  the  way  ;  hence  :  to 
arrange,  dispose  ;  pp.  arote  (of  a 
battle-field  strewn  with  dead),  xiv. 
86. 

Arouser  (L.  ad-rosare  for  ad- 
rorare),  va.  to  water,  lxiv.  32  ; 
to  sprinkle,  aruser,  xix.  113;  xxxv. 
225. 

Arrabe  (L.  Arabiam),  pr.  n 
Arabia,  lxxi.  56. 

Arrest,  v.  Arest. 

Arrier,  arriere,  arriers,  v. 
Ariere. 

Arriestent,  v.  Arester. 

Arriver,  v.  Ariver. 

Arroi  (G.),  sm.  preparation, 
array;  -oy,  lxxxi.  18. 
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Arrs,  v.  Ardoir. 

Ars  \  v.  Arc. 

Ars  2,  v.  Ardoir. 

Arseveschie,  v.  Archeveschie'. 

Arsin  (L.  arsinnm.  from  ar- 
dere),  sm.  burning,  conflagration  ; 
arciri,  xxvii.  107. 

Arsoir  (L.  heri-serum),  adv. 
last  evening  ;  ass.,  lxxxii.  C.  5. 

Arson  (L.  arsioneni),  sf.  burn- 
ing, burn  ;  -un,  xlix.  59,  61. 

Arst,  v.  Ardoir. 

Arsun,  v.  Arson. 

Art1,  sf.  art,  ix.  69;  viii.  5,  les 
set  arz,  the  seven  arts,  i.e.  the 
Qiiadrivium  (arithmetic,  geome- 
try, astronomy,  and  musicN>,  and 
Trivium  (grammar,  rhetoric,  and 
logic  \  in  which  the  whole  of  the 
learning  of  the  Middle  Ages  was 
comprised. 

Art2,  v.  Ardoir. 

Artois,  pr.  n.  the  province  of 
Artois,  Ixxxi.  30;  -oys,  lxxxi.  B.  14. 

Aruser,  v.  Arouser. 

Arz,  v.  Art. 

As,  az,  v.  Le2. 

Asaier  (from  asai,  L.  exagium), 
va.  to  try,  attempt,  xxxv.  49,  163  ; 
to  test,  prove,  ass.,  li.  6,  62  ;  ind. 
pres.  3  sg.  assaie,  li.  80. 

Asaillie,  sf.  assault,  attack ; 
ass.,  xlv  120. 

Asaillir,  va.  to  attack,  assault, 
xvi.  53;  xli.  201  ;  ass.,  xi.  54; 
lxxviii.  39  ;  asalir,  iii.  56  ;  vi.  56  ; 
ass.,  lxxxi.  41  ;  ind.  pres.  3  sg. 
asalt,  vi.  56 ;  assault,  lxxiv.  A. 
23  :  3  pi.  asalent,  xi.  131  ;  as- 
salent,  xi.  56  ;  pf  3  pi.  assay  - 
lerent.  Ix.  31. 

Asalent,  asalir,  asalt,  v.  Asail- 
lir. 

Asaut,  sm.  assault,  attack,  xiii. 
312  ;  xli.  131  ;  ass.,  Ix.  92;  as- 
sault pi.  -aulx,  lxx.  20. 

Asavoir,  v.  Assavoir. 

Asaz,  v.  Asez. 

Ascension,    sf   ascension ;  as- 


sancion,l' A. ,  Ascension  Day  .lxxxi. 
25,  where  perhaps  the  Feast  of  the 
Assumption  is  meant. 

Ascoter,  v.  Escouter. 

Asegeir,  -egier,  v.  Assegier. 

Asele,  v.  Aisselle 2. 

Asemblee,  sf  assembly ;  ass., 
xlvii.  26 ;  tournament,  xxxiv.  98, 
103. 

Asembler,  va.  to  assemble,  col- 
lect, xv.  6  ;  xx.  17;  ass.,  x.  21; 
lxiv.  2  ;  asenbler,  xli.  28 ;  a. 
bataille,  to  join  battle,  xvii.  99 ; 
so  abs.  assambler,  xlvi.  22  ;  rf 
s'a.,  to  assemble,  xxi.  r;  xli.  197. 

Asenbler,  v.  Asemb. 

Asentement,  asentir,  v.  Ass. 

Aseoir,  va.  to  set,  place,  seat, 
xxxiv.  79 ;  lxxxi.  B.  35  ;  to  beset, 
occupy,  ass.,  xxviii.  6  ;  to  besiege, 
iii.  5^  ;  xv.  22  ;  (of  stones)  to  set, 
lay,  lxi.  48  ;  lxiv.  13  ;  rf.  s'a.,  to 
sit,  xxxii.  A.  34;  xxxiv.  52;  ind. 
pres  3  sg.  asiet,  xxxii.  C.  2553  pi. 
asient,  xxxiv.  52  ;  pf.  3  sg.  asist, 
iii.  58  ;  3  pi.  asistrent,  xli.  199  ; 
pp.  asis,  xv.  22  ;  xli.  165;  assis, 
xxviii.  6 ;  bien  a.,  well  placed, 
xxxi.  8. 

As6s,  v.  Asez. 

Aseur  (L.  ad-securuni),  adj. 
secure,  reassured;  ass.,  xlvi.  57. 

Aseurer,  va.  to  assure,  make 
certain,  xli.  183;  ass.,  xvii.  12; 
to  reassure,  xxvi.  too;  to  confirm, 
establish,  xlii.  1  ;  pp.  aseur6,  as- 
sured, certain,  xli.  183. 

Asez,  adv.  enough,  much,  v.  31, 
96,  &c.  ;  asaz,  iii.  151  ;  ases  xiii. 
209,  211  ;  assez,  iv.  142;  xxxiv. 
7  ;  asses,  xiv.  66  ;  asseiz,  xxxiii. 
88  ;  d'asez,  by  much,  by  a  great 
deal.  xiii.  15. 

Asiet,  asis,  asist,  asistrent,  v. 
Aseoir. 

Asis^,j/!  constitution, establish- 
ment xlii.  57  ;  assize,  ass.,lxxxiv. 
8,  9,  10. 

Asloer,  v.  Halloer. 
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Asne,  sm.  ass,  xi.  76  ;  xiii.  272  ; 
ane,  xiii.  284  ;  nom.sg.  anes,  xiii. 
210;  adne,  xxi.  53,  65. 

Asognenter  (from  L.  ad-som- 
niantem),  va.  to  make  a  bed-fellow 
of,  xxxi.  128. 

Asolez,  -ols,  -olt,  v.  Assoldre. 

Aspre,  adj.  rough,  violent,  xvi. 
82. 

Asprelle  ( from  aspre) ,  sf.  mare's 
tail  (plant),  lxvi.  D.  21. 

Asprement,  adv.  roughly, 
rudely,  xlvi.  10. 

Asprimer,  v.  Aproismer. 

Ass-,  v.  As-. 

Assacis  (0.),pr.  n.  drinkers  of 
hashish  (an  intoxicating  prepara- 
tion from  hemp),  followers  of  the 
Old  Man  of  the  Mountain,  a  Musul- 
man  sect  in  the  XIII  century,  lviii. 
139,  142. 

Assaillie,  v.  Asaillie. 

Assaillir,  assalent,  v.  Asaillir. 

Assambler,  v.  Asembler. 

Assancion,  v.  Ascension. 

Assault l,  v.  Asaillir. 

Assault2,  v.  Asaut. 

Assavoir,  adv.  to  wit,  namely, 
lxv.  10  ;  as.,  lxviii.  49. 

Assaylerent,  v.  Asaillir. 

Assegier,  va.  to  lay  siege  to, 
besiege,  lxxxi.  36 ;  asegier,  xi. 
no;  asegeir,  xvi.  77. 

Asseiz,  v.  Asez. 

Assembled,  v.  Asembl6e. 

Assener  (L.  ad-signare),  va.  to 
aim  at,  strike ;  pp.  assene,  bien  a., 
{iron.)  well  off,  xxvi.  122;  finely 
caught,  xlviii.  39. 

Asseneth,/r.w.  Asenath,daugh- 
ter  of  Potipherah,  priest  of  On, 
wife  of  the  Patriarch  Joseph,  lxiv. 
5,  15,  &c. 

Assent,  sm.  assent,  consent,  lii. 
12  ;  lx.  168. 

Assentement,  sm.  assent,  con- 
sent ;  asent.,  xiii.  94. 

Assentir,  vn.  to  assent, consent; 
asentir,  xliii.  148. 
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Asseoir,  v.  Aseoir. 
Asses,  -ez,  v.  Asez. 
Asseur,  v.  Aseiir. 

Assi,  v.  Ausi. 

Assis,  v.  Aseoir. 

Assise,  v.  Asise. 

Assoir,  v.  Arsoir. 

Assoldre  (L.  absolvere),  va.  to 
absolve  ;  imper.  2  pi.  assolez,  xx. 
62  ;  pp.f.  assolude,  iv.  150  ;  ab- 
soldre,  pf.  3  sg.  absols  (as  though 
from  L.  absolsit),  iii.  143  ;  pp.  as 
adj.  absolu,  holy,  xliv.  23  ;  asol- 
dre,pp.  asolt,  o/>l.  pi.  asols,  v.  23. 

Assolez,  assolude,  v.  Assol- 
dre. 

Assomer,  va.  to  complete,  ac- 
complish ;  asummer,  xxi.  47. 

Assoter,  v.  Assotter. 

Assotir,  va.  to  besot,  infatuate; 
ind.  pres.  3  sg.  -tist,  lxxvi.  123. 

Assotter,  va  to  render  stupid, 
foolish;  rf.  s'a.,  to  become  besotted, 
to  dote,  lxxvi.  30  ;  assoter,  estre 
assot£  de,  to  be  infatuated  with, 
lxxvii.  n. 

Assouvir,  va.  to  complete,  ac- 
complish, lviii.  1 1 ;  assov.,  xliv.  95  ; 
vn.  to  end ;  ind.  pres.  3  sg.  as- 
souvyst,  lxxviii.  40. 

Assovir,  v.  Assouvir. 

Astele  (L.  aslellam),  sf.  splinter 
of  wood,  xiv.  137. 

Astenance,  sf.  abstinence ;  a.- 
contrainte,  enforced  abstinence, 
xlvii.  251. 

Astenir,  va.  to  abstain,  refrain, 
iv.  67  ;  s'as.,  v.  165. 

Astoit,  v.  Estre  1. 

Asummer,  v.  Assomer. 

Asur,  v.  Azur. 

At,  v.  Avoir. 

Atachier,z>a.  to  fix,  fasten;  att., 
lxxx.  89. 

Ataignoit,  ataindre,  ataint, 
v.  Ateindre. 

Atant1  (L.  ad-tantum),  adv. 
then,  therewith,  xxxiv.  9,  51. 

Atant 2,  v.  Autant. 
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Atapir  (G.),  vn.  to  lie  hid,  hide, 
xxii.  94 ;  pr.  p.  atapissant,  xxii. 
1 08. 

Atarder,  vn.  to  delay,  linger, 
liv.  30. 

Atargier  (L.  ad-tardiare),  vn. 
to  delay,  linger;  s'a.,  xi.  104; 
xxvii.  20 ;  pr.  p.  atarjant,  vii. 
24. 

Atarjant,  v.  Atargier. 

Ateindre,  va.  to  attain,  reach, 
v.  65;  xiii.  23;  att.,  lxxii.  50; 
ataindre,  xxxvi.  26 ;  to  convict, 
vi.  16;  liii.  "40;  to  strike,  wound, 
xxxv.  146  ;  ind.  imp/.  3  sg.  atai- 
gnoit,  lvi.  53  ;  pf.  3  sg.  attaint, 
lxxii.  51,  119;  subj.  imp/.  3  pi. 
ateinsissent,  xiii.  2$',pr.  p.  atei- 
gnant,  v.  65  ;  pp.  ateint,  vi.  16  ; 
xxxv.  146  ;  ataint,  xliv.  58 ;  liii. 
40 ;  as  subs,  damage,  injury,  xiii. 

97- 

Ateinsissent, ateint,  v.  Atein- 
dre. 

Atemprer,  va.  to  attemper, 
moderate,  subdue,  xxiii.  B.  29 ; 
attremper,  pp.  as  adj.  modest, 
temperate,  lxiv.  125. 

Atendance,  sf.  expectation, 
hope  ;  att.,  xxxviii.  A.  15. 

Atendre,  va.  to  await,  expect, 
xiv.  116  ;  xix.  213  ;  att.,  lxiii.  73, 
1 24 ;  vn.  to  wait,  xx.  37  ;  xliii.  1 2  ; 
ind.  imp/.  1  sg.  atendeie,  iv.  129; 
pf.  3  sg.  atendit,  xix.  227  ;  atendi, 
xx.  37  ;  xl.  42  ;  3  pi.  atendirent, 
xi.  136;  fut.  1  sg.  attenderay, 
lxiii.  124. 

Atenant,  adj.  adjoining,  near ; 
a.  de,  lxxi.  64. 

Atendue,  sf.  expectation,  hope, 
xliv.  19. 

Aterrer,  va.  to  throw  to  the 
ground,  cast  down,  xx.  88  ;  atierer, 
lxv.  59. 

Atnochier,  v.  Atochier. 

Atierer,  v.  Aterrer. 

Atirier  (G.),  va.  to  attire,  dress  ; 
rf.  s'atyrer,  lx.  156. 


Atochier  (G.)>  vci-  to  touch, 
reach,  smite ;  athochier,  xl.  64. 

Ator  (from  atorner'),  sm.  orna- 
ment, decoration,  toilet,  xxxii.  D. 
36;  atour,  xlvii.  104;  lxi.  43; 
attour,  lxxviii.  95. 

Atorner  (L.  ad-tomare),  va.  to 
arrange,  prepare,  xi.  105,  113  ;  xlv. 
85  ;  aturner,  xv.  16;  xxi.  31  ;  to 
dress,  clothe,  xix.  150;  xlvii.  107; 
to  imply,  impute,  a.  a  mal,  to 
blame,  xxxv.  33  ;  rf.  s'a.,  to  turn 
away,  aside,  from  ;  ind.  pres.  3  sg. 
s'atort,  xxviii.  20 ;  to  prepare 
oneself,  get  ready,  xxxv.  173;  s'a. 
de,  to  provide  oneself  with,  xxxv. 
132. 

Atort,  v.  Atorner. 

Atot  (L.  ad-totnni),  prep,  with, 
xi.  I2-,  52  ;  atout,  liv.  127  ;  lviii. 
102. 

Atour,  v.  Ator. 

Atout,  v.  Atot. 

Atraire,  va.  to  bring,  collect, 
xix.  75  (ind.  pres.  3  pi.  atraient) ; 
to  attract,  entice,  xxxiii.  111  ;  vn. 
to  go  towards ;  atreire,  xix.  64 ; 
a.  a,  to  approach,  xxv.  31. 

Atraper  (G.),  va.  to  catch, 
capture,  xiv.  53;  xl.  99;  att.,  to 
captivate,  lxxvi.  15. 

Atre,  v.  Autre. 

Atreire,  v.  Atraire. 

Atrover,  va.  to  find ;  ind.  pres. 
3  sg.  atruevet,  xxxiii.  83  ;  pp.  obi. 
f.  pi.  atroveies,    xxxiii.  42. 

Atruevet,  v.  Atrover. 

Att-,  v.  At-. 

Attremper,  v.  Atemprer. 

Aturner,  v.  Atorner. 

Atyrer,  v.  Atirier. 

Au,  v.  Le2. 

Aube,  sf.  dawn  ;  el  sun  de  l'a., 
at  daybreak,  xix.  192. 

Auberc,  v.  Hauberc. 

Aubors,  v.  Alborn. 

Aucassin,  pr.  n.  the  son  of  the 
Count  of  Beaucaire,  xxxi.  57,  61  ; 
nom.  -ins,  xxxi.  4,  17,  &c. 
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Auci,  v.  Ausi. 

Auctor,  sm.  author  ;  autor,  lvi. 
41. 

Auctorisier,  va.  to  authorise, 
lxix.  E.  18. 

Auctorite",  sf.  authority,  lv.  28  ; 
-teit,  xxxiii.  43. 

Aucuens,  v.  Aucun. 

Aucun,  adj.  any,  some,  anyone, 
someone,  xxxvii.  75  ;  alcun,  vi.  55  ; 
/.  alcune,  xix.  161  ;  acun,  lii.  41  : 
aulc,  lxxviii.  75;  alquens  (nom. 
sg.\  vi.  8,  15,  21,  &c  ;  aucuens 
{nom.  sg.),  xxxiii.  78;  with  art. 
les  aueuns,  some,  lxxviii.  45,  49. 

Aucunement,  adv.  in  any  wise, 
anyhow,  lxviii.  56. 

Aucunesfois,  v.  Foiz. 

Aucunuy  (from  aticun ;  cf. 
altrui,  nului,  Sec),  adj.  as  subs. 
anyone,  someone  ;  alcunuy,  xxiii. 
B.  38. 

Aude,  pr.  n.  the  river  Aude, 
which  formerly  ran  close  to  Nar- 
bonne,  xli.  92,  176. 

Audir,  v.  Oir. 

Auffin  (O. )  sm.  bishop  (at  chess), 
lxxiv.  A.  15. 

Aufricant,  v.  Afr. 

Augrent,  v.  Avoir. 

Aukes,  v.  Auques. 

Aulcun,  v.  Aucun. 

Aulmosne,  v.  Aumosne. 

Aulne,  v.  Alne. 

Aultre,  -trui,  v.  Autre,  -trui. 

Aultrhier,  v.  Autrier. 

Aultriche,/r.  n.  Austria,  lxxxii. 
A.  9. 

Aumosne,  sf.  alms;  aulm., 
lxxiii.  36. 

Aumosnier,  sm.  almoner,  dis- 
tributor of  alms;  aim.,  iv.  98. 

Aumosniere,  sf.  bag,  wallet ; 
am.,  xiv.  187. 

Aune,  v.  Aulne. 

Auner  <L,.  adunare),  va.  to 
gather  together,  collect ;  aduner, 
ii.  15  ;  pp.  adunat,  iii.  47. 

Auquant  (L.  aliquantuni),  adj. 
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some,  xi.  78  ;  alquant,  v.  75,  81  ; 
vii.  13;  li  plusor  et  a.,  a  great 
number,  vii.  81  ;  nom.  pi.  li  a.  de, 
xx.  6 ;  li  a.  .  .  .  li  a.,  some  .  .  . 
others,  xxxi.  ill,  112. 

Auques  (L.  aliqtiid-s),  adv. 
somewhat,  at  all,  xxiv.  3  ;  xlvi.  1 2  ; 
aukes,  xix.  95 ;  alques,  xxiii.  B. 
41. 

Aurain,  v.  Orains. 

Aure",  v.  Avoir. 

Aurelie,  pr.  n.  Aurelius,  a 
British  King,  xvi.  125. 

Aiirer,  v.  Aorer. 

Auret,  v.  Avoir. 

Aurez,  v.  Oir. 

Auroiz,  v.  Avoir. 

Aus,  v.  Imi. 

Ausi,  adv.  thus,  so,  also,  xxxiv. 
73  ;  alsi,  a.  com,  just  as,  like,  xxii. 
5,  10 ;  assi,  xxxiii.  60 ;  ossi,  lxv. 
39  ;  auci,  lxvii.  6. 

Ausiment,  adv.  also,  likewise  ; 
alsim.,  xxii.  20,  22,  75,  &c. 

Aust,  v.  Avoir. 

Aut1,  v.  Avoir. 

Aut 2,  v.  Aler. 

Autant  (L.  aliud-tantuni),  adv. 
so  much,  as  much;  autaunt,  lii. 
32  ;  atant,  lxviii.  68. 

Autaunt,  v.  Autant. 

Autel l  (alzud-talem),  adj.  such 
another,  xlvi.  68  ;  liii.  60. 

Autel 2  (L.  altare),  sm.  altar, 
xiv.  189 ;  li.  78  ;  maistre  a.,  high 
altar,  xi.  43  ;  obi.  pi.  autex,  xxxi. 
136  ;  altel,  obi.  pi.  alteus  xx.  58  ; 
auter,  lix.  9. 

Autentique,  adj.  authentic, 
genuine,  lxix.  B.  14;  E.  22. 

Auter  1,  v.  Autel 2. 

Auter 2,  v.  Autre. 

Autor,  v.  Auctor. 

Autre,  adj.  other,  another,  xi. 
77  ;  xiv.  1 ;  atre,  xxxii.  C.  9,  15  ; 
xxxiii.  1 19,  120 ;  auter,  lxxxiv.  16  ; 
altre,  iii.  122,  154,  &c. ;  a.  puis 
a.,  one  after  another,  iv.  58  ;  alter 
(obi.),  vi.  35 ;  nom.  sg.  altres,  xx. 
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60  ;  atres,  xxxii.  C.  13;  nom.  pi. 
altre,  i v.  152  ;  v.  76;  obl.pl.  altres, 
ix.  51  ;  aultre,  lxi.  72 ;  neut. 
another  thing,  something  else, 
xxx vi.  7. 

Autrement,  adv.  otherwise, 
xxvi.  182  ;  altrem.,  xv.  16;  xxxv. 
126;  aultrem.,  lxv.  44. 

Autresfois,  -foyth,  v.  Foiz. 

Autresi,  adv.  in  the  same  way, 
similarly ;  a.  cum,  xxxiv.  54  ;  just 
as,  xix.  237  ;  altresi,  i.  5  ;  vi.  13, 
&c.  ;  autressi,  lvi.  6, 45 ;  a.  .  .  .  a., 
even  as  .  .  .  so,  xxxiv.  198. 

Autressi.  v.  Autresi. 

Autretant,  adv.  as  much,  xli. 
174  ;  as  many,  a.  de,  xiii.  10 ;  the 
same  as,  altret.,  xvii.  39. 

Autretel,  adj.  of  the  same  kind, 
similar,  nom.  m.  sg.  autreteus, 
xxvi.  no;  f.  autretele,  xxxiv. 
179;  neut.  as  much,  the  same, 
lxiii.  114. 

Autreteus,  v.  Autretel. 

Autri,  v.  Autrui. 

Autrier  (L.  alterum-heri),  adv. 
the  other  day,  lxi.  8  ;  aultrhier, 
lxxvii.  1. 

Autrui  (L.  alterui,  v.  autre), 
adj.  of  another,  another's;  l'a., 
other  people's  property,  xiii.  6  ; 
autri,  lv.  41  ;  as  subs,  another 
person,  xxiii.  B.  16  ;  xxvii.  28,  &c. ; 
altrui,  xxxiii.  107  ;  aultrui,  lxxxi. 
D.  8. 

Auuisset,  v.  Avoir. 

Auura,  auuret,  v.  Avoir. 

Auvert,  v.  Overt. 

Aval  (L.  ad-v all eni), prep. down, 
along,  xiii.  1 75  ;  adv.  below,  xxviii. 
1  ;  la  a.,  down  yonder,  xxxiv.  29; 
down,  downwards,  li.  120  ;  amont 
et  a.,  up  and  down,  lvi.  53. 

Avaler,  va.  to  swallow,  xiv.  2  24. 

Avancement,  sm.  advancement, 
advantage,  lx.  74. 

Avancier,  viz.  to  advance  ;  s'a., 
to  come  forward,  lxvi.  23  ;  aven., 
lxix.  13. 

2—2 


Avandrait,  v.  Avenir. 

Avangarde,  sf.  vanguard,  xlv. 
70,  105  ;  avant  garde,  xlvi.  9. 

Avant,  prep,  before ;  avaunt, 
lii.  7;  adv.  forward,  in  front,  dire 
a.,  to  speak  further,  x.  122  ;  hence- 
forth, xxvii.  127  ;  en  a.,  further  on 
(in  a  narrative),  iii.  29;  first,  firstly, 
xxiv.  41  ;  ad  en  a.,  thenceforth,  in 
the  future,  iii.  108;  d'ist  di  in  a., 
from  this  day  forward,  i.  2  ;  venir 
a.,  to  come  forward,  advance,  iv.  73 ; 
xx.  1  ;  tout  a.,  quite  late  (at  night), 
lxxi.  19  ;  first,  beforehand,  lxxvi. 
50. 

Avantier,  adv.  the  day  before 
yesterday,  xxxiv.  259. 

Avaunt,  v.  Avant. 

Avayt,  v.  Avoir. 

Avec,  -ecques,  -eques,  v. 
Avoec. 

Aveir,  v.  Avoir. 

Avel  (from  avouer),  sm.  wish, 
desire,  xxxii.  D.  21. 

Avenant,  v.  Avenir. 

Avencier,  v.  Avancier. 

Avenir,  vn.  to  happen,  vi.  41  ; 
xiii.  11,  &c.  ;  bien  a.,  to  turn  out 
well,  xiii.  271  ;  xxxiv.  167  ;  mal  a., 
to  miscarry,  go  ill,  xxvii.  60 ;  adv., 
lxix.  16  ;  to  reach,  arrive  at,  lxxi. 
77  J  Pf-  3  sg.  avynt,  lix.  13  ;  fut.  3 
sg.  averra,  li.  105  ;  3//.  averront, 
li.  99 ;  cond.  3  sg.  avandrait,  xxxii. 
C.  15  ;  subj.  pres.  3  sg.  aviengne, 
lxix.  8,  24  ;  imp/.  3  sg.  avensist, 
lx.  12;  pr.  p.  as  adj.  avenant, 
attractive,  becoming,  vii.  15,  86  ; 
xxxii.  C.  39 ;  chance,  accidental, 
xxii.  33. 

Avensist,  v.  Avenir. 

Aventure,  sf.  adventure,  inci- 
dent, xx.  18;  xxi.  113;  chance, 
mischance,  xvii.  33  ;  a  l'a.,  haply, 
perhaps,  lxxv.  29,  53  ;  par  a.,  by 
chance,  xxxiii.  78  ;  by  accident,  vi. 
48 ;  par  avenant  a.,  quite  ac- 
cidentally, xxii.  33  ;  male  a ,  un- 
happiness,  misfortune,  xxx.  n  ;  se 
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raettre  en  a.,  to  venture,  hazard, 
xxxv.  170;  en  a.  de  mort,  in 
danger  of  his  life,  xlv.  125  ;  avant., 
lviii.  38. 

Aveques,  v.  Avoec. 

Aver  (L.  avartim),  adj.  avari- 
cious, miserly;  nom.  m.  sg.  -ers, 
x.  41. 

Averad,  -eit,  -6s,  -ount,  v. 
Avoir. 

Averer  (from  voir),  va.  to  verify, 
confirm,  xxxvii.  119;  averrer, 
xxiv.  69. 

Averra,  -ront,  v.  Avenir. 

Averrer,  v.  Averer. 

Avers 1  (L.  adversum),  adj. 
hostile:  f.  averse,  la  gent  a., 
pagans,  Saracens,  v.  196. 

Avers  2,  v.  Aver. 

Aversier  (L.  adversarium),  sm. 
enemy,  esp.  the  Evil  One,  xx.  4,  76  ; 
adversaire,  xvi.  150. 

Avesprer,  vn.  to  become  even- 
ing, lx.  48;  as  subs,  a  l'a.,  at  night- 
fall, xx.  72. 

Avesprir,  vn.  to  become  even- 
ing, grow  dark,  xxxiv.  42. 

Avesques,  v.  Avoee. 

Aveuc,  v.  Avoec. 

Aviesmes,  v.  Avoir. 

Avironer  (see  environ),  va.  to 
surround,  xvii.  91 ;  avironner, 
xli.  177. 

Avis,  sm.  opinion  ;  ce  m'esta., 
it  seems  to  me,  xxxii.  D.  34 ;  a.  li 
est,  it  seems  to  him,  liv.  34;  advis, 
lxxi.  17;  hors  de  son  a.,  beside 
himself,  lxxii.  105. 

Aviser,  va.  to  recognise,  iv.  83, 
135  ;  to  see,  catch  sight  of,  xxviii. 
7;  adv.,  lxxii.  54, 81 ;  rf.  s'a.,  lxxiv. 
B.  8 ;  to  deliberate,  consider,  lxxvi. 

43- 

Avision,  sf.  vision,  dream,  lvii. 

93,  "4- 

Avoc,  v.  Avoee. 

Avoec  (L.apud-/ioc),  prep. with, 
together,  xi.  80 ;  xxvi.  84 ;  avuec, 
iv.  53;  avoech,  lxv.  117;  avee, 
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xiii.  62  ;  liii.  17  ;  avoc,  xiii.  140, 
206;  xxii.  5;  aveuc,  xiv.  232; 
xxxi.  76  ;  ovecques,  xl.  8;  ovek, 
lii.42  ;  aveques,  liii.i  1 ;  avecques, 
lxxii.  16;  avesques,  lxxii.  90. 

Avogler,  va.  to  blind ;  pp. 
avoglez,  blinded,  blind,  iv.  134; 
avugler,  xlvii.  265. 

Avoi,  interj.  oh  !  xxxi.  30. 

Avoine,  sf.  oats  ;  -oyne,  lxxix. 

47- 

Avoir1,  va.  to  have,  iii.  77,  &c. ; 
aveir,  v.  1 78,  &c. ;  to  be  able,  Hi. 
48  ;  impers.  i  a.,  v.  31  ;  xxxi.  28 ; 
without  i,  xiii.  9,  25  ;  xxxiv.  68  ; 
ind.  pres.  3  sg.  a,  iii.  77  ;  ad,  iii. 
85  ;  (before  vowel),  iii.  87,  88  ;  at 
(before  vowel),  iii.  82  ;  iv.  101  ; 
ait,  xxxii.  C.  52  ;  xxxix.  15  ;  1  pi. 
avums,  x.  13  ;  avoms,  Iii.  6  ;  3 
pi.  unt,  v.  35 ;  on,  xxxiv.  91  ; 
ount,  Iii.  14  ;  impf.  1  sg.  aveie,  v. 
10 '■>  3  sg-  avayt,  lix.  6;  1  pi. 
aviens,  lviii.  101  ;pf.  1  sg.  oi,  xiii. 
30,  50 ;  xxxiv.  149 ;  euch,  lxv. 
92  ;  3  sg.  aut,  iii.  47,  91 ;  oct,  iii. 
80,  106;  oth,  iii.  91;  aud,  iii. 
145  ;  out,  iv.  16  ;  vi.  6  ;  ot,  viii.  7, 
10  ;  xxxiv.  162  ;  eust,  xiii.  51 ;  ost, 
lvii.  20  ;  eubt,  lxxxi.  B.  69  ;  1  pi. 
aviesmes,  lxxxi.  28 ;  3//.  augrent, 
iii.  4 ;  ourent,  iv.  12;  orent,  xi.  5  ; 
xiii.  181 ;  eurent,  xiv.  150  ;  urent, 
xvi.  132  ;plpf.  3  sg.  auret,  ii.  2,  20 ; 
avret,  iii.  132 ;  auuret,  iii.  8  ; 
fut.  1  sg.  avrai,  v.  177;  aure", 
xxxiv.  208  ;  are",  lxx.  C.  10;  2  sg. 
auras,  xiii.  201,  209  ;  3  sg.  avrat, 
vi.  34  ;  avra,  viii.  66  ;  auura,  iii. 
90 ;  averad,  vi.  23  ;  avera,  Iii.  48  ; 
ara,  xxvii.  121  ;  2  pi.  are's,  xxxi. 
1 20  ;  averts,  xxxii.  C.  63  ;  li.  86  ; 
avroiz,  xli.  155  ;  3  pi.  avrunt,  x. 
106 ;  averount,  lx.  5  ;  averont, 
lxxxiv.  9  ;  cond.  1  sg.  auroie,  xiii. 
154  ;  aroie,  xlvii.  90 ;  3  sg.  avreit, 
v.  140  ;  xxxv.  97  ;  avereit,  vi.  10  ; 
aroit,  xxvi.  94  ;  xxxi.  34  ;  2  pi. 
arie"s,   xxxi.    1 29 ;  avroiz,   xxxii 


Glossary. 


D.  31  ;  auroiz,  xxxiv.  218  ;  3  pi. 
avroient,  xli.  164 ;  imper.  2  pi. 
aiez,  xiii.  53  ;  aiiez,  vii.  65;  subj. 
pres.  2  sg.  aies,  xxiii.  41  ;  3  sg.  ait, 
v.  5;  eit,  xxxvii.  85,  107;  eyt, 
lii.  43  ;  1  pi.  aians,  lxxxi.  B.  96  ; 

2  pi.  eez,  xix.  156;  aiie"s,  lxv.  115  ; 
imp/.  1  sg.  oiisse,  iv.  7 1  ;  xiii.  2  7 ; 
ewisse,  lxv.  94 ;  3  sg.  auuisset, 
ii.  27  ;  oust,  vi.  7  ;  eust,  xiv.  50  ; 
aust,  xxxiii.  16;  evust,  xlvi,  25  ; 
euist,  lxv.  44  ;  1  pi.  euisiesmes, 
lxxxi.  30  ;  2  pi.  eussez,  lxxvii.  55  ; 

3  //.  eiissent,  xi.  75  ;  xvi.  20  ; 
eusent,  xxvii.  34 ;  evussent, 
xlvi.  14  ;  pp.  oii,  x.  35  ;  eu,  xiii.  6  ; 

f.  haute  (L.  habitant),  xxii.  45. 

Avoir 2.  sm.  property,  goods, 
xxvii.  15 ;  pi.  avoirs,  xxxi.  16 ; 
aveir,  vii.  56;  xxiii.  B.  23  ;  avoyr, 
lx.  36. 

Avoms,  v.  Avoir1. 

Avoyne,  -oyr,  v.  Avoine,  -oir. 

Avuec,  v.  Avoec. 

Avuert,  v.  Overt. 

Avugler,  v.  Avogler. 

Avums,  v.  Avoir. 

Avynt,  v.  Avenir. 

Await,  v.  Agait. 

Ayde,  aye,  v.  Aie. 

Ayder,  v.  Aidier. 

Aye,  v.  Aie. 

Ayer,  v.  Ariere. 

Ayeul,  v.  Aiol. 

Aylours,  v.  Aillors. 

Ayse,  v.  Ais6. 

Az,  v.  Le2. 

Azur  (O.-L.  lazzurum,  lapis- 
lazuli),  sm.  azure,  skyblue,  vii.  86  ; 
asur,  xxvi.  65. 

B. 

Babilone,  pr.  n.  Babylon,  xii. 
56  ;  -onie,  i.  e.  Old  Cairo,  in 
Egypt,  lxxi.  13. 

Baceler,  -cheler,  v.  Bachelier. 

Bachelier,  sm.  young  man, 
bachelor,  xxi.  26  ;  bacheler,  xxix. 


26 ;  xlix.  6 ;  nom.  sg.  -ers,  xiii. 
114;  bachiler,  xxi.  13;  baceler, 
xxxi.  26,  68. 

Bachiler,  v.  Bachelier. 

Bacin,  sm.  basin ;  nom.  sg.  -ins, 
xlvii.  63. 

Bacon  (G.-L.  baconem),  sm. 
piece  of  bacon,  xlviii.  151 ;  nom. 
pi.  -on,  xxvii.  98. 

Baer  (L.  badare),  vn.  to  wish, 
intend  ;  beer,  xliii.  54. 

Bailie,  v.  Baillie. 

Bailliage,  sm.  bailiwick,  lxxii. 
149. 

Baillie,  .s/!  ward,  keeping,  power, 
vi.  16;  xxxiv.  60,  177;  bailie,  iv. 
54 ;  possessions,  wealth,  xl.  86 ; 
sort,  description  ;  de  tel  b.  cum, 
of  the  same  nature  as,  ix.  69. 

Baillier,  va.  to  hold  in  one's 
power,  xxvii.  30 ;  to  hand  over, 
give,  lvi.  35  ;  fut.  3  sg.  baillera, 
xxxv.  114;  pp.  baillie,  xxxv.  144; 
ballier,  xliii.  12,  63;  bailler, 
lxxiii.  63. 

Baillir,  va.  to  hold  in  one's 
keeping,  in  one's  power,  to  give 
into  the  keeping  of;  ind.  pres.  3 
sg.  bailie,  xviii.  66  ;  pp.  bailli, 
mal  b.,  unhappy,  xix.  232 ;  in  a 
bad  way,  xlv.  116;  so  mar  b., 
xiv.  53. 

Baisier,  va.  to  kiss,  embrace, 
iv.  169;  xi.  31;  &c. ;  basier, 
xxxii.  C.  57;  besier,  xxxiv.  225; 
fut.  1  sg.  beser6,  xxxiv.  230  ;  as 
subs,  kiss,  kissing,  xxxi.  1 70 ;  be- 
sier, xxxiv.  226. 

Baissier,  va.  to  lower,  xlv.  97. 

Baiviere,  pr.  n.  Bavaria,  xli. 
140. 

Balaine,  sf.  whale,  lvi.  114. 

Balance,  sf.  balance,  scales ; 
hence :  crisis,  difficulty,  danger, 
xviii.  27;  doubt,  hesitation;  tenir 
en  b.,  to  keep  in  suspense,  xxxviii. 
A.  41. 

Baldur,  v.  Baudor. 

Ballier,  v.  Baillier. 
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Balme,  v.  Basme. 

Baloi,  sm.  small  coin  of  Bale, 
whence  the  name,  xli.  127. 

Bandon  (G.),  sm.  abandonment, 
liberty,  disposal ;  -un,  mettre  en 
b.,  to  dispose  of,  leave  at  liberty, 
xvi.  76. 

Baniere  (G.),  sf  banner,  flag, 
I.7. 

Banir  (G.)>  va.  to  summon  by 
proclamation,  xli.  1 1  ;  xlii.  9 ; 
bannir,  b.  en  exil,  to  banish, 
Ixxiv.  C.  n;  bennir,  pp.  benny, 
lxxx.  55,  60. 

Bannir,  v.  Banir. 

Baptesme,  sm.  baptism ;  bat., 
iv.  29;  baut.,  xiv.  195. 

Baptisier,  va.  to  baptise,  lvi. 
81 ;  lvii.  156;  bat.,  iv.  31 ;  baut., 
xxxi.  25  ;  fam.  to  colour,  exagger- 
ate, lxxvii.  44. 

Barat  (perh.  C.),  sm.  trickery, 
deceit,  xiii.  243;  xlvii.  218,  227. 

Barbastre,  pr.  n.  Barbastro, 
town  in  Aragon,  xli.  14. 

Barbe,  sf.  beard,  iv.  127  ;  v.  18  ; 
&c.     b.  florie,  hoary  beard,  xli.  I. 

Barde  (G.),  sf  saddle,  lxxxii. 
E.  11,  where  possibly  the  word 
means  packhorse. 

Barder  (from  barde),  vn.  to 
mount  on  horseback,  lxxxii.  E.  2. 

Barge  (G.-L.  baricam,  barcam), 
sf.  barge,  boat,  v.  71 ;  xlv.  122. 

Barnage  (G.-L.  baronatiatm), 
sm.  nobility,  nobles,  vii.  51 ;  xi. 
67;  nom.  sg.  -ages,  vii.  19;  xiv. 
205. 

Barn€  (G.-L.  baronatum),  sm. 
nobility,  assembly  of  nobles,  xix. 
144;  xli.  152;  nom.  sg.  -ez,  xxiv. 

55- 

Baron  (G.-L.  baronem),  sm. 
baron,  li.  2  ;  &c. ;  -un,  v.  19,  22  ; 
&c.  ;  -oun,  lii.  12  ;  husband,  lord, 
xxi.  55;  no?n.  pi.  -un,  v.  19,  112  ; 
&c. ;  nom.  sg.  ber  (bdro),  v.  48, 
101  ;  xx.  56 ;  &c. ;  bers,  v.  141 ; 
as  adj.  valiant,  brave,  xv.  34. 
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Baronie,  sf  baronage,  barons, 
xi.  52;  -onnie,  xli.  27;  barony, 
lxxii.  35. 

Baroun,  -un,  v.  Baron. 

Bas,  adj.  low,  xxxvii.  47 ;  le 
vespre  fu  b.,  the  shades  of  even- 
ing had  fallen,  xix.  137  ;  f  basse, 
lxxxii.  A.  10. 

Bascra,  pr.  n.  Basra,  or  Bas- 
sorah,  town  about  fifty  miles  up 
the  Tigris,  lvii.  9. 

Basier,  v.  Baisier. 

Basme,  sm.  balm  ;  balme, 
lxxvii.  59. 

Bastir,  va.  to  build,  vii.  109. 

Baston,  sm.  staff,  stick,  lxxiii. 
in  ;  -un,  nom.  sg.  -uns,  xii.  6. 

Bastoncel  (dim.  of  baston),  sm. 
staff,  stick,  lxvi.  51  ;  -uncel,  v.  142. 

Bastu,  v.  Batre. 

Bastun,  -uncel,  v.  Baston. 

Bataile,  v.  Bataille. 

Bataille l,  sf  battle,  v.  136,  222 ; 
xiv.  81 ;  bataile,  xii.  26  ;  b.  fornie, 
stubborn  fight,  xli.  8 ;  batayle,  lx. 
101 ;  battalions,  troop,  xlv.  67 ; 
lxv.  42,  43. 

Bataille 2,  sf  battlement,  xli.  83 
(v.  Arc). 

Batayle,  v.  Bataille 1. 

Batel,  sm.  boat,  xv.  41. 

Batesme,  -tisier,  v.  Bapt. 

Bateure,  sf  beating,  blow, 
lxxii.  135,  145. 

Bati,  batirent,  v.  Batre. 

Batre,  va.  to  beat,  strike,  iv. 
164 ;  lxxiv.  D.  3  ;  (of  a  path)  to 
tread,  frequent,  xliv.  68 ;  b.  sa 
coupe,  to  beat  one's  breast  while 
confessing  one's  sins  ;  hence  :  to 
confess,  xiv.  225  (v.  Coupe *) ;  ind. 
pres.  3  sg.  bat,  xiv.  225  ;  pf  3  sg. 
bati,  xxxii.  A.  15  ;  3//.  batirent, 
xiii.  133  ;  pr.  p.  batant,  iv.  164; 
pp.  batu,  lxxiv.  D.  3  ;  bastu, 
lxxxii.  A.  16. 

Bau,  v.  Bel. 

Bauchant,  pr.  n.  name  of  the 
horse  of  William  of  Orange,  xiv. 


Glossary. 


60  ;  nom.  -ans,  xiv.  65  ;  the  word 
probably  means  pie-bald. 

Baudas,  pr.  n.  Bagdad,  lvii.  I, 
5;  &c. 

Baudoin  (G.),  pr.  n.  Baldwin, 
Count  of  Flanders,  xlv.  70  ;  nom. 
-oins,  xlv.  104  ;  Bauduin,  xlvi. 
4  ;  Baudwyn,  lx.  88. 

Baudor  (G.),  sf.  pride,  haughti- 
ness, xi.  18  ;  baldur,  v.  176. 

BaufumS  (popular  form  of  Ma- 
hornet),  pr.  n.  one  of  four  Saracen 
kings  in  command  of  Narbonne ; 
nom.  -ez,  xli.-  211. 

Bautesme,  -tisier,  v.  Bapt. 

Be,  v.  Bieu. 

Bealt6,  beaulte",  v.  Beauty. 

Beaucoup,  adv.  much  ;  de  b., 
lxxvi.  106. 

Beaulne,  pr.  n.  Beaune,  at  foot 
of  Cote  d'Or  Mts.,  lxxxii.  A.  14. 

Beaulx,  v.  Bel. 

Beauts,  sf.  beauty,  xxxvii.  13  ; 
belte,  viii.  48 ;  belted,  xxi.  9 ; 
biaute\  xiv.  159;  xxvi.  79;  nom. 
sg.  -t6s,  xxxi.  52  ;  beute,  xlii.  77 ; 
bealt6,  lx.  162  ;  beaulte,  lxi.  70. 

Beax,  v.  Bel. 

Bee  \  sm.  beak ;  b.  jaune,  green- 
horn, lxxvi.  84,  170;  (of  a  ship), 
prow,  bows,  lviii.  91. 

Bee 2,  pr.  n.  prob.  the  Peak  in 
Derbyshire,  lxxix.  63. 

Beehier  (from  bee),  vn.  to  peck, 
pick  (of  birds),  xiii.  38. 

Beduyn  (O.),  pr.  n.  Bedouin 
Arab,  lviii.  127,  131;  &c. 

Beer,  v.  Baer. 

Beghin,  v.  Beguin. 

Begnin,  v.  Benigne. 

Beguin  (G.),  adj.  mendicant; 
la  gent  beguine,  the  Beguins,  or 
Beghards,  xliv.  138;  beghin,/". 
-ine,  lxv.  31. 

Behorder  (G.),  vn.  to  jest,  be 
merry  ;  border  (as  subs.),  jesting, 
amusement,  xxxi.  169. 

Beivre,  v.  Boivre. 

Bel,  adj.  fair,  fine,  handsome,  ii. 


2;  iv.  30;  bau,  xiii.  52,  224;  biel, 
xxvi.  66;  biaul,  xxxix.  37;  nom. 
m.  sg.  bels,  viii.  43  ;  xxxv.  82  ; 
beus,  xlii.  87 ;  biax,  xxxi.  5 ; 
beax,  xxxiv.  95  ;  biaus,  xiv.  178  ; 
xxvi.  75  ;  beaulx,  lxxviii.  25  ;  obi. 
m.  pi.  bels,  xix."  48,  50 ;  /.  bele, 
v.  190;  viii.  49;  belle,  xxxii.  C. 
1  ;  bielle,  xliii.  27,  30;  estre  bel 
a,  to  be  agreeable  to ;  il  m'en  fu 
molt  bel,  I  was  delighted  at  it, 
xiii.  142;  xxvi.  66;  so  estre  bel 
de  (impers.),  la  riens  dun  plus 
vos  est  bel,  the  thing  you  most 
care  for,  xxxii.  D.  20 ;  adv.  finely, 
well ;  bel  recevoir,  to  welcome, 
xix.  184  ;  fairly,  softly,  bial,  xxxii. 
C.  26,  62. 

Belement,  adv.  fairly,  properly, 
lxiii.  69. 

Belial  (0.),pr.  n.  (i.  e.  used  as 
such  in  A.V. ;  the  real  meaning  is 
'  worthlessness '),  Belial;  fiz  B., 
son  of  B.,  i.  e.  worthless  person, 
xxi.  48. 

Belin,  pr.  n.  name  given  to  the 
Ram  in  the  Roman  de  Renart,  xiii. 
178;  xlvii.  193;  nom.  -ins,  xiii. 
228,  251,  &c.  ;  -in,  xiii.  221. 

Bellezour  (L.  bellalt'orem,comp. 
of  a  supposed  form  bellatus),  adj. 
fairer,  more  beautiful,  ii.  2.  Cf. 
Prov.  belhazor. 

Belt£,  -ted,  v.  Beaute\ 

Belvais,/r.  n.  Beauvais,  capital 
of  mod.  Dep.  of  Oise,  xi.  61. 

Ben,  v.  Bien. 

Bende  (G.),  sf.  band,  hoop,  xi. 
107. 

Benefice,  sm.  benefit,  xxxiii.  94. 

Beneieon  (L.  benedictioneni) , 
sf.  benediction,  blessing,  xliii.  163  ; 
lvii.  137;  bene'iceun,  xii.  19; 
benoysoun,  lx.  165. 

Beneie,  beneoit,  v.  Beneir. 

Beneiir  (L.  benedicere),  va.  to 
bless,  xiii.  186;  xxi.  96;  benir, 
xxii.  95  ;  pf  3  sg.  beney,  lxiv.  83 ; 
3  pi.  benistrent,  xxii.  105  ;  subj . 
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pres.  3  sg.  bene'ie,  xiii.  186;  be- 
neisse,  lxiv.  69  ;  pr.p.  benissant, 
xxii.  95  ;  pp.  beneoit,  lxiv.  67 ; 
pain  b.,  sacramental  bread,  xiv. 
182  ;  eve  beneoite,  holy  water, 
liv.  77;  benoit,  lxxii.  113:  aigue 
benoite,  1.  40 ;  beneit,  xxi.  96  ; 
f.  beneite,  xxi.  97,  99. 

Beneit1  (L.  Benedidum\pr.  n. 
Benedict;  saint  B.,  xx.  60;  -oit, 
nom.  -oiz,  xxii.  1,  37. 

Beneit 2,  v.  Beneir. 

Beneoit,  v.  Beneir. 

Beneure  (L.  bene-auguratum) , 
adj.  happy,  blessed,  xii.  68,  69. 

Beney,  v.  Beneir. 

Benigne,  adj.  kind,  kindly, 
xxxiii.  119;  begnin,  lxxx.  40. 

Benir,  -issant,  -istrent,  v. 
Beneir. 

Bennir,  v.  Banir, 

Benoit,  v.  Beneir,  Beneit '. 

Benoysoun,  v.  Beneieon. 

Ber,  v.  Baron. 

Berbis,  -iz,  v.  Brebis. 

Bercil  (L.  vervecile),  sm.  sheep- 
fold,  liv.  32,  38,  127;  bereuel, 
liv.  49. 

Bereuel,  v.  Bercil. 

Berengier,  pr.  n.  one  of  the 
twelve  peers,  slain  at  Roncesvalles, 
nom.  -ers,  v.  9. 

Berfroi  (G.-L.  berfredum),  sm. 
engine  of  war,  tower  used  in  sieges, 
xli.  123,  224. 

Bergerie,  sf  sheepfold ;  brege- 
rie,  lxvi.  46. 

Bergeronnete,  v.  Bergier. 

Bergier,  sm.  shepherd,  xlvii.  4 ; 
f.  bergiere,  shepherdess,  xlviii. 
13  ;  bregier,  lxvi.  8,  32  ;  f.  bre- 
giere,  xlviii.  69,  77  ;  dim.  brege- 
rete,  xlviii.  57;  bergeronnete, 
xlviii.  90. 

Bernart  (G.),  pr.  n.  Bernard, 
name  given  to  the  Ass  in  the  Roman 
de  Renart,  xiii.  182,  184,  &c. 

Berner  (C.-L.  bernarium  ; 
formed  from  C.  bran,  bran),  sm, 
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man  whose  duty  it  was  to  give 
bran  to  the  hounds ;  hence  :  dog- 
keeper,  xix.  86,  193. 

Bernier  (G.),  pr.  n.  squire  of 
Raoul  de  Cambrai,  whom  he  after- 
wards kills ;  his  mother  Marsent 
was  abbess  of  Origny,  and  perished 
in  the  flames  when  Raoul  set  fire 
to  the  place,  xxvii.  73,  92,  105,  &c. 

Berrie  (O.),  sf.  pasturage,  prai- 
rie, lviii.  169. 

Berry,  pr.  11.  Jean  de  France, 
Duke  of  B.,  brother  of  Philip  the 
Bold,  Duke  of  Burgundy,  and  uncle 
of  Charles  VI  of  France,  lxx.  E.  12. 

Berser,  vn.  to  shoot  with  bow 
and  arrow;  bierser,  xlvi.  11.  19. 

Bertrand,  pr.  n.  Bertram,  one 
of  the  twelve  peers;  nom.  -ans, 
vii.  69 ;  Bertran,  Bertrand  du 
Guesclin,  lxix.  D.  23. 

Berua,  pr.  n.  Beroe,  now  Eski- 
Zagra,  in  Thrace,  to  the  N.E.  of 
Philippopolis,  xlvi.  6. 

Besaee,  sf.  wallet,  pouch,  lxv. 
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Besael,  v.  Besaiol. 

Besagiie  (L.  bis-acutuni)>  sf. 
two-edged  axe,  xx.  28. 

Besaiol  (L.  bis-avioluni),  sm. 
great-grandfather;  besael,  lx.  191, 
198. 

Besche,  sf  spade,  vi.  29. 

Bese,  beser6,  besier,v.  Baisier. 

Besoig,  v.  Besoin. 

Besoignable,  adj.  needful,  ne- 
cessary, lvi.  10. 

Besoigne  (G.),  sf.  affair,  work, 
labour,  lvii.  81;  lviii.  17;  be- 
soigne, xvi.  20 ;  besongne,  xli. 
16  ;  xliii.  130;  need  (by  confusion 
with  besoing)  ;  a  bosoigne,  at 
need,  lxviii.  75. 

Besoignier  (G.),  vn.  to  be  need- 
ful, necessary,  lxxi.  note  ;  beson- 
gner,  lxv.  44 ;  to  work,  labour, 
besoingner,  lxxvi.  8. 

Besoin,  (G.),  sm.  need,  want, 
desire ;  bosoinz,  iv.  78  ;  besong, 
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xli.  133;  besoig,xvii.  i5o;busoin, 
xxxvii.  131 ;  busoing,  al  grant  b., 
in  dire  necessity,  xxiii.  2  8 ;  besoing, 
au  b.,  at  need,  xxvi.  135  ;  par  b., 
from  necessity,  xlvi.  52. 

Besoing,  besong,  v.  Besoin. 

Besoingner,  v.  Besoignier. 

Besongne,  -nier,  v.  Besoigne, 
-nier. 

Bestail,  sm.  cattle,  flock,  Ixxix. 
33,  50  :  bet.,  lxxvi.  65. 

Bestanee  i/rom  bestancier,  L. 
bis-tentiare),  sf.  dispute,  quarrel, 
xlv.  68. 

Beste,  sf.  animal,  wild  beast,  v. 
40 ;  vii.  87,  &c. ;  bieste,  xxvi. 
135  ;  xxxvi.  12 ;  sheep,  lxxvi.  4. 

Bestial,  adj.  bestial,  animal ;  f. 
bestial,  xxii.  in. 

Betail,  v.  Bestail. 

Beter,  vn.  to  curdle,  coagulate 
(of  blood),  xiv.  78. 

Bethune,  pr.  n.  town  in  Artois, 
in  mod.  Dep.  of  Pas  de  Calais, 
xlv.  29. 

Beu,  beusse,  v.  Boivre. 

Beubant,  v.  Bobant. 

Beuf,  v.  Buef. 

Beurons,  v.  Boivre. 

Beus,  v.  Bel. 

Beute,  v.  Beaut6. 

Beuure,  v.  Boivre. 

Beverie  (from  boivre),  sf. 
drunkenness,  xxxvii.  96. 

Bevez,  bevroit,  v.  Boivre. 

Bezancon,  pr.  n.  Besancon,  on 
the  Doubs,  in  mod.  Dep.  of  Doubs, 
lxxxii.  A.  13. 

Biaucaire,  pr.  n.  Beaucaire,  on 
the  Rhone  opposite  Tarascon,  xxxi. 
2,  37,  &c. ;  Biaucare,  xxxi.  56. 

Biaul,  biaus,  v.  Bel. 

Biaut6,  v.  Beaute. 

Biax,  v.  Bel. 

Bible  (L.  bibliam).  sf  catapult, 
sling,  lviii.  191,  193. 

Biel.  v.  Bel. 

Bien  (L.  bene),  adv.  well,  right, 
iii.  37  ;  biens,  iii.  5 ;  liv.  44 ;  ben, 


xvi.  59;  xxxvii.  6;  estre  b.  de, 
to  be  in  favour  with,  lv.  24  ;  sm. 
good,  good  deed  ;  nom.  sg.  biens, 
iii.  135 ;  obi.  sg.  xx.  41  ;  good 
quality,  goodness,  xxxvi.  1  ;  pi. 
biens,  xxxvi.  21 ;  goods,  property, 
vi.  158. 

Bienaur-,  v.  Bieneur-. 

Bieneurous,a^/.  happy,  blessed, 
xxii.  28. 

Bieneurousement,  adj.  hap- 
pily ;  bienaur-,  xxxiii.  9. 

Bienfait,  sm.  benefit,  benefac- 
tion, xxiii.  36 ;  kindness,  lxviii.  86 ; 
-faict,  lxxviii.  16. 

Biens,  v.  Bien. 

Bienvoloir,  sm.  good  will, 
favour,  xxii.  54. 

Biere  (G.),  sf.  bier,  litter,  xiii. 
44. 

Bierser,  v.  Berser. 

Bieste,  v.  Beste. 

Bieu,  euphemism  for  Dieu  in 
oaths,  lxxiii.  96  ;  lxxvi.  75  ;  be, 
por  le  cuer  b6,  xiii.  189. 

Bis,  adj.  brown,  dark ;  f.  bise 
xxviii.  5. 

Bisance  (L.  Byzantium),  pr.  n. 
Byzantium,  afterwards  Constan- 
tinople, xliii.  126;  lvi.  90;  Bi- 
sanche,  xliii.  17;  Busance,  xliii. 
78. 

Bise  x,  v.  Bis. 

Bise2  (G),sf  north  wind,  vii.  96. 

Bisse  (G.J,  sf.  doe,  xiii.  216; 
xix.  5,  7. 

Blac,  pr.  n.  Wallachian,  a 
native  of  Blaquie  (or  Valachie, 
Wallachia,  the  part  of  Thrace  lying 
between  the  Carpathians  and  the 
Danube),  xlvi.  32  ;  obi.  pi.  Bias, 
xlvi.  48,  80. 

Blamer,  v.  Blasmer. 

Blanc  (G.),  adj.  white,  iv.  146  ; 
v.  103,  &c. ;  f  blanche,  iv.  127  ; 
v.  204,  &c. ;  blance,  xiv.  100 ;  nom. 
m.  sg.  blans,  xiv.  76 ;  xviii.  33  ; 
m.  pi.  blans,  vii.  7,  10  ;  xi.  58  ; 
as   subs,   whiteness,   white   thing, 
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le  b.,  liv.  124  ;  silver  coin,  lxxvi. 

73- 

Blanchet,  adj.  white,  fair  (of 
skin)  ;  f.  -ete,  xxxii.  E.  9  ;  lxvi. 
D.  13. 

Blanchoier,  vn.  to  gleam 
white,  liv.  100. 

Blans,  v.  Blanc. 

Bias,  v.  Blac. 

Blasmer,  va.  to  blame,  iv.  80, 
122;  xiv.  240;  blamer,  xxiii.  B. 
16;  xxxviii.  A.  28. 

Bl§,  sm.  corn ;  obl.pl.  blez,  lxiv. 
I. 

Blechier,  v.  Blecier. 

Blecier  (G.),  va.  to  hurt,  in- 
jure, 1.  35  ;  lxv.  59 ;  blescier, 
xlii.  44 ;  -cer,  lii.  47 ;  blechier, 
xlviii.  74. 

Bleeure,  sf.  wound,  lxxii.  145. 

Blescier,  v.  Blecier. 

Blez,  v.  Ble\ 

Blialt,  v.  Bliaut. 

Bliaut,  sm.  dress,  blouse ;  blialt, 
pi.  -alz,  vii.  79. 

Blonde,  blons,  v.  Blont. 

Blont,  adj.  blond,  fair,  xxxii.  E. 
7  ;  obi.  m.pl.  blons,  xxxi.  7 ;  xlvii. 
63  ;  f.  blonde,  xxxi.  89  ;  lxvi.  B. 
12. 

Bobant,  sm.  pride,  haughtiness, 
presumption  ;  beub.,  xlvi.  19. 

Boche,  sf.  mouth,  vii.  95  ;  xxii. 
115;  bouce,  xiv.  141  ;  bouche, 
xxxii.  E.  8 ;  xxxvi.  26 ;  buche, 
xxxv.  235. 

Boehete,  sf.  mouth ;  bouchete, 
xxxii.  E.  21. 

Bochier,  sm.  butcher ;  boucier, 
liii.  10,  18. 

Boclier  (L.  bucculariuni),  adj. 
bossed ;  escu  b.,  shield  with  a 
boss,  buckler  ;  boucier,  xiv.  235. 

Boece,  pr.  n.  Boethius,  author 
of  De  Consolatione  Philosophiae  ; 
novi.  -eces,  lvi.  49. 

Boef,  v.  Buef. 

Boel  (L.  bolellum),  sm.  bowel, 
intestine  ;  boiel,  obi.  pi.  -aus,  xiv. 
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20;  trunk  of  an  elephant,  bouel, 
lxxi.  79,  81. 

Boeste,  v.  Boiste. 

Bofoi,  v.  Boufoi. 

Bogler  (L.  buccttlare),  vn.  to 
sound  (of  a  horn),  vii.  100. 

Boiaus,  v.  Boel. 

Boin,  v.  Bon. 

Boire,  v.  Boivre. 

Bois  (G.),  sm.  wood,  thicket, 
xiii.  87,  214;  xv.  56,  &c. ;  bos, 
xxvi.  58  ;  boys,  lix.  1 7  ;  boix,  lxvii. 
104  ;  forestry,  hunting,  xix.  207. 

Boisdie  (G.-L.  bausiam,  see 
voisdie),  sf.  deceit,  trickery,  viii.  63. 

Boisier  (see  boisdie),  vn.  to 
be  deceived,  to  err,  be  at  fault  (of 
hounds)  ;  boisser,  xix.  101. 

Boisine,  v.  Buisine. 

Boissel,  sm.  bushel ;  obi.  pi. 
-eaux,  lxxii.  18. 

Boisser,  v.  Boisier. 

Boisson,  v.  Buisson. 

Boiste  (Gk.-L.  buxida^sf.  box, 
xliii.  56,  85  ;  boeste,  fam.  b.  aux 
caillouz,  'stone-jug,'  prison,  lxxvii. 

48- 

Boivre  \  va.  to  drink,  xiii.  32  ; 

xix.  186  ;  beuure,  iii.  116  ;  beivre, 

xxiv.    73 ;    boire,   lvii.    37 ;   ind. 

pres.  1  sg.  boy,  lxxvi.   144  ;  3  sg. 

boit,  xiii.  251  ;  2  pi.  bevez,  xvii. 

154;  IP1-  boivent,  ivi.  47  ;  pf  3 

sg.  but,  xix.  186;  fut.  2  sg.  bevras, 

lxiv.   1 20 ;  1  pi.    beurons,  lxxvi. 

152  ;  2 pi.  burez,  lxxvi.  114;  cond. 

3  sg.  bevroit,  xlvii.  119  ;  imper.  2 

pi.  bevez,  xxxv.  210;  subj.  impf. 

1  sg.  beusse,  xxxv.  201  \pp.  boiid, 

v.  77  ;  beu,  xxiv.  11,  62  ;  1.  30. 

Boivre 2,  sm.  drink,  beverage, 
lxiv.  120;  beivre,  xxxv.  114. 

Boix,  v.  Bois. 

Bon,  adj.  good,  iv.  1,  33,  &c. ; 
buon,  ii.  1  ;  iii.  113;  buen,  xviii. 
17  ;  boin,  xxxi.  142  ;  nom.  m.  sg. 
buons,  iii.  113;  bons,  iv.  1,  33; 
buens,  xx.  41  ;/.  sg.  buona,  ii.  1  ; 
bone,  viii.  59 ;  xxiv.  50 ;  buene, 
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xxxiv.  162  ;   voc.  m.  sg.  bons,  iv. 

69  ;  as  subs,  will,  pleasure,  xxxi. 

70  ;  dire  son  b.,  to  say  one's  say, 
xxviii.  35. 

Bonbarde  (from  bombe),  sf. 
large  cannon,  lxxxii.  E.  9. 

Bonement,  adv.  kindly,  gra- 
ciously, xxiv.  51  ;  readily,  wil- 
lingly, xxxv.  125;  lxxxi.  D.  39; 
fairly,  well,  bonnem.,  lxvii.  14. 

Boniface,  pr.  n.  Marquis  of 
Montferrat,  afterwards  King  of 
Thessalonica,  xlv.  6,  46. 

Bonnement,  v.  Bonement. 

Bonte\  sf.  goodness,  excellence, 
xxv.  42  ;  lvii.  96  ;  bontet,  v.  11 1  ; 
bonteiz,  xxxiii.  28 ;  bunte,  xxxvii. 
76 ;  xlii.  78. 

Bore  (G.),  sm.  city,  xxii.  57 ; 
xxvii.  1. 

Border,  v.  Behorder. 

B  or  don,  sm.  pilgrim's  staff,  xiii. 
166  ;  bourd.,  lxi.  62. 

Borgeys,  v.  Borgois. 

Borgoigne,  pr.  n.  Burgundy; 
Burguigne,  xix.  42 ;  Bour- 
gongne,lxx.E.  1 1 ;  -goigne,  lxxxii. 
A.  12. 

Borgoignon,/r.  n.  Burgundian ; 
Bourgongnon,  lxx.  E.  8 ;  -gui- 
gnon,  lxxxii.  A.  1. 

Borgois,  sm.  burgher,  towns- 
man, xxvii.  26,  50  ;  borgeys,  lx. 
15,  100;  bourgois,  lxix.  B.  12. 

Bort  (G.),  sm.  border,  bank  (of 
river),  xxviii.  33. 

Boscage  (from  G.-L.  boscum), 
sm.  wood,  thicket,  xiii.  91  ;  xv.  23. 

Bosket  (dim. of  bois,  h.boscum), 
sm.  thicket,  glade,  xlviii.  72. 

Bosoigne,  bosoinz,  v.  Be- 
soigne,  besoin. 

Bosse,  sf.  hump,  lump,   lxxvi. 

134- 

Bot  (G.),  sm.  end ;  bout,  lxxi. 
79 ;  lxxviii.  37 ;  de  plain  b., 
straight,  directly,  lxxvii.  41. 

Boter  (G.),  va.  to  push,  thrust 
violently,  xiii.  297,  302  ;  xvii.  97, 


168;  buter,  xx.  17,  48;  bouter, 
xlvii.  57  ;  se  b.  avant,  to  thrust 
oneself  forward,  lxi.  19  ;  b.  le  feu 
a,  to  set  fire  to,  lxxii.  131  ;  so  b. 
feu  en,  Ixxiv.  D.  10. 

Botiler,  pr.  n.  Butler;  le  B., 
'  the  Bottler,'  surname  of  Hubert 
Walter,  Archbishop  of  Canterbury, 
lx.  158,  159. 

Bouce,  bouche,  bouchete,  v. 
Boche,  bochete. 

Boucier,  v.  Bochier. 

Boucler,  v.  Boclier. 

Boiid,  v.  Boivre. 

Bouel,  v.  Boel. 

Boufoi,  sm.  pride,  arrogance, 
xli.  125  ;  bof.,  xli.  218. 

Bouge  (C),  sf.  bag,  sack; 
buge,  lxxi.  note. 

Boujon  (G.),  sm.  bolt,  quarrel 
(of  crossbow),  xxvi.  137. 

Boullenois,  pr.  n.  the  district 
of  Boulogne,  lxxxi.  B.  15. 

Bourdon,  v.  Bordon. 

Bourgoingne,  v.  Borgoigne. 

Bourgois,  v.  Borgois. 

Bourgongne,  -ongnon,  -ui- 
gnon,  v.  Borgoigne,  -oignon. 

Bourrelet,  sm.  pad,  cushion  ; 
pi.  -etz,  lxxviii.  95. 

Bout,  -er,  v.  Bot,  -er. 

Boy,  v.  Boivre. 

Boys,  v.  Bois. 

Bozine,  v.  Buisine. 

Bracier  (from  bras),  va.  to  em- 
brace, xliv.  75. 

Braconer  (G.),  sm.  man  in 
charge  of  braches  (hounds),  dog- 
keeper,  xix.  200. 

Braient,  v.  Braire. 

Braies,  sf  pi.  breeches,  xl.  105. 

Braire  (C.-L.  bragere),  vn.  to 
howl  (of  hounds  at  fault)  ;  ind. 
pres.  3  pi.  braient,  xix.  236. 

Brandon  (G.),  sm.  wisp,  jet  (of 
blood),  xl.  62. 

Brans,  v.  Brant. 

Brant  (G.),  sm.  sword,  xiv.  104  ; 
nom.  sg.  brans,  xiv.  80 ;  xxvii.  130. 
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Bras,  v.  Braz. 

Brasier  (G.),  sm.  fire,  heat, 
xxvii.  103. 

Braz,  sm.  arm,  vii.  46  ;  xvi.  102  ; 
bras,  xxxi.  6;  lxxii.  120. 

Brebis,  sf.  sheep,  xlvii.  197  ; 
xlviii.  44;  -iz,  lxxix.  52  ;  berbiz, 
xiii.  177  ;  xxi.  5. 

Bref,  v.  Brief1. 

Bregerete,  -erie,  v.  Bergier, 
-erie. 

Bresche,  sf.  comb,  honeycomb ; 
b.  de  miel,  lvi.  39. 

Bretaigne,  pr.  n.  Brittany, 
xxxix.  2  ;  -aingne,  xliv.  iii. 

Breton,  pr.  n.  Breton,  xvi.  3,  7  \ 
-un,  xxv.  5,  254. 

Briber  (C),  va.  to  beg,  lxxiii. 
16. 

Bribeur,  sm.  beggar,  lxxiii.  5. 

Bricon  (G.),  sm.  rascal,  good- 
for-nothing,  xlvii.  70- 

Brie,  pr.  n.  Brie,  district  of 
France  comprising  part  of  the  mod. 
Depp,  of  Seine-et-Marne,  Seine-et- 
Oise,and  Aisne,  xxxix.  13  ;  lviii.  2. 

Brief1  (L.  brevem),  adj.  short, 
lviii.  98  ;  nom.  m.  sg.  bries,  lxix. 
E.  4 ;  as  adv.  in  short,  lxxvi.  32, 
41  ;  bref,  lxxvii.  8. 

Brief2  (L.  breve),  sm.  letter,  xi. 
66  ;  xvii.  11. 

Briefment,  adv.  briefly,  shortly, 
liv.  95  ;  lxi.  55 ;  briem.,  in  short, 
xlvii.  242 ;  lxiii.  105  ;  briefvem., 
lxxv.  56. 

Briefte",  sf.  brevity;  briesteit, 
lxvii.  35. 

Briefvement,  briement,  v. 
Briefment. 

Bries,  briesteit,  v.  Brief1, 
briefte". 

Brisier  (G.),  va.  to  break,  xxii. 
30,  37;  xxviii.  19;  vn.  to  get 
broken,  xxii.  34. 

Brisure,  sf.  breakage,  fracture, 
xxii.  42. 

Brochier,  va.  to  spur,  goad ; 
ind.pres.  3  sg.  brochet,  vii.  71  ; 
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broichier,  xxvii.  14,44  ;  brocier, 
1.  4;  to  embroider,  broissier, 
xxxii.  B.  13,  17. 

Brocier,  broichier,  v.  Bro- 
chier. 

Broigne  (G.),  sf.  coat  of  mail, 
hauberk;  bronie,  iv.  151. 

Broissier,  v.  Brochier. 

Bronehier.  vn.  to  bend  down, 
lean  forward,  li.  119. 

Bronie,  v.  Broigne. 

Brucelle,  pr.  n.  Brussels ;  16 
de  B.,  Brussels  width  (of  cloth), 
lxxvi.  80. 

Bruee  (G.),  sm.  brook,  xxii.  60, 
where  the  sense  is :  sheet  of  water 
(L.  lacus). 

Bruiant,  v.  Bruire. 

Bruiere,  sf.  heather,  heath,  xiii. 

Bruine,  sf.  drizzling  rain,  mist, 
fog,  xiv.  82. 

Bruire,  vn.  to  roar ;  pr.  p. 
bruiant  (of  a  stream),  xiv.  99. 

Bruit,  sm.  noise,  clamour,xlviii. 
55  ;  bruyt,  lxxxi.  13  ;  fame,  lxxxi. 
C.  18;  lxxxii.  E.  14. 

Brus,/r.  n.  Bruce,  Robers  de 
B.,  Robert  B.,  lxv.  142. 

Bruth  (L.  Brtilum),pr.  n.  Brut, 
Brutus,  mythical  King  of  Britain, 
lxix.  E.  7. 

Buant,  v.  Buer. 

Bube  (Gk.-L.  bubam),sf pimple, 
tumour,  xlvii.  77- 

Buche,  v.  Boche. 

Bucher,  v.  Buschier. 

Buef  (L.  bovem),  sm.  ox,  xxvii. 
8  ;  boef,  pi.  boes,  vii.  58,  59 ; 
beuf,  //.  beufz,  lxxix.  50. 

Buen,  v.  Bon. 

Buer,  vn.  to  exude  moisture, 
sweater,  p.  buant,  lxxx.  68. 

Buffe  {onomat^),  sf.  buffet,  cuff, 
lxxii.  23. 

Buge,  v.  Bouge. 

Bugle,  sm.  bugle,  horndx.  85. 

Bugre  (L.  Bidgarum),pr.n.  Bul- 
garian ;  nom.  pi.  Bugre,  v.  196. 
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Buiemont,^r.  n.  Boemond,  son 
of  Robert  Guiscard  ;  he  was  in  the 
First  Crusade,  and  founded  the 
principality  of  Antioch,  xi.  i,  9; 
nom.  -ons,  xi.  47.  '  Buiemonz, 
li  princes  de  Tarente,  qui  fu  filz 
Robert  Guichart  qui  fu  dux  de 
Puille'  (Guillautne  de  Tyr,  i.  17). 

Buisine  (L.  buccmam),  sf 
trumpet,  bugle,  lxxi.  87 ;  bois., 
xvii.  52  ;  boz.,  xlv.  88. 

Buisson,  sm.  bush,  xlviii.  28 ; 
-un,  xix.  124,  179;  boisson,  xxii. 
109. 

Bunte,  v.  Bonte". 

Buon,  v.  Bon. 

Burel,  sm.  coarse  woollen  cloth, 
xlviii.  115;  obl.pl.  -els,  xix.  146; 
-eaux,  lxxviii.  70. 

Burez,  v.  Boivre. 

Burguigne,  v.  Borgoigne. 

Burille,  pr.  n.  Burile  or  Vory- 
las,  King  of  Bulgaria,  xlvi.  2,  14; 
nom.  -illes,  xlvi.  7. 

Busance,  v.  Bisanche. 

Busce,  v.  Busche. 

Busche  (G.-L.  boscam),  sf.  log 
of  wood,  block;  busce,  xiii.  199. 

Buschier  (from  hische),  va.  to 
beat  a  wood  for  game ;  bucher, 
xix.  135. 

Busoin,  -oing,  v.  Besoin. 

Buter,  v.  Boter. 

Buvraige,  sm.  drink,  draught, 
lxix.  E.  22. 

Buzecharle  (O.  E.  butse-carl), 
sm.  man  belonging  to  a  '  buss ' 
(big  boat),  boatman,  xv.  20. 


C\  v.  Que2. 

9a,  adv.  here,  hither,  xiii.  61, 
87  ;  de  9a,  here,  on  this  side,  xviii. 
15  ;  so  en  ca,  plus  e.  9.,  more 
this  way,  xxiv.  21  ;  de  9a  nort, 
here  from  the  north,  xxiv.  34 ;  9a 
outre,  over  here,  xxviii.  28  ;  za, 
xxxiii.  6  (v.  Ariere)  ;  cha,  xlvi.  39. 


Caceour,  v.  Chaceor. 

Cachier,  v.  Chacier. 

Cadeler  (L.  capitellare),  va.  to 
lead,  command  (an  army),  v.  201. 

Cadhun  (Gk.-L.  icara-unum), 
adj.  each,  every  \.f.  cadhuna,  i.  4. 

Cadit,  v.  Cheoir. 

Caenz  (L.  ccce-hac-intus),  adv. 
here  within,  xxiv.  37  ;  ceans,  xxix. 
23  ;  seyntz,  lx.  163. 

Caheu,  pr.  n.  Cahors  (ace.  to 
Leroux  de  Lincy),  xxix.  32  (var. 
Cahiul). 

Cahiul,  v.  Caheu. 

Caille l  (G.-L.  quaquilam),  sf. 
quail,  lxxix.  20. 

Caille2,  v.  Chaloir. 

Cailleu,  sm.  pebble ;  obi.  pi. 
-eus,  1.  9  :  caillou,  obi.  pi.  -ouz  ; 
fam.  boeste  aux  c,  ;  stone-jug,' 
prison,  lxxvii.  48. 

Caillou,  v.  Cailleu. 

Caingle,  v.  Cengle. 

(paint-,  v.  Ceint-. 

Cair,  v.  Cheoir. 

Caitif,  v.  Chaitif. 

Caland  (L.  chelandiuni),  sm. 
barge,  lighter,  v.  71. 

Calays,/r.  n.  Calais,  lxxix.  57  ; 
lxxxi.  4. 

Calice,  sm.  cup,  chalice,  lxiv. 
74,  76 ;  nom.  sg.  -ices,  xii.  9. 

Calife  (O.),  sm.  caliph,  lvii.  1  ; 
caliphe,  lvii.  21,  25;  &c. 

Calif  erne,  pr.  n.  an  unknown 
country,  included  by  Charlemagne 
among  those  hostile  to  him,  v.  198. 

Caliphe,  v.  Calife. 

Calonge  (L.  cahimniam),  sf. 
law  suit,  trial,  lxxvii.  50. 

Camaalot,/r.  n.  Camelot  (now 
Cadbury  Castle  in  Somersetshire), 
the  seat  of  King  Arthur's  Round 
Table,  xxxiv.  109. 

Camp-,  v.  Champ-. 

Can-,  v.  Chan-. 

Canbre,  v.  Chambre. 

Canchon,  v.  Chanson. 

Canele,  sf.  cinnamon,  xiv.  141. 
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Canemelle  (L.  calamellam),  sf 
reed  pipe,  lxvi.  6. 

Canque,  v.  Quant1. 

Cans  l,  v.  Champ. 

Cans  2,  v.  Chant. 

Cant l,  v.  Chant. 

Cant2,  v.  Quant. 

Canterebire,  pr.  n.  Canterbury, 
xlii.  41  ;  Canterbures,  lx.  70, 154; 
Caunt.,  lx.  152. 

Cantomps,  -tumps,  v.  Chanter. 

Canunie,  v.  Chanoine. 

Cap,  v.  Chief. 

Cap-,  v.  Chap-. 

Cappitaine,  v.  Chevetain. 

Car  1J  conj.  for,  since,  xiv.  56  ; 
xxxiv.  16;  &c. ;  kar,  ix.  37;  xii. 
4  ;  quer,  iv.  2,  62  ;  qar,  xiii.  138  ; 
quar,  xiv.  236;  xxxiv.  171  ;  as  an 
expletive  with  imper.  iv.  62 ;  v. 
32  ;  x.  47,  &c. ;  with  subj.  iv.  71 ; 
xxx.  17;  &c. ;   so  et  car,  xiv.  56. 

Car2,  v.  Char. 

Car-,  v.  Char-. 

Carabin,  pr.  n.  the  promontory 
of  Carambis,  mod.  Karempe,  in 
Asiatic  Turkey,  on  the  southern 
shore  of  the  Black  Sea,  lvi.  139.  v. 
Crium. 

Carchier,  v.  Chargier. 

Cardoil,  pr.  n.  Carduel,  prob. 
Carlisle,  xxxiv.  44. 

Cardonnerel  (from  L.  car- 
donetn),  sm.  goldfinch,  xlviii.  29. 

Carole  (C.),  sf.  dance,  xliv.  103. 

Carsere  (L.carcerem),  sf  prison, 
lvii.  introd.  5. 

Cas-,  v.  Chas-. 

Cas,  sm.  case,  instance,  liii.  49  ; 
incident,  accident,  lxxii.  147  ; 
chance,  lxxvii.  1 1  ;  ou  c.  que,  in 
the  event  of,  lxxii.  140. 

Cascun,  -unne,  v.  Chascun. 

Casser,  va.  to  break,  destroy, 
xli.  205. 

Cat,  v.  Chat 2. 

Cataigne  (L.  capitaneutn),  sm. 
captain,  chief;  nom.  sg.  -aignes, 
v.  186. 
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Caton  (L.  Catonem),  pr.  n. 
Cato,  the  Censor,  lxvi.  B.  8 ;  Catun, 
nom.  -uns,  xxiii.  8;  -un,  xxiii.  2. 

Catun,  v.  Caton. 

Cauches,  -ier,  v.  Chauehes, 
-ier. 

Caup,  v.  Coup. 

Caus,  v.  Cel l. 

Causa,  v.  Chose. 

Cause,  sf.  cause,  interests,  xx. 
no;  pour  c.  de,  for  the  sake  of, 
lxvii.  34 ;  en  c.  que  de  {with  inf.), 
for  the  purpose  of,  lxv.  48. 

Caut l,  v.  Chaut. 

Caut 2,  v.  Chaloir. 

Cautele,  sf  craft,  cunning ; 
-elle,  lxxx.  53. 

Cav6e,  sf  hollow ;  caveie,  xxii. 

93- 

Caveie,  v.  Cave"e. 

Caviax,  v.  Chevel. 

Ce1,  v.  Co. 

Ce2,  v.  Si2. 

Ce3,  v.  Soi1. 

Ceans,  v.  Caenz. 

Ceaz,  v.  Cel1. 

Ceinct,  v.  Ceindre. 

Ceindre,  va.  to  gird,  gird  on, 
iv.  152;  v.  105,  &c. ;  subj.  impf 
3  pi.  ceinsissent,  xxi.  35  ;  pf.  3 
sg.  eeinst,  xxi.  36 ;  pp.  ceint,  v. 
105  ;  ceinct,  lxi.  74 ;  chaindre, 
pf.  3  sg.  chaindi,  lxvi.  49. 

Ceinsisse,  eeinst,  v.  Ceindre. 

Ceint,  sm.  girdle,  lxiv.  in. 

Ceinture,  sf.  girdle  ;  cainture, 
trosque  a  la  c.,  up  to  the  waist, 
waist-deep,  xiv.  92. 

Ceinturele,  sf  girdle,  belt ; 
chaint.,  xlviii.  5. 

Cel  '  (L.  ecce-illum),  dem.  pron. 
this,  this  one,  that,  that  one,  ii. 
23  ;  &c.  eil,  iii.  n,  17  ;  ciel,  iii. 
21,  60  ;  chil,  xlvi.  2, 13  ;  the  latter 
as  opposed  to  cest,  xxviii.  48 ; 
celui,  vi.  8  ;  celuy,  xxxiii.  30  ; 
cellui,  lxx.  B.  2  ;  chelui,  li.  44 ; 
kyly,  lv.  52;  celi,  xxxii.  D.  39; 
nom.  m.  sg.  oil,  iii.  n  ;  ciex,  xiv. 
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167;  cilz,  lxv.  54,  60;  cieulx, 
lxxxi.  B.  54;  nom.  m.  pi.  oil,  xv. 
31;  obi.  m.pl.  ciels,  iii.  124;  eels, 
v.  49;  xi.  37;  eeus,  xiii.  217; 
ceos,  xxxiii.  57;  oaus,  xxxii.  D. 
21;  ceaz,  xxii.  86;   ciaus,  xxvi. 

36  ;  ehiaus,  li.  43  ;  lxv.  63  ;  ciax, 
xxxi.  140, 143  ;  cix,  liii.  58  ;  ceulx, 
lxi.  1,  29;  eeulz,  lxvii.  2;  sous, 
xxvii.  16;  f.  celle,  ii.  23;  ciele, 
iii.  21  ;  cilia,  iii.  55;  cele,  xi.  5  ; 
xiii.  68 ;  celi,  xxix.  40 ;  eelei, 
xxxiii.  92. 

Cel 2,  v.  Ciel 2. 

Cele  \  v.  Cel  \ 

Cele 2,  sf.  cell  (in  monastery), 
xxii.  23,  72. 

Cel6ement,  adv.  secretly,  lvii. 
158  ;  celem.,  xvi.  4. 

Celei,  v.  Cel  \ 

Celement,  v.  Cele"ement. 

Celer  (L.  celare),  va.  to  conceal, 
keep  secret,  xxv.  11,  62  ;  xxxv.  73  ; 
vrf.  se  c.,  xxxiv.  96. 

Celeste,  adj.  celestial,  heavenly; 
voc.  celestes,  iv.  24. 

Celestien,  adj.  celestial,  hea- 
venly ;  f.  -ene,  xxxiii.  29. 

Celestin,/r.  n.  Celestine  monk, 
so  called  from  Pope  Celestine  V, 
founder  of  the  order,  lxxviii.  54. 

Celi,  v.  Cel l. 

Celier,  sm  cellar,  xxvii.  97  ; 
store-room,  lxiv.  19. 

Celle,  v.  Sele. 

Cellui,  v.  Cel  l. 

Celui,  celuy,  v.  Cel l. 

Cemin,  v.  Chemin. 

Cengle  (L.  cingulam),  sf.  band, 
girth  ;  caingle,  1.  13. 

Cent,  num.  adj.  hundred,  v.  181 ; 
vi.  10;  &c. ;    nom.  pi.  cenz,  xxi. 

37  ;  obl.pl.  cenz,  xxi.  50,  52 ;  cens, 
lxv.  147. 

Ceo,  v.  Co. 

Ceos,  v.  Cel1. 

Ceper  (L.  cipparium,  from  cip- 
pum,  stocks,  prison),  sm.  keeper, 
jailer,  vi.  29. 


Cercher,  v.  Cerchier. 

Cerehier,  va.  to  go  round  about, 
to  search  ;  cercher,  xix.  136  ;  xlvii. 
262  ;  cerquier,  ind.  pres.  3  //. 
cerquent,  xi.  81. 

Cercle,  sm.  circle ;  li  c.  des 
terres,  the  round  world,  xii.  13  ; 
hoop  of  a  cask,  lviii.  149;  sercle, 
xxvii.  82. 

Cerf,  sm.  stag,  lix.  25 ;  lxiii. 
1 1  ;  nom.  sg.  cers,  xii.  30 ;  obi.  pi. 
cers,  xiii.  216;  xix.  55  ;  cerfs,  xix. 
84;  cerfz,  lxxix.  12;  serf,  lxxi. 
105,  106. 

Cerquent,  v.  Cerchier. 

Cers,  v.  Cerf. 

Cert,  adj.  certain,  sure,  xxxvii. 
62  ;  f.  certe,  Ixx.  E.  16. 

Certain,  adj.  certain,  sure,  xiv. 
190;  faithful,  xxix.  33;  lxxiii.  28; 
par  certains  jors,  on  certain  days, 
xxii.  71 ;  -tein,/]  -teine,  xxiv.  12  ; 
-tenne,  lxvii.  40 ;  neut.  certain 
est,  certainly,  lxv.  8. 

Certainete",  sf.  certainty,  accu- 
racy ;  -taintie,  lxxxiv.  41. 

Certein,  -tenne,  v.  Certain. 

Certes,  adv.  certainly,  indeed, 
iv.  122;  lxxiv.  B.  6;  xiii.  154,  &c. ; 
a  c,  tenir  a  c,  to  hold  for  cer- 
tain, xiv.  152  ;  so  prendre  a  e., 
xxxiv.  164  ;  par  c,  assuredly,  xxiii. 
22  ;  ciertes,  xliii.  39,  46  ;  prier 
a  c,  to  beg  earnestly,  lviii.  8. 

Certifier,  va.  to  assure ;  certiff., 
lxxi.  17. 

Cervele,  v.  Cervelle. 

Cervelle,  sf.  brain  ;  cervele, 
xiv.  103  ;  espandre  la  c,  to  dash 
out  the  brains,  xiii.  309. 

Cervoise,  sf.  ale,  beer,  xiii.  32, 
250. 

Cescun,  v.  Chascun. 

Cesere,  pr.  n.  Caesarea,  in  the 
Holy  Land,  xliv.  28. 

Cesseir,  v.  Cesser. 

Cesser,  va.  to  stop,  make  to 
cease  ;  -eir,  xxii.  83  ;  vn.  to  stop, 
cease,  xxii.  82  ;  lxxvi.  162. 
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Cest  (L.  ecce-istum),  dem.  pron. 
this,  that,  xiii.  53;  xxxiv.  157  ;  f 
ceste,  v.  32,  in;  chest,  f  cheste, 
xlvi.  24  ;  cist,  i.  3  ;  ciest,  iii.  123  ; 
cestui,  xvi.  115;  xxii.  16;  cesti, 
lxv.  91,  95  ;  nom.  m.  sg.  ciz,  xxxiv. 
154,  157;  chis,  li.  17;  //.  eez,  v. 
90  ;  vii.  60  ;  ces,  vi.  1  ;   cist,  xlii. 

17. 

Cesti,  -tui,  v.  Cest. 

Cete  (L.  cetuni),  sm.  whale,  lvi. 
114;  nom.  sg.  cetes,  lvi.  114. 

Ceu,  v.  Co. 

Ceulx,  ceulz,  ceus,  v.  Cel 1. 

Cev-,  v.  Chev-. 

Cez,  v.  Cest. 

Cha,  v.  Ca. 

Chaaine,  sf.  chain ;  chaiene, 
xlviii.  113  ;  kaene,  xvi.  124. 

Chaalit,  pr.  n.  Chaalis,  in  the 
diocese  of  Genlis,  the  seat  of  a 
Cistercian  Abbey  founded  by  St. 
Louis,  of  which  Guillaume  de 
Deguilleville  was  at  one  time  Prior, 

lxi.  33- 

Chaee,  sf.  chase,  pursuit,  xvii. 
1 74 ;  hunting,  sport,  chasse,  lxxix. 
2,  10. 

Chaceor,  sm.  hunter  (horse)  ; 
caeeour,  xxvi.  10,  24. 

Chacier,  va.  to  chase,  pursue, 
drive  away,  ix.  34 ;  xvii.  169  ; 
chascer,/r./.  ehascant,  xix.  117  ; 
cachier,  lxxxi.  C.  36 ;  chasser, 
lxxxiii.  2  ;  to  drive,  urge,  perse- 
cute ;  chaisier,  xxxii.  C.  46  ;  vn. 
to  hunt,  chacer,  lix.  1 7 ;  ind.  impf. 
3  sg.  ehac^ut,  ix.  34. 

Chai,  -id,  v.  Cheoir. 

Chaiene,  v.  Chaaine. 

Chaiere,  sf.  seat,  chair,  throne, 
vii.  30,  85  ;  xlv.  35. 

Chaiez,  v.  Cheoir. 

Chaille,  -oit,  v.  Chaloir. 

Chaindi,  v.  Ceindre. 

Chaingieir,  v.  Changier. 

Chainse  (G.-L.  camisuwt),  sm. 
shirt,  tunic,  xxxii.  D.  16;  chamse, 
lxi.  73. 
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Chainturele,  v.  Ceint-. 

Chair,  chaist,  v.  Cheoir. 

Chair,  v.  Char  \ 

Chaisier,  v.  Chacier. 

Chaitif,  adj.  captive ;  mener  c, 
to  lead  captive ;  obl.pl.  -is,  xii.  59; 
caitif,  f  -ive,  xii.  68 ;  xxxi.  97  ; 
as  subs,  wretch,  miserable  one, 
xiii.  53  ;  cheitif,  xxxvii.  25  ;  que- 
tif,  nom.  sg.  -is.  lxxxi.  C.  35  ;  cap- 
tive, prisoner,  xxxi.  23 ;  chetif, 
lvii.  40. 

Chaitis,  v.  Chaitif. 

Chaitivel,  adj.  miserable, 
wretched,  xxxiii.  75,  where  perh. 
chaitive  should  be  read. 

Chaloir,  vn.  and  impers.  to 
matter,  concern,  ii.  13  ;  v.  15,  &c. ; 
caloir,  iii.  80  ;  xi.  70  ;  ind.  pres. 
3  sg.  chielt,  iii.  13  ;  v.  15  ;  caut, 
xi.  70 ;  chat,  de  90  qu'en  chat 
me  ?  what  matters  that  to  me  ? 
xxv.  79,  chau.lt,  lxxv.  47,  54; 
impf.  3  sg.  chailloit,  lxxxiii.  14; 
subj.  pres.  3  sg.  caille,  xlviii.  135  ; 
chaille,  lxxvi.  127;  caut,  xlviii. 
143  ;  impf.  3  sg.  calsist,  iii.  80. 

Chalor,  sf.  heat,  lvi.  125  ;  ehia- 
lur,  viii.  75. 

Chalt,  v.  Chaut. 

Chambellam,  v.  Chamberlenc 

Chamberere,  sf.  chambermaid, 
damsel,  xxi.  124  ;  -beriere,  lxxv. 
22,  24. 

Chamberlenc  (G.),  sm.  cham- 
berlain ;  -leng,  xxiv.  27;  nom.  sg. 
-lens,  xxiv.  20,  24,  28 ;  cham- 
bellam, lxxxi.  3  ;  -Ian,  lxxxiii.  45. 

Chamberleng,  v.  Chamber- 
lenc. 

Chambre,  sf.  room,  chamber, 
lxiv.  10 ;  c.  demeine,  private 
closet,  xxiv.  9 ;  canbre,  xxxi.  75, 
84;  xliii.  97;  council-chamber  (or, 
ace.  to  Gautier,  dominion,  domain), 
v.  184. 

Chamel,  sm.  camel ;  pi.  cha- 
mois, lxxi.  note. 

Chamois,  v.  Chamel. 
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Champ,  sm.  field,  plain,  field  of 
battle,  v.  38  ;  xvi.  1 1  ;  camp,  v. 
43,  221,  &c. ;  nom.  sg.  cans,  xiv. 
86 ;  obi.  pi.  chans,  xvii.  2  ;  cans, 
xlviii.  26. 

Champaigne ] ,  sf  plain,  stretch 
of  country,  xvii.  142  ;  chanp., 
xiii.  175  ;  campagne,  1.  3. 

Champaigne2,  pr.  n.  Cham- 
pagne, xxxix.  4 ;  lviii.  2. 

Champel,  adj.  of  the  plain ; 
campel,  estur  c,  pitched  battle, 
v.  136. 

Champehois,  pr.  n.  native  of 
Champagne,  lxix.  23. 

Champestre,  adj.  pertaining  to 
the  field  of  battle  ;  camp.,  lxxxi.  19. 

Chamse,  v.  Chainse. 

Chan,  v.  Champ. 

Chanceler,  vn.  to  stagger,  totter ; 
cane,  xiv.  136. 

Chancon,  -un,  v.  Chanson. 

Chandeleir,  v.  Chandelier. 

Chandelier,  sm.  candlestick ; 
-deleir,  xxii.  85. 

Changier,  va.  to  change,  xxv. 
64;  xxxiv.  187;  changer,  xxv. 
80 ;  chaingieir,  lxvii.  69  ;  c.  le 
sens,  to  be  beside  oneself,  xxvii. 
36,  1 10  ;  rf.  se  c,  to  change,  xxx.  5. 

Chanoine,  sm.  canon,  priest, 
xlvii.  238  ;  canunie,  v.  230. 

Chanpaigne,  v.  Champaigne. 

Chans l,  v.  Champ. 

Chans 2,  v.  Chant. 

Chanson,  sf.  song,  xxix.  3,  33  ; 
xxxviii.  B.  1  ;  -con,  xxxviii.  A.  46  ; 
B.  36 ;  -cun,  xlii.  24 ;  canchon, 
xlviii.  16. 

Chant,  sm.  song,  xxxviii.  B.  4 ; 
obi.  pi.  chans,  xxxix.  3 ;  xlvii.  19  ; 
cant,  xii.  46;  obi.  pi.  canz,  xii. 
59,  60  ;  cans,  xxvi.  20. 

Chanteir,  v.  Chanter. 

Chantepleure,  sf.  complaint, 
lamentation,  dirge ;  -plore,  apeler 
c,  to  chant  a  dirge,  xliv.  166. 

Chanter,  va.  and  vn.  to  sing, 
xiii.  252  ;  xxxviii.  B.  5,  &c. ;  chan- 
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teir,  xxxii.  C.  2  ;  canter,  iii.  3,  6  ; 
xi.  123;  chaunter,  lx.  63;  ind. 
pres.  1  sg.  chant,  xxxviii.  B.4 ;  lpl. 
cantomps,  iii.  3  ;  cantumps,  iii. 
6;fut.  1  pi.  canterum,  xii.  61  ; 
subj.  pres.  1  sg.  chant,  xxxix.  25. 

Chanterie,  sf  singing,  poetry, 
lxix.  B.  11. 

Chanude,  v.  Chenu. 

Chape,  sf.  hood,  cloak,  xlix.  74  ; 
la  c.  del  eel,  the  cope  of  heaven, 
xxxvii.  128;  cape,  xxxi.  137. 

Chapel,  sm.  hat,  vii.  34 ;  xxxii. 
D.  12,  18;  chappeau,  lxxvii.  6. 

Chapelain,  sm.  chaplain,  ix.  10; 
cap.,  xiv.  194. 

Chapele,  sf  chapel,  vi.  11  ;  lix. 
4;  v.  191,  where  Charlemagne 
speaks  of  being  a  Ais  en  ma  c, 
i.e.  at  Aix-la-Chapelle ;  -elle,  lviii. 
50  ;  chappelle,  lxxi.  66. 

Chapelet,  sm.  chaplet,  wreath, 
lx.  63,  65;  lxvi.  C.  13. 

Chapelle,  v.  Chapele. 

Chaperon,  s??i.  hood,  lxxvi.  88  ; 
lxxxii.  A.  8  ;  cap.,  xiii.  58. 

Chapitre,  sm.  chapter ;  sour 
ceo  c,  on  this  head.  Iii.  27. 

Chapon,  sm.  capon,  lviii.  195  ; 
lxiii.  120;  cap.,  xiii.  29. 

Chappeau,  v.  Chapel. 

Chappelle,  v.  Chapele. 

Char1  (L.  carnem),  sf  flesh, 
xxi.  30 ;  xxxiii.  7  ;  nom.  sg.  chars, 
xliv.  90 ;  charn,  iv.  90  ;  vi.  46 ; 
car,  xxxi.  77  ;  {nom.  sg.),  v.  216; 
chair,  lxxiii.  19;  lxxviii.  107. 

Char 2  (L.  carruni),  sm.  chariot, 
vii.  99  ;  carriage,  cher,  lviii.  150, 
where  a  tilted  cart  seems  to  be 
meant. 

Charbon,  sm.  charcoal ;  carb., 
xiii.  200. 

Charbonier,  sm.  mass  of  glow- 
ing charcoal,  embers,  xxvii.  102. 

Chardon,  sm.  thistle ;  card., 
xiii.  183. 

Charge,  sf.  charge,  keeping; 
carge,  lxv.  69. 
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Chargier,  va.  to  load,  pack, 
burden,  vii.  57  ;  xxi.  53,  &c. ;  to 
impose  (a  penalty),  xiii.  156; 
quarchier,  xlviii.  37  ;  carchier, 
liv.  130;  cargier,  lxv.  78;  to 
charge,  enjoin,  lxv.  83. 

Charite,  sf.  charity;  carite", 
xiv.  178;  nom.  sg.  -te"s,  xi.  28; 
love,  affection,  -teit,  xxii.  27,  79. 

Charle,^r.  n.  Charles,  Charle- 
magne, vii.  45  ;  Charlon,  vii.  1 7, 
40 ;  Charlun,  xix.  45 ;  nom. 
Charles,  v.  33,  58  ;  Carles,  v. 
6,  80 ;  Karles,  xxviii.  2,  25  ; 
Karlus,  i.  9  ;  obi.  Karlo,  i.  3,  8  ; 
and  Karle,  i.  6  (where  Charles 
le  Chauve,  son  of  Louis  le  De- 
bonnaire  and  grandson  of  Charle- 
magne, is  meant). 

Charlemagne,  pr.  n.  Charle- 
magne ;  Carlem.,  v.  62  ;  Karle- 
maigne,  xvii.  68  ;  Charlemaine 
{nom.),  xli.  64 ;  Charlemaignes 
(nom.),  vii.  42,  107. 

Charlemaigne,  -maine,  v. 
Charlemagne. 

Charlon,  -un,  v.  Charle. 

Charme,  sm.  hornbeam,  xlvii. 
60;  carme,  xxvi.  38. 

Charn,  v.  Char  1. 

Charnel,  adj.  carnal,  fleshly, 
bodily ;  carnel,  obi.  pi.  -els,  iii.  87. 

Charnier,  sm.  charnel-house, 
mortuary;  earn.,  v.  223,  228. 

Charoy,  v.  Charroi. 

Charroi,  sm.  cart,  wagon ; 
charoi,  lxv.  35  ;  -roy,  lxv.  13. 

Charront,  v.  Cheoir. 

Chars,  v.  Char  \ 

Chartain, /r.  n.  Chartres  (ace. 
to  Leroux  de  Lincy),  xxix.  40. 

Chartre  *  (L.  carcerem),  sf. 
prison  ;  cartre,  iii.  92. 

Chartre 2  (L.  chartulam),  sf. 
letter,  paper,  document,  iv.  109, 
126;  xl.  34;  cartre,  xi.  59, 
66. 

Chartreux,  pr.  n.  Carthusian 
monk,  lxxviii.  54. 
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Charue,  sf.  plough,  vii.  25,  41; 
kar.,  xlviii.  76. 

Chascant,  -cer,  v.  Chacier. 

Chascun,  adj.  each,  each  one, 
vii-  93>  95 ;  x.  81  ;  &c. ;  nom.  sg. 
-uns,  xix.  74 ;  xxviii.  3  ;  &c. ;  cas- 
cun,  v.  106;  liii.  23;/.  -unne, 
liii.  46  ;  chescon,  xv.  72  ;  ches- 
cun,  xxxvii.  84  ;  cescun,  lxv.  23. 

Chasemant,  v.  Chasement. 

Chasement  (L.  casamentum), 
sm.  fief,  domain,  possession ;  -mant, 
xxviii.  50. 

Chasse,  -er,  v.  Chace,  -ier. 

Chastel,  sm.  castle,  xvi.  74 ;  xx. 
11;  cast.,  xi.  2,  49;  xxxi.  38; 
chastiaus  (nom.  sg.),  xlv.  138 ; 
(obi.  pi.)  lviii.  146. 

Chastelain,  sm.  governor  of  a 
castle,  commandant,  xliii.  7,  121  ; 
xlvii.  241  ;  cast.,  xliii.  57,  122  ; 
kast.,  xliii.  91,  103;  chastellain, 
lxiii.  108. 

Chastelet,  pr.  n.  the  Chatelet 
at  Paris,  lviii.  53. 

Chastement,  adv.  purely, 
chastely  ;  chiastem.,  viii.  84. 

Chastiaus,  v.  Chastel. 

Chastiement,  -tier,  v.  Chas- 
toiement,  -toier. 

Chastoi,  v.  Chastoier. 

Chastoiement,  sm.  chastise- 
ment ;  -tiement,  lv.  n.  60,  11. 

Chastoier,  va.  to  chastise,  re- 
prove, xxxii.  B.  5,  10  ;  &c. ;  -tier, 
xix.  230;  xxiii.  B.  38;  castier, 
iii.  20;  ind.  pres.  1  sg.  chastoi, 
xxxii.  B.  5,  10;  3  sg.  chastie,  lvi. 
130. 

Chat I,  v.  Chaloir. 

Chat 2,  sm.  cat ;  cat,  lxxxi.  C.  44. 

Chatel  (L.  capitale),  sm.  chattel, 
goods,  vi.  28;  lviii.  103:  pl.-eus, 
Iii.  30. 

Chateus,  v.  Chatel. 

Chauces  (from  chancier1)  sf.pl. 
boots,  shoes ;  cauches,  lxxxi.  D. 
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put  on  (shoes  or  gloves) ;  cauchier, 
xlviii.  124. 

Chaucier 2,  fir.  n.  Chaucer,  the 
English  poet,  lxix.  E.  10,  20. 

Chauderon,  sm.  caldron,  kettle, 
lxv.  19. 

Chauffer,  va.  to  warm,  heat, 
lxxix.  45  ;  cauff,  lxv.  29. 

Chault l,  v.  Chaloir. 

Chault 2,  v.  Chaut. 

Chaunter,  v.  Chanter. 

Chaut,  adj.  hot,  xxxvii.  46  ; 
chaud,/!  chaude,  lxv.  30;  chialt, 
viii.  74  ;  as  subs,  heat,  chalt,  xix. 
104  ;  caut,  faife  c,  to  be  hot, 
xliii.  22  ;  chault,  avoir  c,  to  be 
hot,  lxxvii.  12. 

Chay,  v.  Cheoir. 

Che,  v.  Co. 

Chef,  v.  'Chief. 

Chei,  v.  Cheoir. 

Cheitif,  v.  Chaitif. 

Chelui,  v.  Cel l. 

Chemin,  sm.  path,  road,  x.  97  ; 
le  grant  c,  the  high  road,  v.  30, 
68;  xiii.  172;  c.  tenir,  to  go 
one's  way,  xix.  82;  cemin,  xliii. 
16  ;  quemin,  xlviii.  36  ;  chemyn, 
le  haut  c,  the  high  road,  lx.  62  ; 
road,  journey,  chemy,  lxxi.  27. 

Chemy,  v.  Chemin. 

Chen,  v.  Chien. 

Chenu,  adj.  hoary,  white,  old, 
xiii.  66  ;  xxvii.  61  ;  chanu,/!  -ude, 
iv.  146  ;  -ue,  xxxvii.  55. 

Cheoir  (L.  cadere),  vn.  to  fall, 
iii.  147  ;  iv.  165  ;  &c.  ;  chair,  xiv. 
15,  123  ;  caiir,  xlvi.  35  ;  to  arrive, 
happen,  lxiii.  115  ;  ind.  fires.  ^sg. 
chiet,  iv.  165  ;  xxv.  26  ;  chet,  xiii. 
108  ;  chai,  xiv.  123  ;  3  fil.  chieent, 
xxvii.  98 ;  fif.  3  sg.  cadit,  iii. 
147  ;  chai,  xx.  125  ;  chay,  lx.  30 ; 
chaiid,  xxi.  66;  chei,  xxxv.  214; 
fut.  3  sg.  kerra,  li.  28  ;  3//.  char- 
ront,  xliv.  77 ;  subj.  imfif.  3  sg. 
chaiist,  xxxiv.  187  ; fir.fi.  choyant, 
lxxii.  114;  fifi.  chaie,  xvi.  58; 
keus  (nom.  m.  sg.)  xxvi.  91 ;  1.  10. 
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Cher l,  v.  Char 2. 

Cher 2,  v.  Chier. 

Cher 3,  v.  Chiere  2. 

Cherement,  v.  Chierement. 

Cherir,  va.  to  cherish,  love ; 
chierir,  xxxv.  24;  xliv.  112. 

Che's  (L.  casts),  firep.  at,  at  the 
house  of;  chies,  xlviii.  43  ;  chez, 
lxxvi.  136. 

Chescon,  -un,  v.  Chascun. 

Chesne,  sm.  oak  ;  kesne,  xxvi. 

38. 

Chest,  cheste,  v.  Cest. 

Chetif,  v.  Chaitif. 

Chevachier,  v.  Chevauchier. 

Cheval,  sm.  horse,  xxxvii.  106  ; 
nom.  fil.  -al,  v.  88  ;  obi.  fil.  -als,  v. 
94;  -aus,  xxxiv.  101 ;  -ax,  xiv. 
101  ;  ceval,  xi.  58,  76  ;  xvi.  16  ; 
nom.  sg.  -aus,  1.  8 ;  chyval,  lx. 
in,  138;  chivall,  lxxxiv.  5; 
chival,  lxxxiv.  9,  29. 

Chevalchier,  v.  Chevauchier. 

Chevaler,  v.  Chevalier. 

Chevalerie,  sf.  chivalry,  deed 
of  chivalry,  xxxiv.  202  ;  cevallerie, 
xi.  65  ;  body  of  horsemen,  troops, 
xvii.  14;  xli.  12;  chivalry,  as- 
semblage of  knights,  xiii.  10. 

Chevalier,  sm.  knight,  horse- 
man, v.  19,  82  ;  nom.  sg.  -ers,  ix. 
55  ;  cev.,  xiv.  50 :  chevaler  (nom. 
fil.),  v.  135;  chivaler,  xv.  59; 
cevaler,  xxxi.  11  ;  chevelier, 
xxxii.  B.  19 ;  knight  (at  chess), 
lxx.  E.  29  ;  lxxiv.  A.  14. 

Chevalin,  adj.  of  the  nature  of 
a  horse ;  bestes  chevalines, 
horses,  mules,  &c,  lxxix.  51. 

Chevauchier,  vn.  to  ride,  xiv. 
104,  106;  -achier,  xvi.  4;  -al- 
chier,  v.  32,  48  ;  vii.  1 ;  -aulchier, 
lxxi.  11;  cevalchier,  xi.  60; 
chevaucier,  xlvi.  1  ;  chuvaucher, 
lix.  18  ;  chyvalchier,  lx.  62. 

Cheve,  v.  Chever  l. 

Chevel,  sm,  hair,  Iviii.  167  j 
obi.  fil.  -els,  v.  205  ;  caviax,  xxxi. 

7- 
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Chevelier,  v.  Chevalier. 

Chever  !  (from  chief),  vn.  to 
come  to  an  end,  finish  ;  ind.  pres. 
3  sg.  cheve,  xxxvii.  3. 

Chever2  (L.  cavare),  va.  to 
hollow  out,  dig  out,  xli.  159,  174. 

Chevetain  (L.  capitaneum), 
sm.  captain,  leader  ;  f.  -taine,  Ivi. 
131  ;  eappitaine  (m.),  lxxii.  46. 

Cheville,  sf.  peg,  pin,  bolt ; 
ceville,  xi.  107. 

Chevir  (from  chef),  vn.  to 
arrange,  make  arrangements, 
lxxxiii.  25. 

Chevreul,  chevriau,  v.  Che- 
vruel. 

Chevrol,  v.  Chevruel. 

Chevron,  sm.  rafter;  quie- 
veron,  xlviii.  154. 

Chevruel  (L.  capreolum) ,  sm. 
roe,  roebuck ;  chevrol,  obi.  pi. 
-ols,  xix.  56  ;  chevriau,  lxxi.  105  ; 
chevreul,  obi.  pi.  -eulx,  lxxix.  13. 

Chez,  v.  Ches. 

Chi  1,  v.  Que  K 

Chi 2,  v.  Ci  l. 

Chialt,  v.  Chaut. 

Chialur,  v.  Chalor. 

Chiastement,  v.  Chast. 

Chiaus,  v.  Cel l. 

Chieent,  v.  Cheoir. 

Chief  (L.  caput),  sm.  head,  ii. 
22  ;  iv.  146;  chef,  xii.  9  ;  de  c. 
en  e.j  from  beginning  to  end,  xiii. 
112;  xxxv.  140;  cief,  xiv.  79; 
queu,  iii.  41,  74,  145;  chieu, 
viii.  80 ;  cap,  iii.  70 ;  nom.  sg. 
chies,  vii.  48  ;  lvi.  52  ;  chief, 
leader,  xvi.  119;  xx.  90;  end, 
xxxiv.  255  ;  venir  a  c.  de,  to 
accomplish,  succeed  in,  xxviii.  55  ; 
to  get  to  the  bottom  of,  make  out, 
lvi.  104  ;  a  nul  c.  traire,  to  come 
to  no  result,  fail,  xxxv.  164;  al.  e. 
de  tour,  in  the  end,  at  last,  xlix. 
63  ;  lv.  15. 

Chielperings,  pr.  n.  Chilperic, 
King  of  the  Franks,  iii.  31.  Chil- 
peric here  is  a  mistake  of  the  author 
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for  Childeric.  Lothair  III  (656- 
670)  was  succeeded  by  his  brother 
Childeric  II  (671-673),  in  opposi- 
tion to  whom  Count  Ebruin  wished 
to  place  on  the  throne  Lothair's 
youngest  brother,  Theodoric  or 
Thierry  III,  who  succeeded  on  the 
death  of  Childeric. 

Chielt,  v.  Chaloir. 

Chien,  sm.  dog,  xiii.  62  ;  liv.  42  ; 
nom.  sg.  chiens,  liv.  43  ;  chen, 
xvi.  117;  xix.  49 ;  c.  fol,  swift 
hound,  xix.  86  (v.  Fol2). 

Chienaille  (from  chien),  sf. 
mob,  rabble ;  kenaille,  xl.  96. 

Chier,  adj.  dear,  beloved,  iv.  68 ; 
v.  10  ;  f  chiere,  lvi.  5  ;  cier,  xxvi. 
119  ;  xliii.  12  ;  precious,  valuable, 
vii.  87;  x.  17  ;  avoir  c,  to  hold 
dear,  value,  xxiii.  B.  41  ;  xxvii.  2. 

Chiere x,  v.  Chier. 

Chiere2  (L.  caram),  sf.  face, 
looks,  xviii.  7;  xli.  21;  faire 
simple  c,  to  look  simple,  inno- 
cent, unconscious,  li.  48 ;  faire 
boune  c.  a,  to  welcome,  lxxv.  5  ; 
cher,  lix.  28  ;  chere,  faire  grant 
c,  to  make  merry,  lxxxiii.  88. 

Chierir,  v.  Cherir. 

ChieV,  v.  Chief. 

Chi<§s  2,  v.  Ches. 

Chiet,  v.  Cheoir. 

Chieu,  v.  Chief. 

Chievre,  sf  she-goat,  xxi.  6. 

Chil,  v.  Cel  \ 

Chincq,  v.  Cine. 

Chinon,  pr.  n.  town  on  the 
Vienne,  about  thirty  miles  from 
Tours,  where  Henry  II  of  England 
died,  xl.  1. 

Chis,  v.  Cest. 

Chisy,  pr.  n.  town  at  the  mouth 
of  the  Tigris,  lvii.  7. 

Chite,  v.  Cite". 

Chivaler,  chivall,  v.  Cheva- 
lier, cheval. 

Cho,  v.  Co. 

Choeur,  sm.  choir ;  quer,  xx.  25. 

Chofre,  v.  Cofre. 
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Chois,  sm.  choice,  xix.  80,  195  ; 
choix,  lxxxi.  C.  3. 

Choisir  (G.)>  va.  to  espy,  per- 
ceive, discover ;  ehosir,  pf  3  sg. 
chosist,  xiv.  87  ;  cuesir,  lxvi.  3  ; 
to  choose,  select,  xv.  56,  72. 

Choison  (L.  casionem),  sf.  oc- 
casion, cause,  lvii.  102. 

Choix,  v.  Chois. 

Choi,  sm.  cabbage  ;  pi.  chois, 
liv,  22,  31. 

Chose,  sf.  matter,  cause,  reason, 
iv.  122  ;  xii.  35  ;  cosa,  i.  4  ;  cose, 
ii.  9;  xxxvi.  27;  kose,  ii.  23; 
causa,  iii.  124  ;  chouse,  lxxv.  18  ; 
property,  goods,  la  tue  c,  thy 
possessions,  xxiii.  29. 

Choser  (L.  cattsare),  va.  to 
scold,  reprimand,  rebuke,  xix.  230. 

Chosir,  v.  Choisir. 

Chou,  v.  Co. 

Chouse,  v.  Chose. 

Choyant,  v.  Cheoir. 

Chrestian,  christian,  chris- 
tiien,  v.  Crestien. 

Christus,  v.  Crist. 

Chuvaucher,  v.  Chev. 

Chypre,  pr.  n.  Cyprus,  xliv.  38  ; 
Cypre,  lviii.  123. 

Chyval,  -alchier,  v.  Chev. 

Ci1,  adv.  here,  v.  14;  vii.  107  ; 
&c. ;  chi,  xxvi.  133  ;  si,  lxvii.  60  ; 
de  si  qu'a,  as  far  as  to,  xl.  16 ; 
cy,  lxviii.  15,  20. 

Ci  -,  v.  Si  2. 

Ciax,  v.  Cel1. 

Cicaneur  (O.),  sm.  lawyer, 
bailiff,  lxxvii.  26,  28. 

Ciclatun  (O.),  sm.  silk  mate- 
rial, silk  mantle,  xix.  148. 

Cief,  v.  Chief. 

Ciel  \  v.  Cel l. 

Ciel 2,  sm.  sky,  heaven,  ii.  25  ; 
cel,  iii.  118;  xxxvii.  128;  obl.pl. 
ciels,  v.  1  ;  ciex,  lxiv.  79  ;  cieulx, 
lxxviii.  112. 

Ciens  (L.  ecce-hic-intus),  adv. 
in  here,  lxviii.  31. 

Cier,  v.  Chier. 


Ciertes,  v.  Certes. 

Ciest,  v.  Cest. 

Cieulx,  v.  Cel  \ 

Ciex  *,  v.  Cel l. 

Ciex2,  v.  Ciel2. 

Cil,  cilia,  cilz,  v.  Cel1. 

Cimetire,  sm.  cemetery,  xliv. 
65  ;  -tere,  lxxvii.  16. 

Cimigesbur,  v.  Cuningeburg, 

Cine,  num.  adj.  five,  xv.  37 , 
xxi.  124;  cinq,  li.  16;  chincq, 
lxxxi.  5. 

Cio,  eiol,  v.  Co. 

Cist,  v.  Cest. 

Cite"  (L.  civitateni)i  sf  city,  xi. 
i,  47;  xvi.  131  ;  ehite",  xliii.  75; 
citet,  iv.  13,  143;  citte",  lxxxi.  B. 
33 ;  citeit,  xxxiii.  75  ;  ciutat,  iii. 
57 ;  nom.  sg.  ciu  (L.  civitas),  iii. 
55  ;  cites,  xliii.  184. 

Citeit,  -tet,  v.  Cite\ 

Citerne,  sf  cistern,  lxiv.  31. 

Citte",  v.  Cite". 

Ciu,  ciutat,  v.  Cite". 

Cix,  v.  Cel  \ 

Ciz,  v.  Cest. 

Claime,  claimme,  v.  Clamer. 

Clain,  v.  Clamer. 

Clairon,  sm.  clear -sounding 
horn,  clarion,  lxxxii.  E.  12. 

Clamados,  pr.  n.  daughter  of 
Duke  Renier ;  she  perished  in  the 
flames,  when  Origny  was  burned 
by  Raoul  de  Cambrai,  xxvii.  106. 

Clamer,  va.  to  call,  name,  ix. 
79  ;  xiv.  243  ;  &c. ;  ind.  pres.  1  sg. 
clain,  xxix.  38 ;  3  sg.  claimrne, 
xiv.  120;  lxv.  14;  claime,  xxiii. 
B.  33  ;  vn.  to  clamour,  complain, 
xxiii.  B.  33  ;  xxxviii.  A.  37. 

Clamif,  sm.  claimant,  com- 
plainant, vi.  30. 

Clamor,  sf.  outcry,  complaint, 
lament,  iv.  66. 

Clar,  v.  Cler. 

Claritet,  v.  Clarte. 

Clarte",  sf.  brightness,  brilliancy, 
light,  lxi.  80  ;  claritet,  iii. 
117;   clartet    (daylight),  v.   58; 
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obi.  pi.  -tez,  v.  1 06 ;  clarteit, 
xxii.  85  ;  xxxiii.  30  ;  nom.  sg. 
-teiz,  xxxiii.  31  ;  light,  opening, 
lviii.  190. 

Clarteit,  -teiz,  -tet,  -tez,  v. 
Clarte". 

Clavel,  sm.  bolt,  fastening,  xli. 
181. 

Clef,  sf.  key ;  pi.  clefs,  lx.  116. 

Cleir-,  v.  Cler-. 

Clementia  (L.),  sf.  mercy,  kind- 
ness, ii.  29. 

Cler,  adj.  bright,  brilliant,  xxx. 
26;  f.  clere,  v.  116;  lviii.  62; 
nom.  m.  sg.  clers,  xii.  9 ;  clear, 
sincere,  lxv.  131;  (of  colour),  light, 
lxxvi.  49 ;  adv.  elar,  c.  ardanz, 
burning  bright,  iii.  120;  c.  veant, 
clear-sighted,  xxv.  103 ;  faire  c, 
to  be  light,  xxxiv.  244 ;  clearly, 
distinctly,  xxxiv.  245  ;  lviii.  23. 

Clerc,  sm.  clerk,  monk;  nom.  sg. 
clers,  xlvii.  239  ;  nom.  pi.  clerc, 
xi.  39;  xx.  13,  100;  &c. ;  clerj' 
{obi.  sg.),  iii.  16  ;  clerjes  {obi.  pi.), 
iii.  61. 

Clerement,  adv.  clearly,  lxxiv. 
A.  8  ;  cleirem.,  lxvii.  5,  65. 

Clerge,  sm.  clergy,  xlii.  10 ; 
clergie",  nom.  sg.  -ez,  xlv.  77. 

Clergie\  v.  Clerge\ 

Clerj e,  v.  Clerc. 

Clermont,  pr.  n.  town  in  the 
Beauvoisis,  near  Beauvais,  liii.  8, 
14;  &c. 

Clers,  v.  Clerc. 

Cliner,  va.  to  lower,  lay  back 
(the  ears,  of  a  deer),  xix.  223. 

Cloant,  v.  Clore. 

Clochaunt,  v.  Clochier  2. 

Clochete,  sf.  hand-bell ;  clo- 
kete,  xxii.  *]6,  81. 

Clochier1,  sm.  bell-tower,  vii. 
5 ;  cloichier,  xxvii.  100. 

Clochier2  (L.  cloppicare,  from 
cloppiim),  vn.  to  limp ;  pr.  p. 
clochaunt,  lx.  121. 

Cloer,  v.  Clouer. 

Clofichier    (from    L.    clavum- 
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figere),  va.  to  fasten  with  nails,  to 
nail,  xxxiii.  46. 

Cloichier,  v.  Clochier. 

Cloistre,  sm.  cloister,  xx.  5  ; 
lxxviii.  53. 

Clokete,  v.  Clochete. 

Clop  (Gk.-L.  cloppum),  adj. 
lame,  xxxi.  135. 

Clore,  va.  to  shut,  close,  lx. 
120;  ind.  pres.  3  sg.  clot,  xiii. 
303  ;  to  enclose,  xxvii.  3 ;  impf.  3 
sg.  clouoit,  lxi.  51  ;  pf  3  sg.  clost, 
lxiv.  91  ;  pr.  p.  cloant,  vii.  89 ; 
pp.  clos,  xx.  6  ;  f  close,  xiv.  107. 

Clos1,  close,  clost,  clot,  v. 
Clore. 

Clos  2,  sm.  garden,  orchard,  lxvi. 
C.  10. 

Clouer,  va.  to  nail,  fasten  or 
protect  with  nails  ;  cloer,  xi.  108. 

Clouoit,  v.  Clore. 

Co  (L.  ecce-hoc),  dem.pron.  neut. 
this,  that,  it,  iv.  107  ;  v.  15  ;  &c. ; 
ceo,  v,  5,  9,  10;  &c. ;  cho,  xxiii. 
33  ;  xxxvi.  6  ;  coe,  lv.  8,  25  ;  cou, 
xi.  87 ;  chou,  xxvi.  138  ;  xlvi.  19; 
ce,  xi.  86  ;  xiv.  47  ;  ne  ce  ne  coi, 
absolutely  nothing,  xli.  133  ;  che, 
xiii.  156;  xlvi.  6;  ceu,  xxxii.  B. 
12  ;  xxxiii.  10  ;  czo,  ii.  21 ;  cio, 
iii.  15,  22;  &c. ;  in  cio,  in  that, 
therein,  iii.  43 ;  ciol,  i.  e.  cio  li, 
iii.  26,  28;  col.  i.e.  90  le,  iv.  15  ; 
post,  i.e.  90  est,  vi.  21  ;  pur  90 
que,  inasmuch  as,  because,  ix.  33 ; 
xxxv.  67. 

Coardement,  adv.  cowardly,  in 
cowardly  fashion  ;  couardem., 
xxxviii.  A.  32. 

Coardie,  .5/!  cowardice;  couard., 
xlvi.  20. 

Coardise,  sf.  cowardice,  lx.  38. 

Coart  (from  coue,  L.  caudam), 
adj.  as  subs,  coward  ;  pi.  -arz,  xvii. 
64. 

Coc,  sm.  cock,  lxiv.  95. 

Cocher,  -ier,  v.  Couchier. 

Code,  sm.  code,  lvi.  103,  where 
the  Code  of  Justinian  is  meant. 
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Coe,  v.  Co. 

Coeillir*  v.  Coillir. 

Coenes,  v.  Coenon. 

Coenon,  pr.  n.  Conon  de  Be- 
thune ;  nom.  Coenes,  xlv.  29. 

Coentixe,  v.  Cointise. 

Coer,  v.  Cuer. 

Cofre,  sm.  coffer,  chest ;  chofre, 
xliii.  68. 

Cognistre,  -oistre,  v.  Co- 
noistre. 

Coi1,  v.  Quoi. 

Coi2,  adj.  quiet,  retired,  liii.  46, 
55  ;  koi,/*.  koie,  xxxii.  B.  1 ;  coy, 
Ixviii.  14. 

Coictier  (perh.  L.  coctare  from 
coquere),  va.  to  spur  on,  excite, 
harass,  lxxxi.  43. 

Coiffe,  sf  coif,  headgear ;  coyfe, 

Hi-  35- 

Coigniee  (L.  cuneatam),  sf.  axe, 
hatchet ;  eoignie,  xxvii.  46  ;  cui- 
gnie,  xx.  28. 

Coillant,  v.  Coillir. 

Coillir,  va.  to  collect;  se  c, 
to  collect,  unite ;  ind.  pres.  3 
sg.  colt,  xxii.  59  ;  to  gather, 
pluck,  pr.  p.  coillant,  liv.  99; 
eueillir,  lvi.  39 ;  coeillir,  lxvi. 
C.  12. 

Cointe  (L.  cognitum),  adj.  inti- 
mate, acquainted  with ;  nom.  sg. 
cointes,  les  rues  dont  il  fut  c, 
the  streets  with  which  he  was  well 
acquainted,  iv.  57  ;  pretty,  attrac- 
tive, xxxi.  44  ;  xlvii.  89. 

Cointise  (from  cointe),  sf.  know- 
ledge, understanding;  cuint.,  xxi. 
9 ;  haughtiness,  pride,  coentixe, 
xxxix.  41. 

Coiset,  v.  Coisier. 

Coisier  (from  coi),  se  a,  vrf  to 
hold  one's  peace ;  ind.  pres.  1  sg. 
coise,  lxvii.  34 ;  3  sg.  coiset, 
xxxiii.  96 ;  subj.  pres.  1  pi.  coy- 
siens,  xxxiii.  99. 

Coissin,  sm.  cushion,  vii.  31. 

Coist.  v.  Cuire. 

Col,  v.  Co. 


Col,  sm.,  neck,  xiii.  169 ;  xix. 
223  ;  obi. pi.  cols,  xi.  96  ;  xvii.  27. 

Colchier,  v.  Couchier. 

Colecestre,  pr.  n.  Colchester, 
lx.  96. 

Coler,  vn.  to  trickle,  flow ; 
couler,  lxxvi.  35;  to  slip,  glide, 
culer,  xx.  118. 

Colet,  sm.  collar,  lxxii.  71  ; 
collet,  pi.  -etz,  lxxviii.  93,  where 
by  colletz  rebrassez  '  ruffs '  seem 
to  be  meant. 

Coleuvre,  sf.  adder,  lxxx.  74. 

Collaudacion,  sf.  praise,  glori- 
fication, lxxx.  5. 

Collet,  v.  Colet. 

Coloigne,/r.  n.  Cologne  on  the 
Rhine,  xxviii.  41 ;  Coul.,  xxviii.  56. 

Colomb,  sm.  dove,  ii.  25  ;  nom. 
sg.  colons,  xxxiii.  36. 

Colornbe,  sf.  column,  pilaster, 
vii.  92. 

Colons,  v.  Colomb. 

Color,  sf.  colour,  complexion, 
iv.  4 ;  xxxiv.  71  ;  colour,  xiv.  25  ; 
culur,  v.  169 ;  colour,  tint,  viii. 
29  ;  lvi.  162  ;  couleur,  lxiv.  12  ; 
lxxiv.  C.  7 ;  pretext,  colour,  lii. 
20,  21. 

Colore",  pp.  as  adj.  coloured, 
bright,  xviii.  7  ;  xlvii.  72. 

Colour,  v.  Color. 

Colp,  colpe,  colper,  v.  Coup. 

Cols,  v.  Col  and  Coup. 

Colstentinoble,  v.  Costanti- 
noble. 

Colt,  v.  Coillir. 

Coltre,  sm.  ploughshare,  e. 
arant,  vii.  27. 

Colture,  sf.  cultivated  land, 
field,  vii.  60. 

C'om,  i.  e.  que  om,  v.  Que  \ 

Com,  adv.  as,  how,  iv.  no; 
{before  adj.),  iv.  128;  tant  c,  so 
long  as,  xi.  35  ;  xxx.  9 ;  con,  xiii. 
5,  16;  xxxi.  4;  cum,  iii.  30;  x. 
92,  93;  cume,  xii.  30;  xvi.  106; 
xxi.  78  ;  comme,  xi.  86  ;  conme, 
xiii.  118  ;  conj.  com,  in  order  that, 
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ii.  19  ;  cum,  when,  iii.  47,  71, 103  ; 
cume,  xxi.  65. 

Comandement,  sm.  command- 
ment, command,  iv.  24 ;  obi.  pi. 
-enz,  xxxiii.  80;  cum.,  xxiii.  23; 
coum.,  xliii.  13  ;  comm.,  will, 
xlv.  79. 

Comander,  va.  to  commend, 
entrust,  iii.  91 ;  rf.  se  c,  to  com- 
mend, deliver  oneself;  a  diable-s 
comandat,  he  delivered  himself 
over  to  the  devil,  iii.  44  ;  iv,  1 1 3  ; 
to  commend  to  God,  pray  for, 
comm.,  xi.  29;  xxxiv.  150;  to 
order,  command  {with  inf.),  iii. 
136;  cum.,  v.  36,  57;  &c;  co- 
maunder,  Iii.  8,  18  ;  c.  adeu,  to 
bid  farewell,  xxxiv.  150;  estre 
comande  a  Dieu,  to  be  in  God's 
keeping,  i.  e.  dead,  lx.  160 ;  hid. 
pres.  1  sg.  comant,  xx.  8 ;  xxxii. 
F.  26. 

Comandie,  sf.  command,  go- 
vernment ;  conmendie,  xli.  17. 

Comant1,  v.  Coment. 

Comant 2,  sm.  command,  bid- 
ding, iv.  74  ;  cum.,  xxiii.  19  ;  de- 
sire, wish,  comm.,  se  toi  vient 
a  c,  if  it  be  thy  will,  xiv.  23  ; 
conm.,  lxiii.  8. 

Comant 3,  v.  Comander. 

Comaunder,  v.  Comander. 

Combatant,/r./.  assm.  fighter, 
soldier,  lxix.  D.  4  ;  as  adj.  pugna- 
cious, warlike,  ix.  56 ;  xli.  3. 

Combatre,  va.  to  fight,  xvi.  59  ; 
cumb.,  ix.  56  ;  conb.,  xi.  68  ;  pf 
3  pi.  conbatirent,  xi.  119;  -ba- 
terent,  xvi.  59 ;  se  conb.,  xiv. 
18,  37;  xxviii.  63. 

Combien,  adv.  how  much  ;  en 
c,  to  what  extent,  xxii.  65  ;  so  de 
c,  xxxiv.  180;  c.  que,  although, 
lxxiv.  B.  6. 

Comencement,  sm.  beginning, 
xxxiv.  225  ;  cum.,  xii.  65  ;  xxiii. 
8;  comm.,  xxxiv.  223;  lvi.  11; 
nom.  sg.  -ens,  lvi.  57. 

Comencier,  vn.  to  begin,  xvi. 
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48  ;  xx.  1  ;  cum.,  v.  130 ;  al  estur 
c,  at  the  beginning  of  the  fight,  v. 
17  ;  so  xvi.  48  ;  coum.,  xliii.  29  ; 
comm.,  xiii.  252 ;  xiv.  7  ;  pf.  3  sg. 
comenzat,  xxii.  36,  113. 

Coment,  adv.  how  ;  cument, 
xii.  61  ;  xxiii.  16  ;  comant,  xxxix. 
25  ;  coument,  xliii.  2  ;  commant, 
xxviii.  36  ;  comment,  c.  que, 
although,  xxxiv.  179  ;  xxxix.  25  ; 
c.  ke  seit,  of  whatever  sort  it  be, 
xxxvii.  84. 

Comenzat,  v.  Comencier. 

Comm-,  v.  Com-. 

Comme,  v.  Com. 

Common,  v.  Comun. 

Compagne,  sf.  company,  troop ; 
compaigne,  vii.  1 ;  xi.  95  ;  &c.  ; 
conpaigne,  xi.  100;  conpangne, 
xli.  60  ;  company,  companionship, 
compaingne,  liv.  5. 

Compagnie,j/".  company,  troop, 
compaignie,  xi.  71,  80  ;  xvi.  17  ; 
&c.  ;  prendre  c.  a,  to  keep  com- 
pany with,  xiii.  119;  conpan- 
gnie,xli.  22 ;  company,  companion- 
ship, conpagnie,  xxxi.  77  ;  con- 
paingnie,  avoir  a  c,  to  be  ac- 
companied by,  xxxiv.  92. 

Compagnon  (L.  cumpanionem, 
from  cum-paneiri),  sm.  companion, 
friend,  lxxiii.  93  ;  compaignon, 
xi.  12;  xxxiv.  4  ;  -nun,  xv.  8  ; 
conpaignon,  xiii.  224;  eum- 
paignun,  xxi.  35,  37  ;  compain- 
gnon,  xxxiv.  1  ;  compaignoun, 
lx.  171  ;  nom.  sg.  cumpainz  (L 
cumpanio),  v.  8  ;  compainz, 
xxxiv.  189  ;  compaing,  liv.  101 ; 
-pain,  lxxxi.  D.  14;  fam.  fellow, 
Ixxii.  93. 

Compaing,  v.  Compagnon. 

Compaigne,  v.  Compagne. 

Compaignieie,  sf  company, 
companionship,  xxxiii.  54. 

Compaignon,  -gnoun,  -gnun, 
v.  Compagnon. 

Compain,  -paing,  v.  Com- 
pagnon. 
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Compaingne,  -gnon,  v.  Com- 
pagne,  -gnon. 

Compainz,  v.  Compagnon. 

Comparagier,  va.  to  compare, 
equal,  lxxix.  17- 

Comparer,  v.  Comperer. 

Comparront,  v.  Comperer. 

Compas,  sm.  compass ;  a  c, 
exactly,  carefully,  vii.  90. 

Compasser,  va.  to  arrange,  set 
out ;  conp.,  xli.  72. 

Compasseure.  sf.  circuit,  en- 
closure, xlvii.  48. 

Compere,  sm.  gossip,  friend, 
lxxvi.  145;  conp.,  xiii.  237. 

Comperer  (L.  comparare),  to 
buy,  pay  for ;  c.  chier,  to  pay 
dearly  for;  fut.  ipl.  comparront, 
xxvii.  40;  so  comparer  greve- 
ment,  lv.  6. 

Complaindre,  vn.  to  complain  ; 
se  c.j  ind.  impf.  3  sg.  complei- 
neit,  xvi.  44 ;  va.  to  bewail  ; 
pp.  nom.  sg.  complains,  lxix.  B. 
21. 

Compleineit,  v.  Complaindre. 

Complir,  va.  to  fulfil,  accom- 
plish, xvi.  98  ;  cump.,  xlii.  85. 

Compte,  -er,  v.  Conte 2,  -er. 

Comun,  adj.  common  ;  comm., 
xlvii.  171 ;/,  -une,  lvi.  62  ;  com- 
mon, en  c,  joint,  lxxxiv.  1,  11. 

Comunel,  adj.  common,  in  com- 
mon ;  comm.,  de  la  fuite  sont  c, 
they  all  flee  together,  xv.  66  ;  cum., 
tuit  en  sunt  c,  all  do  it  in  com- 
mon, v.  50. 

Comuiiement,^.  in  common, 
together,  collectively ;  comm., 
xvi.  142  ;  xxix.  22  ;  commonly, 
generally,  lxx.  D.  5. 

Comuniquer,  va.  to  communi- 
cate ;  comm.,  ind.  impf.  1  sg. 
communicay,  lxxxi.  13. 

Con,  v.  Com. 

Conb-,  v.  Comb-. 

Concevoir,  va.  to  conceive ; 
ind.  pres.  3  sg.  conzoit,  xxxiii.  13. 

Concile,  sm.  council,  assembly, 


xliv.  41 ;  -cille,  tenir  c,  to  de- 
liberate, xi.  1 01. 

Concille,  v.  Concile. 

Conclure,  va.  to  close  up ; 
imper.  2  sg.  conclut,  lxvii.  54. 

Concq-,  v.  Conq-. 

Concreidre  (L.  cum-credere), 
va.  to  trust,  entrust,  ii.  21. 

Condamner,  va.  to  condemn  ; 
-dampner,  liii.  31,  38  ;  -demner, 
//.  obl.pl.  -demnets,  iii.  82,  where 
the  sense  seems  to  be :  bound, 
confined. 

Condampner,  v.  Condamner. 

Condemner,  v.  Condamner. 

Conduire,  va.  to  lead,  conduct, 
guide,  vii.  38  ;  xvi.  12;  pf.  3  sg. 
-duist,  xi.  6*j. 

Conesburg,  v.  Cuningeburg. 

Coneussent,  eoneuz,  v.  Co- 
noistre. 

Confanonier,  v.  Gonf. 

Confermer,  va.  to  confirm, 
establish,  xlii.  2  ;  lvi.  107  ;  cunf., 
xxi.  91. 

Confes  (L.  confessum),  adj.  con- 
fessed, xiv.  191  ;  se  faire  c.  a,  to 
confess  to,  xiii.  161 ;  confez,  estre 
c,  to  confess,  xlv.  77. 

Confesser,  va.  to  confess  ;  vrf. 
se  c,  to  confess,  make  confession, 
xiii.  75,  86  ;  xiv.  209. 

Confez,  v.  Confes. 

Confondre,  va.  to  confound, 
annihilate,  xxvii.  56  ;  confundre, 
xxvii.  74  ;  cunfundre,  xxxvii.  5. 

Confort,  sm.  comfort,  help, 
consolation,  x.  35  ;  xlvi.  56  ;  par 
c,  as  a  consolation,  xxix.  3  ;  nom. 
sg.  -ors,  xxxviii.  A.  4 ;  cunf.,  viii. 
61  ;  xxxvii.  32. 

Conforter,  va.  to  encourage, 
comfort,  xii.  6  ;  xxii.  43  ;  &c. ;  c. 
que  {with  subj.),  to  encourage  to, 
iii.  35  ;  cunf.,  xxxv.  31. 

Confundre,  v.  Confondre. 

Congeer,  v.  Congier. 

Congie,  sm.  leave ;  congiet,  li. 
1 1  ;  cung6,   lv.  41  ;  prendre  c, 
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to  take  leave,  xxxiv.  10,  149 ; 
cungi€,  demander  c,  to  take 
leave,  xxxv.  130. 

Congier,  va.  to  dismiss,  send 
away ;  ind.  pres.  3  sg.  congiet, 
xxxii.  C.  70  ;  congeer,  lvii.  81. 

Congneu,  -neurent,  -noissant, 
-noistre,  v.  Conoistre. 

Conissant,  -isseit,  -istre,  v. 
Conoistre. 

Conjugle  (L.  con-jugulum),  sm. 
yoke,  vii.  26. 

Conlauder,  va.  to  praise  to- 
gether, iii.  126. 

Conmant,  v.  Comant2. 

Conme,  v.  Com. 

Conmendie,  v.  Comandie. 

Connuc,  -nui,  v.  Conoistre. 

Conois,  -oissent,  v.  Conoistre. 

Conoissance,  sf.  cognisance, 
(heraldic)  device,  xviii.  44 ;  xxxviii. 
A.  14;  knowledge,  conusans, 
lxxxiv.  41. 

Conoissant,  sm.  acquaintance  ; 
cognois.,  xlvii.  121. 

Conoistre,  va.  to  know,  recog- 
nise, iv. 48, 55  ;  vii.  47  ;  &c. ;  conn., 
xiv.  88  ;  cogn.,  xxxix.  37  ;  congn., 
xlvii.  203  ;  conistre,  xxii.  48,  77  ; 
eognistre,  lxvi.  43 ;  cunuistre, 
xxxv.  108  ;  xlix.  69  ;  to  confess, 
acknowledge,  vi.  35  ;  xxxiv.  105  ; 
&c.  ;  ind.  pres.  1  sg.  conois,  xxii. 
17;  cunois,  xlix.  72;  cognoys, 
lxiii.  in  ;  congnois,  lxxii.  69  ;  3 
sg.  cunuist,  xxxv.  108  ;  cognoist, 
xxxix.  37  ;  lxxv.  55  ;  impf.  3  sg. 
conisseit,  xv.  48  ;  2  pi.  cunuis- 
siez,xxiv.  ^',pf.i  sg.  connui,  xxvi. 
106;  connuc,  xlviii.  117;  con- 
gneu, lxxiv.  A.  2453  sg.  conuist, 
v.  128;  eonut,  v.  149;  connut, 
xiv.  88 ;  xxxiv.  58 ;  conuit,  xvi. 
30 ;  cunust,  xvi.  95  ;  cogneut, 
lxv.  79 ;  3  pi.  congneurent, 
Ixxxiii.  51  \fut.  3  sg.  congnoistra, 
lxxviii.  76;  cond.  3  sg.  cognis- 
teroit,  lxvi.  43 ;  subj.  i?npf.  3  sg. 
coneust,  xxxiv.  61 ;  3//.  coneus- 
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sent,  xxxiv.  21 ;  pr.  p.  conissant, 
xxii.  1 10 ;  cunuissant,  vi.  35  ;  pp. 
cunuuz,  viii.  11  ;  cuneu,  viii.  72  ; 
xlii.  12  ;  conu,  xxii.  45  ;  coneuz, 
xxxiv.  22;  congneus,  xlvii.  229. 

Conp-,  v.  Comp-. 

Conpaigne,  -paignie,  -pai- 
gnon,  v.  Compagne,  &c. 

Compangne,  -pangnie,  v. 
Compagne,  &c. 

Conquerantment,  adv.  as  a 
conqueror,  victoriously ;  cunq.,  v. 
141. 

Conquerre,  va.  to  conquer,  win, 
xxxiv.  214;  xxxix.  46;  pp.  con- 
quis,  xxxi.  129;  cunq.,  v.  194; 
concq.,  lxxxi.  B.  5. 

Conquest,  sm.  conquest,  cap- 
ture, liv.  134  ;  cunq.,  vi.  2. 

Conquester  (L.  cum-quaesi- 
tare),  va.  to  conquer,  capture,  xli. 
112  ;  ixxxi.  5  ;  to  gain,  xlviii.  127 ; 
concq.,  lxxxi.  52. 

Conquis,  v.  Conquerre. 

Conraer,  v.  Conreer. 

Conreer  (from  conroi),  va.  to 
arrange,  prepare,  vii.  73  ;  xlvi.  12  ; 
to  tend,  care  for,  vii.  83  ;  xvi.  189  ; 
to  equip,  furnish,  conroier,  xi.  52  ; 
conraer,  xiv.  164;  pp.  conreez, 
estre  issi  0.,  to  be  in  such  a 
plight,  xxxiv.  189. 

Conroi,  -reiz,  v.  Conroi. 

Conroi  (G.),  sm.  equipment, 
provision,  preparation,  arrange- 
ment, xliv.  136  ;  cunreid,  v.  97  ; 
conrei,  xix.  35  ;  detachment, 
troop,  xvi.  63,  88 ;  nom.  sg.  con- 
reiz,  xviii.  19 ;  corroi,  obi.  pi. 
-oiz,  xiv.  88  ;  arms,  armour,  xli. 
126  ;  porter  c,  to  bear  arms,  xli. 
136. 

Cons,  v.  Conte1. 

Consantir,  v.  Consentir. 

Consaus,  -sayl,  v.  Conseil. 

Conseil,  sm.  counsel,  advice, 
xiii.  289  ;  nom.  sg.  consaus,  xxvii. 
133  ;  plan,  intention,  xxv.  6,  62  ; 
consoil,  xxviii.  53 ;  consel,  xxxi. 
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159;  consultation,  cunseil,  xxxv. 
12  ;  prendre  c,  to  devise  a  plan, 
xxxv.  101  ;  conssail,  //.  -aulx, 
lxx.  E.  36 ;  council,  a  c,  in 
council,  xliii.  103;  avoir  c,  to 
take  counsel,  xliii.  119;  conseyl, 
lii.  13 ;  estre  a  c,  to  consult, 
deliberate,  lvii.  86 ;  consayl,  lx. 
168. 

Conseilier,  v.  Conseillier  *. 

Conseillier1,  va.  to  consult, 
advise,  confide  in,  iv.  118;  vn.  to 
take  counsel,  consult,  xxxiv.  236; 
conseilier,  xxiii.  38  ;  conseilier, 
xxvii.  132  ;  consoiller,  xxviii.  61. 

Conseillier 2,  sm.  counsellor, 
adviser,  lxiv.  4. 

Consel,  v.  Conseil. 

Conseilier,  v.  Conseillier1. 

Consentir,  va.  to  grant,  allow, 
lxv.  98  ;  cuns.,  v.  34 ;  consantir, 
imper.  2  pi.  consanteis,  xxxii.  C. 
20. 

Conserver,  va.  to  keep,  pre- 
serve, observe,  i.  9. 

Conseyl,  v.  Conseil. 

Considerer,  va.  to  consider, 
regard,  reflect  upon,  lxi.  10;  lxxviii. 
81  ;  -sidrer,  iv.  89  ;  vn.  lxxxi.  47. 

Considrer,  v.  Considerer. 

Consirer  (L.  considerare),  se  c, 
vrf.  to  do  without,  part  with ; 
consirrer,  xxxv.  28. 

Consiut,  consivi,  v.  Consivre. 

Consivre  (L.  consequere),  va.  to 
come  up  to,  reach  ;  ind.  pres.  3  sg. 
consiut,  xi.  93  ;  pf.  3  sg.  consivi, 
xlvi.  49. 

Consoil,  -soiller,  v.  Conseil, 
-seillier. 

Consolament,  sm.  consolation, 
iii.  90. 

Consolation,  sf.  consolation, 
lvi.  49,  where  the  reference  is  to  the 
De  Consolatione  Philosophiae  of 
Boethius  ;  -acion,  lxiv.  78. 

Constantin1,  v.  Costantin. 

Constantin  2,  pr.  n.  Cotentin, 
the  old  name  for  a  district  of  Lower 


Normandy,  forming  part  of  the 
mod.  Dep.  of  Manche,  lxxii.  4,  148. 

Constraindre,v.  Contraindre. 

Constume,  v.  Costume. 

Conte  l  (L.  comitem),  sm.  count ; 
cunte,  v.  37,  153;  &c. ;  counte, 
lii.  12 ;  nom.  sg.  Cons  (L.  comes), 
iv.  17;  cuens,  v.  7,  156;  &c. ; 
quens,  v.  9  ;  vi.  15  ;  &c. ;  contes, 
lxv.  41,  42. 

Conte 2,  sm.  tale,  narrative,  xi. 
123;  lvi.  55  ;  account,  reckoning, 
compte,  lxxxi.  C.  46,  53. 

Cont<§,  sm.  county ;  counte",  lii. 
29. 

Contenance,  sf.  bearing,  mien, 
xxx.  27  ;  behaviour,  lxiii.  5  ;  con- 
tinaunce,  lx.  141. 

Contenant,  sm.  countenance, 
bearing,  vii.  45. 

Contencon  (L.  contentionem), 
sf.  effort,  zeal;  par  c,  zealously, 
xv.  26. 

Contenir,  va.  to  contain,  lxvii. 
82  ;  lxxii.  5  :  vrf  se  c,  to  bear, 
comport  oneself,  xvii.  30;  xxxiii.88. 

Conter,  va.  to  narrate,  relate, 
xiii.  160  ;  xiv.  210  ;  &c. ;  counter, 
lix.  12  ;  cunter,  xix.  248  ;  comp- 
ter, lxxxii.  10  ;  ind.  pres.  1  pi. 
cuntum,  lv.  3  \fut.  1  sg.  cuntrai, 
lv.  19  ;  to  count,  pr.  p.  contant, 
deniers  contans,  ready  money, 
lvi.  10. 

Continaunce,  v.  Contenance. 

Contra,  v.  Contre. 

Contraindre,  va.  to  constrain, 
force,  oppress,  cons.,  lxxxiii.  28  ; 
custreindre,  viii.  86 ;  pp.  con- 
traint,  enforced,  xlvii.  251. 

Contralie,  sf.  contradiction, 
opposition,  xxxix.  30. 

Contralier  (L.  contrariare\  va. 
to  thwart,  cross,  anger ;  -loier, 
xxvii.  76. 

Contraloier,  v.  Contralier. 

Contraire,  adj.  contrary;  -trere, 
xliv.  36 ;  subs,  opposition,  resis- 
tance, damage,  xi.  128  ;  vexation, 
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cunt.,  xxiv.  26 ;  le  c,  the  opposite, 
xxxvii.  50 ;  enemy,  lxv.  96. 

Contrarier,  va.  to  oppose, 
thwart,  vex,  lxvi.  D.  32  ;  cunt., 
xxi.  41. 

Contrarius,  adj.  contrary,  ad- 
verse, xxiii.  B.  12. 

Contre,  prep,  against,  xi.  85  ; 
xiv.  124;  &c. ;  euntre,  c.  terre, 
on  the  ground,  v.  98,  206 ;  &c.  ; 
contra,  i.  1 1  ;  before,  in  presence 
of,  xliii.  95  ;  en  contre,  towards, 
xxxiv.  93.    v.  Encontre. 

Contrede,  v.  Contree. 

Contredire,  va.  to  contradict, 
gainsay,  ii.  23  ;  lxxxi.  D.  26 ;  ind. 
pres.  1  sg.  -dit  (in  rime),  lxxiii.  100. 

Contredit,  sm.  contradiction, 
xxxix.  35  ;  sans  c,  in  good  sooth, 
lxxiii.  60. 

Contre'e,  sf.  country,  xi.  92; 
xvi.  172;  -trede,  iv.  20;  -treie, 
xxii.  7;  cuntr^e,  viii.  28,  51; 
xxxv.  19. 

Contreie,  v.  Contre'e. 

Contremont  (L.  contra-mon- 
tem),  adv.  up,  upwards,  xxxii.  E.  3  ; 
prep,  up,  up  to,  lvi.  142.  Cf. 
Amont. 

Contrempis  (i.  e.  contre-em- 
pris),  sm.  offensive  ally,  con- 
federate, xl.  11.  ' 

Contrepasser,  va.  to  surpass, 
outdo  ;  -paser,  xli.  158. 

Contrere,  v.  Contraire. 

Contrester  (L.  contra-stare), 
vn.  to  withstand,  resist,  c.  a.,  xliii. 
170  ;  se  cuntrester,  v.  115. 

Contreval  (L.  contra-valleni), 
adv.  down,  downwards,  li.  124; 
en  c,  xiv.  72  ;  cunt.,  viii.  82; 
prep,  down,  down  along,  xxviii. 
27  ;  xxxiv.  46.     Cf.  Aval. 

Contrister,  va.  to  sadden ; 
cunt.,  xii.  49. 

Controver,  va.  to  invent,  con- 
trive ;  cunt. ,  ix.  2  7. 

Contrueve,  sf.  contrivance,  in- 
vention, repartee,  xxxvi.  34. 
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Conu,  -uist,  -uit,  -ut,  v.  Co- 
noistre. 

Conusans,  v.  Conoissance. 

Convenable,  adj.  becoming, 
fitting  ;  cov.,  xxii.  82  ;  cuv.,  viii. 
43  ;  fitted,  fit,  convenaules  {nom. 
m.  sg.),  xxxiii.  30. 

Convenance,  ^/".covenant,  agree- 
ment; cov.,  xxxiv.  221. 

Convenant,.$y/2.  covenant,  agree- 
ment, arrangement ;  cov.,  xxviii. 
53;  cuv.,  xxxv.  120;  estre  en 
c,  to  be  under  a  covenant,  xlix. 
76  ;  disposition,  character,  xxxvii. 
123  ;  couv.,  lviii.  10. 

Convenir,  vn.  and  impers.  to  be- 
hove, be  fitting,  xiv.  251 ;  xli.  no  ; 
c.  a,  xi.  76 ;  cov.,  xx.  84,  89 ; 
couv.,  li.  96  ;  cuv.,  xlix.  10  ;  ind. 
pres.  3  sg.  covent,  lv.  1 1  ;  pf.  3  sg. 
cuveint,  xlix.  10;  fut.  3  sg.  co- 
vendra,  xli.  no;  couverra,  li. 
96  ;  subj.  pres.  3  sg.  covegne, 
xxxii.  B.  30  :  impf.  3  sg.  covenist, 
iv.  151. 

Convent,  sm.  covenant,  agree- 
ment; couv.,  tenir  c,  to  keep 
one's  covenant,  xxvii.  69. 

Conversation,  sf.  conversation, 
manner  of  life,  xxii.  15,  49,  64; 
nom.  sg.  -ons,  xxxiii.  75. 

Converser,  vn.  to  live,  dwell, 
iv.  121 ;  xxii.  23;  c.  ensemble, 
to  live  together,  iv.  21;  impf.  3  sg. 
conversot,  xxxv.  61. 

Convertir,  va.  to  convert,  turn, 
xii.  3 ;  xxxiii.  4,  5  ;  conviertir, 
xliii.  182. 

Conviement,  sm.  invitation ; 
pi.  -ens,  lxxv.  45. 

Conviertir,  v.  Convertir. 

Convivie,  sm.  feast,  banquet, 
xxi.  109  ;  eunv.,  xxi.  108. 

Convoier,  va.  to  accompany, 
escort,  lxxii.  60 ;  ind.  pres.  3  sg, 
convoie,  xxxiv.  251,  257. 

Convoiter,  -tier,  v.  Covoitier. 

Convoiteux,  v.  Covoitos. 

Cop,  cope,  v.  Coup,  coupe. 
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Copel  (dim.  of  cope,  L.  cupam), 
sm.  rounded  summit,  dome ;  cupel, 
c.  de  la  corune,  scalp  of  the  head, 
xx.  1 1 6,  (see  note.) 
Coper,  v.  Couper. 
Cople,  sm.  couple,  pair;  cuple, 
xxv.  27. 

Copper,  v.  Couper. 
Coquart   (from   coc),  sm.  fool, 
ninny,  lxxiii.  86. 

Coquibus  (from  coc),  sm.  imbe- 
cile, idiot,  lxxiii.  76. 

Cor l,  v.  Cuer. 

Cor 2,  sm.  horn,  bugle,  xvii.  52  ; 
corn,  v.  224;  vii.  95;  pi.  corn, 
vii.  100;  corner,  xi.  43;  xx.  40, 
50;  obi.  pi.  cors,  xx.  22,  where 
the  meaning  seems  to  be :  horns  of 
the  altar,  hence :  altar ;  perhaps 
however  cors  sainz  here  means  : 
saints ;  v.  Cors 1 ;  (of  a  shield) 
boss,  xxvi.  142. 

Corache,  v.  Corage. 

Corage,  sm.  heart,  feelings,  xxii. 
4;  xliv.  4;  curage,  xix.  133;  xxiii. 
1 7  ;  curagge,  viii.  1 5  ;  heart,  cou- 
rage, corache,  xiii.  196  ;  corrage, 
xxv. 30;  coraige,xxvii.94;  coraje, 
xli.  188. 

Coraige,  -aje,  v.  Corage. 

Corant,  pr.  p.  as  adj.  swift, 
rapid,  iv.  163 ;  xiv.  24 ;  cur.,  v.  70  ; 
v.  Corre. 

Cordele,  sf.  cord,  xi.  96;  -elle, 
lxvi.  49. 

Cordelle,  v.  Cordele. 

Core,  v.  Corre. 

Corechier,  v.  Corrocier. 

Core"e  (L.  corata,  from  cor, 
heart ;  hence  Eng.  quarry,  slaugh- 
tered game),  sf.  intestines,  bowels, 
xi.  94. 

Corn,  v.  Cor2. 

Corner,  va.  to  sound  the  horn, 
xvii.  52  ;  xix.  136. 

Cornewaile,  pr.  n.  Cornwall, 
xvi.  105  ;  Cornouaille,  lxxix. 
62. 

Cornouaille,  v.  Cornewaile. 


Cornu,  adj.  horned ;  as  sm.  ram. 
xiii.  299. 

Cornuielle,  sf.  little  horn,  bugle, 
lxvi.  27. 

Corocer,  v.  Corrocier. 

Coron  (from  cor,  L.  cornu),  sm. 
extremity,  frontier,  xliii.  3. 

Cor  one,  sf.  crown,  xxv.  60 ; 
couronne,  lxiv.  47 ;  curune,  vi. 
14 ;  crown  of  the  head,  corune, 
xx.  116,  (see  note.) 

Coronement,  sm.  coronation  ; 
corunem.,  xiii.  83,  92. 

Coroneor,  sm.  coroner ;  corou- 
ner,  lii.  43. 

Coroner,  va.  to  crown,  xvi.  162 ; 
couronner,  lxxxi.  C.  26  ;  eoron- 
ner,  xli.  44 ;  to  tonsure,  iii.  41  ; 
coruner,  v.  230;  curuner,  pp.  as 
subs,  curune,  priest,  xx.  51. 

Coroucier,  v.  Corrocier. 

Corouner,  v.  Coroneor. 

Corps,  v.  Cors  l. 

Corrage,  v.  Corage. 
Corre :  (L.  currere),  vn.  to  run, 
go,  xiii.  15  ;  xvi.  79;  (of  a  ship), 
iv.  37  ;  c.  sore,  to  pursue,  xl.  82  ; 
core,  xiii.  21 ;  xlv.  122  ;  cure,  xix. 
138;  courre,  lvi.  46;  coure,  lx. 
1 30 ;  courir  (L.  currire  for  cur- 
rere), lvii.  introd.  7  ;  c.  outre,  to 
run  over,  ride  over,  lx.  1 30 ;  ind. 
pres.  3  sg.  curt,  xix.  57 ;  cort,  xli. 
1 75  ;  court,  lvii.  3  ;  3 pi.  qeurent, 
xxvii.  1 7  ;  corent,  xlv.  122;  cour- 
rent,  lvi.  46 ;  impf.  3  sg.  coroit, 
xiii.  1 5 ;  couroit,  lvii.  introd.  7 ; 
3  pi.  coroient,  xxxiv.  136 ;  cu- 
reient,  xix.  233 ;  pf  3  sg.  corut, 
xl.  82  ;  curut,  xvi.  99  ;  eorust,  lx. 
113;  fut.  3  pi.  corront,  xliv.  167  ; 
pr.p.  corant,  iv.  163  ;  xxxiv.  188  ; 
courrant,  lxxi.  75  ;  pp.  corut,  vii. 
81;  curu,  xix,  170. 

Corre 2,  sm.  running,  pursuit  ; 
courre,  lxxxi.  D.  68. 

Correcier,  v.  Corrocier, 
Corrocier  (L.  corruptiare),  va. 
to  anger,  vex ;   courrocier,  lxxv. 
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27  ;  correeier,  lxiv.  82  ;  corrou- 
cier,  lxiii.  70 ;  couroucier,  lxiv. 
54  ;  coroucer,  lix.  15  ;  coroucier, 
liv.  141 ;  curucier,  xxxv.  100  ; 
corechier,  xiv.  85  ;  courchier,  li. 
9 ;  lxxxi.  B.  70 ;  courechier,  li. 
57 ;  vn.  to  get  angry,  curecer, 
xix.238;  corocer,  lx.  3 ;  curucer, 
xix.  245  ;  xxv.  10  ;  se  courechier, 
xxxvi.  34 ;  subj.  pres.  3  sg.  curuzt, 
xxi.  71. 

Corroiz,  v.  Conroi. 

Corropt  (L.  corruptum),  sm. 
wrath,  anger,  iii.  21  ;  corroz, 
xxxiv.  193;  curuz,  xlii.  104; 
courouch,  li.  94 ;  couroux, 
lxxx.  65. 

Corroptios,  adj.  wrathful,  iii. 
105. 

Corroz,  v.  Corropt. 

Cors1  (L.  corpus),  sm.  body,  iv. 
97,  99;  v.  169;  xx.  22  (but  v. 
Cor2);  corps,  ii.  2;  iii.  10,  89; 
&c. ;  person,  xxxiv.  67 ;  vostre 
cors,  your  person,  you  yourself, 
xxiv.  45  ;  il  ses  cors,  himself  in 
person,  lviii.  184. 

Cors  2  (L.  cur  sum),  sm.  course, 
speed ;  curs,  pleins  c,  at  a  run, 
v.  152 ;  a  grant  c,  full  speed, 
xlix.  52  ;  chase,  hunt,  cours,  lxiii. 
68  ;  move  of  a  piece  at  chess, 
lxxiv.  A.  1 2. 

Cort1  (L.  curium),  adj.  short, 
xiv.  57;  xliv.  151  ;  curt,  ncm.  m. 
sg.  curz,  xix.  137;  court,  lxxi. 
77;  obi.  m.  pi.  cours,  lxxxi.  C.  50. 

Cort 2  (L.  curtem  for  cohortem), 
sf.  court,  assembly  of  nobles,  xxxiv. 
114;  curt,  xix.  144;  xxxv.  61; 
court,  li.  14;  court  of  law,  lxxvii. 
30. 

Cort3,  v.  Corre. 

Cortil,  sm.  courtyard,  garden, 
liv.  22,  31  ;  court.,  lviii.  63. 

Cortois,  adj.  courteous,  xxxvi. 
37;  /.  -oise,  xxx.  30;  xxxi.  34; 
curteis,  xv.  40 ;  xix.  46  ;  f.  -eise, 
xxxv.  22  ;  courtois,  lxi.  87. 
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Cortoisie,  sf  courtesy,  xxxvi. 
10;  xlvi.  27;  court.,  lxvi.  26; 
curteisie,  viii.  21. 

Corune,  v.  Corone. 

Corut,  v.  Corre. 

Cosa,  cose,  v.  Chose. 

Cosin,  sm.  cousin,  relation  ; 
cus.,  vi.  3 ;  xxiii.  26 ;  110m.  sg. 
-ins,  xvi.  128  ;  cous.,  xlviii.  132. 

Cost,  v.  Co. 

Costage,  sm.  cost, expense,  lx.  6. 

Costant,  pr.  n.  Constant,  Em- 
peror of  Byzantium  ;  Coust.,  xliii. 
1,  5  ;  nom.  -ans,  xliii,  14,  31. 

Costantin,  pr.  n.  Constantine, 
C.  the  Great,  nom.  -ins,  vii.  108  ; 
lvi.  71  ;  Coustentins,  xliii.  183  ; 
Constantin  (a  monk\  xxii.  18. 

Costantinoble,  pr.  n.  Constan- 
tinople, vii.  4  ;  xiv.  49  ;  Colsten- 
tinoble,  xxxi.  32 ;  Coustanti- 
noble,  xliii.  18,  185 ;  Const., 
xliv.  15  ;  xiv.  44. 

Coste,  sf.  side,  hill,  lxvii.  104. 

Cost6,  sm.  side,  xi.  97 ;  xiv. 
58 ;  costet,  lxv.  37 ;  couste", 
lxxxii.  E.  5. 

Coster,  vn.  to  cost,  xliv.  32  ; 
lxviii.  37  ;  coust.,  lxxvi.  50,  58  ; 
couste  et  vaille,  cost  what, it 
may !  lxxvi.  36  ;  pf.  3  pi.  costirent, 
lxviii.  82. 

Costet,  v.  Coste. 

Costume,  sf.  custom,  habit, 
xxxiv.  117;  eust.,  vi.  1,  21;  xlii. 
6  ;  const.,  xxii.  3  ;  coust.,  lviii. 
133  ;  lxv.  7. 

Cote  (G.),sf.  overgarment,  coat, 
xlvii.  102  ;    Iii.  35  ;   cotte,  lxxvi. 

31. 

Cotel,  v.  Coutel. 

Cotele,  sf.  small  coat,  xlviii.  3. 

Cotte,  v.  Cote. 

Cou,  v.  Co. 

Couard-,  couart,  v.  Coard-, 
coart. 

Couche,  sf.  bed,  lodging,  lxxviii. 
20. 

Couchier,  va.  to  lay  down,  xiv. 
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104,  235  ;  vn.  to  lie  down,  xxvii. 
117;  to  go  to  bed,  cochier, 
xxxiv.  256,  263  ;  cocher,  lix.  1  ; 
cucher,  xlix.  4  ;  vrf.  se  culchier, 
v.  53,  84;  xxxv.  233  ;  se  culcier, 
v.  100;  se  cucher,  xix.  187;  to 
set  (of  the  sun),  v.  85. 

Coudre,  va.  to  sew,  xxxii.  B. 
12,  16  ;  ind.  impf.  3  sg.  cousoit, 
Ivii.  in  ;  pp.  cousu,  xlvii.  99. 

Couler,  v.  Coler. 

Couleur,  v.  Color. 

Couloigne,  v.  Col. 

Coum-,  v.  Com-. 

Counte,  -t€,  -ter,  v.  Conte1, 
-te,  -ter. 

Coup,  sm.  blow,  xlii.  108 ; 
lxxii.  84  ;  obi.  pi.  cous,  xiii.  306  ; 
cols,  xvii.  28  ;  colp,  xx.  115,  121  ; 
a  colps  pleniers,  with  mighty 
blows,  v.  67,  149  :  cop,  xlvi.  34  ; 
obi.  pi.  cops,  xxvi.  159 ;  caup,  liii. 
10 ;  a  c,  at  once,  lxxxi.  D.  23  ; 
coupe,  lx.  29  ;  number,  quantity, 
cop,  grant  c.  de  gens,  a  great 
number  of  people,  lxviii.  28. 

Coupe1  (L.  culpani),  sf.  fault, 
sin  ;  rendre  sa  c,  to  confess  one's 
sins,  xiv.  28,  105  ;  batre  sa  c,  to 
confess  one's  sins,  while  beating 
the  breast,  xiv.  225  ;  colpe,  ii.  20; 
cope,  moie  c,  mea  culpa!  Dex 
m.  c.  del  pechie  !  O  God,  I  con- 
fess my  sin!  xiii.  146. 

Coupe 2,  v.  Coup. 

Couper,  va.  to  cut,  xxxvii.  121 ; 
coupper,  lxxii.  26 ;  colper,  vi. 
41;  xx.  120;  coper,  liv.  no; 
copper,  lxxii.  79. 

Coupper,  v.  Couper. 

Cour-,  v.  Cor-. 

Courchier,  courechier,  v. 
Corrocier. 

Courds  (L.  cuctirbitam),  sf. 
gourd  ;  nom.  sg.  courdes,  lv.  38. 

Courdouen  from  Courdoue), 
sm.  Cordova  leather,  Ixxvi.  12. 

Courir,  v.  Corre. 

Couronne,  v.  Corone. 


Courouch,  -oux,  v.  Corropt. 

Couroucier,  v.  Corrocier. 

Courre,  v.  Corre. 

Courroucier,  v.  Corrocier. 

Cours  l,  v.  Cors  2. 

Cours 2,  v.  Cort  K 

Court1,  v.  Cort. 

Court 2,  v.  Corre. 

Cous,  v.  Coup. 

Cous-,  v.  Cos-. 

Cousoit,  cousu,  v.  Coudre. 

Coustentin,  v.  Costantin. 

Cout  (L.  cot  em),  sm.  whetstone, 
grindstone  ;  pi.  coutz,  lxxix.  66. 

Coute  (L.  cubituni),  s?n.  elbow, 
lxxii.  120. 

Couv-,  v.  Cov-. 

Couvenant,  v.  Convenant. 

Coutel,  sm.  knife,  xlviii.  24 ; 
liv.  27  ;  nom.  sg.  -tiaus,  liv.  108; 
cotel,  lii.  42. 

Coutiaus,  v.  Coutel. 

Coutz,  v.  Cout. 

Couv-,  v.  Cov-. 

Couvenant,  -venir,  -vent,  v. 
Conv. 

Couverra,  v.  Convenir. 

Cov-,  v.  Conv-. 

Covegne,  -vent,  v.  Convenir. 

Coverir,  covert,  v.  Covrir. 

Coverture,  sf.  covering ;  couv., 
lxiv.  23 ;  roof,  covreture,  xxvii. 
101. 

Covine  (from  L.  convenire),  sf. 
thought,  design,  condition,  man- 
ner ;  couvine,  xxx.  1 7 ;  covine 
(masc),  xliv.  139. 

Covoitier  (L.  cupiditare),  va. 
to  covet,  envy  ;  coveitier,  lv.  39  ; 
convoiter,  lxix.  23. 

Covreture,  v.  Coverture. 

Covrir,  va.  to  cover,  xiv.  7 ; 
xiv.  83  ;  to  hide,  conceal,  cuvrir, 
xxxiii.  41  ;  coverir,  xv.  42  ; 
couvrir,  xxx.  4;  xl.  72  ;  ind.pres, 
3  pi.  cuevrent,  lviii.  172  ;  pp.  as 
adj.  cuvert,  hidden,  secret,  viii.  31. 

Coy,  v.  Coi. 

Coyfe,  v.  Coiffe. 
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Coysiens,  v.  Coisier. 

Craindre,  va.  to  fear ;  to  f.  lest, 
c.  ne,  vii.  64;  c.  que,  x.  123; 
cremir,  xvi.  7;  xx.  18;  ind.  pres. 

1  sg.  crien,  vii.  64 ;  criem,  x. 
123;  xiv.  221;  crains,  lxxviii. 
39  5  3  sg.  orient,  xli.  107,  123; 

2  pi.  cremez,  xx.  18  ;  impf.  3  pi. 
cremeient,  xvi.  7 ;  fut.  1  sg. 
erienderai,  xii.  5  ;  pp.  cremu, 
xlvi.  79. 

Crapaul  (G.),  sm.  toad;  obi. 
pi.  -aulx,  lxxx.  74. 

Cras  (L.  crassum),  adj.  fat, 
rich,  xlviii.  147;  liv.  37;  gras, 
lxxxiii.  92  ;  f.  grasse,  xix.  28. 

Cravace,  v.  Crev. 

Creance,  sf.  faith,  belief,  cre- 
dence, xliv.  44 ;  xlv.  10 ;  se  mettre 
en  la  c.  de,  to  trust  in,  xxv.  13  ; 
eredance,  iv.  3 ;  creed,  belief, 
dire  sa  c.,  to  say  one's  creed, 
xxvi.  86 ;  paroles  de  c,  cre- 
dentials, xlv.  10. 

Creant,  sm.  promise,  oath; 
prendre  son  c.,  to  swear,  pro- 
mise, xliii.  52. 

Creanter,  va.  to  promise,  lxv. 

I35»  136. 

Creator,  sm.  Creator,  xxv.  61 ; 
-teur,  lvii.  85  ;  Criatur,  xxv.  27. 

Credance,  v.  Creance. 

Credre,  v.  Croire. 

Crees,  creez,  erei,  creii,  creire, 
ereirent,  creist,  ereit,  v.  Croire. 

Creissent  (L.  Crescentuim),  pr. 
n.  Crescentius,a  patrician  of  Rome, 
who  in  987  attempted  to  shake  off 
the  yoke  of  the  Emperor  and 
establish  a  Republic.  He  was 
besieged  by  Otho  III  in  the  castle 
of  St.  Angelo  (Hadrian's  tomb), 
taken  prisoner,  and  beheaded,  his 
headless  trunk  being  thrown  from 
the  walls  of  the  castle,  which  for 
some  time  after  was  known  as  the 
castle  of  Crescentius  (Castellum 
Crescens).  Later,  when  the  real 
origin  of  the  name  had  been  for- 
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gotten,  Crescentius  was  regarded 
as  the  builder  of  the  castle,  as  well 
as  of  other  buildings  in  Rome, 
whence  the  allusion  in  the  text,  vii. 
109  (nom.  -enz). 

Cremir,  v.  Craindre. 

Cremor  (L.  tremorem),  sf.  fear, 
xlv.  61. 

Cremu,  v.  Craindre. 

Creniax,  v.  Creniel. 

Creniel  (L.  crenelluni),  sm. 
battlement,  lxvi.  D.  34  ;  obi.  pi. 
-iax,  xli.  82. 

Creons,  v.  Croire. 

Crepon  (G.),  sm.  crupper,  rump, 
xiii.  202. 

Crerai,  crerras,  v.  Croire. 

Cresme  (Gk.-L.  chrisma),  sf. 
chrism,  chrisome,  holy-oil,  lxiv. 
121  ;  lxxvi.  33. 

Cresse,  v.  Croistre. 

Crestien,  adj.  Christian,  xvi.  60, 
62 ;  f  -enne,  xli.  226 ;  crist., 
xxxiii.  23  ;  ehrestian,  lxxvii.  32  ; 
Christ.,  i.  1 ;  crestiien,  iv.  120  ; 
xi.  15  ;  christ.,  ii.  14. 

Crestiente",  sf.  Christianity, 
Christendom,  xli.  185  ;  -tet,  iv.  12, 
30 ;  cristienteit,  xxxiii.  64 ; 
cristieneteit,  lx.  186. 

Crestiien,  v.  Crestien. 

Crestiiener,  va.  to  make  Chris- 
tian, xliii.  181. 

Cret  (L.  C  ret  am),  pr.  n.  Crete, 
xliv.  37. 

Creut,  v.  Croire. 

Creute  (L.  cryptam),  sf.  vault, 
xxxi.  136. 

Crevace,  sf.  opening,  gulf; 
crav.,  xii.  44,  the  rendering  of  the 
Vulg.  emissarium  (A.V.  '  water- 
spout '). 

Crever,  va.  to  burst,  split,  xi. 
98  ;  xiv.  180  ;  to  put  out  the  eyes, 
iii.  70  :  lvii.  1 11  ;  ind.  pres.  3  sg. 
crieve,  vi.  48  ;  subj.  pres.  3  sg. 
eriet,  xxxii.  E.  14  ;  rf.  se  c.,  to 
burst,  lxxviii.  100. 

Cri,  sm.   cry,   shout,   xiv.    1 7  ; 
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xvii.  93 ;  &c. ;  nom.  sg.  cris,  xxxi. 
no  ;  criz,  xlv.  129. 

Criatur,  v.  Creator. 

Crider,  v.  Crier. 

Criee,  sf.  noise,  shouting,  xiii. 
261  ;  xix.   219  ;  proclamation,  xl. 

56. 

Criem,  crien,  crienderai, 
crient,  v.  Craindre. 

Crier,  vn.  to  cry,  call  out,  xiii. 
41  ;  xvi.  72  ;  va.  to  cry  (wares  for 
sale),  lxvi.  15  ;  c.  merci,  to  crave 
forgiveness,  xiii.  74  ;  so  c.  pardon, 
xiii.  107;  crider,  iv.  131,  164; 
vrf.  se  crier,  to  call  to  one  another 
(of  birds),  xxxi.  95  :  ind.pres.  1  sg. 
cri,  xiii.  107  ;  xxi.  71  \fut.  i.pl. 
crirons,  lxxxii.  B.  n. 

Criet,  crieve,  v.  Crever. 

Crigne  (L.  crine?n),  sf.  hair, 
xxxi.  89. 

Crignel  (L.  crinelluni),  sm. 
hair,  v.  180. 

Criminel,  adj.  wicked ;  f  -el, 
la  gent  c,  i.  e.  the  Saracens,  v.  60. 

Crins  (L.  crines),  sm.  pi.  hair, 
iv.  168. 

Crirons,  v.  Crier. 

Cris,  v.  Cri. 

Crist,  pr.  n.  Christ,  xxxiii.  44, 
46  ;  Krist,  ii.  24 ;  Christus,  ii. 
27;  nom.  Criz,  xxxiii.  49;  Crit, 
xl.  38. 

Cristien,  -enete",  -enteit,  v. 
Crestien,  -ente\ 

Crit,  Criz  ls  v.  Crist. 

Crium,  pr.  n.  the  promontory 
of  Criu  Metopon,  the  southern- 
most point  of  the  Tauric  Cher- 
sonese (mod.  Crimea),  lvi.  139; 
between  Criu  and  Karempe  (v. 
Carabin)  is  the  shortest  passage 
from  N.  to  S.  across  the  Black 
Sea. 

Criz  2,  v.  Cri. 

Croc  (G.),  sm.  crook,  hook; 
crot,  xlix.  51;  obl.pl.  cros,  xlix.  39. 

Croire,  va.  and  vn.  to  believe, 
trust,   xiii.    289;    xvii.    10;    &c. ; 
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credre,  iii.  102, 104;  crere,  xxxvii. 
67  ;  creire,  xxiii.  B.  33 ;  to  trust, 
give  on  credit,  lxxvi.  101, 103  ;  ind. 
pres.  1  sg.  creit,  iv.  50;  crei,  xx. 
47 ;  croi,  xxvi.  54 ;  1  pi.  creons, 
xlv.  13;  2  pi.  crees,  li.  5,  108; 
3Pl.  croyent,  xxxiii.  116;  croient, 
xli.  214;  pf.  3  sg.  creut,  lxxxiii. 
41 ;  3  pi.  creirent,  xxii.  109  ;  fut. 
1  sg.  crerai,  xxv.  81  ;  2  sg.  crerras, 
xxv.  58  ;  imper.  2  pi.  creez,  xxxvii. 
62  ;  subj.pres.  1  pi.  creons,  xlv. 
13;  impf.  3  sg.  creist,  xlv.  10; 
pp.  erei,  xvii.  10. 

Crois,  sf.  cross,  xi.  40  ;  xiv.  54  ; 
croix,  iii.  62  ;  xxxiii.  47  ;  cruiz, 
v.  108  ;  croiz,  xvii.  38  ;  xxiv.  67  ; 
(on  coin),  lxxiii.  74;  ne  croix  ne 
pille  (v.  Pille2),  lxxvi.  47 ;  lxxxiii. 
78  ;  torture,  martyrdom,  xx.  82. 

Croisant,  v.  Croisier,  croistre. 

Croisier,  va.  to  cross,  place  in 
the  shape  of  a  cross,  (of  the  hands) 
to  fold  ;  pr.  p.  croisant,  xiv.  100, 
where  for  en  c,  perhaps  it  is  better 
to  read  encroisant ;  of  a  Cru- 
sader, to  take  the  cross,  lviii.  34. 

Croissent,  v.  Croistre. 

Croissir  (G.),  vn.  to  clash, 
rattle  (of  spears),  xvi.  57  ;  crossir, 
xiv.  12. 

Croistre,  vn.  to  grow,  increase, 
xiv.  40,  42  ;  xlvii.  135  ;  ind.  pres. 
3  sg.  croist,  lxvi.  D.  28 ;  3  pi. 
croissent,  lvi.  44 ;  impf.  3  sg. 
croissoit,  lvi.  51 ;  pf.  3  sg.  crut, 
xvii.  128  ;  subj.  pres.  3  sg.  cresse, 
xxxvii.  'joipr.p.  croisant,  xiv.  40, 
42  ;  pp.  creu,  xlvii.  135. 

Croix,  croiz,  v.  Crois. 

Crope  (G.),  sf.  crupper,  back, 
xviii.  33. 

Cropent,  v.  Cropir. 

Cropir  (G.),  va.  to  cower, 
crouch,  ind.  pres.  3  pi.  cropent, 
xxxi.  136. 

Cros,  crot,  v.  Croc. 

Crucier  (L.  cruciare),  va.  to 
rack,  torture;  xxii.  89 ;  to  persecute, 
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ind.  imp/.  3  sg.  crucievet,  xxxiii. 

45- 

Cruel,  adj.  cruel,  lvii.  90  ;  nom. 
m.  sg.  -els,  iii.  69 ;  -ex,  xxviii.  44 ; 
cruyer  {/.),  xxxiii.  42  ',nom.  m.sg. 
eruyeres,  xxxiii.  2i\f  cruyere, 
xxxiii.  92,  94. 

Cruelment,  adv.  cruelly, 
wickedly,  xx.  93;  xlvi.  20; 
cruelem.,  xl.  65. 

Cruex,  v.  Cruel. 

Cruiz,  v.  Crois. 

Crut,  v.  Croistre. 

Cruyer,  -ere,  v.  Cruel. 

Cucher,  v.  Couchier. 

Cueillir,  v.  Coillir. 

Cuens,  v.  Conte  l. 

Cuer,  sm.  heart,  xi.  7,  11  ;  nom. 
sg.  cuers,  xiv.  239  ;  obl.pl.  cuers, 
xi.  85  ;  cor,  iii.  109  ;  quer,  xxvii. 
62;  nom.  sg.  quers,  xxi.  113; 
quor,  xxiii.  B.  7 ;  quoer,  xxxvii. 
23,  27  ;  coer,  lxv.  98,  102  ;  cueur, 
lxxiv.  B.  5,  13. 

Cueur,  v.  Cuer. 

Cuevrent,  v.  Covrir. 

Cui,  v.  Que 1. 

Cuicte,  v.  Cuire. 

Cuidance,  sf.  thought,  opinion  ; 
oultre  c,  haughtiness,  lxxxi.  7. 

Cuidier  (L.  cogitare),  vn.  to 
think,  suppose,  v.  178  ;  xxxiv.  181; 
quid.,  xiii.  10;  xiv.  4;  &c.  ;  ind. 
pres.  1  sg.  cuid,  v.  178  ;  euit, 
xxxi.  173  ;  xli.  106  ;  quit,  xiii.  10 ; 
xxxvii.  118  ;  quide,  xiv.  4;  quic, 
xxvi.  76  5  &s  subs,  thinking, 
thoughts,  fol  quidier,  foolish- 
ness, xxiii.  11. 

Cuignie,  v.  Coigniee. 

Cuil,  v.  Que  \ 

Cuinte,  cuintise,  v.  Coint. 

Cuir,  sm.  hide,  skin,  lxv.  20  ; 
leather,  xlviii.  51  ;  quir,  xx.  119  ; 
queur,  lxxi.  note. 

Cuire,  va.  to  cook,  lxv.  18,  20  ; 
to  burn,  coire,  se  c,  to  be  burned, 
ii.  20;  to  torture,  grieve,  quire, 
xiv.  132;  ind.  pres.  3//.  cuisent, 
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lxv.  20 ;  pf.  3  sg.  coist,  ii.  20 ; 
pr.  p.  quisant,  xiv.  132  ;  pp.  f. 
cuite,  lxv.  18;  quite,  xiv.  132; 
quitte,  lxv.  26  ;  cuicte,  lxxi.  50. 

Cuisent,  v.  Cuire. 

Cuit l,  v.  Cuidier. 

Cuit 2,  v.  Cuire. 

Culeheur  (from  culchier,  cou- 
chier), subs,  as  adj.  in  the  phrase 
ure  culeheur,  bed-time,  xxiv.  7. 

Culchier,  -cier,  v.  Couchier. 

Culer,  v.  Coler. 

Culvert  (L.  culvertani),  sm. 
serf,  slave,  hence:  wretch,  mis- 
creant ;  cuv.,  xvii.  145  ;  xli.  197. 

Culur,  v.  Color. 

Cum,  cume,  v.  Com. 

Cum-,  v.  Com-. 

Cun-,  v.  Con-. 

Cuneu,  v.  Conoistre. 

Cunfundre,  v.  Confondre. 

Cung6,  -gie\  v.  Congie\ 

Cuningeburg,  pr.  n.  town  in 
Britain,  prob.  Conisborough  (near 
Doncaster),  xvi.  69  {var.  Cimi- 
gesbur);  xvi.  137  {var.  Cones- 
burg). 

Cunrei,  -reid,  v.  Conroi. 

Cuntruver,  v.  Controver. 

Cuntum,  v.  Conter. 

Cunuissant  (v.  Conoistre), 
estre  c,  to  confess,  vi.  35. 

Cunuissiez,  cunust,  cunuuz, 
v.  Conoistre. 

Cupel,  cuple,  v.  Cop. 

Curage,  -agge,  v.  Corage. 

Curant,  v.  Corant. 

Cure  *,  sf.  care,  trouble,  charge, 
xxxiii.  83  ;  avoir  c,  to  care  about, 
iv.  148  ;  vii.  65  ;  mettre  sa  c.  en, 
to  care  about,  devote  oneself  to,  xix. 
48  ;  prendre  c.  de,  to  take  care  of, 
care  for,  xxv.  2 1  ;  xxxv.  112. 

Cure  2,  v.  Corre. 

Curecer,  v.  Corrocier. 

Cureient,  v.  Corre. 

Curiosite",  sf.  curiosity  ;  -teit, 
xxxiii.  113 ;  curiouseteit,lxvii.  51. 

Curiouseteit,  v.  Curiosite". 
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Curs,  v.  Cors 2. 

Curt,  v.  Cort,  Corre. 

Curteis,  -eisie,  v.  Cortois,  v. 
-oisie. 

Curucer,  v.  Corrocier. 

Curune,  v.  Corone. 

Curut,  v.  Corre. 

Curuz,  v.  Corropt. 

Curuzt,  v.  Corrocier. 

Curz,  v.  Cort. 

Cusenzon  (from  cuire),  sf 
anxiety,  trouble,  xxxiii.  80  ;  nom. 
sg.  -ons,  xxxiii.  84. 

Cusin,  v.  Cosin. 

Custreindre,  v.  Contraindre. 

Custume,  v.  Cost. 

Cuveint,  v.  Convenir. 

Cuvenable,  cuvenant,  v. 
Conv. 

Cuvert,  v.  Covert,  Culvert. 

Cuvrir,  v,  Covrir. 

Cuy,  v.  Que 1. 

Cypre,  v.  Chypre. 

Czo,  v.  90. 


Dain,  sm.  deer,  lxiii.  11  ;  dein, 
xiii.  216  ;  xix.  55. 

Daires,/r.  n.  King  of  Orcania, 
xxviii.  38. 

Dairiene,  v.  Derrain. 

Dal6s,  -ez,  v.  Delez. 

Damage,  sm.  hurt,  loss,  xiv. 
no;  lx.  51  ;  quel  d.,  what  a  pity  ! 
x.  52  ;  nom.  sg.  -ages,  xl.  2 ; 
domage,  xxxiv.  194;  xliv.  2; 
domm.,  lxx.  B.  1  ;  E.  29  ;  dou- 
maige,  lviii.  39. 

Damas,/r.  n.  Damascus,  lviii. 
151. 

Dame,  sf.  lady,  xviii.  1  ;  xxi.  8  ; 
(as  title)  ma  d.,  mistress,  xiii.  147  ; 
the  Virgin  Mary,  nomine  d.,  by 
our  Lady,  xiii.  99  ;  queen  (at  chess), 
lxxiv.  A.  7,  9  ;  &c. 

Damedex,  v.  Damedieu. 

Damedieu(L.  dominum-deum), 
sm.  Lord  God ;  damedeu,  xi.  36  ; 
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damne  deu,  v.  53 ;  xx.  107 ; 
damne  de",  xxiv.  80 ;  domine  deu, 
iii.  1,  43  ;  dom  deu,  iii.  77  ;  don 
deu,  iii.  83  ;  damledeu,  xiii.  195  ; 
damledieu,  xxvi.  76 ;  nom. 
damnes  deus,  ix.  15;  domine- 
deus,  iii.  95 ;  damedex,  xi.  45  ; 
dampnedeus,  xix.  18;  damer- 
dieu,  xxvii.  25,  93. 

Dameisele,  v.  Damoisele. 

Damerdieu,  v.  Damedieu. 

Damisel,  -ele,  v.  Damoisel, 
-ele. 

Damledeu,  damledieu,  v. 
Damedieu. 

Damnede",  -deu,  damnes  deus, 
v.  Damedieu. 

Damner  (L.  damnare),  va.  to 
condemn,  damn,  lxxx.  44 ;  damp- 
ner,  Iii.  25,  26. 

Damno,  sm.  damage,  detriment, 
i.  7  (see  note). 

Damoisel^OT.  young  man ;  nom. 
pi.  -sel,  xix.  216  ;  nom.  sg.  -siax, 
xxxi.  5,  99;  damisel,  xxxv.  57: 
nom.  sg.  -sels,  xxxv.  153 ;  danzels 
{nom.  sg.),  xxxv.  81,  136. 

Damoisele,  sf.  damsel,  lady, 
xiv.  130;  xxxiv.  114  ;  dameisele, 
xxxv.  22, 173;  damisele,  xxxv.  92 ; 
as  title,xxxiv.  44 ;  so  madamoisele, 
xxxiv.  61  ;  domnizelle,  ii.  23. 

Damoisiax,  v.  Damoisel. 

Dampnedeus,  v.  Damedieu. 

Dampner,  v.  Damner. 

Dan,  dans,  v.  Dant. 

Dance,  v.  Danse. 

Danree,  v.  Denr€e. 

Dans,  v.  Dant. 

Danse  (G.),  sf.  dance,  lxvi.  52  ; 
dance,  xlvii.  29. 

Dant  (L.  dominum ;  v.  Tirant), 
sm.  lord,  xi.  13  ;  nom.  sg.  danz, 
iv.  36  ;  xx.  123  ;  dan,  xiii.  45,  178  ; 
nom.  sg.  dans,  xi.  61,  79 ;  dan, 
xiii.  254;  daun,  lx.  124;  dom, 
iii.  56  ;  dom  deu,  don  d.,  the 
Lord  God,  iii.  77,  83;  v.  Dame- 
dieu. 
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Danz,  v.  Dant. 
Danzel,  v.  Damoisel. 
Darrains,  darrenier,  darrier, 
v.  Derr. 

Dart  (G.),  sm.  dart,  xxvii.  114. 

Date,  sm.  date  (fruit),  lvii.  10. 

Daun,  v.  Dant. 

Daurai,  v.  Doloir. 

Davant,  v.  Dev. 

David,  pr.  n.  David,  iv.  7  ;  xxi. 
3  ;  Davi,  x.  69. 

Days,  v.  Devoir. 

He, prep,  of,  from,  by,  with,  &c. ; 
i.  9  ;  ii.  25  ;  iii.  51  ;  &c. ;  concern- 
ing, on  account  of,  v.  117,  118, 
130;  because  of,  xi.  26,  30;  in 
combination  with  art.  del,  dels, 
v.  Le  2  ;  for  the  elliptical  expres- 
sion de  ta  dolente  medre !  iv. 
136,  see  note. 

D6,  v.  Deu. 

Dea  (short  for  deable,  diable), 
interj.  the  deuce  !  lxviii.  39  ;  lxxvi. 
53  ;  ouy  dea,  dear  me,  yes  !  lxxvi. 
27. 

Debaier  (L.  de-baubare),  vn.  to 
bark ;  ind.  pres.  3  pi.  debaient, 
var.  for  debatent,  xix.  240 ;  v. 
Debatre. 

Debatre,  va.  to  strike,  beat,  iv. 
167  ;  vn.  to  beat  about  (of  hounds 
at  fault),  ind.  pres.  $pl.  debatent, 
xix.  240,  where  there  is  a  variant 
debaient,  from  debaier,  '  to  bark ' ; 
dement  in  the  same  line  may  be 
from  deruer,  another  form  of 
deruire,  which  also  means  '  to 
bark,  howl ' ;  v.  Deruer  ;  to  beat 
about  the  bush,  lxxvi.  75. 

Debonaire,  adj.  kind,  gentle, 
gracious,  xxi  v.  27  ;  debonn.,  xxx. 
29  ;  lxiii.  85 ;  nom.  sg.  de- 
bueneres,  xxxiv.  1 66 ;  deboneires, 
xxxvii.  69  ;  uncomp.  de  bon 
aire,  xxxi.  34 ;  de  boin  aire, 
xxxi.  50. 

Debonairement,  adv.  kindly, 
graciously ;  deboin.,  xliii.  89 ; 
xlvi.  72- 
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Deboneire,  debonnaire,  v. 
Debonaire. 

Debrisier  (G.),  to  break,  1.  15. 

Debueneres,  v.  Debonaire. 

Deca,  adv.  here,  this  side,  xliv. 
41,  158. 

Decarrat,  v.  Decheoir. 

Decauc,  v.  Deschaus. 

Deceivre,  v.  Decevoir. 

Deces,  sm.  decease,  death,  iv. 
145  ;  decies,  xliii.  173. 

Deceu,  v.  Decevoir. 

Decevance,  sf.  deception,  de- 
ceit, xlvii.  223. 

Decevoir  (L.  decipere),  va.  to 
deceive ;  pf.  3  sg.  decut,  xvii.  127  ; 
deceivre  (L.  decipere),  xxxv.  186  ; 
cond.  3  sg.  decevroit,  xlvii.  200  ; 
snbj.  pres.  3  sg.  deceive,  xxxvii. 
43  ;  pp.  deceu,  lvi.  123  ;  dechupt, 
lxxxi.  D.  32. 

Deceyntz,  v.  Desceindre. 

Dechacier,  va.  to  drive  away, 
repulse,  xxiv.  45. 

Decbaucer,  v.  Deschaucier. 

Decheoir,  vn.  to  decay,  di- 
minish, v.  176  \fut.  3  sg.  decarrat, 
v.  176. 

Dechupt,  v.  Decevoir. 

Decies,  v.  Deces. 

Declairer,  va.  to  declare,  state, 
lxxii.  137. 

Decliner,  vn.  to  decline,  lose 
strength,  iv.  9  ;  to  sink,  set  (of 
evening),  v.  51  ;  (of  the  sun),  ix. 
50. 

Decoler,  v.  Decoller. 

Decoller,  va.  to  behead,  iii. 
138,  144 ;  lxxxi.  B.  65 ;  decoler, 
xvi.  189. 

Decolper,  v.  Decouper. 

Decouper,  va.  to  cut  up  ;  de- 
colp.,  xvi.  171. 

Decut,  v.  Decevoir. 

Dedalus  (L.),  pr.  n.  Daedalus, 
la  meson  D.,  the  labyrinth  of  D. 
in  Crete,  xxxvi.  3. 

Dedans,  -danz,  -dens,  v.  De- 
denz. 
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Dedenz,  prep,  within,  vi.  23, 
24;  xiii.  258;  during,  lxv.  76; 
d.  xv.  jours,  for  a  fortnight,  xliii. 
136;  adv.  inside,  within,  xvi.  77; 
dedanz,  xli.  203  ;  dedans,  lxxvii. 
32  ;  dedens,  xvi.  131  ;  xxvii.  57; 
par  d.,  from  within,  xxxiii.  31. 

Dedevevs,  prep,  towards,  vii.  97. 

Dedoit,  -oiz,  v.  Deduit. 

Deduire,  va.  to  bring,  bring 
down,  reduce,  iv.  93  ;  vrf.  se  d., 
to  amuse  oneself,  rejoice,  xi.  4 ;  so 
vn.  xxxiv.  29  ;  ind.  pres.  3  pi.  de- 
duisent,  xi.  4. 

Deduit,  sm.  pleasure,  amuse- 
ment, delight,  xli.  75 ;  xlvii.  9 ; 
dedoit,  obi.  pi.  -oiz,  xix.  48 ; 
dedut,  obi.  pi.  -uz,  xxxvii.  90; 
deduyt,  lxxix.  22. 

Dedut,  -uz,  v.  Deduit. 

Defaillant,  v.  Defaillir. 

Defaillir,  vn.  to  fail,  perish ; 
pr.  p.  defaillant,  aler  d.,  to  be 
disappearing,  fading  away,  xxxii. 
F.  20  ;  pp.  defailli,  failing,  feeble, 
lvi.  132. 

Defaire,  v.  Desf. 

Defaut,  sm.  want,  failing,  lviii. 
117  ;  shortcoming,  default,  def- 
fault,  lxvii.  37  ;  deffaut,//.  -aux, 
lxxxi.  B.  64. 

Defence,  sf.  defence,  protection ; 
deff.,  lxx.  B.  18  ;  defense,  de- 
fence, excuse,  lxxvii.  54. 

Defendant,  v.  Defendre. 

Defendeor,  sm.  defender,  pro- 
tector ;  -eiir  (nom.  pi.),  xx.  14. 

Defendeur,  v.  Defendeor. 

Defendre,  va.  to  defend,  xvi. 
26  ;  xxi.  102  ;  desfendre,  xxvii. 
4 ;  se  d.,  xi.  1 27  ;  to  forbid,  v.  42  ; 
xxv.  43  ;  deff.,  xxxvi.  6  ;  lvii.  90  ; 
to  prevent,  xi.  117 ;  ind.  pres.  $sg. 
defiant,  xxviii.  60 ;  deffent,  xxxvi. 
6  ;  imper.  2  sg.  deffent,  xxxi.  14; 
pr.  p.  as  subs,  defendant,  en 
son  d.,  in  self-defence,  lxxii.  141. 

Defenir  (L.  de-finire),  va.  to 
end,  accomplish,  v.  163. 


Defense,  v.  Defence. 

Defet,  v.  Desfaire. 

Defied,  v.  Desf. 

Deffendre,  v.  Defendre. 

Defferr€,  deffier,  v.  Desf. 

Definer,  va..  to  finish,  put  an 
end  to,  lvi.  96. 

Defors,  adv.  outside,  iii.  58,  60  ; 
vii.  81 ;  &c. ;  par  d.,  from  without, 
xxxiii.  29 ;  par  defuers,  xxxiii. 
32  ;  prep,  outside,  in  front  of,  vii. 

Defroissier  (L.  de-frustiare), 
va.  to  break,  strike  upon,  1.  9. 

Defuers,  v.  Defors. 

Degeter,  va.  to  cast  down,  bow 
down  (the  body  in  grief),  iv.  167. 

Degnet,  v.  Deignier. 

Degois,  sm.  joy,  delight,  lxx.  9. 

Degre",  sm.  step,  stairs,  xx.  38  ; 
xlvii.  7 ;  -et,  iv.  63,  76  ;  &c. ;  obi. 
pi.  -ez,  xx.  21 ;  -es,  xxxi.  161  ; 
degree,  degree,  lx.  192. 

Degree,  -gret,  -grez,  v.  Degre. 

Dehonnestement,  v.  Desh. 

Dei1,  deiz,  v.  Doit1. 

Dei  2,  deie,  deiet,  v.  Devoir. 

Deignier,  va.  to  think  worthy, 
fit,  to  deign,  xlix.  9 ;  degnier, 
subj.  pres.  3  sg.  degnet,  ii.  26  ; 
denier,  xxii.  88  ;  doignier,  xxviii. 
22. 

Dein,  v.  Dain. 

Deis  x  (L.  discum),  sm.  dinner- 
table,  xix.  145. 

Deis 2,  deit,  deivet,  deiz  \ 
v.  Devoir. 

Deist,  deistes,  v.  Dire. 

Deiz2,  v.  Doit1. 

Del,  dels,  v.  Le 2. 

Dela,  v.  La  3. 

Delai,  sm.  delay,  interval,  liii. 
48,  56 ;  -aye,  lxviii.  67. 

Delaier,  va.  to  delay,  extend ; 
•ayer,  lxviii.  75. 

Delaissier,  va.  to  abandon, 
quit,  lxi.  27. 

Delaye,  -er,  v.  Delai,  -er. 

Deleez,  -leis,  -16s,  v.  Delez. 
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Delez  (L.  de-latus),  prep,  by 
the  side  of,  v.  216;  xxvii.  48; 
deleez,  lx.  154  ;  deleiz,  xxii. 
41 ;  dal§s,  xiv.  90,  198  ;  par  d., 
xi.  81  ;  xiv.  23  ;  adv.  del6s,  ci 
d.,  hard  by,  xiii.  236  ;  dalez, 
xxvii.  116. 

Delgi§  (L.  delicatum,  v.  Deli6), 
adj.  delicate,  slender ;  delgiet,  vii. 
46  ;  dougie,  xlvii.  84. 

Delices,  sf  pi.  delicacies,  dain- 
ties, xxii.  89. 

Deli6  (L.  delicatum,  whence 
also  delgie),  adj.  delicate,  slender ; 
f.  pi.  -ieez,  lxxi.  75. 

T>elit(fromdeliter),sm.  pleasure, 
joy,  xxii.  4  ;  xl.  3. 

Delitable,  adj.  delightful,  pleas- 
ing, lvi.  61. 

Deliter,  se  d.,  vrf  to  delight, 
take  pleasure  (in),  xxx.  25  ;  xxxiv. 
182. 

Deliverer,  v.  Delivrer. 

Delivre,  adj.  free,  open,  xlvii. 
24  ;  at  liberty,  liii.  21. 

Delivr^ement,  adv.  freely, 
easily,  xiv.  89. 

Delivrer,  va.  to  deliver,  free, 
x.  11  ;  lvi.  145;  -verer,  lii.  31  ; 
rf  se  d.,  to  free,  excuse  oneself, 
xxxv.  38  ;  se  d.  de,  to  divest  one- 
self of,  lxxxi.  D.  23. 

Delia,  v.  La  3. 

Deloial,  adj.  disloyal,  faithless, 
xxx.  40. 

Deluriau,  deluriele,  delurot, 
parts  of  the  refrain  of  a  song, 
xlviii.  96,  97  ;  &c. 

Demain,  adv.  to-morrow,  xix. 
164;  al  d.,  on  the  morrow,  xxi. 
112  ;  xlvi.  7  ;  -ein,  xxiv.  69. 

Demaine  \  v.  Demener. 

Demaine 2  (L.  dominium),  adj. 
private,  peculiar,  own ;  -eine, 
chambre  d.,  private  chamber, 
xxiv.  9  ;  -eyne,  nostre  maveise 
garde  d.,  our  own  negligent 
watch,  lx.  39. 

Demaleire  (i.  e.  de  mal  aire), 
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adj.  ill-disposed,  malicious,  xxxvii. 
51,  68  ;  cf.  Debonaire. 

Demanc,  v.  Demander. 

Demande,  sf  demand,  question, 
enquiry,  liii.  2  ;  -maunde,  lx.  196. 

Demander,  va.  to  ask,  demand, 
iv.  84 ;  xii.  58  ;  to  enquire,  v. 
186;  xiv.  177;  -ender,  xli.  48; 
to  ask  for,  enquire  after,  xliii.  96  ; 
ind.  pres.  1  sg.  demanc,  xxvi. 
147 ;  demant,  xxxiv.  82 ;  subj. 
pres.  1  sg.  demant,  xxxi.  18  ;  impf. 
1  sg.  demandasee,  xxvi.  97. 

Demanois  (L.  de-manu-ipso ; 
cf.  manes),  adv.  close  at  hand, 
promptly,  xxvi.  131. 

Demant,  v.  Demander. 

Demaunde,  v.  Demande. 

Demein,  v.  Demain. 

Demeine  x,  v.  Demener. 

Demeine  2,  v.  Demaine 2. 

Demender,  v.  Demander. 

Demener,  va.  to  exhibit,  mani- 
fest, iv.  161,  166  ;  v.  220  ;  ind. 
pres.  3  pi.  demainent,  xi.  137  ; 
demeinent,  xix.  103  ;  d.  justise, 
to  adminster  justice,  xxviii.  8  ;  to 
lead,  guide,  xii.  3  ;  xix.  103  ;  to 
drive,  urge,  xxx.  20. 

Dementer  (L.  dementare),  se 
d.,  vrf.  to  lament,  bewail  oneself, 
xiii.  55  ;  to  contrive,  attempt, 
bethink  oneself,  xlvii.  32  ;  lxi.  66  ; 
pp.  demente,  grieved,  troubled, 
xiv.  88. 

Dementres  (L. dttm-interim-s), 
adv.  meanwhile,  d.  que,  while,  xii. 

34>  5°j  52- 

Demesure,  v.  Desm. 

Demeyne,  v.  Demaine  2. 

Demis,  v.  Desmetre. 

Demonstrer,  v.  Demostrer. 

Demorance,  sf.  delay,  hesita- 
tion, xviii.  45  ;  xl.  15  ;  dwelling, 
residence,  lxxi.  58 ;  deraour., 
lxxiv.  B.  17. 

Demoraunt,  v.  Demorer. 

Demore,  sf.  delay,  hesitation, 
xxv.  107. 
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Demorer,  vn.  to  stay,  remain, 
xiv.  230 ;  xliii.  9  ;  -urer,  v.  55  ; 
-eurer,  lxv.  68 ;  to  wait,  delay, 
xix.  26,  152;  to  dwell,  lxiv.  16; 
-ourer,  lxxii.  4 ;  as  subs,  delay, 
xvi.  47  ;  xxv.  72  ;  ind.  imp/.  3  pi. 
demorevent,  xxii.  28  ;  fut.  3 
sg.  demorra,  x.  39 ;  demourra, 
lxix.  20  ;  pr.  p.  demoraunt, 
lii.  29 ;  as  subs,  le  demourant, 
the  remainder,  lxxii.  114;  lxxxiii. 

35- 

Demorra,  v.  Demorer. 

Demostrer,  va.  to  show,  iv. 
in;  -mustrer,  ix.  25;  to  make 
a  show  of,  pretend,  -monstrer,  iii. 
26,  28  ;  fut.  1  pi.  demusterruns, 
ix.  25. 

Demourant,  -ourer,  -urer,  v. 
Demorer. 

Demustrer,  v.  Demostrer. 

Den  (L.  de-inde),  adv.  then, 
therein,  iii.  37,  39;  where  Gaston 
Paris  corrects  den  to  done,  without 
sufficient  reason,  as  the  word  occurs 
elsewhere. 

Den.,  v.  Denier. 

Dene-lane,  i.  e.  A.  S.  Dena- 
lagu,  the  Danish  law,  which,  ac- 
cording to  Brompton,  ran  in  fifteen 
shires,  viz.  :  '  Essex,  Middilsex, 
Suthfolc,  Northfolc,  Herthforde- 
schire,  Cantebriggeschire,  Hun- 
tyngdonschire,  Lyncolneschire, 
Nothynghamschire,  Derbyschire, 
Northamtonschire,  Leycestre- 

schire,  Bokynghamschire,  Bedde- 
fordschire,  et  Eboracshire ; '  vi. 
18,  31  ;  &c. 

Denier1,  sm.  coin,  penny,  vi. 
44;  xxvii.  4,  129;  den.,  i.e. 
deniers,  vi.  28  ;  money,  coin,  vii. 
56 ;  xxxi.  66 ;  deniers  contans, 
ready  money,  lvi.  10. 

Denier  2,  v.  Deignier. 

Denis  (L.  Dionysiutri),  pr.  n. 
Denis  ;  St.  D.,  the  patron  saint  of 
France,  xx.  108  ;  lxvi.  9  ;  abbey 
of  St.  D.,  xli.  46  ;  Denise,  li  rois 


de  Saint-D.,  i.e.  Charlemagne, 
xxviii.  2. 

Denise,  v.  Denis. 

Denoier,  va.  to  deny,  disown, 
xxxiii.  41. 

Denree,  sf.  goods  ;  dan.,  lxviii. 
8,48. 

Dentro  (L.  de-inter-hoc),  conj. 
d.  que,  as  long  as,  iii.  112. 

Deo,  v.  Deu. 

Depaner  (from  L.  de-pannum), 
va.  to  tear  to  tatters,  xiv.  76. 

Departir,  z/# .  to  separate,  divide, 
v.  214;  xvi.  63;  &c. ;  vn.  to  de- 
part, xi.  19 ;  xxxii.  F.  2  ;  to  part, 
separate,    se    d.,    xi.    46 ;     xxxi. 

74- 

Depeeier,  va.  to  break  to  pieces, 

I.14. 

Depit,  v.  Desp. 

Deplainte,  sf.  complaint,  la- 
ment, xxxii.  A.  13. 

Deport,  sm.  pleasure,  amuse- 
ment ;  mener  son  d.,  to  work 
one's  pleasure,  do  what  one  pleases, 
xxviii.  28. 

Deporter,  se  d.,  vrf.  to  amuse 
oneself,  vii.  16. 

Depreier,  -ier,  v.  Deproier. 

Depr6s,  adv.  near,  at  hand,  lx. 
112. 

Deproier,  va.  to  pray  to, 
worship,  -eier,  xix.  4;  -ier,  xix. 
in. 

Depuis,  adv.  since,  afterwards, 
lxxvi.  108 ;  d.  en  avant,  thence- 
forth, lvii.  44;  -us,  lx.  199;  conj. 
d.  que,  since,  whereas,  lvii.  71  ; 
after,  lvii.  no. 

Depus,  v.  Depuis. 

Derechief,  adv.  again,  afresh, 
de  rechief,  xxii.  101  ;  desreches, 
xv.  23;  de  reehef,  xvi.  81;  de 
richief,  lxviii.  68. 

Deriver,  va.  to  draw  off,  divert 
(water),  pp.f.  deriveie,  xxii.  60. 

Dernier,  v.  Derrenier. 

Derompre,  va.  to  tear,  tear  out; 
ind.  pres.  3  sg.  deront,  iv.  127; 
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to  burst  open,  xiv.  13  ;  pp.  nom.  m. 
sg.  derous,  xiv.  76. 

Deront,  -rous,  v.  Derompre. 

Derrain  (L.  de-retro-amwi), 
adj.  last,  lxxii.  6  ;  lxxxi.  B.  60 ; 
dairien,/!  -ene,  xxxiii.  85  ;  des- 
reain,  xxxiv.  102  ;  drein,  a  d., 
in  the  end,  lv.  8;  dreyn,  au  d., 
finally,  at  last,  lx.  32. 

Derrains,  adv.  lastly,  last;  al 
d.,  at  last,  finally,  xxii.  60 ;  darr., 
Ixv.  99. 

Derrenier,  adj.  last,  lxix.  E. 
15  ;  darr.,  au  d.,  finally,  at  last, 
xlvii.  43;  lxxiv.  A.  4;  dernier, 
lxxviii.  7. 

Derrier,  prep,  behind,  derriers, 
xli.  38  ;  derriere,  Ixv.  25  ;  adv. 
behind,  par  d.,  lvi.  133;  darrier, 
de  d.,  lxxi.  104. 

Derriere,  -iers,  v.  Derrier. 

Deruer  (L.  deruere),  vn.  to  run 
about  violently  (of  hounds  at  fault), 
xix.  240  ;  perh.  deruer  in  this  pas- 
sage is  merely  another  form  of 
deruire  (L.  de-rugire),  to  howl, 
bark,  in  which  case  it  would  come 
from  a  form  de-rugare;  v.  De- 
batre. 

Des,  adv.  from,  since,  xxii.  113  ; 
d.  enfance,  from  childhood,  x. 
120;  xxii.  2  ;  d.  que,  as  soon  as. 
xvi.  49  ;  xvii.  49  ;  d.  quant,  since 
when?  xxxiv.  125;  prep,  from, 
des  .  .  .  enjosk'a,  from  ...  to, 
xxxiii.  64,  65  ;  so  des  .  .  .  jusques 
a  (of  space),  lxxi.  5. 

Desachier  (L.  de-saccare),  va. 
to  drag,  pull  down,  xx.  101. 

Desanz  (L.  de-ex-ante- s),  adv. 
before,  si  cum  d.,  just  as  before, 
iii.  98,  100. 

Desarmer,  va.  to  disarm,  se  d., 
v.  102 ;  pp.  as  adj.  unarmed, 
xvi.  5. 

Desarreage  (G.),  sm.  disorder, 
discomfort,  embarrassment ;  en 
avoir  le  d.,  (jam.)  to  be  paid  out 
for,  lxxiii.  108. 

56 


Desavancier,  va.  to  repulse, 
ruin,  xxxviii.  A.  23. 

Desbaretter,  va.  to  deceive, 
surprise,  overcome,  xvi.  6. 

Descauc,  -caucber,  v.  Des- 
chaus,  -chaucier. 

Desceindre,  va.  to  ungird,  un- 
fasten (a  belt)  ;  pp.f.  desceinte, 
xxxii.  A.  14  ;  dec,  pp.  nom.  m. 
sg.  deceyntz,  ungirt,  without 
girdle,  lii.  34. 

Descendre,  vn.  to  descend,  v. 
52  ;  xiv.  29  ;  d.  a  piet,  to  dis- 
mount, v.  83,  152  ;  so  d.  en  la 
terre,  v.  93  ;  and  so  descendre 
simply,  v.  226;  and  se  d.,  lxxii.  74; 
to  disembark,  lvi.  124 ;  lxxxiii.  1 2  ; 
ind.  pres.  3  sg.  descent,  vii.  76  ; 
Pf.  3  sg.  descendi,  xiv.  57  ;  xx.  38 ; 
pp.  nom.  m.  sg.  descenduz,  v.  83. 

Descbaucier,  va.  to  bare  the 
feet,  deehaucer,  lii.  34 ;  rf.  se 
descaueher,  to  take  off  one's 
shoes,  lxxxi.  D.  28,  42. 

Descbaus,  adj.  unshod,  bare- 
foot ;  decauc  {nom.  m.  pi.),  xxxi. 
138  ;  descauc,  xxxvi.  16. 

Descbirer  (G.),  va.  to  tear; 
-quirer,  lxxxi.  D.  21. 

Desciple,  descipline,  v.  Disc. 

Desci,  v.  Desi. 

Descomfiture,  sf.  discomfiture, 
defeat,  xvi.  160. 

Desconfiere,  v.  Desconfire. 

Deseonfire,  va.  to  discomfit, 
defeat,  xli  v.  72;  xiv.  27;  descon- 
fiere, xvii.  114. 

Desconforter,  va.  to  discou- 
rage, dissuade,  xxviii.  29  (foot- 
note) ;  pp.  as  adj.  disheartened, 
xlvi.  56. 

Desconreer  (L.  dis-ctim-re- 
dare),  va.to  throw  into  confusion, 
discomfit,  xlvi.  48. 

Descopler,  va.  to  uncouple,  let 
slip  (dogs),  xix.  92  ;  -cupler,  xix. 
218. 

Descordauntz,  v.  Descorder. 

Descorder,    vn.     to    disagree 
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with,  be  at  variance  with  ;  fir.  fi. 
pi.  -dauntz,  lii.  15. 

Descouvesroie,  v.  Descovrir. 

Descovrir,  va.  to  discover,  re- 
veal, make  known,  xiii.  1 1 1  ;  xxv. 
12  ;  to  uncover,  bring  into  the 
open,  xxvi.  58 ;  descouvrir,  ind. 
fires.  3  sg.  descuevre,  xlvii.  190  ; 
cond.  1  sg.  descouvesroie,  xliii. 
50  ;  fifi.  descovert,  a  teste  des- 
coverte,  bareheaded,  lii.  35  ;  a 
descouverte,  openly,  manifestly. 
lxx.  E.  27. 

Descreistre,  v.  Descroistre. 

Descroistre,  vn.  to  decrease, 
diminish  ;  descreistre,  x.  60. 

Descuevre,  v.  Descovrir. 

Descupler,  v.  Descopler. 

Desdagner,  v.  Desdeignier. 

Desdeigneus,  adj.  disdainful, 
proud;  desdaign.,  xlvii.  119. 

Desdeignier,  va.  to  disdain, 
despise  ;  desdagner,  xxvi.  49. 

Desenivrer,  va.  to  make  sober, 
xxi.  112. 

Desenorter  (L.  dis-in-hortare)^ 
va.  to  dissuade,  xxviii.  29  (foot- 
note) . 

Desepline.  v.  Discip. 

Deseriter,  va.  to  disinherit, 
dispossess,  xv.  5 ;  to  despoil,  desh., 
lvii.  28,  43. 

Desert l,  adj.  deserted,  deso- 
late, xxii.  56 ;  f.  -erte,  v.  202  ; 
deprived,  bereaved,  lxx.  E.  26 ; 
(of  land)  waste,  lxxix.  44. 

Desert2,  sm.  desert,  wilder- 
ness, xix.  19,  22  ;  xxi.  3,  11 ;  obi. 
fil.  -erz,  xxii.  25. 

Deserte,  sf.  deserts,  xxxiv.  206  ; 
recompense,  dess.,  xxx.  38. 

Deservir,  va.  to  deserve,  merit, 
xxii.  99. 

Deseur,  -seure,  v.  Desor. 

Desfae"  (from  L.  dis-fatum),  adj. 
wretched,  accursed,  miscreant, 
deff.,  xli.  197. 

Desfaire,  va.  to  undo,  betray  ; 
defaire,  ind.  fires.  3  fil.  defont, 


xxxii.  D.  23;  fifi.  worn  out,  mise- 
rable, defet,  lx.  127. 

Desfendre,  v.  Def. 

Desferr€,  adj.  unshod,  (of  a 
lance)  deprived  of  the  point,  deff., 
lxxxii.  B.  6. 

Desfier,  va.  to  defy,  xxvii.  89 ; 
deff.,  lxxiv.  A.  23. 

Desfremer  (L.  dis-jirmare),  va. 
to  open,  unfasten,  xlvii.  113. 

Desgiser,  v.  Desguisier. 

Desguiseure  (G.),  sf.  disguise, 
xlvii.  252. 

Desguisier  (G.),  va.  to  dis- 
guise, xlvii.  268  ;  -giser,  lxvi.  41 ; 
fifi.  as  adj.  decked  out,  ornamented, 
xlvii.  89. 

Desheriter,  v.  Deseriter. 

Deshonnestement,  adv.  dis- 
honourably, indecently,  deh.,  lxxi. 
48. 

Deshonor,  sm.  dishonour ; 
deson.,  xxxii.  F.  15. 

Deshonorer  (L.  dis-honorare), 
va.  to  dishonour,  disgrace;  des- 
hounerer,  xlvi.  64. 

Deshoser  (G.),  se  d.,  vrf.  to 
take  off  one's  boots,  xix.  182. 

Deshounerer,  v.  Deshonorer. 

Desi  (L.  de-sic),  firefi.  as  far  as; 
desci,  d.  que,  xi.  94. 

Desidrer,  v.  Desirer. 

Desier,  sm.  desire,  wish,  xxii. 
62  ;  desir,  xlvii.  254  ;  1.  33. 

Desiert,  v.  Desirer. 

Desir,  v.  Desier. 

Desirauntz,  v.  Desirer. 

Desirement,  sm.  desire,  wish, 
xvi.  98. 

Desirer1,  va.  to  desire,  long 
for,  xxii.  14;  lvi.  143;  -irrer 
(with  prep,  a),  xii.  30,  31 ;  -idrer, 
iv.  51 ;  imfiers.  to  be  wanting, 
lacking,  nule  chose  ne  desiert 
a  moi,  I  lack  nothing,  xii.  1 ;  ind. 
fires.  3  sg.  desiert,  xii.  1 ;  desir- 
ret,  xii.  30,  31  ;  imfif.  3  sg.  de- 
sirevet,  xxxiii.  22  ;  fir.  fi.  fil.  de- 
sirauntz, lii.  4. 

57 


Glossary, 


Desirer2,  sm.  desire,  wish,  xvi. 
114;  -irier,  xxxiv.  80;  -irrier, 
xlvi.  2. 

Desirier,  -irrer,  -irrier,  v. 
Desirer. 

Desisses,  -ist,  v.  Dire. 

Desja,  adv.  already,  lxxiii.  83. 

Desjoindre,  va.  to  unyoke 
(oxen),  vii.  58,  59. 

Deske,  v.  D  usque. 

Deslacier,  va.  to  unlace,  un- 
fasten, -lachier,  xliii.  24. 

Desleial,  v.  Desloial. 

Deslier,  va.  to  untie,  unloose, 
release,  viii.  64. 

Desloial,  adj.  disloyal,  false, 
lviii.  175,  177 ;  nom.  sg.  -aus, 
xxxii.  F.  13  ;  desleials  (no??i.  sg.), 
x.  37. 

Desloiaument,  adv.  disloyally, 
falsely,  xlv.  56. 

Desmectz,  v.  Desmetre. 

Desmembrer,  va.  to  cut  to 
pieces,  dismember,  -menbrer,  xli. 
203  ;  to  disfigure,  outrage,  xlii.  46. 

Desmenter,  se  d.,  vrf.  to  be 
beside  oneself  (with  grief),  subj. 
pres.  3  sg.  desment,  v.  121. 

Desmentir,  va.  to  burst,  break 
to  pieces,  xviii.  62. 

Desmesure,  sf.  excess,  a  d.,  to 
excess,  excessively,  xxx.  15  ;  dem., 
lx.  10. 

Desmetre,  va.  to  send  away, 
dem.,  xliv.  57;  se  d.  de,  to  re- 
sign, lxxviii.  77  ;  ind.  pres.  1  sg. 
desmectz,  lxxviii.  77  ;  pp.  ruined, 
fallen,  demis,  xliv.  57. 

Desonor,  v.  Desh. 

Desor  (L.  desuper),  adv.  above  ; 
desore,  vii.  89  ;  dessoure,  xxii. 
73  ;  deseur,  xiv.  103  ;  prep,  on, 
xxvii.  21  ;  desur,  xx.  72  '■>  xxxv. 
44  ;  over,  dessoure,  estre  d.,  to 
be  over,  in  charge  of,  xxii.  23  ; 
deseure,  par  d.,  xlviii.  26. 

Desore  l,  v.  Desor. 

Desore'2  (L.  de-ex-hora),  adv. 
henceforth,  lix.  16. 
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Desormais,  adv.  henceforth ; 
-mes,  xliv.  159. 

Desous,  -south,  v.  Desoz. 

Desoz,  prep,  beneath,  under, 
xvii.  85  ;  xxii.  69  ;  desuz,  v.  148  ; 
xv.  56 ;  desous,  xiv.  78,  91  ; 
xxvii.  47;  par  d.,  xiv.  154;  de- 
south,  lx.  19,  143  ;  dessoubz, 
lxxvi.  132  ;  adv.  below,  beneath, 
xx.  60. 

Despendre,  va.  to  dispense, 
spend,  x.  12  ;  lvi.  10. 

Desperer,  vn.  to  despair,  xxxiii. 

Despersoner,  va.  to  disfigure, 
outrage,  xlii.  43. 

Despire  (L.  despicere),  va.  to 
despise,  xxiii.  22  ;  pr.p.  despisant, 
lxiv.  7  ;  pp.  despit,  xliv.  92. 

Despisant,  v.  Despire. 

Despit 1,  sm.  contempt,  scorn, 
lxiv.  40  ;  avoir  en  d.,  to  despise, 
xxiii.  41  ;  so  tenir  en  d.,  xlii. 
59  ;  rage,  despite,  lxxx.  50 ;  depit, 
par  d.  de,  in  despite  of,  lxxv.  50. 

Despit2,  v.  Despire. 

Despitier,  va.  to  despise,  scorn, 
xxii.  5,  12  ;  to  vex,  lxxxi.  7. 

Desplaire  (L.  dis-placere),  vn. 
to  be  displeasing,  lxx.  D.  9 ;  lxxvi. 
40 ;  subj.  pres.  3  sg.  desplaise, 
lxviii.  53. 

Desplaisir  (L.  dis-placere),  sm. 
displeasure,  lxxii.  81 ;  -plesir, 
lxxv.  41. 

Desplesir,  v.  Desplaisir. 

Desploier,  va.  to  unfold,  xxxii. 
B.  2;  xliii.  106;  -oyer,  lxxxi.  B.  20. 

Desprisier,  va.  to  despise,  xliv. 
125;  lvii.  143. 

Desque,  v.  Dusque. 

Desquirer,  v.  Deschirer. 

Desraison,  sf.  unreason,  wrong, 
lxxx.  81. 

Desrame"  (form  of  Abderame, 
i.e.  Abd-er- Rahman),  pr.  n.  one 
of  four  Saracen  kings  in  command 
of  Narbonne ;  nom.  -ame's,  xli. 
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Desreain,  v.  Derrain. 

Desrei,  v.  Desroi. 

Desresches,  v.  Derechief. 

Desrober  (G.),  va.  to  rob,  lviii. 
54;  lxix.  13. 

Desroi  (G.),  sm.  disorder,  con- 
fusion, xli.  118;  xliv.  134;  -rei, 
a  d.,  in  confusion,  xvi.  87 ;  im- 
petuously, xvii.  82  ;  -roy,  lxxxi. 
B.  23  ;  misconduct,  unseemliness, 
xlii.  105. 

Desrompre,  vn.  to  burst, 
-ronpre,  xviii.  62  ;  ind.  pres.  3  sg. 
-ront,  xi.  30. 

Desront,  v.  Desrompre. 

Dessartir  (L.  dis-sartire  for 
-sarcire),  va.  to  disjoin,  undo, 
break  to  pieces,  xiv.  13. 

Desserte,  v.  Deserte  \ 

Dessoubz,  v.  Desoz. 

Dessoure,  v.  Desor. 

Dessus,  v.  Desus. 

Destemprer,  va.  to  steep,  soak, 
lxv.  28. 

Destourber,  v.  Desturb. 

Destreindre,z>a.  to  check,  keep 
under  restraint,  xxxvi.  27;  des- 
treindre,//.  destreinz,  xvi.  126  ; 
to  tighten,  draw  tight,  lv.  52  ;  se 
d.,  to  torment,  afflict  oneself,  xxxv. 
174  ;  to  distrain  (for  rent),  lxxxiv. 
6  ;  ind.  pres.  3  sg.  destreint,  xxxv. 
174;  destrein,  lv.  32  \  fut.  3  pi. 
distreigneront,  lxxxiv.  6. 

Destre1,  adj.  right-hand,  xlix. 
58  ;  lxiv.  30 ;  a  d.,  on  the  right, 
xiii.  173  ;  so  d.  part,  vii.  6. 

Destre  2,  sf.  right  hand,  xii.  63  ; 
xxiii.  6  ;  right,  right-hand,  xiv.  89  ; 
dextre,  lxxx.  8. 

Destrein,  -eindre,-eint,  -einz, 
v.  Destraindre. 

Destreit,  -treiz,  v.  Destroit. 

Destrer,  v.  Destrier. 

D  estrier ,  sm .  war-horse,charger, 
xi.  64;  xviii.  66;  destrer,  xiv.  66. 

Destrois,  v.  Destroit. 

Destroit,  adj.  narrow,distressed, 
in  straits,  xlvii.  42  ;  nom.  sg.  -trois, 


li.  66 ;  -treit,  nom.  sg.  -treiz,  xxxv. 
79  ;  wretched,  accursed  (as  a  term 
of  abuse),  lxiii.  43  ;  as  subs,  narrow 
passage,  xix.  90. 

Destruement,  sm.  destruction, 
mant,  xxviii.  56. 

Destruire,  va.  "to  destroy,  viii. 
8 1 ;  lxvii.  68  ;  to  ravage,  lay  waste, 
xxiv.  6 ;  ind.  impf.  3  pi.  des- 
trueient,  xxiv.  6 ;  cond.  3  sg. 
destruereit,  xv.  29. 

Desturbement,  sm.  distur- 
bance, confusion,  xv.  70. 

Desturber,  va.  to  disturb,  con- 
fuse, xxxv.  205  ;  destourb.,  lxxiv. 
B.  24. 

Desur,  v.  Desor. 

Desus,  adv.  above,  over,  vii.  36; 
xi.  109  ;  par  d.,  xx.  97  ;  dessus, 
lxv.  14;  estre  au  d.  de,  to  have 
the  upper  hand,  lxxxiii.  65 ;  so 
venir  au  d.,  lxxxiii.  71 ;  prep,  on, 
upon,  xiv.  67. 

Desuz,  v.  Desoz. 

Desver  (ace.  to  Diez  from  L. 
desipit  =  desv,  whence  the  verb  was 
formed),  vn.  to  be  mad,  raging, 
out  of  one's  mind ;  pp.  as  adj. 
desve,  xiii.  260. 

Desvestir,  va.  to  put  off,  doff, 
xlviii.  113. 

Desvier  (L.  de-ex-viare),  vn. 
to  rage,  be  mad  ;  rf.  se  desvoier 
contre,  to  rage  against,  lvi.  97  ; 
va.  to  mislead,  distract,  desvoyer, 
lxx.  22. 

Desvoier,  v.  Desvier. 

Dete,  sf.  debt,  due,  xxxii.  E.  13. 

Detenir,  va.  to  detain,  keep, 
xxii.  28. 

Deter,  v.  Doter. 

D  e  traction,  sf.  slander,  calumny, 
xxxiii.  109. 

Detraior,  sm.  slanderer,  calum- 
niator, xxxiii.  110. 

Detraire,  va.  to  pull,  tear  (the 
hair),  iv.  168;  v.  204;  to  pull, 
drag,  pf.  3  sg.  detraist,  xx.  48. 

Detraist,  v.  Detraire. 
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Detranchier,  va.  to  cut  to 
pieces,  kill,  xxvii.  32 ;  detren- 
cher,  lx.  104. 

Detrencher,  v.  Detranchier. 

Detres  (L.  de-trans),  prep,  be- 
hind, after,  xix.  208. 

Deu,  sm.  God,  iv.  23  ;  xii.  32, 
&c. ;  por  D.,  for  God's  sake,  iii. 
52  ;  Deo,  i.  1  ;  ii.  3,  6,  10;  Diu, 
xxxii.  F.  26 ;  Dieu,  xxvi.  81  ;  De, 
ix.  35  ;  xxiv.  80 ;  nom.  sg.  Deus, 
i.  2  ;  iii.  86  ;  xii.  31 ;  Deux,  xxxii. 
D.  19,  21 ;  Dex,  xiii.  28,  52,  101  ; 
Diex,  xiv.  167  ;  Dieus,  xxxii.  E. 
6,17;  Dix,  xxxi.  1 7  ;  Dies,  xliii. 
20  ;  obi.  pi.  deus,  ix.  52  ;  xvi.  61. 

Deue,  deuisse,  deusse,  v. 
Devoir. 

Deudoneit  (L.  deo-donatum), 
pr.  n.  translation  of  L.  Adeodatus 
(a  monk),  xxii.  69. 

Deumentit  (L.  deo-mentitum), 
adj.  lying  to  God,  perjured,  per- 
fidious, nom.  sg.  -iz,  iii.  11. 

Deus1,  v.  Deu. 

Deus2,  v.  Dous5. 

Deusse,  -ust,  v.  Devoir. 

Deut,  v.  Doter. 

Deux1,  v.  Deu. 

Deux2,  v.  Dous2. 

Devaler  (from  de-vat),  vn.  to 
descend  ;  as  subs,  descent,  a  un 
pui  d.,  on  the  slope  of  a  hill,  xii.  65. 

Devant l,  prep,  before,  in  front 
of,  v.  143  ;  vi.  4,  16 ;  d.  soi,  into 
his  presence,  xi.  8  ;  of  time,  x.  34  ; 
dav.,  xxxii.  C.  25  ;  xxxiii.  39 ; 
au  d.  de,  lxvi.  D.  3 1  ;  adv.  before, 
in  front,  v.  69  ;  vii.  93 ;  de  d.,  in 
front,  xi.  59 ;  estre  de  d.,to  be  in 
front,  foremost,  xxiii.  B.  24 ;  par 
de  d.,  xiii.  94  ;  before,  formerly, 
ci  d.  dit,  afore-mentioned,  xxii. 
31  ;  le  jor  d.,  the  day  before, 
xxvii.  85  ;  conj.  d.  ce  que,  before, 
xxxiv.  32  ;  mettre  d.,  to  set  forth, 
xxxiv.  192. 

Devant 2,  sm.  front ;  en  son  d., 
in  front  of  him,  xiv.  207. 

60 


Devantier,  adv.  the  day  before 
yesterday,  xxxiv.  98. 

Devastar,  va.  to  lay  waste,  iii. 
48. 

Devayt,  v.  Devoir. 

Deveng,  -uz,  v.  Devenir. 

Devenir,  vn.  to  become,  iii. 
40 ;  v.  1 1  j  &c. ;  se  devient, 
perhaps,  may  be,  xliv.  10  ;  pf.  3 
sg.  deveng,  iii.  40  ;  devint,  xxxiii. 
4 ;  subj.  impf.  3  sg.  devenist, 
xxxvii.  41  ;pp.  devenguz,  iii.  72  ; 
devenuz,  v.  II. 

Devent,  deveroit,  v.  Devoir. 

Devers,  prep,  towards,  xiv.  19  ; 
xv.  19  ;  par  d.,  xiv.  89 ;  lvii.  89  ; 
near,  xxxi.  75. 

Devier  (from  L.  de-vitani),  vn. 
to  die,  xlix.  5. 

Devise,  sf.  device,  fashion, 
manner ;  parteld.,  in  such  fashion, 
xviii.  46  ;  devisse,  xxxi.  85  ;  wish, 
desire,  xxxix.  34;  a  d.,  seemly, 
suitable,  xliv.  129;  will,  testament, 
xiv.  78  ;  calculation,  lxxxi.  33. 

Deviser,  va.  to  narrate,  relate, 
xxviii.  1 3  ;  xxxiv.  204 ;  to  devise, 
arrange,  xxxiv.  223  ;  xiv.  67,  74; 
to  describe,  devisier,  xlvii.  90. 

Devoir,  vn.  to  owe,  to  be 
obliged,  i.  4 ;  iii.  1 ;  &c.  ;  to  be 
about  to,  on  the  point  of  {with 
inf.),  xiv.  238  ;  xv.  44;  ind.  pres. 
1  sg.  dei,  xx.  52  ;  doi,  xxvi.  156  ; 
liv.  10  ;  dez,  lv.  48  ;  doy,  lxii.  B. 
6  ;  2  sg.  deis,  xxiii.  33  ;  xxiii.  B. 
40;  deiz,  xxiii.  29, 43 ;  doiz,  xxviii. 
61  ;  days,  lix.  19  ;  3  sg.  dift,  i. 
4  ;  deit,  iv.  104 ;  deiet,  ix.  6 ; 
doibt,  lxxviii.  16;  ipl.  devemps, 
iii.  1  ;  devum,  ix.  21  ;  devom, 
lv.  1  ;  2 pi.  dev^s,  xliii.  115  ;  3//. 
deivent,  v.  113  ;  doivent,  liii.  1  ; 
devent,  lv.  n.  60,  9  ;  impf.  3  sg. 
devayt,  lix.  2  ;  pf.  1  sg.  deuc, 
xiv.  213  ;  dui,  xxiv.  79  ;  3  sg.  dut, 
xiii.  48  ;  dust,  xv.  44  ;  xvi.  96  ; 
3  pi.  durent,  xliv.  94  ;  cond.  3  sg. 
devroit,  xxxviii.  B.  32;  deveroit, 
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xlvi.  24;  1  pi.  devrium,  x.  7; 
2  //.  devriez,  xxxiv.  213  ;  subj. 
pres.  1  sg.  doye,  lxii.  C.  2  ;  2  sg. 
doies,  lvii.  141 ;  3  sg.  deive,  vi.  35 ; 
deie,  xvii.  5 ;  doie,  xxxi.  62 ; 
xxxiv.  32  ;  doive,  li.  10 ;  3  pi. 
doient,  xxxiii.  83 ;  imp/.  1  sg. 
deiisse,  xiv.  244  ;  deuisse,  xiv. 
246  ;  2  sg.  dousses,  iv.  153  ;  3  sg. 
deust,  xxxi.  12;  doust,  iv.  158  ; 
dust,  lv.  2 1 ;  3  pi.  deussent,  xx. 
86  ;  dusent,  lv.  10. 

Devrium,  devum,  v.  Devoir. 

Dex,  v.  Deu. 

Dextre,  v.  Destre. 

Deyphebus,  pr.  n.  Deiphobus, 
son  of  Priam  and  Hecuba,  xviii.  20. 

Dez,  v.  Devoir. 

Di  l  (L.  diem) ,  sm.  day,  i,  2  ;  ii. 
1 2  ;  et  noit  et  di,  night  and  day, 
iii.  in  ;  lonx  dis,  a  long  time,  iii. 
147 ;  toz  dis,  always,  xl.  87. 

Di 2,  v.  Dire. 

Di  va,  v.  Diva. 

Diable,  sm.  devil,  iii.  44  ;  xlviii. 
133  ;  diaule,  ii.  4  ;  dyable,  xxvi. 
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Diaule,  v.  Diable. 

Diet,  dietz,  v.  Dit. 

Didrai,  v.  Dire. 

Die,  dient,  v.  Dire. 

Diemanche,  sf.  Sunday,  xxxiv. 
112;  -mence,  xi.  119;  xiv.  183; 
-meine,  ix.  20. 

Diemeine,  -mence,  v.  Die- 
manche. 

Dient,  v.  Dire. 

Dies,  dieu,  dieus,  diex,  v. 
Deu. 

Dift,  v.  Devoir. 

Digeste,  sf.  digest  (of  laws), 
lvi.  103,  where  the  Digest  of 
Justinian  is  meant. 

Digne,  adj.  worthy,  1.  23  ;  dine, 
xliii.  78. 

Dignete",  sf.  dignity,  xlii.  45  ; 
-it6,  lvi.  64  ;  pi.  -tez,  lvi.  85. 

Dignite,  v.  Dignete". 

Dilacion,  sf.  delay,  lxxx.  7. 


Dine,  v.  Digne. 

Dire,  va.  and  vn.  to  say,  speak, 
tell,  iv.  15  ;  xi.  28  ;  &c. ;  to  name, 
call,  xxii.  27  ;  to  mention,  ci 
devant  dit,  above-mentioned, 
xxii.  31  ;  ind.  pres.  I  sg.  di,  iv. 
15  ;  (with  pron.)  dige,  xxxiv.  120; 
dy,  lxxix.  59  ;  dis,  xxxviii.  A.  31  ; 
2  sg.  dys,  lxxviii.  73  ;  2  pi.  dites, 
xxvi.  128;  3  pi.  dient,  xii.  52; 
xxiv.  80  ;  disent,  1.  2  2  :  impf.  3 
pi.  diseient,  xxxvii.  65  ;  pf.  1  sg. 
dis,  xxxiv.  150;  3  sg.  dist,  iii.  76, 
122  ;  xiii.  87  ;  dit,  xxxiv.  20  ;  zpl. 
deistes,  xxxiv.  154 ;  ^pl.  distrent, 
xvii.  1 24 ;  xiv.  43  ;  disent,  xliii. 
146  ;  fut.  1  sg.  dirrai,  xii.  48  ; 
didrai,  iii.  7  ;  ditrai,  iii.  9  ;  dirai, 
xxxv.  2  30  ;  direi,  xl.  69 ;  1  pi. 
diroumes,  xiv.  36 ;  cond.  1  sg. 
dirraie,  xv.  59 ;  2  pi.  diriez, 
xxxiv.  200 ;  imper.  2  sg.  di,  xxiv. 
47  ;  dy,  xxvi.  140 ;  2  pi.  dites, 
xxiv.  56,  66 ;  dittes,  lxv.  64, 
66  ;  subj.  pres.  1  sg.  die ;  xxxix. 
16;  3  sg.  die,  xxxii.  A.  22  ;  xxxvi. 
1 1  ;  disse,  lxvii.  24 ;  impf.  2 
sg.  desisses,  xxvi.  149 ;  3  sg. 
desist,  xxxvi.  39  ;  deist,  lvii.  61 ; 
pr.  p.  disant,  xxii.  88  ;  pp.  nom. 
m.  sg.  diz,  xxii.  27  ;  dis,  lxv.  127  ; 
f.  dite,  xi.  28  ;  xiii.  157  ;  the  pp. 
of  dire  is  often  used  with  a  pron. 
in  the  sense  of  '  aforesaid,'  e.  g. 
nostredit,  lxxi.  18 ;  celledicte 
(cit§),  lxxi.  28,  57  ;  &c. 

Diroumes,  dirrai,  v.  Dire. 

Dis  l,  v.  Dire. 

Dis2,  num.  adj.  ten,  xxi.  13, 
115  ;  xxvi.  16. 

Disciple,  sm.  disciple,  follower, 
xxii.  18 ;  xxxiii.  18  ;  desc,  xlvii. 
240. 

Discipline,  sf.  punishment, 
torture;  desep.,  faire  d.  de,  to 
torture,  xi.  133  ;  descip.,  tenir 
en  d.,  to  afflict,  chastise,  xliv.  165. 

Disete  (L.  dis-sectam),  sf.  need, 
dearth;  -eite,  lxvii.  24. 
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Diseteus,  adj.  needy,  in  want, 
xlv.  22. 

Disgner,  v.  Disner. 

Disime,  v.  Disisme. 

Disisme,  num.  adj.  tenth ; 
■ime,  lvi.   152. 

Disme,  sf.  tenth  part,  tithe, 
xxvi.  79. 

Disner,  vn.  to  dine,  xliii.  19, 
21  ;  lxxxiii.  37  ;  disgner,  xix.  23. 

Disse,  v.  Dire. 

Dist,  distrent,  v.  Dire. 

Distreindre,  v.  Destraindre. 

Dit,  sm.  ssying,  speech,  xxxvii. 
102  ;  obi.  pi.  diz,  lvi.  41  ;  diet, 
lxxviii.  25  ;  dictz,  lxxviii.  25. 

Diter,  va.  to  say,  speak,  d. 
verity,  to  tell  the  truth,  xiv.  181 ; 
to  indite,  xliii.  81. 

Ditrai,  dittes,  v.  Dire. 

Diva,  interj.  fie,  shame,  out 
upon  thee  !  xxxi.  43  ;  di  va !  xlix. 
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Divers,  adj.  different,  various, 

lvi.    39 ;  lxxviii.    56 ;    strange,  f. 

-erse,  li.  97  ;  diviers,  li.  35. 

Diviers,  v.  Divers. 

Dix,  v.  Deu. 

Diz,  v.  Dit. 

Do,  v.  Le2. 

Doble,  adj.  double ;  duble,  a 
d.,  in  double  measure,  twofold,  vi. 
1 7  ;  double,  lx.  65  ;  fait  de  d., 
redoubled,  lxviii.  60. 

Dobler,  va.  to  double,  redouble ; 
dubler,  xvi.  103. 

Doblier,  adj.  double,  deceitful, 
xliv.  131. 

Doce,  docement,  v.  Dous, 
doucement. 

Docour,  v.  Doucor. 

Docter,  v.  Doter  2. 

Doel,  v.  Duel. 

Doi1,  doie,  doient,  v.  Devoir. 

Doi2,  v.  Doit1. 

Doibt,  v.  Devoir. 

Doignier,  v.  Deign. 

Doinse,  doinst,  doint,  v. 
Doner. 
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Doit ]  (L.  digitum),  sm.  finger, 
xxxvi.  40 ;  dei,  vi.  43,  46 ;  le 
lung  d.,  the  middle  finger,  vi.  45  ; 
xviii.  9;  pi.  deiz,  xviii.  13;  doi, 
lvii.  75  ;  lxiv.  127;  doy,  lxxii.  109 ; 
lxxxi.  C.  51  ;  doigt,  lxxiii.  47. 

Doit2  (L.  ductum),  sm.  con- 
duit, canal,  stream  ;  nom.pl.  doit, 
xiv.  99 ;  nom.  sg.  (/.)  doys,  lxix. 
E.  23. 

Doiz,  v.  Devoir. 

Doi,  v.  Duel. 

Dolant,  adj.  sorrowing,  afflicted, 
xiv.  109,  120;  nom.  sg.  -ans,  xxix. 
2 ;  doul.,  lxxv.  52  ;  doient,  x. 
108  \f.  -ente,  iv.  136  ;  nom.  m.  sg. 
-enz,,  xxxv.  36  ;  doulent,  lxx.  D. 
4;  dollent,  lxx.  E.  10  ;  dollant, 
lxxxi.  C.  8. 

Dolcor,  v.  Doucor. 

Doient,  v.  Dolant. 

Doler,  va.  to  smooth,  trim 
with  an  adze,  xi.  106. 

Dolereus,  v.  Doloros. 

Doleur,  v.  Dolor. 

Dollant,  -ent,  v.  Dolant. 

Doloir,  vn.  to  suffer,  grieve, 
xxxviii.  A.  25  ;  xlii.  33  ;  doul., 
lxx.  E.  3,  21  ;  duleir,  xxxvii.  9; 
se  d.,  to  lament,  xxxviii.  B.  3 ;  se 
doulloir,  lxx.  E.  2 1 ;  ind.  pres.  1 
sg.  dueil,  xxxviii.  B.  3  ;  pf.Z  sg. 
dolut,  xlii.  33  ;  dulut,  xlii.  35  ; 
fut.  1  sg.  daurai,  xiv.  11. 

Dolor,  sf.  grief,  pain,  iv.  64, 
137  ;  xiv.  121  ;  &c. ;  dulur,  v.  32, 
175;  &c. ;  dolur,  v.  220;  xxiv. 
26  ;  doleur,  xxx.  10,  18  ;  dolour, 
xxxii.  C.  34, 40 ;  douleur,  lxxvi.  23. 

Doloros,  adj.  sad,  painful,  iv. 
128  ;  xvii.  33  ;  dolereus,  xiv.  202  ; 
xxx.  16. 

Dolour,  -ur,  v.  Dolor. 

Dolut,  v.  Doloir. 

Dolz,  v.  Dous  l. 

Dom  l,  v.  Dant. 

Dom  2  (L.  domum),  sm.  house, 
iii.  114. 

Dom  3,  v.  Dont. 
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Domage,  domm.,  v.  Damage. 

Dom.ee  (L.  dominicani),  sf. 
Sunday,  Sunday  service,  xlix.  in- 
trod.  2. 

Domine  deu,  v.  Damedieu. 

Dommage,  -aige,  v.  Damage. 

Domnizelle,  v.  Damoisele. 

Don  \  v.  Dant. 

Don  2,  sm.  gift,  xxix.  4 ;  done, 
xxii.  104  ;  lxxxiv.  12. 

Don3,  v.  Dont1. 

Don  i,  v.  Done  l. 

Done1,  adv.  then,  iii.  40,  45; 
iv.  17  ;  a  ce  temps  de  d.,  at  that 
time,  lxv.  2  ;  dune,  vi.  27  ;  xvi. 
51  ;  doncq,  lxxiii.  97  ;  dont,  xiii. 
2  70  ;  xiv.  209  ;  dount,  lx.  1 50  ; 
dunt,  xvi.  38;  xix.  153;  doncques, 
lxviii.  4:  lxxvi.  155;  donques, 
xiii.  305  ;  donqe,  lx.  15  ;  donkes, 
xxxiii.  7;  dunkes,  xxii.  15  ;  dons, 
xxxiii.  44,  50  ;  don,  lxxxi.  B.  85. 

Done  2,  v.  Dont l. 

Doncq,  doncques,  v.  Done  1. 

Done,  v.  Don 2. 

Doneis,  -eit,  -eiz,  v.  Doner. 

Doner,  va.  to  give,  iv.  25,  69  ; 
xx.  90;  &c. ;  duner,  i.  3;  v.  112; 
&c. ;  douner,  xliii.  76  ;  donner, 
xlvi.  56  ;  to  assign,  ix.  31 ;  to  de- 
vote, apply,  xxii.  7  ;  se  d.,  to  be- 
take oneself,  xxii.  66  ;  to  devote 
oneself,  xxxii.  F.  10 ;  s'en  d.,  to 
strike  oneself  with,  lvii.  1 1 1  ;  ind. 
pres.  3  sg.  dunat,  i.  3  ;  dune,  v. 
61 ;  2  pi.  doneis,  xxxii.  C.  5,  11  ; 
&c. ;  do  line's,  xliii.  76  ;  fut.  1  sg. 
donrai,  iv.  69  ;  vii.  56  ;  dounrai, 
lxviii.  14;  durrai,  xxi.  31  ;  3  sg. 
durrat,  vi.  36  ;  donra,  xxxi.  25  ; 
xlv.  23  ;  durra,  xxxv.  121 ;  2  pi. 
dorez,  lx.  74 ;  3  pi.  durrunt, 
xxxv.  116  ;  cond.  3  sg.  dorreit,  lx. 
7,  57  ;  sabj.  pres.  3  sg.  duinst,  v. 
.212;  doinst,  xxvii.  126;  xxxi. 
18  ;  doint,  xxx.  33  ;  doinse,  xliii. 
57  ;  dont,  xxxii.  C.  16  ;  doigne, 
xiii.  77 ;  dunge,  xxv.  4 ;  2  pi. 
doigniez,  xxxiv.  216  ;  imp/.  3  sg. 


donast,  xxxv.  157;  pp.  doneiz, 
xxii.  7  ;  doneis,  xxxii.  C.  21  ; 
nom.  m.  pi.  doneit,  xxxiii.  81. 

Donfremelin,  pr.  n.  Dunferm- 
line, lxv.  145. 

Donkes,  donqe,  donques,  v. 
Done  \ 

Donner,  v.  Doner. 

Dons,  v.  Done l. 

Dont  \  adv.  and  rel.  pron. 
whence,  wherewith,whereat,  where- 
of, ii.  13  ;  iv.  3 ;  &c. ;  for  whom, 
on  whose  account,  iv.  64 ;  dunt, 
v.  108  ;  x.  14;  dun,  vi.  28  ;  xxxii. 
D.  20;  dum,  viii.  27  ;  done,  xvii. 
100  ;  don,  xxviii.  40;  dom,  xxxiv. 
25,252. 

Dont 2,  v.  Done  \ 

Dont 3,  v.  Doner. 

Dor«r,  va.  to  gild,  lxiv.  13,  44  ; 
lxxxii.  E.  4. 

Dorez,  v.  Doner. 

Dormir,  vn.  to  sleep,  xix.  188  ; 
xxiv.  61  ;  se  d.,  v.  98,  125  ;  lvi. 
153  ;  ind.  imp/.  1  sg.  dormoie, 
lxi.  35  ;  pr.  p.  dormant,  xxxviii. 
B.  15. 

Dorreit,  v.  Doner. 

Dos,  sm.  back,  xvi.  66,  68  ;  lvi. 
120  ;  torner  le  d.  a,  to  flee  from, 
xlv.  97 ;  mettre  arriere  d.,  to 
put  away,  xlvi.  20. 

Dot,  v.  Doter. 

Dotance,  sf.  doubt,  fear,  xliv. 
46;  dut.,  xxv.  71;  estre  en  d., 
to  be  in  doubt,  xxxvii.  80  ;  dout., 
xxxviii.  A.  32. 

Dote,  sm.  doubt,  fear ;  dute, 
xix.  119  ;  doute,  xlvi.  49  ;  xlvii. 
147  ;  doubte,  lxxi.  38. 

Doter1  (L.  dtcbitare),  va.  to 
doubt,  fear,  xiii.  63;  xvii.  5 ;  duter, 
viii.  37  ;  xix.  11  ;  douter,  xiv. 
222;  xxxvi.  23;  deter,  xv.  12; 
dotter,  xxxiii.  34 ;  doubter,  lxv. 
55  ;  ind.  pres.  1  sg.  duit,  xxv.  93 ; 
dout,  xxxii.  C.  31  ;  doz,  xxxiii. 
104;  3  sg.  deut,  xiii.  107;  snbj. 
pres.  3  sg.  dot,  xxxiv.  212. 
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Doter2  (L.  dotare),  va.  to  en- 
dow, doct.,  lvi.  84. 

Dotos,  adj.  anxious,  fearful ;  f. 
-ose,  xviii.  4 ;  dout.,  xlv.  75. 

Dotter,  v.  Doter  l, 

Dou,  v.  Le  2. 

Douay,  pr.  n.  Douai,  xlvi.  58 ; 
lxxxi.  31. 

Double,  v.  Doble. 

Doubte,  v.  Dote. 

Douc,  douce,  v.  Dous  l. 

Doucement,  adv.  softly,  gently, 
xiv.  29;  lvii.  123;  -mant,  xxxii. 
C.  57  ;  dulcement,  v.  44,  160  ; 
xxii.  43  ;  doeem.,  xxvi.  4  ;  doul- 
cem.,  xlvii.  115. 

Doucet,  adj.  sweet,  gentle ;  f 
-ete,  xxxii.  E.  19 ;  -ette,  lxvi.  C. 
18. 

Douche,  v.  Dous  1. 

Dou9or,  sf.  sweetness,  xxvi.  23; 
lxii.  A.  7 ;  dolcor,  xxv.  100 ; 
doeour,  xxxii.  F.  7  ;  doulcour, 
lxx.  2,  8. 

Dougie\  v.  Delgie\ 

Doulant,  -ent,  v.  Dolant. 

Doulcement,  v.  Doucem. 

Douleur,  -loir,  v.  Dolor,  -loir. 

Doulouser,  se  d.,  vrf.  to  la- 
ment, bewail,  lxxviii.  67. 

Doumaige,  v.  Damage. 

Douner,  v.  Doner. 

Dount,  v.  Done  1. 

Dous1,  adj.  sweet,  xxx.  1 ;  douc, 
xxvi.  19  ;  xxxvi.  15  ;  douz,  xxxii. 
A.  4  ;  lxii.  A.  18 ;  doz,  xxxiv.  33, 
95  ;  dolz,  xxxiv.  154,  166  ;  duz, 
xxxvii.  in  ;  {obi.  7n.pl.'),  xxii.  96  ; 
douls,  xxxix.  7  ;  doulx,  lxiii.  51  ; 
doulc,  lxvi.  C.  11  ;  doux,  lxxvi. 
2  ;  f.  dulee  (stock  epithet  of 
France  in  Ch.  de  Roland,  &c), 
v.  35,  202  ;  xx.  108;  &c.  ;  douce, 
xiv.  141  ;  doce,  xxxii.  D.  25  ;  E. 
22;  douche,  xlviii.  15 ;  doulce, 
lxiii.  85. 

Dous  2,  mwi.  adj.  two,  v.  29, 
148  ;  &c.  ;  duos,  iii.  8,  35  ;  deus, 
xiii.  132 ;   xviii.  52  ;   &c.  ;  douz, 
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lviii.  121  ;  deux,  lxii.  C.  19  ;  nom. 
dui  (L.  duo),  xviii.  50 ;  xxxv.  10. 

Doiisses,  -list,  v.  Devoir. 

Dout,  douter,  v.  Doter. 

Doutance,  doute,  doutos,  v. 
Dot. 

Doux,  v.  Dous  l. 

Douz  l,  doz  \  v.  Dous1. 

Douz 2,  v.  Dous  2. 

Douze,  douzzaine,  v.  Doz. 

Dovre,/r.  n.  Dover,  lxxiv.  B.  2. 

Doy  \  doye,  v.  Devoir. 

Doy2,  v.  Doit2. 

Doz 1,  v.  Dous  \ 

Doz 2,  v.  Doter. 

Dozaine,  sf  dozen,  douzz., 
lviii.  197. 

Doze,  num.  adj.  twelve,  duze, 
v.  14;  dusze,  xv.  64;  douze, 
lxxi.  94. 

Drap,  sm.  cloth,  clothing,  xxxv. 
1 83  ;  obi.  pi.  dras,  clothes,  xx. 
119;  xxxv.  133;  dress,  costume, 
dras  du  sieele,  secular  dress, 
xlvii.  164;  cloth,  stuff,  lxxvi.  1; 
obl.pl.  draps,  lvii.  12,  13;  dras, 
lxiv.  18. 

Drapper,  va.  to  manufacture 
(cloth),  lxxvi.  14. 

Dras,  v.  Drap. 

Drece,  v.  Drecier. 

Drechier,  v.  Drecier. 

Drecier,  va.  to  raise  up,  set  up, 
v.  158;  xi.  106;  ind.  pres.  3  sg. 
drece,  xiv.  66  ;  xxxiv.  92  ;  dre- 
chier, xi.  no;  to  pitch  (a  tent), 
xxvii.  10  ;  dresser,  lv.  50 ;  dres- 
cier,  lv.  n.  60,  1 ;  to  raise,  hoist 
(sails),  iv.  37 ;  d.  l'oreille,  to 
prick  up  the  ears,  xiv.  66  ;  to  aim, 
direct,  dresser,  lviii.  193 ;  vrf. 
se  d.,  to  rise  up,  v.  85  ;  xxxiii.  20. 

Drein,  v.  Derrain. 

Dreit,  -ture,  v.  Droit. 

Drescier,  dresser,  v.  Drecier. 

Dreyn,  v.  Derrain. 

Drodmund,  v.  Dromont x. 

Droict,  drois,  v.  Droit. 

Droit1,  sm. right, justice;  dreit, 
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per  d.,  rightfully,  i.  4 ;  a  d., 
rightly,  xxvi.  169  ;  par  d.,  xxxiii. 
1  ;  nom.  sg.  drois,  xxxvi.  9  ;  obi. 
pi.  drois,  lxv.  91. 

Droit 2,  adj.  direct,  right,  pro- 
per, de  d.  ahan,  from  sheer  pain, 
xiv.  251  ;  nom.  sg.  drois,  xxxi. 
53, 119;  dreit,  iv.  61  ;  vii.  39  ;  &c. ; 
voc.  sg.  dreiz,  v.  45 ;  rightful, 
xxvii.  22;  droict,  lxix.  D.  29; 
adv.  straight,  direct,  xxxi  v.  246  ; 
tot  d.,  quite  direct,  iv.  40  ;  t.  d. 
al  jur,  at  break  of  day,  xix.  189. 

Droitement,  adv.  directly  ; 
droictem.,  lxxi.  79. 

Droiture,  sf.  right,  justice,  xiii. 
7  ;  a  d.,  rightly,  straightly,  xlvii. 
68  ;  dreit.,  v.  34:  lii.  15. 

Dromont x  (L.  dromonem,  v. 
Tirant),  sm.  large  boat,  barge  ; 
pi.  -onz,  xli.  94;  -ont,  xli.  178; 
drodmund,  v.  71. 

Dromont2,  pr.  n.  one  of  four 
Saracen  kings  in  command  of  Nar- 
bonne  ;  nom.  -ons,  xli.  212. 

Dru  (G.),  sm.  friend,  lover,  xli. 
1 01  ;  f.  drue,  mistress,  xxxvii. 
98  ;  xlviii.  77. 

Druerie,  sf.  friendship,  love, 
xxxv.  66,  69. 

Drugement  (O.),  sm.  drago- 
man, interpreter,  lxxi.  4;  tru.ch.e- 
mant,  lxxi.  note. 

Du,  v.  Le 2. 

Duble,  v.  Doble. 

Due,  sm.  duke,  xi.  11  ;  xvii.  67  ; 
nom.  sg.  dues  (L.  dux),  v.  9,  12, 
21  ;  dus,  xi.  48  ;  xvii.  47  ;  dux, 
li  d.  de  Venise,  the  doge  of 
Venice,  xlv.  46  ;  duk,  lii.  2. 

Dudzime,  num.  adj.  twelfth, 
vi.  26.     V.  Jurer. 

Dueil1,  v.  Doloir. 

Dueil 2,  v.  Duel. 

Duel,  sm.  grief,  affliction,  iv. 
86;  xiv.  123;  nom.  sg.  -els,  iv. 
132  ;  doel,  v.  117  ;  xxxv.  97;  dol, 
v.  210;  xix.  132  ;  dueil,  lxix.  B. 
7     demener  d.,  to  lament,  lxix. 


B.  7 ;  so  faire  d.,  xix.  132,  where 
it  is  used  of  the  yelping  of  hounds 
at  fault  ;  pain,  torture,  xi.  134. 

Dui  l,  v.  Dous  2. 

Dui 2,  v.  Devoir. 

Duinst,  v.  Doner. 

Duire  (L.  due  ere),  va.  to  lead, 
conduct,  iii.  114;  vn.  to  suit,  lxxxi. 
D.  54,  60;  ind.pres.  3  sg.  duist, 
lxxxi.  D.  60  ;  3 pi.  duisent,  lxxxi. 
D-  54  5  Pf-  3  sg.  duis,  iii.  114. 

Duis,  duisent,  duist,  v.  Duire. 

Duit,  v.  Doter. 

Duk,  v.  Due. 

Dulce,  v.  Dous  \ 

Dulcement,  v.  Doucem. 

Duleir,  v.  Doloir. 

Dulur,  v.  Dolor. 

Dulut,  v.  Doloir. 

Dum,  dun,  v.  Dont l. 

Dune,  v.  Done l, 

Duner,  dunget,  v.  Doner. 

Dunkes,  dunques,  v.  Done  l. 

Dunt,  v.  Done,  Dont1. 

Duos,  v.  Dous  2. 

Durement,  adv.  harshly,  bit- 
terly, v.  23,  182;  xxii.  36;  ex- 
tremely, xix.  7  ;  lxv.  1 ;  -mant, 
xxviii.  52  ;  earnestly,  seriously, 
xxxviii.  B.  20  ;  roughly,  violently, 
xiii.  95  ;  xlvi.  18. 

Duret,  adj.  hard,  cruel  ;  f. 
-ette,  lxvi.  C.  20. 

Durrai,  -rat,  -runt,  v.  Doner. 

Dus,  v.  Due. 

Dusent,  v.  Devoir. 

Dusque  (L.  de-usque),  prep,  as 
far  as,  until,  xiii.  137  ;  xiv.  6  ;  d. 
a,  xxxiv.  251  ;  dusques,  li.  112  ; 
d.  adont  que  {with  subj.),  until, 
li.  109  ;  desque,  xii.  37,  67  ; 
deske,  xix.  57  ;  d.  ci,  hither, 
xxiv.  22. 

Dust,  dut,  v.  Devoir. 

Dusze,  v.  Doze. 

Dutance,  dute,  duter,  v.  Dot. 

Dux,  v.  Due. 

Duz,  v.  Dous1. 

Duze,  v.  Doze. 
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Dy,  v.  Dire. 
Dyable,  v.  Diable. 


E. 


E l,  v.  Et. 

E  2 !  inter] .  ah !  oh  !  (mostly 
with  voc),  iv.  24;  v.  202  ;  &c. ; 
esp.  in  the  ejaculation  :  e  !  Deus, 
iv.  46,  71  ;  v.  33  ;  &c. ;  he !  Dex, 
xiii.  28  ;  ~h.ee,  lxxxii.  B.  12  ;  h§ 
las  !  alas,  xiii.  1 7  ;  hailas,  xxxiii. 
70  ;  hellas,  lxxxi.  C.  35. 

Eage,  sm.  age,  xxii.  3  ;  xxxv. 
161  ;  aage,  lvi.  162. 

Eaue,  v.  Eave. 

Eaus,  v.  Lui. 

Eave  (L.  aquani),  sf.  water; 
aive,  xxviii.  16 ;  eve,  viii.  70 ; 
xxxiv.  56  ;  (masc),  xii.  2  ;  ewe, 
v.  69  ;  xix.  113  ;  xxi.  30  ;  aigue 
(L.  acqziam),  xxii.  58,  59  ;  xxviii. 
1  ;  iaue,  li.  121, 124;  yaue,  lviii. 
89  ;  lxiv.  113  ;  yawe,  lxv.  29,  92  ; 
eaue,  lxix.  D.  18  ;  lxxvii.  6 ; 
yauwe,  lxxi.  note. 

Eaz,  v.  Lui. 

Ebissa,  pr.  n.  cousin  of  Hen- 
gist,  the  Saxon  leader,  xvi.  128. 

Ebre,  pr.  n.  river   Ebro,  v.  69, 

93- 

Eerit,  v.  Escrit. 

Ede",  v.  E6. 

Edouwart,  pr.  n.  Edward ; 
Edvuard,  xx.  1 20  ;  nom.  -arz,  xx. 
96,  1 01,  121  (v.  Grim) ;  Edward, 
Ed.  the  Confessor,  vi.  3  ;  Ed.  I 
of  England,  lii.  1  ;  Edwart,  Ed. 
IV  of  England,  lxxxi.  6,  14. 

Edrant,  edrer,  v.  Err. 

Eduwart,  v.  Edouwart. 

Edvuarz,  Edward,  v.  Edou- 
wart. 

E6  (L.  aetatem),  sf  age,  time ; 
ede,  xvi.  168;  aet, //.  aez,  xviii. 
26;  ae",  xli.  155. 

Eesmer,  v.  Esmer. 

Eez,  v.  Avoir. 
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Effant,  v.  Enfant. 

Effondrer  (from  L.  fundum), 
va.  to  breach,  xi.  115. 

Efforcier,  effort,  v.  Esf. 

Effreer  (G.),  va.  to  frighten, 
alarm;//./,  effreee,  xi.  88;  es- 
fraer, pp.  esfraes,  xiv.  94;  esfreer, 
xxvi.  46 ;  pp.  as  adj.  timid, 
timorous,  xxvi.  46. 

Effrei,  v.  Effroi. 

Effroi  (G.),  sm.  fright,  terror, 
xli.  115;  effrei,  xv.  65  ;  noise, 
disturbance,  esfrei,  xix.  221. 

Effundre  (L.  ex-fundere),  va. 
to  pour  out,  (of  a  weapon)  draw 
out;   imper.    2  sg.   effunt,   lxvii. 

53- 

Egar,  v.  Esgarder. 

Eglentier,  sm.  eglantine,  dog- 
rose  ;  -ter,  xxxvii.  124. 

Eglise,  sf.  church,  lxxi.  29 ; 
ig.,  x.  3;  xx.  42;  yg.,  vi.  5,  7; 
yg.  de  religiun,  church  belong- 
ing to  a  religious  order,  vi.  9  ; 
mere  yg.  de  paroisse,  principal 
church  of  the  parish,  vi.  11  ; 
glise,  xxii.  28,  47  ;  xxxiii.  72. 

E'ie,  v.  Ale. 

Eim,  v.  Amer. 

Eimes,  v.  Estre  l. 

Eincois,  v.  Ancois. 

Einsi,  einsint,  v.  Ensi. 

Eir1,  v.  Hoir. 

Eir2,  v.  Air. 

Eire,  v.  Erre. 

Eis,  v.  Es 2. 

Eissanz,  v.  Issir. 

Eissi,  v.  Ensi. 

Eissiller,  v.  Essillier. 

Eissir,  v.  Issir. 

Eit,  v.  Avoir. 

El1  (L.  ale,  ace.  neut.  of  alts,  pop. 
form  of  alius),  neut.  adj.  any  other 
thing  ;  non  per  el,  for  no  other 
cause,  iii.  18;  so  neient  por  el, 
iv.  88 ;  qu'en  fereient  il  el  ? 
what  else  could  they  do?  v.  235  ; 
something  else,  other,  pain  et  el, 
bread  and  other  things,  xiii.  247 ; 
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tut  el,  something  quite  different, 
xlix.  16. 

El2,  i.e.  il,  v.  Lui. 

El3,  i.e.  elle,  v.  Lui. 

El 4,  i.  e.  en  le,  v.  En  2. 

Eldadus,  pr.  n.  British  bishop, 
younger  brother  of  Count  Eldolf, 
xvi.  145,  185. 

Eldolf,  pr.  n.  British  Count, 
who  slew  Hengist  the  leader  of  the 
Saxons,  xvi.  33,  35  ;  &c. 

Ele  1,  sf.  wing,  xiii.  49  ;  lvi.  136  ; 
aisle,  xx.  56. 

Ele 2,  v.  Lui. 

Election,  sf.  election,  choice; 
vaissel  d'e.,  chosen  vessel  (i.e. 
St.  Paul),  xxxiii.  17. 

Element,  sm.  element ;  (special 
sense),  resolution,  energy,  ii.  15. 

Elle,  v.  Lui. 

Elme,  v.  Helme. 

Els ],  v.  Lui. 

Els 2,  v.  Oil. 

Eltem,  pr.  n.  Eltham,  town  in 
Kent,  near  Greenwich,  lxvi.  1. 

Ely,  pr.  n.  Ely,  in  Cambridge- 
shire, xv.  30;  Hely,  xv.  11. 

Elyes,  pr.  n.  Elias,  E.  de 
Wincestre,  author  of  the  earliest 
French  translation  of  the  Disticha 
Catonis,  and  of  a  version  of  the 
Ars  Amatoria  of  Ovid,  xxiii.  5. 

Elyopoleos,  pr.  n.  Heliopolis, 
the  0.  T.  On,  city  of  Lower  Egypt, 
lxiv.  3. 

Em1,  l'em,  v.  Home. 

Em2,  v.  En1. 

Embalsemer,  va.  to  embalm ; 
-basmer,  lxv.  114,  144. 

Embasmer,  v.  Embalsemer. 

Embatre,  se.,vrf  to  rush,  leap, 
burst,  xlvi.  68,  75 ;  s'enb.,  xiii. 
230;  xvi.  23 ;  to  go,  betake  one- 
self, lxiii.  3. 

.  Embesoignier,  va.  to  employ, 
set  to  work,  xlvii.  105. 

Embler,  va.  to  steal,  take  by 
stealth,  xxii.  69;  xxxii.  E.  23; 
enb.,    xiii.    28;     xxxi.     118;    to 
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conceal,  xxxiv.  178;  as  subs,  theft, 
lv.  2. 

Embochier,  va.  to  stop  the 
mouth  of,  close  up ;  -bouchier, 
lviii.  87. 

Embracier,  va.  to  embrace, 
enb.,  xiv.  154;  xx.  97;  to  fit  (a 
shield)  on  the  arm,  xi.  61 ;  xxvii. 
in  ;  to  protect,  preserve,  em- 
brasser,  lxxviii.  63,  where  there 
is  perhaps  a  play  on  the  other 
sense  of  the  word,  v.  Embrasser l. 

Embraser  (G.),  va.  to  set  on 
fire,  kindle,  inflame,  xxxii.  E.  28  ; 
embrase  d'ire,  flaming  with 
anger,  xlvi.  38  ;  -brasser,  lxxviii. 
63  (but  v.  Embracier). 

Embrasser1,  v.  Embracier. 

Embrasser  2,  v.  Embraser. 

Embi/onchier,  va.  to  cover  up, 
hide,  esp.  the  head  or  face,  xxxiv. 
132  ;  enb.,  xiii.  58  ;  to  force  down 
the  head  of  a  person,  enbruncher, 
xvi.  in  ;  vrf.  s'enb.,  to  bend 
down,  xxxiv.  61. 

Erne,  pr.  n.  Emma,  xlviii.  43. 

Emende,  v.  Amende. 

Emf-,  v.  Enf-. 

Emondeville,  pr.  n.  town  in 
Normandy,  near  Valognes,  in  mod. 
Dep.  of  Manche,  Ixxii.  9. 

Empasser,  vn.  to  pass,  go,  e. 
outre,  to  pass  on,  xxxiv.  250. 

Empece,  -pecier,  v.  Em- 
pechier. 

Empeehement,  sm.  hindrance, 
prevention ;     empeschem.,     lxxi. 

15- 

Empechier,  va.  to  hinder,  em- 
barras,  -pecier,  ind.  pres.  3  sg. 
-pece,  lxvi.  32. 

Empedement,  sm.  hindrance ; 
pi.  -entz,  ii.  16,  where  the  sense 
seems  to  be  :  bonds,  or  perh.  tor- 
tures. 

Empeindre  (L.  impingere),  va. 
to  push,  thrust,  strike ;  enpaindre, 
pp.  enpaint,  xx.  49  ;  xliv.  56. 

Empeirier,  v.  Empirier. 
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Empenn€,  adj.  winged  ;  en- 
penneit,  lxvii.  106. 

Emperedor,  -peredre,  v.  Em- 
pereor. 

Empereor  (L.  imperatorem), 
sm.  emperor,  xi.  24 ;  xlv.  5  ;  em- 
peredor, iv.  35,  154;  empereur, 
v.  28;  empereour,  xliii.  27; 
enpereur,  xliii.  30 ;  enpereour, 
xliii.  37;  enpereur,  xliii.  44; 
nom.  sg.  (L.  imperdtor),  em- 
peredre,  iv.  18;  emperere,  v.  2, 
61;  &c. ;  empereres,  v.  47,  144; 
ampereres,  xxviii.  15,  25;  en- 
pereres,  xliii.  1,4;  emperieres, 
xlv.  87. 

Emperere,  -pereur,  -perieres, 
v.  Empereor. 

Empereris,  sf.  empress  ;  enp., 
xxxi.  32. 

Emperial,  adj.  imperial ;  obl.f. 
pi.  -iaus,  lvi.  85. 

Empiece  (i.  e.  en  piece),  adv.  at 
all,  ever,  with  neg.  ne  .  .  .  e.,  in 
no  wise,  lxxvi.  40. 

Empirement,  sin.  damage, 
injury,  lxviii.  54. 

Empirier,  vn.  to  grow  worse, 
deteriorate,  xxvii.  109;  xliv.  61; 
empeirier,  iv.  10;  va.  to  damage, 
injure,  xxvii.  9  ;  xxxvii.  97. 

Emplir,  va.  to  fill,  ind.  pres.  3 
sg.  emplist,  lxxi.  83. 

Emplist,  v.  Emplir. 

Emploier,  va.  to  employ, 
occupy;  enploiier,  xxxi.  32. 

Empor  (L.  in-pro),prep.  on  ac- 
count of,  for  the  sake  of,  iv.  64,  144. 

Emprendre,  va.  to  undertake, 
enter  upon,  xlvi.  27  ;  pp.  emprins, 
lxxxi.  C.  37. 

Empreu  (L.  i)nprimis ;  cf.  the 
pop.preu,  senior  premier,  second), 
num.  adj,  one  (in  counting),  lxxvi. 
91. 

Emprier,  v.  Emproier. 

Emprins,  v.  Emprendre. 

Empris,  sm.  ally,  confederate, 
xl.  19,  23. 
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Emprise,  sf.  undertaking,  xlii. 
50  ;  xlvi.  24. 

Emprisier,  va.  to  prize,  esteem, 
xxxiv.  106. 

Emproier,  va.  to  beg,  pray  ; 
-ier,  xxxiv.  212. 

Emprointer,  v.  Emprunter. 

Emprunter,  va.  to  borrow, 
lxxviii.  5 ;  enp.,  xliii.  70 ;  em- 
prointer, lxviii.  58. 

En1,  adv.  and  rel.pron.  thence, 
of  it,  with  it,  about  it ;  int,  i.  10 ; 
ent,  ii.  15  ;  iii.  36;  an,  xxxii.  C. 
38,  43;  of  them,  iii.  47;  ne,  n', 
iii.  63,  90;  'n,  iv.  97 ;  of  him,  v. 
1  ;  of  you,  em,  xxv.  27. 

En  -,  prep,  in,  ii.  6;  in,  i.  2,  3, 
4;  ii.  25;  iii.  14;  enl,  i.e.  en  le, 
ii.  19;  so  el,  iv.  89  ;  xvi.  25;  es, 
i.e.  en  les,  v.  1,  89. 

En3,  v.  Home. 

Enb-,  v.  Emb-. 

Encacher,  v.  Enchalcer. 

Encenser,  va.  to  burn  with 
incense,  v.  233. 

Eneensier,  sm.  censer,  xi.  41. 

Encerchier,  va.  to  find  out, 
enquire,  lx.  22. 

Encercler,  va.  to  encircle,  sur- 
round, xviii.  40. 

Enchalcer  (L.  incalceare),  va. 
to  pursue,  v.  64,  66  ;  enehaucer, 
xvii.  139  ;  encacher,  lxxxi,  6. 

Enchalz  (from  enchalcer),  sm. 
pursuit;  tenir  Ten.,  to  pursue 
hotly,  v.  50. 

Enehargier,  va.  to  load,  charge, 
xx.  78. 

Enehaucer,  v.  Enchalcer. 

Encherir,  vn.  to  grow  dear,  go 
up  in  price,  lxxvi.  64. 

Enciser,  va.  to  cut  through,  xx. 
119. 

Eneiter,  va.  to  incite,  urge, 
subj.  pres.  I  pi.  encitiens,  xxxiii. 
120. 

Enclin,  adj.  inclined  to,  favour- 
able, xlii.  54  ;  bowed  down,/,  -ine, 
lxiv.  98,  109. 
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Encliner,  va.  to  incline,  bend 
down  ;  e.  del  cief,  to  bow  the 
head,  xiv.  229. 

Encloent,  v.  Enclore. 

Encloeiire,  sf.  enclosure,  con- 
finement, hindrance,  obstacle,  xliv. 
146. 

Enclore,  va.  to  enclose,  lxvi. 
D.  30 ;  rf.  s'en.,  to  wrap  oneself 
up ;  ind.  pres.  3  pi.  encloent, 
lviii.  \$\;pp.  enclos,  lxvi.  D.  30  ; 
lxxxi.  C.  12. 

Encois,  v.  Ancois. 

Encombrement,  sm.  trouble, 
distress,  lxxxi.  D.  2. 

Encombrer,  va.  to  encumber, 
embarrass,  hinder,  iv.  45  ;  xxxiii. 
55,  106;  encumbrer,  xxxvii.  71; 
pp.  restrained,  kept  prisoner,  xxix. 
27. 

Encombreux,^,  cumbersome, 
grievous,  lxii.  bis.  B.  18. 

Encombrier,  sm.  incumbrance, 
burden,  xxvii.  18;  inconvenience, 
distress,  anguish,  xxvii.  104,  126; 
lxxiv.  A.  11  ;  encumbrer,  xlii. 
65  ;  lv.  22. 

Encomencier,  vn.  to  begin ; 
encoum.,  xliv.  (title). 

Encontre,  adv.  against,  to- 
wards, to,  xiii.  60 ;  prep.  xix.  76  ; 
xxxiii.  63  ;  v.  20,  26  ;  xx.  38  ;  &c. ; 
ancontre,  xxviii.  33 ;  en  contre, 
xxxiv.  93 ;  before,  in  the  presence 
of,  xliii.  94;  aler  encontre,  to 
oppose,  resist,  xliii.  116,  120; 
venir  a  l'e.,  to  come  to  meet,  xliii. 
159  ;  lxiv.  52 ;  contrary  to,  against, 
lxxxi.  C.  25. 

Encontrer,  va.  to  meet,  en- 
counter, iv.  58 ;  xvii.  167  ;  encunt., 
xx.  5  ;  pp.  with  estre,  impers.  to 
happen,  turn  out,  xli.  187. 

Encontreval,  adv.  downwards, 
.  down  stream  ;  encunt.,  v.  76. 

Encor,  v.  Encore. 

Encoragier,  va.  to  encourage, 
hearten,^/".  3  sg.  encoraga,  lxv.  72. 

Encore,   adv.   still,   yet,   ever, 


again,  also ;  encores,  xlvii.  147  ; 
encor,  iii.  88;  xvii.  100;  &c. ; 
uncore,  xii.  40 ;  oncore,  xiii.  311; 
ancor,  xxxiii.  6,  9. 

Encoste  (L.  zn-costam),  prep. 
beside,  xiv.  104;  xlviii.  138. 

Encoumencier,  v.  Encom. 

Encouper  (L.  inculpare),  va. 
to  inculpate,  accuse,  convict,  lii. 
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Encraisser,  va.  to  annoint,  xii. 

8. 

Encrement,  adv.  exceedingly, 
extremely,  xxi.  51. 

Encrerrunt,  v.  Encroistre. 

Encresement,  v.  Encroissem. 

Encroer  (G.-L.  incrocare),  va. 
to  hang  up,  fasten  up  (on  a  cross), 
xxiv.  67. 

Encroisier,  v.  Croisier. 

Encroissement,  sm.  increase; 
encresem.,  lxviii.  83. 

Encroistre,  vn.  to  increase ; 
fut.  3  pi.  encrerrunt,  v.  199. 

Encui,  v.  Ancui. 

Encumbrer,  v.  Encombrer. 

Encuntre,  v.  Encontre. 

Encuser,  va.  to  accuse,  de- 
nounce, inform  against,  lii.  49. 

Endable,  v.  Endeble. 

Endea  (i.e.  en-dea,  v.  Dea), 
interj.  the  deuce  !  lxxvi.  157. 

Endeble  (L.  in-debileni),  adj. 
enfeebled,  weak ;  -able,  xlvii. 
210. 

Endemain(L.  in-de-mane) ,  sm. 
morrow  ;  l'e.,  the  morrow,  xix.  34  ; 
on  the  m.,  xxxiv.  4;  xiv.  43. 

Enditer,  va.  to  indict,  charge, 
accuse,  lii.  17,  23. 

Endreit,  v.  Endroit. 

Endroit,  adv.  direct,  straight, 
xiv.  95 ;  ore  e.,  at  once,  on  the 
spot,  xiv.  200 ;  or  e.,  xlvi.  69  (v. 
Orendroit) ;  la  e.,  just  there,  lxvi. 
56 ;  endreit,  iv.  76 ;  prep,  to- 
wards, at,  xxxiv.  248  ;  as  regards, 
as  concerns,  e.  moi,  as  for  me,  xli. 
138;  xlvii.  21. 
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Eneas,  pr.  n.  Aeneas,  le  regne 
d'E.,  i.e.  England,  lxix.  E.  6. 

Enemijj'w.  enemy,  xv.  1 2  ;  nom. 
sg.  -mis,  xii.  50  ;  nom.  pi.  -mi, 
xii.  52  ;  enn.,  lxv.  96  ;  inimi 
(nom.  pi.),  iii.  3  ;  anemi,  xiii. 
106  ;  xliv.  52  ;  nom.  sg.  -mis,  li 
anciens  a.,  i.  e.  the  devil,  xxii. 
79  ;  f.  -mie,  lxii.  B.  5. 

Enfance,  sf.  infancy,  childhood, 
x.  120;  xxii.  2;  childishness, 
folly,  emf.,  xxv.  72. 

Enfant  (L.  infdntem) ,  sm.  child, 
youth,  iv.  22,  25;  &c. ;  pi.  -anz, 
x.  115  ;  xii.  70;  -ans,  lxxviii.  103  ; 
nom.  sg.  enfes  (L.  infans),  iv.  35  ; 
xiv.  209  ;  xxii.  38 ;  &c. ;  effant, 
xxvii.  83  ;  enffant,  lxxxi.  C.  15. 

Enfer,  sm.  hell,  xlix.  13  ;  lxxx. 
49  ;  enfern,  ix.  79  ;  emfer,  nom. 
sg.  -ers,  xxv.  19  ;  infer,  xxxi. 
130,  141 ;  &c. 

Enferme,  adj.  infirm,  weak,  ill; 
nom.  sg.  enfers,  iv.  65. 

Enfermet6,  sf.  infirmity,  weak- 
ness ;  -tet,  iv.  103. 

Enfern,  v.  Enfer. 

Enfers  l,  v.  Enferme. 

Enfers 2,  v.  Enfer. 

Enfes,  enffant,  v.  Enfant. 

Enfoir,  va.  to  bury,  xii.  51  ; 
lxxvii.  20  ;  enfuir,  v.  216  ;  xi.  43. 

Enfouir,  -ouyr,  v.  Enfuir. 

Enfraindre,  va.  to  infringe, 
break  ;  enfreindre,  xlii.  6  ;  ind. 
pres.  3  sg.  enfreint,  vi.  12,  18. 

Enfreindre,  v.  Enfraindre. 

Enfuir,  v.  Enfoir. 

Enfuir,  s'e.,  vrf.  to  flee,  xlvi. 
39  ;  -fouir,  lxiv.  43 ;  -fouyr, 
lxxxiii.  81. 

Engaigne  (from  engaignier, 
from  L.  ingenimri),  sf.  trick,  de- 
ceit ;  avoir  e.,  to  be  taken  in, 
lxxiii.  43. 

Engarder  (G.),  s'e.,  vrf.  to  be 
on  one's  guard,  to  suspect,  liv. 
68. 

Engelier,  pr.   n.   one    of  the 
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twelve  peers  slain  at  Roncesvalles ; 
nom.  -ers,  v.  n. 

Engien,  sm.  machine,  engine  of 
war,  xi.  102,  105  ;  no?n.  sg.  -ens, 
xi.  no;  means,  trick,  deceit, 
engin,  xxv.  39  ;  xlvii.  33  ;  cun- 
ning, lxxxi.  C.  21. 

Engin,  v.  Engien. 

Engleis,  -gles,  v.  Englois. 

Engleterre,  pr.  n.  England,  vi. 
2  ;  xxxvii.  81  ;  -tere,  xxxi.  33; 
-tiere,  1.  38  ;  Anglet.,  lxix.  C.  3. 

Englois,  pr.  n.  English,  xxix. 
8  ;  1.  2  ;  -eis,  vi.  44  ;  xv.  18  ;  &c. ; 
-6s,  lxv.  3,  37 ;  Angles,  lxix.  C. 
4;  Anglux,  lxix.  E.  2  ;  Anglois, 
lxxii.  94,  119  ;  Angloiz,  lxxii.  91 ; 
Angloix,  lxxii.  115. 

Engloutir,  va.  to  swallow  up, 
1.  30;  pr.p.  engloutant,  xiv.  115. 

Englue"  (from  L.  in-glntuni), 
pp.  as  adj.  greedy,  grasping  ;  nom. 
m.  sg.  -ez,  lv.  58. 

Engoler  (L.  ingulare),  va.  to 
seize  in  the  mouth,  capture,  xiii.  27. 

Engorgier,  va.  to  swallow,  lvi. 
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Engraissier,  va.  to  fatten,  iv.  99. 

Engraver  (G.),  va.  to  engrave, 
lxxvii.  21. 

Engregier  (L.  ingraviare),  vn. 
to  grow  worse,  iv.  103. 

Enhelement,  adv.  quickly,  at 
once,  xxii.  90. 

Enjosk'a,  v.  Enjusqu'a. 

Enjusqu'a,  prep,  as  far  as, 
enjosk'a,  xxxiii.  65. 

Enl,  v.  En 2. 

Enmener,  v.  Emmener. 

Enmi  (L.  in-medium),  prep. 
amid,  in  the  midst  of,  v.  52  ;  xvii. 
164;  enmi  le  munt,  halfway  up 
the  mountain,  xxxv.  52  ;  v.  Mi2. 

Enne  (L.  et-ne),  adv.  indeed, 
verily,  lxviii.  72. 

Ennoi,  v.  Anui. 

Ennorer,  v.  Honorer. 

Ennui,  v.  Anui. 

Enoitier  (L.  in-atictare) ,  va.  to 
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increase,  augment ;  enoyter,  lii. 
10. 

Enorter  (L.  in-hortare),  va.  to 
advise,  exhort,  ii.  13. 

Enoyter,  v.  Enoitier. 

Enp-,  v.  Emp-. 

Enpaindre,  -paint,  v.  Em- 
peindre. 

Enploiier,  v.  Emploier. 

Enprender,  v.  Enprendre. , 

Enprendre,  va.  to  take,  as- 
sume ;  e.  guarde  de,  to  give  heed 
to,  watch ;  imper.  2  sg.  enprenz, 
xxiii.B.  13;  enprender, lxxxiv.  33. 

Enprenz,  v.  Enprendre. 

Enque  (L.  encaustum,  see  note), 
sm.  ink,  iv.  106. 

Enquerable  (from  enquerre), 
adj.  that  can  be  enquired  into ; 
non  e.,  inscrutable,  lxiv.  77. 

Enquerre  (L.  in-qtiaerere),  va. 
to  enquire,  demand,  xxxix.  23  ;  xli. 
171 ;  anq.,  xl.  79  ;  to  search  for, 
enquere,  lx.  4  ;  enquire,  lxxxiv. 
34  ;  ind.pres.  3  sg.  enquiert,  xxvi. 
117  ;  pf.  3  sg.  enquist,  xvi.  163; 

1  pi.  enquisismes,  liii.  23  ;  imper. 

2  sg.  enquier,  xxi.  22  ;  pp.  enquis, 
xli.  171  ;  lii.  16. 

Enqueste,  sf.  enquiry,  inquest, 
liii.  2,  5. 

Enquesteur,  sm.  inquisitor, 
holder  of  inquests,  liii.  1. 

Enqui,  v.  Iqui. 

Enquier,  -quiert,  -quist, 
-quire,  v.  Enquerre. 

Enragier,  vn.  to  rage,  go  mad, 
lx.  55  ;  -rager,  lxxiii.  127 ;  pp.  as 
adj.  enragie,  mad,  xvi.  117;  xx. 
102  ;  enraged,  xx.  61. 

Enro§,  pp.  as  adj.  hoarse,  lvi. 
132. 

Enroi,  sm.  undertaking,  em- 
prise, xliv.  144. 

Ens,  v.  Enz. 

Ensaignier,  v.  Enseignier. 

Ensaingne,  v.  Enseigne. 

Ensaintir,  vn.  to  become  holy, 
sainted,  xlvii.  172. 


Ensainz,  v.  Enseing. 

Ensamble,  ensanble,  v.  En- 
semble. 

Ensanglente',//.  as  adj.  bloody, 
covered  with  blood,  xiv.  61,  80  ; 
xlvi.  51. 

Ensegger,  v.  Ensegier. 

Ensegier  (L.  in-sediare) ,  va.  to 
invest,  surround,  ensegger,  lx.  80. 

Ensegnier,  v.  Enseignier. 

Enseigne,  sf.  sign,  token,  lxxiii. 
42,  46  ;  sign,  ensign,  standard,  xvi. 
31 ;  ans.,  xxviii.  5  ;  battle-cry,  v. 
114;  ensaingne,  xliv.  118. 

Enseignement,  sm.  teaching, 
ensignem.,  lxvii.  80. 

Enseignier,  va.  to  show,  point 
out,  xvi.  28  ;  to  teach,  xxiii.  15  ; 
ensegnier,  xxvi.  47  ;  ensaignier, 
xxxiii.  106  ;  pp.  as  adj.  enseignie, 
instructed,  informed,  xxiv.  38. 

Enseing  (L.  insigne),  sm.  sign, 
indication,  ensainz,  xxvi.  49. 

Enseler,  va.  to  saddle,  xv.  67 ; 
xlv.  83. 

Ensemble,  adv.  together,  iv. 
21,  59;  xx.  65;  &c. ;  e.  od,  to- 
gether with,  iv.  59 ;  ensamble, 
xi.  112  ;  xxvi.  93  ;  ensanble,  xi. 
116  ;  liii.  44;  ansanble,  xxxii.  C. 
69. 

Ensemblement,  adv.  together, 
e.  od,  together  with,  xxi.  73. 

Ensement  (L.  in-sic-mente), 
adv.  likewise,  in  the  same  manner, 
vi.  40  ;  vii.  too;  x.  74;  enssem., 
xii.  30  ;  einsem.,  lx.  197. 

Ensepelir,  v.  Ensevelir. 

Enserrer,  va.  to  lock  up,  im- 
prison, xxxii.  A.  9. 

Enseurquetot,  v.  Ensorq. 

Ensevelir,  va.  to  bury,  xxi.  2  ; 
lvii.  160;  ensep.,  lxv.  118. 

Ensi,  adv.  so,  thus,  in  this  man- 
ner, iv.  16  ;  xxii.  106  ;  e.  ke,  in 
such  wise  that,  xxii.  41  ;  einsi, 
xx.  71  ;  xxxiv.  19  ;  ainsi,  lvi.  89  ; 
einsint,  xxxiv.  1,  219  ;  issi,  v. 
39  ;  vii.  54  ;  eissi,  ix.  35  ;  xii.  31  ; 
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ainsinc,  xlvii.  113;  ainssi,  lxii. 
C.  6,  21  ;  ainsy,  lxxx.  89  ;  issint, 
lxxxiv.  19. 

Ensignement,  v.  Enseignem. 

Ensivre,  va.  to  follow,  lvi.  131 ; 
vn.  liii.  50  ;  lvi.  56  ;  s'en.,  lxvii. 
4;  to  follow  (as  a  consequence), 
xlvii.  161 ;  ensuivre,  Ixxi.  1 ;  ind. 
pres.  3  sg.  ensuit,  liii.  50  ;  lvi.  56  ; 
3  pi.  ensuient,  lvi.  131  ;  pf.  3  sg. 
ensui,  lviii.  33,  61  ;  pr.p.  ensui- 
vant,  lxxxi.  B.  41. 

Ensorquetot  (L.  in-super-quod- 
lotum),  adv.  besides,  after  all,  en- 
seurq..,  xxxi.  127. 

Enssement,  v.  Ensem. 

Ensui,  -suit,  -suivant,  v.  En- 
sivre. 

Ensus,  v.  Sus. 

Ent,  v.  En  l. 

Entaille,  sf.  opening  of  a  win- 
dow, xviii.  2. 

Entaillier,  va.  to  cut,  slash, 
ornament  (of  a  dress),  xlvii.  92. 

Entalanter,  va.  to  excite,  in- 
cite, stimulate,  entalenter,  pp. 
nom.  sg.  -teiz,  eager,  desirous, 
xxxiii.  14. 

Entalenter,  -teiz,  v.  Enta- 
lanter. 

Entant,  v.  Tant. 

Ente,  sf.  graft,  sucker  ;  hence  : 
tree  in  gen.,  ante,  xxxii.  A.  34. 

Entechier  (from  tec  he),  va.  to 
spot,  mark,  distinguish ;  entecier, 
pp.  endowed,  xxxi.  9,  35. 

Entecier,  v.  Entechier. 

Entence  (from  entendre),  sf. 
attention,  aim,  xxxix.  39,  where 
perh.  the  reading  should  be  en- 
tente, q.v. 

Entencion  (L.  intentionem),  sf. 
intention,  xlvii.  192 ;  lvi.  6  ;  mean- 
ing, -tion,  lxvii.  69 ;  intention, 
Ixxvi.  16. 

Entendement,  sm.  understand- 
ing, ix.  83;  lxxxi.  B.  10;  meaning, 
lxvii.  17 ;  a  mon  e.,  to  my  mind, 
lxxix.  40 ;  pi.  -mens,  lxvii.  72. 
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Entendeur,  sm.  one  who  un- 
derstands, fam.  sharp  customer, 
lxxvi.  168. 

Entendre,  va.  to  hear,  listen  to, 
understand,  iv.  162  ;  xv.  15  ;  ant., 
xxviii.  17  ;  xli.  186  ;  vn.  to  intend, 
design,  xvii.  95;  xxvi.  117;  ind. 
pres.  3  sg.  entent,  xxvi.  117;  en- 
tant, xli.  208;  antant,  xli.  186  ; 
pf.  3  sg.  entendit,  iv.  162  ;  en- 
tendi,  xx.  36  ;  %pl.  entendyrent, 
lx.  8  ;  pr.  p.  entendant,  faire  e., 
to  pretend,  claim,  xxxiv.  174. 

Entent,  v.  Entendre. 

Entente,  sf.  attention,  aim, 
xxxix.  39  (v.  Entence) ;  lxv.  26. 

Ententif,  adj.  intent,  engaged, 
attentive,  notn.  sg.  -tis,  xxxviii.  A. 

13;  li-  114- 

Ententis,  v.  Ententif. 

Enter,  v.  Entier. 

Enterer,  v.  Enterrer. 

Enterin  (from  entier,  L.  in- 
tegrum), adj.  entire,  sincere,  f. 
-ine,  xxxiii.  129;  enterrin,  xxxvii. 
12. 

Enterrai,  -terries,  v.  Entrer. 

Enterrement,  sm.  burial,  en- 
tierem.,  lxix.  D.  12. 

Enterrer,  va.  to  bury,  v.  234; 
xvi.  190  ;  enterer,  xiv.  245. 

Enterrin,  v.  Enterin. 

Enterrunt,  v.  Entrer. 

Enteser  (L.  in-tensare),  va.  to 
direct,  aim,  xliv.  82. 

Enti,  v.  Antif. 

Entier,  adj.  whole,  entire,  viii. 
62  ;  sincere,  lxxxi.  B.  91  ;  entir, 
xiv.  108;  enter,  xvi.  138. 

Entierement,  v.  Enterrem. 

Entir,  v.  Entier. 

Entor,  prep,  around,  xviii.  5  ; 
xl.  89;  entour,  xliii.  22;  xlvii. 
103 ;  entorn,  vii.  35  ;  antor, 
xxxiii.  27  ;  about,  concerning,  en- 
tour,  lxviii.  10;  adv.  roundabout, 
xxvii.  3. 

Entorn,  v.  Entor. 

Entorner,  s'e.,  vrf.  to  return, 
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xxxiv.  45,  245 ;  s'enturner,  xxi. 
33  ;  to  turn,  xl.  46. 

Entorteillier,  vn.  to  twist,  get 
twisted,  liii.  54  ;  va.  to  envelop, 
swathe,  lviii.  165. 

Entoschement  (L.  intoxica- 
mentuni),  sm.  poison  ;  fig.  poison- 
ous effect,  entuchem.,  xiii.  38. 

Entour,  v.  Entor. 

Entrabatre,  s'e.,  vrf.  to  knock 
one  another  down,  xvii.  178. 

Entramer,  s'e.,  vrf.  to  love 
one  another,  xxxv.  4,  72. 

Entre, /r<^.  among,  amid,  be- 
tween, v.  173,  215  ;  xiii.  38  ;  &c. ; 
entre  is  freq.  used  as  conj.  in 
copulative  sense  with  et,  express- 
ing close  connection,  unity  of  pur- 
pose, &c. ;  entre  toi  et  mestre 
Belin,  you  and  Master  B.  together, 
xiii.  191  ;  entre  la  roine  et 
Galehout,  the  Queen  and  Galle- 
hault  in  company,  xxxiv.  52  ;  cf. 
xxxiv.  247,  250,  255,  &c. 

Entrebatre,  va.  to  fight,  xvi. 
52  ;  s'entreb.,  to  fight  one  an- 
other, xvii.  178. 

Entrechangier,  va.  to  inter- 
change, exchange,  lxvi.  45. 

Entrecurir,  s'e.,  vrf.  to  run 
among  each  other,  xvi.  50, 

Entredoter,  s'e.,  vrf  to  fear 
one  another,  xvii.  98. 

Entree,  sf  entrance,  xvi.  22  ; 
-eie,  xxii.  10,  47. 

Entreie,  v.  Entree. 

Entremesler,  vn.  to  mingle 
with,  xvii.  166. 

Entremetre,  s'e.,  vrf.  to  busy 
oneself,  xxxv.  60  ;  xliv.  53  ;  -met- 
tre,  xix.  73. 

Entreprendre,  va.  to  under- 
take, lxv.  107  ;  ind.  pres.  2  pi. 
-prend6s,  lxv.  no;  antrepran- 
dre,  xxviii.  48  ;  to  overtake,  seize, 
lxv.  99. 

Entrer,  va.  and  vn.  to  enter, 
iv.  36  ;  v.  J  29  ;  &c. ;  antrer,  xxviii. 
58 ;  xxxii.  C.  25 ;  intrar,  iii.  14, 


15;  intrer,  iii.  57;  fut.  1  sg. 
enterrai,  xli.  146  ;  3  sg.  enterra, 
x.  29;  enterrat,  xii.  24,  27;  3//. 
enterrunt,  x.  26 ;  cond.  2  pi. 
enterries,  xxxi.  130. 

Entresait  (L.  in-transactum), 
adv.  forthwith,  xxvi.  172;  en- 
tresheit,  xix.  188. 

Entresheit,  v.  Entresait. 

Entresolacer,  s'e.,  vrf.  to  con- 
sole, divert  one  another,  -aser,  lx. 
174. 

Entresque  (L.  in-transquod), 
prep,  up  to,  as  far  as ;  e.  en,  xx. 
94. 

Entretant  (L.  inter-tantum), 
adv.  meanwhile,  xvi.  141. 

Entreteissit,  v.  Entretistre. 

Entretistre,  va.  to  interweave  ; 
pf  3  sg.  -teissit,  xxii.  75. 

Entreveoir,  s'e.,  vrf  to  see, 
catch  sight  of  one  another,  xvi.  49 ; 
xvii.  49. 

Entro  (L.  intrd),  conj.  until,  iii. 
149;  antro  que,  iii.  104,  134; 
entrol,  i.  e.  entro  li,  iii.  149. 

Entroblier,  s'e.,  vrf.  to  forget 
oneself;  ind. pres.  1  sg.  entrobli, 
xxxviii.  B.  21 ;  va.  to  forget,  en- 
troublier,  lxx.  7. 

Entr'oil,  v.  Oil. 

Entrol,  v.  Entro. 

Entrovrir,z>#.  to  open  partially, 
xiii.  295. 

Entuchement,  v.  Entoschem. 

Entumer,  v.  Entorner. 

Enuier,  v.  Anuier. 

Envaie,  sf.  attack,  xlvi.  8. 

Envair,  va.  to  invade,  attack, 
xiv.  10 ;  xx.  97. 

Enveer,  -veier,  v.  Envoier. 

Enveia,  v.  Envie. 

Enveis6,  v.  Envoisier. 

Envers,  prep,  towards,  v.  75  ; 
xii.  47  ;  e.  tei,  in  thy  sight,  xxi. 
23  ;  enviers,  xxvi.  163. 

Enverser.z'a.  to  overturn,  over- 
throw, xvi.  55. 

Envie,   sf.    envy,    desire,  viii. 
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63;  xli.  23;  enveia,  iii.  18; 
porter  e.  a,  to  envy,  xxii.  79 ; 
anvie,  xli.  6. 

Envier  (L.  invitare),  va.  to 
invite,  x.  2  ;  xxx.  36. 

Enviers,  v.  Envers. 

Envieus,  adj.  envious ;  -os,  x. 
40. 

Envios,  v.  Envieus. 

Environ,  adv.  around,  round- 
about, xi.  27  ;  xv.  25  ;  en  virun, 
xix.  123;  about,  nearly,  lxxi.  6; 
prep,  around,  xvii.  21;  xxvi.  29; 
as  subs,  neighbourhood,  lxxii.  52. 

Environer,  va.  to  surround ; 
-onner,  lxi.  82  ;  -uner,  xix.  241. 

Enviruner,  v.  Environer. 

Envis  (L.  invitis),  adv.  un- 
willingly, xlvii.  216;  lxiii.  25; 
-iz,  iii.  13;  -ys,  lxxxi.  D.  28. 

Enviz,  v.  Envis. 

Envoier,  va.  to  send,  xxii.  104  ; 
lviii.  49 ;  -voiier,  lxv.  46 ;  -veer, 
viii.  19;  -veier,  ix.  5;  xix.  18; 
ind.  pres.  1  sg.  envoi,  xxxiv.  11  ; 
3  sg.  envoie,  xxxiv.  248 ;  fut.  1 
sg.  envoierai,  xxxi.  70;  3  sg. 
envoiera,  lxxv.  20 ;  pp.  enveied, 
xxi.  40. 

Envoisiement,  adv.  cheerfully, 
merrily,  xlvii.  28. 

Envoisier  (L.  in-vitiare),  s'e., 
vrf.  to  disport  oneself,  xiii.  251  ; 
pp.  as  adj.  gay,  good-humoured, 
enveise,  xxxvii.  101. 

Envys,  v.  Envis. 

Enz  (L.  tutus'),  adv.  in,  within, 
v.  73  ;  la  e.,  therein,  x.  59 ;  ans, 
xxxii.  C.  25  ;  metre  e.,  to  set  on, 
attack,  xlv.  130;  prep,  ens,  xi.  2, 
42  ;  xiv.  68  ;  e.  en,  ii.  19  ;  xiv.  77> 
79  ;  xx.  115  ;  &c. ;  eynz,  e.  huy, 
before  the  day  is  out,  lx.  132. 

Eo,  v.  Moi. 

Epitaffe,  v.  Epitaphe. 

Epitaphe,  sf.  epitaph,  lxxxi.  B. 
9  ;  -taffe,  lxxxi.  title ;  epythaphe, 
lxxvii.  21. 

Epythaphe,  v.  Epitaphe. 
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Er,  ere,  eret,  &c,  v.  Estre1. 

Erace,  pr.  n.  Villon's  great 
grandfather,  lxxviii.  60. 

Eragier,  v.  Esragier. 

Erb-,  v.  Herb-. 

Erce,  erceour,  v.  Herce. 

Erchevesqe,  v.  Archev. 

Ereditet,  v.  Hered. 

Erese,  v.  Esrere. 

Eritage,  erite,  v.  Herit. 

Erm-,  v.  Herm-. 

Ermine,  sm.  ermine ;  herm., 
vii.  10,  78  ;  hermin,  xix.  147. 

Erminge-strete,  pr.  n.  Ermine 
Street,  one  of  the  great  Roman 
roads  across  Britain,  vi.  55. 

Erragier,  v.  Esragier. 

Erranment  (i.  e.  errant  1-ment), 
adv.  at  once,  immediately,  xx.  109; 
xxi.  121  ;  erraum.,  xiii.  96. 

Errant1  (L.  z'terando),  adv.  at 
once,  straightway,  vii.  77 ;  xxxii. 
C.  67  ;  edrant,  iv.  56 ;  soon, 
presently,  lxvi.  10. 

Errant 2,  v.  Errer  \ 

Erraument,  v.  Erranm. 

Erre  (from  errer l),  sm.  journey, 
road,  course ;  eire,  xxxv.  212;  en 
e.,  hastily,  at  once,  without  delay, 
xxiv.  25. 

Errer1  (L.  iterare),  vn.  to  pro- 
ceed, travel,  vi.  56  ;  xiii.  91  \pr.p. 
errant,  f.  errante,  xix.  6  ;  esrer, 
xliii.  16,  158;  to  behave,  act,  xiii. 
121  ;  xx.  93;  edrer,  iii.  30. 

Errer2  (L.  errare),  vn.  to  err, 
lxix.  D.  27  ;  -eir,  lxvii.  75. 

Erroi  (from  errer -2),  sm.  error, 
confusion,  xliv.  137. 

Error,  sf.  error,  fault,  lvi.  97  ; 
-our,  lxvii.  83 ;  bewilderment, 
trouble,  anxiety,  -ur,  xxiv.  3. 

Err  our,  -ur,  v.  Error. 

Ert,  v.  Estre  l. 

Es  \  v.  Estre  1. 

Es2,  i.e.  en  les,  v.  En2,  Le2. 

Es 3  (L.  ecce),  interj.  here,  see, 
behold  ;  es  me,  iv.  74 ;  es  vos, 
vii.    17,   40;  &c. ;  ez,   xiii.   56; 
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xxviii.  13;  ais,  v.  56;  eis,  xvi. 
45  ;  from  es  a  plur.  estes  was 
formed,  estes  vus,  xxi.  57. 

Es4  (L.  ipsuni),  adj.  very,  self; 
en  es  le  pas,  without  stopping, 
hence  :  at  once,  immediately,  xxvi. 
164. 

Esbae",  pp.  as  adj.  wide-open, 
gaping  (of  dogs  panting  open- 
mouthed),  nom.  771.  pi.  esbae.  xix. 
104. 

Esbaer  (L.  exbadare),  va.  to 
open,  xiii.  301  ;  xx.  16. 

Esbahir  (G.),  va.  to  surprise, 
bewilder ;  rf.  s'es.,  to  be  bewildered, 
affrighted,  xx.  98  ;  lxxvii.  29  ;  pp. 
esbahiz,  bewildered,  confused, 
xxxiv.  88,  231 ;  -is,  xliii.  86  ;  liv. 
120. 

Esbaneier,  -nier,  v.  Esbanoi- 
ier. 

Esbanoiier  (L.  exbannicare), 
s'e.,  vrf  to  amuse  oneself ;  -noier, 
xlvii.  143 ;  -neiier,  pr.  p.  es- 
baneiant,  vii.  12  ;  -nier,  lxvi.  29. 

Esbat,  sm.  diversion,  sport, 
lxxix.  16. 

Esbatre,  va.  to  divert,  amuse, 
lxii.  bis,  A.  19  ;  rf.  to  amuse  one- 
self, xlvii.  151  ;  lxiii.  2. 

Esbaubi,  pp.  as  adj.  thunder- 
struck, xlviii.  45. 

Esbaudir  (G.),  va.  to  become 
excited,  to  grow  hot  (of  a  fight), 
xiv.  11  ;  xvii.  141. 

Escaillier  (G.),  va.  to  shell, 
peel,  lxxxi.  C.  52. 

Escalguaite,  v.  Eschaugaite. 

Eseandalizer,  va.  to  offend, 
xxxiii.  115;  lvii.  108;  rf  s'es., 
lvii.  105. 

Escandle,  sm.  scandal,  offence, 
xxxiii.  52. 

Escaper,  v.  Eschaper. 

Escarlate  (0.),  sf.  name  of  kind 
of  fine  cloth  (not  necessarily  '  scar- 
let' in  colour),  xiv.  149;  xlviii.  4; 
escarlet,  lxviii.  35. 

Escerveler,  va.  to  brain,  dash 


out  the  brains  of,  xiii.  315  ;  xx.  125. 

Esee,  i.e.  est  ce,  lxvi.  31. 

Eschace  (G.),  sf  stilt,  crutch, 
xliv.  80. 

Eschamel  (L.  sca77ielluni) ,  sm. 
footstool,  vii.  33. 

Eschaper,  V7t.  to  escape,  xiv. 
51;  xvi.  42;  escap.,  xlvi.  29; 
vrf.  s'e.,  xvi.  129;  va.  to  escape 
from,  xv.  30 ;  eschapp.,  lxiii.  64. 

Eschaquier,  v.  Escheq. 

Escharbocle,v.  Escharbouele. 

Escharboucle,  sm.  carbuncle, 
lxi.  76 ;  -bocle,  xli.  86. 

Eschari  (G.),pp.  as  adj.  scat- 
tered, sparse,  few ;  escheri,  xliv. 

Escharimant,  adj.  made  of 
scarlet  material  (?),  vii.  32,  79. 

Escharnir  (G.),  va.  to  mock, 
jeer,  xix.  250  ;  pf.  3  pi.  eschar- 
nyerent,  lx.  172. 

Escharpe  (G.),  sf  wallet  worn 
by  pilgrims  round  their  necks ; 
escrepe,  xiii.  166,  169  ;  escherpe, 
lxi.  63. 

Eschars  (L.  ex-carpsum  for  ex- 
ca7ptu77i),  adj.  mean,  stingy, 
miserly,  lx.  66. 

Eschas,  v.  Eschiec. 

Eschaugaite  (G.),  sf  sentry, 
watch,  patrol ;  escalguaite,  v.  99. 

Eschaugaitier  (G.),  vn.  to 
patrol,  keep  watch,  xiv.  119. 

Eschavele,  v.  Eschev. 

Eschec 1,  v.  Eschiec. 

Eschec  2  (G.),  sm.  booty,  plun- 
der, v.  82. 

Eschele,  sf  ladder ;  eschiele, 
xlvii.  7  j  battalion,  squadron,  lvi. 
127. 

Eschequier,  S77t.  chess-board ; 
eschaq.,  xxviii.  20. 

Escheri,  v.  Eschari. 

Escherpe,  v.  Escharpe. 

Eschews,  v.  Eschiec. 

Eschevele",  adj.  dishevelled ; 
eschav.,/".  -ede,  iv.  164. 

Eschiec   (O.),  sm.   chess;   //. 
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eschi^s,  vii.  1 2,  80  ;  esche's,  lxxiv. 
A.  1  ;  eschas,  xxviii.  11  ;  check, 
hence  :  defeat,  eschec,  lxx.  E.  27. 

Eschiele,  v.  Eschele. 

Eschies,  v.  Eschiec. 

Eschine  (G.),  sf.  back,  spine, 
xliv.  160. 

Eschiver  (G.),  va.  to  avoid, 
escape  from ;  eschuer,  lvi.  78. 

Eschivir  (G.),  va.  to  avoid, 
turn  aside  from,  xlii.  60. 

Eschu,  v.  Escu. 

Eschuer,  v.  Eschiver. 

Eschumer,  v.  Escumer. 

Esci,  v.  Essil. 

Escient,  sm.  knowledge,  reason, 
men  e.,  to  my  knowledge,  xlix. 
95 ;  a  e.,  knowingly,  purposely, 
xxxiv.  131  ;  essyant,  ixxv.  50. 

Esclairier,  vn.  to  be  radiant, 
illuminated,  xxx.  28 ;  va.  to 
irradiate,  illuminate,  xxxi.  52. 

Esclarcir,  vn.  to  shine,  gleam, 
lxvi.  D.  20. 

Escler,  pr.  n.  Slavonian,  nearly 
always  coupled  with  Sarrastn  or 
Turc,  of  which  it  is  used  as  a 
synonym,  in  gen.  sense  of '  heathen,' 
xiv.  215;  nom.  pi.  Escier,  xiv. 
165. 

Esclos,  v.  Esclot. 

Esclot  (G.),  sm.  slot,  trace, 
track ;  pi.  -os,  v.  49. 

Escoce,  pr.  n.  Scotland,  lxv. 
76 ;  le  rei  d'  E.,  i.e.  William  the 
Lion,  xxiv.  4,  43 ;  &c.  ;  -osse, 
lxxxiii.  8. 

Escole,  sf.  school;  mettre  ad 
e.,  to  send  to  school,  iv.  33  ;  xxv. 
16;  schooling,  discipline,  xl.  61; 
tenir  a.  e.,  to  admonish,  xliv.  107  ; 
escolle,  lxxviii.  21. 

Escomenier,  va.  to  excom- 
municate, xiii.  153 ;  escumengier, 
xx.  62  ;  xlii.  69  ;  escuminier,  pp. 
f  sg.  {as  adj.),  -nieie,  sacrilegious, 
abominable,  xxxiii.  43,  58. 

Escondire  (L.  excondicere),  va. 
to  refuse;  escund.,  xxxv.  159. 
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Escorchier,  va.  to  skin,  flay  ; 
-cier,  lxv.  21  ;  fig.  to  fleece,  to 
make  to  pay  dear,  lxxvii.  36. 

Escorfaus,  pr.  n.  king  of 
Lutitia,  xxviii.  11  ;  v.  Leutise. 

Escorre  (L.  excutere),  va.  to 
shake  ;   pp.  escous,  xiv.  66. 

Escorfroie,  sf.  attack,  on- 
slaught, xliv.  17. 

Escosse,  v.  Escoce. 

Escot,  pr.  n.  Scot ;  nom.  pi.  li 
Escot,  the  Scotch,  lxv.  1. 

Escoter,  v.  Escouter. 

Escoufle  (C.),s?n.  kind  of  hawk 
or  kite,  used  for  hawking,   xlviii. 

125- 

Escous,  v.  Escorre. 

Escout,  sm.  listening,  spying  ; 
prendre  e.,  to  be  on  the  watch, 
to  listen,  liv.  46. 

Escouter,  va.  to  listen  to,  hear, 
xiv.  174;  xxxii.  C.  4;  eskolter, 
ii.  5  ;  ascoter,  xxv.  35  ;  vn.  to 
listen,  hearken,  escoter,  xiii.  263  ; 
xvii.    155;    escuter,  xix.    21;  lv. 

3°- 

Escrepe,  v.  Escharpe. 

Escrier,  vn.  to  call  out,  exclaim, 
v.  6,  79 ;  xxxv.  203  ;  s'e.,  xxvii. 
37,  66 ;  va.  to  call,  shout  to,  lviii. 
58  ;  to  call  after,  decry,  denounce, 
lx.  83. 

Escript-,  v.  Escrit-. 

Escrire,  va.  to  write,  iv.  109 ; 
viii.  23  ;  escripre,  lxxi.  92  ;  ind. 
pres.  3  sg.  escript,  lxi.  title,  3  ;  pf. 
3  sg.  escrist,  iv.  109 ;  escriut, 
xliii.  81  ;  pr.  p.  escrivant,  lxxviii. 
23  ;  pp.  escrit,  ix.  19  ;  xliii.  83  ; 
escrut,  xliii.  64 ;  escript,  lviii.  28; 
lxiv.  118. 

Escrist,  v.  Escrit. 

Escrit,  sm.  writing,  ix.  8 ;  xl. 
10;  obi.  pi.  -iz,  x.  114;  ecrit, 
mettre  en  e.,  to  set  down  in  black 
and  white,  xl.  17  ;  escrist,  lv.  26. 

Eseriture,  sf.  scripture,  holy  s., 
xxxiii.  no;  escript.,  lxvii.  *j. 

Escriut,  v.  Escrire. 
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Escroe  (G.-L.  scroam^,  sf.  roll, 
scroll,  xliii.  64 ;  escrohe,  xliii.  69. 

Escrohe,  v.  Escroe. 

Escrut,  v.  Escrire. 

Escu,  sm.  shield,  xi.  61  ;  xiv. 
12;  nom.  sg.  -us,  xiv.  74  >  xxvi. 
154;  &c. ;  e.  boucler,  bossed 
shield,  buckler,  xiv.  235  ;  eschu, 
xy1'  57  >  (coin)  crown,  //.  -uz, 
lxxv.  54;  -us,  lxxvi.  24. 

Eseuele,  sf  bowl,  xiv.  139; 
escuielle,  lxvi.  16. 

Escuielle,  v.  Eseuele. 

Escuier,..r/;z.  squire,  xxxiv.  47; 
nom.  sg.  -ers,  v.  41  ;  lviii.  49 ; 
escuyer,  lxxxiii.  51  ;  esquier, 
xxvii.  80 ;  lx.  80  ;  esquyer,  lix.  4. 

Escumengier,  -minier,  v.  Es- 
comenier. 

Escumer  (G.),  vn.  to  foam, 
esch.,  xlix.  50. 

Escundire,  v.  Escondire. 

Escuter,  v.  Eseouter. 

Ese,  v.  Aise. 

Esfacier,  va.  to  efface,  wipe 
out,  lxiv.  118  ;   eff.,  lxii.  bis.  A. 

17- 

Esforeier,  va.  to  augment,  re- 
inforce, xxvii.  99  ;  to  strengthen, 
xxxv.  143 ;  vrf.  s'e.,  to  make  an 
effort,  force  oneself,  xxxiv.  143  ; 
xlvii.  211  ;  impf.  3  pi.  s'esfor- 
couent,  xxxv.  51 ;  -chier,  li.  53; 
eff.,  lxv.  55  ;  lxvi.  9. 

Esfort,  sm.  forces,  troops, xxviii. 
25  ;  effort,  nom.  sg.  -ors,  lxv.  54. 

Esfraer,  -eer,  v.  Effreer. 

Esfrei,  v.  Effroi. 

Esgar,  v.  Esgarder. 

Esgarder  (G.),  va.  to  look  at, 
watch,  consider,  xxviii.  12  ;  xxxiv. 
58  ;  esguarder,  iv.  89  ;  vii.  102  ; 
eswarder,  xxxiii.  53,  86 ;  vn.  to 
look,  xiii.  267  ;  xxvii.  116  ;  to  con- 
sider, reflect,  xxi.  46  ;  to  appear, 
seem,  xxvi.  77  ;  ind.  pres.  3  sg. 
esgart,  xxvi.  77  ;  esgarde,  xxvii. 
116  ;  subj.  pres.  3  sg.  esgart, 
xxxiv.   38 ;    imper.  2   sg.  esgar ! 


take  care!  xlviii.  51  ;   egar,  lxiii. 

75- 

Esgardement,  sm.  sight,  look ; 
esguard.,  el  mien  e.,  in  my 
sight,  xii.  7. 

Esgarer  (G.)  vn.  to  stray,  lose 
one's  way,  xxxix.  40 ;  esguarer, 
xv.  74. 

Esgart1,  v.  Esgarder. 

Esgart2  (G.),  sm.  look,  glance, 
xxxiv.  172  ;  esguart,  par  e.,  with 
circumspection,  care,  xxxv.  12. 

Esgener  (from  O.-L.  gehennam, 
whence  O.F.  gehine,  F.  gene),  va. 
to  torment,  xii.  70  (where  it  repre- 
sents L.  allidere,\.o  dash,  in  Vulg.). 

Esguar-,  v.  Esgar-. 

Eshalcier,  -haucier,  v.  Essauc. 

Esjoir,  va.  to  gladden,  rf  s'e., 
to  rejoice,  xxx.  6;    xlvii.  20,   21  ; 
esjouir,  hid.  pres.  3  sg.  esjouiist, 
lxx.  10  ;  pf  3  sg.  esjoii,  lxiv.  83  ;    - 
imper.  2  sg.  esjoys,  lxxviii.  27. 

Esjouir,  v.  Esjoir. 

Esjoys,  v.  Esjoir. 

Eskolter,  v.  Eseouter. 

Eslais  (from  eslaissier),  sm. 
bound,  spring,  impetus^  esle"s, 
xviii.  22  ;  a  e.,  eagerly,  impetu- 
ously, xviii.  39  ;  esleis,  xlix.  53. 

Eslaissier,  s'e.,  vrf.  to  slip 
out,  dart  out,  xiii.  14. 

Esleecement  (from  leece),  sm. 
rejoicing,  joy,  xii.  37. 

Esleis,  -les.  v.  Eslais. 

Esleu,  v.  Eslire. 

Eslever,  va.  to  raise,  lift  up, 
xii.  23;  lxxx.  17;  ind.  pres.  3  sg. 
eslieve,  lvi.  120. 

Eslieve,  v.  Eslever. 

Esliez,  v.  Eslire. 

Eslire,  va.  to  select,  choose  out, 
x.  27;  lxii.  bis.  C.  11;  imper.  2 
pi.  esliez,  lxviii.  36  ;  pp.  eslit, 
select,  elect,  x.  27;  esleu,/*.  -eue, 
lxiv.  49. 

Eslit,  v.  Eslire. 

Esloignement,  sm.  retreat, 
withdrawal,  xvii.  123. 
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Esloignier,  va.  to  remove,  xliv. 
24 ;  lviii.  100 ;  vrf.  s'e.,  to  retire, 
xvii.  107,  121  ;  esluignier,  xx. 
80,  83  ;  esloygneer,  lx.  134  ;  vn. 
to  depart,  be  far  from,  eslongnier, 
lxx.  E.  20. 

Eslongier,  va.  to  prolong, 
lengthen,  lviii.  180. 

Eslongnier,  -loygneer,  -lui- 
gnier,  v.  Esloignier. 

Esluder,  va.  to  elude,  lxxii.  109. 

Esmai  (G.),  sm.  distress,  sor- 
row, xxxviii.  A.  41  ;  esmay,  xlvii. 
no. 

Esmaiance  (G.),  sf.  distress, 
sorrow,  xxxviii.  A.  6. 

Esmaier  (G.),  va.  to  trouble, 
alarm,  surprise,  viii.  68  ;  xxx.  35  ; 
vrf.  s'es.,  to  be  alarmed,  v.  16; 
ind.  pres.  3  sg.  esmaie,  xlii.  T07. 

Esmail  (G. ),sm.  enamel,  lxi.  78. 

Esmari  (G.),  //.  as  adj.  be- 
wildered, panic-stricken,  nom.  m. 
sg.  -is,  liv.  114. 

Esmauveillier,  va.  to  arouse, 
awake,  lxiii.  40.  (Godefroy  gives 
only  esmanv.,  under  which  he 
quotes  this  passage). 

Esmay,  v.  Esmai. 

Esme,  sm.  opinion,  judgment, 
a  lur  e.,  in  their  opinion  (or  perh. 
in  their  aim),  xix.  244. 

Esmer  (L.  aestimare),  va.  to 
estimate,  reckon,  xiv.  217,  220 ; 
toaim,  eesmer,  xvii.170;  aesmer, 
xxiii.  n. 

Esmerveillier,  vn.  to  wonder, 
xlii.  90  ;  -villier,  xxxvii.  92  ;  li. 
131 ;  vrf.  s'es.,  xix.  131,  168  ; 
-veller,  xxvi.  43  ;  esmierveller, 
xliii.  107;  -villier,  li.  139;  imper. 
2  sg.  esmer  veil,  xlii.  90. 

Esmerveller,  -viller,  v.  Es- 
merveillier. 

Esmeii,  v.  Esmovoir. 

Esmierveller,  -viller,  v.  Es- 
merveillier. 

Esmolre,  va.  to  grind,  sharpen, 
//.  esmolu,  liv.  108. 
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Esmolu,  v.  Esmolre. 

Esmover,  v.  Esmovoir. 

Esmovoir,  va.  to  excite,  pro- 
voke, set  in  motion,  work,  xvi. 
116  ;  lxi.  13;  esmover,  xvii.  61  ; 
vn.  to  move,  stir,  esmouv.,  lxiii. 
2  7  ;  ind.  pres.  3  sg.  esmuet,  xlviii. 
55  5  Pf-  3  sg.  esmut,  lxi.  13 ;  pp. 
esmeii,  xvi.  116. 

Esmuet,  -mut,  v.  Esmovoir. 

Espace,  sm.  space,  leisure,  lxii. 
bis.  A  3. 

Espaigne,  pr.  n.  Spain,  v.  1 74  ; 
eels  d'E.,  i.e.  the  Saracens,  v.  49, 
222;  Espangne,  xli.  n. 

Espan,  v.  Espandre. 

Espandre,  va.  to  spread  out, 
lay  open,  xii.  35  ;  e.  la  eervele, 
to  dash  out  the  brains,  xiii.  309  ; 
to  spread  abroad  (news),  xxxv.  48  ; 
lxxvii.  24  ;  to  spill,  shed  (blood), 
xxi.  99;  xxxiii.  22;  vn.  (wine), 
xxvii.  97  ;  pf.  1  sg.  espandi,  xii. 
35  ;  imper.  2  sg.  espan,  xiii.  309  ; 
subj.  pres.  1  sg.  espande,  xxi.  99 ; 
pp.  espandu,  xxxv.  48. 

Espangne,  v.  Espaigne. 

Espanir,  vn.  to  open  (of  a 
flower),  xxxi.  94;  pp.f  espanie, 
lxvi.  D.  14. 

Espargnier  (G.),  va.  to  spare, 
xi.  62,  131 ;  lviii.  39;  esparnier, 
lx.  129. 

Esparnier,  v.  Espargnier. 

Espartir,  va.  to  disperse,  xvii. 
142  ;  vrf.  s'e.,  xvii.  no. 

Espaudle,  v.  Espaule. 

Espaule,  sf.  shoulder,  xiv.  6  ; 
xx.  118  ;  espaulle,  xlix.  81  ;  es- 
paudle, lx.  2. 

Espaulle,  v.  Espaule. 

Espece,  sf  spice,  lx.  17. 

Especial,  adj.  special,  lxxxi.  B. 
92  ;  par  e.,  especially,  lxxi.  73  ; 
lxxix.  51  ;  nom.  m.  sg.  -aulz,  lxv. 
106;  obl.pl.  -aulx,  lxxv.  61. 

Especialement,  adv.  especially, 
lxxi.  46  ;  especialm.,  lxxi.  102  ; 
espeeiaulm.,  lxvii.  19,  85. 
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Especiaulment,v.Especialem. 
Espede,  v.  Esp6e. 
Esp6e,  sf.  sword,  xi.  89 ;   xvi. 
99;    espede,  iv.  152;    spede,  ii. 

22. 

Espeir,  v.  Espoir. 

Espeire,  v.  Esperer. 

Esperdre,  s'e.,  vrf.  to  lose 
heart,  despair,  //.  as  adj.  esperdu, 
discouraged,  in  despair,  xxvii.  53 ; 
xliv.  18  ;  bewildered,  distracted, 
lxxiii.  89,  90. 

Esperer,  vn.  to  hope,  ind.pres. 
3  sg.  espeiret,  iv.  38  ;  imper. 
espeire,  xii.  39,  54. 

Esperit,  sm.  spirit,  lxvii.  80 ; 
pi.  -iz,  lxvii.  1 01  ;    espirit,  xxxiii. 

ii3- 

Esperital,  adj.  spiritual ;  espi- 
ritiel,  obi.  pi.  -els,  iii.  88  ;  spi- 
ritual, iii.  131. 

Esperon  (G.),  sm.  spur,  xlvi. 
32  ;  -oun,  Ix.  23  ;  esporon,  xviii. 

57 ;  lxv-  67- 

Esperoner  (G.)»  vn.  to  spur, 
hasten,  espuruner,  xix.  129  ;  es- 
pouronner,xlvi.  52 ;  esporouner, 
1.6. 

Esperver,  v.  Espervier. 

Espervier  (G.),  sm,  sparrow- 
hawk,  -ver,  xix.  51  ;  lxxxiv.  4. 

Espes,  adj.  thick,  (of  a  fight) 
close,  xvii.  175. 

Espesse,  sf.  thickness,  close- 
ness, e.  de  buissuns,  thicket,  xix. 
179  ;  l'e.  de  la  foreste,  the  depth 
of  the  forest,  lx.  61. 

Espessement,  adv.  thickly, 
copiously,  xxxiv.  137  ;  lx.  99. 

Espier  (G.),  va.  to  spy,  watch, 
lviii.  192  ;  lxxiv.  A.  22. 

Espiet  (G.),  sm.  spear,  lance, 
v.  101  ;  sword,  ispietn,  iii.  144. 

Espine,  sf.  thorn  bush,  xxxvii. 

13- 

Espirit,  -iel,  v.  Esperit,  -al. 

Espleitier,  v.  Esploitier. 

Esploit,  sm.  advantage,  profit, 
faire  e.  de,  to  profit  by,  xxxiii.  12. 


Esploitier,  va.  to  work  at,  ac- 
complish, perform,  xxvi.  70;  xxvii. 
45  ;  espleitier,  vii.  41  ;  xxxv.  50 ; 
pp.  espleited,  xxi.  41  ;  rf.  s'e., 
to  hasten,  liv.  78. 

Espoent,  v.  Espoenter. 

Espoentable,  sm.  fright,  terror, 
espuntaille,  xlix.  61. 

Espoenter  (L.  expaventare) , 
va.  to  frighten,  terrify,  xx.  66  ; 
xlvi.  12  ;  subj.pres.  3  sg.  espoent, 
xx.  95. 

Esporon,-orouner,v.Esperon, 
-eroner. 

Espos,  sm.  husband,  spous, 
xxxii.  C.  63. 

Espose,  sf.  wife,  spose,  iv.  53  ; 
espuse,  xxxvii.  8 ;  espouse,  lx. 
165  ;  lxiv.  121. 

Esposede,  v.  Esposer. 

Esposer,  va.  to  espouse,  wed, 
xiii.  122;  lx.  160;  pp.f.  esposede, 
iv.  82  ;  espouser,  xliii.  124,  142. 

Espouronner,  v.  Esperoner. 

Espouser,  v.  Esposer. 

Esprendre,  vn.  to  take  fire, 
ind.  pres.  3  pi.  esprenent,  xxvii. 
82  ;  to  be  inflamed  (with  love), 
xxxix.  32  ;  pp.  esprins,  lxix. 
D.  2. 

Esprenent,  v.  Esprendre. 

Esprins,  v.  Esprendre. 

Esprove,  sf.  proof,  test,  trial, 
esprueve,  xxxvi.  35. 

Esprover,^^.  to  approve,  prove, 
viii.  40;  lv.  25;  to  test,  espruver, 
xix.  164 ;  esproveir,  xxxix.  19, 
38  ;  to  acknowledge,  recognise,  lv. 
42  ;  e.  a,  to  reproach,  insult  (  =L. 
probro  afficere),  xii.  51. 

Esprueve,  v.  Esprove. 

Espruver,  v.  Esprover. 

Espuntaille,  v.  Espoentable. 

Espuruner,  v.  Esperoner. 

Espuse,  v.  Espose. 

Esquarteler,  va.  to  divide  into 
four,  break  to  pieces,  xiv.  75. 

Esquier,  -quyer,  v.  Escuier. 

Esragier,  vn.  to  get  into  a  rage, 
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to  be  furious,  eragier,  xix.  134; 
erragier,  xxvii.  87. 

Esrer,  v.  Errer  K 

Esrere  (L.  ex-radere),  va.  to 
shave,  scrape  close ;  erere,  pp.  f. 
erese,  worn  out,  threadbare  (of  a 
cloak),  xxxi.  137. 

Essaier,  va.  to  try,  xxxix.  19; 
-ayer,  lxxii.  39  ;  -eier,  xix.  180  ; 
to  test,  prove,  li.  95. 

Essample,  sm.  example,  in- 
stance, xvi.  185  ;  exemple,  en  e., 
as  an  example,  xxii.  84 ;  example, 
xxxiii.  10;  lv.  20;  sf.  (L..  exempla), 
n. pi.),  exemple,  xxxiii.  52. 

Essart  (L.  ex-sarritiwi),  sm. 
piece  of  cleared  ground,  clearing, 
xix.  32. 

Essaucier  (L.  ex-altiare),  va. 
to  elevate,  exalt,  lvi.  4  ;  -eir,  lxvii. 
no;  eshaucier,  xxiii.  27. 

Esseier,  v.  Essaier. 

Essil,  sm.  exile,  exil,  xlii.  103 ; 
lxxiv.  C.  11 ;  hence:  misery,  esci, 
xxxi.  139,  where  for  d'esci  G.  Paris 
conjectures  de  sot,  '  of  thirst.' 

Essillier,  va.  to  exile,  banish, 
exsiller,  xvi.  176  ;  exiller,  xlii. 
70  ;  exiler,  lx.  5 1  ;  to  ravage,  lay 
waste,  xvi.  120;  eissiller,  xix. 
155 ;  to  destroy,  exterminate,  xli.  7. 

Essor,  sm.  open  air,  fresh  air, 
xxxi.  81. 

Essyant,  v.  Escient. 

Est  \  v.  1st. 

Est 2  (G.),  sm.  the  east,  xxxvii. 
126. 

Esta,  v.  Ester. 

Estabilite',  sf.  stability,  per- 
manency, x.  66. 

Estable 1,  adj.  stable,  firm,  xxi. 
83;  steadfast,  xxxvi.  22;  lxxviii.  6. 

Estable2,  sm.  stable,  liv.  23. 

Establir,  va.  to  establish,  lvi. 
66  ;  lxvii.  96. 

Establissement,  sm.  establish- 
ment, foundation,  lvi.  12. 

Estaehe  (G.-L.  stacam),  sf. 
stake,  post,  pillar,  column,  vii.  35  ; 
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l'e.  del  miliu,  central  column,  vii. 
91. 

Estage,  sm.  station,  dwelling, 
x.  9  ;  story,  floor,  xxxi.  76  ;  xli. 
84 ;  state,  condition,  estaige, 
xxxiii.  121. 

Estaige,  v.  Estage. 

Estain,  sm.  tin,  Ixxix.  63. 

Estaindre,  estaint,  v.  Es- 
teindre. 

Estal  (G.),  sm.  station,  position, 
a  e.,  stationary,  xvii.  57 ;  stall, 
shop,//,  -aux,  lxxi.  50. 

Estanc,  sm.  pond,  pool,  estant, 
xiv.  23. 

Estanchier  (L.  stagnare),  va. 
to  stanch,  dry  up,  lvi.  48 ;  pp.  as 
adj.  estanch^,  fatigued,  wearied 
out,  xix.  126  ;  estange,  obi.  tn.pl. 
-ez,  xix.  166. 

Estandart  (G.),  sm.  standard, 
ensign,  xvii.  19 ;  pi.  -ars,  lxxxii. 
E.  4 ;  rallying-point,  xlvh  65  ; 
estend.,  lxxxi.  B.  20. 

Estangier,  v.  Estanchier. 

Estanor,/r.  n.  the  shore  of  the 
Bosphorus  near  Constantinople, 
xlv.  117. 

Estant x  (L.  standd),  sm.  fixed 
position,  station  ;  estre  en  e.,  to 
remain  stationary,  v.  63  ;  to  remain 
standing,  v.  126  ;  to  be  standing, 
vii.  35,  92  ;  xlv.  15  ;  as  adv.  d'e., 
straightway,  on  the  spot,  lxxii.  114. 

Estant 2,  v.  Estanc. 

Estas,  v.  Estat. 

Estat,  sm.  state,  condition,  liii. 
46,  47  ;  lvi.  4  ;  pi.  -as,  lxii.  bis.  C. 
9  ;  lxix.  3. 

Estavel,  sm.  taper,  candle,  e. 
de  cire,  xi.  40. 

Est6,  sm.  summer,  xiii.  203 ; 
xxx.  9  ;  -teit,  xxxix.  52. 

Esteindre,  va.  to  extinguish, 
render  lifeless,  estaindre,  pp.  es- 
taint, xxxii.  A.  16 ;  xliv.  59. 

Esteit,  v.  Este. 

Estendart,  v.  Estandart. 

Estendre,  va.  to  extend,  stretch 
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out,  xix.  16;  ind.  pres. $  sg.  estent, 
xix.  223  ;  xxxv.  233  ;  pp.  as  adj. 
estendut,  extensive,  wide,  xxii. 
60  ;  vrf  s'e.,  to  stretch  oneself, 
lie  down,  xxxv.  233;  vn.  to  stretch, 
distend,  lxxviii.  108. 

Estent,  v.  Estendre. 

Ester  (L  stare),  vn.  to  stand, 
remain,  iii.  81  ;  xii.  16;  xvi.  16  ; 
s'e.,  Ixiv.  99  ;  ister,  iii.  27 ;  to 
stand  still,  v.  54 ;  laissier  e.,  to 
let  alone,  let  be,  xx.  23  ;  e.  en- 
contre.  to  stand  up  against,  with- 
stand, xxxiii.  63  ;  pf  3  sg.  istud, 
iii.  27;  estut,  lx.  135  ;  esta,  lxiv. 
99  '■>  3  pl>  esturent,  xxxiii.  63  ; 
plpf.  3  sg.  estera,  iii.  146,  150  ; 
i??iper.  2  pi.  estes,  xxvi.  90. 

Estesvus,  estes  vus,  v.  Es  2. 

Estincele,  sf.  spark,  xiv.  132. 

Estival  (G.),  sm.  boot,  lviii.  65. 

Estoc  (G.),  sm.  stock,  scion, 
lxix.  D.  1. 

Estoet,  -tot,  v.  Estovoir. 

Estoile,  sf.  star,  lvi.  52  ;  lxi. 
79;  -oille,  lxi.  83;  etoille,  lxxviii. 

S3- 

Estoire,  sf.  history,  story,  xiii. 

160  ;  lvi.  12  ;  hyst.,  lxi.  title,  2. 

Estole,  sf.  stole,  liv.  77,  85  ; 
lxiv.  106. 

Estomac,  sm.  stomach,  belly, 
-aeh,  lxv.  27,  32. 

Estoner,  va.  to  frighten,  asto- 
nish, pp.  as  adj.  dazed,  stunned,  lx. 

143- 

Estor  (G.),sm.  fight,  battle,  xiv. 
11 ;  xvii.  175  ;  &c. ;  nom.  sg.  -ors, 
xiv.  135;  -ur,  v.  17,136;  xvi.  82; 
-our,  lxxxi.  B.  59. 

Estordir,  va.  to  stun,  deafen, 
esturdir,  cond.  $pl.  esturdireient, 
xxxv.  204. 

Estordre,  va.  to  extricate,  s'e., 
to  get  free,  escape,  xiii.  310. 

Estorer  (L.  stanrare),  va.  to 
build,  stablish,  xx.  82. 

Estormir  (G.),  vn.  to  move, 
stir,  get  excited,  xvii.  61  ;  pp.  as 
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adj.  estormi,  in  motion,  astir,  xvii. 
94. 

Estossir  (L.  ex-tusstre),  vn.  to 
cough,  s'e.,  xxxiv.  131. 

Estot,  -toust,  -tout,  v.  Esto- 
voir. 

Estour,  v.  Estor. 

Estovera,  v.  Estovoir. 

Estovoir  (perh.  from  est  ues  =  L. 
est  opus),  v.  impers.  to  be  neces- 
sary, requisite,  iv.  39,  170;  xiii. 
40,  42  ;  hid.  pres.  3  sg.  estuet,  iv. 
39  ;  xiii.  63  ;  estoet,  v.  132  ;  estot, 
xix.  58  ;  estut,  xxiv.  29  ;  pf  3  sg. 
estut,  xl.  58  ;  estout,  lix.  6  ;  fit. 
3  sg.  estovera,  Iii.  38  ;  subj.  impf. 
3  sg.  estoust,  iv.  170. 

Estraim  (L.  stramen),sm.  straw, 
xiv.  204. 

Estraindre,  va.  to  confine,  press, 
squeeze,  estreindre,  ind.  pres.  3 
sg.  estreint,  xxxv.  234;  vrf.  s'e., 
to  draw  together,  collect,  subj.  pres. 
3  sg.  estreigne,  xvi.  32. 

Estraine,  sf.  present,  reward, 
xliv.  154;  first  sale,  lxxvi.  118; 
estreine,  xxiv.  14. 

Estrainer,  va.  to  make  a  pre- 
sent of,  lxxvi.  119. 

Estraire,  va.  to  extract,//,  nom. 
m.  sg.  estrais,  lvi.  7,  38. 

Estrais,  v.  Estraire. 

Estrange,  adj.  strange,  foreign, 
v.  138,  185  ;  xxxi.  23  ;  &c. ;  friend- 
less, xl.  73  ;  as  subs,  stranger,  xxiii. 
29. 

Estrangier,  va.  to  estrange,  put 
aside,  xlvii.  236. 

Estre1,  vn.  to  be,  iv.  39;  v. 
184  ;  &c. ;  ind.  pres.  1  sg.  soi,  iv. 
65;  sui,  xiii.  153;  (with  pron.) 
suige,  xxxiv.  122  ;  su,  xxxvii.  112  ; 
si,  lxv.  99 ;  2  sg.  ies,  iv.  157;  x. 
92  ;  3  sg.  est,  iv.  4;  'st,  iv.  10; 
es,  iii.  72,  119;  et,  xxxii.  D.  34  ; 
1  pi.  somes,  xiii.  286  ;  xvii.  7  ; 
surues,  xx.  13  ;  sons,  xliv.  13  ; 
eimes,  xxi,  23  ;  2  pi.  estes,  v.  6  ; 
3  //.  sunt,  vi.  1  ;  son,  xiv.  24; 
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mpf.  i  sg.  er,  i.  n  ;  ere,  xiii. 
114;  3  sg.  eret,  ii.  12:  ere,  viii. 
18  ;  lxvi.  C.  11  ;  ert,  iv.  2  ;  iert, 
xxxiv.  no;  iere,  xlvii.  105,  106; 
yert,  lxx.  B.  10;  (from  ester),  1 
sg.  esteie,  iv.  144  ;  v.  134;  estoie, 
xxxiv.  127;  3  sg.  esteit,  iv.  85  ; 
astoit,  xxii.  4 ;  2  pi.  esties,  xi. 
l7  5  Pf-  3  sg.  fut,  ii.  1,  11  ;   fud, 

»j-  15,  45,  53;  fu>  xix-  150;  fo> 
iii.  79;  2  //.  fustes,  xxxiv.  114; 
3  //.  fueront,  lxxxiv.  11,17;  Ptyf- 
3  sg.  furet,  ii.  18  ;  fura,  iii.  113  ; 
fut.  1  sg.  ere,  xiv.  117  ;  xxxi.  18; 
iere,  xxxii  F.  12;  3  sg.  ert,  vi. 
34 ;  viii.  68  ;  iert,  iv.  5,  8  ;  v.  1 75  ; 
3  //.  ierent,  iv.  141  ;  1  sg.  serai, 
v.  184;  2  sg.  serras,  xxiii.  B.  25; 
1  pi.  serum,  x.  21  ;  3  pi.  serunt, 
x.  25,  49 ;  cond.  1  sg.  serraie,  xvi. 
35  ;  serreie,  xxxviii.  72  ;  seroie, 
xxxiv.  153  ;  2  sg.  sereis,  xxxii.  C. 
22  >  3  sg-  sereit,  vii.  70;  x.  48  ; 
serreit,  xxxvii.  41  ;  seroi,  xlvii. 
165;  1  pi.  seriesmes,  xlvi.  79; 
imper.  2  sg.  seies,  xii.  65  ;  2  pi. 
estes,  xxvi.  90  ;  seez,  xxxvii.  62  ; 
subj.  pres.  1  sg.  soie,  xxxiv.  227  ; 
3  sg.  seit,  iv.  25 ;  soit,  xi.  102  ; 
\pl.  seion,  xvii.  8  ;  soyens,  xxxiii. 
119;  3  pi.  seient,  xxxvii.  64; 
soint,  Iii.  9;  soynt,  Iii.  15  ;  imp/. 
1  sg.  fusee,  xxvi.  no;  fusse, 
xxxiv.  153;  feusse,  lxviii.  56;  2 
sg.  fusses,  iv.  145  ;  fuisses,  xxv. 
54  ;  3  sg.  fus,  iii.  23  ;  fust,  iii.  28  ; 
(with  condit.  sense),  v.  215,  216; 
fuist,  vi.  16;  fusset,  vii.  69;  fut, 
ix.  36;  feust,  lxxii.  142;  1  pi. 
fussiemes,  xlvi.  63 ;  3  //.  fus- 
sent,  xxxvii.  74;  fuissent,  xlii.  54; 
lx.  24 ;  estre  de,  to  concern, 
be  of  consequence  to,  molt  m'- 
est  de  moi,  mais  plus  m'est 
de  ma  gent,  it  concerns  me 
much,  but  my  people  still  more, 
xxix.  16. 

Estre 2,   sm.  condition,  nature, 
position,  viii.  6;  xiii.  100;  being, 
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existence,  quanque  a  e.,  every- 
thing that  exists,  xxv.  53. 

Estre  J  (L.  essere),  sf.  recess  of 
a  window,  xviii.  1  ;  enclosure,  gar- 
den, liv.  80;  lxiv.  27;  floor, storey, 
lxiv.  10. 

Estre  4  (L.  extra),  adv.  except, 
xxii.  67  ;  lx.  155. 

Estreigne,  estreindre,  v.  Es- 
traindre. 

Estreine,  v.  Estraine. 

Estrief  (G .),  sm.  stirrup,  1.  12. 

Estrier  (G.),  sm.  stirrup,  liii.  57. 

Estrif  (G),  sm.  strife,  quarrel, 
movoir  e.  contre,  to  quarrel  with, 
xxiii.  B.  45. 

Estriver  (G.),  vn.  to  strive, 
struggle,  x.  8  ^. 

Estrivus  (G.),  adj.  unruly,  re- 
bellious, xxiii.  B.  9. 

Estroit,  adj.  narrow,  xxii.  66  ; 
xlvii.  51. 

Estroitement,  adv.  strictly, 
carefully,  xlvii.  98  ;  amer  e.,  to 
love  dearly,  xxii.  25  ;  severely, 
estroictem.,  lxxx.  57. 

Estrumele  (from  estrume,  L. 
strumam) ,  adj.  covered  with  ulcers, 
sores,  xxxi.  138  (ace.  to  Godefroy: 
tattered,  ragged  ;  v.  Diet.  s.v.). 

Estrus  (L.  extrorsum^,  adv. 
resolutely,  decidedly,  a  e.,  vehe- 
mently, forcibly,  xxxvii.  110. 

Estude,  sf.  study,  pursuit,  es- 
tuide  (mase.),  xxii.  7,  13. 

Estudier,  vn.  to  study,  reflect, 
lxvi.  D.  17;  lxxviii.  17;  -ieir, 
lxvii.  74. 

Estuet.  estut l,  v.  Estovoir. 

Estuide,  v.  Estude. 

Estula  (i.e.  es  tu  la?  are  you 
there?),  pr.  n.  name  of  a  dog, 
wherein  consists  the  jest  of  the 
fableau  so  called,  liv.  43,  48 ; 
&c. 

Estur,  v.  Estor. 

Esturent,  v.  Ester. 

Estut l,  v.  Estovoir. 

Estut 2,  v.  Ester. 
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Estuve,  sf.  i  stew,'  bath,  lxxi. 
41,  42  ;  &c. 

Estuver.  va.  to  bathe,  lxxi.  44. 

Esveillier,  va.  to  wake  up, 
arouse,  xxiv.  75  ;  rf  s'e.,  to  wake 
up,  xxiv.  30,  76  ;  esvellier,  xliii. 
67,  86  ;  esveslier,  xliii.  86  ;  vn. 
to  wake  up,  awake,  lvi.  160. 

Esvellier,  -veslier,  v.  Esveill. 

Eswarder,  v.  Esgarder. 

Et 1,  conj  and,  i.  1,2;  &c. ;  be- 
fore vowel,  i.  3  ;  ii.  28  ;  iv.  2  ;  &c. ; 
e,  ii.  11  ;  iv.  2  ;  &c. ;  et  .  .  .  et, 
both  .  .  .  and,  xxii.  83 ;  also,  like- 
wise (in  imitation  of  L.  et),  xxii. 
108. 

Et 2,  v.  Estre. 

Ethimologique,  sf  etymology, 
lxix.  E.  15. 

Ethique,  adj.  hectic,  feverish, 
lxix.  E.  24. 

Etoille,  v.  Estoile. 

Eu,  v.  Avoir. 

Eu,  pr.  n.  town  in  N.  of  France, 
near  Dieppe,  whence  the  Comte 
d'Eu  takes  his  title,  lviii.  185,  188. 

Eus,  v.  Lui. 

Eusent,eussent,eust,v.  Avoir. 

Eustace,  pr.  n.  Eustace,  nom. 
-aces,  E.  Deschamps,  lxix.  E.  27. 

Euvangelistre.v.Evangeliste. 

Euvesque,  v.  Evesq. 

Euvre,  v.  Ovre. 

Eubt,  euch,  v.  Avoir. 

Eufemiien,  pr.  n.  Euphemian, 
father  of  St.  Alexis,  iv.  117;  nom. 
-iens,  iv.  16,124;  zw.-iens,  iv.  61. 

Euist,  v.  Avoir. 

Euls,  eulx,  eulz,  v.  Lui. 

Eure,  v.  Hore. 

Eux,  euz,  v.  Oil. 

Eva,/r.  n.  Eve,  xxv.  1. 

Evangeliste,  sm.  evangelist, 
euvangelistre,  lxvii.  81. 

Evangile,  sm.  gospel,  xliv.  45  ; 
-gille,  lvii  59,  68 ;  -geile,  lxvii. 
56  ;  '  gospel  truth,'  lxxvi.  109. 

Evax,  pr.  n.  a  king  of  Arabia, 
viii.  1,  23. 
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Eve,  v.  Eave. 

Everwic,  pr.  n.  York,  xvi.  130 ; 
xxiv.  58. 

Eveske,  v.  Evesque. 

Evesque,  sm.  bishop,  v.  229 
xi.  38  ;  nom.  sg.  evesques,  xv.  8 
xvi.    147  ;    euvesque,  xi.  6,   43 
vesque,  xi.   25;  eveske,  lix.  11, 
14. 

Evesque",  sm.  bishopric,  vi.  9 
(where  the  meaning  seems  to  be 
'cathedral  church');  sf.  -et,  iii. 
38  (see  note). 

Evesquet,  v.  Evesque\ 

Evussent,  v.  Avoir. 

Evvrui,  -is,  v.  Evvruin. 

Evvruin,  pr.  n.  Ebruin,  nom. 
-ins,  iii.  17,  25  ;  &c. ;  -is,  iii.  103  ; 
obi.  Evvrui,  iii.  16,  34. 

Ewe,  v.  Eave. 

Ewisse,  v.  Avoir. 

Ex1,  v.  Oil. 

Ex2,  v.  Lui. 

Example,  v.  Ess. 

Exardre  (L.  exardere),  vn.  to 
burn,  flame,  ind.plpf.  3  sg.  exastra 
(L.  exarserat),  el  cor  e.  al  tirant, 
the  heart  of  the  tyrant  was  enflamed 
(with  wrath),  iii.  107 ;  Bartsch 
reads  exasprat  (L.  exasperat), 
which  G.  Paris  thinks  inadmissible. 

Exastra,  v.  Exardre. 

Exaudir,  va.  to  listen  to,  pf. 
3  sg.  exaudis,  iii.  86. 

Exemple,  v.  Essample. 

Exercite,  sm.  army,  iii.  54. 

Exigende,  sf.  claim,  demand, 
mettre    en   e.,   to   sequester,    Iii. 

Exil,  -iler,  -illier,  v.  Essil, 
essillier. 

Exir,  v.  Issir. 

Exsiller,  v.  Essillier. 

Extrace,  sf.  extraction,  origin, 
lxxviii.  58. 

Eyntz,  eynz  l,  v.  Ainz. 

Eynz  2,  v.  Enz. 

Eyt,  v.  Avoir. 

Ez,  v.  Es  3. 
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F. 

Fable,  sf  fable,  dire  f.,  to  say 
what  is  untrue,  xxvi.  72. 

Fablier,  vn.  to  tell  tales,  con- 
verse, xxxi.  1,  55  ;  &c. 

Fac,  v.  Faire. 

Face  *,  sf.  face,  countenance, 
xii.  21,  33 ;  xviii.  6  ;  de  prime  f., 
at  first,  lxxxiii.  41. 

Face2,  fache,  faciens,  v.  Faire. 

Faceit,  facer,  v.  Fascher. 

Facon,  sf.  fashion,  manner,  lvii. 
11,  13;  fasson,  lxxvii.  50. 

Faconde,  sf.  eloquence,  lxvi. 
B.9. 

Fai  \  v.  Foi. 

Fai2,  faicent,  v.  Faire. 

Faict,  faictz,  v.  Fait. 

Faictis,  v.  Faitis. 

Faide  (G.),  sf  enmity,  ven- 
geance, demander  f.  a,  to  take 
vengeance  on,  xxxi.  119. 

Faillance,  sf.  lack,  want,  sanz 
f.,  without  fail,  xxv.  65  ;  xxxviii. 
A.  46. 

Faille  l,  sf  lack,  want,  sanz  f., 
without  fail,  xviii.  67  ;  xlvi.  25. 

Faille 2,  v.  Faillir. 

Faillir,  vn.  to  lack,  be  wanting, 
v.  58 ;  molt  en  fait  poi  ne  l'a 
ocis,  he  was  within  an  ace  of  slay- 
ing him, xviii.  58  ;  sans  f.,  without 
fail,  xxxviii.  B.  30  ;  to  fail,  xiii. 
237;  xxxv.78;  to  give  way,  xvii.  1 69; 
to  faint,  swoon,  xxvi.  95  ;  impers. 
to  be  necessary,  lxx.  18  ;  lxx.  D.  5  ; 
ind.  pres.  3  sg.  fait,  v.  58  ;  fault, 
lxx.  18;  lxxiii.  15  ;  faut,  xiii.  237; 
xvii.  169  ;  fut.  1  sg.  fauldray,  lxiii. 
116;  faurai,  lxviii.  61;  3  sg. 
farrat,  xxxiii.  60  ;  faudra,  lxxviii. 
in  ;  2 pi.  faurres,lxv.  no;  cond. 
3  sg.  faurroit,  xxvi.  95  ;  subj.pres. 
1  sg.  faille,  xvii.  79  ;  pr.  p.  fail- 
lant,  xiv.  32,  239  ;  pp.  failli,  a 
lur  esme  f.  en  sunt,  they  have 
failed  in  their  expectations,  xix. 
244. 
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Faim,  v.  Fain. 

Fain,  sf  hunger,  xiv.  197  ;  xxii. 
90  ;  lxxiii.  1 1  (v.  Velu)  ;  pi.  fains, 
iv.  138;  faim,  xxxi.  138;  fein, 
xxxiv.  160  ;  faym,  lix.  6,  7. 

Fain-,  v.  Fein-. 

Faingne,  v.  Feindre. 

Faire,  va.  and  vn.  to  do,  act, 
make,  i.  5  ;  ii.  4  ;  iii.  13  ;  &c. ;  to 
say,  fait-il,  says  he,  xx.  78  ;  xxxiv. 
90;  fare,  xxxi.  12,  107  ;  fere,  xiii. 
18  ;  xxxiv.  146  ;  feire,  xix.  58  ; 
ind.  pres.  1  sg.  fac,  xi.  16  ;  xxvi. 
129;  face,  lv.  43;  fas,  xiii.  81; 
faiz,  lviii.  6  ;  faz,  xxxvii.  18;  3 
sg.  fai,  iii.  51,  70;  feit,  xix.  17; 
fet,  xxxiv.  79  ;  2  pi.  faites,  xxxiv. 
171  ;  fetes,  xxxiv.  174  ;  3//.  font, 
xi.  109;  funt,  xix.  132;  impf  3 
sg.  fasoit,  xliii.  21  ;  pf  1  sg.  fis, 
x.  112,  116;  fiz,  lviii.  121;  3  sg. 
fist,  iii.  13,  19;  feist,  lxxxii.  B. 
14;  1  pi.  feimes,  xxi.  20;  2  pi. 
feistes,  xxxiv.  121  ;  3  pi.  firent, 
v.  232;  xi.  30;  fisent,  xi.  128; 
fissent,  xiv.  119;  fieront,  lxxxiv. 
1 2  ;  plpf  3  sg.  fisdra,  iii.  39,  68  ; 
fistdra,  iii.  68  ;  fut.  2  sg.  fere's, 
xiv.  60 ;  fras,  xxi.  68,  95  ;  3  sg. 
frad,  xxi.  83,  90,  94;  fra,  xxv. 
81  ;  ferra,  xxv.  80  ;  fera,  xxxiv. 
155 ;  1  pi.  ferum,  v.  45;  feron, 
xiii.  221;  ferons,  xiii.  290;  cond. 

1  sg.  fereie,  iv.  72  ;  feroie,  xxxiv. 
236  ;  2  sg.  freies,  xxi.  93  ;  3  sg. 
fereit,  xvi.  143  ;  ferait,  xxxvi. 
16  ;  3  pi.  fereient,  v.  235  ;  imper. 

2  sg.  fai,  iv.  63  ;  xxiii.  25  ;  fay, 
lxix.    8 ;  fe,   xiii.   206  ;  faz,  xxv. 

io7  >  3  SS-  face>  xmi-  IO  5  1  pi- 
faites,  v.   221  ;    fetes,   xxxiv.  6  ; 

3  pi.  facent,  xliv.  65  ;  subj.  pres. 

1  sg.  face,  xxxii.  D.  8  ;  xxxiv.  224  ; 

2  sg.  faces,  xxi.  46 ;  3  sg.  fazet,  i. 
5  ;  face,  lxxv.  6  ;  facet,  v.  54 ; 
fache,  xliii.  58 ;  1  pi.  faciens, 
xxxiii.  98  ;  2  pi.  facez,  lxxv.  13  ; 
3//.  faicent,  lxvii.  3  ;  impf.  1  sg. 
fesise,  xiv.  245  ;  feisse,  xxi.  102  ; 
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3  sg.  fesist,  iii.  112  ;  xxxiii.  51  ; 
feist,  xv.  28  ;  xlv.  78 ;  pp.  fait, 
iii.  71  ;f  faitte,  lxvi.  D.  31 ;  faict, 
lxxi.  24  ;  feit,  iv.  2  ;  xvi.  1 7  ;  fet, 
vi.  6;  xiii.  240  ;  nom.  tn.  sg.  faiz, 
vii.  90  ;  fais,  xxvi.  111  ;  fez,  xxxiv. 
118  ;  f£s,  liii.  5  ;  faire  is  freq.  used 
to  replace  a  verb  already  expressed, 
iv.  52  ;  i.  5  (see  note) ;  &c. ;  n'avoir 
que  f.,  to  have  nothing  to  do  with, 
xxvi.  138;  xxxi.  27;  &c. ;  se  f. 
fort  que,  to  be  assured  that, 
lxviii.  62  ;  impers.  tant  fait  douc, 
it  is  so  sweet,  xxxvi.  15,  16 ;  faire 
with  a  and  inf.  qui  molt  fist  a 
loer,  which  was  deserving  of  great 
praise,  xli.  77. 

Fais,  sm.  burden,  charge,  lxxxi. 
C.  41  ;  fes,  xiii.  162,  257  ;  feis,  a 
f.,  all  at  once,  without  stopping, 
xix.  57,  218;  tut  a  un  f.,  all  at 
one  time,  xix.  157. 

Faiseor,  sm.  doer,  perpetrator, 
fesour,  Iii.  19. 

Fait,  sm.  deed,  fact,  matter,  ix. 
8;  xlvi.  44;  de  f.,  indeed,  verily, 
lxxii.  138;  obi.  pi.  faiz,  xxii.  17; 
fais,  lxxxi.  B.  82  ;  fet,  liii.  6  ;  nom. 
sg.  fes,  liii.  6 ;  nom.  pi.  fez,  lv. 
25  ;  de  fait  et  de  force,  forcibly, 
by  force,  lxxii.  21 ;  faict,  obi.  pi. 
faictz,  lxxviii.  44. 

Faitement  (Lfacta-mente),adv. 
indeed,  exactly,  gen.  with  si,  si  f., 
thus,  in  this  wise,  xxiii.  7 ;  si  f. 
que,  in  such  wise  that,  xl.  98. 

Faitice,  v.  Faitis. 

Faitis  (L.  factitiuni),  adj.  well- 
made,  neat,  pretty,/!  -ice,  lxvi,  5  ; 
made  on  purpose,  express,  faictis, 
lxxvi.  3. 

Faititre  (from  faire),  sm.  per- 
former, 'maker,'  lxix.  B.  2. 

Faitte,  faiz,  v.  Faire. 

Falcon,  sm.  falcon,  hawk,  vii. 
13;  faucon,  xlvii.  69;  nom.  sg. 
-ons,  xlviii.  49  ;  faucoun,  lix.  18  ; 
small  cannon,  falconet,  faulcon, 
lxxxii.  E.  9. 


Falise  (G.),  sf.  cliff,  precipice, 
xxii.  93;  fall.,  xxviii.  1. 

Fallise,  v.  Falise. 

Fais,  v.  Faus. 

Fait,  v.  Faillir. 

Fame 1,  v.  Femme. 

Fame2  (L.  famam),  sf.  fame, 
reputation  ;  femme,  lxii.  bis  A.  15. 

Familleus,  adj.  starving,  raven- 
ous, xlvii.  201. 

Fare,  v.  Faire. 

Farine,  sf.  flour,  Ixv.  25  ;  fer., 
xi.  124. 

Farrat,  v.  Faillir. 

Farrein,  v.  Ferin. 

Fars,  sm.  joker,  trickster,  lxxxi. 
D.6. 

Farser,  va.  to  trick,  take  in, 
lxxxi.  D.  6. 

Fart  (G.),sm.  deceit,  meanness, 
trickery,  xiii.  79. 

Fas,  v.  Faire. 

Fascher,  va.  to  offend,  vex, 
facer,  //.  faceit,  xxxix.  43. 

Fasoit,  v.  Faire. 

Fasson,  v.  Facon. 

Fauceir,  v.  Fauser. 

Fauchon,  (L.  falcionem),  sm. 
falchion,  sword,  lviii.  57,  60. 

Faucon,  -oun,  v.  Falcon. 

Faudra,  v.  Faillir. 

Faulcer,  v.  Fauser. 

Faulcon,  v.  Falcon. 

Fauldray,  fault,  v.  Faillir. 

Faulte,  v.  Faute. 

Faulx,  v.  Faus  K 

Faurai,  v.  Faillir. 

Faurres,  -roit,  v.  Faillir. 

Faus  *,  adj.  false,  treacherous, 
xxix.  34 ;  li.  60 ;  fais,  x.  38  ;  xvi. 
61  ;  f  fausse,  xxx.  40;  faulx, 
lxxiv.  A.  2  ;   lxxx.  29. 

Faus 2,  sf.  falchion,  scimitar,  xi. 

9T>93- 

Faus  3,  v.  Fol  K 

Fausement,  adv.  falsely,  trea- 
cherously, Iii.  24;  lxviii.  12. 

Fauser,  va.  to  falsify,  f.  son 
veu,  to  break  one's  vow,  xiv.  221  ; 
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faulceir,  lxvii.  67  ;  fauceir,  lxvii. 
79 ;  to  deceive,  betray,  fausser, 
xxxii.  D.  39  ;  vn.  to  lie,  xli.  in. 

Fauset,  sm.  falsetto,  chanter 
en  f.,  to  sing  f.,  xiii.  254. 

Fauset6,  sf.  falseness,  treachery, 
hypocrisy,  faussete,  nom.  sg.  -tez, 
xliv.  106. 

Fausime,  sf.  falseness,treachery, 
xxxvii.  71. 

Fauss-,  v.  Faus-. 

Fausse,  -ser,  v.  Faus1,  fauser. 

Faut,  v.  Faillir. 

Faute,  sm.  fault,  faulte,  lxx. 
E.  15  ;  lxxv.  52. 

Fay,  v.  Faire. 

Faym,  v.  Fain. 

Faz,  fazet,  v.  Faire. 

F6,  v.  Faire. 

Feablement  (L.jidabili-mente^ , 
adv.  faithfully,  loyally,  lxv.  84. 

Feal,  adj.  faithful,  loyal,  m.  pi. 
feaus,  lii.  2. 

Feaule  {Yj.fdabilem)  ,adj .  faith- 
ful, xxxiii.  21,  where  perh.  feavle, 
not  feaule,  should  be  read. 

Feaulte,  v.  Feaute. 

Feaus,  v.  Feal. 

Feaute",  sf.  fealty,  loyalty, 
feaulte",  lxv.  83. 

Feble,  v.  Foible. 

Fee  (G.),  sm.  payment,  lxxxiv. 
2  ;  pi.  feez,  lx.  7. 

Feer,  v.  Fier l. 

Feez,  v.  Fee. 

Fegier,  v.  Fiehier. 

Fei,  feid,  v.  Foi. 

Fein,  v.  Fain. 

Feindre,z/w.to  feign,  dissemble, 
pp.f.  sg.  fincta,  iii.  25  ;  v.  Feint ; 
faindre,  se  f.,  xxxvi.  25  ;  subj. 
pres-  3  sg.  faingne,  li.  99. 

Feint,//,  as  adj.  feigned,  false, 
xvii.  127  ;  finct,  iii.  25. 

Feintis.  adj.  dissembling,  false, 
faint.,  xxxviii.  A.  20. 

Feintise,  sf.  pretence,  dissimu- 
lation, faintixe,  xxxix.  48. 

Feire,  v.  Faire. 
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Feiri€,  v.  Ferie". 

Feis,  v.  Fais. 

Feiisse,  -1st,  v.  Faire. 

Feit,  v.  Faire. 

Feiz,  v.  Foiz. 

Fel,  v.  Felon. 

Felenesse,  v.  Felonesse. 

Feler,  v.  Filer. 

Felon  (G.),  adj.  villainous, 
treacherous,  -un,  xvi.  143 ;  nom. 
sg.  fel,  xiii.  280 ;  as  subs,  villain, 
traitor,  iii.  143  ;  culprit,  -oun,  lii. 
48. 

Felonesse,  adj.  villainous,  trea- 
cherous, felen.,  xxxiii.  43,  48. 

Felonie  (G.),  sf.  villainy,  trea- 
chery, crime,  xiii.  152;  lii.  17; 
-unie,  xx.  55 ;  -onnie,  xli.  20 ; 
li.  13. 

Feloun,  -un,  -unie,  v.  Felon. 

Feme,  v.  Femme. 

Feminin,  adj.  delicate,  lxxix. 
8 ;  effeminate,  lxxviii.  109. 

Femme  l,  sf.  woman,  viii.  60  ; 
ix.  73;  &c. ;  feme,  iv.  52,  163; 
xxxi.  48  ;  &c. ;  wife,  xxiii.  B.  31, 
35;  fenme,  xxxi.  27;  fame,  xli. 
129. 

Femme 2,  v.  Fame  2. 

Fendre,  va.  to  cleave,  split, 
lviii.  69 ;  vn.  (of  the  heart)  to 
break,  lxxviii.  24. 

Fenir,  v.  Finir. 

Fenme,  v.  Femme. 

Fer1,  sm.  iron,  xi.  107;  xiv.  6 
(of  a  weapon) ;  sword,  xviii.  42  ; 
fier,  nom.  sg.  fiers  (head  of  a 
lance),  xlvi.  34  ;  in  pi.  irons,  fet- 
ters, lii.  36. 

Fer2,  v.  Fier1. 

Ferant,  v.  Ferir. 

Fere,  fereie,  feres,  v.  Faire. 

Fer6,  v.  Ferre. 

Feri,  -id,  v.  Ferir. 

Ferie,  adj.  holy,  as  subs,  holy 
place,  sanctuary,  feiri£,  xx.  103, 
105. 

Ferin  (L.  ferinuiri),  sm.  wild 
animal,  game,  farrein,  xix.  56. 
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Ferine,  v.  Farine. 

Ferir,  va.  to  strike,  smite,  iii. 
148;  v.  66;  se  f.,  xlvi.  21  ;  se  f. 
en,  to  attack,  lviii.  127  ;  ind.  fires. 
3  sg.  fiert,  xiv.  40 ;  fert,  lix.  27  ; 
3  //.  fierent,  vii.  97  ;  xvii.  97  ; 
fif.  1  sg.  feri,  xlvii.  57  ;  3  j^.  firid, 
iii.  148  ;  ferid,  xxi.  115  ;  feri,  xx. 
122;  xlvi.  21  ;  3//.  ferirent,  lviii. 
127;  fut.  1  sg.  ferrai,  xxvi.  51; 
imper.  2  pi.  ferez,  xvii.  90 ;  xx. 
122  ;  subj.  pres.  1  sg.  fiere,  xxxi. 
T9  ;  fir.  p.  ferant,  v.  66  ;  pp.  feru, 
xiii.  314  ;  xlv.  124. 

Ferm,  v.  Ferme. 

Fermail,  sm.  fastening,  bolt, 
-al,  xiii.  97  ;  clasp,  brooch,  -ail, 
lxi.  77. 

Fermal,  v.  Fermail. 

Ferme,  adj.  firm,  steadfast, 
xxxvi.  8 ;  adv.  firmly,  securely, 
ferm,  lx.  146. 

Fermer,  va.  to  fix,  fasten,  xiii. 
275  ;  xli.  86  ;  fremer,  xi.  59  ;  to 
establish,  fortify,  xli.  70 ;  xiii.  85  ; 
to  shut,  xlv.  135  ;  to  enclose,  lxxix. 
38 ;  vn.  to  be  fixed,  fastened,  xlv. 
in. 

Fermet6,  sf.  stronghold,  fort, 
xli.  172,  198;  in  pi.  xxiv.  44; 
rampart,   defence,   fremete,  xlvi. 

65. 

Ferra,  v.  Faire. 

Ferrai,  v.  Ferir. 

Ferre, pp.  as  adj.  shod  with  iron, 
xli.  178  ;  fere,  xi.  90  ;  of  a  road, 
paved,  metalled,  xli.  162. 

Fert,  v.  Ferir. 

Feru,  v.  Ferir. 

Ferum,  v.  Faire. 

Fes,  v.  Fais. 

Fescant,  pr.  n.  Fecamp,  town 
near  Havre,  in  mod.  Dep.  of  Seine 
Inf.,  iii.  93. 

Fesise,  -sist,  v.  Faire. 

Fesour,  v.  Faiseor. 

Feste,  sf.  festival,  feast,  v.  134; 
xiii.  9  ;  faire  f.  de,  to  celebrate, 
honour,  xlvii.  183;  mener  f.,  to 


make  merry,  xxxvi.  19;  so  faire 
f.,  xiii.  21  ;  faire  f.  a.,  to  feast, 
do  honour  to,  xiii.  23;  fieste,  xliii. 
58,  79  ;  le  f.  du  saint  Pierre  la 
noele  (read  vincle),  lxviii.  72  (v. 
Aoust). 

Festier,  -yer,  v.  Festoyer. 

F  est  oyer,  ##.  to  feast,  do  honour 
to,  -yer,  lxvi.  36 ;  -ier,  lxxv.  63. 

Festu,  sm.  a  straw,  valisant 
un  f.,  the  value  of  a  straw,  xxvii. 
65  ;  ne  priser  un  f.,  not  to  care  a 
straw  about,  lxxvi.  147. 

Fet,  fetes,  v.  Faire. 

Feu1,  sm.  fire,  xvi.  104  ;  xxvii. 
115;  no77i.  sg.  feuz,  xlix.  1 9 ;  feus, 
xlix.  24 ;  fou,  ii.  19  ;  foe,  iii.  49  ; 
fu,  xxvii.  66  ;  xlix.  23  ;  nom.  sg. 
fus,  xlix.  33;  touchier  le  f,  to 
kindle  fire,  xxvii.  66  ;  so  fichier 
le  f,  xxvii.  95  ;  bouter  le  f.  a, 
to  set  fire  to,  lxxii.  131. 

Feu2,  adj.  late,  lately  dead, 
lxxxii.  B.  13. 

Feusse,  feust,  v.  Estre  \ 

Fevrier,  sm.  February,  fevrer, 
xxxvii.  124. 

Fez,  v.  Faire. 

Fi,  v.  Fier. 

Fiance,  sf.  trust,  confidence, 
xiii.  19;  xxxviii.  A.  24;  pledge, 
promise,  xxv.  14 ;  fienche,  xxxvi. 

Fiancier,  vn.  to  promise,  xxvii. 
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Fichier,  va.  to  fix,  xxvii.  3 ; 
xxxiv.  74 ;  to  place,  lviii.  147 ; 
f.  le  feu,  to  kindle  fire,  xxvii.  95  ; 
vn.  to  be  fixed,  stop,  (of  blood)  to 
congeal,  figier,  pf  3  sg.  figa,  xl. 
57  ;  fegier,  pp.  fegi£,  congealed, 
xl.  63. 

Fie,  v.  Foie"e. 

Fieblet,  adj.  weak,  tender,  /. 
-ette,  xxv.  23. 

Fied,  v.  Foi. 

Fieie,  v.  Foiee. 

Fienche,  v.  Fiance. 

Fier,  se  f.,  vrf.  to  trust,  con- 
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fide  in,  xi.  87  ;  se  f.  de,  to  trust 
in,  xxxvi.  1 1  ;  hid.  pres.  I  sg.  fi, 
xxxvii.  113  ;  se  f.  en,  xxxviii.  B. 
19  ;  lxv.  81. 

Fier1,  adj.  fierce,  terrible,  vii. 
45  ;  xiii.  312  ;  nom.  m.  sg.  -ers,  v. 
12  ;  f  -ere,  xi.  80  ;  haughty,  over- 
bearing, xxvii.  27;  fer,  lx.  25; 
feer,  lx.  180. 

Fier  2,  v.  Fer. 

Fierebrace,/r.  n.  nickname  of 
William  of  Orange,  '  W.  with  the 
terrible  arm,5  xiv.  242. 

Fiere,  fLert,  v.  Ferir. 

Fieront,  v.  Faire. 

Fieste,  v.  Feste. 

Figa,  v.  Fichier. 

Fige,  v.  Figue. 

Figier,  v.  Fichier. 

Figue,  sf  fig,  fige,  xxi.  53. 

Figure,  sf.  figure,  form,  ii.  25  ; 
beauty,  xxv.  49. 

Fil  *,  sm.  son,  iv.  15,  28,  64; 
&c. ;  nom.  sg.  iilz,  xx.  4 ;  fius, 
xxvi.  6  ;  fiz,  xxi.  48  ;  [obi.  sg.) 
xxiii.  2 ;  xlii.  3  ;  fix,  xxxi.  69 ; 
fits,  lxxxiv.  32  ;  voc.  sg.  filz,  iv. 
128,  132  ;  &c.  ;  fix,  xxxi.  16,  22  ; 
obi.  pi.  filz,  v.  24 ;  xii.  66  ;  fils, 
les  f.  Wostre  Segnor,  i.e.  Chris- 
tians, xi.  17. 

Fil 2,  sm.  thread,  xxxii.  B.  3. 

Filatire  (L.  phylactcrium),  sm. 
reliquary,  amulet,  xi.  40. 

File,  v.  Fille. 

File,^>.  as  sm.  spun  material, 
fille",  ne  tissu  ne  f.,  not  a  rag, 
lxxiii.  2,  8. 

Filer,  va.  to  spin,  xxxii.  B.  13, 
17  ;  feler,  xxxii.  C.  1. 

Filet,  sm.  thread,  pi.  -etz, 
lxxviii.  35. 

Fille,  sf.  daughter,  xii.  67 ;  xvii. 
153  ;  file,  xxxi.  28  ;  maid-servant, 
lxxv.  21,  24. 

Fille,  v.  File". 

Fillole,  sf  god-daughter,  xxxi. 
25  ;  filole,  xxxi.  59,  67. 

Filole,  v.  Fillole. 


Fils,  filz,  v.  Fil. 

Fin1,  sf  end,  prendre  f.,  to 
come  to  an  end,  die,  x.  98  ;  so 
aler  a  sa  f.,  xiv.  64  ;  venir  a  sa 
f.,  xvi.  180  ;  nom.  sg.  fin,  iv.  114 ; 
lvi.  56  ;  fins,  xxxviii.  A.  40 ;  a  la 
f.,  in  the  end,  xlii.  63. 

Fin  -,  adj.  fine,  pure,  perfect, 
vii.  26,  37;  xviii.  37;  &c.  ;  nom. 
m.  sg.  fins,  xxxii.  F.  2 ;  fine  verite, 
the  real  truth,  xii.  1 70. 

Finct,  v.  Feint. 

Finer,  vn.  to  end,  perish,  v. 
141  ;  xiv.  160;  so  estre  fine,  xiv. 
169;  ne  f.  de  {with  inf.),  to  con- 
tinue to,  xxvii.  14;  xxxiii.  9;  en 
f.  bien,  to  come  off  well,  to  make 
a  good  thing  of,  lxvi.  21  ;  va.  to 
procure,  obtain,  lxxxi.  C.  31. 

Finir,  va.  to  finish,  fenir,  pp. 
feny,  lxxxi.  C.  28. 

Fiolete,  sf.  small  phial,  xxxv. 
185. 

Firid,  v.  Ferir. 

Fis,  fisdra,  fisent,  fissent,  fist, 
fistdra,  v.  Faire. 

Fits,  fius,  fix,  fiz1,  v.  Fil1. 

Fiz  2,  v.  Faire. 

Flahutelle  (dim.  oiflahute,  L. 
flautam),  sf.  flute,  flagiolet,  lxvi. 
28. 

TPla,iel(L,.flagellum),sm.  scourge, 
persecution  (in  pass,  sense),  Hi.  95, 
152;  (in  act.  sense),  iii.  109;  obi. 
pi.  -els,  iii.  152. 

Flairier,  vn.  xxvii.  107  ;  it 
would  suit  both  sense  and  etym.  to 
take  flairier  here  =  ~L.flagrare  '  to 
burn,'  but  there  is  no  instance  of 
the  use  of  flairier  nor  of  Prov. 
flairar  in  this  sense.  Paul  Meyer 
suggests  that  for  a  flairier  it  might 
be  better  to  read  aflairier  —  af 
flenrer,  'to  lie  stretched  on  the 
ground  ' ;  but  flairier  is  perh.  used 
here  in  its  ordinary  sense  of  '  to 
smell,  stench  ' — the  odour  of  burn- 
ing flesh  being  notoriously  power- 
ful. 
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Flamand,  v.  Flamend. 

Flambe,  v.  Flamme. 

Flamboier,  vn.  to  flame,  glow, 
flanb.,  xiv.  102  ;  flanbeer,  xli.  87. 

Flame,  v.  Flamme. 

Flamend,  pr.  n.  Fleming,  pi. 
-ens,  lxx.  E.  18  ;  -and,  pi.  -ans, 
lxxxii.  A.  15. 

Flamma,  v.  Flamme. 

Flamme,  sf.  flame,  fire,  iii.  1 20 ; 
xxxiii.  74;  flamma,  iii.  49;  name, 
xxvii.  113  ;  flambe,  lxiv.  108. 

Flammer,  vn.  to  flame,  glow, 
flamer,  xxvi.  5. 

Flanbeer,  v.  Flamboier. 

Flanboiant,  pr.  p.  as  adj.  flam- 
ing, flashing,  xiv.  102. 

Flanc  (G.),  sm.  flank,  side,  obi. 
pi.  flans,  xiv.  58,  61 ;  &c. 

Flans,  v.  Flanc. 

Flater,  va.  to  flatter,  lxxiv.  C. 
12. 

Flor l,  sf.  flower,  xxii.  5  ;  xxxiv. 
12;  flur,  v.  35,  59;  &c. ;  fluer, 
xxxii.  D.  6  ;  flour,  lxii.  A.  21. 

Flor2,  sf.  flour  (i.e.  'flower  of 
wheat, "  fileur  de  farine),  flur,  xxi. 
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Florir,  vn.  to  bloom,  flourish, 
vii.  8;  ind.  pres.  3  pi.  florissent, 
xxvi.  1 ;  xxxii.  D.  5  ;  flurir,  xxxvii. 
86  ;  flourir,  lxx.  6  ;  pp.  flori,  vii. 
8 ;  estre  f.  de,  to  blossom,  be  in 
bloom  with,  xxxvii.  86  ;  barbe 
florie,  hoary  beard,  xli.  1  ;  fig.  re- 
splendent, xli.  44. 

Flot  \  sm.  wave,  billow,  nom. 
sg.  floz,  xli.  175  ;  fluet  (nom.pl.), 
xii.  45. 

Flot 2  (G.),  sm.  flood,  river, 
fluet,  xxii.  60. 

Floter,  vn.  to  float,  v.  76  ;  lx. 
178;  to  flow,  trickle  (of  blood), 
xix.  26 ;  to  swim  (of  cellars  flooded 
with  wine),  xxvii.  97. 

Flour,  v.  Flor  l. 

Flourette,  sf.  little  flower,  lxvi. 
17  ;  lxvi.  C.  12. 

Flovent,  pr.  n.  ace.  to  Guil- 


laume  de  Berneville,  king  of  Gas- 
cony  and  Provence,  vassal  of 
Charles,  King  of  France  ;  the  per- 
son meant  is  Flavins,  King  of  the 
Goths ;  nom.  -enz,  xix.  40,  46  ; 
-ens,  xix.  66. 

Floz,  v.  Flot*. 

Fluer,  v.  Flor1. 

Fluet,  v.  Flot. 

Flum,  sm.  river,  xii.  56  ;  flume, 
xii.  15;  flun,  xxxiii.  37;  lvii.  4, 
where  the  river  meant  is  the  Tigris. 

Flume,  flun,  v.  Flum. 

Flur,  v.  Flor. 

Fo,  v.  Estre  l. 

Foe,  v.  Feu. 

Foce,  -ez,  v.  Fosse". 

Foi,  sf  faith,  honour,  xxv.  1 1  ; 
nom.  sg.  fois,  xi.  20  ;  foy,  lvii.  60, 
74  ;  fled,  por  mala  f.,  in  bad 
faith,  dishonourably,  iii.  30  ;  feid, 
par  f.  e  par  amur,  faithfully  and 
lovingly,  v.  171  ;  tenir  sa  f.,  to 
pledge  one's  word,  xiii.  81  ;  so 
plevir  sa  f.,  xiii.  120  ;  afler  par 
f.,  xiii.  212  ;  fai,  xxv.  32  :  par  f., 
on  my  word,  xix.  176;  fei,  xxiv. 
47,  67  ;  foit,  estre  a  bonne  f., 
to   be    trustworthy,    trusty,    xxvi. 

157. 

Foible,  adj.  feeble,  weak,  lxv. 
77  I  feble,  xxxvii.  44;  lviii.  134. 

Foiee  (from  L.vicem),  sf.  time, 
occasion,  fieie,  une  f.,once,  xxxiii. 
103;   fie,  lxvi.  37. 

Foillier,  vn.  to  put  forth  leaves, 
fueller,  xxvi.  2. 

Foillu,  adj.  leafy,  nom.  m.  sg. 
-us,  xiv.  91. 

Foir,  v.  Fuir. 

Fois  l,  foit,  v.  Foi. 

Fois  2,  v.  Foiz. 

Foison,  sf.  plenty,  quantity,  lxi. 
83  ;  lxxvii.  50  ;  foys.,  lxxvi.  71  ; 
fuis.,  lxv.  22. 

Foiz,  sf.  time,  occasion,  xxviii. 
21  ;  xxxiv.  2  ;  feiz,  iv.  86  ;  a  cele 
f.,  on  this  occasion,  xx.  47  ;  a  une 
f.,  once  upon  a  time,  xxi.  6  ;  xxxv. 
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80;  soventes  f.,  oftentimes,  iv. 
86;  xiv.  120;  fois.  lxx.  17;  une 
autre  f.,  on  another  occasion,  xiv. 
35  ;  autresfois,  formerly,  lxxv. 
55  ;  autresfoyth,  a  second  time, 
lx.  98 ;  aucunesfois,  sometimes, 
lxxv.  1,  4;  toutesfoiz,  however, 
yet,  lxxvii.  1 1 ;  toutesfoys,  lxxxiii. 

Fol l,  adj.  foolish,  mad,  xiii. 
170;  xxiii.  11  ;  nom.  m.  sg.  fols, 
xxv.  17;  fos,  xxvi.  176;  nom.  m. 
pi.  fol,  ix.  85  ;  faus,  xxxvi.  11  ; 
/.  folle,  lxxviii.  18;  as  sm.  fool, 
madman,  xvii.  10  ;  xlvi.  43 ;  pi. 
fols,  xvii.  134;  folz,  lxxviii.  90; 
fol,  xx.  9  ;  foulx,  lxxx.  59 ;  faus 
{voc),  xxxi.  43  ;  nom.  sg.  fous, 
xxxvii.  39;  fols,  liv.  21;  folz, 
lxxxi.  40. 

Fol 2,  adj.  in  the  phrase  fol 
chen,  swift  hound,  xix.  86. 

Folc  (G.),  sm.  herd,  flock,  fulc, 
xxi.  12,  19;  crowd,  multitude,  iii. 

47- 

Folement,  adv.  foolishly,  xxiii. 

K.  31  ;  xlvi.  46  ;  -mant,  xxviii.  41. 

Folor,  sf.  folly,  madness,  xxxii. 
D.  34;  -ur,  xxiv.  4  ;  lv.  16. 

Fonde  (L.  fundam),  sf.  sling, 
funde,  xxi.  89. 

Fondement,  sm.  foundation, 
bottom,  lxi.  47  ;  fundament,  xii. 
67. 

Fonder,  va.  to  found,  lay  the 
foundations  of,  xli.  81 ;  fund.,  xii. 

15- 

Fondre,  vn.  to  fall  down,  fall 
in  ruins,  xxvii.  96  ;  to  melt,  fund., 
ind.  pres.  3  sg.  funt,  xxxii.  D.  I. 

Font 1,  v.  Faire. 

Font2,  sm.  bottom,  lviii.  104. 

Fontaine,  sf.  fountain,  spring, 
xii.  30,  32  ;  xiv.  24;  -teine,  lxxi. 

5- 

Fontenele,  sf.  fountain,  spring, 
xxxii.  A.  1. 

Fonz  (L.  fundus,  neut.),  sm. 
bottom,  funz,  v.  75. 
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For,  v.  Fors  1. 

Forain  (L.  foraneum),  adj. 
strange,  foreign,  -ein,  f.  -eine, 
xxxv.  244 ;  outside,  isolated,  f 
-ainne,  lviii.  54. 

Force,  sf.  force, strength,  power, 
v.  176;  x.  100;  par  vive  f,  by 
main  force,  xvi.  112  ;  so  de  fait 
et  de  f,  lxxii.  21 ;  a  f,  by  assault, 
lvii.  18  ;  ne  faire  f.,  to  be  indif- 
ferent, lviii.  142  ;  estre  bien  f.  que, 
needs  must,  lxxvii.  39  ;  quantity, 
plenty,  lxxix.  20. 

Fovcele  (L.furct'llam),sf bre-dst, 
chest,  xiv.  142. 

Forein,  v.  Forain. 

Forest,  sf.  forest,  xiii.  219; 
xix.  162  ;  -iest,  xxvi.  7,  17  ;  -este, 
la  Wove  F.,  the  New  Forest, 
lix.  2. 

Foret  (from  forre,  L.fodrum), 
sm.  forage,  foray,  xiii.  255. 

Forfait,  sm.  forfeit,  misdeed, 
lxxx.  85  ;  -feit,  vi.  5,  10  ;  pi.  -fez, 
vi.  19. 

Forfeit,  -fez,  v.  Forfait. 

Foriest,  v.  Forest. 

Forloignier  (L.foris-longiare), 
vn.  to  go  to  a  distance,  retire, 
-luignier,  pp.  f  -luignee,  far  off, 
xix.  177. 

Forluignier,  v.  Forloignier. 

Formaehe,  v.  Formage. 

Formage,  sm.  cheese,  -ache, 
xiii.  248 ;  froumage,  xlviii.  65  ; 
nom.  sg.  -ages,  xlviii.  147. 

Forme,  sf.  form,  shape,  xxxiii. 
15;  f.  de  monnoye,  coin,  lxxiii. 
12;  fourme,  xliii.  34;  example, 
instance,  furme,  lv.  n.  60,  10. 

Forment1,  adv.  greatly,  very 
much,  v.  118;  viii.  15;  fortm., 
iv.  22,  43;  violently,  xx.  77. 

Forment2,  v.  Froment. 

Former,  va.  to  form,  lxvii.  38  ; 
furm.,  ix.  14,  40 ;  to  create,  xxxii. 
A.  27. 

Formier  (L.  foris-micare),  vn. 
to  glisten,  gleam,  -oier,  xxvi.  59. 
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Fornir  (G.),  va.  to  furnish, 
supply,  maintain,  furn.,  xxi.  84 ; 
fourn.,  lxxiii.  6q  ;  to  accomplish, 
fulfil,  xli.  16;  pp.  as  adj.  bataille 
fornie,  sustained,  stubborn  fight, 
xli.  8. 

Forques,  v.  Fors1. 

Forre\  pr.  n.  Saracen  king,  cap- 
tured at  the  taking  of  Nobles,  and 
put  to  death  by  Roland,  xli.  191. 

Fors '  ,prep.  save,  except,  beside, 
xiii.  226;  xiv.  193;  &c. ;  outside, 
xxxv.  44;  f.  de,  out  of,  xiv.  248  ; 
xv.  53;  &c. ;  fors  mis,  lxv.  9; 
conj  fors  tant  que,  save  only  that, 
xxxi.  79  ;  for,  f.  qe,  except,  saving, 
lii.  38 ;  forques,  lxxxi.  50 :  forsque, 
lxxxiv.  9,  27  ;  adv.  outside,  iii.  62  ; 
out,  xiv.  188;  xxii.  57. 

Fors  2,  v.  Fort. 

Forsene,  adj.  mad,  senseless, 
f.  -ede,  iv.  163. 

Forsenner,  vn.  to  rave,  rage, 
ind.  impf.  3  sg.  forsennevet, 
xxxiii.  48. 

Forsennerie.  sf.  madness,  fury, 
xxxiii.  24. 

Forsennevet,  v.  Forsenner. 

Forsque,  v.  Fors  1. 

Fort,  adj.  strong,  fierce,  v.  136 ; 
vii.  44 ;  &c. ;  nom.  sg.  forz,  vii. 
52;  xii.  25;  pi.  fors,  xiii.  293; 
lxiv.  29  ;  hard,  difficult,  lxx.  D.  2  ; 
se  faire  f.  que,  to  be  assured  that, 
lxviii.  62  ;  adv.  violently,  much, 
v.  220  ;  so  a  f.,  xlix.  48  ;  au  f.,  in 
fine,  indeed,  lxxv  46. 

Forteresce,  sf.  fortress,  strong- 
hold, xxvii.  54;  xxxiii.  73. 

Fortment,  v.  Forment1. 

Forz,  v.  Fort. 

Fos,  v.  Fol E. 

Fos§,  v.  Fosse. 

Fosse  l,  sf.  pit,  grave,  xi.  44 ; 
lxxvii.  18  ;  pitfall,  xxii.  9 ;  ditch, 
xix.  27,  241  ;  fouce,  lxxxii.  D.  17. 

Fosse  2,  pr.  n.  the  Fosse  Way, 
one  of  the  great  Roman  roads 
across  Britain,  vi.  55. 


Fosse",  sm.  trench,  xli.  175; 
fose,  xxvii.  48;  xli.  173,  206; 
foce,  obi.  pi.  -ez,  xxvii.  45. 

Fossete,  sf.  dimple,  xlvii.  74. 

Fou  x,  v.  Feu. 

Fou  2,  fous,  v.  Fol  \ 

Fouant,  sm.  mole,  pi.  -ans, 
lxxxi.  C   36. 

Fouce,  v.  Fosse  l. 

Fouir,  fouy,  v.  Fuir. 

Foulx,  v.  Fol1. 

Fourme,  v.  Forme. 

Fourment,  v.  Froment. 

Fourrer  (G.),va.  to  thrust,  put 
in,  lxxxiii.  58  ;  lxxvi.  160,  where 
there  is  an  allusion  to  certain  base 
coins  called  fourrees  because  they 
consist  of  base  metal  inserted 
(fourre)  between  two  thin  leaves 
of  sterling  gold. 

Fouyst,  v.  Fuir. 

Foy,  v.  Foi. 

Frad,  v.  Faire. 

Fradra,  fradre,  v.  Frere. 

Fraidure,  v.  Froidure. 

Fraile,  adj.  frail,  feeble;  nom. 
m.  sg.  frailes,  iv.  9 ;  frales,  xxxi. 
2. 

Frain,  v.  Frein. 

Fraindre,  va.  to  break,  xiv.  12  ; 

pp.  nom.  m.  sg.  frais,  xiv.  75  ;  pp. 

f.    frainte,    xliv.   54 ;    to    violate 

(an  oath),  ind.  pres.  3  sg.  franit, 

i.  9. 

Fraint,  v.  Fraindre. 

Frainz,  v.  Frein. 

Frais l,  v.  Fres. 

Frais 2,  v.  Fraindre. 

Frales,  v.  Fraile. 

Frame  (L.  frameam) ,  sf.  spear, 
sword,  lxvii   53. 

Franc  x  (G.)>  adj.  free,  noble, 
open,  kindly,  iv.  72  ;  vi.  36  ;  nom. 
sg.  francs,  xxv.  20  ;  frans,  lxxxi. 

29  ;  nom.pl.  franc,  xi.  15  ;  francs, 
xxi.  42  ;  f.  tranche,  xxii.  6  ;  xxx. 

30  ;  trance,  xxxi.  34  ;  fraunche, 
lii.  38. 

Franc3    (G.),   pr.    n.    Frank 

9i 
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Frenchman,    nom.  pi.   Franc,    v. 

64,  91 ;  &c. ;  nom.  sg.  Frans,  lviii. 
162  ;  franc  (coin),  lxviii.  39,  41  ; 
lxxvi.  99. 

France l,  pr.  n.  France,  v.  35, 
59  ;  xxviii.  45  ;  Franche,  lxxxi.  8, 
27. 

France2,  v.  Franc1. 

Franceis,  v.  Francois. 

Franche  l,  v.  France  \ 

Franche  2,  v.  Franc  l. 

Francois,  pr.  n.  Frenchman,  xi. 

65,  69;  -ceis,  v.  5,  79;  -chois, 
lxxxi.   25;   -choix,  lxxxi.  B.   12; 

C.  1  ;  Frauncays,  lix.  26  ;  the 
French  tongue,  lxi.  23 ;  adj. 
French,  v.  113  \  f.  -ceise,  v.  119  ; 
xix.  47. 

Franit,  v.  Fraindre. 

Frans,  v.  Franc. 

Fras,  v.  Faire. 

Frauncays,  v.  Francois. 

Fraunche,  v.  Franc l. 

Fredre,  v.  Frere. 

Freel  (serh.  L.  fragilent),  sm. 
light  basket,  '  frail '  (tor  packing 
figs  and  raisins),  obl.pl.  -els,  xxi. 

52- 

Freide,  v.  Froit. 

Freies,  v,  Faire. 

Frein,  sm.  bridle,  v.  89,  95  ; 
frain,  xxvi.  24  ;  xliii.  24  ;  nom.  sg. 
frains,  1.  13  ;  obi.  pi.  frainz,  lxiv. 

45- 

Freire,  v.  Frere. 

Freit,  v.  Froit. 

Fremer,  fremete",  v.  Ferm. 

Frequenter,  va.  to  frequent, 
visit,  xxii.  113;  to  celebrate,  com- 
memorate, xxxiii.  11. 

Frere,  sm.  brother,  v.  24;  xi. 
13  ;  fradra,  i.  4;  fradre,  i.  3,  6, 
8  ;  fredre,  iv.  106  ;  freire,  xxxiii. 
54 ;  friar,  monk,  xliv.  105. 

Fres  (G.),  adj.  fresh,  new,  f. 
fresche,  v.  96  ;  xviii.  7 ;  &c. ; 
fresce,   xxvi.    26 ;    fresque,   lxvi. 

D.  1 1  ;  frais,  xlvii.  93. 
Fresce,  fresche,  v.  Fres. 
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Freschement,  adv.  freshly,  re- 
cently, xlvii.  83. 

Fresne,  sm.  ash,  xviii.  41. 

Fresque,  v.  Fres. 

Freste  (G.),  sf.  ridge,  gable, 
lxxi.  23. 

Fresteler  (from  frestel,  L.  fi s- 
lellam,  dim.  oijishdam,  pipe),zw. 
lit.  to  play  a  tune,  hence  :  to  ring, 
resound,  clash  (of  arms),  fret., 
xxvi.  39. 

Freteler,  v.  Frest. 

Frire,  vn.  to  burn  (with  fever), 
hid.  pres.  3  sg.  frit,  xl.  47. 

Frison,  pr.  n.  Frieslander,  xi. 
10. 

Frit,  v.  Frire. 

Froid,  v.  Froit. 

Froidure,  sf.  cold,  lxxvi.  66  ; 
fraid.,  xix.  33. 

Froiscier,  v.  Froissier. 

Froissier  (L.  frustiare) ,  va.  to 
breach,  break,  1.  11;  froiscier, 
ind.  pres.  3  sg.  froiscent,  xi.  104 ; 
to  break  to  pieces,  crush,  fruis- 
sier,  pp.  fruisset,  xii.  50. 

Froit,  adj.  cold,  cool,  freit, 
xxxvii.  46;  f.  freide,  xix.  113; 
froid,  f.  froide,  xxii.  58  ;  as  subs. 
froit,  xxxi.  139;  liv.  12;  froyt, 
lxxiii.  1,  4;  avoir  f.,  to  be  cold, 
lxxvii.  12. 

Froment,  sm.  corn,  lxxii.  18; 
pi.  -mens,  lxxix.  47  ;  form.,  xi. 
125;  frum.,  xxii.  32;  xlii.  111; 
fourm.,  lxiv.  2. 

Froncir,  va.  to  wrinkle,  curl 
up,  f.  del  nes,  to  wrinkle  up  the 
nose  (of  a  horse),  xiv.  65. 

Froter,  va.  to  rub,  stroke,  xiv. 
58  ;  lviii.  157 ;  fam.  to  drub,  lxxiii. 
118. 
Froyt,  v.  Froit. 
Fructifier,  va.  to  fertilise,  stock 
(a  forest  with  game),  xix.  162  ;  vn. 
to  bear  fruit,  lxvii.  104. 
Fruissier,  v.  Froissier. 
Fruit,  sm.  fruit,  iii.  131  ;  xxv. 
41 ;  nom.  sg.  fruiz,  xxv.  55  ;  obi. 
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pi.  fruiz,  lxxix.  33  ;  fruitz,  lxxix. 
42. 

Fruiz,  v.  Fruit. 

Frument,  v.  Froment. 

Fu1,  fud,  v.  Estre1. 

Fu2,  v.  Feu1. 

Fueller,  v.  Foillier. 

Fuer  (L.  forum),  sm.  price, 
value,  manner,  a  nul  f.,  on  no 
account,  in  no  wise,  xxiii.  B.  8  ; 
xxxv.  200  ;  a  tel  f.,  in  such  wise, 
venir  a  t.  f.,  to  come  to  such  a 
pass,  xl.  58. 

Fuere,  v.  Fuerre. 

Fueront,  v.  Estre  l. 

Fuerre  (G-L.  fodruni),  sm. 
forage,  fodder,  xli.  134  ;  fuere, 
aler  en  f.,  to  go  on  a  foray,  xi.  79. 

Fui,  fuiant,  fuid,  v.  Fuir. 

Fuie,  sf.  flight,  xvii.  127,  128; 
lviii.  60. 

Fuient,  -et,  -ez,  v.  Fuir. 

Fuir,  vn.  to  flee,  ii.  14;  v.  64; 
&c ;  s'en  f.,  v.  64;  vi.  23  ;  &c. ; 
se  f.,  xvi.  133  ;  foiir,  xiii.  60  ;  lvi. 
77;  fuyr,  lx.  115;  fouir,  lxxii. 
102  ;  va.  to  abandon,  forsake,  ii. 
14  ;  to,flee  from,  x.  126  ;  xxii.  55  ; 
ind.  pres.  3  sg.  fuie,  vi.  23  ;  fuit, 
x.  126;  3  pi.  fuient,  v.  64 ;  impf. 
1  sg.  fuyoye,  lxxviii.  21  ;  3  sg. 
fuoit,  liv.  121  ;  3//.  fueient,  xvii. 
I25  5  Pf-  3  sg.  fouy,  lxxii.  102, 
142  ;  cond.  1  sg.  fuiroie,  xiv.  215  ; 
imper.  2  sg.  fui,  xx.  51  ;  2  pi. 
fuiez,  xx.  53  ;  subj.  pres.  3  sg. 
fuiet,  ii.  14 ;  impf.  3  sg.  fouyst, 
lxxxiii.  7  ;  pr.  p.  fuiant,  xlv.  98  ; 
pp.  fuid,  vi.  27;  fui,  xvi.  133; 
fui,  xx.  100  ;  f  fuie,  xxxi.  112; 
foi,  lvi.  77. 

Fuison,  v.  Foison. 

Fuisses,  fuist,  v.  Estre  l. 

Fuite,  sf.  flight,  xv.  66  ;  fute, 
lx.  117. 

Fulc,  v.  Fole. 

Fundament,  v.  Fondement. 

Funde,  -der,  -dre,  v.  Fond. 

Funt l,  v.  Faire. 


Funt 2,  v.  Fondre. 

Funz,  v.  Fonz. 

Fura,  furet,  v.  Estre  l. 

Furme,  -mer,  v.  Form. 

Furnir,  v.  Fornir. 

Furor,  sf  fury,  iii.  109. 

Fursi,  pr.  n.  Furseus,  Irish 
saint  who  lived  in  the  viith  cent., 
xlix.  98. 

Fus 1,  fusee,  fussiemes,  fust, 
v.  Estre1. 

Fus  2,  v.  Feu. 

Fust,  sm.  wood,  timber,  li.  118. 

Fuster  (from  fust),  va.  to  beat, 
xiii.  133. 

Fute,  v.  Fuite. 

Fuyoye,  fuyr,  v.  Fuir. 

G. 

Gaagnier,  gaaignier,  v.  Gaain- 
gnier. 

Gaain  (G.),  sm.  pasture,  herb- 
age, gain,  xiii.  177;  harvest,  hence : 
plunder,  pillage,  gaaing,  xxvii.  68; 
liv.  102  ;  gain,  lucre,  waing,  xxxiii. 
82  ;  gains,  earnings,  lvii.  101  ; 
gain,  gaigne,  lxxvi.  95. 

Gaaing,  v.  Gaain. 

Gaaingnier  (G.),  vn.  to  get  in 
harvest,  xxvii.  8  ;  va.  to  gain,  win, 
earn,  gaaignier,  xxxi.  26;  liv.  135  ; 
gaegnier,  xxxi.  68,  126,  128; 
gaigner,  xlv.  109;  gaignier,  xlv. 
138  ;  gaagnier,  1.  25  ;  gangnier, 
lxxii.  16;  vn.  to  gain,  get  an  ad- 
vantage, subj.  pres.  3  sg.  gaainst, 
liii.  48  ;  gaingnier,  lxxxi.  D.  31. 

Gaber  (G.),  va.  to  jeer,  mock, 
xvii.  143;  xix.  151  ;  &c. 

Gaegnier,  v.  Gaaingnier. 

Gage  (G.),  sm.  wager,  liii.  44 ; 
in  pi.  wages,  hire,  gaiges,  retenir 
a  ses  g.,  to  take  into  one's  service, 
lviii.  76. 

Gai  (G.),  adj.  gay,  lively,  /. 
gaie,  xxxi.  44;  gay,  lxx.  2. 

Gaige,  v.  Gage. 

Gaigne,  v.  Gaain. 

93 


Glossary. 


Gaigner,  -nier,  v.  Gaaingnier. 

Gaignon  (G.),  sm.  big  dog, 
mastiff,  xiii.  140. 

Gaillard,  adj.  gallant,  noble,  v. 
169. 

Gaillardement,  adv.  with  ar- 
dour, spiritedly,  v.  233. 

Gain,  v.  Gaain. 

Gaingnier,  v.  Gaaingnier. 

Gairdeir,  v.  Garder. 

Gaire  (G.),  adv.  much,  gaires, 
xxv.  42  ;  xlvii.  205  ;  gueres,  xiii. 
181 ;  liv.  30 ;  guaires,  ne  .  .  .  g., 
hardly,  xxiv.  61  ;  xxv.  42  ;  hardly 
anything,  lxxv.  35. 

Gaite,  v.  Guaite. 

Galathas,  pr.  n.  name  of  tower 
at  entrance  of  port  of  Constanti- 
nople, xlv.  in.  121,  138. 

Galee,  v.  Galie. 

Galehout,/r.  n.  Gallehault  (the 
Galeotto  of  Inf.  v.  128,  137),  'Roy 
d'outre  les  marches,'  who  made 
war  upon  King  Arthur,  and  by 
Lancelot's  intervention  afterwards 
came  to  terms;  he  brought  about 
the  first  meeting  between  Lancelot 
and  Guenever;  xxxiv.  1,  3,  &c. 

Galerne  (C.),  sf  north-west 
wind,  vii.  96. 

Galie,  sf.  galley,  large  ship,  xli. 
179;  xlv.  45;  galee,  xlv.  85. 

Galler  v  G.).  vn.  to  make  merry, 
feast,  Ixxvi.  135. 

Galois,  pr.  n.  Welshman,  xxvi. 
165. 

Galon,  sm.  gallon,  lx.  140. 

Galoper  (G.),  va.  to  gallop,  put 
to  a  gallop,  xiv.  71. 

Gamanter,  v.  Garmenter. 

Gambe,  ganbe,  v.  Jambe. 

Ganes,  v.  Guenelon. 

Gangleur,  v.  Jangleor. 

Gangnier,  v.  Gaaingnier. 

Ganler,  v.  Jangler. 

Gans  l,  v.  Gant. 

Gans2,  pr.  n.  Ghent,  xlvii. 
102. 

Gant  (G.),  sm.  glove,  obi.  pi. 
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gans,  xlvii.  101  ;    guant,  vii.  34, 
105  ;  gyans  (//.),  lx.  17. 

Gar,  v.  Garder. 

Garainne  (G.),  sf.  warren,  lxiii. 

23- 

Garandir.  v.  Garantir. 

Garant  (G.),  sm.  guarantee, 
protection,  safety,  guar.,  a  g.,  for 
protection,  xx.  22  ;  avoir  g.,  to 
find  safety,  be  secure,  v.  73  ;  se 
trover  g.,  xvi.  70  ;  protector,  sa- 
viour, nom.sg.  -ans,  xiv.  134;  -anz, 
xxxiv.  158. 

Garantie  (G.),  sf  protection, 
defence,  xli.  7. 

Garantir  (G.),  va.  to  protect, 
xviii.  63  ;  -dir,  xiv.  2. 

Garantise,  sf.  protection,  shel- 
ter, guar.,  xxi.  45. 

Garcon,  sm.  servant,  one  who 
serves  in  a  menial  capacity  in  an 
army,  -un,  nom.  sg.  -uns,  v.  41  ; 
garczon,  lxxv.  17. 

Garcun,  garczon,  v.  Garcon. 

Garde  (G.),  sf.  watch,  guard, 
xli.  192  ;  guarde,  vii.  64 ;  faire 
g.,  to  keep  watch,  iv.  133  ;  avoir 
g.  de,  to  pay  heed  to,  notice,  xv. 
50  ;  so  prendre  g.  de,  xxxiv.  37  ; 
enprendre  g.  de,  xxiii.  B.  13 ; 
avoir  g.,  to  care,  mind,  be  anx- 
ious, xxxiv.  9  ;  avoir  en  g.,  to 
have  charge  of,  xl.  93. 

Gardein  (G.),  sm.  watcher, 
sentinel,  xv.  39.  43. 

Garder  (G.),  va.  to  observe, 
look  at,  iii.  117;  v.  29;  &c. ;  to 
guard,  protect,  si  Dex  me  gart, 
so  help  me  God,  xxvi.  78 ;  lxv. 
83  ;  guarder,  iv.  72,  xxi.  38  ;  &c. ; 
ind.  pi-es.  3  sg.  guart,  iv.  74;  to 
keep,  preserve,  xxiii.  31,  33  ;  xxiii. 
B.  22 ;  to  take  care,  heed,  xiii. 
310 ;  gairdeir,  xxxix.  22  ;  wardeir, 
xxxiii.  80 ;  se  warder,  xxxvi.  32, 
33 ;  imper.  2  sg.  gar,  lxx.  E.  28. 

Gardin  (G.),  sm.  garden,  xxv. 
40;  xxxi.  75,  80;  jardin,  xlvii. 
34 ;  dim.  -et,  lxvi.  C.  7. 
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Garin,  pr.  n.  Count  of  Beau- 
caire,  nom.  -ins,  xxxi.  I,  56  ;  one 
of  the  twelve  peers  slain  at  Ron- 
cesvalles,  Gerin,  nom.  -ins,  v.  8. 

Garir  ^G.),  va.  to  protect,  save, 
xiv.  45  ;  xxvi.  31  ;  guarir,  vii.  47  ; 
guerir,  xli.  9  ;  vn.  to  protect  one- 
self, be  proof  against,  xiii.  205  ; 
to  escape,  get  away,  xix.  59  ;  to 
get  well,  recover,  guerir,  fut.  1  sg. 
guerrai, xxxix,  ^2;fut.^sg.  garra. 
xli.  224;  cond.  3  sg.  garroit,  xxvi. 
31  ;  subj.  pres.  3  sg.  garise,  xiv. 
45  ;  pp.  guarit,  li  mielz  g.,  those 
who  were  best  off,  v.  77 ;  -id,  xxi. 
99. 

Garise,  v.  Garir. 

Garison,  sf.  cure,  healing,  re- 
covery, guer.,  xxx.  24. 

Gai'ite,  sf  watch-tower,  look- 
out, lxvi.  D.  34. 

Garmenter,  vn.  to  lament, 
gamanteir,  xxxii.  C.  51 ;  se  guer- 
menter,  lxxviii.  65. 

Garmenterie,  sf.  divination, 
guarm.,  ix.  70. 

Garni,  pp.  as  adj.  rich,  opulent, 
xli.  34;  -ny,  lxxix.  11. 

Garnir  (G.),  va.  to  provide, 
furnish,  arm,  xi.  50,  106,  108  ;  ind. 
prcs.  spl.  garnisent,  xi.  106;  gar- 
niseent,  xi.  108  ;  guarnir,  ix.  3  ; 
pp.  nom.  m.  sg.  -iz,  iv.  34;  to 
warn,  admonish,  lv.  7 ;  warnir, 
pp.  nom.  m.  sg.  -iz,  xxxiii.  79. 

Garnison,  sf.  garrison,  xi.  3 ; 
protection,  defence,  xlvi.  47. 

Garras,  -roit,  v.  Garir. 

Gart,  v.  Garder. 

Gast,  adj.  waste,  desolate,  f. 
gaste.  xxvi.  7. 

Gaster  (L.  vastare),  va.  to  lay 
waste,  devastate,  xi.  99  ;  xxviii.  41. 

Gastine  (from  gaster),  sf.  wil- 
derness, waste,  guast.,  xxi.  4. 

Gasygan,  sm.  coat  lined  with 
wool,  xlvi.  48. 

Gaudine  (G.),  sf.  wood,  forest, 
xxxi.  93. 


Gauleis,  v.  Gaulois. 

Gaulois,  pr.  n.  Gaul,  French- 
man, -eis,  xvi.  17,  24;  &c. 

Gaut  (G.),  sm.  wood,  forest, 
xxvi.  32  ;  gualt.  xix.  103. 

Gautier  (G.),pr.  n.  Walter,  liii. 
18  ;  nom.  -ers,  xlviii  131 ;  "Walter, 
lix.  23;  Gaultier,  lxxiii.  23. 

Gauvain,  pr.  n.  Gawain,  nom. 
-ains,  xxxiv.  101. 

Gaverlot,  sm.  javelin,  dart,  obi. 
pi.  -os,  xxvi.  11,  28. 

Gay,  v.  Gai. 

Ge,  v.  Moi. 

Geant,  sm.  giant,//,  -ans,  l'isle 
aux  g.,  i.e.  England,  lxix.  E.  7; 
jaiant.  nom.  sg.  -anz,  xviii.  49. 

Gebuin  VG.),  pr.  n.  one  of  the 
four  knights  left  by  Charlemagne 
in  charge  of  the  slain  at  Ronces- 
valles,  v.  36. 

Geffroy,  v.  Gefreid. 

Gefreid  (G.),  pr.  n.  Geoffrey, 
nom.  -eiz,  v.  157,  219,  225,  i.e. 
G.  of  Anjou,  brother  of  Thierry, 
duke  of  Argonne,  Charlemagne's 
standard-bearer ;  Giefrois,  xliv. 
157,  v.  Sargines ;  Geffroy,  lxix. 
E.  10,  20. 

Gehir  (G.),  z^.to  confess,  avow, 
xiv.  210;  geiir,  xlii.  29. 

Geiir,  v.  Gehir. 

Geler,  vn.  to  freeze,  subj.  pres. 
3  sg.  gelle,  lxvi.  D.  10. 

Geline,  v.  Jeline. 

Gelle,  v.  Geler. 

Geme,  v.  Gemm6. 

Gemele,  sf.  gem,  fait  a  g.,  be- 
gemmed, xiv.  138. 

Gemme,  sf.  gem,  viii.  59  ;  jame, 
lxvi.  B.  13. 

Gemm.6, pp.  as  adj.  studded  with 
gems,  nom.  m.  sg.  -ez,  v.  104; 
gem6s,  xiv.  72. 

Gendarme,  v.  Gent  *. 

Genoillon,  sm.  knee,  genuil- 
lun,  en  g  .  .  s,  on  the  knees,  xxxv. 
218. 

Genol,  sm.  knee,  obl.pl.  -ouz, 
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xxxii.  B.  2  ;  xxxiv.  78  ;  -oulx,  lvii. 
138  ;  -olz,  xxxiv.  138  ;  -ous,  xlviii. 

137- 

Genolz,  -oulx,  -ous,  -ouz,  v. 
Genol. 

Gens,  v.  Gent. 

Gent l,  sf.  people,  v.  31,  60  ; 
nom.  sg.  gens,  xi.  88 ;  xiv.  41  ; 
&c. ;  gent,  xiv.  219;  nom.  pi. 
genz,  xxxiv.  18,  20,  22;  obl.pl. 
gentz,  lx.  41  ;  gent,  li  g.  Wostre 
Segnor,  i.e.  the  Christians,  xi.  4  ; 
so  li  g.  qui  Deu  servirent,  xi. 
38  ;  icele  g.  ki  aoure  Tervagant, 
i.e.  the  Saracens,  xiv.  41  ;  jent,  xi. 
137;  la  gent,  'people'  in  gen., 
the  world,  xxiii.  B.  15,  46  ;  house- 
hold, servants,  xxiii.  B.  32  ;  xxxiv. 
20 ;  gent  d'arme,  man  of  war, 
soldier,  lxxxi.  D.  1 7  ;  gendarme, 
lxxxi.  D.  30. 

Gent 2,  adj.  gentle,  noble,  fine, 
vii.  107 ;  xxvi.  66 ;  nom.  m.  sg. 
gens,  xxxi.  5  ;  f.  gente,  lxxxii. 
C.  2. 

Gentement,  adv.  kindly,  be- 
comingly, fittingly,  vii.  83  ;  xi.  106. 

Gentil,  adj.  of  gentle  birth, 
noble,  iv.  20  ;  v.  83  ;  nom.  m.  sg. 
-ilz,  v.  83;  lxv.  128;  pi.  -iz, 
xxxvii.  95  ;  -ilz,  iv.  20. 

Gentiz,  v.  Gentil. 

Genuillun,  v.  Genoillon. 

Gerart,  pr.  n.  Gerard,  of  Rous- 
sillon,  one  of  the  twelve  peers, 
slain  at  Roncesvalles,  nom.  -arz, 
v.  13;  Girairt,  xxxii.  C.  27; 
Gyrard,  lx.  136,  138. 

Gerier,  pr.  n.  one  of  the  twelve 
peers,  slain  at  Roncesvalles,  nom. 
-ers,  v.  8. 

Gerin,  v.  Garin. 

Germain,  sm.  cousin-german, 
xiv.  196;  cousin  g.,  xlviii.  132. 

Gesir,  vn.  to  lie,  lie  down,  iii. 
79 ;  iv.  91  ;  &c. ;  to  lie  low,  lie 
dead,  xiv.  16  ;  se  g.,  v.  117  ;  jesir, 
xiii.  229;  ind.  pres.  3  sg.  gist,  iv. 
91*  I25  5  syst,   lxxviii.  85;   git, 
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xlii.  109;  lxvii.  83;  3  pi.  gisent, 
xxxv.  10  ;  pf.  3  sg.  joth,  iii.  79  ; 
jut,  xl.  5  ;  pr.  p.  gisant,  v.  127; 
xiv.  98. 

Get,  sm.  cast,  throw,  range  (of 
a  bow),  xix.  121. 

Geter,  geton,  getter,  v.  Jet. 

Geu l,  v.  Jeu. 

Geu 2,  v.  Judeu. 

Geuent,  v.  Joer. 

Geure,  v.  Guerre. 

Gie,  v.  Moi. 

Giefrois,  v.  Gefreid. 

Gieres  (perh.  L.  ergo-s),  adv. 
then,  therefore,  xxii.  12,  24,  105, 
in. 

Gieter,  v.  Jeter. 

Gieu,  v.  Jeu. 

Gileor,  v.  Guileor. 

Gille  (L.  Aegiducm),  pr.  n. 
Giles,  St.  G.,  lxxvi.  108  ;  le  conte 
de  Saint  G.,  Raymond  de  St.  G., 
Count  of  Toulouse,  one  of  the 
leaders  in  the  First  Crusade,  xi. 
12  ;  Gire,  St.  Giles,  xix.  13;  nom. 
Gires,  xix.  15,  31  ;  &c. 

Giraffa  (O.),  sf.  giraffe,  lxxi.  98. 

Girairt,  v.  Gerart. 

Gire,  v.  Gille. 

Girfaut,  sm.  gerfalcon,  obl.pl. 
-aus,  xix.  51. 

Gisant,  v.  Gesir. 

Gisarme,  sf.  edged  weapon, 
prob.  sword  or  scimitar,  xi.  90. 

Gisent,  gist,  git,  v.  Gesir. 

Giste,  sm.  dwelling,  lodging, 
lxxv.  II. 

Giter,  gitter,  v.  Jeter. 

Glace,  sf.  ice,  xxv.  26  ;  glaice, 
lxvii.  1 01. 

Gladie,  v.  Glaive. 

Glai  (L.  gladhtm),  sm.  rush  or 
reed  with  sword-shaped  leaf,  sword- 
grass,  xv.  42  ;  gladiolus,  glay,  lxvi. 

D.4- 

Glaice,  v.  Glace. 

Glaive,  sm.  sword,  lance,  xiv. 
93  ;  iviii.  163  ;  gladie,  a  flamma 
et  a  g.,  with  fire  and  sword,  iii.  80.- 
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Glatir  (G.),  vn-  to  yelp,  chat- 
ter, xvii.  157. 

Glay,  v.  Glai. 

Glise,  v.  Eglise. 

Gloire,  sf.  glory,  glore,  xi.  16  ; 
glorie,  xii.  24,  25;  xvi.  135. 

Glore,  glorie,  v.  Gloire. 

Glorieus,  adj.  glorious,  famous, 
xlvii.  169  ;  -os,  x.  91  ;  -us,  v.  173  ; 
viii.  41  ;  -eulx,  lxxx.  58. 

Glorios,  -us,  v.  Glorieus. 

Gloton,  sm.  glutton,  xiii.  118  ; 
miscreant,  xli.  201  ;  as  adj.  rapa- 
cious, glout.,  xxvii.  13. 

Glouton,  v.  Gloton. 

Gnaresburc,  pr.  n.  Burgh,  in 
Suffolk,  where  St.  Furseus  founded 
a  monastery,  in  the  viith  century, 
xlix.  2. 

Godefroi  (G.),  pr.  n.  Godfrey, 
le  due  G.,  Godfrey  de  Bouillon, 
duke  of  Lorraine,  leader  of  the 
First  Crusade  and  first  Christian 
King  of  Jerusalem  (a.d.  1099),  xi. 
11,  72  ;  nom.  -ois,  xi.  48. 

Godemite,  i.  e.  God  Almighty, 
xvii.  36,  39. 

Gole,  sf.  mouth,  throat,  xiii.  48, 
258  ;  goule,  la  g.  d'aoust,  August 
1,  lxviii.  53  (v.  Aoust) ;  gueulle, 
lxxi.  89. 

Goloser  (from  gole),  va.  to  envy, 
covet,  xli.  100. 

Gonfanon  (G.),  sm.  flag,  ban- 
ner, iv.  154  ;  xviii.  44. 

Gonfanonier  (G.),  sm.  flag- 
bearer,  leader,  conf.,  lvi.  129. 

Gorgete,  sf.  throat,  xxxii.  E.  22  ; 
xlvii.  81. 

Gorpil  (L.  vulpeculum),  sm. 
fox,  xiii.  187. 

Goster,  va.  to  taste,  xiv.  184; 
gust.,  xxv.  67,  92. 

Gote,  sf.  drop,  ne  .  .  .  g.,  not 
an  atom,  xl.  52. 

Goule,  v.  Gole. 

Gounele  (C),  sf.  sort  of  long 
tunic  worn  over  the  coat  of  mail, 
and  reaching  to  the  knees,  xiv.  149. 
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Gouv-,  v.  Gov-. 

Gouvrener,  v.  Governer. 

Governer,  va.  to  govern,  rule, 
iv.  46,  153  ;  lvi.  28  ;  gouv.,  xlvi. 
60  ;  to  direct,  guide,  guv.,  xii.  1  ; 
governeir,  xxxiii.  68;  gouvrener, 
lxv.  42,  45  ;  vn.  .to  act,  behave, 
ind.  impf.  3  pi.  governevent, 
xxxiii.  77. 

Graaillier  (from  grail,  L.  crati- 
culum,  gridiron),  vn.  to  burn,  xxvii. 
118  {footnote). 

Grabatum  (L.),  sm.  pallet-bed, 
iv.  63. 

Grace,  sf.  favour,  mercy,  xxi. 
23;  xxv.  45;  grace,  Hi.  1,  3  ; 
grasce,  xxii.  1,  11 1  '.  pi.  thanks, 
xxxiii.  107  ;  xxxvii.  59. 

Grace-Dieu,  pr.  n.  Grace-of- 
God,  lxi.  {argument)  64  b. 

Gracier,  va.  to  thank,  v.  84 ; 
-ciier,  lxv.  138. 

Gracieux,  adj.  gracious,  grace- 
ful, lxiv.  34  ;  lxx.  1  ;  grat.,  lxxviii. 

41- 

Graffe    (G.),  sf.  graver,  point, 

lxxxi.  title. 

Graignor  (L.  grandiorem),  adj. 

greater ;    greignor,   xxxii.  F.    7  ; 

xxxiv.   190;    granniur,    viii.   48; 

greinnur,    xxxvii.   4;    of   higher 

rank,  greingnur,  xxiii.  40;  nom. 

sg.  graindre  (L.  grandior),  lvi. 

Grain,  sm.  grain,  xiv.  203  :  xiii. 
in  ;  seed,  lvii.  61  ;  ne  .  .  .  g.,  not 
a  whit,  xxix.  28  ;  lxxxi.  B.  61. 

Graindre,  v.  Graignor. 

Graisle1  (L.  gracilem),  sm. 
trumpet,  bugle,  v.  47,  225;  xvii. 

51- 

Graisle l    (L.    gracilem),    adj. 

slim,  lithe,  vii.  46. 

Gramier  (G.),  se  g.,  vrf.  to  be 
vexed,  angry ;  ind.  pres.  3  sg. 
gramie,  xli.  36. 

Gramment,  adv.  greatly,  much, 
lxxxi.  D.  36;  granm.,  xx.  117; 
grandem.  lxv.  51  ;  lxxi.  31. 
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Gran,  grand,  v.  Grant. 

Grandement,  v.  Gramment. 

Grandesce,  sf.  greatness,  am- 
plitude, xxxiii.  26. 

Grandime,  v.  Grandisme. 

Grandisme,  adj.  very  great,  lvi. 
2  ;  -ime,  xiii.  199. 

Grandor,  sf.  size,  greatness,  lvi. 
119  ;  height,  -eur,  lxxi.  91. 

Granment,  v.  Gramment. 

Granniur,  v.  Graignor. 

Grant  \  adj.  great,  iv.  26  ;  &c.  ; 
/.  grant,  iv.  147  ;  gran,  iii.  58  ; 
f.  viii.  10;  grand,  ii.  18  ;  iii.  12  ; 
f  iii.  21  ;  nom.  sg.  grans,  xxxi.  5  ; 
granz,  iii.  119;  vii.  101 ;  pi. 
granz,  iii.  4;  grantz,  lx.  45. 

Grant2,  sm.  grant,  desire,  xlix. 

74- 

Granter  (from  L.  credentem ; 
v.  Creanter),  va.  to  grant,  vi.  1. 

Grape  (G.),  sf.  cluster  of  grapes, 
grapes  secchiees,  raisins,  xxi.  52. 

Gras,  v.  Cras. 

Grasce,  v.  Grace. 

Grater,  va.  to  scratch,  xxiv.  16  ; 
lxxv.  41. 

Gratieux,  v.  Gracieux. 

Gravele  (C),  sf  gravel,  viii. 
50;  xxxii.  A.  2. 

Gre,  sm.  will,  inclination,  lxxii. 
22  ;  venir  a  g.,  to  be  pleasing, 
xli.  148,  161  ;  prendre  en  g.,  to 
receive  favourably,  lxix.  E.  28 ;  en 
bon  g.,  cheerfully,  xxxii.  F.  11  ; 
nom.  sg.  grez,  c'est  mes  grez,  it 
is  my  pleasure,  lxiii.  35  ;  gratitude, 
a  g.,  gratefully,  xxiii.  B.  4  ;  gret, 
savoir  bon  g.,  to  be  grateful,  iv. 
28  ;  lxvi.  C.  15  ;  greit,  xxxix.  45  ; 
gree,  de  g.,  gratis,  lx.  78  ;  faire 
g.  de,  to  pay,  settle,  lxviii.  64. 

Grece,  v.  Gresce. 

Gr§e,  v.  Gr6. 

Gref,  v.  Grief. 

Greignor,  greingnur,  grein- 
nur,  v.  Graignor. 

Greit,  v.  Gre". 

Grelle,  v.  Gresle. 
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Gres,  v.  Greu. 

Gresce,  pr.  n.  Greece,  xliv.  109  ; 
Grese,  xliii.  8  ;  Grece,  lvi.  90. 

Grese,  v.  Gresce. 

Gresil  (G.),  sm.  sleet;  grez., 
lxxiv.  C.  10. 

Gresillier,  vn.  to  sleet,  lxvi.  D. 
10. 

Gresle  (G.),  sf  hail ;  grelle, 
lxvii.  1 01. 

Gret,  v.  Gre". 

Greu,  pr.  n.  Greek  ;  obi.  pi. 
Gres,  xlv.  50 ;  nom.  pi.  Greu., 
xlv.  96  ;  Grieu,  xlv.  97. 

Grevance,  sf  annoyance,  vexa- 
tion, xlii.  106;  griev.,  xxxvi.  18; 
discomfort,  pain,  lxx.  B.  15. 

Greve  (C.),  sf.  beach,  shore, 
xli.  91. 

Grevement,  v.  Griefm. 

Grever,  va.  to  burden,  vex, 
afflict,  xiv.  246;  xxxii.  E.  12  ;  vrf 
se  g.,  to  exert  oneself,  make  an 
effort,  xxxv.  213;  impers.  to  cause 
sorrow,  regret ;  ly  grevereit  pur 
sa  fate,  he  would  repent  his  flight, 
lx.  1 1 7  ;  to  embarass,  encumber, 
lxxvi.  126. 

Grez,  v.  Gre\ 

Grezil,  v.  Gresil. 

Grief1,  adj.  heavy,  grievous, 
severe,  xxxiii.  50  ;  lxx.  19  ;  nom. 
m.  sg.  gri6s,  xxxiii.  102  ;  f  grie"s, 
xxxiii.  86;  gref,  xvi.  82  ;  lv.  18; 
adv.  grief,  grievously,  seriously, 
Iviii.  122. 

Grief,  sm.  pain,  grief,  lxix.  7. 

Griefment,  adv.  grievously,  lxv. 
100;  grefm.,  xxiii.  10;  griem., 
xxxiii.  93  ;  grevem.,  lv.  6. 

Griement,  v.  Griefm. 

Gri6s,  v.  Grief. 

Grieu,  v.  Greu. 

Grievance,  v.  Grev. 

Gris  (G.),  adj.  grey,  xlvii.  233  ; 
f  grise,  xliv.  132  ;  as  sm.  grey 
fur,  xxxi.  145. 

Grizain  (G.),  adj.  grey,  vii.  36. 

Grocet,  v.  Grosset. 
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Groing  ( from  groigner,  L.  grun~ 
nire),un.  snout,  lxxi.  78,  79. 

Gros,  adj.  big,  stout,  strong, 
vii.  46  ;  xvi.  65  ;  f.  grosse,  xviii. 
42  ;  lxiii.  10 ;  avoir  en  grosse, 
to  have  in  the  gross,  in  the  bulk, 
undivided,  lxxxiv.  30  ;  estre  gros 
de,  to  be  desirous  of,  to  covet, 
lxxvi.  41. 

Grosse,  v.  Gros. 

Grosset,  adj.  somewhat  large ; 
grocet,/]  -ete,  xlvii.  73. 

Grossor,  sf.  size,  breadth  ;  -eur, 
lxxi.  91. 

Guaiment  (from  gnai,  woe  !), 
sm.  lamentation,  xlix.  45. 

Guaire,  guaires,  v.  Gaire. 

Guaite(G.),.57/i.  sentinel,  watch- 
man ;  gueite,  xix.  190  ;  sf.  watch, 
guard,  outlook,  gaite,  lvi.  159. 

Guaitier  (G.),  va.  to  watch, 
watch  for ;  wayter,  lix.  24. 

Gualt,  v.  Gaut. 

Guant,  v.  Gant. 

Guar-,  v.  Gar-. 

Guart,  v.  Garder. 

Guascuin,  pr.  n.  Gascon,  Jtom. 
-euinz,  v.  II. 

Guastine,  v.  Gast. 

Gue,  sm.  ford,  xiv.  49 ;  guet, 
xiv.  90  ;  nom.  sg.  gues,  xxvii.  7. 

Guedredoner,  v.  Guerred. 

Gueite,  v.  Guaite. 

Guenchir,  vn.  to  escape,  xiv. 
132,  134:  guencir,  x.  96. 

Guencir,  v.  Guenchir. 

Guenlon,  (G.-L.  Wenilonem), 
pr.  n.  Ganelon,  father-in-law  of 
Roland  ;  whose  treachery  brought 
about  the  disaster  at  Roncesvalles, 
where  Roland,  Oliver,  and  the 
rest  of  Charlemagne's  peers  were 
slain  ;  nom.  Ganes  (L.  Wenild), 
xli.  20,  55. 

Guenes  (G.),  pr.  n.  iii.  91, 
where  G.  Paris  would  read  Guenin. 

Guere  l,  gueres,  v.  Gaire. 

Guere 2,  v.  Guerre. 

Gueredun,  v.  Guerredon. 

7—2 


Gueri,  pr.  n.  uncle  of  Raoul  de 
Cambrai,  gen.  spoken  of  as  G.  le 
sor,  i.e.  G.  the  red,  xxvii.  132. 

Guerir,  guermenter,  v.  Gar. 

Guerpir  (G.),  va.  to  abandon, 
quit,  x.  107  ;  xvi.  64  ;  xx.  99 ;  pp. 
f.  -ide,  iv.  53  ;  to-  withdraw,  draw 
away,  xx.  121 ;  to  let  go,  relinquish, 
xlvi.  39. 

Guerrai,  v.  Garir. 

Guerre   (G.),  sf.  war,  xl.  35 
guere,  xvi.  119;  xxvii.   39;  &c. 
geure,  xliii.  71  ;  mo  voir  g.  a,  to 
make  war  upon,  xlii.  36. 

Guerredon,  sm.  reward,  recom- 
pense, xvii.  77  ;  lxxxi.  B.  56 ; 
gueredun,  xxiv.  63. 

Guerredonance,  sf.  reward, 
recompense ;  gueredunanee,  xii. 
69. 

Guerredoner  (G.  ttndar,  i.  e. 
%vieder,  again,  back — L.  donare), 
va.  to  reward,  recompense,  xxxviii. 
B.  27  ;  guedred.,  iv.  102. 

Guerreier,  v.  Guerrier,  Guer- 
roier. 

Guerreor  (G.),  sm.  warrior; 
-eur,  xxiv.  5. 

Guerrier  (G.),  snu  warrior ; 
-eier,  xv.  17. 

Guerriier,  v.  Guerroier. 

Guerroier  (G.),  vn.  towage  war, 
xxix.  35  ;  -iier,  Ixv.  96 ;  as  subs. 
le  g.,  xiii.  3  ;  -eier,  xvi..  155. 

Guert,/r.  n.  Gurth,  brother  of 
Harold,  king  of  England,  xvi.  18. 

Guervier,  sm.  ?  pain  de  g., 
lxiv.  76. 

Gues,  guet,  v.  Gue\ 

Gueulle,  v.  Gole. 

Gui  (G.),  pr.  n-.  Guy,  xv.  47; 
nom.  Guis,  xxxii.  A.  5,  11  ;  &c. 

Guibor,  v.  Guiborc. 

Guiborc,  pr.  n.  wife  of  William 
of  Orange,  xiv.  116,  151;  -bor, 
xiv.  130. 

Guieor,  sm.  guide,  leader ;  nom. 
sg.  guierres,  lvi.  129  ;  guiur,  xlix. 
23  ;  nom.  sg.  -urs,  xlix.  21. 
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Guier  (G.),  va.  to  guide,  lead, 
v.  200. 

Guierres,  v.  Guieor. 

Guile  (G.),  sf  deceit,  trickery, 
xiii.  79  ;  xlvii.  227. 

Guileor,  sm.  deceiver ;  gileor 
{110m.  pi.),  xxxii.  D.  26  ;  as  adj. 
false,  deceitful,  xxxii.  D.  40. 

Guiler,  va.  to  deceive,  betray ; 
guiller,  xxxviii.  A.  21. 

Guillame,  v.  Guillaume. 

Guillaume,  pr.  n.  William ; 
Guillelmes  {nom.),  W.  of 
Orange,  vii.  68  ;  xiv.  1,  46 ;  &c. ; 
W.  of  Montpeilier,  one  of  the 
knights  who  took  part  in  the  First 
Crusade,  xi.  in;  Guillame,  W. 
the  Conqueror,  xvii.  1  ;  nom. 
Guillames,  xvii.  13  ;  Willame 
{no??i.),  xv.  15  ;  Willams  (nom.), 
vi.  1  ;  Willaume,  xx.  78 ;  nom. 
Willaumes,  W.  Tracy,  one  of  the 
murderers  of  Becket,  xx.  ill,  124; 
Willam,  lx.  87,  90. 

Guillelme,  v.  Guillaume. 

Guiller,  v.  Guiler. 

Guise  (G.),  sf.  manner,  way, 
fashion,  xvi.  191  ;  xxviii.  3  ;  a  g. 
de,  after  the  manner  of,  xvi.  109  ; 
par  nule  g.,  in  no  wise,  iv.  80,  83  ; 
a  lour  g.,  in  their  own  way,  lxvii. 
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Guiteclin  (G.)  ,pr.  n.  Wittekind, 
king  of  the  Saxons,  xxviii.  39; 
nom.  -ins,  xxviii.  8,  17,  20  ;  &c. 

Guitume,  pr.  n.  Mt.  in  Asia 
Minor  (unidentified),  vii.  3. 

Guiur,  v.  Guieor. 

Gument.  v.  Jument. 

Guster,  v.  Goster. 

Guverner,  v.  Gov. 

Gyans,  v.  Gant. 

Gyrard,  v.  Gerart. 

Gyst,  v.  Gesir. 


H. 

Ha,  interj.  ah  !  ha !  1.  26 ;  ha 
las  !  alas,  xiii.  285. 
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Haali,  pr.  n.  Ali,  cousin  and 
son-in-law  of  Mahomet,  lviii.  137, 
where  Joinville  erroneously  calls 
him  uncle  of  M. 

Hab-,  v.  Ab-. 

Habillement,  sm.  dress,  cloth- 
ing, lxxxiii.  77. 

Habit,  sm.  habit,  dress;  pi. 
-iz,  xlvii.  235;  -is,  lxxxi.  D.  11 ; 
abit,  xxii.  14;  xlvii.  266. 

Habitacle,  sm.  lodging,  dwell- 
ing ;  abit.,  xix.  2. 

Habiter,  vn.  to  dwell,  inhabit, 
xii.  11,  14;  &c;  abiter,  xiv.  232  ; 
ind.  pres.  1  sg.  abit,  xlvii.  265. 

Hache  (G.),  sf.  hatchet,  axe,  xv. 
61  ;  xvii.  27. 

Haes,  v.  Hair. 

Hagen6e,  v.  Haq. 

Hai !  interj.  alack,  alas,  xiv. 
130;  h.  me  vos,  xxxii.  C.  45. 

Haie  (G.),  sf.  hedge,  xiii.  116; 
xlvii.  3. 

Hailas,  v.  E  2. 

Ha'ine,  sf  hatred,  xxxiii.  48. 

Hainols,  v.  Haiinos. 

Haiinos,  adj.  hateful,  dreadful, 
f  -ose,  xviii.  23 ;  -ols  (110m.  m. 
pi.),  xxxiii.  no. 

Hair  (G.),  va.  to  hate,  xvi.  95, 
96  ;  xliv.  84 ;  h.  de  mort,  to  hate 
mortally,  xiii.  8 ;  ind.  pres.  I  sg. 
h€,  lxxiv.  B.  23 ;  2  sg.  hez,  lxiv. 
66;  3  sg.  net,  lxiv.  60,  65  ;  2  pi. 
ha§s,  xxxi.  101 ;  3//.  heent,  lvii. 
167;  imp/.  3  sg.  haoit,  lvii.  50; 
3  //.  haoient,  xiii.  8 ;  pf  3  sg. 
hai,  xliv.  84  ;  fut.  3  sg.  harra, 
xliv.  84;  pp.  h&i,f  haie,  xliv.  92. 

Hairon  (G.),  sm.  heron,  xlviii. 
40,  41  ;  where  there  is  a  play  upon 
hairon  and  harenc  (herring). 

Haitez,  -tie,  v.  Haitier. 

Haitier  (G.\  va.  to  do  pleasure 
to,  please ;  ind.  pres.  3  sg.  haite, 
xix.  37  ;  pp.  as  adj.  haitie\  glad, 
joyful,  xxiv.  74  ;  nom.pl.  -tez,  xxi. 
88 ;  merry,  nom.  sg.  -tez,  xxi.  99. 

Haler  (G.),  vn.    to  burn,   get 
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sunburnt,  sttbj.  imp/.  3  //.  halais- 
sent,  xlvii.  101. 

Halloer  (A.S.  eala,  M.E.  halow), 
vn.  to  halloa  (in  pursuit  of  game), 
xix.  239;  asloer,  xix.  118. 

Halt,  v.  Haut. 

Halzor  (L.  altiorem),  adj. 
supreme,  mighty,  xxv.  86. 

Hanc,  v.  Ainc. 

Hangist,  v.  Hengist. 

Hanri,  -it,  v.  Henri. 

Hanste,  sf.  shaft  of  a  lance,  xi. 
63;  xiv.  12;  xvi.  57. 

Hantin,  sm.  haunt,  resort,  xiii. 
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Haoient,  -oit,  v.  Hair. 

Haor  (from  hair),  sf.  hate, 
hatred ;  haur,  tenir  en  h.,  to 
hate,  xxiii.  B.  35. 

Haper  (G.),  va.  to  seize,  snatch, 
xl.  100. 

Haquen6e,  sf  hackney,ambling- 
horse  ;  hagenee,  lxv.  12. 

Harau,  interj.  cry  of  pain  and 
despair,  lxxx.  69,  72. 

Hardement  (G.),  sm.  boldness, 
daring,  xiv.  112;  xv.  54;  pi. 
-mens,    lviii.    37 ;   -mant,    xxviii. 

44>  47- 

Hardi,  v.  Hardit. 

Hardiement,  adv.  boldly,  xiv. 
10 ;  xvii.  48. 

Hardit  (G.),  adj.  bold,  daring, 
lxv.  1  ;  -di,  xvi.  109  ;  xxxvii.  112  ; 
hardy,  lx.  180;  nom.  m.  sg.  -iz, 
ix.  56  ;  -is,  xiv.  129;  -ys,  lx.  193. 

Hardy,  v.  Hardit. 

Harnois  (C.),  sm.  harness,  ar- 
mour, possessions,  '  stuff'  in  A.V. ; 
herneis,  xxi.  38  ;  -eys,  lx.  146, 
147  ;  -ois,  lxiv.  45. 

Harpeor,  sm.  harpist,  xxxi.  146. 

Harra,  v.  Hair. 

Hart,  sf.  cord,  rope,  xxii.  76 ; 
xxiv.  68;  harte,  lv.  51. 

Harte,  v.  Hart. 

Haschie  (G.),  sf  pain,  torture, 
suffering;  hascie,  xi.  134. 

Hascie,  v.  Haschie. 


Haspel,  sm.  knave,  xv.  20  ;  xi. 
100. 

Haster  (G.),  va.  to  hasten,  xix. 
202,  203;  vn.  xxxv.  78;  rf.  xiv. 
201 :  xxi.  50. 

Hastif  (G.),  adj.  hasty,  hurried  ; 
tresh.,  lxix.  C..4;  forward,  ad- 
vanced,/! -ive,  xxxiv.  37. 

Hastivement,  adv.  hastily, 
hurriedly,  xvi.  3;  xxi.  65. 

Hau,  v.  Ho. 

Hauberc  (G.),  sm.  coat  of  mail, 
hauberk,  xiv.  13;  xvii.  25;  &c. ; 
nom.  sg.  -bers,  xiv.  76  ;  obi.  pi. 
-biers,  xxvi.  60  ;  auberc,  xiv.  78  ; 
xviii.  61  ;  osbere,  v.  103. 

Hauberge,  v.  Herberge. 

Haubergier,  se  h.,  vrf.  to  put 
on  the  hauberk,  xxvii.  41. 

Haubers,  -biers,  v.  Hauberc. 

Haucier,  va.  to  raise,  lift  up, 
xvii,  140;  haulcier,  lxxii.  100. 

Haulcier,  v.  Haucier. 

Hault-,  v.  Haut-. 

Haur,  v.  Haor. 

Haus,  v.  Haut. 

Haut,  adj.  high;/",  haute,  xliii. 
78  ;  nom.  m.  sg.  haus,  xliii.  59  ; 
tall,  lxxvi.  82  ;  enh.,  up,  xiii.  185  ; 
hunting  term  (of  dogs),  keen- 
scented,  xix.  101  ;  hault,  en  h., 
on  high,  lxvii.  87  ;  obi.  m.  pi. 
haulx,  lxxxi.  B.  82  ;  mettre  en 
h,  to  exalt,  xxxvii.  108  ;  aloud, 
xvii.  162  ;  xxxii.  C.  3 ;  halt,  a 
halte  voix,  aloud,  iv.  131. 

Hautain,  adj.  haughty  ;/!-aine, 
lxiv.  7  ;  high,  exalted,  hault.,  lxxxi. 
B.  19. 

Haute,  v.  Avoir. 

Hautece,  sf.  height,  depth ; 
halt.,  xii.  45. 

Hauteur,  sf.  height ;  hault., 
lxxi.  78. 

Hautisme  (L.  altissimum),  adj. 
most  high,  xli.  215. 

Haynau,  v.  Hennaut. 
He,  v.  E  *,  Hair. 
Healme,  v.  Helme. 
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Heberge,  v.  Herberge. 

Hde,  v.  E  2. 

Heent,  v.  Hair. 

Hein-fare  (A.S.),  breach  of 
peace  by  forcibly  entering  a  man's 
house,  vi.  13. 

Helaine,  v.  Heleine. 

Helas,  v.  E  2. 

Heleine  (L.  Helenam),  pr.  n. 
Helen,  wife  of  Menelaus,  xviii.  3  ; 
-aine,  lxxviii.  97. 

Hellas,  v.  E  2. 

Helme  (G.),  sm.  helmet,  iv.  151; 
v.  104  ;  elme,  nom.  sg.  elmes,  xiv. 
72,  79  ;  ialme,  xviii.  18  ;  hiaume, 
1.  15  ;  hielme,  xlv.  93  :  healme, 
lx.  103. 

Hely,  v.  Ely. 

Helye,  pr.  n.  Helicon,  la  fon- 
taine  H.,  i.  e.  Aganippe  and 
Hippocrene,  lxix.  E.  21. 

Hen,  interj.  eh !  lxxvi.  99. 

Hengist,/r.  n.  Hengist,  one  of 
the  Saxon  leaders  in  the  invasion 
of  Britain,  xvi.  1,  37  ;  Hang.,  xvi. 
no. 

Henir  (L.  hinnire),  vn.  to  neigh, 
xiv.  65. 

Hennaut,  pr.  n.  Hainault,  xlv. 
104;  Haynau,  xlvi.  5. 

Henri  (G.),pr.  n.  Henry  ;  nom. 
-is,  H.  II  of  England,  xxiv.  56 ; 
-iz,  xl.  1  ;  Hanri,  obi.  -it,  xxxii. 
C.  27. 

Her,  v.  Ier. 

Herau.lt,  v.  Heraut 2. 

Heraut1  (G.),  pr.  n.  Harold, 
King  of  the  English,  xvii.  1. 

Heraut2  (G.),  sm.  herald  ; 
-ault,  lxxix.  1,  26. 

Herbage,  sm.  herbage,  grass ; 
erb.,  xi.  63. 

Herbe,  sf.  herb,  grass,  v.  96, 
127;  &c.  ;  erbe,  v.  52;  herb, 
plant,  viii.  39  ;  xxxv.  108. 

Herb6,  adj.  flavoured  with 
herbs;  vin  h.,  xix.  186. 

Herberc  (G.),  sm.  lodging, 
dwelling,  iv.  96. 
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Herberge  (G.),  sf.  lodging, 
dwelling,  iv.  159;  haub.,  lxxi.  3, 
19  ;  camp,  bivouac,  v.  92 ;  lviii. 
126  ;  heb.,  xlv.  63. 

Herbergerie  (G.),  sf.  lodging, 
dwelling;  herbreg.,  xliv.  120. 

Herbergier,  va.  to  lodge, 
shelter,  iv.  62  ;  xiii.  239  ;  herbiger, 
lx.  140 ;  vn.  to  encamp,  bivouac, 
v.  86;  xxviii,  26;  to  lodge,  take 
shelter,  xiii.  222  ;  xxvii.  12  ;  heb., 
xlv.  no. 

Herbette,  sf  turf,  lawn;  erb., 
lxvi.  C.  10. 

Herbiger,  v.  Herbergier. 

Herboi,  grass,  xli.  134. 

Herbregerie,  v.  Herbergerie. 

Herce,  sf.  harrow  ;  erce,  xxvi. 
16. 

Herceor,  sm.  one  who  works  a 
harrow,  labourer,  erceour,  xxvi.  14. 

Herd,  v.  Herde. 

Herde  (G.),  sf  flock,  herd ; 
herd,  lix.  25. 

Heredite,  v.  Herite. 

Herege  (L.  hereticum),  sm. 
heretic,  lvi.  97,  105. 

Heritage,  sm.  inheritance,  lxx. 
B.  3  ;  er.,  x.  53. 

Herite,  sf  inheritance,  patri- 
mony, er.,  x.  1 ;  ereditet,  nom. 
pi.  -ez,  iv.  141. 

Heritier,  sm.  heir;  iretier, 
xxvii.  123. 

Hermin,  v.  Erm. 

Hermitage,  sm.  hermitage,  xix. 
6;  erm.,  xiii.  92. 

Hermite,  sm.  hermit;  erm., 
nom.  sg.  -ite,  xiii.  96 ;  -ites,  xiii. 
109. 

Hermoniim,  pr.  n.  Hermon, 
xii.  43,  where  la  terre  de  Jordain, 
e  H.,  is  the  rendering  of  the  Vulg. 
terra  Jordanis  et  Hermonitamm, 
which  is  followed  by  the  A.V.,  the 
Prayer-book  having  Hermon. 

Herneis,  -neys,  -nois,  v.  Har- 
nois. 

Hersent,  pr.  n.  name  of  Rey- 
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nard's  sister  in  the  Roman  de 
Renart,  xiii.  123;  she  was  the 
wife  of  Ysengrin,  the  wolf. 

Het,  v.  Hair. 

Eeu  (N.),  sm.  shout,  cry  ;  h.  et 
cri,  'hue  and  cry,'  in  quest  of  a 
criminal,  lii.  48. 

Hey,  v.  Hair. 

Hiaume,  v.  Helme. 

Hideus,  adj.  hideous,  frightful ; 
hyd.,  lviii.  166. 

Hidor  (from hide,~L.  hispiduni), 
sf  horror,  terror ;  nom.  sg.  -ors, 
xxviii.  17  {footnote). 

Hielemes,  pr.  n.  Helesmes, 
town  in  Flanders,  xlvi.  1 7. 

Hielme,  v.  Helme. 

Ho,  interj.  oh  !  lxxxi.  C.  9,  1 1 ; 
halloa  !  ho  !  hau,  lxxxi.  D.  65. 

Hoem,  v.  Home. 

Hogner  (G.),  vn.  to  whine, 
growl,  grumble ;  imper.  2  sg. 
hoigne,  xiii.  78. 

Hoi,  v.  Hui. 

Hoigne,  v.  Hogner. 

Hoir,  sm.  heir,  lxx.  E.  1 2 ;  oir, 
xxxi.  3  ;  xliii.  183;  eir,  xiii.  3. 

Hola,  interj.  holla  !  hi !  lxxxi. 
D.  51. 

Horn,  v.  Home. 

Homage,  sm.  homage,  service, 
fief,  lx.  168;  -aje,  xxvii.  127. 

Homaje,  v.  Homage. 

Home,  sm.  man,  iii.  113,  123  ; 
iv.  14  ;  &c.  ;  ome,  iv.  42  ;  omne, 
iii.  123  ;  omme,  xxii.  92  ;  onme, 
xliii.  34  ;  homme,  xiv.  55  ;  xxii. 
19;  hume,  xvi.  168;  homm,  li. 
107  ;  nom.  sg.  (L.  homo),  om,  i.  4 ; 
iii.  72  ;  horn,  vi.  6;  xxii.  1  ;  horns, 
xxxvi.  13 ;  home,  vi.  35 ;  hon, 
xxvii.  115  ;  xxxi.  58  ;  hum,  v.  18  ; 
huem,  x.  37,  43  ;  xx.  83  ;  hoem, 
xxxvii.42 ;  nom.pl.  omne,  iii.  127  ; 
obl.pl.  omnes,  iii.  137  ;  omes,  iv. 
59;  humes,  v.  139;  umes,  viii. 
60  ;  hommes,  xxxiii.  9 ;  indef. 
pron.  one,  a  person,  om,  i.  4 ; 
iii.    72;    &c. ;    hon,    xliii.    158; 


hoem,  xxiii.  37  ;  em,  l'em,  x.  87  ; 
xvi.  28  ;  en,  xviii.  49;  xxiii.  33; 
ens,  lxvii.  6  ;  um,  xvi.  168  ;  xxxv. 
135  ;  Turn,  xix,  65. 

Homm,  homme,  horns,  hon, 
v.  Home. 

Honeste,  adj.  honourable,  xxii. 
27  ;  xxxvi.  i  7  ;  hbnn.,  lvii.  99. 

Honestement,  adv.  honourably, 
viii.  84. 

Honeste,  sf.  honour  ;  -tet,  a 
grand  h.,  very  honourably,  ii.  18. 

Honeur,  v.  Honor. 

Honir  (G.),  va.  to  shame,  dis- 
grace, xvii.  8  ;  lv.  8  ;  onir,  xxxii. 
D.  24 ;  hunir,  v.  209 ;  honnir, 
xli.  56. 

Honn-,  v.  Hon-. 

Honor,  sf  honour,  dignity ; 
porter  h.  a,  to  honour,  iii.  2  ;  xxiii. 
39;  honur,  v.  34;  xxiii.  14; 
honeur,  nom.  sg.  honeurs,  xxxi. 
30  ;  honnour,  lviii.  4  ;  honneur, 
Ixii.  B.  7  ;  onnour,  lviii.  2 1  ;  onor, 
iv.  45  ;  &c. ;  onour,  xiv.  199  ; 
ounour,  xlvi.  71  ;  ounor,  xiv. 
224  ;  onneur,  lxii.  B.  1,  4 ;  oneur, 
lxix.  D.  1. 

Honorable,  adj.  honourable, 
xxii.  1 01 ;  onor.,  xxii.  1  ;  honnor., 
lxxx.  23. 

Honorablement,  adv.  honour- 
ably, with  honour  ;  -mant,  xxviii. 

37- 

Honore",   pr.    n.     Honoratus, 

-reit,  xxii.  22  ;  Ennore,  St.  H., 

xli.  149. 

Honorer,  va.  to  honour,  iv. 
145 ;  on.,  pp.  f  -ede,  iv.  19  ; 
honourer,  xxvi.  82  ;  ennorer,  xli. 
98;  ounourer,  xliii.  178. 

Honourer,  v.  Honorer. 

Hontage  (G.),  sm.  shame,  dis- 
grace ;  hunt.,  lv.  59. 

Honte  (G.)j  sf.  shame,  disgrace, 
xiii.  150;  xxvii.  128;  hunte,  xix. 
175  ;  avoir  h.,  to  be  disgraced, 
xxix.  5  ;  dire  de  h.  a,  to  reproach, 
put  to  shame,  xlvi.  76. 
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Honteus  (G.),  adj.  ashamed, 
abashed," xxxiv.  75,  88. 

Honur,  v.  Honor. 

Hor1,  hora,  horal,  v.  Hore. 

Horatoire,  v.  Orat. 

Hore,  sf  hour,  occasion,  mo- 
ment ;  hora,  iii.  65  ;  horal,  i.  e. 
hora  le,  qual  h.  vid,  the  moment 
he  saw  him,  iii.  121;  hor',  iii.  67 
(v.Or  2)  ;  hure,  vi.  26  ;  xix.  173  ; 
eure,  d'e.  en  autre,  from  time  to 
time,  xiv.  105  ;  une  e.  .  .  .  1' autre, 
now  .  .  .  now,  xxvi.  30,  31  ;  ure, 
xvi.  36;  xix.  23  ;  d'u,  at  the  time, 
on  that  occasion,  xxiv.  18  ;  tel  u. 
est,  at  times,  on  occasion,  xix.  62  ; 
houre,  xxii.  70;  ore,  xl.  81  ;  en 
mult  bon  o.,  with  good  luck, 
auspiciously,  xxv.  108 ;  so  de 
buene  o.,  xxxiv.  162  ;  a  boine 
eure,  xliii.  155. 

Horion,  sm.  cuff,  thump,  lxviii. 
19  ;  horr.,  lxxxii.  A.  4. 

Horrible,  adj.  horrible,  terrible, 
xxxiii.  56;  orible,  xiv.  122. 

Horrion,  v.  Horion. 

Hors  (L.  forts),  adv.  outside, 
xx.  114;  la  h.,  xx.  79;  h.  mis, 
except,  lxv.  34. 

Hosebaunde,  sm.  the  English 
husband,  applied  in  mockery  to 
Fulk  Fitz-Warenne  by  his  com- 
panions   after    his    marriage,    lx. 

173- 

Host,  hoz,  v.  Ost. 

Hoste,  sm.  landlord,  host ;  faire 
son  compte  sans  son  h.,  to 
reckon  without  one's  host,  lxxxi. 

C  55- 

Hostel,  sm.  lodging,  house, 
Ixxii.  30 ;  ost.,  iv.  70 ;  vii.  83  ; 
oust.,  lxxv.  1,  6. 

Hosteler,  va.  to  lodge,  xiv.  231 ; 
-eller,  lxiii.  88. 

Hoster,  v.  Oster. 

Hou,  interj.  ho !  holla !  lxiii. 
56. 

Houlete,  sf.  shepherd's  crook, 
xlviii.  24. 
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Houre,  v.  Hore. 

~H.ovis&{{xomhouse,Gr-'L.hosat?i), 
pp.  as  adj.  wearing  long  boots, 
lxxviii.  55. 

Hoz,  v.  Ost. 

Hubert  (G.)>  pr.  n.  Hubert,  lx. 
152,  where  H.Walter,  Archbishop 
of  Canterbury  (1 193-1205),  is 
meant. 

Huchier,  vn.  to  call  aloud, 
shout,  xxvii.  24 ;  va.  to  call,  sum- 
mon, liv.  64,  67 ;  lxxv.  33. 

Hue,  v.  Hugon. 

Huem,  v.  Home. 

Huer  (C),  vn.  to  cry,  shout, 
halloa,  xix.  239  ;  lxiii.  60. 

Huggeford,  pr.  n.  perh.  Hun- 
gerford,  lx.  148. 

Hugon  (G.-L.  Hugonem)  pr.  n., 
Hugh,  vii.  25,  44  ;  Huon,  Hugh 
of  Vermandois,  brother  of  Philip  I 
of  France,  and  one  of  the  leaders  of 
the  First  Crusade,  known  as  Hues 
li  maines  (v.  Maine),  xi.  13  ;  nom. 
Hugue  (L.  Hugo),  vii.  52,  65  ; 
Hue,  Hugh  of  Morville,  one  of  the 
murderers  of  Becket,  xx.  3. 

Hugue,  v.  Hugon. 

Hui1  (L.  hodie),  adv.  to-day, 
xiii.  154;  xiv.  no;  hui  main, 
this  morning,  xlviii.  98  ;  ui,  iv. 
149 ;  xxxiii.  1  ;  {cf  encui,  iv. 
140)  ;  au  jour  d'ui,  lxiv.  61  ; 
meshui,  v.  Mais  ;  oi,  xix.  166  ; 
huy,  lx.  75  ;  ce  jourd'huy,  this 
day,  lxxiii.  6,  64  ;  ieu,  a  jour  d' 
ieu,  Ixvii.  43. 

Hui  2,  interj.  ho  !  alas  !  lxxxi. 
C.  9,  11. 

Huict,  v.  Huit. 

Huis,  huiset,  huisse,huissier, 
v.  Uis,  uiset,  &c. 

Huit,  num.  adj.  eight,  xiii.  144; 
lvii.  92  ;  huict,  lxxvi.  73. 

Huitiesme,  num.  adj.  eighth ; 
uit.,  lxiv.  95. 

Huler,  v.  "Oiler. 

Hulcjue,  v.  Hurque. 

Hum,  v.  Home. 
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Humain,£rty.  human ;/.  -ainne, 
lxi.  title,  i  ;  um.,  xliv.  I. 

Humble,  adj.  humble ;  humle, 
xxxvi.  22  ;  umble,  lxxii.  3. 

Humilite",  sf.  humility,  lxxx. 
33  ;  umilitet,  iv.  26. 

Humle,  v.  Humble. 

Hundred  (A.S.),  sm.  hundred, 
division  of  a  county,  vi.  51. 

Hunfrei  (G.),pr.  n.  Humphrey, 
ix.  9. 

Hungre  (L.  Hungaruni),  pr.  n. 
Hungarian;  nom.pl.  Hungve,  v. 
196. 

Huntage,  hunte,  v.  Hont. 

Huon,  v.  Hugon. 

Hupot,  pr.  n.  King  of  Larissa 
in  the  Troad,  slain  by  Achilles  in 
the  Trojan  war,  xviii.  47,  60 ; 
nom.  -oz,  xviii.  54. 

Hure 1  (G.),  sf  hair  of  the  head, 
hairy  part  of  the  head,  xx.  117. 

Hure2,  v.  Hore. 

Hurque  (L.  hulcnm),  sm.  hulk, 
heavy  ship,  lxxxiii.  57,  75,  {par. 
hulque). 

Hurter  (G.),  va.  to  knock, 
strike,  xiii.  95,  274,  314;  se  h.,  to 
knock  oneself,  xiv.  137;  h.  a.,  to 
strike  against,  xxvi.  37,  40. 

Huy,  v.  Hui. 

Huys,  v.  Uis. 

Hydeus,  v.  Hideus. 

Hykenild,  pr.  n.  the  Icknield 
Way,  one  of  the  great  Roman 
roads  across  Britain,  vi.  55. 

Hyrelaunde,  pr.  n.  Ireland,  lii. 
2,  3,9;  Yrl.,  Ix.  167. 

Hystoire,  v.  Est. 

I. 

I  (L.  ibt)t  adv.,  rel.  pr.  there, 
in  it,  iii.  26,  58,  96  ;  &c. ;  iv,  i.  1 1 . 
Ialme,  v.  Helme. 
Iaue,  v.  Eave. 
Ice,  v.  I90. 
Iceaz,  v.  Icel. 
Icel   (L.   ecce-illum),  dem.  pr. 


this,  that,  iv.  11  ;  v.  61  ;  Sec. ;  /. 
icele,  v.  99 ;  vi.  3 ;  &c. ;  obi.  m. 
pi.  icels,  x.  115;  xii.  8;  iceaz, 
xxii.  8  ;  icil,vii.  22  ;  icellui,  lxxi. 
94  ;  ycelui,  ixvii.  88,  89  ;  ycel, 
f.  ycelle,  lxx.  B.  15.    (See  Introd. 

§  18). 

Icest  (L.  eece-isttim),  dem.  pr. 
this,  that,/,  iceste,  viii.  57;  xii. 
20;  icist,  xii.  19;  iciz,  xxii.  24; 
obi.  f. pi.  ieez,  xii.  35.  (See  Introd. 
§  18). 

Ichi,  v.  Ici. 

lei  (L.  ecce-hic),  adv.  here,  iv. 
47;  ici'st,  i.e.  ici  est,  vii.  19; 
ichi,  xliii.  39;  ycy,  lx.  125. 

Icil,  v.  Icel. 

Icist,  iciz,  v.  Icest. 

I90  (L.  ecce-hoc),  dem.  pr.  neut. 
this,  v.  27;  ix.  12;  i<?ou,  xxvi. 
121  ;  ice,  xii.  42  ;  xxxviii.  A.  23  ; 
v.  (?o. 

I90U,  v.  I90. 

Idonc  (L.  id-tunc,  or  perh. 
formed  from  done  on  anal,  of  icel, 
icest),  adv.  then,  at  that  moment, 
idunc,  xx.  122,  124. 

Ier,  adv.  yesterday,  xxvii.  122  ; 
her,  xix.  199,  237. 

Iere,  ierent,  iert,  ies,  iest, 
iestre,  v.  Estre. 

leu,  v.  Hui. 

Ieus,  iex,  v.  Oil. 

If  (G.),  sm.  yew,  obl.pl.  is,  xii. 

74- 

Iglise,  v.  Eglise. 
Ignel,  v.  Isnel. 

II,  ill,  v.  Lui. 

Ilec,  -ek,  -eqe,  -eques,  v. 
Illuoc. 

III,  v.  Lui. 
Illeuc,  v.  Illuoc. 

Illo,  -okes,  -oques,  v.  Illuoc. 

Illuec,  v.  Illuoc. 

Illuoc  (L.  illo- loco),  adv.  there, 
illo,  iii.  16,  94;  iluec,  iv.  42,  92  ; 
xii.  2  ;  illuec,  xi.  39,  46  ;  iloec, 
xxxv.  54;  iloc,  xv.  11,  13;  xvii. 
24;  illokes,  xxii.  28;  ilec,  xxxv. 
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237;  xli.  178;  ileques,  xli.  160; 
yleqe,  Ix.  14,  170;  ileqe,  lx. 
149,  150;  illeuc,  lxiii.  124;  il- 
loques,  lxviii.  63. 

Hoc,  -oec,  -okes,  v.  Illuoc. 

Iluec,  v.  Illuoc. 

Imagineure,  sf.  statue,  image, 
ym.,  lxxi.  33. 

In,  v.  En2. 

Inde,  pr.  n.  India,  la  mer  d'l., 
i.e.  the  Persian  Gulf,  lvii.  4;  lxxi. 

56. 

Infaict,  adj.  infected,  horrible, 
lxxx.  84. 

Infection,  sf.  infection,  horror, 
lxxx.  21  ;  infif.,  lxxx.  67. 

Infer,  v.  Enfer. 

Infernal,  adj.  infernal,  f.  -alle, 
lxxx.  45  ;  m.pl.  -aulx,  lxxx.  49. 

Inimi,  v.  Enemi. 

Iniquity,  sf.  iniquity,  lxxx.  34 ; 
-teit,  lxvii.  25. 

Insaciable,  adj.  insatiable, 
greedy,  lxxx.  42. 

Int,  v.  En  l. 

Intention,  v.  Entencion. 

Intrar,  -trer,  v.  Entrer. 

Io,  v.  Moi. 

Iqui  (L.  ecce-hic),  adv.  here, 
there,  enqui,  xlv.  135. 

Ira,  v.  Ire. 

Irais,  adj.  angry,  wrathful,  1. 19. 

Iraistre,  va.  to  anger,  irritate, 
pp.  irascu,  xiii.  241  ;  irasqu, 
xxvii.  62. 

Irascu,  -qu,  v.  Iraistre. 

Ire,  sf.  anger,  v.  218  ;  xiii.  192  ; 
avoir  i.,  to  be  angry,  xxxv.  97  ; 
ira,  iii.  21. 

Ireement,  adv.  angrily,  xlvi.  41. 

Irer,  v.  Irier. 

Ir6s,  -ez,  v.  Irier. 

Iretier,  v.  Herit. 

Irier,  vn.  to  be  angry,  v.  18; 
xxvii.  75  ;  irer,  viii.  67 ;  pp.  as 
adj.  angry,  iriez,  v.  18  ;  irez,  viii. 
67;  ires,  xiv.  85;  li.  no. 

Iros,  adj.  angry,  wrathful,  x.  41. 

Irunt,  v.  Aler. 
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Irur,  sf.  wrath,  anger,  avoir  i., 
to  be  angry,  v.  151. 

Is,  v.  If. 

Iscir,  v.  Issir. 

Isle,  sf  island,  xliv.  37,  38 ;  lvi. 
124;  l'i.  aux  Geans,  i.e.  Britain, 
lxix.  E.  7. 

Isnel  (G.),  adj.  swift,  rapid, 
isniax  (110m.  sg),  xviii.  34  ;  ignel, 
xix.  224. 

Isnelement  (G.),  adv.  rapidly, 
quickly,  v.  57;  xiv.  68;  v.  En- 
helement. 

Isniax,  v.  Isnel. 

Ispieth,  v.  Espiet. 

Issent,  -erai,  v.  Issir. 

Issi1,  -int,  v.  Ensi. 

Issi  2,  v.  Issir. 

Issir  l  (L.  exire),  vn.  to  go  out, 
issue,  go  away,  iv.  56 ;  vii.  96 ; 
s'en  i.,  xi.  55,  57;  exir,  iii.  62, 
63  ;  eissir,  x.  72  ;  xxii.  78  ;  iscir, 
xxxi.  79  ;  yssir,  lxx.  D.  4  ;  ind. 
pres.  3  sg.  ist,  iv.  56 ;  vii.  96  ;  3//. 
issent,  lvi.  46 ;  pf.  3  sg.  exit,  iii. 
62,  63  ;  eissi,  x.  72  ;  issi,  xiii.  13  ; 
ist,  xv.  63 ;  fitt.  1  sg.  isserai, 
lxviii.  53 ;  cond.  2  sg.  istrois,  xiii. 
288  ;  2 pi.  ystriez,  lxxvi.  6  ;  pr.p. 
eissanz,  xxii.  78  ;  pp.  issu,  xi.  48, 
55  5  /•  "ue>  xxxiii.  66 ;  -ut,  xxxiii.  3. 

Issir 2,  sm.  exit,  issue  ;  (of  a 
country),  boundary,  confines,  xxviii. 

54- 

Issu,  -ut,  v.  Issir. 

1st1  (L.  isttwi),  dem.pr.  this,  i. 
1  ;  est,/",  este,  iv.  48. 

1st2,  istrois,  v.  Issir. 

Istud,  v.  Ester. 

Itant  (L.  aeque-tanhim),  adv.  so 
much,  so  greatly,  v.  77  ;  ix.  85  ; 
meanwhile,  xvii.  6  ;    so  a  i.,  xiv. 

34- 

Itel  (L.  aeque-talem),  adj.  such, 

xxv.  100,  102  ;  yt.,  lxviii.  14. 

Item  (L.),  adv.  also,  moreover, 

lxxi.  88,  96;  lxxxiv.  1. 

Iv,  V.  I. 

Ive,  v.  Ivon. 
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Iver,  sm.  winter,  xv.  14 ;  xxix. 
6  ;  yv.,  lxxiv.  C.  1,9;  lxxvi.  66. 

Ivon  (L.  Vvonem),  pr.  n.  one  of 
the  twelve  peers,  slain  at  Ronces- 
valles,  nom.  sg.  Ive  (L.  Yvo),  v.  10. 

~Lv oxie,  pr.  n.  one  of  the  twelve 
peers,  slain  at  Roncesvalles,  nom. 
-ies,  v.  10. 

Ivre,  adj.  drunken,  nom.  sg. 
ivres,  xxi.  1 10. 


Ja,  adv.  now,  already,  v.  33  ; 
xviii.  21;  soon,  xiii.  238;  xviii. 
t6,  22  ;  ever,  xi.  123;  xii.  4;  once, 
formerly,  xxv.  85  ;  jai,  xxxiii.  7, 
14 ;  ja  .  .  mais,  never,  iii.  77,  83  ; 
iv.  5  ;  so  ja  ne,  v.  138  ;  x.  31,  37  ; 
jajor,v.  Jor  ;  nen  ..  ja,  no  longer, 
no  more,  v.  1 77  ;  ja  si  chiere  (la 
rien)  ne  soit,  however  dear  it  be, 
xxiii.  B.  21 ;  ja  soit  que,  although, 
xxxiii.  89  ;  so  ja  soit  ce  que,  lvi. 
104;  ja  soit  il,  although  it  be, 
lxii  bis.  B.  19. 

Jacinte,  sf.  jacinth,  lxiv.  26. 

Jacobin,  pr.  n.  Jacobin,  Do- 
minican monk,  xlvii.  248. 

Jai,  v.  Ja. 

Jaiant,  v.  Geant. 

Jamais,  adv.  never,  v.  175,  189  ; 
&c. ;  a  j.,  for  ever,  lxxx.  92  ;  -mes, 
xxxvii.  3  ;  -mays,  lxxvi.  112  ; 
-maiz,lxii.^zj\C.8, 16;  ja  . . .  mais, 
iii.  77  ;  v.  Ja. 

Jambe,  sf.  leg,  limb,  lvii.  105  ; 
lviii.  65  ;  janbe,  xiii.  47 ;  ganbe, 
xxxi.  6;  gambe,  lxxi.  103. 

Jame  l,  v.  Gemme. 

Jame  2,  pr.  n.  James,  saint  J., 
lxvi.  B.  6. 

James,  v.  Jamais. 

Janbe,  v.  Jambe. 

Jangleier,  v.  Jangler. 

Jangleor,  sm.  gabbler,  chat- 
terer, gangleiir,  xxiii.  B.  44. 

Jangler    (G.),   vn.    to    jangle, 


jabber,  yelp,  howl,  jangleir,  xxxvii. 
127;  ganler,  xiii.  277. 

Jaques  (L.  Jacobus) ,  pr.  n.  St. 
James,  lxxvi.  115. 

Jardin,  v.  Gardin. 

Jasph.es,  pr.  n.  Jaffa,  xliv.  28. 

Jaune,  adj.  yellow,  bee  j., 
greenhorn,  lxxvi.  84,  170. 

Je,  v.  Moi. 

Jehan,  Jehannin,  v.  Johan. 

Jei,  jel,  v.  Moi. 

Jekes,  v.  Jusque. 

Jeline  (L.galltnam),sf. chicken, 
xiii.  29,  36,  115;  &c. ;   gel.,  lviii. 

195,  197- 
Jent,  v.  Gent l. 

Jeo,  jeol,  v.  Moi. 

Jerusalem,  pr.  n.  Jerusalem, 
vii.  50;  lviii.  171;  Jhrl'm,  i.e. 
Jherusalem,  xi.  18;  Jherusalen, 
xlvii.  78. 

Jes,  v.  Moi. 

Jesir,  v.  Gesir. 

Jesque,  jesques,  v.  Jusque. 

Jeter,  va.  to  cast,  throw,  v.  142  ; 
vii.  36  ;  ind.  pres.  3  sg.  jet,  xiii. 
243;  geter,  xx.  114;  getter,  ii. 
19;  ind.  pres.  3  sg.  gettet,  xxii. 
57  ;  gieter,  1.  39  ;  giter,  iii.  140  ; 
gitter,  g.  mains  en,  to  lay  hands 
on,  pf.  3  pi.  gittarent,  xxxiii.  57  ; 
to  deliver,  extricate,  xiii.  243  ;  xxii. 

57- 

Jeton,  sm.  sprout,  shoot,  get., 

lxvii.  62. 

Jeu  \  sm.  game,  xxviii.  1 2  ;  geu, 
xxviii.  1 7  ;  gieu,  lxii.  bis.  B.  1 7  ; 
trick,  sport,  lviii.  188  ;  jeu  party, 
lit.  divided  game,  hence  :  estre  en 
j.  p.,  to  be  in  jeopardy,  lxxiv.  A. 
25. 

Jeu2,  v.  Moi. 

Jeuer,  v.  Joer. 

Jeune,  adj.  young,  jouene,  xliii. 
141  ;  joene,  lviii.  196  ;  jone,  xiii. 
65;  nom.  sg.  jones,  xlvii.  246; 
jovene  (dissyl.),  xxvii.  61 ;  juefne, 
xxxv.  161  ;  jofne,  xxxvii.  55  ;  xiii. 
19;    jovne,   xiii.    84;    nom.    sg. 
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jovnes,  xlii.  87 ;  jouvre  (?  MS. 
reads  jounre),  xlii.  75  ;  nom.  pi. 
jovres,  xlii.  76  ;  josne,  lxiv.  29. 

Jeuner,  vn.  to  fast,  starve,  lxii. 
bis.  B.  3;  jeuner,  xxxv.  174; 
juner,  lvii.  99. 

Jeunet,  adj.  youngish,  joenet, 
f.  -ete,  xxxii.  E.  11. 

Jherusalem,  -len,  v.  Jer. 

Jhesu,  pr.  n.  Jesus,  xi.  16  ;  xl. 
38  ;  Jhesucris,  Jesus  Christ,  xliii. 
182  ;  Jhesu  Crist,  lvi.  76. 

Jnrl'm,  v.  Jerusalem. 

Jo,  v.  Moi. 

Jode,  v.  Joe  l. 

Joe1,  sf.  cheek,  xxxiv.  137; 
jode,  xii.  63. 

Joe 2,  v.  Joer. 

Joe  3,  v.  Moi. 

Joene,  -et,  v.  Jeune. 

Joer,  vn.  to  play  (at  a  game), 
ind.  pres.  3  sg.  joe,  xxviii.  1 1  ;  to 
be  merry,  xxx.  13  ;  jeuer,  xlviii. 
71  ;  juer,  lix.  21  ;  jouer,  as  sm. 
pi.  jouers,  xxxi.  169  ;  geuer,  ind. 
pres.  3  pi.  geuent.  xliii.  30  ;  va. 
to  amuse,  xlvii.  125;  to  trick, 
lxxiii.  75. 

Jofne,  v.  Jeune. 

Jogleor  (L.  joculatoreni),  sm. 
minstrel,  player,  xxxi.  146. 

Johan,  pr.  n.  John,  xl.  40 ; 
Jehan,  liii.  17;  la  saint  J.,  the 
festival  of  St.  John,  xliii.  22  ;  nom. 
-ans,  lviii.  3 ;  dim.  Jehannin, 
lxxii.  44,  47. 

Johanisses,/r.  n.  King  of  Wal- 
lachia  and  Bulgaria,  xlvi.  3. 

Joianz,  v.  Joir. 

Joiaus,  v.  Joiel. 

Joie,  sf.  joy,  delight,  xviii.  26  ; 
xxvi.  5  ;  joye,  lxiii.  93  ;  a  j.,  with 
joy,  xi.  4,  18;  faire  j.  de,  to  re- 
joice at,  xxiv.  1  ;  mener  j.,  to  re- 
joice, xxxvi.  19. 

Joiel,  sm.  jewel,  obi.  pi.  -aus, 
xl.  101  ;  lvi.  5. 

Joieus,  v.  Joios. 

Joinete,  v.  Jointe. 
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Joindre,  va.  to  join,  juindre, 
ind.  pres.  3  sg.  juint,  xx.  107  ;  pf. 
3  pi.  joingnirent,  lxxxiii.  20 ;  //. 
joint,  lxiv.  9. 

Jointe,  sf.  joint  (of  body), 
joinete,  lxxviii.  108. 

Joinville,  pr.  n.  town  near 
Chalons-sur-Marne,  lviii.  3. 

Joios,  adj.  joyful,  bright,  gay, 
joieus,/.  -euse,  lxvii.  114;  joius, 
xxxv.  153  ;  xxxvii.  72  ;  /.  Joiuse, 
name  of  Charlemagne's  sword,  v. 
105,  112. 

Joiousement,  adv.  joyfully, 
cheerfully,  gaily,  joyeusem.,  lxx. 

7,  12  ;  joieusem.,  lxxxi.  D.  4. 
Joir,   vn.  to  rejoice,  pr.  p.  as 

adj.  joianz,  joyous,  liv.  142. 
Joius,  -use,  v.  Joios. 
Jol,  v.  Moi. 
Joli  (N.),  adj.  pretty,  -is,  lxx. 

8,  16  ;  nom.  m.  sg.  -is,  lxvi.  20. 
Joliement,  adv.  prettily,  xlviii. 

3°- 

Joliet,  adj.  pretty,  charming,/. 

-ete,  xxxii.  E.  25. 

Jolivement,  adv.  gaily,  mer- 
rily, jolyvem.,  lx.  63. 

Jonam,^.  n.  Jonah,  lvi.  116. 

Jone,  v.  Jeune. 

Jor,  sm.  day,  xiv.  42  ;  le  j.,  on 
that  day,  xi.  25,  32  ;  xviii.  8 ;  obi. 
pi.  jors,  tos  jors,  always,  xiv.  42  ; 
jorz,  a  toz  jorz,  for  ever,  xxxiv. 
217;  xxxii.  F.  12,  24;  jurn,  xii. 
34;  nom.  sg.  jurns,  v.  1 75  ;  nom. 
pi.  jurn,  ix.  26  ;  jur,  v.  55  ;  vi. 
24;  nom.  sg.  jurz,  v.  189  ;  obi.  pi. 
jurz, ix.  16;  jurs,  tuzjurs,  always, 
xxxv.  17  ;  jorn,  day's  work,  vii. 
41  ;  ne  ja  jor,  never  (in  the  fut.), 
xxxii.  F.  1 2  ;  ja  ne  j.,  xxxii.  F.  23  ; 
jai  a  nul  j.,  never,  xxxiii.  59. 

Note.  Jor  after  tot  in  sg.  is 
treated  as  fern.  ;  tote  jor,  the 
whole  day  long,  xxxi.  135  ;  tote 
jor  ajornee,  as  long  as  daylight 
lasted,  xiii.  218. 

Jorn,  v.  Jor. 
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Jom€e,  sf  day,  day's  journey, 
journ.,  xliii.  4 ;  lxv.  33 ;  day's 
work,  xlvii.  108  ;  appointed  day, 
lxxvii.  41. 

Jos,  v.  Moi. 

Joskes,  josque,  v.  Jusque. 

Josne,  v.  Jeune. 

Joste  l,  prep,  near,  close  by,  xiv. 
23  ;  xvii.  19;  juste,  xvi.  31. 

Joste  2,  sf.  joust,  charge,  melee, 
xviii.  23,  52. 

Joster,  va.  to  bring  together, 
assemble,  arrange,  juster  (of  a 
battle),  v.  163.;  vn.  to  fight,  xvi. 
101  ;  joster  a,  to  joust  at,  (of  a 
ram),  butt  at,  xiii.  299. 

Joth,  v.  Gesir. 

Jou,  v.  Moi. 

Jouene,  v.  Jeune. 

Jouer,  v.  Joer. 

Jour,  journee,  v.  Jor. 

Jouvre,  v.  Jeune. 

Jovant,  v.  Jovent. 

Jovedy,  v.  Jusdi. 

Jovencel,  sm.  youth,  young 
man,  pi.  -celz,,  lxvii.  109;  juv., 
norn.  sg.  -ceus,  xlii.  88. 

Jovene,  v.  Jeune. 

Jovent,  sm.  youth,  manhood, 
-ant,  xxviii.  45. 

Jovente,  sf.  youth,  young  man, 
xiv.  127;  juv.,  v.  190;  manhood, 
xlii.  73. 

Jovne,  v.  Jeune. 

Jovre,  v.  Jeune. 

Joyeusement,  v.  Joiousem. 

Ju,  v.  Moi. 

Judeu  (L.  Judaeum),  pr.  n. 
Jew;  obi.  pi.  -us,  xvi.  155  ;  Geu, 
nom.  sg.  Geus,  xxxiii.  51  ;  Juif 
(Yj.Jtidium),  obi.  pi.  Juis,  lxiv.  6. 

Juefne,  v.  Jeune. 

Juer,  v.  Joer. 

Juerie,  v.  Juierie. 

Jugement,  sm.  judgment,  lii. 
20;  the  last  j.,  x.  19;  nom.  sg. 
-menz,  xxxiii.  102  ;  trial,  liii.  31  ; 
mettre  en  j.,  to  try,  liii.  30; 
opinion,  lvi.  37. 


Jugier,  va.  to  judge,  xxvii.  125  ; 
to  try,  liii.  4 ;  lxxxi.  B.  71  ;  to 
sentence,  j.  a  mort,  to  condemn  to 
death,  liii.  32. 

Juierie  (L.Juderiam),sf  Jew's 
quarter,  Jewry  ;  Juerie,  xiv.  117. 

Juif,  Juis,  v.  Judeu. 

Juindre,  juint,  v.  Joindre. 

Jument,  sf.  mare ;  gum.,  xiii. 
148  ;  pi.  -ens,  cattle,  lxvii.  106. 

Juner,  v.  Jeuner. 

Jupel  (0.),  sm.  coat,  overcoat, 
xlviii.  114. 

Jur,  jurn,  v.  Jor. 

Jurer,  vn.  to  swear,  take  an 
oath,  i.  8;  vi.  25,  j.  dudzime 
main,  i.  e.  to  swear  with  eleven 
others,  to  make  a  statement  on 
oath  supported  by  the  sworn  testi- 
mony of  eleven  witnesses  (v. 
Main1)  ;  to  swear  by,  adjure, 
xvii.  35  ;  xxvii.  59  ;  ind.  impf.  3 
pi.  juroent,  xvii.  35  ;  fut.  3  sg. 
jurrad,  vi.  25  ;  pp.  juriez,  estre 
j.  encontre,  to  conspire  against, 
be  the  sworn  foe  of,  xxxiii.  64. 

Juriez,  jurrad,  v.  Jurer. 

Jurn,  v.  Jor. 

Jus,  adv.  down,  below,  beneath, 
iii.  92,  140,  150  ;  xviii.  65  ;  mettre 
j.,  to  take  off,  v.  95  ;  to  set  down, 
xiii.  266  ;  geter  j.,  to  throw  down, 
liv.  107. 

Jusdi  (L.  Jovis-dieni),  sm. 
Thursday,  ix.  72  ;  jovedy,  lix.  1. 

Jusque,  prep,  as  far  as,  up  to, 
until,  v.  43  ;  xxxiv.  138  ;  j.  a,  xli. 
122;  jusques,  lvi.  71  \  lxxiv.  A. 
4  5  josque,  vii.  1 1  ;  jesque,  xxi. 
103  ;  j.  a,  xxi.  62 ;  jesques, 
xxi.  14;  joskes,  j.  a,  xxii.  51  ; 
jekes,  lii.  32  ;  conj.  (with  sub/.), 
xli.  147 ;  j.  atant  que  (with  sub/.), 
lii.  32. 

Juste,  v.  Joste. 

Justice,  sf.  justice,  right,  judg- 
ment, vi.  23,  25  ;  lxxii.  66  ;  justise, 
iv.  2  ;  vi.  16  ;  &c.  ;  sm.  judge, 
magistrate,  justiche,  liii.  45. 
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Justicier 1,  sm.  administrator  of 
justice  ;  -chier,  lxxxi.  9. 

Justicier2,  va.  to  judge,  con- 
demn; justiser,  xvi.  123;  xxviii. 
8. 

Justiche,  -ier,  v.  Justice,  -ier. 

Justinien,  pr.  11.  Emperor 
Justinian,  lvi.  100  ;  noni.  -ens,  lvi. 
102. 

Justise,  -tiser,  v.  Justice, 
-ticier. 

Jut,  v.  Gesir. 

Juvenceus,  v.  Jovencel. 

Juvente,  v.  Jov. 


Kaan  (O.),  sm.  Khan,  title  of 
the  Tatar  princes,  lvii.  17. 

Kaene,  v.  Chaaine. 

Kai,  v.  Quoi. 

Kan,  kant,  v.  Quant. 

Kanke,  v.  Quant1. 

Kar,  v.  Car. 

Karle,  Karles,  Karlo,  Karlus, 
v.  Charle. 

Karlemaigne ,  v.  Charlemagne. 

Karue,  v.  Charue. 

Kastelain,  v.  Chast. 

Kaunt,  v.  Quant. 

Ke,  v.  Que. 

Keil,  v.  Quel1. 

Keke,  v.  Que. 

Kenaille,  v.  Chienaille. 

Kereit,  v.  Querre. 

Kerra,  v.  Cheoir. 

Kesne,  v.  Chesne. 

Keiis,  v.  Cheoir. 

Ki,  v.  Que  \ 

Kiconque,  v.  Quiconque. 

Kiert,  v.  Querre. 

Kis,  v.  Qui. 

Koi1,  v.  Quoi. 

Koi  2,  v.  Coi  2. 

Kose,  v.  Chose. 

Krist,  v.  Crist. 

Kyly,  v.  Cel  K 

HO 


L. 


La1,  v.  Lui. 

La  2,  v.  Le 2. 

La3,(2(/».  there,  iii.  92  ;  lxv.  73  ; 
&c. ;  lai,  iii.  148;  xxxiii.  8;  lai 
le,  there  it  is,  xxv.  93 ;  lai  ou,  at 
the  time  when,  xxxiii.  8,17;  della, 
beyond,  over,  lxxxii.  C.  I  ;  dela, 

C.  13,  15- 

Labia  (L.),  sf.  lip,  iii.  97. 

Laborer,  va.  to  work,  labour  ; 
se  1.  de,  to  work  at,  lvii.  11  ; 
-ourer,  lxix.  2  ;  va.  to  plough, 
lxxix.  18,  44 ;  ind.  pres.  3  sg. 
-eure,  liv.  139 ;  3  //.  -ourent, 
lvii.  11. 

Lacier,  va.  to  lace  up,  fasten, 
v.  104;  xlv.  83 ;  pf.  1  sg.  lacai, 
xiii.  147 ;  to  bind,  put  in  bonds, 
xx.  63. 

Laenz,  v.  Leanz. 

Lai  *,  v.  La  3. 

Lai  2,  v.  Laier. 

Lai 3  (C),  sm.  lay,  song,  poem, 
xxxv.  5. 

Lai 4,  adj.  lay,  secular,  lxi.  24  ; 
lay,  nom.  sg.  lays,  lviii.  23;/. 
laye,  lxvii.  10;  as  sm.  layman, 
nom.  pi.  laiz,  lxxviii.  90. 

Laidangier,  v.  Laidengier. 

Laide,  v.  Lait2. 

Laidengier,  va.  to  abuse,  insult, 
injure,  xlvi.  75  ;  laidangier,  xxxii. 
A.  19. 

Laidir  (G),  va.  to  abuse,  insult, 
xvii.  144. 

Laidz,  v.  Lait 2. 

Laiens,  v.  Leanz. 

Laier  (L.  legare),  va.  to  leave, 
neglect,  iv.  54 ;  ne  1.  que  ne,  to 
use  every  effort  to,  xxvii.  78  ;  to 
abandon,  xxix.  15  ;  to  allow,  xliv. 
46  ;  ind.  pres.  3  sg.  lait,  xxix.  1 5  ; 
fut.  1  sg.  lairai,  iv.  54  ;  x.  121  ; 
lairay,  lxiii.  2853  sg.  lera,  xliv. 
46  ;  1  pi.  lairomes.  xiv.  34  ;  cond. 
3  sg.  laroit,  xxvii.  78 ;  imper.  2 
sg.  lai,  xiii.  297. 
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Laingaige,  -guaige,  v.  Lan- 
gage. 

Laingue,  v.  Langue. 

Lairai,  v.  Laier. 

Lairme,  sf.  tear,  iv.  139;  lerme, 
xii.  33 ;  xxxiv.  1 36 ;  larme,  xxii. 
40;  lvii.  131. 

Lairomes,  v.  Laier. 

Lais,  laist,  v.  Laissier. 

Laiser,  v.  Laissier. 

Laissier,  va.  to  leave,  abandon, 
iii.  14,  22;  v.  14;  &c. ;  to  omit, 
viii.  20;  ne  1.  que  (with  inf.),  not 
to  omit  to  .  .  .  xiv.  210 ;  to  permit, 
allow,  ii.  28  ;  iv.  37  ;  vn.  to  cease, 
stop,  xxxii.  D.  18  ;  lazsier,  ii.  24; 
laiser,  viii.  20 ;  laisier,  xi.  73 ; 
lesier,  xxiii.  29 ;  lessier,  xiii.  3 ; 
xxxvii.  20;  leisser,  xv.  14;  leis- 
sier,  xiii.  71  ;  ind.  pres.  1  sg.  lais, 
xiv.  244 ;  laiz,  xlvii.  264 ;  2  sg. 
lais,  lxiii.  44 ;  3  sg.  laisse,  iii.  14; 
laisset,  vii.  59 ;  leist,  xix.  93  ; 
lesse,  lxxv.  52;  3//.  laisent,  xi. 
70;  lessent,  xli.  59;  lviii.  156; 
plpf.  3  sg.  laisera,  iii.  42  ;  imper.  2 
sg.  laise,  xxxi.  22;  1  pi.  laissom- 
mes,  xlvi.  79  ;  subj.  pres.  3  sg. 
laist,  ii.  28  ;  2  pi.  laissiez,  xx.  9  ; 
impf.  3  sg.  laissas,  iii.  22  ;  laisses, 
iii.  64  ;  laisast,  viii.  20  ;  lessast, 
xliv.  138  ;  pp.  laissie,  xiii.  173. 

Laissor,  v.  Loisor. 

Laist,  v.  Laissier. 

Lait1,  sm.  milk,  viii.  77;  lviii. 
168  ;  leit,  xix.  12,  20. 

Lait2  (G.),  adj.  ugly,  repulsive, 
harmful,  xxxii.  C.  39 ;  j^  laide, 
lviii.  166;  lede,  xviii.  53;  obi.  m. 
pi.  laidz,  lxxviii.  92  ;  base,  shame- 
ful, xxxiii.  82  ;  bad  (of  weather), 
lxvi.  D.  11. 

Lait3,  v.  Laier. 

Laitre,  v.  Letre. 

Laiz,  v.  Laissier. 

Lame,  sf.  slab,  pavement, 
lxxviii.  85. 

Lanbare,  pr.  n.  town  in  Syria, 
S.E.  of  Antioch  {Albare  in  Guil- 


laume  de  Tyr),  prob.  mod.  El- 
Bara,  xi.  69,  73. 

Lance,  sf.  lance,  spear,  v.  107; 
xi.  44 ;  &c;  lone  d'une  1.,  a  spear's 
length,  xiv.  217;  lanche,  xlvi.  33; 
launce,  lx.  44;  lence,  lxxi.  101. 

Lancelin,/r.  n.  Lancelot,  xxxii. 
C.  70. 

Lanche,  v.  Lance. 

Lancier,  va.  to  throw  a  lance, 
xxvi.  27,  29  ;  se  1.,  to  throw  one- 
self, xxvi.  85  ;  vn.  to  leap,  start, 
launcer,  lix.  25. 

Lande  (G.),  sf.  plain,  country, 
xiii.  57,  244;  xxvi.  114. 

Langage,  sm.  language,  xvii. 
158;  xlvii.  244;  lengagge,  viii 
4;  laingaige,  lxvii.  14,  21  ;  lain- 
guaige,  lxvii.  36. 

Lange,  sm.  woollen  clothing; 
ne  linge  ne  1.,  not  a  rag,  xl.  74. 

Langue,  sf.  tongue,  xxiii.  B.  3 ; 
lingua,  iii.  74 ;  lingu',  iii.  85 ; 
lengue,  viii.  81  ;  speech,  language, 
x.  119;  laingue,  lxvii.  12,  19. 

Larein,  v.  Larrecin. 

Lardier  (from  L.  lardwri),  sm. 
piece  of  bacon,  xxvii.  98. 

Larecin,  v.  Larrecin. 

Large,  adj.  broad,  wide,  abun- 
dant, bountiful,  iv.  142  ;  nom.  sg. 
larges,  viii.  8  ;  generous,  lxxviii. 
91. 

Largece,  sf.  liberality,  gene- 
rosity, viii.  10 ;  -gesce,  xiii.  77 ; 
abundance,  -esse,  lxxix.  47. 

Larise,  pr.  n.  Larissa,  town  in 
the  Troad,  xviii.  47. 

Larme,  v.  Lairme. 

Laroit,  v.  Laier. 

Larrecin  (L.  latrociniuin),  sm. 
robbery,  vi.  22  ;  nom.  sg.  -ins, 
xxxviii.  A.  38  ;  larecin,  xiii.  152 ; 
larrechin,  en  1.,  by  stealth, 
stealthily,  xlvi.  8  ;  larein,  lv.  42, 

43- 

Larron,  sm.  robber,  vii.  66 ; 
xlvii.  214;  -un,  vi.  26;  larun,  lv. 
56. 

Ill 


Glossary. 


Larroncel  (dim.  oilarron),sm. 
thief,  scoundrel ;  -eiau,  lxiii.  43. 

Larronciau,  v.  Larroncel. 

Larrun,  larun,  v.  Larron. 

Las  l,  adj.  weary,  xix.  126  ;  xli. 
128;  unhappy,  v.  88,  123;  xxv. 
94;/".  lasse,  xiv.  131;  xxxi.  97; 
interj.  las  !  alas,  xiv.  202  ;  xxx.  7  ; 
las  Fure,  woe  worth  the  day  !  xlii. 
19  ;  lasse,  lxxviii.  74  ;  alas  !  alas, 
woe  is  me,  iv.  134 ;  he  las  !  xiii. 
17;  ha  las!  xiii.  285.     (v.  E2). 

Las  2,  v.  Laz. 

Las  3,  v.  Le 2. 

Lasche,  adj.  loose,  slack,  xliv. 
150. 

Lasne  (L.  laciniam),  sf.  thong, 
noose,  avoir  en  sa  1.,  to  have  in 
one's  power,  xiii.  273. 

Lasse,  v.  Las1. 

Lasser,  va.  to  tire,  fatigue,  lxxxi. 
D.  63;  pp.  -ez,  weary,  xiii.  16; 
-6s,  xiv.  62  ;  -ei^,  xxii.  54. 

Lasset,  adj.  weary,  sad  ;f  -ette, 
lxx.  C.  5. 

Lassus,  adv.  up  yonder,  lxvii. 
87  ;  la  sus,  xx.  25. 

Lateranense,  pr.  n.  Lateran, 
xxii.  21. 

Latin,  pr.  n.  Latin,  xxiii.  3 ; 
lxvii.  1,5;  language  in  gen.,  xxvi.  3. 

Laudebert,/r.  n.  iii.  no;  nom. 
-berz,  iii.  121  ;  -bert,  iii.  113. 

Lauder,  -dier,  v.  Loer1. 

Launce,  -eer,  v.  Lance,  -cier. 

Laver,  va.  to  wash,  cleanse,  xx. 
89  ;  xxi.  122  ;  lever,  lxiv.  112. 

Lavvra,  v.  Levre. 

Lay,  laye,  lays,  v.  Lai  4. 

Laz  (L.  laqueus),  sm.  string, 
lace  ;  las,  xiv.  73  ;  snare,  entangle- 
ment, lxii.  bis  C.  2  ;  network,  laz, 
lxiv.  13. 

Lazsier,  v.  Laissier. 

Le ',  v.  Lui. 

Le 2,  art.  the,  iv.  76,  91  ;  &c.  ; 
lo,ii.  10,  22 ;  iii.  32  ;  &c. ;  (elided), 
iii-  133,  I51  5  lu>  viii.  2,  g-,fem. 
la,  ii.  10;  iii.  74;  &c.  ;  (elided), 
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iii.  153 ;  le  (Picard),  xi.  1,3,  41  ; 
&c. ;  li  (Picard),  xi.  44  ;  nom.  m. 
sg.  li,  ii.  21  ;  iii.  10;  lo,  iii.  143, 
146  (see  note)  ;  les,  xlix.  19  ;  nom. 
m.  pi.  li,  ii.  3  ;  iii.  139  ;  obi.  m.pl. 
les,  ii.  5,  16;  xi.  8;  &c  ;  lis,  iii. 
70,  81  ;  los,  iii.  82,  149  ;  nom.  f. 
pi.  li  (Picard),  xi.  4 ;  obi.  f.  pi. 
las,  iii.  67  (see  note) ;  les,  xliii. 
14;  (combined  with  prep.),  a  le 
becomes  al,  iii.  107  ;  iv.  1,  7,  where 
the  subs,  is  omitted,  al  tens 
Abraam  et  al  David  ;  au,  xxvii. 
112;  ou,  xxviii.  9;  a  les  becomes 
als,  iii.  122  ;  iv.  5  ;  as,  vii.  n,  12  ; 
az,  xxii.  84 ;  de  le  becomes  del, 
iii.  151  ;  &c. ;  dou,  xiv.  144 ;  do, 
xxviii.  1 2 ;  du,  xxx.  2  ;  de  les 
becomes  dels,  iii.  3,  7,  152  ;  des 
xliii.  69  ;  &c. ;  en  le  becomes  enl, 
ii.  19;  el,  iv.  89;  &c. ;  en  les 
becomes  es,  v.  1  ;  &c. 

L6  1  (L.  latum),  adj.  wide  ;  f. 
16e,  xvii.  176;  lxiv.  9;  as  subs. 
width,  xli.  173;  lxxii.  109;  lxxvi. 
8  (v.  Brucelle). 

L6 2,  v.  Leu. 

L6  3,  v.  Li<§. 

L6  *,  v.  Lez  \ 

Leal,  -aus,  v.  Loial. 

Leanz  (L.  illac-intus) ,  adv. 
therein,  inside;  laiens,  xi.  116, 
122  ;  laenz,  xiii.  264;  leianz,  xli. 
124;  leens,  xlvii.  27. 

Leas  (from  laisser),  sm.  lease, 
lxxxiii.  12. 

Leaument,  -aus,  -aute\  v. 
Loiaum.,  &c. 

Lede,  v.  Lait 2. 

Ledece,  v.  Leece. 

Leece  (L.  laetitiam),  sf.  glad- 
ness, joy,  xi.  5;  leice,  xi.  51; 
ledece,  xii.  65  ;  leesse,  lxi.  53. 

Leens,  v.  Leanz. 

Leesse,  v.  Leece. 

Legacion,   sf.  mission,   xxxiii. 

42- 

Legier,  adj.  light,  easy,  lxxvii, 

10  ;  de  1.,  easily,  xliv.  58;  active. 


Glossary. 


gay,  nom.sg.-ers,yn\\.  114;  xx.  112. 

Legierement,  adv.  easily, 
readily,  lxxix.  19. 

Lei  \  v.  Lui. 

Lei  2,  -al,  v.  Loi. 

Leianz,  v.  Leanz. 

Leice,  v.  Leece. 

Leis,  v.  Lez1. 

Leisir,  v.  Loisir. 

Leisseiyier,  leist,  v.  Laissier. 

Leit,  v.  Lait l. 

Lence,  v.  Lance. 

Lengagge,  v.  Langage. 

Lengue,  v.  Langue. 

Lera,  v.  Laier. 

Lerie,  pr.  n.  Lerida,  town  in 
Catalonia,  xli.  15. 

Lerme,  v.  Lairme. 

Les,  v.  Le  2. 

Lesier,  lessier,  v.  Laissier. 

Lesse,  v.  Laissier. 

Lethgier,  pr.  n.  Leger,  St.  L., 
iii.  6;  nom.  -iers,  iii.  19,  37  ;  &c. 

Letre,  sf.  letter  ;  lettre,  xxxiii. 
42  ;  xxxv.  110  ;  laitre,  xliii.  167  ; 
unes  laitres,  a  letter,  xliii.  6,  14 ; 
pi.  letres,  letters,  i.e.  learning,  iv. 
34 ;  lett.,  xvi.  148  ;  xxii.  8. 

Letre,  adj.  lettered,  learned ; 
nom.  pi.  -tre,  x.  117  ;  obl.pl.  -trez, 
x.  112  ;  lettre,  xxiv.  58. 

Lettre,  v.  Letre. 

Lettuaire  (L.  electuarium),  sm. 
sweet  medicinal  confection,  elec- 
tuary, xxxv.  113. 

Leii,  v.  Lire. 

Leu  ',  sm.  place,  spot,  xiii.  269  ; 
xxxiv.  30;  obl.pl.  leus,  xviii.  32; 
lu,  lv.  34  ;  liu,  xvi.  97  ;  Jiom.  sg. 
lius,  xxii.  57  ;  obi.  pi.  lius,  viii. 
28  ;  xi.  115  ;  lieu,  xxiii.  40  ;  nom. 
sg.  lieus,  xliii.  25  ;  obi.  pi.  lieus, 
xiv.  21,  74;  en  lieu  de,  instead 
of,  xiv.  194;  en  mon  1.,  in  my 
stead,  xliii.  9  ;  par  leus,  here  and 
there,  xviii.  32  ;  opportunity,  occa- 
sion, xxiii.  35  ;  duner  liu  a,  to 
give  place  to,  make  way  for,  xxiii. 
39  ;  station,  rank,  lxv.  86. 
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Leu  2,  sm.  wolf,  xxxvi.  12  ;  nom. 
sg.  leus,  xlvii.  1 96  ;  lu,  xxxvii.  66  ; 
lou,  xiii.  315  ;  nom.  sg.  lous,  xiii. 
264,  296  ;  louz,  xiii.  244 ;  nom.pl. 
lou,  xiii.  231. 

Leue,  v.  Lieue. 

Leupart,  v.  Lieppart. 

Leure,  inter j.  part  of  the  burden 
of  a  song,  xlviii.  104,  105,  &c. 

Leutise,  pr.  n.  Luticia;  Lut., 
xxvii.  11  (see  below). 

Leutiz,/r.  n.  the  inhabitants  of 
Luticia,  xviii.  35.  G.  Paris  identi- 
fies them  with  the  Wilzes,  who 
occupied  part  of  what  is  now  the 
Grand  Duchy  of  Mecklenburg. 
(See  Romania,  ii.  331.) 

Lever  l,  va.  to  raise,  lift,  xi.  21  ; 
xiii.  185  ;  estre  leve,  to  rise  (of 
wind,  mist,  &c),  xiv.  82  ;  (of  the 
moon),  xxxiv.  244 ;  estre  1.  en 
piez,  to  stand  up,  xvi.  145 ;  to 
bring  up,  educate,  xxxi.  25,  d*j  ; 
vrf.  se  1.,  to  get  up,  rise,  xix.  81  ; 
xxii.  41  ;  levier,  xliii.  94;  vn.  to 
rise,  xxi.  121  ;  xxxiv.  4  ;  1.  sus,  to 
rise  up ;  hid.  3  sg.  lieve,  xxxiv. 
256  ;  li.  10 1  ;  imper.  2  sg.  lieve, 
xxii.  97. 

Lever2,  v.  Laver. 

Levre,  sf.  lip ;  lavvra,  iii.  73. 

Levrer,  v.  Levrier. 

Levrier,  sm.  greyhound,  lxiii. 
6,  17;   -rer,  xix.  52,  194. 

Lez ',  sm.  side,  xvi.  33  ;  16,  de 
tot  le,  on  every  side,  xli.  199 ; 
prep,  near,  beside,  xvi.  39 ;  xxviii. 
I  ;  leis,  xxxii.  C.  34. 

Lez  2,  v.  Lie. 

Li  l,  v.  Lui. 

Li 2,  v.  Le  \ 

Lias,  sm.  bundle,  packet ;  liaz, 
xxi.  52. 

Liaz,  v.  Lias. 

Lib.,  v.  Livre1. 

lLihe,pr.  n.  Libya,  viii.  51. 

Liberal,  adj.  liberal ;  obi.  m.pl. 
-az,  xxii.  7. 

liice,  pr.  n.  Lycia,  xi.  73. 
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Lictiere,  v.  Litiere. 
Lie,  v.  Lie\ 

Lie  (L.  laetiim),  adj.  glad,  joy- 
ful;  nom.  m.  sg.  -ez,  xxiv.  74; 
-6s,  xxxi.  114;  li.  il\  f.  liee, 
xxxiv.  122  ;  lis,  lxvi.  24  ;  nom.  m. 
pi.  liet,  xi.  65;  16,  xix.  91,  228; 
xxxvii.  72  ;  nom.  m.  sg.  lez,  xvi. 
35,  135;  xix.  17. 

Lieement,  adv.  cheerfully,  joy- 
fully ;  liem.,  lxii.  bis.  A.  20. 

Liement,  v.  Lieement. 

Lienart,  v.  Lyenart. 

Lieppart,  sm.  leopard,  lxxxi. 
B.  93  ;  lupp.,  lxxxi.  B.  21  ;  leup., 
xv.  54. 

Lier,  va.  to  bind,  fasten,  iii.  66  ; 
xvi.  124;  loier,  xxii.  74;  lviii. 
149  ;  Iyer,  lx.  146. 

Lies,  liet,  v.  Lie". 

Lieu,  v.  Leu  l. 

Lieue,  sf.  league,  xiv.  17  ;  lviii. 
109 ;  liwe,  v.  29  ;  Hue,  vii.  6  ; 
xxviii.  6  ;  leue,  xxii.  57  ;  lywe,  lx. 
134 ;  liewe,  lxv.  6. 

Lieve,  v.  Lever. 

Liewe,  v.  Lieue. 

Liez,  v.  Lie. 

Lige  (G.),  sm.  liege;  1.  seignur, 
liege  lord,  v.  25. 

Lignage,  sm.  lineage,  relations, 
iv.  95  ;  xiv.  203  ;  descendants,  nom. 
sg.  -ages,  x.  71  ;  l'umain  1.,  man- 
kind, xliv.  1  ;  -aige,  lxx.  E.  6. 

Lignel  (dim.  oilign,  masc.  form 
of  ligne),  sm.  cord;  cousu  a  1., 
bound  with  cord,  xlvii.  103. 

Lignie,  v.  Ligniee. 

Ligniee,  sf.  lineage,  race ; 
lingie,  xxii.  6  ;  lignie,  lxvi.  35  ; 
lxix.  19. 

Lime,  sf.  file ;  fig.  torture, 
anguish,  xxiii.  B.  10. 

Lingie,  v.  Ligniee. 

Lingua,  v.  Langue. 

Liois,j7/z.  lias,  limestone, xli.  76. 
Lion,  sm.  lion,  xi.  11  ;  xiii.  45  ; 
-un,  nom.  sg.  -uns,  v.  40 ;  lyon, 
lxix.  D.  2. 
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Liquel,  v.  Quel  \ 

Lire,  va.  to  read,  xi.  66  ;  xviii. 
38 ;  &c. ;  ind.  pres.  3  sg.  lit,  ix. 
20;  list,  xliii.  106;  1  //.  lison, 
xviii.  38  ;  pf.  3  sg.  lut,  xliii.  44  ; 
imper.  2  sg.  lis,  xxiii.  19  ;  pr.p. 
lisant,  xxiii.  20;  pp.  lit,  xxxv. 
140  ;  f.  pi.  lites,  xi.  27  ;  liut,  f.pl. 
liutes,  xliii.  45  ;  leu,  lxi.  10. 

Lis  l,  v.  Le 2. 

Lis  2,  lisant,  v.  Lire. 

Lis 3,  sm.  lily  ;  lys,  fleur  de  1., 
fleur-de-lys,  cognisance  of  kings  of 
France,  lxvi.  11,  18. 

Lister,  va.  to  paint  with  stripes, 
vii.  86. 

Lit  *,  lite,  v.  Lire. 

Lit 2,  sm:  bed,  iv.  70,  76  ;  xxxiv. 
264  ;  1.  mortal,  death-bed,  xl.  5  ; 
obi.  pi.  litz,  lx.  200  ;  lyt,  lx.  197  ; 
obi.  pi.  lytz,  lx.  199. 

Liu,  v.  Leu '. 

Liue,  v.  Lieue. 

Liun,  v.  Lion. 

Liut  *,  v.  Loisir. 

Liut 2,  liute,  v.  Lire. 

Liver,  v.  Livre. 

Livre,  sf.  pound  (coin),  vi.  18  ; 
xlvii.  23 ;  lyvre,lx.  57 ;  lib.,  i.  e.  li- 
bras,  vi.  31,  32  ;  liver,lxxxiv.4,io. 

Livrer,  va.  to  deliver,  hand 
over,  xiii.  150;  xvi.  125  ;  livrent 
lur  prez,  they  abandon  the 
meadows  to  them  (their  horses), 
i.  e.  let  them  loose  on  the  m.,  v. 
96  ;  liverer,  lv.  18. 

Liwe,  v.  Lieue. 

Lo  l,  v.  Lui. 

Lo  2,  v.  Le  2. 

Lodhuvigs,  -wig,  v.  Looys. 

Loeis,  v.  Looys. 

Loenge,  sf.  praise,  song  of 
praise,  xii.  60;  lxvii.  114. 

Loer  1,  va.  to  praise,  viii.  14 ; 
xiv.  241  ;  lauder,  iii.  1  ;  laudier, 
iii.  78,  84 ;  loeir,  lxvii.  86,  88 ; 
subj.  pres.  3  pi.  looise,  lxvii.  93, 
109  ;  luer,  xxxvii.  105  ;  to  approve, 
allow,  xliii.  119. 
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Loer 2,  va.  to  hire,  let,  lx.  68 ; 
as  subs,  hire,  louwer,  par  1.,  for 
hire,  for  gain,  lii.  25. 

Logette.  sf.  little  hut,  xix.  32. 

Logier,  vn.  to  lodge,  dwell,  xlv. 
107 ;  cond.  1  pi.  logeriens,  lviii. 
184;  va.  to  lodge,  shelter,  lxxii. 
12. 

Logique,  sf.  logic,  the  third 
division  of  philosophy  ;  comprising 
the  three  sciences  of  dialectics, 
demonstration,  and  sophistry,  lvi. 

25- 

Logres  (C-L.  Loegriam),  pr.11. 
Welsh  name  (mod.  Lloegr)  for 
England,  xxxiv.  118;  Geoff.  Mon. 
(II.  1 )  says  that  Britain  was  divided 
into  three  parts,  viz.  Loegria, 
Kambria,  and  Albania. 

Loi,  sf.  law,  xxvi.  166  ;  nom.  sg. 
lois,  lvi.  67  ;  lei,  vi.  1  ;  ix.  4  ; 
ley,  lii.  6 ;  the  book  of  the  Law,  in 
O.T.,  ix.  20  ;  lvi.  56 ;  faith,  creed, 
la  1.  paenor,  xvi.  192  ;  so  la  1. 
des  crestiens,  lvi.  67 ;  way  of 
thinking,  xxxii,  D.  27  ;  loy,  xliii. 

77- 

Loial,  adj.  loyal,  faithful,  xxx. 

30,  39  ;   nom.  m.  sg.   -aus,  xliii. 

60  ;    -aulx,  lxix.   1 1  ;   nom.  f.  sg. 

-aus,  xxxiv.  218  ;  loyal,  lxiii.  no  ; 

obi.  m.  pi.  -aulx,  lxxx.  79 ;  leal, 

xxi.    83  ;  f    -ale,  xxxvii.   8 ;   obi. 

m.  pi.  -aus,  xvi.  30  ;  leial,  xxxii. 

D.  32. 

Loiaulement,  -aulteit,  v. 
Loiaument,  -aute\ 

Loiaument,  adv.  loyally,  faith- 
fully ;  leaum.,  xiii.  121  ^leialm., 
xxxv.  72;  loiaulem.,  xxxix.  49; 
loy  aim.,  lxviii.  71. 

Loiaute,  sf.  loyalty,  xxxvi.  38  ; 
nom.  sg.  -tez,  xliv.  117;  -tei,  lviii. 
41 ;  leaut6,  xxxvii.  113 ;  loiaulteit, 
xxxix.  42. 

Loier  l,  sm.  wages,  reward,  re- 
compense, xiii.  125. 

Loier 2,  v.  Lier. 

Loig,  v.  Loing. 


Loing,  adv.  far,  far  off,  xxvi. 
136;  xxix.  27;  loig,  xvii.  149; 
xx\iii.  7. 

Loings,  v.  Loinz. 

Loinz  (X.  longe-s),  adv.  far,  far 
off;  luinz,  v.  33;  xix.  231  ;  del., 
from  afar,  xx.  2  ;  lonz,  xxii.  87, 
99  ;  xxxiii.  118  ;  nient  1.,  a  short 
way  off,  xxii.  68 ;  loings,  lxx. 
12. 

Loire  (L.  licere),  v.  Loisir2. 

Loisir1  (L.  licere),  sm.  leisure, 
lxii.  bis.  A.  3 ;  Ixxiv.  B.  20  ;  leis., 
a.  1.,  leisurely,  xv.  69. 

Loisir 2  (L.  licere),  v..  impers,  to 
be  allowed,  permitted  ;  ind.  pres. 
3  sg.  loist,  1.  a  savoir  (  =  L. 
scilicet),  that  is  to  say,  xxii.  18,  58, 
68  ;  &c.  ;  pf  3  sg.  liut  (L.  licuit), 
xxii.  65. 

Loisor,  sm.  liberty,  licence ; 
laissor,  xxxiii.  in. 

Loist,  v.  Loisir2. 

Lombard  (L.  Longobardum) , 
pr.  11.  Lombard ;  obi.  pi.  -ars, 
lxxxii.  E.  6;  Lumbars  (obl.pl.), 
xxii.  51. 

Lone,  adj.  long,  xviii.  41  ;  dou 
1.  de,  along  the  length  of,  lviii.  193  ; 
1.  d'une  lance,  a  spear's  length, 
xiv.  217  ;  nom.  m.  sg.  Ions,  xliii. 
23  ;  xlvii.  76  ;  obi.  m.  pi.  lonx, 
lonx  dis,  a  long  time,  iii.  147  ; 
lung,  vi.  45  ;  xxxv.  55  ;/  lunge, 
x.  78  ;  long,  tout  au  1.,  the  whole 
length,  lxi.  75  ;  f.  longe,  xxii.  74  ; 
adv.  long,  far,  xiv.  220;  long, 
xliii.  4;  far  off,  lxii.  B.  3;  prep. 
along,  beside,  lonz,  xv.  39. 

Londrois,  pr.  11.  Londoner ; 
Lundreis,  xxiv.  1. 

Long,  v.  Lone. 

Longaigne  (from  longain),  sf. 
sewer,  privy  ;  hence  something  de- 
spicable, rubbish,  lxxvi.  94. 

Longement,  v.  Longuem. 

Longes  (L.  longas),  adv.  for  a 
long  time  ;  lunges,  xlix.  3. 

Longuement,  adv.  long,  for  a 
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long  time,  xvii.  74;  xxix.  18; 
longem.,  iv.  21,  121  ;  lxv.  17; 
longemant,  xxviii.  61  ;  lunke- 
ment,  xlix.  91  :  far,  to  a  distance, 
lungem.,  xix.  87. 

Longur,  sf.  length,  duration ; 
lung.,  xii.  11. 

Lons,  v.  Lone. 

Lontans,  adv.  long,  a  long  time, 
xliii.  176. 

Lonx,  lonz 1,  v.  Lone. 

Lonz  2,  v.  Loinz. 

Looisse,  v.  Loer  1. 

Looys  (G.-L.  Ludovicus),pr.  n. 
Louis,  lviii.  I,  10;  Loeiis,  xxix. 
41 ,  where  the  allusion  is  apparently 
to  Louis  VIII  of  France  ;  Lod- 
huwig,  i.  11  ;  nom.  -vigs,  i.  8,  i.e. 
Ludwig  the  German  (Louis  le 
Germanique),  third  son  of  Louis  le 
Debonnaire,  and  grandson  of 
Charlemagne. 

Lor,  v.  Lui. 

Lorenne,/r.  72.  Lorraine,  lxvii. 
20  ;  as  adj.  lxvii.  12. 

Lores,  adv.  then,  xix.  65  ;  xxi. 
35  ;  lors,  xiii.  205  ;  xiv.  248. 

Lorier,  sm.  laurel,  vii.  7. 

Lors,  v.  Lores. 

Los  ',  v.  Le  2. 

Los  2,  v.  Loz. 

Lou l,  v.  Lui. 

Lou  2,  v.  Leu 2. 

Loudier  (G.),  sm.  overcoat, 
tunic,  lxvi.  47. 

Loiin  (L.  Latidimiwi) ,  pr.  n. 
Laon,  in  N.E.  of  France,  between 
Amiens  and  Rheims,  capital  of  the 
Carlovingians  in  the  tenth  century ; 
here  (v.  184)  wrongly  spoken  of 
as  the  capital  of  Charlemagne,  his 
actual  capital  having  been  Aix ;  v. 
Ais2. 

Lour,  v.  Lui. 

Lous,  louz,  v.  Leu  2. 

Louwer,  v.  Loer  2. 

Lovel  (L.hipicellum),  sm.  young 
wolf;  obi. pi.  loviaus,  xlvii.  205. 

Loy,  -al,  v.  Loi. 
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Loz,  sm.  praise,  glory ;  los, 
xxii.  54;  lxxxi.  23  ;  de  bons  los, 
of  good  reputation,  lx.  166. 

Lu1,  v.  Le2. 

Lu2,  v.  Leu. 

Luc,  pr.  n.  Luke ;  nom.  Lus, 
xxxiii.  27. 

Lucrer,  va.  to  gain,  win  over, 
iii.  130. 

Lucresse,/r.  n.  Lucrece,  lxvi. 

B.5. 

Ludher,  pr.  n.  Lothair,  i.  5, 
i.e.  Lothair  I,  eldest  son  of  Louis 
le  Debonnaire,  and  grandson  of 
Charlemagne. 

Luer,  v.  Loer. 

Lues  (L.  loco-s),  adv.  im- 
mediately, 1.  39. 

Lui, pers.pr.  him,  ii.  28  ;  iii.  12 ; 
luy,  xxxiii.  8,  27;  lou,  xxxii.  C. 
16  ;  lo,  iii.  66,  ico ;  le,  iv.  32  ;  &c. ; 
fern,  la,  ii.  3,  4  ;  &c.  ;  li,  iv.  166  ; 
xxxi.  151 ;  neut.  it,  nom.  il,  iv.  3, 
5  ;  obi.  lo,  i.  9  ;  iii.  13  ;  le, passim ; 
nom.  m.  sg.  il,  i.  5  ;  ii.  13  ;  &c. ; 
el,  iii.  87,  135  ;  yl,  lix.  5  ;  fern. 
elle,  ii.  5  ;  ele,  xiii.  178  ;  el,  viii. 
49 ;  dat.  m.  sg.  li,  i.  11  ;  iii.  17,  70, 
73  ;  fem.  li,  ii.  13,  22  ;  lei,  ii.  13  ; 
nom.  m.  pi.  il  (L.  illi),  xi.  70,  73 ; 
els,  xii.  6 ;  geii.pl.  lor  (L.  illorum), 
iii-  33,  36  5  &c.  ;  lur,  v.  24,  25  ; 
&c. ;  lour,  li.  112;  with  art.  les 
lur,  v.  215  ;  des  lur,  v.  46  ;  xxxii. 
D.  28  ;  un  lur,  v.  72  ;  obi.  pi.  els 
(L.  illos),  v.  216  ;  los,  iii.  82  ;  les, 
iii.  130;  eulz,  lvii.  133;  euls, 
lvii.  118  ;  eulx,  lvi.  73  ;  eaz,  xxii. 
in,  113;  eus,  xxvi.  48 ;  eaus, 
xxix.  27  ;  ex,  xxxi.  15  ;  alx,  xlv. 
47  ;  ols,  xxxiii.  84,  10 1  ;  yaus, 
lxv.  72;  aus,  xii.  213  ;  lviii.  156. 

Luinz,  v.  Loinz. 

Luire,  vn.  to  shine,  xxii.  86  ; 
xxxvii.  82 ;  luyre,  lxxxii.  E.  3  ; 
ind.  pres.  3  sg.  lust,  xxxvii.  82  ; 
pf.  3  sg.  luist,  xix.  215;  pr.  p. 
luisant,  v.  116;  obl.pl.  luisans, 
xxvi.  60. 
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Luisant,  luist,  v.  Luire. 

Luitier  (L.  luctare),  vn.  to 
struggle,  xiii.  42. 

Lumbars,  v.  Lombard. 

Lundreis,  v.  Londrois. 

Lung,  v.  Lone. 

Lung,  v.  Long-. 

Lunkement,  v.  Longuem. 

Luppart,  v.  Lieppart. 

Lur,  v.  Lui. 

Lus,  v.  Luc. 

Luserne  (L.  lucernam)  sf. 
candle,  lamp,  xxii.  85. 

Lusos  (L.  Lexovios),  pr.  n. 
Lisieux,  iii.  15. 

Lust,  v.  Luire. 

Lut,  v.  Lire. 

Luy,  v.  Lui. 

Luyre,  v.  Luire. 

Lyenart,  pr.n.  Lienard,  Flemish 
knight,  xlvi.  42  ;  nom.  -ars,  xlvi. 
17,  29  ;  Lien.,  xlvi.  41. 

Lyer,  v.  Lier. 

Lyon,  v.  Lion. 

Lys,  v.  Lis  3. 

Lyt,  lytz,  v.  Lit. 

Lyvre,  v.  Livre. 

Lywe,  v.  Lieue. 


M. 

Ma,  v.  Mon. 

Mace  (L.  mat  earn),  sf.  club, 
xliv.  82. 

Machue,  v.  Macue. 

Maconnement,  sm.  masonry, 
lxi.  48. 

Macue,  sf.  club,  xiii.  138;  m. 
fer<§e,  iron-shod  club,  xi.  90  ; 
machue,  liii.  10. 

Macuele,  sf.  staff,  bludgeon, 
mas.,  lx.  116. 

Madamoisele,  v.  Damoisele. 

Maeent,  v.  Manoir. 

Magdeleine,  pr.  n.  Magdalen, 
a  la  M.,  i.e.  on  July  22nd,  the 
festival  of  St.  Mary  M.,  lxxvi.  72  ; 
Magdal.,  lxxvi.  130. 


Magnie"  (from  magnie,  megnie 
=  maisniee),  sm.  one  of  the  same 
household,  companion,  lxxiii.  21. 

Mahaud,/*-.  n.  Maud,  lx.  160, 
169. 

Mahom,  v.  Mahomet. 

Mahomet  (O.),  pr.  n.  Maho- 
met, '  Mahound,'  Mahom,  par 
M.,  xxviii.  30 ;  Mahommet,  lvii. 
168;  lviii.  136,  137. 

Maigne,  v.  Maine1. 

Mail  (L.  malleum),  sm.  mallet, 
hammer,  liii.  10. 

Maille  (for  niaaille,  meaille, 
L.  metalia,  of  which  medaille  is 
the  learned  form),  sf.  coin  of  small 
value,  vi.  29 ;  lxxvi.  37 ;  pas  m., 
not  an  atom,  lxxvi.  126. 

Maillet,  sm.  hammer,  door- 
knocker, xiii.  93. 

Maillier,  va.  to  clothe  in  mail ; 
pp.  as  adj.  mailli6,  mailed,  of  mail, 
auberc  m.  menu,  hauberk  of  fine 
mail,  xviii.  61. 

Main1,  sf.  hand,  iv.  127;  v. 
167  ;  &c.  ;  mettre  m.  en,  to  lay 
hands  on,  vi.  8 ;  jurer  sei  dud- 
zime  m.,  to  swear  himself  the 
twelfth  hand,  i.  e.  with  eleven 
other  persons,  the  hand  being 
raised  on  taking  the  oath  (v. 
Jurer),  vi.  26;  mein,  xiii.  138; 
xvi.  121  ;  mayn,  lx.  120. 

Main  2  (L,  mane),  sm.  morning, 
xxxii.  D.  9;  xxxiv.  1;  hui  m., 
this  morning,  lxvi.  C.  5. 

Maindre,  v.  Menor. 

Maine x  (L.  magnuiri),  adj. 
great,  Huon  le  M.,  Hugh  the 
Great,  brother  of  Philip  I  of 
France  (v.  Huon),  xi.  13;  in 
Guillaume  de  Tyr  (i.  17)  Hugh  is 
called  Hues  li  maines,  for  which 
there  is  a  var.  li  mains  nes,  *  the 
youngest  born.'  P.  Paris  thinks 
perh.  the  latter  is  correct;  Maigne, 
Costantins  li  M.,  Constantine 
the  Great,  lvi.  72. 

Maine2,  mainnent,  v.  Mener. 

117 


Glossary. 


Mains1,  v.  Moins. 

Mains  2,  v.  Maint. 

Mains3,  v.  Manoir1. 

Maint1  (G.),  adj.  many,  xxviii. 
15;  xxxiii.  3;  obi.  pi.  mains,  lvii. 
13  ;  f.  mainte,  xxxiii.  5  ;  meint, 
xix.  36 ;  f.  meinte,  xiii.  43  ; 
meynt,yi  meynte,  lii.  22  ;  maint 
et  plusour,  many  a  one,  lxvii.  37. 

Maint 2,  v.  Manoir. 

Maintenant,  adv.  now,  at  once, 
xxvi.  18  ;  liv.  29  ;  meint.,  de  m., 
on  the  instant,  xiii.  303  ;  meynt., 
lx.  88  ;  meyntenaunt,  lx.  119. 

Maintenir,  va.  to  maintain, 
support,  ix.  4 ;  xi.  34  ;  subj.  pres. 
3  sg.  -tiegne,  xi.  37  ;  meint.,  xvi. 
90 ;  ind.  pres.  2  sg.  -tienz,  xxi. 
84 ;  imper.  2  sg.  maintien,  xxiii. 
26  ;  to  keep,  cherish,  xxiii.  B.  19  ; 
rf.  se  m.,  to  behave,  act,  lvii.  173. 

Maiques,  v.  Mais. 

Mais,  adv.  more,  still,  hence- 
forth, xxv.  83 ;  now,  xxx.  38  ; 
xxxiv.  168  ;  ja  m.,  never,  iii.  78, 
84 ;  iv.  5  ;  mes,  xiii.  4 ;  &c. ; 
ne  .  .  .  m.  (with  omission  of  que), 
no  more  than,  only,  xi.  1 7  ;  ne  .  .  . 
meshuis,  not  again  to-day,  not 
again,  lxv.  64  ;  meshuy,  lxxxi.  D. 
67 ;  meis,  xix.  59  ;  maix,  xxxix. 
36,  41 ;  conj.  but,  iii.  29  ;  iv.  39  ; 
&c.  ;  meis,  xix.  11,  147;  m.  ke, 
save  that,  except  that,  xiv.  226  ; 
m.  que  {with  subj.),  xxxi.  132, 
147  ;  maiques,  lxvii.  47. 

Maisele,  v.  Maisselle. 

Maiseler  (L.  macellare),  va.  to 
bruise,  disfigure  (the  face  as  a  sign 
of  grief),  iv.  168. 

Maiserer  (from  maisiere,  L. 
maceriam),  va.  to  build,  con- 
struct, pilers  maiserez,  column, 
pillar,  as  opposed  to  pilaster,  xx. 
58. 

Maismement,  v.  Meismem. 

Maison,  sf.  house,  iv.  62  ;  -un, 
xii.  11 ;  xx.  12  ;  meson,  xiii.  220, 
229  ;  xxxvi.  3  ;   meison,  xix.  53  ; 
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mesoun,  lii.  46  ;  mansion,  xlvii. 
160  ;  lxi.  2  ;  mencion,  lxxx.  45. 

Maisonner,  va.  to  build,  con- 
struct, lxxi.  21,  26. 

Maisnie,  -niede,  v.  Maisniee. 

Maisniee  (L.  mansionatam ), 
sf.  house,  household,  retinue,  v. 
211  ;  -niede,  iv.  153  ;  troop,  band, 
-nie,  xx.  26 ;  meynie,  lx.  4 ; 
meyne,  lx.  91  ;  mesnie,  xliv. 
1 13  ;  household,  family,  lviii.  146. 

Maissele  (L.  maxillam),  sf. 
jaw,  cheek,  mais.,  xiv.  126,  140  ; 
max.,  xxii.  A.  3. 

Maiste"  (L.  majestatem),  sf 
majesty,  li  rois  de  m.,  the  Al- 
mighty, xiv.  52  ;  majeste,  xli. 
145  ;  -teit,  xxxiii.  57. 

Maistre,  sm.  master,  chief,  viii. 
5  ;  nom.  sg.  maistres,  xxvi.  89  ; 
mestre,  xiii.  291  ;  {as  title),  xiii. 
191  ;  meistre,  xix.  129  ;  teacher, 
xxxiii.  2  ;  master,  lxxxiv.  35  ;  sf. 
mistress,  mestre,  xxv.  54  ;  as  adj. 
principal,  chief,  v.  213  ;  xxvii. 
100  ;  m.  autel,  high  altar,  xi.  43  ; 
m.  aba'ie,  xli.  46 ;  m.  herbregerie, 
xliv.  120. 

Maistrie,  sf.  mastery,  lxxiv.  E.6. 

Maix,  v.  Mais. 

Majeste,  v.  Maiste. 

Mai,  adj.  bad,  evil,  wicked, 
xxv.  74;  &c. ;  mau,  xxxii.  F.  14; 
nom.  m.  sg.  mals,  xxxii.  A.  13  ; 
miels,  iii.  45  ;  fern,  mala,  iii.  30 ; 
male,  xiii.  7  ;  xxiii.  B.  10  ;  malle, 
lxviii.  8  ;  mal,  xiii.  112  ; — sm.  evil, 
injury,  xii.  5 ;  nom.  sg.  maus,  xxxi. 
72  ;  maux,  xxxviii.  B.  31 ;  miel, 
iii.  17,  51  ;  faire  m.  a,  to  tor- 
ment, torture,  iii.  112;  obi.  pi. 
maz,  xxii.  53  ;  maus,  xxxii.  F.  1 1 ; 
max,  xxxiv.  158  ;  maulx,  lxxviii. 
in. 

Maladie,  sf.  illness,  lxv.  100; 
la  grosse  m.,  dropsy,  lxv.  78. 

Malage  (L.  malaticu?n),  sm. 
evil,  malady,  lxx.  B.  19;  nom.  sg. 
-ages,  liv.  8. 
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Malaise,  sf.  discomfort,  dis- 
quiet, -eese,  estre  a  m.,  to  be  ill 
at  ease,  xxxiv.  140;  -ese,  xxxiv. 
181. 

Malan  (L.  malanmwi),  sm. 
boil,  ulcer,  pi.  -anz,  viii.  78 ; 
malen,  xlvii.  77. 

Malbailli,  pp.  as  adj.  hardly- 
dealt  with,  unfortunate,  xvii.  7  ; 
maub.,  xxxvii.  27. 

Malcbael,  pr.  n.  Roger  M., 
keeper  of  the  seal  to  Henry  II  of 
England  at  the  time  of  his  death, 
xl.  14.     (See  note.) 

Maldire,  v.  Maudire. 

Maleese,  malese,  v.  Malaise. 

Maleir  (L.  maledicere),  va.  to 
curse,  pp.  f.  maleoite,  accursed, 
xxxi.  60 ;  maleie,  xli.  33. 

Malement,  adv.  badly,  xxiv. 
48  ;  xxvii.  69 ;  m.  mener,  to  ill- 
treat,  xxxi.  172. 

Malen,  v.  Malan. 

Maleoit,  v.  Maleir. 

Malese,  v.  Malaise. 

Malfaitor,  sm.  evildoer,  -ur, 
xx.  15. 

Malice,  sf.  malice,  harm,  evil, 
xix.  112;  xxi.  47  ;  wickedness 
(masc),  xxxiii.  41,  56,  117. 

Malicios,  adj.  malicious,  spite- 
ful, -us,  xxi.  10. 

Malmetre,  va.  to  ill-treat, 
maum.,//.  maumis,  xlii.  46. 

Maloaut.  pr.  n.  Malehaut,  la 
dame  de  M.,  the  lady  of  M., 
companion  of  Queen  Guenever ; 
she  was  in  love  with  Lancelot, 
xxxiv.  36,  43,  &c. 

Malpertus  (v.  Pertuis),  pr.  n. 
name  of  residence  of  Reynard  the 
fox,  xiii.  2. 

Malrut,  pr.  n.,  le  doyen  de 
M.,  title  of  priest  on  board  the 
ship  in  which  Joinville  sailed  to 
the  East  (rendered  Maurupt  by 
N.  de  Wailly),  lviii.  116. 

Mais,  v.  Mai. 

Maltalantis,  v.  Mautalentif. 


Maltalent,  v.  Mautalent. 

Malvais,  -veis,  v.  Mauvais. 

Malvestiet,  v.  Mauvaistie. 

Malvoisousement  (from  L. 
malc-visare),  adv.  incautiously, 
carelessly,  xxii.  33. 

Mamele,  sf.  breast,  xiv.  133. 

Mamelete,  sf.  breast,  xxxii. 
E.  29. 

Manaee,  -aeier,  -ascier,v.Men. 

Manantie,  v.  Manantise. 

Manantise  (from  mananf),  sf. 
possessions,  wealth,  vii.  105  ;  -tie, 
viii.  22. 

Manascier,  -atee,  v.  Menacier, 
-ace. 

Manbote  (A.S.),  sf  compensa- 
tion for  murder,  vi.  36. 

Manbrer,  v.  Membrer. 

Mane 1  (L.  mancum) ,  adj.  crip- 
pled, mutilated,  manke,  xxxi.  135. 

Mane 2,  v.  Mander. 

Mandement,  sm.  command, 
behest,  lxxii.  148  ;  -mant,  obi.  pi. 
-mans,  xliii.  123. 

Mander,  va.  to  bid,  request, 
viii.  19;  xliii.  75;  to  send  for, 
summon,  xi.  8  ;  xv.  17  ;  to  send, 
give,  xii.  46  ;  maunder,  lix.  1 1  ; 
ind.  pres.  1  sg.  mane,  xliii.  75* 

Manecier,  v.  Menacier. 

Maneir  (from  rnaiii) ,  adj.  handy, 
manual,  hand-,  arc  m.,  hand-bow, 
i.e.  long-bow,  as  distinguished 
from  cross-bow,  xix.  121. 

Maneire,  -ere,  v.  Maniere. 

Maneor,  sm.  dweller,  inhabit- 
ant, (nom.  pi.),  xxii.  46. 

Maner1,  v.  Manoir2. 

Maner2,  v.  Maniere. 

Manes  (L.  manu-ipsa),  adv. 
immediately,  at  once,  xxii.  35,  43. 

Mangier,  va.  to  eat,  iv.  100; 
xiii.  211;  mengier,  xxxvi.  12; 
menger,  lxxiii.  14  ;  to  feast,  make 
merry,  xii.  38 ;  as  subs,  il  m., 
meal,  repast,  xv.  52,  60;  in  pi. 
xxii.  91  ;  al  m.,  at  table,  xix. 
143;   food,  xxii.  97;    xxxv.  174; 
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in  pi.  xxii.  114,  115;  ind.  fires.  2 
sg.  manges,  xxv.  57;  "i  sg.  men- 
gue,  xlviii.  49  ;  3  pi.  manguent, 
xi.  78  ;  impf.  1  sg.  manjoie,  xiii. 
115;  mangoie,  xiii.  118;  lviii. 
189;  mengeay,  lxiii.  123;  pf.  1 
sg.  mangay,  lxxiii.  54 ;  3  sg. 
menga,  lxiv.  86  ;  fut.  1  sg.  man- 
jerai,  xxv.  97 ;  iviper.  2  sg.  man- 
jue,  xxv.  71 ;  mengue,  lvii.  37  ; 
pr.  p.  man j ant,  xii.  38. 

Mangoie,  -guent,  v.  Mangier. 

Maniere,  sf.  manner,  fashion, 
xxxiii.  90, 114;  xxxiv.  1 7  ;  maner, 
lxxxiv.  29  ;  manere,  xiii.  43  ;  Ix. 
40 ;  menieire,  lxvii.  44 ;  property 
(of  precious  stones),  maneire, 
viii.  26  ;  l'humaine  m.,  mankind, 
ix.  42  ;  sort,  kind,  m.  de,  a  spe- 
cies of,  lxxi.  78 ;  faire  m.  de, 
{with  inf.),  to  make  as  if,  lxxii. 
124. 

Manjant,  -jerai,  -joie,  -jue,  v. 
Mangier. 

Manke,  v.  Mane. 

Manoir1  (L.  manere),  vn.  to 
remain,  dwell,  ii.  6  ;  xxi.  4  ;  &c. ; 
ind.  pres.  2  sg.  mains,  lxiii.  104; 
3  sg.  maent,  ii.  6  ;  maint,  xxiv. 
39  ;  xxxvi.  38  ;  impf.  3  sg.  manoit, 
xxii.  87  ;  liv.  20 ;  pf.  3  sg.  mest, 
xxi.  4 ;  meist,  xxii.  66 ;  3  pi. 
mestrent,  xxi.  21. 

Manoir 2  (L.  manere),  sm. 
house,  home,  xxvi.  12  ;  maner, 
lix.  20. 

Manoit,  v.  Manoir l. 

Mansion,  v.  Maison. 

Mantel,  sm.  mantle,  cloak,  xx. 
40,  119;  xxxii.  D.  16;  obi.  pi. 
-tiaus,  xiv.  149. 

Mantiaus,  v.  Mantel. 

Manuvrer,  va.  to  work  with 
the  hand  (of  an  object  wrought 
into  the  pommel  of  a  sword),  v. 
no. 

Mapemonde  (L.mappamtmdi), 
sf.  map  of  the  world,  (masc.)  lxvi. 
B.  2. 
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Mar  (L  mala-hora;  cf.  ouer  — 
/w;z<2-A^ra,auspiciously),<2;^.evilly, 
inauspiciously,  in  an  evil  hour,  to 
no  good,  to  the  undoing  of;  mar 
veistes  Rollant,  in  an  evil  day 
ye  saw  Roland,  v.  79  ;  x.  55  ;  &c. ; 
mare,  si  m.  fut  ta  vie,  how  ill- 
starred  was  thy  life  !  v.  207  ;  xiii. 
283  ;  &c. 

Marbrin,  adj.  marble,/,  -brine, 
xxxi.  87. 

Marc  (G.),  sm.  mark  (coin),  pi. 
mars,  vi.  53  ;  xviii.  68. 

Marceandise,  v.  Marchean. 

Marcent,  pr.  n.  mother  of  Ber- 
nier,  squire  of  Raoul  de  Cambrai ; 
she  was  abbess  of  the  monastery 
of  Origny  and  perished  in  the 
flames  when  the  place  was  burnt 
by  Raoul,  xxvii.  85  ;  Marsent, 
xxvii.  92  ;  nom.  -ens,  xxvii.  105. 

Marchandise,  v.  Marchean. 

Marchant,  -antz,  -aunt, 
-auntz,  v.  Marcheant. 

Marcheandise,  ^/".merchandise, 
trade,  marceandise,  liii.  16,  18  ; 
marchandise,  lvii.  7. 

Marcheant,  sm.  merchant,  nom. 
sg.  -eanz,  ix.  64  ;  nom.  pi.  -eant, 
xli.  95  ;  obi.  pi.  -eans,  lvii.  6 ; 
-ant,//,  -antz,  lx.  31  ;  -ans,  lxxix. 
55  ;  -aunt,  pi.  -auntz,  lx.  21  ; 
merchant,  lxviii.  2  ;  pi.  -ans, 
lxviii.  1. 

Marche"e,  v.  Marchie". 

Marchie,  sm.  bargain,  nom.  sg. 
-ez,  xxxii.  C.  32 ;  merchiez,  xxxii. 
C.  38  ;  market,  marehe'e,  lxviii. 
5,9;  de  bon  m.,  cheap,  lxviii.  33. 

Marchir  (from  G.-L.  marchani), 
vn.  to  border  on,  'march  with' 
(of  land),  m.  a,  ind.  pres.  3  pi. 
marchissent,  xxviii.  54;  impf.  3 
pi.  marchisoient,  xliii.  72. 

Marchis  (G.),sm.  marquis,  xlv. 
6,  46  ;  f  -ise,  marchioness,  xxviii. 
15  ;  marquis,  lxxxi.  21. 

Marchise,  v.  Marchis. 

Marchissent,  v.  Marchir. 
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Mare  ',  v.  Mar. 

Mare -,  pr.  n.  town  in  Syria, 
S.E.  of  Antioch  (called  Marram 
in  Guillaume  de  Tyr),  le  M.,  xi. 
74,  1 02  ;  &c. 

Mareis,  sm.  marsh,  xv.  25,  28. 

Margherite,  sf.  daisy  (with 
play  on  the  name  Margaret),  lxvi. 
D.  9,  18;  &c. 

Mari,  sm.  husband,  xxi.  69  ; 
mary,  lxxiii.  57  ;  -id,  xxi.  47,  82  ; 
-it,  xxxii.  C.  5,  11 ;  nom.  sg.  -iz, 
xxi.  9. 

Mariage,  sm.  marriage,  -aghe, 
xliii.  77. 

Mariaghe,  v.  Mariage. 

Marid,  v.  Mari. 

Marie,  pr.  n.  Mary,  sainte  M., 
the  Virgin,  v.  212  :  xiv.  56 ;  le  fil 
M.,  our  Lord,  xxxi.  105  ;  Marye, 
la  M.,  the  image  of  the  Virgin, 
lix.  10. 

Marinal,  s?n.  sailor,  xv.  19. 

Marine,  sf.  sea-shore,  xi.  81  ; 
sea,  xliv.  143. 

Marinier,  sm.  mariner,  xlv. 
100;  lvi.  122,  146;  -iner,  lx. 
202  ;  -yner,  lx.  179. 

Marion  (dim.  of  Marie), pr.  n. 
Marian,  xlviii.  108  ;  lxxiii.  23  ; 
nom.  -ons,  xlviii.  I ;  &c. 

Marir  (G.),  va.  to  lose,  m.  le 
sens,  to  go  out  of  one's  mind,  xiv. 
4 ;  va.  to  vex.  //.  mari,  sad,  af- 
flicted, xlii.  76  ;  marrir,  xli.  40. 

Maris,  -it,  -iz,  v.  Mari. 

Marie,  v.  Masle. 

Marote  (dim.  of  Marie),  pr.  n. 
Mary,  xlviii.  10,  112. 

Marquis,  v.  Marchis. 

Marrir,  v.  Marir. 

Mars,  v.  Marc. 

Marsdi,  sm.  Tuesday,  ix.  59. 

Marsens,  -ent,  v.  Marcent. 

Marsile  (L.  Marciliuni),  pr.  n. 
pagan  king  of  Saragossa,  who  by 
agreement  with  Ganelon  brought 
about  the  disaster  at  Roncesvalles, 
where    Roland,    Oliver,    and    the 


rest  of  the  peers  were  slain,  xli. 
28  ;  Marsilion,  xli.  33. 

Marsilion,  v.  Marsile. 

Martel,  sm.  hammer,  pi.  -els, 
vii.  70. 

Martir,  v.  Martyr. 

Martire,  sm.  torture,  pain,  pun- 
ishment, x.  54;  xiii.  193  ;  martyr- 
dom, xx.  67,  106;  lvi.. 94;  of  the 
death  of  Christ,  xi.  45  ;  ravage, 
havoc,  faire  m.,  to  ravage,  xi.  122. 

Martre,  sf.  marten-fur,  vii.  II. 

Martroi,  pr.  n.  le  val  de  M., 
prob.  the  valley  in  the  Alps  through 
which  ran  the  old  Roman  road 
from  Briancon  to  Turin,  xli.  122. 

Martyr,  sm.  martyr,  xx.  108  ; 
xxiv.  7 1 ;  -tir ,  lviii.  30. 

Marye,  v.  Marie. 

Maryner,  v.  Marinier. 

Masle,  adj.  male,  lxiv.  22  ; 
marie,  xliii.  183. 

Masse,  sf.  mass,  crowd,  iv.  59  ; 
portion,  part,  xvi.  46. 

Mast  (G.),  sm.  mast,  xxxvi.  20 ; 
obi.  pi.  maz,  lviii.  121. 

Master,  v.  Maistre. 

Mastin,  sm.  big  dog,  mastiff, 
xiii.  25. 

Masuele,  v.  Mac. 

Mat1,  matre,  v.  Mettre. 

Mat2  (0.),  sm.  mate,  check- 
mate (chess  term),  lxx.  E.  28; 
lxxiv.  A.  8. 

Mate,  in  the  phrase  m.  et 
relent,  lxx.  E.  32,  of  which  the 
meaning  is  doubtful. 

Matiere,  sf.  matter,  subject, 
material,  lxxi.  25  ;  -tire  {in  rime), 
hors  de  m.,  irrelevant,  xlii.  80 ; 
-tere,  lviii.  135. 

Matin,  sm.  morning,  xiii.  137  ; 
par  un  m.,  one  morning,  xiii.  12  ; 
par  m.,  in  the  morning,  xix.  180; 
xxiv.  24;  matyn,  lix.  11  :  as  adv. 
early,  lxvi.  C.  5  ;  mut  m.,  very 
early,  xix.  81  ;  so  bien  m.,  xxxiv. 

Matine"e,   sf.   morning,    xlviii. 
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156  ;  liii.  12  ;  a  m.,  in  the  morn- 
ing, xxxii.  A.  10. 

Matines,  sf.  pi.  matins,  xliv. 
168. 

Matire,  v.  Matiere. 

Matyn,  v.  Matin. 

Mau,  niaus,  v.  Mai. 

Maubailli,  v.  Malbailli. 

Maudire,  va.  to  curse,  xli.  55  ; 
maid.,  lvii.  167;  ind.  pres.  3 pi. 
-dient,  lviii.  161  ;  subj.  pres.  3  sg. 
-die,  lxxiv.  E.  11;  pp.  -di,  lviii. 
161  ;  f  -dite,  lxxiv.  A.  6. 

Maufe  (L.  malefatum),  sm. 
devil,  xliv.  164. 

Maugre,  sm.  ill-will,  as  prep. 
m.  lur,  in  their  despite,  lx.  28 ; 
malgre,  lxxii.  63. 

Maumis,  v.  Malmetre. 

Maunder,  v.  Mander. 

Mausul,  pr.  n  Mosul,  town  on 
the  upper  Tigris,  in  Kurdistan,  lvii. 
48. 

Mautaient  (L.  male-talentuiri), 
sm.  resentment,  anger,  xiii.  189  ; 
xiv.  97;  &c. ;  malt.,  xiii.  192; 
par  m.,  in  fury,  xiv.  5 ;  mal 
talent,  xix.  134. 

Mautalentif,  adj.  angry,  wrath- 
ful, maltalantis  (nom.  m.  sg.), 
xviii.  59. 

Mauvais,  adj.  evil,  bad,  -veis, 
f.  -veise,  xxxvii.  41  ;  maveis, 
xiii.  125,  139;  /.  -eise,  lx.  39; 
malveis,  xx.  51  ;  f.  -veise,  xx. 
92  ;  malvais,  f.  -vaise,  iv.  133  ; 
mauves,  /.  -vese,  xlvii.  162  ; 
-veys,  Hi.  22  ;  -vays,  lxxviii.  22. 

Mauvaistie",  sf.  wickedness,  evil- 
doing,  -vestie,  lviii.  79 ;  mal- 
vestiet,  xxxiii.  20  ;  nom.  sg.  -ez, 
xxxiii.  66. 

Mauvays,  -veys,  v.  Mauvais. 

Mauves,  -vestie,  -veys,  v. 
Mauvais,  -vaistie. 

Mauvis  (C),  sm.  throstle, 
thrush,  xlvii.  150. 

Maux,  v.  Mal. 

Maveis,  v.  Mauvais. 
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Max,  v.  Mal. 

Maxele,  v.  Maissele. 

Maximiien,  pr.  n.  emperor 
Maximian,  ii.  II. 

May,  v.  Mai. 

Mayhaynier,  v.  Mehaignier. 

Mayn-,  v.  Main-. 

Maz  I,  v.  Mal. 

Maz 2,  v.  Mast. 

Me,  v.  Moi,  Mon. 

Meeanique,  adj.  mechanical, 
gens  m.,  mechanics,  artisans, 
lxxix.  36. 

Mece,  v.  Metre. 

Mecha,  v.  Mieque. 

Mechant,  v.  Meseheant. 

Meetz,  v.  Mets. 

Medicinement,  sm.  medicine, 
remedy,  viii.  35. 

Mediciner,  va.  to  doctor,  xvi. 

T39- 

Medieu,    interj.    so    help    me 

God  !  lxxiii.  95. 

Medisme,  v.  Meisme. 

Medre,  v.  Mere. 

Meennete,  v.  Moienete. 

Meesme,  v.  Meisme. 

Meesment,  meesmement,  v. 
Meismement. 

Meffait,  v.  Mesfait. 

Mehaignier  (G.),  va.  to  wound, 
hurt,  xlvi.  50  ;  mebaingnier,  liv. 
6  ;  mayhaynier,  lx.  53. 

Mehun,  pr.  n.  Meung-sur- 
Loire,  lxxviii.  11. 

Mei,  meie,  v.  Moi,  Mon. 

Meilleur,  v.  Meillor. 

Meillor  (L.  meliorem),  adj. 
better,  le  m.,  the  best,  xxxiv.  64; 
-ur,  xv.  4 ;  xix.  195  ;  -eur,  lvii. 
10;  -our,  lviii.  141;  millor, 
xxxviii.  A.  15  ;  -eur,  lxv.  73  ; 
-our,  lxii.  C.  17 ;  nom.  sg.  mieldre, 
(L.  melior),  viii.  55  ;  muedre, 
xxxix.  27  ;  neitt.  melz  (L.  melius), 
ii.  16  ;  xvi.  60  ;  mielz,  iv.  17  ;  x. 
118;  mieuz,  xiii.  102;  miex, 
xxvii.  45  ;  mix,  xxxi.  16  ;  mius, 
xxvi.  132  ;  meus,  xiii.  227;  meuz, 
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xiii.  304,  307 ;  meulz,  xxxix.  28 ; 
muels,  xxxix.  26 ;  mieulx,  lxx. 
C.  6 ;  myeulx,  lxxviii.  70 ;  en 
estre  de  m.,  to  be  the  better  for, 
xiii.  102  ;  m.  de,  better  than, 
xxxii.  D.  38  ;  with  adj.  to  form 
super/,  iv.  20 ;  v.  77  ;  &c.  ;  set 
anz  et  m.,  seven  years  and  more, 
vii.  52  ;  as  subs,  the  best  part,  ix. 
76. 

Meime,  v.  Me'isme. 

Mein,  v.  Main  \ 

Meinent,  meines,  v.  Mener. 

Meins,  v.  Moins. 

Meint-,  v.  Maint-. 

Meir,  meire,  v.  Mer,  mere. 

Meis  l,  v.  Mois. 

Meis 2,  v.  Mais. 

Meisme,  adj.  self,  same,  xxii. 
46;  mei  m.,  myself,  v.  132;  il 
meismes,  he  himself,  viii.  24; 
xxii.  1 1  ;  iceles  m.  leis,  the  self- 
same laws,  vi.  3  ;  m.  le  fosse,  the 
selfsame  grave,  xi.  44 ;  memes, 
lv.  53  ;  meesme,  a  mei  m.,  within 
myself,  xii.  41 ;  nom.  sg.  meesmes, 
xx.  16  ;  xxxiv.  186  ;  mesme,  lxviii. 
60;  mesmes,  lxxv.  15  ;  medisme, 
de  sei  m.,  by  himself,  iv.  109  ; 
meime  {nom.  sg.")}  xxi.  36  ;  obi. 
xxiii.  E.  1 1 . 

Meismement,  adv.  exactly,  ac- 
cordingly, maismem.,  xxiii.  13  ; 
in  like  manner,  xxxiii.  99 ;  mees- 
mem.,  lvi.  29  ;  even,  meesment, 
liii.  43. 

Meismes 1,  adv.  even,  xxxiii.  8, 
10;  rnismes,  xxxiii.  22. 

Meismes  2,  v.  Metre. 

Meison,  v.  Maison. 

Meist  \  v.  Manoir. 

Meist 2,  v.  Metre. 

Meistre,  v.  Maistre. 

Meite,  -tie,  v.  Moitie. 

Melaneolie,  sf.  melancholy, 
meren.,  lxxiv.  E.  2,  8. 

Meller,  mellee,  v.  Mesl. 

Melz,  v.  Meillor. 

Memberad,  v.  Membrer. 


Membre,  sm.  member,  limb,  vi. 
7  ;  par  membres,  limb  by  limb, 
xvi.  171  ;  raenbre,  xx.  87  ;  fol- 
lower, disciple,  xxxiii.  45  ;  divi- 
sion, branch,  lvi.  8.     . 

Membre  {h.  memoratum),  pp. 
as  adj.  prudent,  circumspect, 
menb.,  xiv.  69. 

Membrer  (L.  memorare) ,  va.  to 
remind,  menb.,  xiv.  69  ;  v.  impers. 
m.  de,  to  be  mindful  of,  remem- 
ber, vii.  106  ;  xxix.  21  ;  membre 
vos  il,  do  you  remember  ?  xxxiv. 
108  ;  fut.  3  sg.  memberad,  xxi. 
94 ;  manb.,  xxxii.  C.  2 ;  men- 
breir,  xxxix.  33. 

Memes,  v.  Meisme. 

Memoire,  sf.  memory,  -ore, 
xxxiii.  11  ;  -orie,  xl.  51. 

Memore,  -orie,  v.  Memoire. 

Men,  v.  Mon. 

Menace,  sf.  threat,  man.,  xx. 
66  ;  manatee,  ii.  8. 

Menacier,  va.  to  threaten,  vii. 
106;  xliv.  83;  man.,  xvii.  170; 
xxxi.  42  ;  manecier,  xx.  65  ; 
manascier,  xxvii.  29. 

Menbre,  -bre\  v.  Memb. 

Menchongne,  v.  Menconge. 

Mencion,  v.  Maison. 

Menconge,  sf.  lie,  xli.  89  ;  lv. 
29;  menchongne,  liii.  36,  41. 

Mendier,  va.  to  beg,  lxxviii. 
51  ;  vn.  to  be  in  need  of,  m.  de, 
lxx.  B.  6. 

Mendre,  v.  Menor. 

Menee,  sf.  charge,  attack,  lx. 
107,  no;  lever  la  m.,  to  halloa 
in  pursuit  (hunting- term),  lx.  106, 
108. 

Mener,  va.  to  lead,  bring,  con- 
duct, iv.  76;  vi.  25;  en  m.,  to 
take  away,  iii.  92  ;  so  mener,  xvi. 
112;  to  manifest,  exhibit,  grant 
duel  m.,  iv.  86;  grant  leice  m., 
xi.  51  ;  m.  noise,  to  make  an  up- 
roar, xiv.  9  ;  m.  son  deport,  to 
do  what  one  pleases,  xxviii.  28  ;  to 
treat,  handle,  mal  m.  {with  dxt.), 
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to  injure,  illtreat,  xvi.  156;  so 
malement  m.,  xxxi.  172  ;  ind. 
pres.  2  sg.  meines,  xiii.  61  ;  35^. 
maine,  xi.  51  ;  xlvii.  158  ;  3  //. 
meinent,  vii.  83 ;  mainent,  xiv. 
9  ;  moinent,  xli.  125  ;  mainnent, 
lxv.  5  ;  fut.  1  sg.  menray,  lxiii. 
11 7  '■>  3  sg-  merra,  vi.  25  ;  1  pi. 
menrons,  lxiii.  1 5  ;  cond.  3  sg. 
menroit,  xliii.  92  ;  subj.  pres.  3 
pi.  meinent,  vi.  52. 

Menestier,  v.  Mestier. 

Mengier,  v.  Mangier. 

Mengiie,  v.  Mangier. 

Menieire,  v.  Maniere. 

Menor  (L.  minoreni),  adj.  less, 
smaller,  with  def.  art.  least,  small- 
est, xiv.  93  ;  xxxiii.  64 ;  of  lower 
rank,  -ur,  xxiii.  42  ;  nom.  sg. 
menre  (L.  minor),  xxxiii.  84 ; 
maindre,  lvi.  9  ;  mendre,  lxiv. 
90. 

Menrai,  -ray,  -roit,  v.  Mener. 

Menre,  v.  Menor. 

Mentir,  vn.  to  lie,  speak  falsely, 
deceive,  xxviii.  31  ;  xxxiv.  147  ; 
ind.  pres.  2  sg.  mens,  lxviii.  1 1  ; 
3  sg.  ment,  li.  60  ;  2  pi.  mentez, 
lxxiii.  100. 

Menu,  adj.  small,  fine,  xviii. 
61  ;  xxx.  4;  as  adv.  xxxi.  7  ;  adv. 
often,  xi.  114  ;  -ut,  m.  et  sovent, 
vii.  98. 

Menur,  v.  Menor. 

Menut,  v.  Menu. 

Meon,  v.  Mon. 

Mer,  sf.  sea,  iv.  37;  vii.  96; 
&c. ;  meir,  xxxix.  31. 

Merchant,  v.  Marcheant. 

Merchene-lahe  (A.S.  Myrcna- 
lagu),  the  Mercian  law,  which, 
ace.  to  Bromton,  ran  in  8  shires, 
viz. :  '  Glocestreschire,  Wircestre- 
schire,  Herefordeschire,  Salop- 
schire,  Chesterschire,  Stafforde- 
schire,  Warewikschire  et  Oxne- 
fordschire ' ;  vi.  12,  20;  &c. 

Merehi,  -ehy,  v.  Merci. 

Merchiez,  v.  Marchie\ 
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Merci,  sf.  mercy,  pity,  avoir  m. 
de,  to  have  pity  on,  iii.  99  ;  xiii. 
53;  merehi,  xiv.  168  ;  xxvi.  67; 
merchy,  lxxxi.  B.  85  ;  mercit,  ii. 
27  ;  pi.  merciz,  xxxiv.  215,  222  ; 
toe  m.,  of  your  pity,  iv.  107  ;  la 
vostre  m.,  may  it  please  you, 
xxiv.  63  ;  par  Deu  m.,  by  God's 
grace,  iv.  130;  par  sa  m.,  of  his 
courtesy,  viii.  20 ;  thanks,  xxxiv. 
222,  232;  lxv.  128;  m.  Deu, 
thank  God,  v.  109;  xvi.  113;  re- 
ward, mercy,  lxii.  A.  17  ;  forgive- 
ness, pardon,  grace,  xiii.  103  ; 
crier  m. ,  to  crave  forgiveness,  xiii. 
74,  107  ;  xv.  33  ;  to  beg  for  mercy, 
xxi.  71 ;  se  mettre  en  la  m.  de, 
to  place  oneself  at  the  mercy  of, 
xv.  32  ;  venir  a  la  m.  de,  to 
submit  to,  xiv.  37. 

Mercier l,  va.  to  thank,  xxiv. 

80  ;  xxxiv.  129;  to  beg,  pray,  ind. 
pres.  1  sg.  mercy,  lxviii.  22. 

Mercier 2,  sm.  merchant,  mer- 
cer, lxi.  67. 

Mercit,  -iz,  v.  Merci. 

Mercresdi  (L.  Mercurii-diem — 
the  s  is  owing  to  the  analogy  of 
marsdi,  jusdi,  vendresdi),  sm. 
Wednesday,  ix.  66. 

Mercy,  v.  Mercier l. 

Mere,  sf.  mother,  vi.  8,  11  ; 
xxvii.  92  ;   medre,  iii.  53  ;  iv.  52, 

81  ;  &c. ;  la  m.  Deu,  the  Virgin, 
xx.  59  ;  meire,  xxxii.  C.  4. 

Merel,  sm.  counter,  token,  used 
in  the  game  of  merelle  ('  merry- 
peg'),  mestraire  li  merel,  to 
make  a  bad  throw,  hence  to  be 
unlucky,  in  a  bad  plight ;  ja  erent 
li  m.  mestreit,  things  will  go 
badly,  xix.  96. 

Merele,  sf.  '  merry-peg,'  game 
played  with  counters  or  tokens, 
hence :  chance,  fortune,  la  m. 
m'est  changie,  my  luck  has 
changed,  xxx.  7. 

Merencolie,  v.  Melan. 

Merisse"  (perh.  from  marir,  or 
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menrir  =  amoindrir,  P.M.),//.  as 
adj.  damaged,  injured,  lxviii.  56. 

Merissement  {see  above),  sm. 
damage,  injury,  lxviii.  54. 

Merlin,  pr.  n.  Merlin  the  en- 
chanter, li.  14,  23;  nom.  -ins,  li. 
1,  24. 

Merra,  v.  Mener. 

Merveilhe,  v.  Merveille. 

Merveille,  sf.  wonder,  surprise, 
xxxiv.  26  ;  -veilhe,  xxii.  45  ; 
-velle,  xiv.  62,  180  ;  -voille, 
xxviii.  47  ;  -veyle,  lx.  3  ;  mira- 
bile,  xxxi.  86  ;  miervelle,  xliii. 
164 ;  faire  grant  m.  de,  to  make 
much  of,  li.  4 ;  quel  m.,  what 
wonder?  xvi.  92;  c'est  m.  de 
feme,  a  woman  is  a  strange  thing, 
xxxvi.  29 ;  nen  est  m.  se,  no 
wonder  if,  v.  151  ;  so  n'est  pas 
m.  se,  xiv.  62;  {pi.)  n'est  pas 
mervelles,  no  wonder,  xiv.  180; 
avoir  m.  de,  to  wonder  at,  liv. 
70  ;  as  attribute,  merveilles 
grant,  wondrous  big,  xxxv.  9 ; 
a  m. ,  to  a  wonderful  extent,  lxxix. 
13,  21. 

Merveillier,  va.  to  wonder  at, 
-villier,  li.  82  ;  pr.  p.  -villant, 
estre  m. ,  to  marvel,  wonder,  xiv. 
43  ;  vrf.  se  m.,  to  wonder,  be  sur- 
prised, xiii.  98  ;  xxxiv.  72. 

Merveillos,  adj.  marvellous, 
wonderful,  x.  92  ;  -veillus,  v.  78 ; 
f.  -veilluse,  v.  70,  193  ;  -veilus, 
xii.  37 ;  -villous,  xxvii.  5  ;  f. 
-villouse,  xxxiii.  28  ;  -villeus, 
lvi.  40  ;  f.  -villeuse,  lvi.  51  ;  cou- 
pled with  another  adj.  merveillus 
has  the  force  of  an  intensive,  m.  et 
curant,  wondrous  swift,  v.  70  ; 
noveles  m.  et  pesmes,  wondrous 
ill  tidings,  v.  193. 

Merveillosement,  adv.  won- 
derfully, wondrously,-veilleusem., 
lxxxi.  7,  8. 

Mervelle, -veyle,  v.  Merveille. 

Mervillant,  -villier,  v.  Mer- 
veiller. 


Mervilleus,  -ous,  v.  Mer- 
veillos. 

Mervoille,  v.  Merveille. 

Mes  l,  v.  Mon. 

Mes  2,  v.  Mais. 

Mes 3  (L.  missum),  sm.  mes- 
senger, xxiv.  19,  35. 

Mes  i,  v.  Mettre. 

Mes5  (L.  mansum),  sm.  house, 
xxxii.  A.  9. 

Mesage,  mesagier,  v.  Mess-. 

Mesaise,  sf.  discomfort,  misery, 
xxxi.  139;  xxxiv.  183;  mess., 
xix.  38  ;  mesese,  liv.  18. 

Mesaler,  vn.  to  transgress,  se 
m.  Vers,  to  behave  ill  to,  iv.  79. 

Mescaoir,  -caoit,v.  Mescheoir. 

Meschamment,  adv.  badly, 
lxxxi.  D.  57. 

Meschance,  -chant,  v.  Mes- 
cheance,  -cheant. 

Meseheance  (from  mescheanf), 
sf.  mischance,  misfortune,  lviii. 
181 ;  -chance,  lxii.  bis.  B.  23. 

Mescheant,  adj.  unfortunate, 
wicked,  mechant,  pi.  -ans,  lxxxi. 
B.  40  ;  meschant,  pi.  -ans,  lxxxi. 
D.  11. 

Mescheoir  (L.  minus-cadere), 
vn.  to  miscarry,  impcrs.  mescaoir, 
impf.  3  sg.  mescaoit,  xlvi.  24. 

Meschief,  sm.  trouble,  misfor- 
tune, xxxiv.  1 56 ;  lxx.  C.  9 ;  par  m., 
unhappily,  unluckily,  Ixxiv.  A.  6. 

Meschine  (O.),  sf  maiden, 
xxxv.  31  ;  -cine,  xxxi.  88. 

Mescine  \  v.  Meschine. 

Mescine  2  (L.  medicinam),  sf. 
medicine,  xxxv.  107,  143,  210. 

Mescreant,  pr.  p.  as  subs,  un- 
believer, infidel,  lvi.  68 ;  obi.  pi. 
-ans,  lviii.  172. 

Mescrees,  v.  Mescroire. 

Mescroire,  va.  to  disbelieve, 
doubt,  -eire,  xi.  77;  xlix.  96  ;  to 
suspect,  lii.  29  ;  ind.  pres.  2  pi. 
mescrees,  xi.  77 ;  cond.  1  sg. 
mesquerroie,  xxxvi.  39  ;  pp.  mes- 
creu,  lii.  30. 
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Mesdire,  va.  to  misstate,  iv.  7  ; 
to  slander,  m.  de,  xxxvi.  9,  37  ; 
pr.  p.  mesdisant,  as  subs,  slan- 
derer, xxxii.  E.  12;  F.  13. 

Mesese,  v.  Mesaise. 

Mesfaire,  vn.  to  do  wrong, 
transgress,  subj.  impf.  3  sg.  -feist, 
vi.  15. 

Mesfait,  sm.  misdeed,  trans- 
gression, xxxiv.  221;  lxxx.  87; 
meff.,  lxxxi.  B.  8,  66. 

Meshui,  -huy,  v.  Mais-. 

Mesist,  v.  Mettre. 

Meslee,  sf.  battle,  engagement, 
xvii.  175;  mell.,  xvi.  82. 

Mesler,  va.  to  engage,  meddle, 
s'en  m.  de,  to  meddle  with,  lxxv. 
14,  17. 

Mesme,  v.  Meiisme. 

Mesnage,  sm.  household,  lxxii. 

5- 

Mesnagier,    sm.    manager    of 

household,  man  of  business,  lxxvi. 

5- 

Mesnie,  v.  Maisnie"e. 

Meson,  -oun,  v.  Maison. 

Mesprendre,  vn.  to  do  wrong, 
transgress,  xlix.  28  ;  m.  vers,  to 
behave  ill  to,  xiii.  105  ;  xxxix.  6. 

Mespresure  (L.  minus-pren- 
surani),  sf.  mistake,  error,  xxx.  14. 

Mespris,  v.  Mesprendre. 

Mesprision,  sf.  misconduct, 
outrage,  -un,  xlii.  100. 

Mesquerroie,  v.  Mescroire. 

Message,  sm.  message,  iv.  128  ; 
faire  son  m.,  to  deliver  one's  m., 
xxxiv.  55  ;  messenger,  envoy,  xvii. 
12  ;  xxiv.  10  ;  &c. ;  nom.pl.  mes- 
sage, xxi.  33  ;  mesage,  xliii.  132. 

Messagier,i"/;/.  messenger,  xxiv. 
21,  38;  -ger,  lx.  62,  66;  mesa- 
gier,  xliii.  132. 

Messaise,  v.  Mesaise. 

Messe,  sf  mass,  xlv.  64  ;  li.  73  ; 
dire  le  m.,  to  say  mass,  xi.  41 ; 
chanter  la  m.  de,  to  chant  the 
funeral  service  for  a  person,  lxxxii. 
D.  19. 
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Messire,  v.  Monseignor. 
Mest,  mestrent,  v.  Manoir. 
Mester,  v.  Mestier. 
Mestier,    sm.    service,     office, 
calling,  iii.  19;  xiii.  4;  menestier, 
ii.  10  ;   mister,  lix.  23  ;    mester, 
xiii.  17;  avoir  m.,  to  have  need, 
xxxvii.   29  ;   to  be  necessary,  xiii. 
17,    278;    xxiv.  23;   to  be  useful, 
advantageous,  xxiii.  28  ;  to  avail, 
xlii.   51  ;    estre  mestiers,   to   be 
needful,  xxxi.  78. 

Mestraire  (L.  minus-trahere), 
va.  to  draw,  throw  amiss  (in  a 
game),  -treire,  pp.  -treit,  xix.  96  ; 
v.  Merel. 

Mestre,  v.  Maistre. 
Mestreire,  v.  Mestraire. 
Mesure,  sf.  measure,  lvii.  103  ; 
quantity,  vii.  63  ;  method,  man- 
ner, xxii.  82  ;  moderation,  xxxv. 
189;  par  m.,  in  moderation, 
xxiii.  18  ;  in  due  proportion,  xlvii. 
67. 

Met,  mete,  metent,  v.  Mettre. 
Metal,     sm.      metal,     vii.     94 
(brass?)  ;  lxxix.  65  ;  obi.  pi.  -aus, 
lvi.  32. 

Metaus,  v.  Metal. 
Metre,  v.  Mettre. 
Mets,  sm.  dish,   food,   mectz, 
lxxviii.  29. 

Mettre,  va.  to  place,  put,  iii. 
71  ;  iv.  89  ;  &c. ;  metre,  xx.  104  ; 
matre,  xxxii.  C.  40 ;  to  set  to, 
begin,  iv.  89  ;  m.  nom,  to  name, 
iv.  30 ;  m.  jus,  to  take  down,  off, 
v.  95  ;  m.  a  raison,  to  address,  xi. 
14;  m.  main  sur,  to  lay  hands 
on,  xx.  104  ;  metre  enz,  to  at- 
tach, xlv.  130;  m.  en  nouviele 
de,  to  ask  about,  make  enquiries 
about,  li.  145  ;  ind.  pres.  2  sg. 
mes,  xxvi.  146  ;  3  sg.  met,  iv.  89 ; 
mat,  xxxii.  C.  40  ;  xxxiii.  109  ; 
meet,  lxxvii.  32  ;  pf.  3  sg.  mis,  iii. 
71;  promest,  iii.  108;  mist,  iv. 
33  ;  1  pi.  meismes,  liii.  30  ;  3  pi. 
mistrent,  iv.  30;  lvii.  84 ;  misent, 
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xi.  69,  70 ;  xxvii.  92  ;  fut.  1  sg. 
rnetrai,  xliii.  56 ;  cond.  3  pi. 
ineteroient,  li.  145  ;  imper.  2  sg. 
met,  x.  47  ;    3  sg.  metet,  v.  172  ; 

2  pi.  mettez,  xxxviii.  A.  15  ;  subj. 
pres.  1  sg.  mece,  xxvi.  180  ;  3  sg. 
mete,  iv.  54  ;  3  pi.  metient,  lxvii. 

3  ;  i/upf.  3  sg.  meist,  vi.  8  ;  me- 
sist,  xxvi.  9  ;  pp.  mis,  x.  99  ;  f. 
mise,  v.  208  ;  misse,  xxxi.  98, 
102. 

Msii,  -uz,  v.  Movoir. 

Meulz,  v.  Meillor. 

Meur,  meurt,  v.  Morir. 

Meurdre,  -drir,  v.  Murd-. 

Meurs,  sf.  pi.  manners,  morals, 
lxxviii.  19;  murs,  xxiii.  8;  B.  14. 

Meus,  meuz,  v.  Meillor. 

Meutin,  sm.  rebel,  mutineer, 
lxxxi.  32. 

Meiiz,  v.  Movoir. 

Meyne,  -nie,  v.  Maisnie"e. 

Meynt-,  v.  Maint-. 

Mi1,  v   Moi. 

Mi  -,  v.  Mori. 

Mi  3,  v.  Mie. 

Mi  4,  sm.  middle,  midst,  des  i 
qu'en  mi,  half  way,  xxxv.  191  ; 
par  mi,  through,  across,  xiii.  57  ; 
par  my,  lx.  102  ;  en  mi,  in  the 
midst  of,  xxxiv.  30  ;  en  mi  le  vis, 
straight  in  the  face,  xxxiv.  38. 

Michel,  v.  Michiel. 

Michiel,  pr.  n.  Michael,  xi.  9 ; 
Michel,  archangel  M.,  lxxx.  26. 

Midi,  sm.  midday,  miedi,  xxiv. 
69  ;  the  South,  lxiv.  22. 

Mie,  sf.  crumb  of  bread,  ne  .  .  . 
mie,  not  a  whit,  by  no  means,  vii. 
28,  105  ;  xi.  62  ;  &c. ;  mi,  xxxi. 
20  ;  pi.  mies,  xxxiii.  7,  47,  97. 

Miedi,  v.  Midi. 

Miel,  v.  Mai. 

Mieldre,  mielz,  v.  Meillor. 

Mien,  -ene,  v.  Mon. 

Mieque,  pr.  n.  Mecca,  xi.  67 ; 
Mecha,  lxxi.  56. 

Mier  (L.  mertwi),  adj.  unmixed, 
pure,  vii.  35  ;  xxvii.  11. 


Miervelle,  v.  Merveille. 

Mies,  v.  Mie. 

Mieuls,  -eulx,  -euz,  -ex,  v. 
Meillor. 

Mignot  (G.),adj.  pretty,  charm- 
ing, dainty,  xlvii.  87 ;  f,  -ote, 
xlvii.  30. 

Mil  (L.  milled,  num.  adj.  thou- 
sand, v.  46 ;  xxi.  6  ;  pi.  milie  (L. 
millia),  v.  181  ;  vii.  9  ;  xxi.  5  ; 
&c. ;  mile,  xiii.  132  ;  xvi.  13  ;  &c. 

Mile,  milie,  v.  Mil. 

Milieu,  sm.  middle,  midst,  lxL 
78,  79  ;  miliu,  vii.  91  ;  milliu, 
xii.  5,  57. 

Miliu,  v.  Milieu. 

Milleur,  v.  Meillor. 

Milliu,  v.  Milieu. 

Millor,  -our,  v.  Meillor. 

Milon,  pr.  n.  Milo,  cousin  of 
Thibaut  of  Rheims,  one  of  the  four 
knights  left  by  Charlemagne  in 
charge  of  the  slain  at  Roncesvalles, 
v.  37  ;  while  in  charge  of  Cologne 
he  is  slain  with  his  wife  and  chil- 
dren by  Wittekind,  king  of  the 
Saxons,  xxviii.  57. 

Ministre,  sm.  minister,  priest, 
xx.  13;  nom.  sg.  -istres,  xxxiii.  4; 
servant,  minion,  xx.  61. 

Ministrer,  va.  to  minister, 
supply,  xxii.  64  ;  -treir,  xxii.  82. 

Mirabile,  v.  Merveille. 

Mire  (L.  medicum ;  cf.  remire 
=  L.  remedium  ,  sm.  physician, 
doctor,  nom.pl.  mires,  viii.  33. 

Miroer,  sm.  mirror,  xlvii.  95. 

Mirre,  sf.  myrrh,  v.  232. 

Mis  \  misent,  misse,  mis- 
trent,  v.  Mettre. 

Mis  -,  v.  Mon. 

Mismes,  v.  Meisrnes. 

Misse,  mistrent,  v.  Mettre. 

Miue,  v.  Mon. 

Mius,  v.  Meillor. 

Mix,  v.  Meillor. 

Moche,  sf.  fly,  xiii.  204. 

Mocion,  sf.  motion,  movement, 
lxix.  C.  4. 
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Mocquer,  v.  Moquer. 

Moele,  sf.  mill-stone,  xlii.  109. 

Moen,  v.  Moiien. 

Moet,  v.  Movoir. 

Moete,  sf.  pack  of  hounds,  xix. 
57,  83,  92;  &c. 

Moeurent,  v.  Morir. 

Moi  (L.  me),  pers.  pr.  me,  xiii. 
51,  54  ;  and  passim  ;  mei,  xii.  1, 
2,  3  ;  &c. ;  me,  iv.  49 ;  &c. ; 
(elided)  m',  v.  1S3  ;  &c. ;  (in  com- 
bination), nem,  i.e.  ne  me,  iv. 
54,  55  ;  sim,  i.  e.  si  me,  iv.  65  ; 
turn,  i.e.  tu  me,  iv.  130;  mi, 
xxxi.  151  ;  nom.  eo,  i.  3  ;  io,  i. 
10;  jo,  iv.  53,  142  ;  v.  10,  17; 
&c. ;  jeo,  xxxv.  93  ;  joe,  lv.  55  ; 
jei,  xiii.  20,  21;  jou,  xiv.  162, 
185  ;  xxvi.  76  ;  jeu,  xxxii.  C.  8 ; 
ju,  xxxiii.  104,  118;  gie,  xxxiv. 
16,  108  ;  je,  v.  193  ;  &c. ;  ge,  xiii. 
88,  188  ;  (in  combination)  jel,  i.e. 
je  le,  xiii.  1 26  ;  je's,  i.  e.  je  les,  v. 
x93;  jes,  i.  e.  je  les,  xiii.  116,  117; 
jol,  i.e.  jo  le,  xxv.  68,  95  ;  jos, 
i.  e.  jo  les,  iv.  50  ;  dat.  me,  i.  3  ; 
iv.  63  ;  &c. ;  mi,  i.  5  ;  &c. ;  mei, 
iv.  106  ;  v.  34 ;  &c. ;  pi.  nom.  and 
obi.  nos,  ii.  26,  27  ;  &c. ;  nus,  v. 
29  ;  xvi.  45  ;  &c. ;  noz,  liii.  4,  9  ; 
&c. ;  nous,  xliii.  no  ;  &c. 

Moie,  v.  Mon. 

Moien,  v.  Moiien2. 

Moienetg,  sf.  medium,  connec- 
tion, lvi.  16. 

Moigne,  v.  Moine. 

Moiien  \  sm.  means,  moen,  a 
moens  de,  by  means  of,  xxxiii.  29. 

Moiien2,  adj.  middle,  mid- 
dling, mean,  moien,  lxix.  3 ;  of 
middle  size,  moyen,  lxxi.  72. 

Moillier l  (L.  mnliercm),  sf. 
woman,  wife,  iv.  19,  27  ;  vii.  106  ; 
muiller,  xxi.  8,  112;  xxv.  73; 
muillier,  xxi.  39,  126  ;  moullier, 
xxxi.  47. 

Moillier  2  (L.  molliare),  va.  to 
moisten,  wet,  xxxiv.  138;  lviii.  158. 

Moine,  sm.  monk,  xi.  26  ;  nom. 
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sg.  moines,  xxii.  61  ;  nom.  pi. 
moine,  xi.  39;  munie,  v.  230; 
moigne,  xiii.  126  ;  moyne,  li.  65  ; 
moygne,  lx.  139. 

Moinent,  v.  Mener. 

Moins,  adv.  less,  le  m.,  the 
least,  meins,  xviii.  11  ;  xxxiv.  31  ; 
ne  m.  ne  mais,  neither  more  nor 
less,  lxxviii.  31  ;  le  m.,  as  simple 
negative,  mes  de  ceus  pristrent 
il  le  m.,  i.e.  they  took  none  at 
all,  xiii.  217;  mains,  sanz  plus 
e  sanz  m.,  without  more  ado,  xl. 

59- 

Mois,    sm.     month,    xli.    202  ; 

lviii.  81  ;  meis,  vi.  24;  des  mois, 

for  months,  for  a  long  time,  lxix. 

20  ;  moys,  lxx.  1. 

Moison  (L.  mensioneni),  sf. 
measure,  size,  xlvii.  75. 

Moitee,  v.  Moitie. 

Moiteria,  pr.  n.  mod.  Mata- 
riek,  place  near  Cairo,  lxxi.  2. 

Moiti6,  sf.  half,  xiii.  T55 ;  xxxiv. 
67  ;  -eit,  lxvii.  50  ;  meitiet,  pi. 
-ez,  xviii.  64 ;  meite,  vi.  43,  50  ; 
moitee,  Ixviii.  70  ;  moytie,  lxxiii. 
20. 

Moker,  v.  Moquer. 

Mol,  adj.  soft,  pliant,  not?i.  m. 
sg.  mois,  xxv.  18  ;  f  molle, 
lxxviii.  20. 

Moleste 1,  adj.  hurtful,  harmful. 

Moleste  2,  sf.  affliction,  annoy- 
ance, harm,  xxxvi.  18. 

Moleste,  sf.  harm,  injury,  xxi. 

J9»  43- 

Molin,    sm.    mill,    xlviii.    37 ; 

moul.,  lxv.  48  ;   lxxii.  19  ;  faire 

venir  l'eaue  au  m.,  to  bring  grist 

to  the  mill,  lxxvii.  38. 

Moire  (L.  molere),  va.  to  grind, 
sharpen,  pp.  molu,  xi.  90 ;  to 
grind  (corn^,  pp.  mulu,  xlii.  112; 
moudre,  liv.  109;  mouldre,  lxxii. 
19. 

Molt,  v.  Mout. 

Molu,  v.  Moire. 

Mon  l,  poss.  pr.  my,  iv.  68, 1 33  ; 
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et  passim ;  meon,  i.  3,  6  ;  mun, 
v.  188  ;  xii.  9;  &c. ;  men,  xxxvi. 
40  ;  fern,  ma,  iv.  52  ;  v.  184 ;  &c. ; 
me  (Picard),  xxxi.  20  ;  xlviii.  44, 
88  ;  &c. ;  nom.  m.  sg.  mes,  iv.  51 ; 
mis,  v.  194  ;  vii.  49  ;  &c. ;  meos, 
i.  9  ;  nom.  m.  pi.  mi,  iv.  48,  143  ; 
mes,  iv.  141;  v.  199;  &c.  ;  obi, 
pi.  mes,  v.  200  ;  et  passim  ;  abso- 
lute form  {with  art.)  mien,  xii.  7  ; 
xx.  75;  &c. ;  fern,  miene,  lvii. 
145  (this  form,  which  occurs  rarely 
in  the  Xlllth  century — chiefly  in 
Picardy — did  not  come  into  gene- 
ral use  until  a  much  later  period, 
the  form  moie  being  used  in- 
stead) ;  meie,  v.  164;  xii.  31; 
moie,  xiii.  146  ;  lviii.  185  ;  miue, 
xxxi.  16  ;  nom.  m.  sg.  miens,  xii. 
9  ;  xxxiv.  220  ;  nom.  m.pl.  mien, 
xii.  51  ;  as  subs,  du  mien,  of  my 
property,  i.e.  money,  lxxii.  94. 

Mon 2  (L.  munde) ,  adv.  as- 
suredly, certainly,  ce  seroit  mon, 
of  a  surety  'twould  be  so,  xxxiv. 
194. 

Monde  *,  v.  Mont. 

Monde  2,  adj.  clean,  pure,  lxvi. 

B.  5. 

Monder,  va.  to  cleanse,  heal, 
lvi.  82. 

Monferrat,  pr.  n.  Montferrat, 
an  old  Italian  marquisate,  between 
Piedmont,  Milan,  and  Genoa ; 
marchis  Boniface  de  M.,  one  of 
the  leaders  in  the  IVth  Crusade, 
xlv.  6  ;  -ferat,  xlv.  46. 

Monjoie,  v.  Munjoie. 

Monnoie,  sf.  coin,  money,  -oye, 
lxxiii.  12  ;  lxxvi.  26. 

Monpellier  (L.  Montem-pes- 
sularium),  pr.  n.  Montpellier, 
town  in  Languedoc,  capital  of 
mod.  Dep.  of  Herault,  xi.  11 1  ; 
Munpeler,  xix.  142  ;  Munpeller, 
xix.  66 ;  Munpellers,  xix.  246  ; 
Morpeslier,  xxvii.  31. 

Monpeslier,  v.  Monpellier. 

Mons,  v.  Mont. 
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Monseignor,  sm.  my  lord  (as 
title),  xxxiv.  109  ;  nom.  sg.  mes- 
sire  (v.  Seignor),  xxxiv.  100. 

Monster,  v.  Monstier. 

Monstier  (L.  monasterium) , 
sm.  monastery,  iii.  14,  27,  93 ; 
xxii.  20,  21  ;  &c. ;  mostier,  xiii. 
84;  moster,  xiii.  126;  church,  xi. 
42  ;  mustier,  xx.  3,  46  ;  monster, 
lix.  30. 

Monstrer,  va.  to  show,  exhibit, 
lxxix.  28  ;  must.,  vi.  52  ;  xxi.  27  ; 
most.,  xxxiii.  25;  xlv.  44;  m.  a 
dei,  to  point  out,  xviii.  9 ;  m.  as 
deiz,  xviii.  13 ;  mostreir,  xxii. 
84;  moustrer,  xliii.  122. 

Mont l,  sm.  mountain,  hill,  xi. 
2  ;  xii.  43  ;  pi.  mons,  xiv.  47  ; 
monz,  xxii.  93  ;  munt,  xii.  16 ; 
xx.  72  ;  nom.  sg.  munz,  xxxv.  225  ; 
//.  munz,  v.  38  ;  a  val  a  m.,  over 
hill  and  dale,  xix.  89. 

Mont 2,  sm.  world,  universe, 
xxii.  5,  10;  xxv.  51;  munt,  ix. 
34  ;  munde,  xxxiii.  1,5;  monde, 
xxxiv.  16,  219;  nom.  sg.  mons, 
xlvii.  20. 

Montagne,  sf.  mountain,  1.  2  ; 
-aigne,  vii.  2;  xi.  81  ;  -aignie, 
xvi.  18;  -aingne,  lxvii.  104. 

Montaigne,  -aignie,  v.  Mon- 
tagne. 

Montant,  sm.  amount,  value, 
xxvii.  1 29. 

Monteplier,  v.  Mouteplier. 

Monter,  vn.  to  mount,  ascend, 
xi.  1 11  ;  xiv.  46  ;  munter,  v.  143  ; 
xii.  16  ;  to  mount  on  horseback, 
v.  61  ;  xxi.  56;  mounter,  lx.  86  ; 
to  amount  to,  lxxvi.  97  ;  neent 
ne  lui  munte,  it  matters  nothing 
to  her,  xix.  176  ;  to  mount  up,  in- 
crease, xxi.  29 ;  va.  to  mount,  set 
on  horseback,  lxv.  11  ;  ind.  pres. 
1  sg.  munt,  xxxii.  D.  9. 

Moquer  (G.),  vn.  to  mock,  jeer, 
mocq..,  se  m.  de,  to  make  fun  of, 
lxxiii.  81  ;  moker,  lx.  138. 

Mor,  v.  More. 
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Morant,  v.  Morir. 

Mordre,  va.  to  bite,  lxxv.  55  ; 
pf.  1  sg.  mors  (L.  morsi  for  mo- 
?nordi),  xiii.  149. 

Mordrir,  v.  Murdrir. 

More,  pr.  n.  Moor,  Saracen, 
xliv.  164  ;  mor,  obi.  pi.  mors,  xiv. 
170. 

More"e  (L.  Mauratani),  pr.  n. 
land  of  the  Moors,  xliv.  16. 

Moriaus,  v.  Moriel. 

Moriel,  i.e.  'dark  brown, '  pr.  n. 
name  of  Emperor  Henry's  horse, 
xlvi.  30  ;  nom.  -iaus,  xlvi.  35. 

Morir,   vn.    to    die,    xiv.    93 
xvii.    70;    &c. ;    murir,   v.    138 
xxi.  1  ;  &c. ;  mourir,  lvii.  52,  65 
lx.   196  ;   estre  mors,  to  die,  ii 
18  ;  xi.  45  ;  rf.  il  se  fud  mors 
he  was  dead,  iii.  31  ;    se  m.,  xiv 
200;  va.  to  kill,  v.  222  ;  xiv.  114 
165  ;  &c;  as  subs,  death,  xl.  71 
ind.  pres.  1  sg.  muir,  xxxi.  118 
meur,  xxxii.  C.  2  2  ;  3^.  muert 
li.  85  ;   meurt,  lviii.  139  ;   mort 
lxxxi.  B.  8  ;  $pl.  moeurent,  xxxi 
138  ;  pf.  1  sg.  morns,  lxxxi.  46 
3  sg.  murut,  xxi.   1,  115;    xxxv 
221  ;  morust,  lx.  189  ;  mourust 
lx.  196  ;  3^/.  morurent,  xvii.  70 
fut.     1    sg.    morrai,    xiv.     200 
murrai,  xxxvii.  24;  3  sg.  mourra 
lxxviii.  1552  pi.  morrez,  lvii.  79 
cond.  3  sg.  murreit,  v.  138  ;  mor- 
roit,  xiv.  93  ;    3  pi.  mourroient, 
lviii.  58  ;  subj.  pres.  3  sg.  muire, 
li.  66  ;    3  pi.  muirent,  lvii.  142  ; 
pr.  p.  morant,  x.  86  ;  pp.  nom.  m. 
sg.  mors,  iii.  31  ;  xi.  45  ;    morz, 
iv.   119  ;    v.  1  ;  f.  morte,  ii.  18  ; 
nom.  m.  pi.  mort,  x.  74 ;  pp.  as 
stn.  dead  man,  xxix.  14. 

Morkar,  pr.  n.  Count  Morcar, 
who  joined  Here  ward  (1071)  in 
his  resistance  to  William  the  Con- 
queror, xv.  7. 

Morne  (G.),  adj.  sad,  gloomy, 
mourne,  lix.  28. 

Morrai,  v.  Morir. 
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Mors  !,  mort1,  morz,  v.  Morir. 

Mors  z,  v.  Mordre. 

Mors  3,  v.  More. 

Mort l,  v.  Morir. 

Mort 2,  sf.  death,  ii.  28  ;  hair 
de  m.,  to  mortally  hate,  xiii.  8. 

Mortal,  v.  Mortel. 

Mortel,  adj.  mortal,  xxxvii. 
129;  deadly,  f.  -ele,  xiii.  72; 
mortal,  lit  m.,  death-bed,  xl.  5. 

Morust,  v.  Morir. 

Moster,  -tier,  v.  Monstier. 

Mostreir,  -trer,  v.  Monstrer. 

Mot,  sm.  word,  v.  61  ;  xiv.  223  ; 
de  m.  en  m.,  word  for  word,  xix. 
248;  so  de  m.  a  m.,  lxvii.  15; 
nom.  sg.  moz,  xxxiv.  154,  155  ; 
obi.  pi.  mos,  lxvii.  23,  27  ;  motz, 
lxxii.  62. 

Mote,  sf.  mound,  hillock,  lxv. 
48. 

Moton,  v.  Mouton. 

Motz,  v.  Mot. 

Moudre,  v.  Moire. 

Mouffle,  v.  Moufle. 

Moufle  (G.),  sf  thick  glove, 
without  fingers,  used  in  hawking, 
xlviii.  124;  mouffle,  lxxxi.  C.  44. 

Mouldre,  v.  Moire. 

Moulin,  v.  Molin. 

Moullier,  v.  Moillier. 

Moult,  v.  Mout. 

Mounter,  v.  Monter. 

Mourir,  v.  Morir. 

Moustrer,  v.  Monstrer. 

Mout  (L.  multuni),  adv.  much, 
molt,  iii.  17;  iv.  103;  mul,  iii. 
59 ;  moult,  xiv.  38  ;  mut,  xxxvii. 
69,  72;  de  m.,  xxxvii.  100;  adj. 
much,  many,  mult,  xv.  9  ;  pi. 
mulz,  xv.  1  ;  mut,  f.  mute, 
xxxvii.  69,  74. 

Mouteplier,  vn.  to  multiply, 
increase,  mont.,  lxv.  55. 

Mouton,  sm.  sheep,  xlvii.  196  ; 
liv.  35;  moton,  xiii.  179;  nom. 
sg.  -ons,  xiii.  228. 

Mouvoir,  v.  Movoir. 

Movoir,  va.  to  move,  stir,  set 
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in  motion,  xxiii.  B.  45  ;  to  excite, 
xxxvi.  33  ;  m.  guerre  a,  to  make 
war  upon,  xlii.  36  ;  vn.  to  move, 
stir,  set  out,  xiii.  166,  171  ;  xlv. 
21 ;  mouv,,  lxiii.  20  ;  se  m.,  xvii. 
130;  lvi.  138;  ind.  pres.  3  sg. 
muet,  xiii.  166  ;  3  pi.  muevent, 
lvi.  154;  pf.  1  sg.  mui,  xxiv.  60; 
3  sg.  mut,  xxxiv.  142  ;  subj.  pres. 
3  sg.  mueve,  xxxvi.  33  ;  moet, 
xxxvii.  129;  pp.  meiiz,  xiii.  171  ; 
meu,  xvii.  130;  xlii.  72;  meu, 
lxxiii.  86. 

Moyen,  v.  Moiien. 
Moygne,  moyne,  v.  Moine. 
Moys,  v.  Mois. 
Moyses,/r.  n.  Moses,  x.  69. 
Moytie,  v.  Moitie. 
Moz,  v.  Mot. 

Mu    (L.    mutuni),    adj.   mute, 
dumb,/,  mue,  xi.  77  ;  lxiv.  75. 

Muable,  adj.  variable,  change- 
able, xxxvi.  5. 

Muchier,  v.  Mucier. 
Mucier  (G.-L.  mussare),  va.  to 
hide,  cover,  muchier,  lxxxi.  D. 
45  ;  rf.  to  hide,  take  shelter,  se 
museier,  lxiii.  83  ;  muscer,  xix. 
10. 

Muder,  v.  Muer. 
Mue l,  v.  Mu. 

Mue  2,  sf.  cage,  prison,  xxx.  8. 
Muedre,  v.  Meillor. 
Mueir,  v.  Muer. 
Muels,  v.  Meillor. 
Muer,  va.  to  change,  alter,  v. 
106  ;  lxvii.  68  ;  to  convert,  mueir, 
xxii.  in  ;  m.  le  sens,  to  be  be- 
side oneself,  xli.  142  ;  vrf.  se  m., 
xlvii.   226;  vn.  xiv.  25;   muder, 
iv.  4  ;  ne  pooir  m.  que  ne,  not 
to  be  able  to  help,  keep  from,  v. 
121,    147  ;    of  a   dying   man,    to 
change  colour,  xiv.  227. 
Muert,  v.  Morir. 
Muet,  mueve,  v.  Movoir. 
Muget,  sm.  lily  of  the  valley, 
lxvi.  D.  6. 

Mui,  v.  Movoir. 
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Muid,  sm.  bushel,  obl.pl.  muis, 
xxi.  51. 

Muiller,  -ier,  v.  Moillier. 

Muir,  muire,  v.  Morir. 

Muis,  v.  Muid. 

Mui l,  v.  Mout. 

Mui2  (L.  malum),  sm.  mule, 
vii.  17,  40;  mur,  xli.  132. 

Mulet,  sm.  mule,  xli.  39. 

Mult,  mulz,  v.  Mout. 

Mulu,  v.  Moire. 

Mun,  v.  Mod. 

Munbrai,  pr.  n.  Mowbray, 
Rogier  de  M.,  Roger  de  Mow- 
bray, an  English  noble  who  raised 
a  rebellion  against  Henry  II  in 
Yorkshire  at  the  time  of  the  in- 
vasion of  England  by  William  the 
Lion  of  Scotland,  xxiv.  5. 

Munie,  v.  Moine. 

Munjoie  (perh.  L.  meum  gau- 
dium  ;  or  montem  gaudii,  the  hill 
of  the  Vatican,  called  Mons  Gattdii, 
as  from  thence  pilgrims  caught 
their  first  glimpse  of  Rome;  on 
this  hill  Pope  Leo  III  is  supposed 
to  have  presented  to  Charlemagne 
his  banner,  which  thence  took  its 
name),  sf.  name  of  Charlemagne's 
banner,  afterwards  battle-cry  of 
the  French,  v.  114;  monj.,  xliv. 
118. 

Munpeler,  -peller,  -pellers, 
v.  Monpellier. 

Munt,  v.  Mont. 

Mur,  v.  Mui a. 

Murdre  (G.),  sm.  murder,  vi. 
53;  Hi.  16;  meurd.,  lxxiii.  115, 
121. 

Murdrir  (G.),  va.  to  murder, 
liii.  8  ;  meurd.,  lxxiii.  115,  121  ; 
mord.,  xxxi.  113. 

Murir,  murrir,  v.  Morir. 
Murrai,  -rir,  v.  Morir. 
Murs,  v.  Meurs. 
Musart,    sm.    fool,    simpleton, 
xiii.  80. 

Muscat  (CO,  sm.  mosque,  lxxi. 
68  ;  pi.  -as,  lxxi.  29. 
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Muscer,  v.  Mucier. 

Muse  (v.  Muser),  sf.  delay, 
idling,  amusement,  muser  a  la 
m.,  to  waste  one's  time,  xxvi.  177. 

Muser  (from  muse,  muzzle  ; 
'  the  image  is  that  of  a  dog  scent- 
ing the  air  when  in  doubt  as  to 
the  scent.'  Skeat.),  vn.  to  muse, 
idle,  xxvi.  177  (v.  Muse). 

Musete,  sf.  bagpipe,  xlviii.  56  ; 
-ette,  lxvi.  28. 

Musicant,  sin.  musician,  pi. 
-ans,  lxix.  B.  2. 

Musjode  (G.),  sf.  store,  accu- 
mulation, iv.  99. 

Mustel  (perh.  L.  muscellum, 
dim.  of  musculum),  sm.  leg,  limb 
(of  a  horse),  xi.  98. 

Mustier,  -trer,  v.  Mons. 

Mut l,  v.  Movoir. 

Mut 2,  mute,  v.  Mout. 

My,  v.  Mi. 

Myeulx,  v.  Meillor. 

Myniere  (from  miner),  sf  mine, 
quarry,  lxxix.  62,  63. 

N. 

N',  v.  Ne. 

'n,  v.  En1. 

Nac  (0.),  sm.  kind  of  cloth, 
perh.  cloth  of  gold,  lvii.  12. 

Nafrer,  v.  Navrer. 

Nagier,  vn.  to  sail,  row,  -ger, 
xv.  43,  51 ;  -jer,  lviii.  108. 

Naie  (i.  e.  non  j'e),  adv.  no, 
xxvi.  104;  xxxiv.  196. 

Naier  (from  naie,  perh.  L. 
nageum),  va.  to  stop  with  a  bung, 
nayer,  lviii.  88. 

Naimes,  v.  Naimon. 

Naimon,  pr.  n.  N.  of  Bavaria, 
one  of  Charlemagne's  twelve  peers, 
xli.  101,  141;  xliv.  130;  nom. 
Naimes,  v.  21,  27  ;  xli.  52. 

Naistre,  vn.  to  be  born,  iii.  53  ; 
to  spring  up,  lvi.  122;  to  grow, 
lvii.  10 ;  ind.  pres.  3  sg.  naist,  lvi. 
122  ;  $  pi.  naissent,  lvii.  10  ;  pf. 
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1  sg.  nasqui,  lx.  184  ;  pr.  p.  nais- 
sant,  x.  85  ;  pp.  nom.  sg.  nez,  iii. 
53;  vi.  42  ;  rids,  xxxviii.  A.  31  ; 
nom.  pi.  ne",  x.  24;  puis  nez, 
younger,  xvi.  146  ;  neiz,  xxii.  6  ; 
n.  de  Lombardie,  a  native  of  L., 
xlv.  3;  nei,  lviii.  101. 

Najer,  v.  Nagier. 

Nan,  v.  Non  2. 

Nanteul,  pr.  n.  Nanteuil,  town 
in  the  Ile-de-France,  in  mod.Dep. 
of  Oise,  xxxviii.  A.  46. 

Nanyl,  v.  Nenil. 

Nape,  sf.  table-cloth,  lxxv.  58. 

Nasal,  sm.  nosepiece  of  a  hel- 
met, xvi.  110. 

Nasich  (0.),  sm.  embroidered 
material  of  silk  and  gold,  resem- 
bling Indian  'kincob,'  lvii.  12. 

Nasqui,  v.  Naistre. 

Nate,  sf.  mat,  iv.  91. 

Natural,  -aus,  v.  Naturel. 

Nature,  sf.  nature,  quality,  viii. 
25  ;  par  n.,  naturally,  xxvi.  173  ; 
xxxvi.  6  ;  Nature  {person?),  lxxiv. 
C.  8. 

Naturel,  adj.  natural,  kindly, 
-al,  nom.  sg.  -aus,  xvi.  29  ;  natu- 
ral, rightful,  xlv.  51. 

Naturesce,  sf  simplicity,  open- 
ness, xxxvii.  77- 

Naufrer,  v.  Navrer. 

Naviron,  sm.  oar;  perh.  boat, 
lxvi.  B.  10. 

Navrer  (G.),  va.  to  wound,  xiv. 
77,  166  ;  xvi.  58  ;  nafrer,  v.  108  ; 
naufrer,  Hi.  47  ;  lx.  2. 

Nayer,  v.  Naier. 

Nazareus,  pr.  n.  Nazarene,  li 
N.,  our  Lord,  xx.  74. 

Ne  \  v.  Non  2. 

Ne  2,  v.  Ni. 

Ne3,  N',  v.  En1. 

Neant,  sm.  nothing,  nient, 
xvii.  151  ;  por  n.,  to  no  purpose, 
x.  64 ;  nient,  x.  83  ;  noiant, 
xxviii.42;  noient,  xi.  126;  neent, 
xix.  176  (v.  Monter)  ;  adv.  in  no 
wise,  not  at  all,  nient,  xxi.  68  ; 
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xxii.  67 ;  neient,  iv.  88  ;  nent, 
xxxvii.  65  ;  xlix.  78. 

Ned,  v.  Ni. 

Neent,  v.  Neant. 

Nef,  sf.  ship,  iv.  36 ;  xv.  45 ; 
noni.  sg.  nef,  iv.  42  ;  obi.  pi.  nes, 
xlv.  73,  85;  li.  127;  neis,  lviii. 
83,  84  ;  nefs,  lx.  178. 

Negier,  vn.  to  snow,  xlvii.  83. 

Negoce,  sf  thing,  matter,  lxvii. 

53- 

Nei,  v.  Naistre. 

Neieler,  v.  Noieler. 

Neient,  v  Neant. 

Neif,  v.  Noif. 

Neiier,  v.  Noier1. 

Neir,  v.  Noir. 

Neis  (L.  ne-ipsuni),  adv.  not 
even,  xiii.  205  ;  xxi.  63,  104  ;  &c. ; 
nes,  xxvii.  86  ;  xxxiii.  56. 

Neis,  v.  Nef. 

Neiz,  v.  Naistre. 

Nekedent,  v.  Nequedent. 

Nem,  i.  e.  ne  me,  v.  Me. 

Nel,  v.  Non2. 

Nem,  v.  Non 2. 

Nen,  v.  Non  2. 

Nenil,  adv.  no,  by  no  means, 
xiii.  63;  xxv.  12  ;  nanil,  xli.  217; 
nennil,  liii.  24  ;  lxvi.  34  ;  nanyl, 
lx.  74;  nonil,  lxviii.  39. 

Nennil,  v.  Nenil. 

Nent,  v.  Neant. 

Neporquant,  nepurq.,  -pur- 
quant,  v.  Nonporquant. 

Nepveu,  v.  Neveu. 

Nequedent  (i.  e.  ne-que-dont 2), 
adv.  however,  nevertheless,  xxii. 
81 ;  xl.  9  ;  neked.,  xxxvii.  82. 

Nercir,  v.  Noircir. 

Neron,  pr.  n.  Emperor  Nero, 
-un,  noni.  sg.  -uns,  viii.  13,  17. 

Neporuec  (L.  ne-pro-hoc),  adv. 
nevertheless,  iv.  51. 

Nerbone,/r.  n.  Narbonne,  xli. 
170,  189. 

Nes  ],  v.  Non2. 

Nes  2,  sm.  nose,  xiv.  57,  Guil- 
lelmes  au  cort  n.,  i.  e.  William 


of  Orange;  xiv.  65  ;  xxxi.  8  ;  nez, 
lxxviii.  106. 

Nes  3,  v.  Neiis. 

Nes 4,  v.  Nef. 

Nesun  (L.  ne-ipsum-unum), 
adj.  not  one,  none,  xli.  135  ;  xlviii. 
42. 

Net,  adj.  clean,  pure,  xii.  1 7  ; 
spotless,  undented,  lxix.  6 ;  fine 
(of  weather),  f.  nette,  lxvi.  D.  11. 

Neuls,  v.  Nul. 

Neustrie,  pr.  n.  Neustria,  one 
of  the  Frank  kingdoms  at  the  time 
of  the  Merovingians ;  it  comprised 
the  country  between  Brittany,  the 
Loire,  and  the  Meuse,  xxxv.  7. 

Neveu  (L.  nepotem),  sm.  ne- 
phew, xxvii.  33  ;  nevuld,  v.  133, 
144;  &c. ;  //.  nevulz,  v.  24; 
nevou,  xlv.  35,  37  ;  nepveu, 
lxxii."  8  ;  nom.  sg  nies  (L.  nepos), 
v.  6,  194 ;  vii.  49. 

Nevou,  -vuld,  v.  Neveu. 

Neyeez,  v.  Noier. 

Nez  1,  v.  Naistre. 

Nez  2,  v.  Nes  2. 

Ni,  adv.  neither;  ne,  i.  10 ;  ii. 
7;  &c. ;  ned  (before  vowel),  ii.  7; 
iv.  84  ;  ne  . .  .  ne,  neither  .  . .  nor, 
i.  10  ;  ii.  7;  &c. ;  followed  by  ne, 
n'il  ne  lor  dist,  ned  il  nel  de- 
manderent,  he  neither  told  it 
them  himself,  nor  did  they  ask  it, 
iv.  84;  cf.  xxxiii.  41,  60;  ne  is 
sometimes  elided  before  vowels  (iv. 
84 ;  &c.)  ;  sometimes  not  (v.  5  ; 
x.  16;  &c). 

Nient,  v.  Neant. 

Nies,  v.  Neveu. 

Nigromance,  sf.  sorcery,  magic, 
ix.  68. 

Niule,  v.  Nul. 

No,  v.  Nostre. 

Nobile  (L.  nobiliuni),  adj.  no- 
ble, xi.  8,  29. 

Nobilit6,  sf.  nobility,  noble- 
ness, -tet,  iv.  14. 

Noble,  adj.  noble,  xxiv.  5  ;  as 
pr.  n.  dan  Noble,  applied  to  the 
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Lion  in  Roman  de  Renard,  xiii. 

45- 

Noblece,  sf.  nobility,  noble- 
ness, lxv.  109  ;  -esse,  lxxi.  52, 60. 

Nobles,  pr.  n.  legendary  town 
in  Spain,  xli.  14,  191. 

Nodrir,  v.  Norrir. 

Noe,  pr.  n.  Noah,  iv.  6  ;  x.  68. 

Noel,  pr.  n.  Christmas,  xix.  63  ; 
{with  art.),  xix.  69. 

Noele,  lxviii.  72,  v.  Vincle. 

Noer  (L.  natare),  vn.  to  swim, 
lxvi.  B.  11. 

Noeve-Vile-en-Hes,  pr.  n. 
town  in  the  Beauvoisis,  near  Cler- 
mont, liii.  8. 

Noiant,  -ent,  v.  Neant. 

Noieler,  va.  to  enamel,  neiel., 

vii.  33,  9T- 

Noier,  va.  to  drown,  xlv.  133  ; 
neiier,  v.  78  ;  vn.  to  be  drowned, 
li.  98  ;  pp.  neiet,  v.  78  ;  neyeez, 
lx.  189. 

Noif  (L.  nivem),  sf.  snow,  xxxii. 
D.  1  ;  xlvii.  82  ;  neif,  xxv.  26. 

Noir,  adj.  black,  xxxiv.  68 ; 
xxxvi.  28 ;  f.  noire,  xxxiv.  99 ; 
neir,  xxxvii.  48  ;  f.  neire,  xl.  49  ; 
dark,  faire  n.,  to  be  dark,  liv.  51 ; 
noir  vestir,  to  put  on  mourning, 
lxix.  B.  23  ;  lxix.  D.  9. 

Noircir,  vn.  to  grow  black, 
blacken,  nercir,  lvi.  163. 

Noirrastre  (from  noir),  adj. 
blackish,  lxxi.  73. 

Nois,  sf.  nut,  noys,  lxxxi.  C.  52. 

Noise,  sf  noise,  uproar,  iv.  162  ; 
xxxv.  204;  mainer  n.,  to  make 
an  uproar,  xiv.  9 ;  so  faire  n., 
xvii.  50  ;  to  make  a  disturbance, 
xxxiii.  112;  sound,  disturbance, 
xxiv.  1 7 ;  rattling,  clashing  (of 
arms),  xxvi.  35  ;  rumour,  report, 
xxxi.  no. 

Noit,  v.  Nuit. 

Nom,  v.  Non1. 

Nombre,  sm.  number,  quantity, 
lviii.  30  ;  non.,  xiii.  204  ;  num., 
xxxvii.  70  ;  noun.,  lx.  100. 
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Nomer,  va.  to  name,  call  by 
name,  iv.  60  ;  xxxv.  20  ;  numer, 
ix.  66  ;  xxxv.  15  ;  nornmer,  xxxii. 
C.  3  ;  to  mention,  xlvii.  173  ;  lv.  1. 

Nomine  (L.),  by  the  name  of, 
n.  dame,  by  our  Lady,  xiii.  99. 

Nommer,  v.  Nomer. 

Non l,  sm.  name,  vii.  49  ;  nom. 
sg.  nons,  xxii.  56;  xxxiii.  117; 
nom,  ii.  14  ;  iii.  43  ;  num,  iii.  91  ; 
nom.  sg.  nums,  v.  112  ;  nun,  viii. 
29;  xv.  3;  noun,  lx.  182  ;  avoir 
n.,  to  be  called,  iii.  91  ;  iv.  16; 
mettre  n.,  to  name,  iv.  30;  nomer 
par  n.,  to  call  by  name,  iv.  60  ; 
so  apeler  par  n.,  ix.  30. 

Non  2,  neg.  adv.  not,  i.  10  ;  ii. 
5;  &c. ;  noun,  lx.  28,  52;  nun, 
i.  1 1  ;  viii.  7 1 ;  nen  (whence  later 
was  formed  ne),\.  3,  151  ;  vii.  54; 
&c. ;  no,  nan,  xlviii.  85  ;  ne,  vii. 
19,  24;  xi.  25;  xiii.  15;  &c  ;  n' 
{before  vowel),  iv.  22  ;  viii.  46  ;  xx. 
36  ;  &c ;  (N.B.  ne  —  Lat.  non  is 
always  elided  before  vowel ;  in  the 
case  of  ne  —  L.  nee  elision  is  op- 
tional, v.  Ni)  ;  nel,  i.  e.  ne  le,  iii. 
23,  52,  104;  &c. ;  nem,  i.e.  ne 
me,  iv.  54,  55  ;  &c. ;  nes,  i.  e.  ne 
les,  xi.  131;  xvi.  24;  nont,  i.e. 
non  ent,  ii.  5  (ace.  to  MS.) ;  nos, 
i.  e.  non  se,  ii.  20,  21, 

Nonain,  v.  Nonriain. 

Nonbre,  v.  Nombre. 

Noncier,  va.  to  announce,  iv. 
117  ;  Ixi.  7. 

Nonil,  v.  Nenil. 

Nonnain  (obl.  case  of  nonne, 
L.  nonnam,  caused  by  deplace- 
ment  of  accent  in  imitation  of  the 
weak  German  deck  of  feminines  ; 
see  Introd.  §  n.  C),  sf.  nun,  xxvii. 
7  ;  nonain,  xxvii.  93,  103  ;  xlvii. 
259. 

Nonnuisant,  adj.  innocent, 
nunnuisanz  {nom.  sg.),  xii.  17. 

Nonobstant,  adv.  nevertheless, 
notwithstanding,  non  o.,  lxxi. 
32- 
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Nonporquant  (L.  non-pro- 
quantuni).  adv.  however,  never- 
theless, neporq.,  xxv.  29  ;  xxxiv. 
81  ;  nepurq.,  ix.  39  ;  ne  pour 
quant,  xxxii.  F.  21. 

Nonque,  adv.  never,  nun- 
quam.  i.  6. 

Wont,  v.  Non2. 

Nooit,  v.  Noer. 

Nordvich,  pr.  n.  Norwich, 
lxv.  58. 

Norir,  v.  Norrir. 

Normant  (L.  Normannum ; 
v.  Tirant),/r.  n.  Norman,  xi.  10; 
110m.  pi.  -ans,  xv.  5  ;  -ant,  xv.  10  ; 
xvii.  41 ;  obi.  pi.  -anz,  xvii.  3. 

Norreture,  sf.  nurture,  bring- 
ing-up,  nurr.,  xix.  47. 

Norrice.x/inurse,  foster-mother, 
xxii.  25  ;  nurice,  xix.  m. 

Norri,  sm.  dependant,  servitor, 
nurri,  obi.  pi.  -iz,  xxiii.  30. 

Norrir,  va.  to  nourish,  nurse, 
bring  up,  nurrir,  xii.  3  ;  nodrir, 
iv.  32  ;  nourir,  xiv.  161  ;  norir, 
xliii.  179  ;  nourrir,  lviii.  138  ;  pp. 
as  subs.  v.  Norri. 

Wort  (G.),  sm.  North,  xx.  21, 
56  ;  xxiv.  34,  50  ;  &c. 

Nos  l,  v.  Nostre,  Moi. 

Nos  2,  v.  Won  '*. 

Noster,  v.  Nostre. 

Nostre,  poss.  pr.  our,  iv.  12  ; 
xiii.  273  ;  &c. ;  nostro,  i.  1  ; 
noster,  lii.  6 ;  nom.  pi.  nostre, 
iv.  12;  nos,  v.  88  ;  no,  xi.  46, 
116;  obi.  pi.  noz,  v.  146  ;  (with 
art."*,  v.  221  ;  xi.  127  ;  &c. 

Nostro,  v.  Nostre. 

Notonnier,  sm.  sailor,  lviii.  91  ; 
nom.  sg.  -ers,  maistres  n.,  boat- 
swain, lviii.  90. 

Noun,  v.  Non. 

Nounbre,  v.  Nombre. 

Nourir,  v.  Norrir. 

Nouviele,  -elle,  v.  Novele. 

Novel,  adj.  new,  fresh,  brilliant, 
xxxii.  D.  4,  8;  /.  -ele,  xiv.  128, 
148;  nouv.,  lxvi.  D.  12;  nouviel, 


xliii.  171  ;  obi.  m.  pi.  noviaus, 
xlvii.  206. 

Novele,  sf.  news,  tidings,  xiv. 
131  j  xxiv.  8,  12  ;  &c. ;  pi.  v.  192  ; 
xiv.  151  ;  nuv.,  xxi.  18  ;  informa- 
tion, xxvi.  116;  nouvielles,  xliii. 
1 01  ;  nouviele,  xxvi.  149;  metre 
en  n.  de,  to  make  enquiries,  ask 
for  information  about,  li.  145. 

Novelement,  adv.  newly,  re- 
cently, lvi.  67. 

Noviaus,  v.  Novel. 

Novice,  sf.  novice  (in  religious 
order),  xlvii.  260. 

Noys,  v.  Nois. 

Noz  ',  v.  Nostre. 

Noz  2,  v.  Moi. 

Nu,  adj.  naked,  nom.  m.  sg. 
nuz,  xl.  104;  nus,  liv.  88  ;  fern. 
nue,  x.  22  ;  nom.  m.pl.  nu,  x.  24 ; 
xxxi.  138;  nudz,  lxxviii.  51  ;  obi. 
nus,  xi.  97  ;  nuz,  xvi.  102  ;  sim- 
ple, bare,  lvi.  38. 

Nudz,  v.  Nu. 

Nuef,  adj.  new,  nueve  (tn.), 
xxxvi.  36  ;  f.  nueve,  xliv.  44,  45  ; 
nove,  lix.  2. 

Nuef-Chastel-sur-Tine,  pr.  n. 
Newcastle-on-Tyne,  {with  art.), 
xxiv.  44. 

Nueve,  v.  Nuef. 

Nuire,  va.  to  hurt,  injure,  ind. 
pres.  3  sg.  nuit,  xlii.  no. 

Nuis,  v.  Nuit l. 

Nuisance,  sf.  harm,  hurt,  en 
sa  n.,  to  his  detriment,  xl.  36. 

Nuisant,  pr.  p.  as  adj.  harmful, 
injurious,  lxxxi.  B.  48. 

Nuit x,  sf.  night,  v.  55  ;  ix.  34  ; 
obi.  pi.  nuis,  lvii.  92  ;  &c. ;  noit, 
iii.  in;  v.  99  ;  et  jor  et  n.,  night 
and  day,  xvi.  8  ;  par  nuit,  by 
night,  xix.  154  ;  la  n.,  that  night, 
liv.  45  ;  nuyt,  lxxxi.  C.  20. 

Nuit 2,  v.  Nuire. 

Nul,  adj.  no,  none,  i.  5  ;  xiii. 
62,  69  ;  any,  xxxiii.  16  ;  anyone, 
xxxiii.  19  ;  no?n.  m.  sg.  neuls,  i. 
10;   nuis,  iii.  72;    v.   15;    &c. ; 
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nulz,  lviii.  170;  nus,  xi.  123; 
xiv.  121 ;  &c. ;  nul,  xv.  50;  fern. 
nulla,  i.  11  ;  niule,  ii.  9  ;  nule, 
iv.  80;  &c. ;  as  subs,  nului,  q.v. 

Nulla,  v.  Nul. 

Nully,  v.  Nului. 

Nului  (L.  nullo-ei),  adj.  as  subs. 
no  one,  xxiii.  43  ;  xxiii.  B.  17  ; 
nully,  lx.  52  ;  v.  Nul. 

Nulz,  v.  Nul. 

Num.,  v.  Non1. 

Nurnbre,  numer,  v.  Nom. 

Nun-,  v.  Non-. 

Nunquam  (L.),  never,  i.  6. 

Nurice,  nurreture,  nurrir,  v. 
Norr. 

Nursie,  pr.  n.  Nursia,  mod. 
Norcia,  in  Umbria,  xxii.  7. 

Nus  l,  v.  Moi. 

Nus  2,  v.  Nul. 

Nus 3.  nuz,  v.  Nu. 

Nuvele,  v.  Novele. 

Nuyt,  v.  Nuit. 

Nuz  ',  v.  Nu. 

Nuz  2,  v.  Moi. 


O. 


O  1  (L.  hoc),  dem.  pr.  this,  in  o 
quid,  in  so  much  as,  in  so  far  as, 
i.  4 ;  por  o,  therefore,  iii.  63  ;  v. 
Poro. 

O  2  (L.  apud),  prep,  with,  near, 
in  respect  of,  &c,  xi.  89,  112  ; 
xiii.  257;  &c. ;  a,  ii.  18;  a  foi  et 
a  gladies,  with  fire  and  sword,  iii. 
49,  50  ;  ab,  i.  5  ;  iii.  8,  24  ;  ad, 
ii.  22;  iv.  127;  ob,  iii.  62,  80, 
155  ;  od,  v.  48,  56  ;  vii.  75  ;  ot, 
iv.  59,  121  ;  xii.  6  ;  oue,  xxiv.  23  ; 
ove,  xlix.  10;  of,  lix.  18. 

O  3  (L.  ubi),  adv.  where,  x.  20, 
95  ;  os,  i.  e.  o  les,  x.  99  ;  ut,  iii. 
15  ;  ou,  iv.  91  ;  vii.  72  ;  u.  v.  6, 
7,  8  ;  &c. ;  when,  lai  ou,  at  the 
time  when,  xxxiii.  8,  17;  ou  que 
{with  sttbj.),  wherever,  lxii.  bis 
A.  17. 

O 4   (L.  aut),  conj.   or,  either, 
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o  .  .  .  o,  either  .  .  .  or,  v.  5  ;  &c. ; 
u  .  .  .  u,  vi.  9 ;  &c. ;  ou  .  .  .  ou, 
xxviii.  63  ;  &c. 

Oan  (L.  hoc-anno),  adv.  this 
year,  now,  henceforth,  ever,  xxxii. 

B.  29  ;  ouan,  o.  mes,  henceforth, 
xiii.  198. 

Ob,  v.  O2. 

Oblianee,  sf.  forgetfulness,  ob- 
livion, xii.  62  ;  ub.,  xlix.  77. 

Oblier,  va.  to  forget,  xii.  49, 
62;  xx.  70;  ub.,  v.  113;  xxxv. 
179 ;  oub.,  lxix.  B.  17  ;  s'u.,  xix. 
19]  ;  oblieir,  xxxix.  12  ;  oblyer, 
lix.  22. 

Oblyer,  v.  Oblier. 

Obscur,  v.  Oscur. 

Observer,  va.  to  take  care  (not 
to  do  a  thing),  to  abstain  from, 
iii.  52  ;  to  observe,  keep,  lvi.  icji. 

Obstant,  v.  Nonobstant. 

Occasion,  v.  Ocoison. 

Occidere,  oceire,  oceys,  v. 
Ocire. 

Occoison,  v.  Ocoison. 

Occuper,  va.  to  occupy,  ocu- 
pier,  lxviii.  10. 

Oce'issent,  -eist,  v.  Ocire. 

Ociant,  -eis,  &c,  v.  Ocire. 

Ocire,  va.  to  kill,  put  to  death, 
v.  67,  81 ;  xiii.  43 ;  ochire,  xiv. 
38;  xxvi.  134;  oceire,  iii.  12; 
xvi.  39  ;  oseire,  xvi.  117  ;  xx.  65  ; 
occidere,  iii.  136  ;  oscidre,  xxxii. 

C.  13  ;  ind.  pres.  3  sg.  ocist, 
xxxviii.  A.  23  ;  3  pi.  ocient,  xi. 
78  ;  ocisent,  xi.  84;  pf.  1  sg.  ocis, 
xiii.  43  ;  3  sg.  occist,  iii.  1253  pi. 
ocistrent,  xv.  63  ;  xii.  29  ;  subj. 
pres.  3  sg.  ocie,  xliii.  10  ;  imp/.  3 
sg.  oceist,  xii.  8  ;  3  pi.  oce'issent, 
xvi.  24 ;  pr.  p.  ociant,  v.  67 ; 
ochiant,  xiv.  38  ;  pp.  ocis,  v.  81 ; 

f.  ocise,  v.  ail ;  oscis,  xv.  64; 
occys,  Iii.  41,  43. 

Ocis,  -ist,  -istrent,  v.  Ocire. 

Ocision,  sf.  slaying,  murder, 
xxxiii.  18  ;  -un,  xxi.  76. 

Ockeson,  v.  Ocoison. 
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Ocoison,  sf.  occasion,  cause, 
oca,  lxvi.  35  ;  occasion,  lxxii. 
147 ;  a  l'o  de,  on  account  of, 
lxxvii.  9 ;  achaisun,  ix.  81  ; 
acnoison,  Ixxvi.  112;  ockeson, 
xxxiii.  52,  91;  object,  aim,  xxxiii. 
81. 

Oct,  v.  Avoir. 

Octa,  pr.  n.  son  of  Hengist,  the 
Saxon  leader,  xvi.  127. 

Ocupier,  v.  Occuper. 

Od,  v.  O  2. 

Ode,  pr.  n.  Odo,  Bishop  of 
Winchester,  .lix.  12. 

Oef,  sm.  egg,  obi.  pi.  oes,  xiii. 
248  ;  oeuf,  pi.  oeufz,  lxxiii.  19. 

Oeil,  v.  Oil. 

Oent,  v.  Oir. 

Oes1  (L.  opus),  sm.  need,  use, 
1.  38 ;  estre  o.  a,  to  be  needful 
for,  xiii.  249  ;  os,  ix.  44. 

Oes  2,  v.  Oef. 

Oes,  oez 1,  v.  Oir. 

Oeuf,  v.  Oef. 

Oevre,  v.  Ovre. 

Oez 2,  v.  Oil. 

Of,  v.  O2. 

Office,  sm.  office,  function,  xxxiii. 
6  ;  d'o.,  officially,  lxxvii.  29. 

Official,  sm.  officer,  lxxvii.  51. 

Ofrande,  sf.  offering,  xi.  32. 

Ogier  (G.),  pr.  n.  one  of  the 
twelve  peers,  nom.  -ers,  xliv.  115. 

Ogullon,  v.  Aguillon. 

Oi  S  v.  Hui. 

Oi 2,  v.  Avoir. 

Oi  3,  01,  oid,  oie,  v.  Oir. 

Oiant,  v.  Oir. 

Oie1,  v.  Oje. 

Oie  2  (L.  aucani),  sf.  goose,  oye, 
lxxvi.  121. 

Oiel,  v.  Oil. 

Oil,  sm.  eye,  iii.  70,  87  ;  v.  19 ; 
entr'oil,  space  between  the  eyes, 
xlvii.  66 ;  ueil,  iv.  67  ;  uel,  iv.  87; 
oiel,  xiv.  25  ;  oeil,  Ivii.  95,  107  ; 
nom.  pi.  oil,  xxv.  103  ;  ueil,  iv. 
67  ;  oeil,  xiv.  25  ;  xxxviii.  B.  6  ; 
oill,  xiv.  227;  obl.pl.  ols,  iii.  70, 


87  ;  uelz,  iv.  87  ;  oilz,  v.  19,  170  ; 
oylz,  xxxiii.  35  ;  iex,  xiv.  103  ; 
xxxviii.  A.  11;  ieus,  xxx.  26; 
xxxii.  E.  7  ;  oez,  xxii.  50,  70 ;  ex, 
xxxi.  7,  71  ;  euz,  xxxiv.  75  ;  eux, 
xxxiv.  136;  els,  xiv.  57;  yex, 
xlvii.  69. 

Oil  (L.  hoc-Mud),  adv.  yes,  xiii. 
76,  188  ;  xiv.  179  ;  &c. ;  oill,  xlvi. 
64  ;  oyl,  lx.  42. 

Oile,  sf.  oil,  olie,  xi.  125  ;  xii. 
8  ;  uille,  lxiv.  77. 

Oill,  v.  Oil. 

Oill,  v.  Oil. 

O'imes,  v.  Oir. 

Oir,  v.  Hoir. 

Oir  (L.  audire),  va.  to  hear,  iv. 
66 ;  xi.  15  ;  &c. ;  audir,  iii.  103  ; 
ouir,  lvii.  115  ;  ind.  pres.  1  sg.  oi, 
xiii.  264 ;  xxxiv.  26  ;  3^.  ot,  iv. 
66  ;  xix.  97  ;  2  pi.  oez,  xli.  61  ; 
oes,  li.  30  ;  oyez,  lxxiii.  58  ;  3  pi. 
oent,  xxxiv.  90 ;  impf.  3  sg.  ooit, 
xxvi.  20;  pf  1  sg.  oi,  v.  137; 
xxvii.  43  ;  3  sg.  audit,  iii.  103  ; 
oid,  xxi.  11,  121;  xxiv.  31;  oi, 
xxvii.  36 ;  1  pi.  o'imes,  xiii.  24 ; 
2  pi.  oistes,  liv.  84  ;  3  pi.  oirent, 
xiii.  261  ;  fut.  1  sg.  orrai,  xxv.  8  ; 

2  pi.  aurez,  iii.  29,  67  (for  orrez  ; 
Paris  reads  odreiz) ;  orrez,  liv. 
64  ;   cond.  1  sg.  orroie,  xlvii.  59  ; 

3  sg.  oroit,  xxxiii.  16  ;  imper.  2 
pi.  oiez,  xi.  15  ;  oez,  xix.  1 ;  subj. 
pres.  3  sg.  oie,  xx.  95  ;  impf.  3  sg. 
oist,  xliii.  103;  2  pi.  oissiez, 
xvii.  51  ;  pr.  p.  oiant,  oianz  plu- 
surs,  in  the  hearing  of  many,  xiii. 
29  ;  oians  tous,  in  the  hearing 
of  all,  1.  37  ;  pp.  audit,  iii.  151  ; 
oit,  vii.  53;    xliii.   101  ;    oi,  viii. 

i3>  14 ;  °y> lviii-  47 ;  ouy>  lvn- 

115  ;  f.  oie.  xxiv.  77  ;  oye,  xxxiii. 
38 ;  as  adj.  renowned,  famous, 
xxxv.  2. 

Oire  (L.  aureum),  adj.  golden, 
gilded  ;  orie,  v.  no. 

Oisax,  v.  Oisel. 

Oisel,  sm.  bird,  xlviii.  25 ;  obi. 
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pi.  -els,  vii.  88;  xix.  49;  -elz, 
lxvii.  106;  -iaus,  xxvi.  21;  -ax, 
xxxi.  95  ;  -eaux,  lxxix.  22  ;  oys., 
lxxix.  16;  nom.  pi.  -el,  xxv.  3; 
-iau,  lvi.  127  ;  -iel,  xxxii.  D.  3. 

Oiselet,  sm.  bird  \pl.  -6s,  xxxix. 
1  ;  xlvii.  150. 

Oiselin,  sm.  feathered  game, 
lxxix.  25. 

Oiseus  (L.  otiosum),  adj.  idle, 
xlvii.  120;  oys.,  dame  Oyseuse, 
Idleness,  xlvii.  55. 

Oisiaus,  -iel,  v.  Oisel. 

Oisillon,  sm.  bird,  xlvii.  15; 
lxx.  9. 

Oissiez,  v.  O'iv. 

Oissor  (L.  uxoreni),  sf.  wife, 
vii.  72. 

Oist,  o'it,  v.  O'ir. 

Oje  (i.e.  0  je,  L.  hoc-ego),  adv. 
yes  ;  oie,  liv.  104. 

Olefant,  v.  Olifant. 

Oleiis,  pr.  n.  Aeolus,  god  of 
winds,  lxvi.  B.  19. 

Olie,  v.  Oile. 

Olifant  (L.  elephanteni),  sm. 
elephant,  lxxi.  81,  86 ;  olef.,  lxxi. 

71. 

Oliver,  v.  Olivier. 

Olivete,  pr.  n.  Olivet ;  munt 
O.,  Mount  of  Olives,  xx.  72. 

Olivier,  pr.  n.  Oliver,  friend  of 
Roland,  one  of  Charlemagne's 
twelve  peers,  slain  at  Roncesvalles, 
xli.  22  ;  Oliver,  xvii.  69  ;  nom. 
-ers,  v.  7. 

Ols1,  v.  Oil. 

Ols  2,  v.  Lui. 

Oltre,  v.  Outre. 

Om,  v.  Home. 

Ombre,  sf.  shade,  shadow ;  um., 
xii.  5  ;  on.,  xiii.  205. 

Ombroier,  vn.  to  take  shelter ; 
um.,  lxiii,  41  ;  s'u.,  xlvii.  144. 

Ome,  v.  Home. 

Omme,  omne,  v.  Home. 

Omque,  v.  Onques. 

On,  v.  Avoir. 

Onbre,  v.  Ombre. 
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One,  v.  Onques. 

Oncle,  sm.  uncle,  xiv.  33,  174; 
nom.  sg.  oncles,  xiv.  192  ;  xlvi.  3  ; 
uncle,  ix.  5. 

Oncore,  v.  Encore. 

Oncques,  v.  Onques. 

Oneur,  v.  Honor. 

Ongle,  sm.  nail,  finger-nail  ; 
ungle,  vi.  46,  47. 

Onme,  v.  Home. 

Onnour,  v.  Honor. 

Onor-,  Onour-.  v.  Honor-. 

Onques  (L.  tmquam-s),  adv. 
ever,  never,  iv.  83  ;  xiii.  68  ;  &c. ; 
omque,  non  .  .  .0.,  not  .  .  .  ever, 
ii.  9  ;  unques,  v.  99 ;  xxxii.  D. 
29;  unqe,  lx.  51;  unkes,  xvi. 
167  ;  xxi.  19,  .20  ;  unches,  v.  105  ; 
xvi.  118;  oncq,  lxxviii.  59;  one, 
xiii.  30,  50;  xiv.  129;  unc,  xv. 
70;  xxv.  100;  oncques,  lxiv.  8, 
21  ;  plus  tost  qu'il  onques  pot, 
as  soon  as  ever  he  could,  xi.  14; 
o.  oncore  ne,  never  before,  xiii. 

Ooit,  v.  Oir. 

Or  \  sm.  gold,  ii.  7  ;  v.  95  ; 
nom.  sg.  ors,  xxxi.  145. 

Or 2  (L.  hord),  adv.  now,  iii.  5  ; 
iv.  3;  &c.  ;  hore,  hor',  iii.  67, 
77  ;  ore,  xiv.  192  ;  xv.  6  ;  &c. ; 
o.  endroit,  at  once,  xiv.  200  (v. 
Orendroit)  ;  o.  ainz,  just  now, 
xxiv.  79  ;  ores,  xxix.  29  ;  or  .  .  . 
autre  ore,  now  .  .  .  again,  xlvii. 
245. 

Orains  (i.e.  or-atns),  adv.  just 
now,  just  before  ;  aurain,  lxxiii. 
104. 

Oraison,  sf.  prayer ;  -eison, 
xiii.  108  ;  -eisun,  xii.  47  ;  -oison, 
lvii.  91,  139  ;  -ison,  xi.  28  ;  -eson, 
xxxiii.  10  ;  soi  doner  en  o.,  to 
pray,  xxii.  40. 

Oram,  v.  Orer. 

Oratoire,  sm.  oratory,  lxxi.  33  ; 
hor.,  lxxi.  43. 

Orcane,^r.  n.  Orcania,  xxviii. 
38  (var.  Orcaire,  Orquene). 


Glossary. 


Or chies,  pr.  ft.  ?  lxxxi.  31. 

Ordenance,  sf.  disposition, 
arrangement,  lxvi.  38  ;  lxx.  B.  23  ; 
ordonn.,  sans  o.,  inordinately, 
lxii.  bis  B.  14;  order,  command, 
lxxii.  20,  65. 

Orden6,//.  as  sm.  priest,  nom. 
sg.  -ez,  xx.  41. 

Ordene,  v.  Ordre. 

Ordener,z/a.  to  dispose,  arrange; 
-diner,  xvi.  12;  -deyner,  lii.  8; 
to  dedicate,  ordain,  xx.  60,  v. 
Ordene" ;  to  order,  command,  lx. 
3  ;  -donner,  lxv.  67  ;  lxxvii.  58  ; 
to  devise,  bequeath,  lxxvii.  62. 

Ordeyner,  -diner,  -donner,  v. 
Ordener. 

Ordonnance,  -donner,  v.  Or- 
den. 

Ordre,  sm.  order,  class ;  or- 
dene (nom.  pi.)  xxxiii.  81  ;  rule, 
regulation,  lvi.  159. 

Ordur,  v.  Ordure. 

Ordure,  sf.  filth,  foulness ;  -ur, 
viii.  79. 

Ore ',  v.  Hore. 

Ore  2,  v.  Or 2,  Orendroit. 

Oree,  sf.  border,  edge  ;  Po.  de, 
beside,  lxxxii.  D.  18. 

Oreille,  sf.  ear,  lxxi.  74;  lxxvii. 
24 ;  drecier  Fo.,  (of  a  horse)  to 
prick  up  the  ears,  xiv.  66 ;  eliner 
l'o.,  to  lay  back  the  ears  (of  a 
running  deer),  xix.  223  ;  -oille, 
xxxiii.  36  ;  -yle,  lx.  143. 

Oreison,  v.  Oraison. 

Orendroit  (i.e.  or-en-droit), 
adv.  immediately,  just  now,  on  the 
spot,  xlvii.  142  ;  or  endroit,  xlvi. 
69  ;  ore  endroit,  xiv.  200 ;  ore 
endreit,  xxiv.  33 ;  at  present,  now, 
lvii.  17. 

Orenge,  pr.  n.  Orange,  an  im- 
portant city  of  old  Provence  (in 
mod.  Dep.  of  Vaucluse),  vii.  68  : 
xiv.  117,  245. 

Orent,  v.  Avoir. 

Orer,  va.  to  pray,  xx.  71  ;  ind. 
pres.  1  //.  oram,  ii.  26 ;  urer,  xix.  3. 


Ores,  v.  Or'2. 

Oreson,  v.  Oraison. 

Oret  (from  L.  aura;  cf.  It. 
orezzd),  sm.  wind,  breeze,  nom.  sg. 
-ez,  iv.  40. 

Orez,  v.  Oret. 

Orfelin,  -enin,  v.  Orphelin. 

Orfrais,  -eis,  v.  Orfrois. 

Orfrois  (L.  aurum-  G.-L. 
fresum),  sm.  embroidered  cloth  of 
gold,  xlvii,  87  ;  -eis,  vii.  14  ;  -ais, 
xlvii.  94. 

Organe,  sm.  musical  instrument 
('harp'  in  A.V.),  xii.  58  ;  orgue, 
lxix.  B.  5. 

Orgillousette,  v.  Orgoillos. 

Orglandres,  pr.  n.  Orglandes, 
town  in  Normandy,  in  mod.  Dep. 
of  Manche,  lxxii.  32,  35. 

Orgoeul,  v.  Orgoil. 

Orgoil  (G.),  sm.  pride,  haughti- 
ness, sens  o.,  humbly,  submissively, 
xiii.  234;  orgueil,  xxxviii.  B.  8; 
xli.  218;  orguel,  xlvi.  18;  or- 
goeul, lxxxi.  B.  47. 

Orgoillos,  adj.  proud,  haughty ; 
orguillus,  xvi.  153;  orguillos, 
xxvii.  27 ;  orgulous,  lx.  25 ; 
orguilleux,  f  -euse,  lxiv.  7  ; 
orgueilleux,  lxxx.  29  ;  orgillous, 
f.  dim.  -illousette,  lxvi.  C.  2  ;  &c. 

Orgoillosement,  adv.  proudly; 
orguellieusem.,  xiv.  99. 

Orguaner,  vn.  to  sound  the 
organ,  (of  a  donkey)  to  bray,  xiii. 
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Orgue,  v.  Organe. 

Orgueil,  -guel,  v.  Orgoil. 

Orgueilleux,  v.  Orgoillos. 

Orguellieusement,  v.  Orgoil- 
losement. 

Orguilleux,  -guillos,  -guillus, 
-gulous,  v.  Orgoillos. 

Orible,  v.  Horrible. 

Orie,  v.  Oire. 

Oriere  (L.  orariam),  sf.  border, 
edge,  xlviii.  99. 

Origni,  pr.  n.  Origny-Sainte- 
Benoite,    near     St.     Quentin     in 
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Picardy,  in  mod.  Dep.  of  Aisne, 
xxvii.  1,6;  &c. 

Orine,  (L.  origmem),  sf.  origin, 
nature,  lxxvi.  6. 

Oriol  (L.  auriolum),  sm.  oriole 
(bird),  vii.  32. 

Orison,  v.  Oraison. 

Orliens,  pr.  n.  Orleans,  lxx.  E. 
14,  where  the  duke  of  O.  is  Louis 
de  France,  son  of  Charles  V, 
brother  of  Charles  VI,  and  nephew 
of  Philip  the  Bold,  duke  of  Bur- 
gundy. 

Oroille,  v.  Oreille. 

Oroison,  v.  Oraison. 

Oroit,  v.  Oiir. 

Orphelin,  sm.  orphan  ;  orfen., 
xvi.  179;  orphen.,  xxxi.  96; 
orfel.,  xliv.  135. 

Orphenin,  v.  Orphelin. 

Orrai,  -rez,  -roie,  v.  Oiir. 

Oryle,  v.  Oreille. 

Os  \  v.  Oes. 

Os a,  i.e.  o  les,  v.  O  3. 

Os 3,  v.  Ost. 

Os  4,  v.  Oser. 

Osberc,  v.  Haubere. 

Oscidre,    -ire,  v.  Ocire. 

Oscur,  adj.  obscure,  dark,  viii. 
46  ;  xli.  89  ;  obs.,  liv.  51. 

Osement,  sm.  boldness,  daring, 
temerity,  xlii.  50. 

Oser,  vn.  to  dare,  x.  46  ;  xxvii. 
42  ;  ind.pres.  1  sg.  os,  xxxix.  14 ; 
cond.  1  sg.  osereie,  xxiv.  28  ;  subj. 
pres.  3  sg.  ost,  xxviii.  23:  imp/. 
3  //.  osassent,  xx.  93. 

Ossi,  v.  Ausi. 

Ost l  (L.  hostem),  sf.  host,  army, 
xi.  34;  xlv.  72  ;  o.  banie,  army 
summoned  by  proclamation,  xli. 
11;  To.  Deu,  i  e.  the  Christian 
army,  xi.  64 ;  pi.  oz,  xvii.  49 ;  os, 
xi.  130;  oz,  xxviii.  14;  host,  v. 
48  ;  xiii.  22  ;  obi.  pi.  hoz,  v.  200  ; 
aler  en  ost,  to  go  to  war,  xxviii. 
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Ost 2,  v.  Oser. 

Ost 3,  v.  Avoir. 
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Ostedum  (L.  Augustodunum) , 
pr.  n.  Autun,  iii.  55. 

Ostel,  v.  Hostel. 

Oster,  va.  to  remove,  take  away, 
xiii.  97  ;  xiv.  248 ;  host.,  lxxxi.  30 ; 
to  take  off,  xxvi.  24  ;  to  oust,  expel, 
xxiv.  46. 

Osterin  (from  L.  ostruni),  sm. 
material  dyed  in  '  purple,'  of  a 
shade  which  cannot  now  be  deter- 
mined, xix.  148. 

Osteur  (L.  acceptorevi\,  sm. 
hawk,  goshawk ;  -or,  vii.  13  ;  -ur, 
xix.  51. 

Ostor,  -ur,  v.  Osteur. 

Ot,  v.  Avoir,  O 2  and  Oiir. 

Otes,  v.  Oton. 

Oth,  v.  Avoir. 

Oton  (G.-L.  Ottonem),  pr.  n. 
Otho,  one  of  the  twelve  peers  slain 
at  Roncesvalles,  nom.  Otes  (L. 
Otto),  v.  9 ;  v.  Anse'is ;  one  of 
four  knights  left  by  Charlemagne 
in  charge  of  the  slain  at  Ronces- 
valles, -un,  v.  36. 

Otreiier,  ier,-oier,v.Otroiier. 

Otroi,  sm.  permission,  authority, 
-oy,  lxxxi.  B.  88. 

Otroiier  (L.  auctoricare) ,va.  to 
allow,  grant,  authorize,  xxxii.  D. 
25;  xxxiv.  220;  -oier,  xlv.  70; 
-eiier,  xvii.  79  ;  -ier,  xxxv.  69 ; 
ottroier,  lxxxi.  C.  61  ;  ind.pres. 
1  sg.  otroi,  xxxiv.  220 ;  otrei,  xvii. 
81  ;  xxi.  106;  otreie,  xxxv.  125  ; 
subj.   imtf.   3    sg.    otriast,  xxxv. 
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Otun,  v.  Oton. 

Ou1,  v.  O3. 

Ou2,  v.  Le-. 
Ou 3,  v.  O  4. 

Oii,  ourent,  ousse,  oust,  out, 
v.  Avoir. 

Ouan,  v.  Oan. 

Oublie,  sf.  wafer,  thin  cake,  lxv. 
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Oublier,  v.  Oblier. 

Oue,  v.  O2. 

Ouevre,  v.  Ovrir. 
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Oult-,  v.  Out-. 

Ounor,  -our,  -ourer,  v.  Hon. 

Ount,  v.  Avoir. 

Oustel,  v.  Hostel. 

Outrage,  sm.  excess,  insult, 
folly;  ut.,  xxiii.  18;  outraige, 
xlviii.  142  ;  outrage,  injury,  oul- 
trage,  lxx.  E.  28. 

Outre,  adv.  beyond,  further  on, 
xxxiv.  62,  25c  ;  ca  o.,  over  here, 
xxviii.  28  ;  prep,  across,  over, 
xxxix.  31  ;  ultre,  xv.  28  ;  utre, 
d'u.  mer,  from  beyond  the  sea, 
xvi.  14;  so  d'outremer,  xli.  85; 
d'oltremer,  xlv.  21. 

Ouv-,  v.  Ov-. 

Ouy,  v.  Oir. 

Ouyche,  interj.  ugh !  (to  ex- 
press shivering),  lxxiii.  1,  4,  7. 

Ove,  v.  O  2. 

Ovecques,  ovek,  v.  Avoec. 

Overt,  v.  Ovrir. 

Overtement,  adv.  openly, 
plainly ;  avuertem.,  xxxiii.  59, 
where  perhaps  a  better  reading 
is  auvertem.  ;  ouvertem.,  lx. 
176. 

Ovre,  sf.  work,  deed,  xiii.  112  ; 
xlii.  64 ;  uevre,  xli.  80 ;  xlvii. 
189  ;  euvre,  xliii.  127  ;  oevre, 
lvi.  16. 

Ovrer,  vn.  to  work,  labour,  xlv. 
56  ;  uv.,  ix.  16,  21  ;  ouv.,  xli.  204; 
to  work,  embroider,  lxxv.  59. 

Ovrir,  va.  to  open,  xx.  7  ;  xliv. 
34  ;  uvrir,  ind.  pres.  3  sg.  uevre, 
liv.  33  ;  ou\rrir,  xlvii.  56  ;  imper. 
2  sg.  ouevre,  xiv.  115;  2  pi. 
ovrez,  xiii.  276 ;  xxiv.  31  ;  pp. 
overt,  obi.  m.  pi.  -erz,  xx.  16  ;  as 
adj.  open,  plain,  auvert,  xxxiii. 
106,  where  Le  Roux  de  Lincy 
reads  avuert. 

Oy,  oye,  oyez,  v.  Oir. 

Oye,  v.  Oie  2. 

Oyl,  v.  Oil. 

Oylz,  v.  Oil. 

Oyseau,  v.  Oisel. 

Oyseus,  v.  Oiseus. 


Oystre  (L.  oslream),  sf.  oyster, 
lxxviii.  55. 
Oz,  v.  Ost. 


Paen,  -or,  v.  Paiien. 

Page,  sni.  page-boy,  lxxii.  12  ; 
110m.  sg.  pages,  xlvii.  243. 

Pagien,  v.  Paiien. 

Paias,  pait,  v.  Paiier. 

Paien,  -ur,  v.  Paiien. 

Paienie,  sf.  heathendom  ;  -en- 
nie,  xli.  5  ;  la  gent  p.,  the  heathen, 
xli.  29. 

Paiennie,  v.  Paienie. 

Paier,  v.  Paiier. 

Paiien,  adj.  pagan,  heathen ; 
f.  -ene,  xliii.  53  ;  pagien,  ii.  12  ; 
nom.  sg.  -ens,  ii.  21  ;  paien,  v.  5, 
72  ;  gen. pi.  -enur  (L. pagan 0 rum), 
la  gent  p.,  the  pagan  host,  v.  31  ; 
li  paien,  the  heathen,  ix.  27  ; 
paen,  xvi.  59,  61  ;  gen.  pi.  -enor, 
xvi.  192. 

Paiier,  va.  to  pay,  xxxii.  E.  13  ; 
lxviii.  50 :  payer,  lxxvi.  142  ;  vn. 
to  make  peace,  iii.  24;  so  se  p., 
iii.  26  ;  subj.  pres.  3  sg.  pait,  xxxii. 
E.  13  ;  impf.  3  sg.  paias,  iii.  24, 
26. 

Paiis,  v.  Pais. 

Paile,  v.  Paille. 

Paille  (L.  pallium),  sm.  material 
of  silk,  xviii.  43  ;  silk  mantle,  vii. 
10,  15:  paile,  xxvii.  86;  xxxii. 
B.  2  ;  silk  covering,  tent,  vii.  23. 

Pain,  sm.  bread,  iv.  70  ;  xi.  124; 
&c. ;  nom.  sg.  pains,  xii.  33  ;  p. 
beneoit,  blessed,  i.e.  sacranental 
bread,  xiv.  182;  loaf,  xxi.  50; 
payn,  lix.  8. 

Paincture,  v.  Peinture. 

Paine,  painer.  v.  Peine,pener. 

Paint,  v.  Peindre. 

Painturer,  v.  Peinturer. 

Pairleir,  v.  Parler. 

Pais,  sm.  country,  iii.  127;  v. 
140;  &c. ;  paiis,  xiv.  48;  lxviii.  29. 
pays,  lx.  79  ;  pa'iz,  lxix.  C.  2,  7. 
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Pais1,  sf.  peace,  iii.  25  ;  vi.  5  ; 
&c. ;  pes,  xiii.  1,  256;  xxiv.  82  ; 
pees,  ester  en  p.,  to  keep  quiet, 
lx.  135;  paix,  lxxiv.  B.  11. 

Pais  2,  paissent,  paist,  v. 
Paistre. 

Pais  3,  v.  Pas. 

Paissant,  v.  Paistre. 

Paisson,  sm.  tent-pole,  nom.pl. 
-on,  xxvii.  11.  (Cf.  paissel,  L. 
paxilluni). 

Paistre,  va.  to  feed,  iv.  65,  92  ; 
to  feed  on,  graze,  xiii.  1 77 ;  pestre, 
xiii.  183  ;  vn.  to  feed,  graze,  vii. 
60;  lviii.  156;  peistre,  xix.  22; 
ind.  pres.  3  sg.  paist,  iv.  92  ;  3  pi. 
paissent,  vii.  60  ;  xxvii.  8  ;  imper. 
2  sg.  pais,  iv.  65  ;  pr.  p.  paissant, 
xxvi.  25. 

Paistres,  v.  Pastor. 

Pait,  v.  Paiier. 

Paix,  v.  Pais. 

Paiz,  v.  Pais. 

Pal,  v.  Pel2. 

Palais,  sm.  palace,  iv.  143 ;  vii. 
72  ;  &c. ;  -e"s,  xiii.  2  ;  -eis,  xiii. 
227  ;  -aix,  lxxi.  60. 

Palatin,  adj.  palatine,  -azin, 
lviii.  3. 

Pal  azin,  v.  Palatin. 

Pale,  adj.  pale,  xl.  49  ;  pasle, 
xlvii.  234. 

Palefroi,  sm.  palfrey,  xxxii.  D. 
9  ;  nom.  sg.  -frois,  li.  119  ;  -frei, 
obl.pl.  -freiz,  xxxv.  134. 

Paleis,  v.  Palais. 

Palerne  (L.  Panormtmi)  pr.  n. 
Palermo,  v.  197.  The  mention 
here  of  Palermo  as  a  hostile  town 
is  an  indication  of  the  date  of  this 
portion  of  the  Chanson  de  Roland ; 
it  was  taken  by  the  Arabs  in  831, 
and  re-taken  by  Robert  Guiscard 
in  107 1,  so  that  it  was  a  hostile 
town  between  831  and  1071. 

Pales,  v.  Palais. 

Paleter  (from  palet,  dim.  of 
pal,  L.  palum),  vn.  to  fight,  skir- 
mish, xlvi.  10. 
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Palir,  vn.  to  grow  pale,  xvii. 
62;  xxxiv.  186;  pallir,  lxxviii. 
105. 

Palis,  sm.  palisade,  xxvii.  3,  51  : 
-iz,  xxvii.  46,  52;  lvi.  124. 

Paliz,  v.  Palis. 

Pallir,  v.  Palir. 

Palme,  v.  Paume. 

Palmer,  v.  Pasmer. 

Paltonier,  v.  Pautonier. 

Palu,  sm.  marsh,  pool,  lxxx.  49. 

Pamer,  -eson,  v.  Pasmer, 
-oison. 

Pance  (L. pan t teem) ,sf  paunch, 
belly,  xi.  97  ;  xvii.  85. 

Panel  (dim.  olpan,Y^.pannuwi), 
sm.  pad,  saddle-bag,  peniel,  lxv. 
24. 

Panetiere  (from  ~L.panem,  orig. 
'bread-wallet'),  sf.  bag,  pouch, 
xlviii.  23. 

Panier,  sm.  basket,  xxxvi.  24  ; 
lxvi.  14. 

Panre,  v.  Prendre. 

Panser,  v.  Penser. 

Panturer,  v.  Peinturer. 

Paor  (L.  pavorem),  sf.  fear,  xiv. 
43  ;  xxvi.  91  ;  paour,  xxvi.  95  ; 
lvii.  84  ;  pour,  viii.  66  ;  xix.  119  ; 
&c. ;  poor,  xiii.  287  ;  pur,  xxiv. 
4;  peor,  xxxi.  64;  xxxiv.  134; 
peur,  lxxxi.  D.  25 ;  pavour, 
xxxviii.  A.  32  ;  poour,  lviii.  162. 

Paoreusement,  adj.  timidly, 
fearfully,  peor.,  xxxiv.  141. 

Paoros,  adj.  fearful,  anxious, 
pooros,  f.  -ose,  xviii.  3,  24. 

Paour,  v.  Paor. 

Pape,  sm.  pope,  lvii.  3  ;  fern. 
xiii.  48. 

Par  ] ,  prep,  by,  by  means  of, 
through,  over,  amid,  for,  on  ac- 
count of,  &c,  ii.  29  ;  iv.  37  ;  &c.  ; 
per,  i.  4;  iii.  18,  32  ;  par  mei, 
for  my  part,  ix.  12;  de  par  {with 
obi.  case),  from,  on  the  part  of,  in 
the  name  of,  d.  p.  Deu,  from  God, 
iii.  118;  d.  p.  Jhesu,  xi.  16;  d. 
p.  le   dyable,  li.   6;    &c.     This 
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phrase  de  par  seems  to  be  a  cor- 
ruption of  de  la  part  {de),  cf.  v. 
231,  de  part  Deu;  distrib.  par 
peees,  in  pieces,  xvi.  170;  par 
membres,  limb  by  limb,  xvi.  171  ; 
as  conj.  par  ke  .  .  .  ne,  lest,  xxii. 
10 ;  par  ke,  so  that,  xxii.  47. 

Par 2,  intensive  particle  (almost 
invariably  separated  by  the  verb 
from  the  word  qualified),  very,  cui 
Deus  par  amat  tant,  whom  God 
so  greatly  loved,  iv.  7 ;  com  par 
fui  avoglez,  how  very  blind  I 
have  been,  iy.  134 ;  cf.  iv.  140 ;  v. 

154;  vii-  34  5  &c- 

Paradis,  v.  Pareis. 

Parage,  sj?i.  birth,  descent, 
family,  iv.  93  ;  lxx.  B.  1 1  ;  feme 
de  haut  p.,  lady  of  high  degree, 
xxxi.  48. 

Parais,  v.  Pareis. 

Parament,  v.  Parement. 

Parataigne,  v.  Parateindre. 

Parateindre,  va.  to  attain  to, 
obtain,  subj.pres.  1  sg.  parataigne, 
xxxix.  9. 

Pare  (C),  sm.  enclosure,  lists 
(at  a  joust),  liii.  58  ;  park,  forest, 
obi.  pi.  parcz,  lxxix.  11. 

Parchamin,  v.  Parchemin. 

Parchemin,  sm.  parchment, 
-amin,  iv.  ic6. 

Pardoint,  v.  Pardoner. 

Pardoner,  va.  to  pardon,  par- 
donner,  xlvi.  73;  lxxii.  138;  to 
give,  present  with,  perdoner,  iii. 
132,  142  ;  to  spare,  perdonner, 
lxviii.  23  ;  ind.  pf.  3  sg.  perdonet, 
iii.  142 ;  snbj.pres.  3  sg.  pardoint, 
Ixxvii.  56 ;  pardoinst,  lxxxi.  B. 
64;  pp.  perdonat,  iii.  132. 

Pardurable,  adj.  lasting,  eter- 
nal, xli.  42  ;  lxxx.  25. 

Pareil,  adj.  like,  equal,  lxvi.  B. 
18;  Ixxvii.  58;  f.  -eil,  xxv.  61; 
-eille,  liv.  73,  84. 

Pareillement,  adv.  equally,  in 
like  manner,  lxxi.  82  ;  parellem., 
lxxi.  53. 


Pareis  (L.  paradisum),  sm. 
}  aradise,  v.  173,  208;  &c. ;  -adis, 
:  iv.  231  ;  xxxi.  130;  -a'is,  xxv.  6. 

Parellement,  v.  Pareillem. 

Parement,  sm.  preparation, 
apparel,  parament,  obl.pl.  -enz, 
ii.  7. 

Paremplir,  va.  to  fulfil,  com- 
plete, xxii.  106. 

Parent,  sm.  parent,  relation,  iii. 
33  ;  iv.  44  ;  nom.  pi.  -ent,  iii.  33  ; 
iv.  48  ;  -enz,  xvii.  21  ;  obi.  pi. 
-enz,  iv.  44  ;  v.  179  ;  -ens,  li.  13  ; 
parant,  xxviii.  54 ;  sf.  parente, 
female  relative,  xxxv.  103. 

Parente,  v.  Parent. 

Parents,  sm.  kindred,  ancestry, 
nom.sg.  -tez,  iv.  155;  xxxii.  B.  27. 

Parest,  v.  Paroistre. 

Parfait,  adj.  perfect,  complete, 
xxxiii.  121 ;  -feit,_/.  -feite,  xxxiii. 
15;  -fet,  f.  -fette,  lxvi.  D.  4; 
perfait,  lxvii.  55  ;  obi.  pi.  -faiz, 
Ixvii.  21. 

Parfaitement,  adv.  perfectly, 
properly,  parfitem.,  iv.  23,  113; 
xxiii.  B.  48. 

Parfeit,  -fet,  v.  Parfait. 

Parfltement,  v.  Parfaitem. 

Parfond,  v.  Parfont. 

Parfont  \L,.perfundu?n  tor pro- 
fundnni),  adj. deep,  xliv.  6 ;  -fond, 
lxxx.  20 ;  f.  -fonde,  xxviii.  26  ; 
-fund,  xlix.  1 3  ;  f.  -f unde,  v.  70  ; 
as  sm.  the  deep,  xxv.  52 ;  depth, 
xli.  174. 

Parfornir  (G.),  va.  to  furnish, 
provide,  -furnir,  lxv.  115. 

Parfund,  -funt,  -furnir,  v. 
Parfont,  -fornir. 

Parjur,  v.  Parjure. 

Parjure,  adj.  perjured,  false, 
-jur,  nom.  sg.  -jurs,  xlvii.  215. 

Parjure,  adj.  perjured,  false, 
xli.  201. 

Parlemant,  v.  Parlement. 

Parlement,  sm.  talk,  conversa- 
tion, xxii.  96,  106  ;  parley,  de- 
liberation, nom.   sg.   -menz,  xlv 
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65  ;  -mant,  xxviii.62';  parliament, 
arrest  de  p.,  law,  lxxv.  32. 

Parler,  vn.  to  speak,  v.  56 ; 
xiii.  1 59 ;  ind.  fires.  3  fil.  paro- 
lent,  xxiv.  30;  xxxiv.  254;  subj. 
fires.  3  sg.  parost,  xxxiii.  102; 
perleir,  lxvii.  82  ;  va.  to  speak  to, 
address,  parlier,  iii.  77,  83;  pair- 
leir,  xxxix.  28  ;  to  tell  of,  narrate, 
iv.  15;  v.  107;  &c. ;  as  stibs.  le  p., 
speech,  speaking,  laissier  le  p., 
to  cease  speaking,  xiv.  225  ;  fil. 
-lers,  xxxi.  168  ;  -leir,  lxvii.  38. 

Parleure,  sf.  speech,  language, 
lvi.  61. 

Parlier,  v.  Parler. 

Parlongne  (from  L.  fier-lon- 
gare),  sf.  delay,  lxx.  E.  35. 

Parmanable,  adj.  lasting,  eter- 
nal, xii.  24,  27. 

Parmei,  v.  Parmi. 

Parmi,  firefi.  amid,  among, 
through,  xiii.  318;  xiv.  20;  par- 
mei, xxii.  9  ;  pars  mi,  xlix.  83. 

Paroir,  vn.  to  appear,  seem, 
ind.  fires.  3  sg.  pert,  lxxiv.  A.  16 ; 
bien  p.  a  lui  de  bataille  est 
torn£s,  he  has  evidently  come 
out  of  a  battle,  xiv.  81  ;  fif.  3  sg. 
pamt,  xiii.  63  ;  xlvi.  34 ;  fut.  3 
sg.  perra,  Iviii.  158  ;  parra,  lxiii. 

Paroistre,  vn.  to  appear,  seem, 
ind.  fires.  3  sg.  parest,  xxx.  29  ; 
subj.  fires.  3  sg.  parost,  xxxiii.  102. 

Parole,  sf.  word,  xii.  59 ;  xvii. 
144  ;  -olle,  lxv.  70  ;  perolle, 
lxvii. 68;  promise,  xxv.  15;  mettre 
en  paroles,  to  engage  in  con- 
versation, xxxiv.  94. 

Parolent,  v.  Parler. 

Parost,  v.  Parler. 

Parra,  v.  Paroir. 

Parrain,  sm.  godfather,  nom. 
sg.  -ains,  xiv.  195. 

Pars,  v.  Part. 

Parsivre,  v.  Porsivre. 

Parsmi,  v.  Parmi. 

Parsoiirent,  v.  Porsivre. 
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Part,  sf.  part,  side,  direction, 
vii.  6  ;  lxiii.  77  ;  a  p.,  apart,  sepa- 
rate, lxxiii.  17;  a  une  p.,  aside, 
vii.  18  ;  apart,  to  one  side,  xix.  31  ; 
xxxiv.  52;  de  chascune  p.,  on 
each  side,  vii.  29 ;  de  mile  p., 
nowhere,  xxxi.  79  ;  quelque  p., 
somewhere,  lxxiii.  16 ;  d' autre 
p.  .  .  .  d'autre  p.,  on  one  side  .  .  . 
on  the  other,  xii.  91  ;  d'une  p.  et 
d'autre,  on  both  sides,  xiv.  68  ; 
de  sue  p.,  on  his  side,  i.  9  ;  de  la 
meie  p.,  from  me,  xxi.  14  ;  de  p. 
Deu,  in  the  name  of  God,  v.  231  ; 
de  p.  David,  on  the  part  of  D., 
xxi.  26  (v.  Par1);  obi.  fil.  parz, 
xvii.  4;  les  dous  p.,  two-thirds, 
xxxv.  207  ;  pars,  de  toutes  p., 
in  every  part,  all  over,  xiv.  75  ; 
(without  firefi.}  aler  cele  part,  to 
go  in  that  direction,  xiv.  96. 

Parti,  sm.  party,  side,  situation, 
p.  d'armes,  melee,  bout  at  arms, 
lxv.  61. 

Partie,  sf.  part,  division,  xvii. 
42  ;  xxii.  34 ;  &c. ;  part,  some- 
what, xxxiv.  87 ;  share,  portion, 
xxxvii.  1 5  ;  party,  person,  liii.  46, 
48;  part,  district,  lvii.  14;  fai're 
une  p.  a,  to  give  a  choice  to,  lvii. 
72  ;  part,  side,  pour  ma  p.,  for 
my  part,  lxvi.  D.  8. 

Partir,  va.  to  divide,  share,  x. 
12  ;  to  break  to  pieces,  xvi.  170; 
xxii.  34  ;  vn.  to  come  to  pieces, 
split,  xiv.  133  ;  to  separate,  break 
up,  xvii.  3 ;  to  participate,  share, 
xl.  98 ;  to  go  away,  depart,  en 
p.,  xxvi.  182  ;  to  set  out,  lxxi.  2  ; 
s'en  p.,  xiii.  242  ;  xxxv.  215  ;  se 
p.,  xx vii.  13  ;  as  subs,  departure, 
xxxviii.  B.  38. 

Partot,  adv.  everywhere,  xliv. 
106  ;  -tout,  lxv.  121. 

Parut,  v.  Paroir. 

Parveable  (from  TL.fier-videre), 
adj.  transparent,  clear,  xxii.  58. 

Parz,  v.  Part. 

Pas,   sm.   pace,   step,   xx.   10 ; 
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xxxv.  202  ;  tenir  le  p.,  to  stop, 
come  to  a  stand,  v.  131  ;  venir  le 
p.,  to  come  at  a  foot's  pace,  xxvi. 
163  ;  so  aler  le  petit  p.,  xlvi.  50 ; 
v.  plus  que  le  p.,  to  come  at  a 
trot,  xxvi.  42  ;  en  es  le  p.,  with- 
out stopping,  at  once,  xxvi.  164 
(v.  Es 4) ;  as  neg.  ne  .  .  .  p.,  pais, 
xxxii.  C.  38  ;  xxxix.  50. 

Pascal,  adj.  Paschal,  nom.  m. 
sg.  -az,  li  p.  jors,  Easter-day, 
xxii.  102  ;  f.  -ale,  xxii.  100. 

Pascaz,  v.  Pascal. 

Paser,  v.  Passer. 

Paske,  v.  Pasque. 

Pasle,  v.  Pale. 

Pasmeisun,  v.  Pasmoison. 

Pasmer,  vn.  to  faint,  swoon,  iv. 
165;  xxxiv.  184;  se  p.,  v.  20; 
xiv.  1 24 ;  palmer,  lx.  30 ;  se 
pamer,  xxxii.  C.  55  ;  pp.  f.  pas- 
med3,  iv   165. 

Pasmoison,  sf.  swoon,  -eisun 
{in  pi.),  v.  155,  166;  xxxv.  217; 
pameson,  xxxii.  A.  25. 

Pasque,  sf.  Easter,  Pasques, 
lxxxi.  51  ;  Paske,  xxii.  87,  91. 

Passer,  va.,  vn.  to  pass,  pass 
by,  vii.  2  ;  xi.  49  ;  paser,  xli.  1 10  ; 
subj.  impf.  3  sg.  passast,  xiii.  1 24 ; 
quatre  jorz  sunt  passez,  for  four 
days  past,  xxiv.  61  ;  s'en  p.,  to 
pass  on,  xxvi.  98 ;  va.  to  undergo, 
endure,  pass  through,  iv.  138;  to 
surpass,  xxxvii.  13,  16;  lxxvii.  5; 
vrf.  se  p.  de,  to  be  content  with, 
put  up  with,  lxv.  17. 

Passeroute,  sm.  skilled  per- 
former, expert, passe  route,  lxxvii. 

9- 

Passion,   sf.  suffering,  torture, 

iii.  156  ;  the  passion  of  our  Lord, 
lxxvi.  17. 

Pastard,  sm.  small  copper  coin, 
pi.  -ars,  lxxxii.  A.  16. 

Paste,  sf.  paste,  dough,  lxv.  30. 

Paste,  sm.  pasty,  pie,  lxxiii.  25, 
40. 

Pastor  (L.  pastorew),  sm.  shep- 
10 


herd,  pastor,  lvi.  95  ;  nom.pl.  -tor, 
xxii.  108;  -ture,  xxi.  18;  -tour, 
lxx.  C.  2 ;  nom.  sg.  pastre  (L. 
pastor),  xx.  70  ;  paistres,  xxxvi. 
12. 

Pastoureaus,  v.  Pastourel. 

Pastourel,  sm.-  shepherd-boy, 
shepherd,  obi.  pi.  -eaus,  lxvi.  3. 

Pastourelle,  sf.  shepherd -girl, 
shepherdess,  pastoral  song,  lxvi.  5. 

Pasturage,  sm.  pasturage,  fod- 
der, -aige,  lviii.  169. 

Pasture  \  sf.  pasture,  herbage, 
xii.  2  ;  xxvi.  174;  feeding,  grazing, 
xix.  34. 

Pasture 2,  v.  Pastor. 

Paticier ,  sm.  pastry-cook,  lxxiii. 
title. 

Pau,  v.  Pou. 

Paume,  sf.  palm  of  the  hand, 
palme,  iv.  164  ;  lxvii.  61 ;  palm- 
tree,  lxvii.  61  ;  branch,  bough, 
lxvii.  62. 

Paumier,  sm.  palm-tree,  -ieir, 
lxvii.  61. 

Paus,  v.  Pel 2. 

Pautonier,  sm.  vagabond,  ras- 
cal, scoundrel,  nom.  sg.  -ers,  xiii. 
33  ;  paltonier,  xxv.  87  ;  pauton- 
nier,  xxvii.  13. 

Pautonnier,  v.  Pautonier. 

Pauvre,  v.  Povre. 

Paveillon,  sm.  tent,  pavilion, 
xlv.  108  ;  pavilion,  lxxxiii.  87. 

Pavement,  sm.  pavement,  lxi. 
{argument)  34  c  ;  lxiv.  94. 

Pavilion,  v.  Paveillon. 

Pavour,  v.  Paor. 

Paye,  sf.  payment,  lxxvi.  162. 

Pavement,  payer,  v.  Paie- 
ment,  paiier. 

Payn,  v.  Pain. 

Pays,  v.  Pais. 

Pe,  pez,  v.  Pie". 

Peaz,  v.  Pel. 

Pecch6,  -chi6,  -chied,  v. 
Pechie". 

Pecchiere,  v.  Pecheor. 

Pece,  v.  Piece. 

145 


Glossary. 


Pechable,  adj.  culpable,  guilty, 
nom.  sg.  -ables,  iv.  134. 

Pech6,  v.  Pechi6. 

Pecheor  vL-  peccatorem),  sm. 
sinner,  pecheur,  lxxviii.  78  ;  nom. 
sg.  pecchiere  (L.  peccdtor),  xiv. 
135  ;  pechieres,  xxxiii.  13. 

Pechi6,  sm.  sin,  xiii.  20  ;  xx. 
89  ;  -et,  lxxxi.  48  ;  obi.  pi.  -etz, 
iii.  141 ;  -ed,  xxi.  76,  81 ;  pecchie, 
xxi.  68  ;  -ed,  xxi.  93,  117 ;  obl.pl. 
-6s,  xiv.  T91  ;  peceb.6,  xlii.  39  ; 
peche,  lv.  5  ;  obl.pl.  -ez,  lxxx.  88  ; 
a  pechi£,  wrongfully,  xxvii.  83  ; 
xiv.  34. 

Pechier  1,  vn.  to  sin,  xiii.  18; 
lvii.  109;  pecier,  xxvi.  69. 

Pechier  2,  va.  to  fish  for,  xiii. 
136. 

Pechieres.  v.  Pecheor. 

Pecier,  v.  Pechier  l. 

Pecoier,  va.  to  break  in  pieces, 
shatter,  xi.  113;  xxviii.  19;  pes., 
xxvii.  38. 

Pedre,  v.  Pere. 

Pee,  v.  Pie. 

Peel,  v.  Pel 2. 

Pees,  v.  Pais  l. 

Peindre,  vaXo  paint,  pp.  paint, 
xlvii.  1 39  ;  lxxi.  34. 

Peine 1,  sf.  trouble,  suffering, 
torture,  v.  123  ;  x.  4  ;  &c. ;  paine, 
xi.  74;  xiv.  250;  poena,  iii.  67; 
poine,  xxxii.  F.  16  ;  peyne,  Iii. 
37;  peinne,  lviii.  30;  poinne, 
lxvii.  42  ;  avoir  p.  de  {with  inf.), 
to  have  difficulty  in,  to  be  scarce 
able  to  . . .,  xiv.  250;  a  p.,  scarcely, 
with  difficulty,  xvi.  42  ;  a  paines, 
xxxvi.  2  ;  xlvi.  54  ;  ne  estre  p. 
que  ne  {with  sub/'.),  to  spare  no 
pains  in  doing,  xxvi.  8. 

Peine  2,  peiner,  v.  Pener. 

Peinne,  v.  Peine  K 

Peinture,  sf.  painting,  picture, 
vii.  87  ;  painct.,  lxxi.  33. 

Peinturer.  va.  to  paint,  deco- 
rate, pant.,  xxxi.  86. 

Peior  (L.  pejdrem),  adj.  worse, 
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peiir,  xix.  83  ;  nom.  sg.  pire  (L. 
pejor),  piere,  xvii.  113;  pirs, 
lxxv.  20  ;  pi.  pires,  xlvii.  186. 

Peire,  v.  Pere. 

Peis,  v.  Pis. 

Peiset,  v.  Peser. 

Peisson,  v.  Poisson. 

Peistre,  v.  Paistre. 

Pel1,  sf.  skin,  fur,  xiii.  141  ; 
obi.  pi.  pels,  vii.  11;  peaz,  xxii. 
109;  piaus,  lviii.  150,  151. 

Pel2  (L.  palum),  sm.  stake, 
post,  xxvii.  55;  liv.  116,  124; 
peel,  lv.  n.  60,  1 ;  pal,  obi.  pi. 
paus,  li.  122. 

Peleicier,  v.  Pelicier. 

Peler,  va.  to  remove  the  hair 
from,  xiii.  202  ;  pp.  pel6,  bare,  bald, 
xi.  97 ;  naked,  threadbare,  lxxiii.  9. 

Pelerin,  adj.  pilgrim,  xi.  31  ; 
sm.  xiii.  168  ;  nom.  pi.  -in,  xiii. 
246  ;  f.  -ine,  Ixi.  6. 

Pelerinache,  -aige,  v.  Peleri- 
nage. 

Pelerinage,  sm.  pilgrimage ; 
-ache,  xiii.  197  ;  -aige,  lviii.  31  ; 
lxi.  title,  1. 

Pelerine,  v.  Pelerin. 

Pelice,  sf.  fur-coat,  cloak,  lviii. 

I52>  155- 

Pelicier  (L.  pelliciare),  va.  to 
skin,  flay  ;  peleicier,  xiii.  141. 

Pelieon,  sm.  fur-cloak,  vii.  78 ; 
-un,  xix.  147  ;  faire  maveis  p. 
a,  to  give  a  good  hiding  to,  xiii. 

139- 

Pelure,  sf.  fur,  fur-robe,  lx.  17, 
44. 

Penance,-aunce,v.  Penitence. 

Pendre,  va.  to  hang,  suspend, 
xiii.  48  ;  xxii.  46  ;  vn.  to  be  sus- 
pended, ind.  pres.  3  sg.  pent,  vii. 
101  ;  xiv.  72;  pf.  3  sg.  pendit, 
xxii.  51  ;  fut.  3  sg.  pendera,  li. 
98  ;  pr.  p.  pendant,  xiii.  93  ;  pp. 
pendu,  xiii.  48. 

Pene,  sf.  pen,  iv.  107. 

Pener,  va.  to  punish,  afflict, 
torture,   iv.    101 ;   xiv.   54;   &c. ; 
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refl.  se  p.,  to  torture  oneself,  take 
pains,  iv.  144;  x.  14;  se  painer, 
xxiii.  27  ;  se  peiner,  xxiv.  13. 

Peniel,  v.  Panel. 

Penitence,  sf.  penitence,  re- 
pentance, xix.  160;  -tance,  lxiv. 
78 ;  donner  p.,  to  grant  absolu- 
tion, xiii.  77  ;  faire  p.,  to  repent, 
do  penance,  xiii.  164;  xxxiii.  14; 
faire  p.  de,  to  repent  of,  xix.  160 ; 
penaunce,  lix.  16,  19  ;  penance, 
porter  la  p.  de,  to  do  penance 
for,  lxx.  B.  7. 

Penon,  sm-  pennon,  flag;  pig- 
non,  xlvi.  51. 

Penre,  penrel,  v.  Prendre. 

Pens,  v.  Penser1. 

Pense,  sf.  thought,  xxxiii.  85 ; 
way  of  thinking,  xxii.  112. 

Pens6,  sm.  thought ;  obl.pl.  -ez, 
iii.  86. 

Penser  *,  vn.  to  think,  expect, 
xvi.  5,  6  ;  to  bear  in  mind,  re- 
member, xix.  94  ;  xxiii.  34  ;  p.  de, 
xxxii.  F.  27  ;  xxxiv.  9  ;  to  think, 
plan,  pensser,  liv.  15;  panser, 
lxviii.  19  ;  va.  to  consider,  reflect 
upon,  lxxx.  66 ;  so  p.  en,  lxii.  bis 

A.  4  ;  ind.  pres.  1  sg.  pens,  xxxviii. 

B.  20;  xlvii.  124;  impf.  3  sg. 
pensout,  xvi.  5,  6;  subj.  pres.  3 
sg.  penst,  xix.  94;  pensse,  xliv. 
146. 

Penser2,  sm.  thought,  xiii.  82  ; 
xxx.  32. 

J?ensif,adj.  pensive,  thoughtful, 
xxiv.  3  ;  nom.  m.  sg.  -is,  xlix.  31  ; 
f.  -ive,  xviii.  4 ;  penssif,  nom.  m. 
sg.  -is,  xliv.  2. 

Pensser,  -sif,  v.  Pens-. 

Pent,  v.  Pendre. 

Peor,  v.  Paor. 

Pepin,  pr.  n.  Pepin  ;  nom.  -ins, 
(P.  le  Bref,  father  of  Charlemagne, 
king  of  the  Franks,  752-768), 
xxviii.  45. 

Per1,  v.  Par1. 

Per 2,  adj.  equal  ;  as  sm.  peer, 
equal,  iv.    18,    152  ;  li  duze  per, 
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the  twelve  peers  of  Charlemagne, 
v.  14;  nom.  pi.  per,  iv.  152  ;  obi. 
pi.  pers,  iv.  18  ;  v.  139  ;  sf.  per, 
v.  105  ;  xxv.  109  ;  companion,  lxx. 
C  1,  4,  7. 

Per 3,  v.  Pierre  K 

Percer,  v.  Percier. 

Perce  voir,  va.  to  perceive, 
xxxvi.  2  ;  pf.  3  sg.  pierchut,  xlvi. 
18. 

Percherain,  pr.  n.  Perche, 
district  of  Fiance,  between  Nor- 
mandy and  Maine,  xxix.  32. 

Percier,  va.  to  pierce,  breach, 
xi.  115  ;  percer,  xvi.  57. 

Perdesse,  v.  Perdre. 

Perdisez,  -isons,  v.  Perdre. 

Perdoner,  v.  Pardoner. 

Perdre,  va.  to  lose,  iii.  77  ;  iv. 
50  ;  to  kill,  destroy,  xiv.  1 53  ;  ind. 
pres.  1  sg.  pert,  xxxi.  61  ;  3  sg. 
pert,  xix.  232;  piert,  xlvi.  77; 
perd,  lxxviii.  99  ;  pf.  1  sg.  perdy, 
lxxxii.  C.  5  ;  3  sg.  perdi,  xl.  51  ; 
lvii.  112;  subj.  impf.  3  sg.  per- 
desse, ii.  17;  1  //.  perdisoms, 
lx.  38  ;  2  pi.  perdisez,  lx.  36  ; 
pp.  perdud,  iii.  77,  83  ;  iv.  4 ;  -ut, 
v.  59  ;/.  -ue,  v.  169. 

Perdud,  -ut,  v.  Perdre. 

Pere,  sm.  father,  xxxi.  12,  17  ; 
&c. ;  nom.  sg.  peres,  xiv.  30 ;  xxxi. 
22,  41  ;  pedre,  iv.  16,  33  ;  &c.  ; 
peire,  xxii.  14,  69,  70  ;  &c. ;  nom. 
sg.  peires,  xxxii.  C.  44,  50. 

Perece,  sf  idleness,  xxxiii.  112. 

Perfait,  v.  Parfait. 

Perfi.de,  adj.  treacherous  ;  nom. 
sg.  -ides,  iii.  69. 

Perid,  v.  Perir. 

Periere,  v.  Perriere. 

Perilleus,  adj.  perilous,  danger- 
ous, xlvii.  202  ;  -ilous,  lx.  188  ; 
-iilous,  lxvii.  70. 

Perilous,  -iilous,  v.  Perilleus. 

Perir,  vn.  to  perish,  be  lost ; 
Pf-  3  sg.  perid,  xxi.  43 ;  pp.  pery, 
lxxvi.  65. 

Perleir,  v.  Parler. 
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Perneies,  -neit,  -nent,  -nez, 
-noie,  -num,  v.  Prendre. 

Perolle,  v.  Parole. 

Perra,  v.  Paroir. 

Perriere  (L.  petrar(am),  sf. 
mangonel,  military  engine  for  hurl- 
ing stones,  xi.  128;  xli.  123; 
periere,  xi.  113. 

Perron  (,  sm.  stone,  block  of 
stone,  lviii.  50  ;  -un,  v.  149. 

Perron  2,  v.  Pierre l. 

Pers  (L.  perslcum\  adj.  dark- 
blue,  livid  \f.  perse,  xxxii.  A.  15  ; 
as  sm.  blue  material,  lxxvi.  49, 
where  pers  cler  prob.  means  light- 
blue  cloth.     (Cf.  Persi.) 

Persan,  sm.  Persian,  xi.  120; 
-ant  (nom.pl.),  xiv.  114. 

Persant,  v.  Persan. 

Perse,  v.  Pers. 

Persecuter,  va.  to  pursue, 
persecute,  lxxxiii.  81  ;  pr.  p.  per- 
secutan,  iii.  50. 

Persecution,  sf.  persecution, 
xxxiii.  50  ;  Ivi.  70  ;  nom.  sg.  -tions, 
xxxiii.  60 ;  affliction, plague,  -cion, 
lviii.  116,  it 7. 

Perselle  (from  pers),  sf.  corn- 
flower, lxvi.  D.  3. 

Persi  (L.  persicuni),  adj.  dark- 
blue,  livid ;  f.  -ie,  xl.  49.  (Cf. 
Pers.) 

Persie,  pr.  n.  Persia,  xli.  18. 

Persone,  sf.  person,  xlii.  91  ; 
-sonne,  lvii.  127  ;  piersonne, 
xliii.  40 ;  piersoune,  xliii.  78 ; 
person  (gram.),  lxvii.  77. 

Personnage,  sm.  personage ; 
-aige,  lxxiii.  title,  person,  ap- 
pearance, lxxxiii.  88. 

Pert 1,  v.  Paroir. 

Pert 2,  v.  Perdre. 

Perte,  sf.  loss,  lxxvi.  95 ; 
damage,  xl.  66  ;  pierte,  lx.  37,  39. 

Pertuis,  sm.  hole,  opening,  xiii. 
267 ;  xlvii.  38. 

Pes,  v.  Pais  1. 

Pesant,  v.  Peser. 

Peseheor,  sm.  fisherman ;  -cur, 
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xv.  48,    51  ;    -cheur    (nom.  sg.), 
xv«  57  ;  -cheur,  lxxviii.  55. 

Pescheiir,  pescur,  v.Pescheor. 

Peser,  vn.  to  weigh ;  pr.  p.  as 
adj. pesant,  heavy,  v.  74  ;  weighty, 
grievous,  xiv.  122;  xxviii.  46; 
va.  to  vex,  grieve,  pain,  iii.  135; 
iv.  22  ;  xiii.  51  ;  &c.  ;  i?npers.  v. 
118;  xiv.  2  ;  &c. ;  ind.  pies.  3  sg. 
peiset,  iv.  22;  v.  118;  poisse, 
xiii.  51,  54  ;  poise,  xiv.  2  ;  xxviii. 
57;  Pf>  Zsg-  pesat,  iii.  135. 

Pes  me  (L.  pessimu??i),  adj. 
wicked,  bad,  v.  193  ;  nom.  sg. 
pesmes,  xxi.  10. 

Pesoier,  v.  Pecoier. 

Pessoun,  v.  Poisson. 

Pestre,  v.  Paistre. 

Petit,  adj.  little,  vi.  46,  47 ;  &c. ; 
nom.  m.  sg.  -iz,  xix.  68  ;  -is,  xlvii. 
66;  nojn.  m.  pi.  -is,  lxi.  21;  obi. 
m.  pi.  -iz,  xxxiii.  115;  short  (of 
time),  xix.  72  ;  as  adv.  for  a  short 
while,  x.  76  ;  to  a  small  extent, 
a  bien  p.  ne,  all  1  ut,  almost,  xiii. 
134 ;  little,  xvii.  104  ;  lxv.  3  ;  un 
p.,  xiv.  173  ;  xxiv.  49  ;  par  un  p. 
quene,  within  an  ace  of,  xxxv.  208. 

Petitet,  adj.  quite  little,  xlvii. 
51  ;  un  p.,  a  little,  for  a  moment, 
xiii.  263  ;  a  little  way,  xiii.  295, 
301. 

Petiz,  v.  Petit. 

Peu,  v.  Pou. 

Peuisse,  v.  Pooir. 

Peule,  v.  Pueple. 

Peult,  v.  Pooir. 

Peuple,  v.  Pueple. 

Peur,  v.  Peior. 

Peur,  v.  Paor. 

Peusse,  peust,  peuust,  pevus- 
sent,  v.  Pooir. 

Peyne,  v.  Peine. 

Pez,  v.  Pi<§. 

Phelip,  -on,  v.  Philipe. 

Philipe,  pr.  n.  Philip  ;  nom. 
Philipes,  ix.  1 ;  Philippe, 
xxxviii.  A.  48  ;  Phelipon  (obi.), 
xi.  13;  Phelip,  lx.  87,  176. 


Glossary. 


Phinepople,  pr.  n.  Philip- 
popolis,  in  Thrace,  N.  W.  of 
Adrianople,  on  the  Maritza  (He- 
brus),  xlvi.  80. 

Phisicke,  sf.  physic,  xxxv.  106. 

Piaus,  v.  Pel l. 

Pic  (C),  sm.  pick,  pick-axe  ; 
pi.  pis,  vii.  70. 

Picard,//-.  n.  Picard;  Piceard, 
//.  -ars,  lxxxii.  A.  I,  10;  -arz, 
lxxxii.  A.  15. 

Piceard,  -ars,  v.  Picard. 

Pie,  sm.  foot,  xi.  31  ;  piet,  v. 
38  ;  vii.  28  ;  pied,  plein  p.,  the 
space  of  a  foot,  v.  4;  xix.  167: 
pe\  xix.  167  ;  pee,  lx.  121  ;  obi. 
pi.  piez,  iii.  81,  146  ;  pies,  xi.  31  ; 
xxvii.  47  ;  pez,  iii.  140,  149;  xix. 
13,  16  ;  as  measure  of  length, 
lxxii.  87  ;  lxxxi.  C.  32. 

Piecha,  pieche,  v.  Piece. 

Piece,  sf  piece,  a  chief  de  p., 
after  a  while,  xxxiv.  255  ;  une  p., 
for  a  while,  liii.  53;  xliv.  112; 
pece,  xvi.  170,  174;  pieche, 
xlviii.  67  ;  grant  p.,  for  a  long 
while,  xliii.  162  ;  so  piecha  (i.e. 
pieche  a),  xliii.  102. 

Pied,  v.  Pie. 

Pierchut,  v.  Percevoir. 

Piere  \  v.  Pierre. 

Piere  2,  v.  Pire. 

Pierre1,  pr.  n.  Peter;  Piere, 
xi.  42  ;  Per,  lix.  30  ;  nom.  Pieres, 
vii.  68  ;  xlvi.  58 ;  Perron,  xxii. 
29. 

Pierre 2,  sf  stone,  precious- 
stone,  viii.  25  ;  lvi.  21  ;  stone, 
missile,  xxi.  89;  piere,  xi.  114; 
xxii.  81  ;  rock,  xii.  70  ;  xxi.  114. 

Piersonne,  -oune,  v.  Persone. 

Piert,  v.  Perdre. 

Pierte,  v.  Perte. 

Piet,  v.  Pi<§. 

Piete,  sf  piety,  holiness;  -teit, 
xxii.  in. 

Pieteit,  v.  Piete". 

Piez  l,  v.  Pie. 

Piez  2,  v.  Piz. 


Pignier,  va.  to  comb,  xlvii. 
106,  126. 

Pignon,  v.  Penon. 

Pile,  v.  Pille  l. 

Piler,  v.  Pilier. 

Pilier,  sm.  pillar,  column ; 
piler,  xx.  29,  31;  nom.  sg.  -ers, 
xx.  58  ;  buttress,  xli.  71;  pillier, 
lxx.  E.  26. 

Pille l,  sf.  plunder,  booty ;  pile, 
en "  autrui  p.,  in  the  hands  of 
others,  xliv.  40. 

Pille 2  (L.  pilairi),  sf  pile,  in 
the  phrase  croix  et  pille,  which 
answers  to  our  '  head  and  tail '  (or 
rather  '  tail  and  head ' ) ;  the  pile 
took  its  name  from  the  '  pile '  or 
short  pillar  on  which  the  coin 
rested  when  struck  {Skeat)  ;  ne 
croix  ne  p.,  not  a  stiver,  lxxvi.  47. 

Pinoon  (C),  sm.  small  bird, 
finch,  xiii.  49;  xlviii.  29. 

Pion,  sm.  pawn  i^at  chess), 
lxxiv.  A.  14. 

Pire,  pirs,  v.  Peior. 

Pis  \  adj.  and  adv.  worse,  xxxiii. 
83  ;  xlii.  95 ;  peis,  iii.  108  (but  v. 
Pois  3) ;  le  pis  [nent.),  the  worst, 
xlv.  59 ;  estre  le  p.  de,  to  be  the 
worse  for,  to  suffer  from,  xlix.  27. 

Pis  2,  v.  Pic. 

Pis  3,  v.  Piz. 

Pistre,  pr.  n.  Pitres,  castle  and 
town  on  the  Seine,  near  Pont  de 
l'Arche,  eight  or  nine  miles  above 
Rouen,  xxxv.  16,  20. 

Pistreis,  pr.  n.  inhabitant  of 
Pitres  (see  above)  xxxv.  14,  15. 

Pit<§,  v.  Pitie. 

Piteus,  adj.  piteous,  plaintive, 
xliv.  102;  xlvii.  19  ;  -eux,  lxxxii. 
A.  6. 

Piteusement,  adv.  piously ; 
pitosem.,  xlv.  80. 

Piteux,  v.  Piteus. 

Piti6,  sf.  pity,  xxvii.  77,  108  ; 
-tiet,  v.  21,  23  ;  &c.  ;  -t£,  xiv. 
168,  175;  xvi.  118;  piety,  -tiet, 
xxxiii.  82. 
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Pitosement,  v.  Piteusem. 

Piu  (L. pium),adj.  pious,  holy; 
nom.  m.  sg.  pius  (whence  mod. 
pieux,  not  from  L.  piosum),  xxii. 

38. 

Pius,  v.  Piu. 

Pivot  (from  L.  pipams),  sm. 
pivot,  peg;  -os,  lxxx.  18. 

Piz,  sm.  breast,  bosom,  iv.  167  ; 
xix.  12  ;  pis,  xiv.  100,  107  ;  piez, 
xvii.  85. 

Place,  sf.  place,  spot,  xiii.  68  ; 
xvii.  173,  176  ;  station,  site,  lviii. 
184;  court,  square,  lxxi.  62  ; 
space,  room,  lxii.  bis  A.  11. 

Plagnier,  v.  Plenier. 

Plaid,  v.  Plait. 

Plaie,  sf.  wound,  xiv.  20,  92  ; 
xlii.  108  ;  //.  plaiz,  lxxxi.  45. 

Plaier,  va.  to  wound,  xiv.  166. 

Plaignier,  v.  Plenier. 

Plain 1,  v.  Plein l. 

Plain2,  adj.  plain,  flat ;  champ 
p.,  a  plain,  xviii.  51  ;  hence  as 
subs.  xxix.  29  ;  se  mettre  au  p., 
to  set  out,  liv.  28  ;  plein,  xvi. 
134 ;  smooth,  plane,  xviii.  41  ;  as 
adv.  plainly,  lxxiv.  C.  12. 

Plaindre,  va  to  lament,  mourn 
for,  v.  171  ;  xxi.  2  ;  vn.  to  mourn, 
xvii.  32  ;  se  p.  de,  to  complain  of, 
xxiii.  B.  32;  xxxii.  C.  32;  ind. 
pres.  3  sg  pleint,  xxxv.  222  ;  2  pi. 
pleinnez,  xxxvii.  38  ;  3  pi.  plai- 
gnent,  xxxii.  C.  32  ;  subj.  pres.  I 
sg.  plaigne,  v.  1 89  ;  pp.  plaint, 
xiv.  158. 

Plaine,  sf.  plain,  vii.  3 ;  pleigne, 
xiii.  176. 

Plaingnier,  v.  Plenier. 

Plainne,  plainnement,  v. 
Plein x,  pleinem. 

Plainstrent,  plaint,  v.  Plain- 
dre. 

Plainte,  sf.  complaint,  lament, 
xliv.  55;  pleince,  xxxv.  83; 
pleynte,  lx.  1  ;  plaint,  pleading 
(legal),  pleint,  sm.  lxxxiv.  24,  27. 

Plaire  (L.  placere),vn. to  please, 
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iv.  47  ;  xvii.  76  ;  impers.  lxxii.  92  : 
plaisir  (L.  placere),  xxii.  14;  ind. 
pres.  3  sg.  plaist,  xvii.  76 ;  xxi. 
79  ;  plest,  lx.  195  \pf.  3  sg.  plout, 
ix.  35;  xl.  18;  plut,  xlii.  64; 
pleurent,  lxxxiii.  25  ;  subj.  pres. 
3  sg.  plaise,  lxxii.  92  ;  impf.  3  sg. 
ploust,  iv.  47,  160  ;  pl^us1 .,  xxxiv. 
34 ;  pr.  p.  plaisant,  lxvi.  D.  4 ; 
pp.  pleu,  1.  31. 

Plaisance,  sf.  pleasure,  joy, 
lxvi.  D.  24 ;  lxxiv.  B.  3. 

Plaisant, pr.p.  as  adj.  pleasing, 
agreeable,  lxvi.  D.  22  ;  nom.  sg. 
-ans,  lxvi.  D.  4 ;  pies.,  xxxii.  F. 
27. 

Plaisir 1,  sm.  pleasure,  x.  93 ; 
xxxviii.  B.  35  ;  pies.,  xxxiv.  13,  84. 

Plaisir2,  v.  Plaire. 

Plaist,  v.  Plaire. 

Plait,  sm.  agreement,  covenant ; 
plaid,  prendre  p.  ab,  to  enter 
into  an  agreement  with,  i.  5  ;  af- 
fair, question,  vi.  14;  discussion, 
judgment,  plet,  xxxvii.  {title). 

Plaiz,  v.  Plaie. 

Planchier,  sm.  panelled  room, 
xxvii.  81,  96. 

Plane,  v.  Plain2. 

Plant,  sm.  plant,  herb,  lxix.  E. 

17,  27- 

Plante,  sf  sole  of  the  foot, 
xxxiii.  65. 

Plante,  v.  Plente". 

Piastre,  sm.  plaster,  stucco, 
lxxi.  25. 

Plat  (G.\  adj.  fkt,  lxxi.  23; 
lxxix.  17;/  plate,  lxv.  24,  28; 
coup  de  plat,  blow  with  the  flat 
(of  a  sword),  lxxii.  85. 

Plege,  v.  Pleige. 

Pleier,  v.  Ploier. 

Pleige  (G.-L.  plevium),  sm. 
pledge,  surety,  lxxviii.  104  ;  plege, 
vi.  23. 

Pleigne,  v.  Plaine. 

Plein l,  adj.  full,  complete,  xix. 
12,  245;  nom.  m.  sg.  pleins,  x. 
43  ;  plein  pied,  the  full  space  of 
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a  foot,  v.  42  ;  pleins  curs,  at  a 
run,  v.  152  ;  plain,  xiv.  97  ;  liv. 
129  ;/.  plaine,  xxviii.  6  ;  plainne, 
lxv.  25. 

Plein 2,  v.  Plain  2. 

Pleinement,  adv.  fully,  com- 
pletely; plainnem.,  lvi.  18  ;  lxiii. 

5°- 

Pleint \  v.  Plaindre. 

Pleint 2,  v.  Plainte. 

Pleinte,  v.  Plainte. 

Plenerement,  adv.  fully,  abun- 
dantly, xlii.  21. 

Plenier,  a;//,  full,  complete ; 
a  colps  pleniers,  with  mighty 
blows,  v.  67  ;  huge,  vast,  plain- 
gnier,  xxvii.  1  ;  plaignier,  xxvii. 
90  ;  plagnier,  xxvii.  5. 

Pleinnez,  v.  Plaindre. 

Plente,  sf.  fulness,  plenty,  xxiii. 
B.  23  ;  lxiv.  1  ;  a  grant  p.,  in 
abundance,  xiii.  215  ;  -tet,  xii.  13  ; 
plante,  xix.  185. 

Plesant,  -ir,  v.  Plais. 

Plest,  v.  Plaire. 

Plet,  v.  Plait. 

Pleii,  v.  Plaire. 

Pleur,  -er,  v.  Plor. 

Pleurent,  pleust,  v.  Plaire. 

Pleut,  v.  Plovoir. 

Plevir  (G.),  va.  to  pledge, 
guarantee,  vi.  22,  26  ;  xiii.  120. 

Pleynte,  v.  Plainte. 

Ploier,  va.  to  bend,  make  to 
yield ;  pleier,  ii.  9  ;  to  fold,  xxvii. 
86. 

Plomb,  sm.  lead  ;  plon,  xli.  82  ; 
plonc,  lxxix.  63. 

Plon,  plonc,  v.  Plomb. 

Plor,  sm.  weeping  ;  plur,  xlix. 
45  ;  pleur,  lxxxi.  C.  2. 

Plorer,  vn.  to  weep,  iv.  67,  87  ; 
xii.  56  ;  &c.  ;  plurer,  v.  19  ;  xix. 
no;  &c.  ;  pleurer,  xiv.  126; 
plourer,  xxxviii.  A.  3  ;  ploreir, 
xxii.  36 ;  va.  p.  lairmes,  to  shed 
tears,  iv.  1 39  ;  to  bewail,  lament, 
v.  24  ;  ind.  pres.  3  sg.  plurt,  v. 
23;  pleure,  xiv.  126;  plure,  xix. 


no  ;  fut.  2  sg.  plurras,  xxi.  92  ; 
subj.  pres.  1  sg.  plur,  v.  189  ; 
3  sg.  pluit,  v.  121  ;  plort,  xi.  132. 

Plort,  v.  Plorer. 

Plourer,  v.  Plorer. 

Ploust,  plout,  v.  Plaire. 

Plovoir,  v.  impers.  to  rain ;  ind. 
pres.  3  sg.  pleut,  iviii.  154  ;  subj. 
pres.  3  sg.  plueve,  lxvi.  D.  10. 

Plueve,  v.  Plovoir. 

Pluisors,  adj.  several,  many, 
xxii.  20 ;  -sours,  lxvi.  D.  5 ; 
-seurs,  lxv.  39,  74  ;  plusurs,  v. 
185;  viii.  3,  4;  -sors,  xvi.  133, 
170;  -sor,  xxxii.  C.  32;  -seurs, 
lvii.  106  ;  -sours,  lxvii.  23,  27  ; 
subs,  {with  art.),  Ii  plusur,  the 
greater  part,  v.  26,  81  ;  li  plusor, 
vii.  81 ;  li  pluisor,  xxii.  9 ;  (with- 
out art.)  plusur,  xxxv.  33. 

Plume,  sf.  feather,  feather-stuff- 
ing (of  cushion),  vii.  32. 

Plur  ',  v.  Plor. 

Plur 2,  plure,  plurras,  plurt, 
v.  Plorer. 

Plus,  adv.  more,  il  n'i  a  p., 
now  is  the  end,  xxxiv.  5  ;  plus  .  . . 
plus,  the  more  .  .  .  the  more,  x. 
106;  so  ke  plus  .  .  .  tant  plus, 
xiv.  40  ;  before  adv.  to  form  superl., 
iv.  41  ;  before  adj  xi.  100;  &c. ; 
p.  tost  que,  as  quickly  as  possible, 
xi.  14;  with  subs,  zvithotit  de,  xiii. 

9- 

Pluseur,  -or,  -ur,  v.  Pluisors. 

Plut,  v.  Plaire. 

Po,  v.  Pou. 

Poant,  v.  Pooir. 

Poble,  poblo,  v.  Pueple. 

Pochier  (L.  pollicarium  for 
pollicejn),  sm.  thumb,  vi.  43,  44. 

Pochon  (G.),  sm.  flask,  bottle, 
xlviii.  150. 

Pocin,  v.  Poucin. 

Pod,  v.  Pooir. 

Podeste,  v.  Poeste. 

Podir,  podra,  v.  Pooir. 

Posie,  poeir,  v.  Pooir. 

Poena,  v.  Peine. 
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Poent,  poet,  v.  Pooir. 

Poeple,  v.  Pueple. 

Po6s,  -ez,  v.  Pooir. 

Poeste  (L.  potestani),  sf.  force, 
v.  200;  xi.  54;  pod.,  iv.  49. 

Poeste  (L.  potestatem),  sf 
power,  authority,  xiv  167  ;  -tet, 
ix.  80  ;  poosteit,  xxxiii.  43,  95. 

Poestif,  adj.  powerful ;  nom.  m. 
sg.  -tis,  li.  13. 

Poeterie,  sf.  poetry,  lxix.  B.  3  ; 

E.  3. 

Poeult,  v  Pooir. 

Poez,  v.  Pooir. 

Poi  l,  v.  Pooir. 

Poi 2,  v.  Pou. 

Poient,  v.  Pooir. 

Poignant,  v.  Poindre. 

Poilliier,  va.  to  pluck  out  hairs, 
tickle,  xiii.  37. 

Poindre,  va.  to  spur,  goad ;  pp. 
nom.  m.  sg.  poins,  xiv.  71 ;  pr.  p. 
poignant,  xiv.  96  ;  xvi.  69 ;  pf.  3 
sg.  poinst,  xvii.  82. 

Poine,  v.  Peine1. 

Poing,  sm.  fist,  hand,  xiv.  14  ; 
lxxviii.  36  ;  obi.  pi.  poins,  xiv. 
119;  puing,  vi.  41  ;  xlvi.  51  ;  obi. 
pi.  puinz,  xx.  76  ;  puins,  1.  36. 

Poins  ',  poinst,  v.  Poindre. 

Poins2,  v.  Poing. 

Poins 3,  v.  Point. 

Point,  sm.  point,  moment,  xliii. 
20  ;  xlvi.  47  ;  sans  p.  de  demorer, 
without  a  moment's  delay,  xiv. 
249 ;  the  right  moment,  poins 
{nom.  sg.),  lxiii.  30  ;  le  p.  du  jor, 
dawn,  liii.  13,  15;  passage,  place 
(in  a  book),  lvii.  59,  68;  point, 
respect,  regard,  en  touz  poyntz, 
in  every  respect,  lii,  10 ;  a  p., 
opportunely,  venir  a  p.,  to  come 
at  the  right  moment,  xlviii.  152  ; 
adv.  ne  .  .  .  p.,  not  at  all,  xxxiv. 
120;  xliii.  20;  ne  p.  de,  none, 
no,  xlvi.  25  ;  lxxxii.  B.  7. 

Pointe,  sf  point  (of  time  or 
place),  xlvi.  49  ;  (of  a  weapon), 
lxxii.  86,  124;  lxxxii.  B.  7. 

152 


Pointure,  sf.  pricking,  smart, 
lxx.  20. 

Poions,  v.  Pooir. 

Pois  1,  v.  Pooir. 

Pois  2,  prep,  after  ;  post,  ii.  28  ; 
pust,  lv.  53;  puis,  iv.  11,  145; 
adv.  afterwards,  then,  pois,  xvii. 
46;  puis,  iv.  21;  v.  188;  puys, 
lxxviii.  1 01  ;  puis  nez,  younger, 
xvi.  146  ;  onques  p.  ne,  never 
after,  xxxiv.  156;  conj.  poisque, 
since,  because;  puske,  lv.  55; 
puisq',  xxvii,  39  ;  puis  que,  since, 
after  that,  xxxv.  32,  231  ;  after 
(L.  postquam),  xxxvi.  4. 

Pois 3,  sm.  weight,  xviii.  37 ; 
suffering,  punishment,  peis,  iii. 
108,  where  Bartsch  takes  the  word 
to  be  another  form  of  pis,  worse. 

Poisant,  poischant,  v.  Poiss. 

Poise,  v.  Peser. 

Poison,  sf.  poison,  lxxx.  78 ; 
poysoun,  lii.  22. 

Poisque,  v.  Pois  2. 

Poissament,  adv.  powerfully, 
in  a  strong  degree  ;  poxam.,  xxxiii. 
104. 

Poissance,  sf.  power,  viii.  30 ; 
xxx.  31  ;  puiss.,  xix.  43  ;  xxv.  66. 

Poissant,  adj.  powerful, mighty, 
xvii.  40 ;  xxxiii.  1 04 ;  nom.  sg. 
-anz,  li  tot  p  ,  the  Almighty,  xxii. 
83;  -ans,  xlvii.  122;  poischant, 
viii.  6  ;  poisant,  xliii.  181 ;  obl.pl. 
-ans,  xliii.  72  ;  puiss.,  lxxx.  40  ; 
tresp.,  very  powerful,  nom.  sg. 
-ans,  lxi.  84. 

Poisse,  v.  Peser. 

Poisson,  sm.  fish,  xiii.  136  ; 
peiss.,  xv.  38  ;  nom.  sg.  -ons,  lvi. 
114  ;  pessoun,  lix.  8. 

Poist,  poit,  v.  Pooir. 

Poitrail,  sm.  breast-plate,  xliii. 
24;  nom.  sg.  -traus,  1.  13. 

Poitraus,  v.  Poitrail. 

Pol,  pr.  n.  Paul,  xxxiii.  2 ;  lxi. 
3  ;  nom.  Pols,  xxxiii.  4. 

Poldr-,  v.  Poudr-. 

Poli,  adj.  smooth,  xxxii.  E.  8  ; 
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nom.   sg.    -is,    xlvii.    80 ;    polly, 
lxxviii.  1 10. 

Polle,  sf.  maid,  maiden,  ii.  10. 

Polly,  v.  Poli. 

Pols,  v.  Pol. 

Pome,  sf.  apple,  xxxv.  101  ; 
pomme,xlviii.  1  it) :  poume,  xlviii. 
146. 

Pomel,  sm.  knob,  ball,  xli.  85. 

Pomier  sm.  apple-tree  ;  poum., 
lance  de  p.,  lance  of  apple-wood, 
xviii.  55  ;  v.  Quartier. 

Pomme,  v.  Pome. 

Pont1,  v.  Punt1. 

Pent2,  sm.  bridge,  xli.  182; 
obi.  pi.  ponz,  xlv.  1 01  ;  punt,  xv. 
28. 

Pont  l'Abbe",  pr.  n.  town  in 
Normandy,  in  mod.  Dep.  of 
Manche,  lxxii.  4. 

Ponz,  v.  Pont 2,  Punt l. 

Pooir1,  vn.  to  be  able,  i.  10; 
ii.  9 ;  &c.  ;  podir,  i.  2  ;  poeir, 
xxxv.  73  ;  ne  p.  mais,  to  be  ex- 
hausted, v.  124;  pouoir,  lviii. 
176;  ind.  pres.  1  sg.  pois,  i.  10; 
v.  16;  puis,  xxxviii.  A.  10;  with 
pron.,  pui-ge,  lxxv.  43;  pus, 
xxxvii.  22,  79  ;  lv.  45  ;  2  sg.  pois, 
xxv.  15  ;  3  sg.  pot,  iii.  51,  57  ; 
pod,  iii.  81  ;  puot,  xviii.  63,  67; 
puet,  iv.  39,  67  ;  poet,  v.  121  ; 
peust,  xlii.  93  ;  poeult,  lxxxi.  C. 
32  ;  poit,  lxxxiv.  27  ;  1  pi.  poions, 
lxvii.  30  ;  2  pi.  puez,  v.  30  ;  poez, 
v.  60  ;  poes,  xliii.  49  ;  puestes 
(L.  potestis),  xxxviii.  A.  33  ;  3  pi. 
poent,  xix.  59 ;  pueent,  xxvii. 
12  ;  lvi.  43  ;  poient,  xxxiii.  101  ; 
puent,  xli.  183;  peuvent,  lxxv. 
31  ;  povent,  lxxv.  36  ;  imp/.  I  sg. 
pooie,  xiii.  39;  poeie,  xvi.  36; 
pooy,  lx.  129  ;  3  sg.  poeit,  xxxv. 
28;  pouoit,  lviii.  176;  3  pi. 
poeient,  xxxv.  53  ;  pf.  1  sg.  poi, 
iv.  135;  pos,  lxxxi.  40;  3  sg. 
pot,  iii.  104;  xi.  117;  pout,  v. 
124;  vi.  6;  peult,  lxi.  68  ;  3  pi. 
porent,  xx.  80 ;  xxii.  42  ;  plpf.  3 


sg.  pouret,  ii.  9  \ftil.  2  sg.  porres, 
xiv.  152  ;  3  sg.  podra,  iii.  78,  84; 
purra,  xxv.  62  ;  porra,  xxviii. 
37  ;  porrat,  vii.  67  ;  pora,  xliii. 
in  ;  \  pi.  porrum,  x.  18;  pur- 
rum,  xix.  181;  porrons,  xxxiv. 
31  ;  2  pi.  purr  z,  xix.  164;  pores, 
xxxi.  64;  3  pi.  porront,  xliv.  62  ; 
cond.  1  sg.  pourroye,  lxx.  13; 
3  sg.  poroit,  xxvi.  96 ;  porroit, 
xxxvi.  2  ;  purroit,  xlii.  79  ;  3  pi. 
purreient,  xxxv.  205 ;  subj.  pres. 
1  sg.  puisse,  xiii.  85  ;  3  sg.  puis- 
set,  v.  126:  puisse,  xiii.  296; 
puist,  xxvii.  25  ;  xxxiii  20 ;  puise, 
xli.  107  ;  1  pi.  puissons,  xiii.  208  ; 
lxxxii.  E.  14;  imp/.  1  sg.  pousse, 
xiii.  69,  76 ;  peusse,  xvi.  37 ; 
xxxv.  202  ;  peuisse,  lxv.  95  ;  3  sg. 
poist,  xxii.  5  ;  peust,  xxxi.  79 ; 
xxxv.-  74 ;  peuust,  xliii.  6  ;  3  pi. 
peussent,  xvi.  19;  pevussent, 
xlvi.  15;  pr.  p.  poant,  xii.  25. 

Pooir 2,  sm.  power,  might, 
xxviii.  22  ;  nom.  sg.  -oirs,  xliv. 
57  ;  poeir,  a  lur  p.,  to  the  best 
of  their  power,  xxxv.  73  ;  pouoir, 
lviii.  178. 

Poor,  pooros,  v.  Paor. 

Poosteit,  v.  Poeste. 

Poour,  v.  Paor. 

Pople,  v.  Pueple. 

Por,  prep,  for,  on  account  of, 
as  for,  ii.  7,  8,  26;  iii.  4;  &c. ; 
por  Deu,  in  heaven's  name,  xiii. 
83  ;  p.  quant,  as  much  as,  as  far 
as,  iii.  51  ;  por  o,  therefore,  iii. 
63  (v.  Poro) ;  pour,  xiv.  175; 
pur,  v.  54,  62  ;  &c. ;  p.  90  que, 
because,  ix.  33,  40 ;  porce  que, 
xxxiv.  116;  so  pur  .  .  .  que,  ix. 
49  ;  por  ceu  que,  in  order  that, 
xxxiii.  13,  117;  pur  quei,  why? 
wherefore  ?  xii.  38,  39  ;  purquei, 
xix.  132;  porcoi,  xxxiv.  115; 
por  qoi  (ivith  subj.)  xiii.  24,  27  ; 
if  only,  provided  that,  xxxv.  202  ; 
porce,  therefore,  xxxiv.  120; 
pource,  lxxiv.  D.  4  ;  lxxv.  3. 
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Pora,  v.  Pooir. 

Porce,  porcoi,  v.  Por. 

Porcel,  sm.  pig ;  pourc,  lxxi. 
81  ;  obi.  pi.  -eaux,  lxxix.  51. 

Porehacier,^#.to  try  to  obtain, 
procure,  provide,  xvii.  16  ;  liv.  98  ; 
-chascier,  xxxiv.  2131 

Porchascier,  v.  Porchaeier. 

Porcoi,  v.  Per. 

Porent,  v.  Pooir. 

Porfendre,  va.  to  split,  cleave ; 
subj.  pres.  3  sg.  porfende,  xi.  94. 

Porfichier,  vn.  to  spur,  use 
spurs,  xvii.  53.- 

Poro  (L.  pro-hoc),  adv.  there- 
fore, on  that  account,  li.  II,  20; 
poros,  i.  e.  poro  se,  ii.  18. 

Poroit,  v.  Pooir. 

Poros,  v.  Poro. 

Porpens,  v.  Porpenser. 

Porpenser,  va.  to  think  of 
beforehand,  deliberate  on;  purp., 
await  purpensed,  deliberate  ly- 
ing-in-wait, vi.  13  ;  se  p.,  to  reflect, 
consider,  xx.  53 ;  xxxv.  37  ; 
pourp.,  lxiv.  62  ;  ind.  pres.  1  sg. 
porpens,  xxx    13. 

Porprandre,  v.  Porprendre. 

Porpre,  sf.  purple;  pourp., 
lxiv.  25,  47. 

Porprendi.3,  va.  to  seize,  sur- 
prise, xi.  60 ;  p.  sor,  to  gain  ad- 
vantage over,  xvii.  104  ;  to  occupy, 
take  possession  of,  xxviii.  16;  1. 
3  ;  pp.  -pris,  xxxiii.  72  \f.  -prise, 
xxxiii.  73  ;  purp.,  xvi.  46 ;  pp. 
purpris,  xv.  10 ;  pourp.,  impf, 
-prendoient,  1.  3 ;  porprandre, 
xxviii.  59. 

Porpris,  sm.  enclosure,  pre- 
cincts, neighbourhood,  xiii.  102. 

Porqpi,  -quoi,  v.  Por. 

Porrat,  -res,  -rons,  -rum,  v. 
Pooir. 

Porriere,  v.  Poudriere. 

Porseuent,  -seuist,  -seuivet, 
-seure,  -seus,  -seut,  v.  Porsivre. 

Porseure,  v.  Porsivre. 

Porseueres,  v.  Porseuor. 
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Porseuor,  sm,  pursuer,  per- 
secutor {nom.  pi.),  xxxiii.  no,  117; 
nom.  sg.  -seueres.  xxxiii.  21,  105. 

Porsivre,  va.  to  pursue  ;  purs., 
pr.  p.  pursiwant,  xvi.  71  ;  pur- 
sieure,  xxi.  86 ;  parsivre,  xvii. 
109,  118  ;  pf.  3  pi.  parsoirent, 
xvii.  134;  porseure,  xxxiii.  107; 
ind. pres.  2  sg.  porseus,  xxxiii.  40; 
3  sg.  porseut,  xxxiii.  116;  3  pi. 
porseuent,  xxxiii.  61  ;  impf.  3  sg. 
porseuivet,  xxxiii.  44;  pf.  3  sg. 
porseuist,  xxxiii.  47  ;  pursuii, 
xlii.  40 ;  3  pi.  porseuissent, 
xxxiii.  46 ;  pursuy  wyrent,  lx. 
107. 

Port x,  sm.  port,  harbour,  xiii. 
283  ;  xlv.  in  ;  obi.  pi.  porz,  iv. 
41;  mountain-pass,  v.  213;  ford, 
passage,  xxviii.  26. 

Port 2,  v.  Porter. 

Portail,  sm.  door,  doorway  ;  pi. 
-aulx,  lxxi.  35. 

Porte,  sf.  gate,  door,  xii.  23; 
xiii.  94  ;  port  (of  ship),  xlv.  100. 

Portendre,  va.  to  hang,  drape, 
vii.  74. 

Porter1,  va.  to  carry,  bear, 
wear,  v.  223  ;  vi.  45  ;  p.  honor  a, 
to  honour,  iii.  2  ;  to  bear  (a  child), 
iv.  32  ;  to  bring,  lead,  ind.  pres.  I 
sg.  port,  xxvi.  52,  154  ;  subj. pres. 
3  sg.  port,  v.  223  ;  xix.  208. 

Porter2,  v.  Portier. 

Portier ,.r/;z.  porler.gate-keeper, 
xii    182  ;  porter,  lx.  113,  ]    4. 

ortigal,/r.  n.  Portugal,  lxiii. 
title  \  -ingal,  lxiii.  109. 

Portingal,  v.  Portigal. 

Portraire,  va.  to  draw,  paint, 
xlvii.  138. 

Porveance,  sf.  provision,  sup- 
ply; pourv.,  lxv.  15,  23. 

Porveoir,  vn.  to  consider,  re- 
flect, regard,  lvi.  53  ;  purv.,  imper. 
2  sg.  purvei,  xxi.  46  ;  xxiii.  32  ; 
to  provide,  furnish,  se  pourv.  de, 
to  supply  oneself  with,  lxv.  120. 

Pos  \  v.  Pot 2. 
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Pos2,  v.  Pooir. 

Pose,  sf.  rest,  stoppage,  moment, 
time ;  pose  a,  just  now  (cf.  piece 
a),  xlix.  67. 

Post,  v.  Pois 2. 

Postiment  (for  poestilment ,  as 
if  from  L.  potcstili-mente,  Const.), 
adv.  with  full  power,  at  will, 
xxxiii.  74. 

Pot 1,  v.  Pooir. 

Pot2  (G.),  sm.  pot,  dish,  obi. 
pi.  pos,  lviii.  194. 

Potage,  sm.  vegetables,  -aige, 
lxxix.  48. 

Potence,  sf.  prop,  crutch, 
(masc),  lx.  120,  122,  142. 

Pou,  adv.  little,  iv.  159  ;  xxxiv. 
169;  pau,  lxxxi.  B.  5;  peu, 
lxxviii.  24  ;  po,  lvi.  87  ;  poi,  xi. 
71;  xiv.  179;  un  p.,  xxiv.  15; 
poy,  lx.  131  ;  p.  e  p.,  little  by- 
little,  xvii.  119;  a  p.  ne,  nearly, 
all  but,  xix.  134;  so  por  p.  ne, 
xxxii.  A.  16;  par  un  p.  que  ne, 
xxxiv.  184;  ur  un  sul  p.  ne, 
xix.  242  ;  a  p.  que  ne,  xlviii.  74 ; 
lxxviii.  24;  ne  p.  ne  grant,  not 
a  whit,  xxi.  ito. 

Poucin  (L.  pullicemwi),  sm. 
pullet,  chicken,  poc,  xiii.  26,  36 ; 
xlvii.  04. 

Poudreus,#^/.  dusty,  puldrus, 
v.  30. 

Poudriere,  sf.  dust,  pourire, 
xiv.  83  ;  hence  :  dusty  road,  path, 
porriere,  xxvi.  162. 

Poume,  v.  Pome. 

Pour,  v.  Paor. 

Pour-,  v.  Por-. 

Pourcession,  v.  Proc. 

Pouret,  pousse,pout,v.  Pooir. 

Pourire,  v.  Poudriere. 

Pouvre,  v.  Povre. 

Povent,  v.  Pooir. 

Poverte  (L.  paupertam),  sf. 
poverty,  iv.  93,  156. 

Povertez.  v.  Povrete. 

Povre,  adj.  poor,  iv.  100;  xxix. 
4 ;  weak,  simple,  poure,  lvi.  38 ; 


pauvre,  lxxiii.  5  ;  pouvre,  lxxv. 

33.  34- 

Povrete,  sf.  poverty,  -tet,  pi. 
-tez,  xxxiv.  161 ;  povertez  {nom. 
sg.),  viii.  86  ;  pauvret£,  lxxviii. 
61. 

Poxamment,  v.  Poiss. 

Poy,  v.  Pou. 

Poynt,  v.  Point. 

Poysoun,  v.  Poison. 

Prael,  sm. meadow, xxxii.  D.  12. 

Praerie,j/!  meadow,  xxxiv.  30, 
245  ;  xxxvii.  87  ;  preorie,  lxvi.  2. 

Pragne,  prandre,  v.  Prendre. 

Prametre,  v.  Prom. 

Prandre,  v.  Prendre. 

Prangiere  (from  L.prandium), 
sf.  breakfast,  supper,  xlviii.  68. 

Pratique,  sf.  practice,  the  se- 
cond division  of  philosophy,  com- 
prising ethics,  economics,  and  poli- 
tics, lvi.  24,  31  ;  art,  lxix.  B.  22. 

T?r  6, sm.  meadow,  xxvii.  5 ;  nom. 
pi.  pre,  xxvi.  2  ;  pres,  xxx.  4; 
pred,  v.  52,  145;  &c. ;  obi.  pi. 
prez,  v.  90,  125  ;  &c. 

Prebstre,  v.  Provoire. 

Precheor,.57;/  preacher,  prich., 
xxxiii.  22  ;  prescheur,  lxxviii.  80. 

Precieulx,  -eux,  v.  Precius. 

Precius,  adj.  precious,  f.  -use, 
viii.  42  ;  -eux,  lvi.  5  :  f.  -euse, 
lvi.  21  ;  lxiv.  13  ;  -eulx,  lxxviii. 
no. 

Pred,  v.  Pre. 

Predier,  vn.  to  preach,  iii.  101  ; 
va.  to  preach  to,  exhort,  iii.  129. 

Preer,  v.  Proier2. 

Prei,  v.  Proier l. 

Preiement,  sm.  prayer,  entreaty, 
ii.  8. 

Preier,  v.  Proier. 

Preigne,  preing,  preis,  v. 
Prendre. 

Preisier,  v.  Prisier. 

Preiissent,  -isses,  v.  Prendre. 

Prelait,  -aiz,  v.  Prelat. 

Prelat,  sm.  prelate,  xlii.  41  ; 
nom.sg.-SLS,  xlvii.  238;  -ait  {nom. 
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pi.),  xxxiii.  103 ;  obi.  pi.  -aiz, 
xxxiii.  100 

Premerain,  num.  adj.  first,  v. 
28;  prim.,  xvi.  41;  xviii.  50; 
premerein,  xxiv.  60. 

Premier,  num.  adj.  first,  xviii. 
54 ;  nom.  sg.  -iers,  xvii.  45  ;  f. 
-iere,  xxiii,  B.  1  ;  prim.,  ix.  43; 
xxxiii.  71;  prom.,  xxii.  23,  59; 
primer,  xlii.  38  ;  as  adv.  xxii.  59  ; 
xxxii.  E.  24. 

Premierement)atf'z/.  first,  firstly, 
xliv.  no;  lxxvi.44;  -mant, xxviii. 
48;  premirement,  xxv.  97  ;  for- 
merly, lvi.  89. 

Premirement.  v.  Premierem. 

Pren,  prend^s,  prenes,  pren- 
gniez,  v.  Prendre. 

Prendre,  va.  to  take,  prindre, 
i.  6  ;  penre,  iii.66  ;  panre,  xxviii. 
58  ;  xxxix.  45  ;  prandre,  xi.  132  ; 
prendre  a  \with  inf.),  to  set  to 
work,  undertake,  begin,  iii.  20, 48, 
101  ;  &c. ;  (without  a),  iii.  98; 
s'en  p.  a,  xxxix.  8 ;  to  get,  find, 
xi.  44;  to  receive,  get,  (constructed 
with  pp.  in  imitation  of  L.),  pres- 
teit  p.,  to  get  on  loan  (L.  praesli- 
tum  accipere),  xxii.  37  ;  brisieit 
p.,  xxii.  44;  vn.  to  turn  out,  hap- 
pen, coment  qu'il  pragne,  what- 
ever come  of  it,  xxvi.  152;  ind. 
pres.  1  sg.  preing,  xxxii.  F.  1 1  ; 
pren,  xlvii.  249  ;  3  sg.  prent,  v. 
127,  153  ;  xxxiv.  239  ;  prant, 
xxxii.  C.  2  ;  2  pi.  prenes,  xxxii. 
C.  26;  pernez,  xix.  154;  prendes, 
lxv.  113,  114;  prennez,  lxviii.  82  ; 
3  pi.  prenent,  v.  158;  x.  98; 
prendent,  xi.  56  ;  pernent,  xix. 
61  ;  impf.  1  sg.  pernoie,  xxxiv. 
163;  2  sg.  perneies,  iv.  159;  3 
sg.  perneit,  xix.  55  ;  pf.  1  sg.  pris, 
xiii.  119  ;  2^.  preis,  lvii.  29;  3 
sg.  prist,  iii.  20 ;  prest,  iii.  48  ; 
pres,  iii.  61,  98,  100,  101  ;  prit, 
xxxii.  E.  28  ;  print,  lxxii.  21  ;  1  pi. 
prismes,  liii.  10;  3//.  presdrent, 
iii.   126;    prisent,   xi.   69,    126; 
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xxii.  105;  pristrent,  xiii.  217,  246; 
fut.  1  sg.  prindrai,  i.  6  ;  cond.  1 
sg.  panroie,  xxxix.  45  ;  3  sg. 
prenderoit,  xxii.  78  ;  prendreit, 
xxxv.  157;  2  pi.  prendries,  xi.  1 8  ; 
imper.  2  sg.  pren,  xxv.  5^  ;  prent, 
xlix.  55  ;  1  //.  prendons,  xxii.  97, 
104;  pernum,  .xxv.  90 ;  2  pi. 
prendes,  xxxi.  127  ;  subj.  pres.  1 
sg.  prenge,  xxi.  100  ;  prengne, 
lxxiii.  105;  preigne,  lxxiii.  60; 
3  sg.  prenge,  xxv.  22  ;  preigne, 
lxxiii.  47  ;  lxxix.  6  ;  pragne,  xxvi. 
152;  2  pi.  prengniez,  xxxiv.  217  ; 
Zpl-  prengent,  vi.  52  ;  xix.  194; 
impf.  1  sg.  pre'isse,  xlvii.  23;  2 
sg.  preisses,  xxi.  82  ;  3  sg.  pre- 
sist,  xxvi.  10 ;  preist,  liii.  58 ; 
prenist,  lxxii.  41  ;  3  pi.  preis- 
sent,  xvi.  86  ;  prinssent,  lxxvi. 
26  ;  pp.  pris,  v.  92  ;  vi.  10  ;  prins, 
lxxvi.  140  ;  f.  prise,  xi.  44 ;  as 
subs,  prisoner,  xxix.  14. 

Prenge,  prengne,  prengniez, 
v.  Prendre. 

Prenist,  v.  Prendre. 

Preorie,  v.  Praerie. 

Preout,  v.  Proier  2. 

Pres l,  v.  Prendre. 

Pres  2,  adv.  near,  xix.  60  ;  luinz 
et  p.,  far  and  near,  xxxv.  40 ;  p.  a 
p.,  quite  close,  xviii.  2 1  ;  p.  de, 
near  to,  iv.  41  ;  xv.  45  ;  nearly, 
about,  almost,  xx.  120;  xxii.  57; 
(with  inf.)  p.  del  morir,  nigh 
dying,  xiv.  19  ;  pries,  xliii.  131. 

Presbitaire,  sm.  presbytery, 
priests  house,  lxxvii.  15. 

Prescheur,  v.  Precheor. 

Prescripcion,  sf.  prescription 
(at  law),  -oun,  Iii.  14. 

Presdrent,  v.  Prendre. 

Presentement,  sm.  present- 
ment, showing  (law-term),  Iii.  26. 

Presist,  v.  Prendre. 

Presontion,  v.  Presumption. 

Presse,  sf.  crowding,  thronging, 
xi.  30. 

Prest  \  v.  Prendre. 
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Prest2,  adj.  ready,  xix.  187;  f. 
prest,  xxi.  122  ;  //.  prez,  xvii.  56  ; 
pretz,  Ixxx.  14  ;  prestz,  lxxxiii. 
63  ;  at  hand,  xxv.  90;  liv.  133. 

Preste,  prestes,  v.  Provoire. 

Prestement,  adv.  quickly,  rea- 
dily, lxxxi.  D.  17. 

Prester,  va.  to  lend,  xxii.  32  ; 
lxxii.  37  ;  //.  presteit,  xxii.  37. 

Prestre,  v.  Provoire. 

Presumption,  sf.  presumption, 
supposition,  -ontion,  liii.  37,  42  ; 
pride,  lxxx.  19. 

Pretz,  v.  Prest 2. 

Preu,  preudes,  preus,  preuz, 
v.  Pro. 

Preudchier,  va.  to  preach,  ex- 
pound, lxxxi.  B.  3. 

Preudom,  v.  Prodome. 

Prevot,  v.  Provost. 

Preyser,  v.  Prisier. 

Prez,  v.  Pre,  Prest 2. 

Pri  l  (L.  precem),  sm.  prayer, 
entreaty,  iv.  49. 

Pri 2,  v.  Proier. 

Price,  v.  Pris  3. 

Pricheor,  v.  Precheor. 

Prier,    ere,  v.  Proi-. 

Pries,  v.  Pres  2. 

Prieuse,  sf.  abbess,  prioress, 
xlvii.  258. 

Priier,  v.  Proier 1. 

Primaut,  pr.  n.  one  of  the 
names  given  to  the  Wolf  in  the 
Roman  de  Renart,  xiii.  236,  313. 

Primerain,  v.  Prem. 

Primes  (L.  primis),  adv.  first, 
firstly,  xiv.  213;  xxv.  59  ;  or  a  p., 
now  for  the  first  time,  lxxvii.  33 ; 
primos,  iii.  7. 

Primier,  v.  Premier. 

Primos,  v.  Primes. 

Principer,  adj.  princely,  mag- 
nificent, xli.  84. 

Prindrai,  prins,  prinssent, 
print,  v.  Prendre. 

Pris  l,  prisent l,  v.  Prendre. 

Pris  '\  prisent 2,  priset,  v. 
Prisier. 


Pris  3,  sm.  prize,  reward,  xxxv. 
59;  xlv.  128;  price,  value,  de  p., 
valuable,  lx.  138  ;  worth,  valour, 
lxxxi.  23  ;  price  {fern.),  lxviii.  49, 
80. 

Prisier,  va.  to  value,  estimate, 
xxxvii.  108 ;  preyseer,  lii.  31  ; 
preisier,  xix.  165;  xxxvii.  100; 
to  reckon,  estimate,  xxvii.  43  ;  ind. 
pres.  1  sg.  pris,  xxvii.  129;  3  sg. 
priset,  vii.  105  ;  3  //.  prisent, 
xxvii.  28 ;  imp/.  3  sg.  preisot, 
xxxv.  68. 

Prison,  sf.  prison,  confinement, 
xiii.  304 ;  xxix.  10  ;  -un,  viii.  64  ; 
-one,  lxviii.  63 ;  capture,  xlvi.  30. 

Prist,  pristrent,  prit,  v. 
Prendre. 

Prive,  adj.  private,  secret,  xxiv. 
59;  confidential,  xxxv.  135;  as 
subs,  friend,  intimate,  xxiv.  41  ; 
xlvii.  129. 

PrivSement,  adv.  privately, 
secretly,  xvii.  105  ;  xxxiv.  54  ; 
prive"m.,  lx.  14. 

Priv^ment,  v.  Priveem. 

Pro l,  v.  Por. 

Pro 2,  sm.  profit,  advantage, 
pru,  xxv.  3  ;  prot,  iv.  3  ;  preu,  p. 
aidier,  to  profit,  avail,  xxvii.  88, 
133  ;  nom.  sg.  preus,  xxx.  24. 

Pro 3,  adj.  gallant,  brave,  hon- 
ourable, nom.  ?n,  sg.  pruz,  v.  27, 
179  ;  f  pruz,  xxxv.  238  ;  pruz 
horn,  gallant  man,  ix.  63  ;  prou, 
xxxii.  C.  67 ;  nom.  sg.  prous, 
xxxii.  C.  64;  preu,  lxxxi.  35 ;  nom. 
sg.  preus,  xliii.  1 74 ;  preuz,  lxiii. 
108  ;  preudes,  lxviii.  42. 

Pro  4,  adv.  much,  prou,  xl.  56. 

Proceain,  v.  Prochain. 

Procession,  sf  procession, 
pomp,  xi.  23;  pourc  ,  lvii.  130; 
religious  procession,  lviii.  118,1 20. 

Prochain,  adj.  near,  xiv.  192  ; 
p.  a  venir,  next,  lxv.ii.  59  ;  pro- 
ceain, x.  73 ;  prouchain,  lxxii. 
144  ;  as  sm.  neighbour,  proceain, 
x.  45. 
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Procureur,  sm.  proctor,  advo- 
cate in  ecclesiastical  courts,  lxxvii. 

52. 

Prodom,  v.  Prodome. 

Prodome,  sm.  brave  man,  hero, 
-ume,  xxxv.  162  ;  pruzdoem,  v. 
190  ;  preudom,  xli.  1 ;  xliii.  184 ; 
preudome,  xlvi.  22  ;  prudom, 
xxxiv.  155,  199;  prodom,  xxxiv. 
167  ;  pruz  hom,  ix.  63 ;  iron. 
good  man,  proudomme,  lxxv. 
23  ;  -orae,  lxxv.  69. 

Produme,  v.  Prodome. 

Proece,  sf.  prowess,  valour,  xiv. 
128;  xxxiv.  67 ;  pruece,  viii.  9; 
pruesce,  xlii.  78  ;  proesce,  lviii. 
75;  proesse,  lxxxi.  15. 

Proesce,  -esse,  v.  Proece. 

Professe,  sf.  one  who  has  taken 
a  religious  vow,  nun,  xlvii,  260. 

Profit,  sm.  profit,  wealth,  xxiii. 
B.  22  ;  lviii.  13  ;  prouf.,  lxviii.  83. 

Profitable,  adj.  profitable,  pro- 
ductive, lxxxi.  B.  40  ;  prouff., 
lxxix.  61. 

Proi,  v.  Proier1. 

Proier  l,  va.  and  vn.  to  pray, 
beg,  xxii.  31  ;  xxvii.  93  ;  proyer, 
lxvi.  25  ;  preier,  ii.  26  ;  iii.  22  ; 
prier,  v.  53,  122  ;  priier,  li.  21, 
26  ;  ind.  pres.  1  sg.  pri,  iv.  107 ; 
xiii.  83  ;  prei,  xxxiii.  118;  proi, 
xlviii.  78;  3  j^.  priet,  v.  122; 
prie,  xxxiv.  210;  cond.  1  pi. 
proieriens,  xlv.  38 ;  subj.  pres. 
2  pi.  prii6s,  li.  21. 

Proier2,  va.  to  pillage,  plun- 
der, preier,  xv.  9  ;  preer,  ind. 
imp/.  3  sg:  preout,  xvi.  157. 

Proiere,^/!  prayer,  xi.  28;  xlviii. 
88;  proy.,  lxvi.  C.  17;  prei.,  x. 
50  ;  pri.,  xlii.  51  ;  lvii.  96. 

Proisme  (L.  proximum),  sm. 
neighbour,  xii.  19  ;  xxxiii.  92. 

Prologue,  sm.  prologue,  lxvii. 
4;  addiess,  sermon,  lxxvii.  43. 

Promest,  v.  Prometre. 

Prometre,  va.  to  promise,  iii. 
108;  xxxix.  10;   &c. ;   pram.,  x. 
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6  ;  xl.  18,  25  ;  ind.  pres.  I  sg. 
prometz,  lxxiv.  E.  5  ;  lxxvi.  14  ; 
pf.  3  sg.  promest,  iii.  108  ;  3  pi. 
promistrent,  lx.  76. 

Prometz,  v.  Prometre. 

Promier,  v.  Premier. 

Promission,  sf.  promise,  la 
terre  de  p.,  the  promised  land, 
xliv.  86. 

Promistrent,  v.  Prometre. 

Promoteur,  sm.  ecclesiastical 
officer  of  justice,  lxxvii.  51. 

Proposer,  va.  to  set  forward, 
exalt,  xii.  64. 

Proprement,  adv.  properly, 
precisely,  xliii.  9 ;  lxvii.  30 ;  in 
person,  xlvi.  16;   lvii.  155. 

Prot,  v.  Pro  2. 

Prou,  prous,  v.  Pro 3,  pro  4. 

Prouchain,  v.  Prochain. 

Proudome,  -omme,  v.  Pro- 
dome. 

Proufit,  v.  Profit. 

Provendier,  sm.  one  who  is 
provided  withprovende,  pensioner, 
protege,  nom.  sg.  -ers,  iv.  119. 

Provere,  v.  Provoire. 

Provoire  (L.  presbyterum)  sm. 
priest,  liv.  81,  100  ;  pruveire,  v. 
230;  ix.  3;  provere  {nom.  pi.), 
lviii.  93 ;  nom.  sg.  prestre  (L. 
presbyter),  xi.  26  ;  xiv.  183  ; 
prestres,  xiii.  131  ;  xlvii.  239  ; 
obi.  sg.  prestre,  xiii.  85  ;  nom.  pi. 
prestre,  xi.  39  ;  obi.  pi.  prestres, 
xi.  26  ;  preste  (pbl.  sg.),  xxii.  86  ; 
nom.  sg.  prestes,  xxii.  96,  ico, 
107  ;  xxxiii.  68,  70 ;  prebstre, 
lxxviii.  90 ;  lxxxi.  56. 

Provost,  sm.  provost,  vi.  15; 
prevot,  lviii.  51  ;  nom.  sg.  -oz, 
lviii.  52,  64. 

Proyer,  -ere,  v.  Proi-. 

Pru,  v.  Pro  2. 

Prudom,  v.  Prodome. 

Pruece,  -esce,  v.  Proece. 

Prunele,  sf.  pupil  of  the  eye, 
purn.,  vi.  49. 

Pruveire,  v.  Provoire. 
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Pruz,  v.  Pro  3. 

Pruzdoem,  v.  Prodome. 

Psaultier,  v.  Sautier. 

Pucele,  sf.  maid,  maiden,  xiv. 
134;  xxxii.  C.  10;  pulcella,  ii. 
1  ;  pulcele,  iv.  82  ;  vii.  14  ;  pu- 
ciele,  xxvi.  115,  141  ;  pucelle, 
xxxii.  C.  19  ;  pucielle,  xliii.  28, 
29  ;  puchele,  xlviii.  15. 

Pucelle,  -ehele,  -eiele,  -cielle, 
v.  Pucele. 

Pucellette,  sf.  young  maiden, 
lxvi.  B.  4. 

Pueent,  y.  Pooir. 

Pueple,  sm.  people,  xx.  17,  85  ; 
xlv.  45 ;  puepple,  lxx. E.30 ;  puple, 
vi.  2;  peuple,  lviii.  20;  pople, 
viii.  53  ;  xvii.  94 ;  nom.  sg.  poples, 
xxi.  1  ;  poblo,  i.  1  ;  poble,  iii. 
102  ;  poeple,  lii.  4  ;  peule,  xxxii. 
68,  76 ;  nom.  sg.  peules,  xxxiii. 
64,  69. 

Puet,  puez,  v.  Pooir. 

Pugnir,  v.  Punir. 

Pui2,  sm.  hill,  v.  143;  vii.  2 
(v.  Abilant);  le  P.,  Le  Puy, 
capital  of  mod.  Dep.  of  Haute- 
Loire,  xi.  6. 

Pui  2,  v.  Pooir. 

Puillain  (L.  Apulianum),  pr. 
n.  Apulian,  no?n.pl.  -ain,  v.  197. 

Puing,puins,  puinz,v.Poing. 

Puis1,  sm.  well,  pit,  lxxx.  91. 

Puis 2,  puis  nez,  puis  que,  v. 
Pois 2. 

Puise,  v.  Pooir. 

Puissance,  -ant,  v.  Poiss. 

Puisse,  puisset,  puissons, 
puist,  v.  Pooir. 

Pulcele,  -cella,  v.  Pucele. 

Puldrus,v.  Poudreus. 

Punir,  va.  to  punish,  pugnir, 
lxxx.  57  ;  ind.  pres.  3  sg.  pugnist, 
lxix.  21. 

Punt l  (L. pomum — the  oblique 
form  punt  is  due,  on  the  analogy 
of  amanz,  amant,  &c,  to  the  nom. 
punz,  where  the  z  accompanies  the 
dental  n ;  cf.  Tirant),  sm.  pommel 


(of  sword;,  v.  no  ;  knob,  ball  (on 
building),  pont,//.  ponz,  vii.  5. 

Punt 2,  v.  Pont 2. 

Puot,  v.  Pooir. 

Puple,  v.  Pueple. 

Pur1,  adj.  pure,  clear  (of  the 
sky),  viii.  45;  simple,  plain,  en 
pure  lour  cote,  in  their  outer 
coats  only,  lii.  35  ;  en  pure  sa 
chemise,  with  nothing  but  his 
shirt  on,  lviii.  56. 

Pur2,  v.  Por. 

Pur3,  v.  Paor. 

Pur-,  v.  Por-. 

Purnele,  v.  Prunele. 

Purquei,  v.  Por. 

Purra,  -reient,  &c,  v.  Pooir. 

Pursieure,  -si  want,  -sui,  -suy- 
wyrent,  -syvre,  v.  Porsivre. 

Pus,  v.  Pooir. 

Puske,  pust,  v.  Pois 2. 

Put,  adj.  noxious,  evil,/!  pute, 
de  p.  foi,  treacherous,  xxv.  84. 

Puthiphar,  pr.  n.  Potipherah, 
priest  of  On  {Gen.  lxi.  45),  father 
of  Asenath,  whom  Joseph  married, 
lxiv.  3,9;  Putiphar,  lxiv.  35,  89. 

Puys,  v.  Pois 2. 

Pymalion,  pr.  n.  Pygmalion, 
lxvi.  B.  17. 

Pyone,  sf.  peony,  (masc.)  lxvi. 
D.  6. 


Q. 


Qa-,  v.  Qua-. 
Qar,  v.  Car. 
Qe-,  v.  Que-. 
Qeurent,  v.  Corre. 
Qey,  v.  Quoi. 
Qi-,  v.  Qui-. 
Qoi,  v.  Quoi. 
Quaer,  v.  Quatre. 
Qual,  v.  Quel. 
Quan,  v.  Quant1. 
Quandius  (L.  quamdiu),  conj. 
so  long  as,  iii.  27. 

Quanke,  quanque,  v.  Quant  *. 
Quant1,  adj.  how  much,  how 
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great,  /  quante,  xlv.  67  ;  quan, 
x.  13;  cant,  xxxii.  C.  14;  kan, 
xlviii.  27  ;  neut.  in  q.,  in  so  far  as, 
i.  2  ;  por  q.,  as  much  as,  as  far  as, 
iii.  51  ;  ne  tant  ne  q.,  not  a  par- 
ticle, not  a  thing,  xiv.  108  ;  q.  a, 
as  regards,  lxvii.  23,  34  ;  q.  que, 
all  that,  whatsoever,  x.  13,  94  ;  so 
tot  q.  q.,  iv.  69,  78  ;  quanque, 
xiii.  105,  249;  xxi.  16;  quant 
que  il  pot,  as  fast  as  he  could, 
xix.  204;  kanke,  xxvi.  134; 
quanke,  xxxvii.   50 ;  canque,  li. 

134- 

Quant 2,  conj.  when,  iv.  43,  66; 

&c. ;  qant,  xiii,  120;  since,  v.  15; 

x.  101  ;    &c. ;    cant,  xxii.  8,  61  ; 

&c. ;  kaunt,  lix.  11,  28. 

Quar,  v.  Car. 

Quarehier,  v.  Chargier. 

Quarel  iL.  quadrellum) ,  sm. 
quarrtl,  cross-bow  bolt,  lx.  109. 

Quaresme,  sf.  Lent,  xlviii.  42. 

Quarre,  adj.  square,  xlvii.  1  ; 
-et,  vii.  46. 

Quart,  num.  adj.  fourth,  ix.  65  ; 
lx.  192  ;  nom.  sg.  quarz,  iii.  143  ; 
xx.  28  ;  f.  quarte,  soi  q.,  with 
three  other  damsels,  xliii.  28. 

Quartier.  sm.  quarter,  quarter- 
ing, the  reading  quartier  (lance  de 
q.),  xviii.  55,  is  prob.  a  mistake; 
the  var.  poumier  seems  prefer- 
able ;  in  pi.  quarters,  lodging, 
lxxxii.  B.  3. 

Quatre.  num.  adj.  four,  iv.  101 ; 
vi.  19;  quatr',  iii  137;  qatre, 
xiii,  231 ;  quaer,  vi.  44. 

Que l,  rel.  and  interrog.  pr. 
(without  distinction  of  gender  or 
number),  who,  what,  which,  obl.sg. 
i.  8  ;  v.  133  ;  &c. ;  fern.  iii.  74  ;  iv. 
53  ;  &c  ;  qued  {before  vozvel),  iv. 
82  ;  qui,  xxiii.  6  ;  cui,  i.  10;  iv. 
7  ;  obi.  pi.  que,  iii.  8,  10;  v.  10; 
&c;  qu',  v.  15  ;  fern,  cuy,  xxxiii. 
53  ;  que,  xxxiii.  130  ;  nom.  sg.  qui, 
i.  6;  &c. ;  qi,  xxviii.  23;  &c. ; 
chi,  ii.  6,  12;  xii.  24;  &c. ;  ki, 
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vi.  8,  12;  &c. ;  que,  iii.  12,  148  ; 
v.  23  ;  fern,  qui,  iv.  32  ;  nom.  pi. 
qui,  x.  25,  26  ;  que.  iii.  4  ;  chi, 
xii.  14;  fern,  qui,  xxxiv.  77  ;  gen., 
dat.,  and  after  prep.,  cui.  iii.  80, 
91,  123,  156  ;  &c.  ;  without  ante- 
cedent, qui,  iv.  32;  x.  106;  ki, 
vi.  12;  &c.  ;  qi,  xxviii.  7;  &c. ; 
neut.  quid,  i.  5  ;  ke,  ke  plus  . . . 
tant  plus,  the  more  .  . .  the  more, 
xiv.  40  ;  xv.  59  ;  &c,  v.  Quoi ;  in 
combination,  cuil.  i.  e.  cui  le,  iii. 
91  ;  quil,  i.  e.  qui  le,  iv.  74,  116; 
quis,  i.  e.  qui  les,  xx.  7  ;  kis,  i.  e. 
ki  les,  vi.  34 ;  indef.  qui  que, 
whosoever,  xi.  132;  xxxi.  113; 
que  que,  whatsoever,  xiii.  104 ; 
keke,  xxxvii.  14;  in  the  phrase 
Uaimes  li  dues  d'  ico  ad  fait  que 
pruz,  v.  27,  que  must  be  regarded 
as  neut.,  the  expression  being 
elliptical  for  N.  a  fait  ce  que  ferait 
un  preux  (Gautier) ;  see  note  and 
cf.  xv.  40;  xvii.  10;  &c. 

Que2,  conj.  that,  in  order  that, 
so  that,  ii.  6,  26 ;  &c  ;  qe,  xxviii. 
23 ;  Iii.  6,  8  ;  &c. ;  ke,  viii.  19,  20 ; 
&c. ;  qued  {before  vowel),  ii.  14, 
27  ;  iv.  22  ;  &c. ;  because,  since,  in 
that,  iii.  38,  40;  iv.  22;  &c. ; 
quel,  i.e.  que  le,  iii.  104,  134; 
que  que,  while,  xx.  10 1  ;  que  ne, 
but  that,  without,  v.  5  ;  que  . . .  ne 
{with  stibj.),  that .  .  .  not,  lest,  xi. 
109  ;  que  .  .  .  que,  both  .  .  .  and, 
lxv.  6  ;  {after  comparative),  than, 
ii.  17  ;  qu'  before  a,  o,  u,  is  some- 
times written  c',  e.  g.  c'arbre, 
xxvi.  1;  c'onques,  xiii.  68,  70; 
c'om,  xxxix.  24 ;  c'un,  xiii.  90. 

Qued,  v.  Que. 

Quei,  v.  Quoi. 

Queil,  queiz,  v.  Quel1. 

Quel 1,  adj.  what,  such,  such  as 
queil,  xiii.  225;  nom.  m.  sg, 
quels,  iv.  85  ;  quex,  xiii.  189  ; 
quix,  liii.  1 1  ;  obi.  m.  pi.  quiex, 
lxiv.  14 ;  nom.  m.  pi.  quel,  xx. 
103  ;  fern,  quel,  iv.  85 ;  xi.  83 ; 
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qual,  qual  horal  vid,  as  soon  as 
he  saw  him,  iii.  65,  121 ;  queile, 
xxii.  58  ;  keil,  xxxii.  c.  56  ;  obi. 
f.  pi.  queus,  xxiv.  42;  nom.f.pl. 
quex,  xxxiv.  14  ;  lviii.  135  ;  {with 
art.)  nom.  m.  sg.  li  quels,  xii.  15, 
16  ;  li  quex,  xxxiv.  64  ;  li  queiz, 
xxii.  32  ;  quel .  . .  que,  whatever, 
vi.  5,  48. 

Quel 2,  v.  Que 2. 

Quemin,  v.  Chemin. 

Quenoille,  sf.  distaff,  lviii.  199. 

Quens,  v.  Conte  l. 

Quer1,  v.  Car. 

Quer  2,  v.  Cuer. 

Quer3,  v.  Choeur. 

Querant,  quere,  querent,  v. 
Querre. 

Querir,  v.  Querre. 

Quermesis  (O.),  sm.  crimson 
dye,  crimson  cloth,  lvii.  12. 

Querre,  va.  to  seek,  search,  ask, 
get,  iv.  69,  106  ;  v.  144,  221  ;  &c. ; 
kerre,  viii.  22  ;  xiv.  3  ;  quere,  lx. 
8. ;  querir  (L.  quaerere),  xlvii.  54 ; 
lxxvii.  6 ;  ind.  pres.  1  sg.  quier, 
xiii.  83;  qier,  xxvii.  120,  127;  2 
sg.  quier,  xiii.  100 ;  quiers,  xx. 
35  ;  3  sg.  kiert,  xiv.  3  ;  queurt, 
xiv.  248  ;  quiert,  lxxxiii.  66  ;  3 
pi.  querent,  xix.  123;  xxi.  77; 
imp/.  3  sg.  kereit,viii.  22  ;  quer- 
roit,  xxv.  73  ;  pi.  3  sg.  quist, 
xxii.  14;  3//.  quistrent,  xx.  73; 
fut.  1  sg.  querrai,  li.  109  ;  3  pi. 
querront,  xi.  102;  cond.  1  pi. 
querrion,  xiii.  225  ;  imper.  2  sg. 
quier,  iv.  106  ;  subj.  imp/.  3  sg. 
quesist,  xxxv.  39  ;  pr.p.  querant, 
vii.  21  ;  xi.  82  ;  as  subs.  xii.  21  ; 
pp.  quis,  iv.  69  ;  xix.  125. 

Quesist,  v.  Querre. 

Quetif,  -is,  v.  Chaitif. 

Queu,  v.  Chief. 

Queur,  v.  Cuir. 

Queurt,  v.  Querre. 

Queus,  quex,  v.  Quel l. 

Quey,  v.  Quoi. 

Qui,  v.  Que  1. 
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Quic,  v.  Cuidier. 

Quiconque,  indcf.  pron.  who- 
ever, whatever,  -conques,  lxxvi. 
125  ;  kiconques  (nom.  sg.),  xlvi. 
42. 

Quid,  v.  Que  \ 

Quidier,  v.  Cuidier. 

Quier,  v.  Querre. 

Quieveron,  v.  Chevron. 

Quiex,  v.  Quel. 

Quil,  v.  Que1. 

Quir,  v.  Cuir. 

Quire,  v.  Cuire. 

Quis l,  quist,  quistrent,  v. 
Querre. 

Quis  a,  v.  Que l. 

Quisant,  v.  Cuire. 

Quit 1,  v.  Cuire. 

Quit 2,  v.  Cuidier. 

Quit3,  v.  Quite. 

QuiLe, adj.  quit,  clear,  ene  stre 
q.  de,  to  be  '  quits'  with  for,  to  pay- 
out for,  1.  27  ;  quit,  estre  q.  de, 
to  be  quit  of,  free  from,  lv.  54  ;  so 
estre  q.,  lv.  n.  60,  7. 

Quitte,  v.  Cuire. 

Quix,  v.  Quel. 

Quoer,  v.  Cuer. 

Quoi,/r.  netit.,  what,  coi,  xxvi. 
144 ;  ne  ce  ne  coi,  nothing  what- 
soever, xii.  133 ;  quei,  de  q., 
whereby,  vii.  47  ;  wherewith,  xl. 
72  ;  pur  q.,  wherefore,  why,  ix. 
26  ;  interrog.  pur  q.,  why,  where- 
fore? xii.  38,  39;  qoi,  por  q., 
because,  since,  xiii.  24,  27  ;  koi,  k. 
que,  whatever,  xxxii.  A.  22  ;  kai, 
xxxiii.  40,  44  ;  quey,  lx.  26  ;  qey, 
lx.  74  ;  v.  Que  l. 

Quor,  v.  Cuer. 

K. 

Rabattre,  va.  to  beat  down, 
abate,  lxxvi.  90. 

Rachater,  v.  Raeheter. 

Rachatement,  s?n.  redemption, 
xxxiii.  49. 

Raeheter,    va.   to    buy  back, 
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ransom,  redeem,   rachater,    xiii. 
J95  5  PP-f-pl-  raehateies,  xxxiii. 

53- 

Racompter,  v.  Raconter. 

Raconter,  va.  to  relate,  recite, 
xxii.  17,  18;  xlv.  8;  -compter, 
lxxvii.  59. 

Hade  (L.  rapidum),  adj.  rapid, 
violent  (of  water),  lxvi.  B.  11. 

Raencon  (L.  redemptioneni) , 
sf.  ransom,  redemption,  reancon, 
xxix.  5  ;  redempcion,  xliv.  89  ; 
-tion,  lxvii.  26. 

Rafrener,  va.  to  check,  quench 
(thirst),  lxix.  E.  24. 

Rafreschir,  va.  to  reinforce, 
lxv.  43. 

Ragier ,  vn.  to  rave,  rage ;  hence  : 
to  fool,  frolic,  xxxiv.  41. 

Rahaitier  (G.),  se  r.,  vrf.  to 
cheer  up,  take  heart,  xxxii.  C.  62. 

Rai  (L.  radium),  sm.  ray,  lxiv. 
108. 

Raier  (L.  radiare),  vn.  to  shine, 
gleam,  xxvii.  113;  to  flow,  spurt 
out  (of  blood),  xviii.  57  ;  xlvi.  53. 

Raim  (L.  ramum),  sm.  bough, 
branch,  xxxiii.  3;  rain,  xxvi.  38  ; 
lxiv.  51. 

Raimon  (G.),  pr.  n.  Raymond, 
Count  of  Saint  Gille  (v.  Grille), 
nom.,  -ons,  xi.  53,  79. 

Rain,  v.  Raim. 

Rainal,  pr.  n.  Reginald,  nom. 
-als,  R.  de  Belvais,  R.  of  Beauvais, 
a  chief  in  the  First  Crusade,  xi.  61, 
66. 

Raine,  v.  Regne. 

Rains1  (L.  Remos),  pr.  n. 
Rheims,  xxvii.  78  ;  Reins,  v.  37. 

Rains 2  (L.  renes),  sm.pl.  reins, 
back,  li.  123  ;  reins,  xiii.  293. 

Raison,  sf.,  reason,  nom.  sg. 
-ons,  xxxiii.  106  ;  speech,  saying, 
raizon,  iii.  106,  oet  ab  lui  dures 
raizons,  he  spoke  harshly  to  him  ; 
raisun,  v.  137;  discourse,  ix.  2  ; 
x.  114;  language,  expression,  ix. 
60 ;  mettre  a  r.,  to  address,  xi. 
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14  ;  reson,  a  male  r.,  Avrongfully, 
xiii.  7  ;  so  contre  r.,  xlv.  34;  par 
r.,  reasonably,  seasonably,  xxiii. 
B.  6  ;  xlvii.  76  ;  guarder  r.,  to  be 
sensible,  prudent,  xxiii.  B.  48  ; 
resun,  estre  r.,  to  be  reasonable, 
natural,  xxxvii.  85  ;  reason,  under- 
standing, resoun,  lii.  37  ;  reason- 
ing, argument,  reason,  lxxxiv.  39. 

Rait,  v.  Ravoir. 

Raizon,  v.  Raison. 

Raler,  vn.  to  go  back,  go  away 
again,  xlvi.  79  ;  rf.  s'en  r.,  iii.  36, 
38  ;  x.  77  ;  ind.pres.  1  sg.  revoys, 
lxxiii.  78 ;  subj.pres.  $pl.  ralgent, 
iii.  36. 

Ralgent,  v.  Raler. 

Ralier,  va.  to  assemble,  collect, 
lxxv.  56. 

Ramatha,  pr.  n.  Ramah,  in 
Mount  Ephraim,  where  Samuel 
was  born  and  buried,  xxi.  3. 

Rame"  (L.  ramatum),  adj.  full 
of  boughs,  branched,  nom.  m.  sg. 
-6s,  xiv.  91  ;  f.  -6e,  xxxii.  A.  34. 

Ramenbrer,  v.  Remembrer. 

Ramener,  va.  to  bring  back, 
xli.  63  ;  lviii.  81  ;  to  aim,  deliver 
(a  blow)  again,  lxxii.  106. 

Rancevax,  v.  Rencesvals. 

Randulf,  pr.  n.  Randolph, 
Ranulf,  R.  de  Glanvile,  justiciary 
of  Henry  II,  who  took  William 
the  Lion  of  Scotland  prisoner  when 
he  invaded  England,  xxi  v.  22,  35. 

Raneier,  v.  Renoier. 

Ranouer,  va.  to  tie  again,  to 
refasten,  xiv.  73. 

Rant,  v.  Rendre. 

Raoul,  pr.  n.  Ralph,  R.  de 
Cambrai,  xxvii.  56,  60  ;  nom.  -oul, 
xxvii.  10,  36;  -ouls,  lxvi.  30. 

Rapeler,  va.  to  recall,  repeal, 
rep.,  lii.  10. 

Rasaillir,  va.  to  attack  afresh, 
xli.  198. 

Rasazer  (L.  re-ad-satiare) ,  va. 
to  fill,  satisfy,  xli.  96. 

Raseoir,  va.  to  seat,  make  to 
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sit  down  again,  ind.  pres.  3  sg. 
rasiet,  xxxiv.  93. 

Raseur,  sm.  razor,  coutz  de  r., 
hone,  whetstone,  lxxix.  66. 

Rassote,  pp.  as  adj.,  infatuated, 
besotted,  Ixxiii.  116. 

Ravenel,  pr.  n.,  town  in  N.  of 
Syria,  mod.  Rawitidal,  xi.  49. 

Raviner  (from  ravine,  L.  ra- 
pinani),  m.  to  rush,  tear  along  (of 
a  river),  xli.  92. 

Ravir,  va.  to  seize,  lxxviii.  38. 

Ravissant  (from  ravir),  pr.  p. 
as  adj.  rapacious,  raging,  lxxxi.  36. 

Ravoier  (from  L.  re-ad-viam), 
va.  to  set  in  the  right  way,  rf. 
se  r.,  to  be  prepared,  ready,  xliv. 
16. 

Ravoir,  va.  to  have  back,  receive 
in  return,  ind. pres.  1  sg.  rait,  xxxii. 
C.  33 ;  Pf  3  sg.  re"ut,  lxxxi.  B.  42. 

Ray,  v.  Roi. 

Re\  sm.  pyre,  pile,  stake,  xxiv. 
68. 

Real,  -alme,  v.  Roial,  -aume. 

Reancon,  v.  Raencon. 

Reason,  v.  Raison. 

Reaume,  v.  Roiaume. 

Rebeca,  pr.  n.  Rebekah,  the 
wife  of  Isaac,  lxiv.  34. 

Rebours  [G.),  adj.  the  wrong 
way,  backward,  a  r.,  lxxiv.  A.  21 ; 
a  r.  de,  in  the  reverse  way  to,  lxii. 
bis  B.  8,  16. 

Rebrasser  (for  rebrosser,  re- 
brousser),  va.  to  turn  back,  fold 
over,  lxxviii.  93  ;  v.  Colet. 

Recaner  (from  L.  caneni),  vn. 
lit.  to  show  the  teeth  like  a  dog, — 
(of  an  ass)  to  bray,  xlviii.  35. 

Recaucher,  v.  Rechaucier. 

Receif,  v.  Recevoir. 

Receivre,  v.  Recevoir. 

Recerceler  (L.  r -e- circular -e), 
va.  to  curl,  pp.  as  adj.  curled, 
caviax  menus  recerceles,  hair 
curled  in  small  ringlets,  xxxi.  7. 

Recesser,  vn.  to  cease,  desist, 
iv.  115. 
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Recet  (L.receplum), sm. shelter, 
retreat,  xiii.  220;  xix.  106. 

Receu,  receut,  v.  Recevoir. 

Receveor,  sm.  shield  (which 
receives  the  blows  dealt),  defence, 
protector,  noni.  sg.  receverre,  xii. 
48  ;  man  stationed  in  hiding,  (hunt- 
ing term),  -vour,  lx.  81. 

Receverre,  v.  Receveor. 

Recevoir,  va.  to  receive,  accept, 
take,  hi.  46,  153;  iv.  108;  &c. ; 
recoivre  (L.  recipere),  receivre, 
xvi.  54 ;  rezoivre,  xxxiii.  31; 
rezoyvre,  xxxiii.  83  ;  ind.  pres.  3 
j^.receit,  iv.  108  ;  3  pi.  recoivent, 
xlvii.  219 ;  pf.  1  sg.  reehups,  lxxxi. 
54  5  3  sg.  reciut,  iii.  46,  153  ;  re- 
ceut, xii.  18 ;  xxi.  105 ;  recut, 
xliii.  1  ;  rechupt,  lxxxi.  16;  3  pi. 
recurent,  vii.  82  ;  xlvii.  185  ;  fut. 
3  sg.  receverat,  xii.  19 ;  3  pi. 
recevront,  xlvii.  219;  imper.  2 
sg.  receif,  xxi.  79 ;  pp.  receu 
(L.  reciputuni),  xiv.  1 10  ;  xxiii.  36, 

Recevour,  v.  Receveor. 

Rechaucier,  va.  to  put  on 
(shoes)  again,  lxxxi.  D.  44. 

Rechef,  -chief,  v.  Derechief. 

Reehups, -chupt,v.  Recevoir. 

Recimer  (from  L.  cyma, 
1  sprout '),  vn.  to  grow  again  (of 
hair  that  has  been  shaved),  iii.  42. 

Reciut,  v.  Recevoir. 

Reclaim,  sm.  complaint,  xiv. 
202. 

Reclaiment,  v.  Reclamer. 

Reclamer,  va.  to  call  upon,  in- 
voke, xiv.  44  ;  xxxii.  A.  26  ;  ind. 
pres.  3  pi.  reclaiment,  v.  72  ; 
impf.  3  pi.  reclamouent,  xvi. 
62  ;  vn.  to  call  for  help,  xiv.  29. 

Reclo,  v.  Reclore. 

Reclore,  va.  to  shut  up,  con- 
fine, iii.  94 ;  to  shut  again,  xiii. 
298 ;  lviii.  875^3  sg.  reclost, 
lviii.  87  ;  3  pi.  reclusdrent,  iii. 
94 ;  imper.  2  sg.  reclo,  xiii.  298 ; 
pp.  reclus,  iii.  71. 

Reclost,  v.  Reclore. 
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Reclus,  pp.  as  sm.  prison,  con- 
finement, iii.  71. 

Reclusdrent,  v.  Reclore. 

Recoi  (L.  re-quietuni) ,  sm. 
quiet,  retreat,  xliii.  25  ;  en  r..  out 
of  sight,  out  of  the  way,  xxv.  70  ; 
aside,  in  private,  xli.  116. 

Recoillir,  va.  to  draw  back, 
withdraw,  xvi.  79 ;  to  receive, 
shelter,  -euillir,  xv.  41  ;  xxxvii. 
23  ;  to  get,  obtain,  xxxv.  6  ;  -cuel- 
lir,  se  r.,  to  assemble,  xlv.  73  ; 
ind.  pres.  3  sg.  recuilt,  xxxv.  6  ; 
cond.  3  //.recueilleroient,  xlv.  73. 

Recpoivre,  v.  Recevoir. 

Recomander,  va.  to  recom- 
mend, order,  iii.  no;  to  entrust, 
confide,  recommender,  lxv.  130. 

Recombatre,  va.  to  fight  again, 
continually,  recumbatre  a,  imper. 
2  sg.  recumbat,  xxiii.  B.  7. 

Recommender,  v.  Reeomand. 

Reconforter,  va.  to  comfort, 
cheer,  iv.  130;  xxxii.  A.  33;  to 
refresh,  strengthen,  recunf.,  xxxv. 
115. 

Reconnistre,  v.  Reconoistre. 

Reconoistre,  va.  to  know  again, 
recognise,  iv.  44,60;  reconnistre, 
xlviii.  119;  to  acknowledge,  lvi„ 
106. 

Reconquester,  va.  to  gain 
again,  reconquer,  reconcq.,  lxxxi. 

38. 

Reconter,  va.  to  relate,  narrate, 
xl.  33  ;  recunter,  xlii.  42. 

Recontrer,  v.  Rencontrer. 

Record,  v.  Recorder. 

Recorder,  va.  to  recall,  remem- 
ber, xii.  35  ;  se  r.  de,  to  think  on, 
xii.  57  ;  to  narrate,  tell,  xxviii.  21  ; 
lviii.  27  ;  ind.  pres.  1  sg.  record, 
xxx.  27  ;  2,  sg.  recort,  xxviii.  21 ; 
subj.  pres.  1  pi.  reeordiums,  xii. 

57- 

Recors,  v.  Recort2. 

Recort 1,  v.  Recorder. 

Recort 2,  sm.  record,  testimony, 

nom.  sg.  -ors,  1.  33. 
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Recouvrer,  v.  Recovrer. 

Recoverroiz,  v.  Recovrer. 

Recovrance,  sf.  succour,  safety, 
xliv.  39. 

Recovrer,  vn.  to  recover,  xvii. 
160  ;  as  subs,  recovery,  xiv.  234  ; 
va.  to  get  back,  xix.  1 14  ;  lvi.  1 37 ; 
recuv.,  xxxv.  197  ;  to  obtain,  re- 
couv.,  xxx.  23;  lxxii.  39;  sub,, 
pres.  3  sg.  recuevre,  lvi.  137 
fut.  2  pi.  recoverroiz,  xli.  54. 

Recreant,  pr.p.  as  adj.  recreant, 
cowardly,  xiv.  243. 

Recroire,  vn.  to  give  in,  give 
up,  xiv.  64 ;  pr.  p.  recreant, 
cowardly,  xiv.  243. 

Recueillir,  -euillir,  -cuilt,  v. 
Recoillir. 

Recuevre,  v.  Recovrer. 

Reculer,  vn.  to  retire,  go  back- 
wards, xiii.  307 ;  se  r.,  lxi.  18  ; 
lxxii.  102. 

Recumbatre,  v.  Recombatre. 

Recunforter,  recunter,  v. 
Recon-. 

Redempcion,  v.  Raencon. 

Redoner,  va.  to  give  back,  re- 
pay, redun.,  fut.  3  sg.  redunrad, 
xii.  68. 

Redotable,  adj.  reverend,  re- 
vered, tresr.,  xxii.  19. 

Redote,  pp.  as  adj.  feared,  ter- 
rible, -dout6,  xl.  78 ;  -doubt§, 
lxxxi.  B.  67. 

Redoter,  va.  to  mistrust,  fear, 
xi.  100;  xxv.  no;  -dotter,  xxxiii. 
54;  -douter,  xli.  184;  se  r.  de, 
to  be  in  fear  of,  iv.  43. 

Redotter,  -doubter,  -douter, 
v.  Redoter. 

Redreehier,  v.  Redrecier. 

Redrecier  (L.  re-directiare), 
va.  to  straighten,  raise  up  again, 
-echier,  pp.  -eche,  xiii.  109 ; 
-escier,  xiv.  240  ;  -esier,  xxxii. 
C.  58  ;  se  r.,  to  rise  up,  xiv.  172. 

Redrescier,  -dresier,  v.  Re- 
drecier. 

Reduner,  v.  Redoner. 
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Refaire,  va.  to  do  again,  xiii. 
143;  to  remake,  reconstruct,  xli. 
205. 

Referir,  va.  to  strike  again,  hit 
back,  xx.  124;  pf  3  sg.  refery, 
lx.  30. 

Refermer,  va.  to  mend,  -eir, 
xxii.  30. 

Refl.ambeiier,v.Reflamboiier. 

Refiamboiier,  vn.  to  gleam, 
glisten,  -eiier,  vii.  43. 

Refroidir,  va.  to  chill,  cool, 
reff.,  lxx.  B.  16. 

Refreidier,  v.  Refroidier. 

Refrener,  va.  to  bridle,  re- 
strain, xxiii.  B.  3. 

Refreschir,  va.  to  refresh,  xxxv. 
147. 

Refroidier,  va.  to  cool,  refresh, 
refreid.,  v.  90  ;  viii.  74 ;  to  check, 
restrain,  lxxii.  132. 

Refu,  v.  Restre. 

Regard,  v.  Regart. 

Regarder  (G.),  va.  to  look  at, 
consider,  xxviii.  1 9 ;  liii.  45  ; 
-guard.,  vii.  45  ;  vn.  to  look,  look 
about,  se  r.,  xxxiv.  47,  49  ;  s'estre 
regarde,  xiv.  89. 

Regart  (G.),  sm.  regard,  con- 
sideration, attention,  lxix.  B.  14  ; 
-ard.  n'avoir  r.,  not  to  care,  xxv. 
67;  look,  glance,  lxii.  bis  A.  22  ; 
nom.  sg.  -ars,  xxxviii.  B.  37  ;  lxvi. 
D.  25. 

Regehir  (G.),  vn.  to  confess, 
make  confession,  xii.  40. 

Regeter,  v.  Rejeter. 

Regiel,  v.  Roial. 

Regiete,  v.  Rejeter. 

Regie,  sf.  rule,  rigle,  lxvii. 
40. 

Regne,  sm.  kingdom,  iii.  48  ; 
iv.  43;  &c. ;  reign,  lxxii.  150; 
raine,  xliv.  155  ;  rengne,  Ixxxi. 
C.  28. 

Regn6  (L.  regnafum),  sm. 
kingdom,  xxiv.  80;  -et,  iii.  32  ; 
v.  138. 

Regnier,  v.  Renoier. 


Regort  (G.),  sm.  stream,  river, 
xxviii.  27  ;  r.  de  mer,  gulf,  xli.  68. 

Reguarder,  v.  Regarder. 

Reguerduner,  -guereduner, 
v.  Reguerredoner. 

Reguerredoner  (v.  G-uerre- 
doner),  va.  to  repay,  recompense, 
-guereduner,  xii.  69 ;  -guer- 
duner,  xxiii.  34. 

Rehuser,  v.  Reiiser. 

Rei,  rei-,  v.  Roi,  roi-. 

Reialme,  v.  Roiaume. 

Reinalt  (G.),  pr.  n.  Reginald, 
xx.  28,  49;  nom.  -alz,  xx.  33,  35  ; 
R.  li  filz  Urs,  R.  Fitz  Urse,  one 
of  the  murderers  of  Becket,  xx.  43  ; 
Renault,  nom.  -aulz,  lxv.  38. 

Re'ine,  sf.  queen,  xxxv.  32  ; 
roine,  xxxi.  33 ;  xxxiv.  2  ;  &c. ; 
royne,  lviii.  6;  reygne,  lx.  18. 

Reins,  v.  Rains. 

Reis,  v.  Roi. 

Rejeter,  va.  to  thrust  back ;  vn. 
(of  a  horse),  to  kick,  regeter,  ind. 
pres.  3  sg.  regiete,  xlviii.  75. 

Relais,  sm.  relay,  -eis,  xix.  58. 

Releis,  v.  Relais. 

Relent,  v.  Mate. 

Relief,  sm.  remains,  remnants, 
iv.  92. 

Religieus,  adj.  religious,  f. 
-euse,  xlvii.  170;  -us,  xvi.  148; 
-ous,  xxii.  37  ;  as  sf.  -euse,  sister 
of  a   religious  order,  nun,    xlvii. 

257. 

Religious,  -us,  v.  Religieus. 

Remaigne,  -main,  -maindre, 
-maingne,  -maint,  -manant,  v. 
Remanoir. 

Remanance,  sf.  residence,dwell- 
ing,  faire  r.  a,  to  build  quarters 
for,  xliv.  43. 

Remanant  \  v.  Remanoir. 

Remanant 2,  sm.  remainder, 
xlvii.  17;  remen.,lxxi.85;  lxxviii. 
48. 

Remaneir,  v.  Remanoir. 

Remanoir  1  (L.  re?nanere),  vn. 
to  remain,  remain  over,  iv.  98  ;  to 
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remain,  be  left,  v.  202  ;  -eir,  xxxv. 
168  ;  to  remain,  continue,  xiv. 
191  ;  to  be  defective,  to  fail,  iv. 
10  ;  to  cease,  disappear,  xliv.  60  ; 
remaindre  (L.  remanere),  xxxii. 
D.  I  ;  faire  r.,  to  efface,  xxi.  81  ; 
ind.  pres.  2  sg.  remains,  v.  202  ; 
3  sg.  remaint,  iv.  98 ;  vii.  64 ; 
remeint,  xix.  156;  pf  3  sg.  re- 
mest  (L.  remanstf),  xi.  22  ;  xxxv. 
55  5  Z  pi-  remistrent,  xxi.  37; 
remesent,  1.  14;  li.  124;  fut.  1 
sg.  remendre,  xli.  150  ;  3  sg.  re- 
meindra,  xix.  211;  imper.  2  sg. 
remain,  xiv.  191  ;  subj.  pres.  3  sg. 
remaigne,  xi.  20  ;  remaingne, 
xliv.  116  ;  imp/.  3  sg.  remasist, 
xxi.  103  ;  pr.  p.  remanant,  toz 
biens  vait  r.,  all  good  is  disap- 
pearing, iv.  10 ;  remenant,  chose 
a  r.,  a  lasting  matter  (Godefroy) ; 
matter  of  consequence  {P.  Paris), 
xxxii.  C.  37  ;  au  r.,  for  the  rest, 
lxxi.  34  ;  as  sm.  remainder,  lxxi. 
85  ;  lxxviii.  48 ;  pp.  remes  (L. 
remansum),  v.  63  ;  xi.  47  ;  remis, 
vi.  50 ;  xliv.  60 ;  remasu  (L. 
remansutum),  xxvii.  57,  72. 

Remanoir 2,  sm.  delay,  wait- 
ing, sans  r.,  forthwith,  xxxviii.  A. 

47- 

Remasist,  -asu,  v.  Remanoir. 

Remectz,  v.  Remettre. 

Remeindra,  -meint,  v.  Re- 
manoir. 

Remeine,  v.  Remener. 

Rememberra,  v.  Remembrer. 

Remembrance,  sf.  remem- 
brance, recollection,  xxxiii.  12; 
memory,  thoughts,  xxxviii.  A.  5. 

Remembreor  (L.  rememo- 
ratoreni),  adj.  mindful,  nom.  sg. 
-brerre  (L.  re77icmorator'),  estre 
r.  de,  to  be  mindful  of,  xii.  42,  65  ; 
-brere,  xii.  65. 

Remembrer,  va.  to  remember, 
rf.  se  r.  de,  xxiii.  35  ;  impers. 
{fut.  3  sg.  rememberra),  xii.  64 ; 
ramenb.  xiv.  211. 
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Remembrere,  -brerre,  v.  Re- 
membreor. 

Remenance,  -ant,  v.  Rema- 
nance,  -ant. 

Remendre',  v.  Remanoir. 

Remener,  va.  to  lead,  conduct 
back,  ind.  pres.  3  sg.  remeine, 
xxxv.  151. 

Rem6s,  -mesent,  -mest,  v. 
Remanoir. 

Remettre,  va.  to  put  back,  re- 
place, liii.  59,  62 ;  to  refer,  ind. 
pres.  1  sg.  remectz,  lxxviii.  79  ; 
to  hand  over,  lxxxi.  34. 

Remirer,  va.  to  look  at,  con- 
sider, xxxviii.  A.  11;  lxii.  bis  C. 
9  ;  vn.  to  look  about,  prospect, 
lvi.  156. 

Remis,  -mistrent,  v.  Re- 
manoir. 

Remonter,  vn.  to  mount  again, 
r.  sur  la  mer,  to  put  out  to  sea, 
lxxxi.  18. 

Remordre,  va.  to  sting,  prick 
(of  the  conscience),  fut.  3  sg.  re- 
morderad,  xxi.  92. 

Remoiie,  v.  Removoir. 

Removoir,  va.  to  remove,  vii. 
67  ;  pp-f.  remoiie,  vii.  67. 

Remuer,  va.  to  change,  change 
the  position  of,  remove,  lvii.  74 ; 
pp.  nom.  m.  sg.  remuez,  at  a  dis- 
tance, xx.  44  ;  vn.  to  stir,  xxiv. 
54 ;  to  change,  xxx.  5. 

Ren,  rens,  v.  Rien. 

Renaistre,  vn.  to  be  born  again, 
to  be  renewed,  ind.  pres.  3  sg. 
renest,  xxx.  3. 

Renart  (G.),  pr.  n.  Reynard 
the  Fox,  hero  of  the  Roman  de 
Renart,  whence  the  name  came 
to  be  applied  to  a  fox  instead 
of  goupil  (L.  Tnilpeculum),  which 
was  the  original  term,  xiii.  1,  13; 
&c. 

Renault,  v.  Reinalt. 

Rene  (G.),  sm.  rank,  row, 
Ixviii.  38,  41. 

Rencesvals  (Basque  word), pr. 
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n.  Roncesvalles,  Roncevaux,  valley 
on  the  Spanish  side  of  the  Pyre- 
nees forming  one  of  the  passes 
into  France ;  famous  as  the  scene 
of  the  defeat  of  Charlemagne's 
rear-guard  (A.D.  778"),  and  of  the 
death  of  Roland,  and  the  rest  of 
the  twelve  peers,  v.  2 ;  Rencevals, 
xvii.  70  ;  Rancevax,  xli.  23. 

Rencevals,  v.  Rencesvals. 

Rencontrer,  va.  to  meet,  fall 
in  with,  lxxxi.  D.  14  ;  rec,  lxi. 
{argument),  64. 

Rendre,  va.  to  give,  render, 
restore,  iii.  131  ;  iv.  98  ;  &c.  ;  to 
give  up,  yield,  xi.  1  ;  r.  sa  coupe, 
to  confess  one's  sins,  xiv.  28 ; 
estre  mal  por  bien  rendu,  to 
be  repaid  evil  for  good,  xxxvi.  32  ; 
rf.  se  r.,  to  yield,  give  in,  lx.  33  ; 
ind.  pres.  1  sg.  rens,  Ixxiv.  A.  26  ; 
3  sg.  rent,  iv.  98 ;  xx.  107 ;  pf.  1 
sg.  rendi,  xiii.  125  ;  3  sg.  rendet, 
iii.  131  ;  rendi,  xliii.  89  ;  imper. 

2  sg.  rant,  xxviii.  63  ;  subj.  impf. 

3  sg.  rendist,  vi.  10;  pp.  rendu, 
xi.  1. 

Rendue,  pp.  as  sf.  nun,  recluse, 
(lit.  one  who  has  'given  herself 
to  the  service  of  God),  xlvii.  258. 

Reneier,  v.  Renoier. 

Renest,  v.  Renaistre. 

Rengier  (G.),  va.  to  arrange, 
se  r.  (of  troops),  to  take  up  posi- 
tion, xlv.  103. 

Rengne,  v.  Regne. 

Renier  (G.),  pr.  n.  duke  R., 
whose  daughter  Clamados  was 
burnt  in  the  monastery  of  Origny, 
xxvii.  106. 

Renoier,  va.  to  deny,  abjure, 
raneier,  ii.  6 ;  reneier,  pp.  as 
adj.  reneie,  renegade,  xiii.  280  ; 
regnier,  lxxvii.  45. 

Renomme,  adj.  renowned,  liv. 
19;  lx.  186  ;  renumez,  viii.  12. 

Renouveler,  va.  to  renew,  xiv. 
125;  lxiv.  119;  renov.,  xxxviii. 
B.  4 ;  vn.  to  be  renewed,  xxx.  3 ; 


-eller,  lxvi.  D.  28 ;  se  r.,  lxvi.  D. 
19. 

Renoveler,  v.  Renouveler. 

Rens  \  v.  Rendre. 

Rens 2,  v.  Rien. 

Rensivre  (L.  re-in-sequere),va. 
to  pursue  afresh,  pf.  3  sg.  rensui, 
lviii.  66. 

Rensui,  v.  Rensivre. 

Rent l,  v.  Rendre. 

Rent 2,  v.  Rente. 

Rente,  sf.  income,  revenue, 
xxxv.  104;  lx.  167;  rent,  lxxxiv. 
4,7. 

Rentier,  sm.  owner,  proprietor, 
xliv.  71. 

Renumez,  v.  Renomm€. 

Renvoisier  (L.  re-in-vitiare), 
vn.  to  rejoice,  pp.  as  adj.  gay,  joy- 
ous, xxxii.  E.  31. 

Repaidrier,  v.  Repairier. 

Repaire,  sm.  dwelling,  retreat, 
xxxi.  38  ;  repere,  liv.  132. 

Repairier,  vn.  to  return,  v.  87 ; 
vii.  50 ;  s'en  r.,  xi.  64 ;  estre 
repairant,  xiv.  117;  repaidrier, 
iv.  129  ;  repeirier,  xix.  106,  246  ; 
reperier,  xli.  36. 

Repaistre,  va.  to  feed,  refresh, 
Ixxii.  12  ;  lxxiii.  72  ;  pp.  repu, 
hidden,  secret,  xxxvi.  1. 

Repant,  repantir,  v.  Repent. 

Reparoir  (L.  re-parere),  vn.  to 
appear,  ind.  impf.  3  sg.  reparoit, 
xlvi.  51. 

Reparoit,  v.  Reparoir. 

Repeirier,  v.  Repairier. 

Repeler,  v.  Rapeler. 

Repentir,  se  r.,  vrf  to  repent, 
xiii.  51  ;  xxxii.  A.  20;  ind.  pres. 
3  sg.  repant,  xxxii.  C.  38 ;  repent, 
xxxvi.  7. 

Repere,  -perier,  v.  Repaire, 
-pairier. 

Repesner,  va.  to  jump,  bound, 
struggle,  xiii.  149. 

Replenir,  va.  to  fill ;  pp.  re- 
pleni,  xlix.  35. 

Reponsement   (from  reponre, 
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L.  re-ponere,  to  hide),  adv.  secretly, 
stealthily ;  repunsem.,  xxii.  55. 

Reprendant,  v.  Reprendre. 

Reprendre,  va.  to  take  back, 
resume,  xvii.  163;  lxxxi.  D.  66; 
to  reprove,  rebuke,  xxiii.  B.  42  ; 
lxiv.  36  ;  se  r.  de,  to  reproach 
oneself  for,  lxv.  72  ;  pr.p.  repren- 
dant, xlvi.  71 ;  pp.  repris,  xxxiii. 
40. 

Reprovier  (L.  re-probate),  sm. 
proverb,  saying,  xiii.  72. 

Repu,  v.  Repaistre. 

Repunsement,  v.  Reponsem. 

Requerre,  va.  to  demand,  beg, 
pray,  vi.  8 ;  lxvii.  2  ;  to  seek,  make 
for,  xxii.  25 ;  ind.  pres.  1  sg. 
-quier,  xvii.  77  ;  xxi.  22  ;  2  sg. 
-quierz,  xxi.  107 ;  3  sg.  -quieirt, 
lxvii.  2  ;  imp/.  3  sg.  -quereit,  vi. 
8 ;  pf.  1  sg.  -quis,  xxxiv.  209  ;  3 
sg.  -quist,  xxi.  120;  xxii.  56; 
fut.  2  pi.  -querrez,  xxxv.  118; 
pp.  -quis,  f.  -quise,  xxxv.  25. 

Requeste,  sf.  request,  demand, 
xxi.  121  ;  lx.  67. 

Requieirt,  -er,  -erz,  requis, 
requist,  v.  Requerre. 

Res  (L.  rasum),  pp.  as  adj. 
close,  xlv.  49 ;  rez,  r.  a  r.  de, 
quite  close  to,  xlv.  49. 

Resambler,  v.  Resembler. 

Resaillir,  vn.  to  rise  up,  leap 
up  again,  1.  20. 

Resclarcir,  vn.  to  glisten,  light 
up,  xxxii.  D.  2  ;  -zir,  xviii.  5. 

Resclarzir,  v.  Resclarcir. 

Rescore,  v.  Rescorre. 

Rescorre  (L.  re-excutere),  va. 
to  help,  rescue,  xiii.  26  ;  rescore, 
xlv.  22  ;  subj.  impf.  3  sg.  rescos- 
sist,   xiii.   26  ;  pp.  rescous,  xlvi. 

45- 

Rescossist,-cous,  v.  Rescorre. 

Rescousse,  sf.  rescue,  xlvi.  28 ; 
rescous,  faire  r.,  to  recover, 
(legal),  lxxxiii.  7. 

Rescripre,  vn.  to  write  back, 
respond,  lxix.  E.  35. 
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Resembler,  va.  to  resemble, 
viii.  45  ;  xiii.  168  ;  resamb.,  xxxvi. 
3;  resenb.,  xviii.  17;  vn.  to 
seem,  appear,  xxxiv.  65. 

Resenbler,  v.  Resembler. 

Reserve,  adj.  reserved,  lxxxiv. 

17- 

Resjoir,  va.  to  gladden,  delight, 
-jouir,  lxxvi.  56  ;  rf.  se  r.,  to 
rejoice,  ind.  pres.  3  sg.  -joye,  lxx. 
5  ;  impf.  3  sg.  -jooit,  xxvi.  19. 

Resjooit,  -joye,  -jouir,  v. 
Resjoir. 

Resne,  sf  rein,  xliv.  1 50 ;  liii. 
54,  60. 

Resofrir,  va.  to  suffer  anew ; 
ind.  pres.  3  sg.  resuefre,  xliv.  64. 

Reson,  v.  Raison. 

Resortir,  vn.  to  go  back,  retire, 
xxviii.  34. 

Resoun,  v.  Raison. 

Respit,  sm.  respite,  delay,  lvii. 
78  ;  rest,  relief,  lxxviii.  47. 

Respitier  (L.  respectare),  va. 
to  regard,  pay  attention  to,  lxvi. 
D.  25  ;  where  perh.  the  meaning 
is :  to  soothe,  alleviate. 

Resplendissable,  adj.  resplen- 
dent, brilliant,  viii.  44. 

Resplendor,  sf  splendour, 
brilliancy,  xviii.  6. 

Respondre,  va.  to  reply, 
answer,  vii.  48  ;  xxvi.  96  ;  -undre, 
v.  15,  44;  xxi.  28,  33;  &c. ; 
-oundre,  lii.  33  ;  ind.  pres.  3  sg. 
respont,  vii.  48  ;  xiii.  224;  -unt, 
xxxv.  92  ;  pf  3  sg.  respundiet 
(L.  respondedit),  v.  15  ;  respundi, 
xxi.  28,  96  ;  imper.  2  pi.  responez, 
lx.  196. 

Responez,  v.  Respondre. 

Respons,  sm.  answer,  reply; 
-uns,  xxi.  34. 

Respundre,  -puns,  v.  Re- 
spondre, -pons. 

Rest,  v.  Restre. 

Restablir,  va.  to  re-form 
(troops),  xvi.  80. 

Restanc,  v.  Rester. 
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Restaurer,  v.  Bestorer. 

Restendre,  va.  to  spread  out, 
unfold,  lviii.  157. 

Hester  l,  vn.  to  remain,  stay  ; 
impers.  lxxiii.  22  ;  to  stand  still, 
stop,^/".  3  sg.  restut,  xx.  37  ;  pr. 
p.  restanc,  1.  28. 

Hester  2,  v.  Reter. 

Restorer,  va.  to  restore,  renew, 
replace,  xlvi.  78  ;  restaur.,  iii.  97. 

Restre  (L.  re-essere),  vn.  to  be 
again,  in  turn  ;  hid.  pres.  1  sg. 
resui,  xlvii.  243,  246 ;  3  sg.  rest, 
la  r.  Hector,  there  is  Hector 
again  !  xviii.  15  ;  pf.  3  sg.  refu, 
xlv.  135. 

Restut,  v.  Rester. 

Resuefre,  v.  Resofrir. 

Resui,  v.  Restre. 

Resun,  v.  Raison. 

Resusciter,  vn.  to  come  to  life 
again;  resux.,  lxxxi.  51. 

Resuxiter,  v.  Resusciter. 

Ret  (from  reter),  sm.  accusation, 
charge,  lii.  29. 

Retenir,  va,  to  retain,  keep,  iv. 
97,  147  ;  v.  46  ;  to  restrain,  xxxiv. 
185  ;  lv.  48  ;  to  hold,  defend,  xlv. 
96  ;  ind.  pres.  1  sg.  retieing,  lviii. 
75  ;  fut.  1  sg.  retendrai,  vii.  55  ; 
subj.  pres.  3  sg.  retiengne,  xliv. 
114;  pp.f.  retenude,  iv.  147. 

Reter  (L.  reputare),  va.  to 
accuse,  xx.  52  ;  rester,  vi.  28. 

Rethorique l,  sf.  rhetoric,  lvi. 
28 ;  poetry,  lxix.  E.  4. 

Rethorique  -',  sm.  poet,  lxix. 
B.  8,  16. 

Retieing,  -tiengne,v.  Retenir. 

Retor,  sm.  return,  going  back  ; 
sans  r.,  hopelessly,  irrevocably, 
xiii.  286  ;  resource,  retur,  xxxv. 
29. 

Retorner,  va.  to  turn  back ; 
retourn.,  lxiii.  58,  61 ;  lxxi.  84  ; 
to  turn  away,  deter,  returnar,  i. 
10  ;  to  convert,  lvii.  51 ;  to  reverse, 
lxxxi.  35  ;  vn.  to  turn  back,  retreat, 
xiv.    219;   to  return,  come  back, 


xvii.  126;  go  back,  xxi.  106;  xli. 
109. 

Retourner,  v.  Retorner. 

Retraanment  (L.  retrahenti- 
mente),  adv.  while  retreating,  or 
perh.  reluctantly,  xvii.  116. 

Retraiant,  -traie,  v.  Retraire. 

Retraire,  va.  to  withdraw, 
draw  back,  reclaim,  xxx.  32  ;  xxxi. 
40  ;  retrere,  rf.  se  r.,  to  retreat, 
retire,  xiii.  70  ;  xvii.  24  ;  se  r.  de, 
to  cease  from,  xxx.  33 ;  vn.  to 
withdraw,  xvii.  136 ;  pf.  3  sg. 
retraist,  xvi.  79 ;  retrast,  xxii. 
9 ;  subj.  pres.  3  sg.  retraie,  xxx. 
33;  pr.p.  retraiant,  xvii.  137. 

Retraison,  sf.  reproach,  blame, 
xxix.  11. 

Retraist,  -trast,  v.  Retraire. 

Retrait,  sm.  dealing,  inter- 
course, xxv.  88. 

Retraitier,  va.  to  handle,  deal 
with,  treat  of,  xxxiii.  12. 

Retrere,  v.  Retraire. 

Retur,  v.  Retor. 

Returnar,  v.  Retorner. 

Reule  (L.  regulam),  sf.  rule, 
government,  xxii.  69. 

Reuse  (from  reiiser),  sf.  trick, 
artifice,  ruse,  (of  a  hunted  animal) 
double ;  reusse,  xix.  99. 

Reiiser  (L.  recusare),  vn.  to 
retire,  draw  back ;  rehuser,  xx.  49. 

Reusse,  v.  Reuse. 

Reiit,  v.  Ravoir. 

Revaloir,  vn.  to  be  worth,  to 
be  of  value,  ind.  pres.  3  sg.  -valt, 
viii.  73. 

Revalt,  v.  Revaloir. 

Reveler  (L.  rebellare),  vn.  to 
revolt,  rebel,  v.  195  ;  xxi.  86  ;  vn. 
to  revel,  rejoice,  xxx.  6. 

Revelger,  va.  to  turn  about, 
examine,  xix.  125. 

Revendra,  -vegne,  v.  Revenir. 

Revegniez,  v.  Revenir. 

Revenir,  vn.  to  come  back, 
return,  v.  43 ;  li.  33  ;  s'en  r.,  iv. 
1 10 ;  xiii.    269  ;   impers.  to  come 
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about,  happen,  xiii.  203  ;  pf.  1  sg. 
reving,  lviii.  1 74  ;  fut.  1  sg.  re- 
venrai,  li.  33  ;  3  sg.  revendra, 
xiii.  203  ;  2  pi.  revendrez,  xxxv. 
117;  subj.pres.  3  sg.  revengne, 
xxxii.  A.  29 ;  2  pi.  revegniez, 
xlv.  40. 

Revenrai,  v.  Revenir. 

Revest,  v.  Revestir. 

Revestir,  va.  to  robe,  clothe, 
iii.  61  ;  vii.  73  ;  rf.se  r.,  xi.  39 ; 
ind.  pres.  3  sg.  revest,  lxxiv.  C.  5  ; 
pf.  3  sg.  revesti,  iii.  61  ;  pp. 
revestu,  vii.  73 

Revigore,  adj.  reinvigorated, 
revived,  xiv.  67. 

Reving,  v.  Revenir. 

Revoys,  v.  Raler. 

Rex,  v.  Roi. 

Reygne,  v.  Eeine. 

Rez,  v.  Res. 

Rezoivre,  -oy  vre,  v.  Recevoir. 

Ribaudaille  (from  G.-L.  ribal- 
dum),  sf  rabble,  camp-followers, 
lxv.  9,  34. 

Ribuemont.  pr.  n.  Ribemont, 
town  in  Picardy  in  mod.  Deptmt. 
of  Aisne,  near  St.  Quentin,  xi.  129. 

Ric  a  ric,  adv.  precisely, 
exactly,  lxxvi.  93. 

Rice,  v.  Riche. 

Riche  (G.),  adj.  rich,  xxxiv. 
213;  nom.  m.  sg.  riches,  iv.  14; 
viii.  1  ;  &c. ;  rice,  xi.  32  ;  xxxi.  28. 

Richece,  sf.  riches,  wealth,  vii. 
84 ;  -esce,  lvi.  35  ;  -esse,  lxxviii. 
59  ;  riqueche,  1.  13. 

Richemunt,  pr.  n.  Richmond, 
in  Yorkshire,  xxiv.  43. 

Richesce,  v.  Richece. 

Richete,  sf.  riches,  wealth,  xli. 
179. 

Richief,  v.  Derechief. 

Riehier  (L.  Ricarium),  pr.  n. 
Saint  Riquier,  founder  of  the 
monastery  of  Centule  in  the  diocese 
of  Amiens  ;  he  died  about  650, 
xxvii.  34  ;  nom.  -ers,  lxiii.  98. 

Rie,  v.  Rire. 
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Rien,  sf.  thing,  la  r.,  xxiii.  B. 
20 ;  anything,  ix.  7  ;  xiii.  208  ; 
&c.  ;  {with  neg.'),  nothing,  nought, 
xxi.  40  ;  ren,  xix.  139 ;  de  nule  r., 
in  no  wise,  xxv.  82  ;  por  nule  r., 
on  no  account,  xxxiv.  21 ;  nom.  sg. 
riens,  xxvi.  5  ;  xxxiv.  6  ;  obi.  sg. 
riens,  xxxi.  117,  120;  rienz, 
xxxiv.  22 ;  rens,  lix.  10 ;  rien 
{gen.  with  art.)  is  often  used  of 
persons,  cf.  xxxiv.  6,  12,  22  ;  &c. 

Rigle,  v.  Regie. 

Riqueche,  v.  Richece. 

Rire 1,  vn.  to  laugh,  smile,  vii. 
20  ;  xxx.  13  ;  ind.  pres.  3  sg.  rit, 
liv.  140  ;  pf  3 pi.  rierent,  lx.  172  ; 
subj.  pres.  I  sg.  rie,  xxxix.  25  ; 
3  sg.  rie,  xi.  132  ;  pr.  p.  riant, 
vii.  102  ;  xxxiv.  80  ;  as  adj.  laugh- 
ing, bright  (of  eyes) ,  xxxi.  7  ;  pp. 
ris,  liv.  136. 

Rire 2,  sm.  laughter ;  nom.  sg. 
rires,  liv.  137. 

Ris 1,  sm.  laugh,  laughter,  xxxii. 
A.  6 ;  lxvi.  53  ;  giter  un  r.,  to 
to  give  a  laugh,  xli.  186. 

Ris  2,  rit,  v.  Rire. 

Riviere,  sf  river,  xxviii.  6  ; 
ryvere,  lix.  18. 

Robbe,  v.  Robe. 

Robe  (G.),  sf  robe,  dress,  xxxiv. 
115;  xliv.  132;  roube,  li.  122; 
robbe,  lxxxii.  A.  8. 

Robechon  (dim.  of  Robert), 
pr.  n.  Robert,  xlviii.  104. 

Rober  (G.),  va.  to  rob,  steal, 
lviii.  132. 

Roberie  (G.),  sf.  robbery,  vi. 
22. 

Robers,  v.  Robert. 

Robert,  pr.  n.  Robert,  xi.  10; 
nom.  Robers,  xlvii.  247. 

Robin  (dim.  of  Robert),  pr.  n. 
Robin,  xlviii.  11, 18;  nom.  Robins, 
xlvii.  247  ;  xlviii.  1. 

Robinet  (dim.  of  Robin),  pr.  n. 
Robin,  xlviii.  21,  153. 

Rocq.  (O.),  sm.  rook,  castle  (at 
chess),  lxxiv.  A.  15. 


Glossary. 


Rodne  (L.  Rodanum),  pr.  n. 
the  Rhone,  xix.  60. 

Roe,  sf.  wheel,  vii.  27,  99 ;  x. 
90  ;  roue,  lxxx.  18. 

Roecestre,  pr.  n.  Rochester, 
xlii.  14. 

Roeler  (L.  rotulare),  va.  to 
roll  round,  revolve ;  rueler,  xxi. 
89  ;  xlix.  49. 

Roger,  v.  Rogier. 

Rogier  (G.),  pr.  n.  Roger, 
xxiv.  5  (v.  Munbrai) ;  xl.  14  (v. 
Malchael),  nom.  -ers,  xl.  21,  27, 
&c. ;  Roger,  (nom.),  xlii.  11. 

Rogir  (L.  rubere),  vn.  to  grow 
red,  flush,  blush  ;  roig.,  xxviii.  18. 

Rohais,  pr.  n.  Rohez,  formerly 
Edessa,  town  in  N.  of  Syria,  xi.  50. 

Roi,  sm.  king,  xi.  88 ;  &c. ; 
nom.  sg.  rois,  xi.  91,  93;  &c. ; 
roy,  no?n.  sg.  roys,  xlviii.  101  ; 
rei,  nom.  sg.  reis,  v.  16  ;  viii.  1 ; 
rex,  ii.  12,  21  ;  iii.  31  ;  xxviii.  44; 
ray,  lix.  1  ;  nom.  sg.  rays,  lix.  14. 

Roial,  adj.  royal,  regal,  lxiv. 
93  ;  real,  xlii.  92  ;  regiel,  ii.  8  ; 
royal,  lxiv.  50 ;  pi.  m.  -aulx, 
lxx.  E.  34. 

Roiaume,  sm.  kingdom,  xxxiv. 
117;  roy.,  lxv.  91;  royame, 
lxxxi.  59  ;  reialme,  v.  188  ;  xviii. 
35  ;  reaume,  xxxvii.  88 ;  lviii. 
171,  172;  realme,  lx.  56. 

Roide,  v.  Roit. 

Roidir,  vn.  to  stiffen ;  roydir, 
pp.  as  adj.  roydi,  stiff,  rigid, 
lxxviii.  45. 

Roie  (L.  rigam),  sf.  furrow ; 
reie,  vii.  39. 

Roigir,  v.  Rogir. 

Roille,  sf.  rust,  xiii.  97. 

Rome,  v.  Reme. 

Roisant,  adj.  fresh,  cool ;  nom. 
sg.  -ans,  xliii.  25. 

Roit  (L.  rigidum),  adj.  strong, 
stout ;  f  roide,  xi.  107. 

Rollant  (L.  Hruodlandum  in 
Eginhard),  pr.  n.  Roland,  nephew 
of  Charlemagne,  one  of  the  twelve 


peers,  slain  at  Roncesvalles,  v.  79> 
117  ;  &c.  ;  nom.  sg.  -anz,  v.  1  ; 
voc.  -anz,  v.  161,  172  ;  &c. ;  -and, 
lxxxi.  B.  46. 

Roniain,  pr.  n.  Romanus  (a 
monk),  7iojfi.  -ains,  xxii.  68,  73. 

Romance,  -mans,  v.  Romanz. 

Romanz  (L.  Roma7iice),  sm. 
Romance  or  vulgar  tongue,  as 
opposed  to  learned  Latin,  x.  116  ; 
rum.,  xxiii.  4  ;  romans,  lvi.  58  ; 
lxvii.  1,7;  -ant,  lxvii.  49  ;  as  adj. 
f.  -ance,  laingue  r.,  lxvii.  19,  41 ; 
romance,  tale,  roumant,  lxi.  11. 

Eome,/n  ».  Rome,  vii.  109; 
&c. ;  Rume,  viii.  1 7  ;  Romme, 
xxii.  7,  57  ;  lvii.  2. 

Romme,  v.  Rome. 

Rompre,  va.  to  break,  burst, 
xlv.  115;  pf  3  sg.  rompy,  lxxii. 
86  ;  pp.  rout  (L.  ruptum),  nom. 
pi.  xiv.  73. 

Roncin,  sm.  stallion,  saddle- 
horse,  lxv.  11. 

Rond,  v.  Roont. 

Rongner,  v.  Roongnier. 

Ront,  v.  Roont. 

Rooignier,  v.  Roongnier. 

Roongnier  (L.  rotundiare\, 
va.  to  clip,  cut  all  round,  hence : 
to  cut,  rooignier,  xxvii.  29  ;  fam. 
to  dock,  cut  down,  rongner, 
lxxxii.  B.  3. 

Roont  (L.  rotitndtmi),  adj. 
round,  ront,  pi.  rons,  lxxi.  76  ;  f. 
ronde,  lviii.  106. 

Roor,  sm.  no7n.  sg.  -ors,  iii.  119 ; 
this  word  may  mean :  redness, 
glow  (L.  rubo7-em) ,  or:  circle  of 
light  (L.  7'0t6re77i  from  rotare) ; 
the  latter  has  the  support  of  the 
Lat.  version:  quasi  in  rotae  cir- 
culo. 

Ros  (G.-L.  ruscum),  sm.  rush, 
reed,  xv.  42. 

Rosee,  sf  dew,  rous.,  lxvi.  C.  8. 

Rosignol,  sm.  nightingale,  nom. 
sg.  -ox,  xxx.  1 ;  (dim.)  rossig- 
nol6,  xlvii.  149. 
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Rosignox,  v.  Rosignol. 

Rossignol6,  v.  Rosignol. 

Rostir  (G.),  va.  to  roast,  lxxvi. 
122;  pp.  rosti,  raw,  galled  (?),  xi. 
98. 

Rote,  sf.  route,  road,  track, 
xxv.  36  ;  rute,  xix.  120. 

Roturier,  sm.  peasant,  husband- 
man, roust.,  lxxix.  36. 

Roube,  v.  Robe. 

Roue,  v.  Roe. 

Roumant,  v.  Romanz. 

Roumenie,  pr.  n.  Rumelia,  the 
empire  of  Constantinople,  xlvi.  13. 

Rousee,  v.  Ros6e. 

Rousturier,  v.  Roturier. 

Rout,  v.  Rompre. 

Rouver,  v.  Rover. 

Rover  (L.  rogare),  va.  to  ask, 
pray,  xiv.  226  {with  inf.) ;  to  com- 
mand {with  inf.),  ii.  22;  iii.  66, 
116;  {with  subj.),  iii.  111;  ruv., 
ix.  44;  rouv.,  lxxxi.  B.  85  ;  ind. 
pres.  3  sg.  ruovet,  ii.  24  ;  pf.  3  sg. 
rovat,  iii.  66 ;  rova,  iii.  1 1 1 ;  xiv. 
226  ;  plpf.  3  sg.  roveret,  ii.  22. 

Roveret,  v.  Rover. 

Rovir  (L.  rubej'e),  vn.  to  blush, 
flush  red,  xvii.  62. 

Roy,  -al,  -aume,  v.  Roi,  -al, 
aume. 

Roydir,  v.  Roidir. 

Royne,  v.  Reine. 

Rubi,  sm.  ruby,  nom.  sg.  -is, 
lxvi.  B.  13. 

Rueler,  v.  Roeler. 

Ruer  (L.  ruare  for  mere),  va.  to 
cast,  throw,  xlix.  38,  56  ;  cous  r., 
to  deal  blows,  xiii,  306 ;  r.  jus,  to 
overthrow,  lxxxii.  E.  6. 

Rui  (L.  rivurn),  sm.  stream, 
nom.  pi. ,  rui,  xiv.  24. 

Ruissel,  sm.  streamlet,  xxxii. 
D.  2  ;  nom.  pi.  -el,  lvi.  46. 

Rumanz,  v.  Romanz. 

Rume,  v.  Rome. 

Rune  (L.  Rhenum),pr.  it.  the 
Rhine,  xxviii.  1,16. 

Ruovet,  v.  Rover. 
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Russillun,  pr.  n.  district  of 
France,  situated  between  Lan- 
guedoc,  the  Mediterranean,  and 
the  Eastern  Pyrenees  ;  it  forms  the 
present  Dep.  of  Pyrenees-Orien- 
tales,  v.  13. 

Rute,  v.  Rote. 

Ruver,  v.  Rover. 

Ryvere,  v.  Riviere. 


S.,  v.  Sou. 

Sablon,  sm.  sand,  lvi.  121,  148  ; 
sandy  ground,  savelon,  1.  17. 

Sablonier,  sm.  sandy  ground, 
xxvii.  21. 

Sac,  sm.  bag,  liv.  26,  129  ;  obi. 
pi.,  sas,  xi.  96 ;  sackcloth,  lxiv.  1 1 1 . 

Sace,  v.  Savoir. 

Sachanment  (from  sachant), 
adv.  knowingly,  wisely,  s.  nient 
sachanz,    wisely    ignorant,    xxii. 

15- 

Sachant,  sache,  sachet,  &c, 
v.  Savoir. 

Sach§e,  sf.  sackful,  bagful,  xiii. 
200. 

Saehier  (L.  saccare),  va.  to 
drag,  draw,  pull  violently,  xx.  44, 
50,  77 ;  to  draw  (a  sword),  lxxii. 
24. 

Sacies,  v.  Savoir. 

Saete  (L.  sagiltam),  sf.  arrow, 
xvii,  55  ;  sajete,  xlvi.  41  ;  sajette, 
lxvi.  D.  22. 

Saeter,  va.  to  shoot,  shoot  at, 
seter,  lix.  26. 

Safr6  (O.),  pp.  as  adj.  fringed 
with  gold,  or  perh.  gilded,  -et,  v. 
103. 

Sage,a^;.  prudent,wise,  learned, 
xxxvi.  10;  notn.  sg.  sages,  viii.  3, 
37  ;  x.  70 ;  &c. ;  saive,  s.  de, 
skilled  in,  viii.  3 ;  xxv.  107 ; 
saige,  lxi.  4;  lxxviii.  25,  where 
le  S.  is  Solomon. 

Sagrament,  v.  Sairement. 


Glossary. 


Sai1,  v.  Soi1. 

Sai 2,  saiche,  saichie"s,  v. 
Savoir. 

Saieler,  v.  Seeler. 

Saige,  v.  Sage. 

Saiiel,  v.  Seel. 

Saillir,  vn.  to  leap,  v.  73  ;  xlv. 
92  ;  to  jump  up,  xvi.  186  ;  xvii. 
64 ;  to  soar  (of  a  bird),  xxxii.  E.  2  ; 
s.  jus,  to  leap  down,  liv.  113  ;  en 
s.,  to  go  out,  depart,  lxxvi.  136; 
to  project,  lxxviii.  37  ;  ind.  pres. 
3  sg.  saut,  xxxii.  E.  2  ;  salt,  xxxiv. 
188  ;  sault,  lxxi.  89  ;  2  pi.  saillez, 
lxxvi.  136  ;  3  pi.  saillent,  v.  73  ; 
pf.  3  sg.  sayly,  lx.  25  ;  3  pi.  say- 
lerent,  lx.  144  ;  sub.  pres.  3  sg. 
saille,  lxxviii.  37. 

Sain x  (L.  sinuni),  sm.  breast, 
bosom,  xiv.  198  ;  xlviii.  66. 

Sain2  (L.  sanum),  adj.  sound, 
whole,  xxii.  41,  44;  xxix.  26;  f. 
saine,  xxx.  24. 

Sain3,  v.  Saint. 

Sam  (L.  saginuni),sm.  grease, 
fat,  nom.  sg.  sains,  xxvii.  99. 

Sainement,  adv.  safely,  un- 
harmed, xv.  69. 

Sainier,  v.  Seignier. 

Saint,  adj.  holy,  sacred,  xiv. 
56  ;  &c. ;  seint,  vi.  5  ;  sant,  iii. 
6 ;  sanct,  iii.  34  ;  sainet,  lxvii.  7 ; 
sm.  saint,  obi.  pi.  sains,  xiv.  44  ; 
sain,  xlix.  98 ;  saynt,  lix.  30 ; 
sant,  obl.pl.  sanz,  iii.  154;  sanct, 
obi.  pi.  sancz,  iii.  2  ;  nom.  sg. 
sancz,  iii.  19 ;  f.  sainte,  holy 
woman,  xlvii.  169,  174. 

Saint- Just,  pr.  11.  town  in  the 
Beauvoisis,  near  Clermont,  liii.  28. 

Saintefier,  va.  to  sanctify, 
canonise,  lvi.  93. 

Sainteit,  v.  Sante\ 

Saintime,  v.  Saintisme. 

Saintisme,  adj.  most  holy,  xi. 
36  ;  lvii.  162  ;  -imes  {nom.  sg.), 
xi.  33- 

Sairement  (L.  sacramentum), 
sm.   oath,    xxix.    21;    lviii.    41; 


sagrament,  i.   8 ;    serment,   Iii. 
26  ;  serement,  liii.  23  ;  lxxii.  125. 

Saisine,  sf.  possession,  power, 
sesine,  avoir  en  s.,  to  have 
possession  of,  xliv.  140. 

Saisir  (G.),  va.  to  seize  hold  of, 
take  possession  of,  xi,  3,  47 ;  xx. 
76  ;  &c. ;  saissir,"xvi.  169  ;  sessir, 
xli.  14,  202  ;  seisir,  Iii.  30 ;  pp. 
saisi,  estre  s.  de,  to  be  in  posses- 
sion of,  xl.  85. 

Saisne  (L.  Saxoneni),  pr.  n. 
Saxon,  xxviii.  8 ;  nom.  pi.,  li 
Saisne,  v.  195. — Note  that  the 
Saxons  are  regarded  as  Saracens 
or  unbelievers ;  Wittekind  swears 
by  Mahound,  xxviii.  30 ;  cf.  xxxi. 
46,  where  Saisne  is  used  as  the 
equivalent  of  Sarasin,  xxxi.  24. 

Saissir,  v.  Saisir. 

Saive,  v.  Sage. 

Sajete,  -ette,  v.  Saete. 

Sale  (G.),  sf.  hall,  chamber, 
vii.  74;  xxvii.  81;  salle,  lxxv. 
28. 

Salemon,  pr.  n.  Solomon,  -un, 
x.  61,  70. 

Salerne,  pr.  n.  Salerno,  S.E.  of 
Naples,  capital  of  Province  of 
Salerno, xxxv.  103,137.  (Seenote.) 

Salesbire,  pr.  n.  Salisbury, 
xlii.  15  ;    Sallebrich,  lxxxi.  A.  2. 

Salins,  pr.  n.  in  mod.  Dep.  of 
Jura,  about  thirty  miles  S.E.  of 
Dijon,  lxxxii.  A.  13. 

Salle,  v.  Sale. 

Salt 1,  v.  Sauver. 

Salt 2,  v.  Saillir. 

Sallebrich,  v.  Salesbire. 

Salu,  sm.  salutation,  greeting, 
xliii.  89  ;  rendre  malvais,  s.  a,  to 
bode  no  good  to,  xxvii.  71 ;  salut, 
xliii.  75;  obi.  pi.  -uz,  xxiv.  52  ; 
-utz,  lx.  153. 

Saluer  (L.  salutare),  va.  to 
salute,  greet,  vii.  44;  xiv.  226; 
cond.  1  sg.  saluroye,  lxxxii.  D.  5. 

Saluroye,  v.  Saluer. 

Salut,  -utz,  -uz,  v.  Salu. 
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Salv-,  v.  Sauv-. 

Salvaor,  v.  Sauveor. 

Salvedur,  -veires,  -veur,  v. 
Sauveor. 

Salveteit,  v.  Sauvete". 

Salz  (L.  saliceni),  sm.  willow, 
xii.  57. 

Samadi,  v.  Samedi. 

Samb-,  v.  Serab-. 

Samedi  (for  Sabedi,  L.  Sabbati 
dies),  pr.  n.  Saturday,  Iviii.  119; 
nom.  sg.  -dis,  lviii.  120;  Samadi, 
ix.  78;  Semedi,  xi.  118. 

Samit  (Gk.  -  L.  hexamitum, 
'stuff  woven  with  six  threads'), 
sm.  samite,  rich  silk  stuff,  nom.  sg. 
-iz,  xxxiv.  137. 

Sane,  sm.  blood,  v.  146  ;  xi.  86  ; 
nom.  sg.  sans,  xiv.  26,  78 ;  xviii. 
57;  sanz,  xl.  57;  sang,  xxxiii. 
23  ;  lxxiii.  96. 

Sanct,  v.  Saint. 

Sang,  v.  Sane. 

Sanglant,  -aunt,  v.  Sanglent. 

Sanglent,  adj.  bloody,  bleed- 
ing, v.  120;  xiv.  27;/! -ente,  lxxxi. 
C.  20;  sanglant,  xiv.  101  ;  san- 
glaunt,  f.  -launte,  lii.  43. 

Sanglier,  v.  Sengler. 

Sangwytanne,  adj.  sanguine, 
blood-red,  lxviii.  35. 

Sanior,  v.  Seignor. 

Sans  \  v.  Senz. 

Sans  2,  Sane. 

Sans3,  v.  Sens1. 

Sanses,  v.  Sansun. 

Sansun  (L.  Samsonem),  pr.  n. 
Samson,  one  of  the  twelve  peers, 
slain  at  Roncesvalles ;  nom. 
Sanses  (L.  Sdmso),  v.  12. 

Sant,  v.  Saint. 

Sante,  sf.  health,  strength,  xiv. 
179;  -tei,  lviii.  82;  -tet,  pi.  -tez, 
xviii.  25  ;  sainteit,  xxxiii.  66. 

Santir,  v.  Sentir. 

Santz,  v.  Senz. 

Sanz  x,  v.  Saint. 

Sanz 2,  v.  Senz. 

Sanz  3,  v.  Sane. 
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Saol,  adj.  full,  sated,  f.  -ole, 
xiii.  259. 

Saoler,  va.  to  sate,  satiate, 
xxxiv.  159;  vrf.  se  s.,  to  be 
satiated,  xiv.  206. 

Sarai,  -ay,  v.  Savoir. 

Sarasin,  v.  Sarrasin. 

Sarcu,  v.  Sarqueu. 

Sare,  pr.  n.  Sarah,  the  wife  of 
Abraham,  lxiv.  34. 

Sard's,  v.  Savoir. 

Sargines,^r.  n.  Giefrois  de  S., 
Geoffrey  of  S.,  one  of  the  bravest 
of  the  Crusaders  under  Louis  IX, 
whose  captivity  he  shared  and  by 
whom  he  was  left  in  charge  of 
Acre,  xliv.  157.     (See  note.) 

Sarmun,  v.  Sermon. 

Saroie,  -oit,  -ons,  v.  Savoir. 

Sarqueu  (L.sarcop/iagum),  sm. 
coffin,  sarcu,  xxxv.  246.  (See  note.) 

Sarradin,  v.  Sarrasin. 

Sarraguce  (L.  Caesarem-Au- 
gustam),  pr.  n.  Saragossa,  v.  66 ; 
-goce,  xli.  161. 

Sarrasin,  pr.  n.  Saracen,  nom. 
sg.,  -ins,  xi.  117;  nom.  pi.  -in, 
xiv.  7,  165  ;  Sarasin,  xxxi.  24, 
v.  Saisne ;  Sarrazin,  xli.  70 ; 
lvii.  2  ;  Sarradin,  xlvii.  132. 

Sarrer,  v.  Serrer. 

Sas,  v.  Sac. 

Satan,  v.  Sathan. 

Sathan,  pr.  n.  Satan,  xxv.  2  ; 
Satan,  xxv.  74. 

Sauf,  adj.  safe,  whole,/  sauve, 
excepting,  saving,  lxxiv.  D.  1,  7  ; 
prep,  excepting,  saving,  sauve,  lii. 
13  ;  prep.  loc.  s.  a  .  . .  de,  s.  a  nous 
de  repeler,  saving  our  power  to 
repeal,  lii.  10. 

Saul,/r.  n.  Saul,  king  of  Israel, 
xvi.  161,  163;  the  apostle  Paul, 
Saulus  (L.  nom.),  xxxiii.  16,  40; 
Saule,  (L.  voc),  xxxiii.  39. 

Saule,  Saulus,  v.  Saul. 

Sault,  v.  Saut2. 

Saume,  sf.  psalm,  xi.  27. 

Sauntz,  Saunz,  v.  Senz. 
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Saura,  -rez,  v.  Savoir. 

Sause,  sf  sauce,  xiii.  31. 

Saut l,  v.  Sauver. 

Saut'-',  sm.  leap,  xvii.  152; 
sault,  lxxxii.  C.  4. 

Saut3,  v.  Saillir. 

Sauteler,  vn.  to  leap,  (of  the 
heart)  to  throb,  xiv.  143. 

Sautier,  sm.  psalter,  xi.  27; 
xxvii.  119;   psaultier,  lxvii.  1,  4. 

Sauvacion,  sf.  salvation,  lii.  3. 

Sauve,  v.  Sauf. 

Sauvement l,  sm.  safety,  pre- 
servation, lxxiv.  A.  26  ;  salva- 
ment,  i.  2. 

Sauvement 2,  adv.  safely,  with- 
out injury,  salvem.,  xxi.  17;  lx. 
187. 

Sauveor  (L.  salvatorem),  sm. 
saviour,  preserver,  xxvi.  102  ;  sal- 
veur,  xii.  20  ;  salvedur,  xii.  40; 
salvaor,  xxxiii.  107  ;  nom.  sg. 
salveires    (L.    salvdtor),    xxxiii. 

87,  97- 

Sauver,  va.  to  save,  preserve, 
xiii.  184;  xxix.  38;  saulver, 
lxxviii.  48  ;  salver,  iv.  1 1  ;  xx.  85  ; 
salvar,  i.  3,  4;  saver,  lxviii.  12; 
fut.  1  sg.  salvarai,  i.  3 ;  imper.  3  sg. 
saulve,  lxxviii.  48 ;  save,  lxviii. 
12  ;  subj.  pres.  3  sg.  saut,  xiii.  184 ; 
xxix.  38  ;  salt,  xxiv.  40. 

Sauvete,  sf.  safety,  salvation, 
lvi.  161  ;  garder  a  s.,  to  keep 
safe,  xii.  193  ;  salveteit,  xxxiii.  55, 
85,  108. 

Savance,  sf.  knowledge,  wis- 
dom ;  non  s.,  folly,  lxxiv.  B.  8. 

Saveir,  -er,  -ir,  v.  Savoir. 

Savelon,  v.  Sablon. 

Savera,  -ont,  v.  Savoir. 

Savetier,  sm.  cobbler,  lvii.  94, 

97- 

Savoir l,  va.  and  vn.  to  know, 
iv.  120  ;  vii.  19  ;  &c. ;  savir,  i.  2  ; 
saveir,  vi.  5  ;  xxiii.  1 ;  saver,  xxv. 
47  ;  s.  gret,  to  be  grateful,  iv.  28 ; 
ind.pres.  1  sg.  sai,  iv.  1 20 ;  vii.  19  ; 
say,   lxiii.    77;    scay,   lxiii.   42; 


scai,  lxv.  138  ;  sc6,  lxiii.  48  ;  2  sg. 
ses,  xiii.  65  ;  sez,  xiii.  79 ;  xxv. 
89  ;  scez,  lxiii.  45  ;  3  sg.  set,  iv. 
104;  v.  59;  seit,  lvi.  19;  siet, 
lx.  203 ;  sceit,  lxxv.  36 ;  1  pi. 
savum,  v.  107;  x.  28;  savon, 
lxxxii.  C.  1 2  ;  2  pi.  savez,  xxxiv. 
195;  sav6s,  xliii.  138;  3  pi. 
sevent,  xi.  33 ;  xxiii.  B.  47 ; 
scevent,  lxxvii.  38 ;  impf.  1  sg. 
savoy,  lxxv.  49  ;  pf.  1  sg.  soi,  xxiv. 
60  ;  xlvii.  54;  3  sg.  soth,  iii.  72  ; 
sout,  vi.  26  ;  xvi.  9 ;  sot,  viii.  5  ; 
seut,  xxxiv.  37;  solt,  xvi.  168; 
3//.  souurent,  iii.  32  ;  sourent, 
iv.  28  ;  surent,  xv.  31  ;  sorent, 
xix.  127;  fut.  1  sg.  saray ,  lxiii. 
29  ;  3  sg.  savrat,  xxv.  38  ;  saura, 
xxxviii.  A.  30;  savra,  li.  22; 
savera,  lii.  48  ;  1  //.  sarons,  lxiii. 
32  ;  2.  pi.  sares,  xiv.  131  ;  sa- 
vrez,  xx.  43  ;  saurez,  xxiv.  33  ; 
Zpl-  saveront,  li.  148  ;  cond.  1  sg. 
saroie,  xliii.  42  ;  saveroy,  lx. 
186  ;  3  sg.  saroit,  lxii.  bis  A.  10  ; 

1  pi.  sauriens,  lxxi.  91  ;  seau- 
rions,  lxxiii.  13;  imper.  2  sg. 
saeh.es,  xxiii.  B.  2  ;  2  pi.  saehez, 
xxxvii.  26  ;  sachiez,  xxxiv.  68  ;  a 
dire  me  s.,  to  be  so  good  as  to 
tell  me,  xxiv.  32  ;  saichies,  li. 
106 ;  subj.  pres.  3  sg.  sachet,  iv. 
94 ;  sache,  xiii.  67  ;  xix.  207 ; 
saiche,  lxvii.  43  ;  2  pi.  sacies, 
xlvi.  67;  3  pi.  sacent,  x.  51; 
impf.    1   sg.   seusse,    xxxvii.   73  ; 

2  sg.  seiises,  xxv.  53  ;  3  sg.  seiist, 
xxx.  17 ;  xxxv.  42  ;  sceut,  lxi.  58  ; 
seeust,  lxxii.  67  ;  pr.p.  sachant, 
xxii.  16  ;  pp.  seii,  xxxv.  142  ;  f 
seue,  xxxv.  47  ;  seut,  li.  113. 

Savoir 2,  sm.  knowledge,  xxv. 
47  ;  xxxvii.  40  ;  saver,  changer 
s.,  to  change  one's  opinion,  xxv. 
80. 

Savor,  sf.  savour,  taste,  xiii.  30 ; 
xxv.  48,  99  ;  &c. ;  -our,  lxii.  A.  10. 

Savor6,  adj.  sweet,  fragrant, 
xlvii.  71. 
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Savoreux,  adj.  sweet,  fragrant, 
savour.,  lxii.  bis  C.  22. 

Savra,  -ez,  v.  Savoir. 

Saxon,  pr.  n.  Saxon  ;  f.  -onne, 
lxix.  13. 

Say,  v.  Savoir1. 

Saylerent,  -ly,  v.  Saillir. 

Scallez  ?  lxxxi.  B.  87. 

Seay,  sc§,  sceit,  sceiist,  scez, 
v.  Savoir1. 

Scens,  v.  Sens  l. 

Science,  sf.  learning,  science, 
lyi-  32>  38 ;  knowledge  of  the 
world,  xxii.  12. 

Scienteus,  adj.  learned ;  -us, 
xvi.  148. 

Scutaire,  pr.  n.  Scutari,  on  the 
Bosphorus,  opp.  Constantinople, 
xlv.  4. 

Se1,  v.  Soi. 

Se 2,  v.  Si  2. 

Se3,  v.  Son1. 

Se  *,  v.  Si  \ 

Seant,  -anz,  v.  Seoir. 

Sebelin  (L.  sabelinuni),  adj. 
sable,  xlvii.  194. 

Sebile,  pr.  n.  second  wife  of 
Wittekind,  king  of  the  Saxons, 
xxviii.  12. 

Sec,  adj.  dry,  withered,  xxii.  5  ; 
en  s.,  high  and  dry  (out  of  the 
water),  lvi.  115. 

Secchier,  v.  Sechier. 

Sechier,  va.  to  dry  ;  secchier, 
xxi.  52. 

Second,  v.  Segont. 

Secor,  -ore,  v.  Secorre. 

Secorre  (L.  succzirrere),  va.  to 
help,  succour,  xlv.  127;  secore, 
xxvii.  124;  succurre,  as  subs. 
help,  assistance,  xxiii.  1 2  ;  sucurre, 
xvi.  90 ;  secoure,  xiv.  56  ;  pf.  3  sg. 
secorrut,  xlv.  127  ;  3//.  sucur- 
rurent,  xvi.  90 ;  imper.  2  sg. 
secor,  xiv.  33;  sucur,  xxiii.   26  ; 

2  pi.  secoures,  xiv.  56  ;  subj.pres. 

3  sg.  secore,  xliv.  159. 

Secorrement,  sni.  succour, 
help  ;  succurem.,  viii.  36. 
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Secors  (L.  succursuni\,  sm. 
invar,  succour,  help,  protection, 
xxvii.  121  ;  xli.  164;  succurs,  viii. 
33;  xix.  226;  sucurs,  xvi.  78; 
secours,  lxx.  18. 

Secoures,  -cours,  v.  Secorre, 
-cors. 

Secrai,  v.  Secre\ 

Secr6,  adj.  secret ;  secreit,  xxii. 
63  ;  segrei,  xl.  32  ;  secrai,  en  s., 
secretly,  lv.  53 ;  as  stibs.  secreit, 
secret  place,  retired  spot,  xxii.  56. 

Secreit,  v.  Secre\ 

Seculier,  adj.  secular,  xlvii.  160. 

Secuns,  -unt,  -unz,  v.  Segont. 

Sed,  v.  Si2. 

Seel  (L.  sigil/um),  sm.  seal,  xl. 
14 ;  obi.  pi.  seels,  xl.  35  ;  saiiel, 
xliii.  62,  100. 

Seeler,  va.  to  seal,  close,  xxxi. 
78  ;  xli.  12  ;  saieler,  xliii.  63,  69. 

Seez,  v.  Estre. 

Segnier,  v.  Seignier. 

Segnor,  -our,  -ur,  v.  Seignor. 

Segont,  num.  adj.  second, 
xxxiv.  104 ;  -unt,  xvii.  45 ; 
secunt,  nom.  sg.  -unz,  ix.  47,  61 ; 
-uns,  xxii.  (title)  ;  secont,  nom. 
sg.  -ons,  lviii.  36  \f.  -onde,lvi.  20. 

Segrei,  v.  Secre. 

Sei1,  v.  Soi1. 

Sei2,  v.  Son. 

Seient,  v.  Estre l. 

Seigne,  v.  Seine. 

Seigneur,  v.  Seignor. 

Seignier  (L.  signare),  va.  to 
make  the  sign  of  the  cross  over,  to 
bless,  v.  231  ;  segnier,  xi.  21  ; 
xx vi.  48  ;  sainier,  xiv.  189  ;  xxvi. 
50 ;  se  s.,  to  cross  oneself,  xxvi. 
48,  50. 

Seignor  (L.  sertioreni),  sm.  lord, 
master,  seingnor,  xxxiv.  34 ; 
seignur,  v.  25  ;  seigneur,  xix.  1  ; 
seinur,  vi.  36  ;  segnor,  xi.  4  ; 
segnour,  xliii.  109  ;  segnur,  xii. 
11  ;  senior,  iii.  8,  155;  sanior, 
xxii.  103,  105  ;  signeur,  li.  47  ; 
sign  our,  li.  50 ;  voc.  sg.  seignur, 
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v.  174;  voc.  pi.  seigxmr,  v.  131  ; 
seigneur,  xix.  1  ;  seignors,  vii. 
107  ;  nom.  sg.  sendra  (L.  senior), 
i.  9  ,  sire  {sendra  becomes  sire 
just  as  prensus  becomes  pris^,  iv. 
13,  61  ;  &c.  ;  nostre  s.,  our  Lord, 
v.  108  ;  xi.  4,  83  ;  &c. ;  messire, 
sir,  xxxiv.  100  ;  sir,  lix.  14. 

Seignorage,  sm.  lordship ; 
-ourage,  lxx.  E.  18. 

Seignorie^mastery,  authority, 
xxv.  46  ;  xli.  4  ;  signerie,  xxxiii. 
72. 

Seignour-,  v.  Seignor-. 

Seignurj  v.  Seignor. 

Se'imes,  se'issent,  v.  Seoir. 

Sein  l,  v.  Son  *. 

Sein 2  (L.  signuni),  sm.  bell, 
xiii.  130. 

Seine,  pr.  n.  Seine ;  Seigne, 
xxxv.  180. 

Seingnor,  v.  Seignor. 

Seint,  v.  Saint.   . 

Seinur,  v.  Seignor. 

Seion,  v.  Estre  *. 

Seir,  v.  Soir. 

Seisir,  v.  Saisir. 

Seissent,  v.  Seoir. 

Seit ],  v.  Estre l. 

Seit 2,  v.  Savoir. 

Seiz,  v.  Soi  3. 

Sejor,  sm.  sojourn,  delay ;  sanz 
s.,  at  once,  xliv.  167  ;  -our,  faire 
s.,  to  dwell,  lxii.  A.  12. 

Sejorner,  vn.  to  dwell,  remain, 
xi.  135  ;  sejourner,  lxxiii.  77  ; 
sojorner,  x.  76  ;  xvi.  138  ;  sujur- 
ner,  xv.  13;  xxxv.  137;  surjurner, 
xxxv.  155  ;  imp/.  3  sg.  -not,  xxxv. 
62. 

Sel,  v.  Si  \ 

Sele,  sf.  saddle,  v.  89,  94  ;  xiv. 
129,  252;  selle,  lxv.  24;  siele, 
xxvi.  9  ;  celle,  Ixxii.  76. 

Selle,  v.  Sele. 

Selon,  v.  Selonc. 

Selone,  prep,  according  to, 
xxviii.  3 ;  xxxiii.  7 ;  solonc,  iv. 
30;  sulunc,   ix.  60;   xxi.   72  ;  s. 
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ceo  que,  according  as,  vi.  42  ; 
xxiii.  14  ;  alongside,  by  the  side 
of,  xlviii.  72 ;  solum,  lii.  7,  38, 
39  ;  lx.  46  ;  selonch,  lxv.  143 ; 
selon,  lxxiv.  D.  12. 

Semaine,  sf.  week,  ix.  13  ;  xi. 
75  ;  -eine,  xxiv.  11  ;  -ainne,  xliii. 
154  ;  -ayne,  lxviii.  20  ;  malle  s. 
soit  toi  mise,  ill-luck  attend  you  ! 
lxviii.  8. 

Semainne,  -ayne,  v.  Semaine. 

Semance,  v.  Semenee. 

Semblance,  sf.  appearance,  as- 
pect, xxx.  25  ;  xxxviii.  A.  33  ; 
faire  biel  samblance  a,  to  make 
a  show  of  friendliness  to,  li.  15. 

Semblant  \  sm.  appearance, 
xxxiv.  169;  xxxvii.  43;  samb., 
xliii.  107 ;  par  s.,  apparently,  in 
appearance,  li.  56  ;  faire  s.  de,  to 
pretend  to,  xvii.  108,  117;  to 
make  pretence  of,  xxxiv.  168  ;  li, 
93 ;  f.  lo  s.,  to  appear,  seem, 
xxxiii.  97  ;  neg.  f.  nul  s.,  xxxiii. 
98  ;  senb.,  faire  bel  s.  a,  to  look 
kindly  upon,  xxxiv.  79 ;  Faux- 
Semblant,  Hypocrisy,  xlvii.  213, 
231. 

Semblant 2,  adj.  resembling, 
similar,  lxvii.  44. 

Sembler,  vn.  to  seem,  appear, 
xv.  55  ;  xvi.  11  ;  ce  semblet  que, 
it  seems  that,  xxxiii.  63 ;  samb., 
xxvi.  94  ;  ind.  impf.  3  sg.  sam- 
blevet,  xxxiii.  58 ;  va.  to  resemble, 
xxv,  104  ;  xlii.  in  ;  s.  a,  lxiv.  6. 

Semedi,  v.  Samedi. 

Semeine,  v.  Semaine. 

Semenee,  sf  seed,  xix.  159  ; 
-ance,  xliv.  47 

Semonce,  sf  advice,  invitation, 
xxxiii.  52,  79. 

Semondre,  va.  to  exhort,  urge, 
incite,  xiii.  308  ;  xxx.  36  ;  sum., 
xv.  17  ;  som.,  Ix.  79  ;  sumundre, 
xix.  67,  193  ;  semundre,  xxxii. 
D.  7 ;  ind.  pres.  3  sg.  semont, 
xiii.  308;  semunt,  xxxii.  D.  7; 
sumond,  xv.  17. 
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Semper,  v.  Sempre. 

Sempre  (L.  semper),  adv. 
always,  continually,  ii.  10  ;  iii. 
150;  semper,  iii.  46;  forthwith, 
immediately,  sempres,  iv.  73 ;  v. 
228  ;  senpres,  xxxiv.  29. 

Sen  '  (G.),  sm.  good  sense, 
wisdom,  viii.  9. 

Sen2,  v.  Son1. 

Sen  3,  v.  Senz. 

Senblant,  v.  Semblant. 

Sendra,  v.  Seignor. 

Seneque,  pr.  n.  Seneca  the 
philosopher,  lxix.  E.  2. 

Seneschal  (G.),  sm.  seneschal, 
ix.  11;  xxxiv.  10,  48;  nom.  sg. 
-chaus,  xxxiv.  50,  62 ;  -chax, 
xxxiv.  73;  -chaux,  lxiii.  1. 

Seneschaus,  -chaux,  -chax, 
v.  Seneschal. 

Senestre,  adj.  left,  left-hand, 
xx.  118;  lxxii.  no;  a  s.,  on  the 
left,  xiii.  1 74 ;  so  a  main  s.,  lxxi. 
69. 

Senev6,  v.  Senevel. 

Senevel  (L.  sinapillum  from 
sinapi),  sm.  mustard-plant,  -ve, 
lvii.  61. 

Sengle  (L.  singulum),  adj. 
single,  separate ;  par  sengles 
jurz,  every  day,  xii.  52. 

Sengler,  sm.  wild-boar,  xiii. 
129  ;  xli.  143;  sanglier,  lxxi.  89; 
lxxxi.  B.  45. 

Senior,  v.  Seignor. 

Senon,  v.  Si2. 

Senpres,  v.  Sempre. 

Sens  \  sm.  sense,  intelligence, 
x.  124;  xxv.  30 ;  scens,  lxx.  E. 
15;  sans,  xli.  158,  166 ;  senses, 
wits,  marir  le  s.,  to  be  beside 
oneself,  xiv.  4  ;  so  changier  le  s., 
xxvii.  36,  no;  muer  le  s.,  xli. 
142,  166  ;  sense,  meaning,  lxvii. 
17  ;  senz,  lxvii.  60. 

Sens2,  v.  Senz  1. 

Sent,  v.  Sentir. 

Sente  (L.  semitani),  sf.  path, 
xii.  4 ;  xiii.  174. 
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Sentement,  sm.  sentiment,  feel- 
ing, lxx.  D.  4. 

Sentence,  sf.  sentence,  lxvii. 
15,  16  ;  sense,  meaning,  lxvii.  54, 
68. 

Senter,  v.  Sentier. 

Sentier,  sm.  path,  vii.  42  ;  xliv. 
67  ;  nom.  sg.  -er,  v.  3;  sentsr, 
xix.  141. 

Sentir,  va.  to  feel,  perceive, 
xiv.  6,  143;  sant.,  xxviii.  22; 
rf.  se  s.,  lxxviii.  1  ;  ind.  pres. 
1  sg.  sent,  xxxii.  F.  n  ;  xxxv. 
199. 

Senz  1,  prep,  without,  vii.  64  ; 
ix.  67  ;  sen,  viii.  46 ;  sans,  xiii. 
171,  286;  sens,  xiii.  234;  sanz, 
xviii.  67  ;  xxxiv.  45  ;  sauntz,  Iii.  6, 
35  ;  saunz,  lix.  4  ;  santz,  lx.  100. 

Senz  2,  v.  Sens. 

Seoir,  vn.  to  sit,  vii.  9,  23  ;  to 
be  situated,  xlvii.  5  ;  to  become, 
befit,  xviii.  18  ;  ind.  pres.  3  sg. 
siet,  xviii.  18  ;  xiv.  35  ;  imp/.  3  sg. 
seoit,  liv.  36  ;  pf.  3  sg.  sist,  vii. 
31  ;  xi.  58  ;  1  pi.  seimes,  xii.  56  ; 
3  pi.  seissent,  xxii.  95  ;  sistrent, 
xv.  52  ;  imper.  2  sg.  sie,  xiii.  no; 
xlviii.  138  ;  pr.  p.  seant,  vii.  9, 
23 ;  as  subs,  seat,  sitting  position, 
li.  101. 

Sepelir,  va.  to  bury,  xvii.  190. 

Sept,  v.  Set 2. 

Septime,  v.  Setme. 

Sepulturer,  va.  to  bury,  lxxvii. 
20. 

Serain  (L.  serenuni),  adj. 
serene,  clear  ;  sier.,  xxvi.  23. 

Sercle,  v.  Cercle. 

Serement,  v.  Sairement. 

Serer,  v.  Serrer. 

Serf1,  sm.  slave,  bondsman,  vi. 
37  ;  xxv.  20  ;  servant,  xxi.  24,  117  ; 
obi.  sg.  servv,  iii.  96 ;  nom.  sg. 
sers,  xix.  36 ;  xxii.  89  ;  nom.  pi. 
serf,  xxi.  29. 

Serf2,  v.  Cerf. 

Sergant,  -antz,  -anz,  -ent,  v. 
Serjant. 
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Seriens,  -esmes,  v.  Estre  l. 

Serjant  (L.  servientem),  sm. 
servant,  attendant,  squire,  iv.  7J> 
105  ;  xxii.  no;  nom.  sg.  -anz,  iv. 
116;  sergant,  xlii.  28;  nom.  sg. 
-anz,  xxi.  39  ;  nom.  pi.  -ant,  xx. 
100;  xxxi.  142  ;  obi.  pi.  -antz,  xv. 
20;  serjaunt,  pi.  -auntz,  lx.  19; 
sergent,  lxiii.  81. 

Serjaunt,  v.  Serjant. 

Serment,  v.  Sairement. 

Sermon,  sm.  sermon,  discourse: 
xliv.  100;  sarmun,  x.  in. 

Sermoner,  vn.  to  preach,  xliv. 
97. 

Seroi,  v.  Estre  l. 

Seror  (L.  sororem),  sf  sister, 
xiii.  123  ;  nom.  sg.  suer  (L. 
soror),  xxix.  37  (jjoc.);  xxx.  174; 
obi.  sg.  lxiv.  63 ;  soeur,  lxxviii. 
103  ;  seur  (voc),  xlviii.,  148. 

Serpentine,  sf.  long  slender 
cannon,  culverin,  lxxxii.  E.  10. 

Serra,  -aie,  -as,  v.  Estre  l. 

Serre,  sf.  lock,  fastening;  la  s. 
des  eiex,  the  gate  of  heaven,  xliv. 
34;  store-house,  repository,  lxix. 
D.  29. 

Serr6ement,a^z/.  in  close  array, 
xvii.  29. 

Serrer,  va.  to  fasten,  fix,  put 
together,  serer,  vii.  90 ;  to  close, 
shut  up,  surround,  xvi.  74 ;  to 
squeeze,  press  together,/^,  serre", 
compact,  serried,  xi.  95  ;  to  wring, 
pain  (the  heart),  lxix.  C.  10  ;  D. 
29  ;  sarrer,  nuit  sarree,  late  at 
night,  lxxi.  19. 

Sers,  v.  Serf. 

Serum,  -unt,  v.  Estre 1. 

Servant,  sm.  servant,  servitor, 
noin.  pi.  -ant,  xix.  73  ;  pi.  -anz, 
xxi.  54  ;  -ans,  lxxii.  58. 

Service,  sm.  service ;  nom.  sg. 
-ices,  xxvi.  160  ;  -ise,  iv.  102  ; 
xvii.  75  ;  -ixe,  xxxix.  37  ;  religious 
service,  nom.  sg.  -ices,  xi.  25 ; 
devoir  s.  a,  to  owe  fealty  to, 
xxviii.  10  ;  rendre  s.  a,  to  be  the 
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vassal  of,  xli.  228 ;  in  pi.  obsequies, 
funeral,  siervices,  xliii.  176. 

Servir,  vn.  and  va.  to  serve,  ii. 
4  5  iy-  35>  IJ6 ;  s.  de,  to  serve,  be 
the  servant  of,  xix.  77  ;  to  feed, 
xix.  14  ;  to  serve,  treat,  deal  with, 
xix.  249 ;  ind.  pres.  3  sg.  siert, 
xxvi.     144;    3    pi.    servent,    lv. 
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Servise,  -ixe,  v.  Service. 

Serviteur,  sm.  servant,  lxxv. 
20;  -tur  (nom.  pi.),  xx.  13. 

Servitur,  v.  Serviteur. 

Servv,  v.  Serf. 

Ses  ',  v.  Si  l. 

Ses2,  v.  Son1. 

Ses  3,  v.  Savoir. 

Sesine,  sessir,  v.  Sais-. 

Sessoigne  (L.  Saxoniam\pr.  n. 
Saxony,  xxviii.  8. 

Set1,  seii,  v.  Savoir. 

Set2,  mim.  adj.  seven,  ix.  14; 
xix.  160;  sept,  lxiv.  1;  Ixv. 
147. 

Seter,  v.  Saeter. 

Setme  (L.  septimum),  adj. 
seventh,  ix,  17  ;  septime,  lxv.  147. 

Seii,  seiie,  v.  Savoir. 

Seul,  v.  Sol l. 

Seule  1,  v.  Sieele. 

Seule  2,  seulet,  v.  Sol1,  solet. 

Seult,  v.  Soloir. 

Seur  ',  v.  Seur. 

Seur2,  v.  Sor  l. 

Seur 3,  v.  Seror. 

Seur-,  v.  Sor-. 

Seur,  adj.  sure,  secure,/",  seure, 
xxxvi.  10,  22;  seur,  xvi.  108; 
xxxvii.  112. 

Seurement,  adv.  certainly, 
surely,  xxv.  98  ;  seurem.,  xxxvii. 
116. 

Seurte",  sf.  surety,  xxxiv.  223. 

Seus1,  v.  Seul. 

Seus 2  (L.  scgutium ;  see  Du 
Cange  s.  v.  Canis),  sm.  swift 
hound  (obl.pl.),  xix.  52. 

Seuses,  seust.  seut,  v.  Savoir. 

Sevals   (L.    sic-vel-s),   adv.   at 
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least,  at  any  rate,  xxv.  22  ;  suvaus, 
xlii.  94. 

Sevant,  v.  Sivre. 

Sevent,  v.  Savoir. 

Sever  (from  L.  separare),  adj. 
separate,  divided,  lxxxiv.  17,  19. 

Several,  adj.  separate,  apart, 
xlix.  41  ;  several  (legal),  -all, 
lxxxiv.  it,  15. 

Sewid,  -irent,  -it,  v.  Sivre. 

Sey,  v.  Soi1. 

Seyntz,  v.  Caens. 

Sez,  v.  Savoir. 

Sezeler  (from  soi,  h.sitim),  va. 
to  thirst  for,  pant  for,  xii.  31. 

Sezile  (L.  Siciliam),  pr.  n. 
Sicily,  xliv.  37. 

Si  *,  adv.  so,  iii.  10 ;  v.  33  ;  &c. ; 
si  cum,  just  as,  i.  4;  lii.  21  ;  si 
que,  so  that,  xxxiv.  72 ;  se,  xxii. 
62;  ci,  xxvii.  96;  as  expletive 
before  verb,  ii.  24 ;  iii.  5  ;  &c. ; 
{elided  before  vowel),  s'ont,  xi.  96  ; 
(unelided),  si  ont,  xi.  97  ;  sil,  i.e. 
si  il,  iii.  no;  sil,  i.e.  si  le,  iv. 
60,  89;  vi.  25;  sim,  i.e.  si  me, 
iv.  65  ;  si's,  i.e.  si  les,  v.  231,  235  ; 
xvi.  6;  si'st,  i.e.  si  est,  iv.  10; 
se,  sel,  i.  e.  se  le,  xxii.  109  ;  ses, 
i.e.  si  les,  xi.  121  ;  xiii.  118;  sy, 
lxxxii.  B.  6. 

Si  2,  conj.  if,  i.  8  ;  {elided  before 
vowel),  iv.  48 ;  &c. ;  {unelided), 
iii.  87,  89  ;  sed  {before  vowel),  iii. 
85  ;  se,  iv.  97  ;  vi.  21  ;  &c.  ;  ci, 
xxi.  79 ;  ce,  xxvii.  30 ;  sin,  i.  e. 
si  ne,  xxv.  92  ;  si  .  .  .  non,  except, 
xxix.  2  ;  lvi.  34  ;  senon,  lxviii.  54. 

Si3,  v.  Son1. 

Si  *,  v.  Ci  l. 

Si 5,  v.  Estre  \ 

Sicom,  -cum,  v.  Si  1. 

Si6,  siet,  v.  Seoir. 

Siecle,  sm.  the  world,  mankind, 
life  on  earth,  iv.  45  ;  xxxi.  130, 
146 ;  nom.  siecles,  iv.  1  ;  secular, 
as  opp.  to  monastic  life,  xlvii.  164 ; 
seule,  ii.  24. 

Siege,  sm.  seat,  situation,  lxxxi. 
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B.  36 ;  garder  le  s.,  to  remain 
sitting,  stationary,  xiii.  144;  siege, 
xli.  127  ;  seat,  see,  lvii.  2. 

Siele,  v.  Sele. 

Sien,  v.  Son  l. 

Sierain,  v.  Serain. 

Siert,  v.  Servir. 

Siervice,  v.  Service. 

Siet l,  v.  Seoir. 

Siet 2,  v.  Savoir. 

Sieut,  v.  Soloir. 

Sievent,  v.  Sivre. 

Sigle  (G.),  sm.  sail,  iv.  37. 

Signerie,  v.  Seignorie. 

Signeur,  -our,  v.  Seignor. 

Sil,  v.  Si1. 

Silvestre,/r.  n.  Pope  Sylvester 
I  (a.d.  314-336),  lvi.  98;  nom. 
-tres,  lvi.  72,  76. 

Sim,  v.  Si1. 

Simplice,  pr.  n.  Simplicius  (a 
monk),  xxii.  21. 

Sin,  i.  e.  si  ne,  v.  Si 2. 

Sir,  sire,  v.  Seignor. 

Sirtien,/r.  n.  the  name  applied 
by  the  translator  of  the  Latin 
Lapidary  of  Marbodius  to  a  peo- 
ple inhabiting  a  district  in  Libya, 
viii.  54. 

Si's,  si'st,  v.  Si  \ 

Sis  S  v.  Son  l. 

Sis  2,  num.  adj.  six,  ix.  16  ;  xv. 
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Sisisme,  adj.  sixth,  lui  s.  de 
rois,  he  with  five  other  kings, 
xxviii.  10. 

Sist,  sistrent,  v.  Seoir. 

Sitos  (i.e.  si  tost),  v.  Tost. 

Siute  (from  sivre),  sf  follow- 
ing, suite,  xlvi.  25. 

Sivent,  sivoit,  v.  Sivre. 

Sivre,  va.  to  follow,  pursue,  x. 
125  ;  xii.  10  ;  suivre,  lxiii.  67,  70  ;■ 
ind.  pres.  3  sg.  suyt,  lxxviii.  61 ; 
3  pi.  sivent,  xlvii.  145;  siwent, 
xix.  100 ;  xxi.  80 ;  sievent,  lxv. 
10;  impf.  1  sg.  suyvoye,  lxxviii. 
42  ;  3  sg.  sivoit,  1.  7  ;  3  pi.  si- 
weient,  xvi.  73 ;  pfi  sg.  sewid, 
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xxi.  125  ;  sewit,  xxii.  26  ;  3  pi. 
siwirent,  xx.  2  ;  sewirent,  xxi, 
36 ;  siwierent,  xix.  167  ;  sywy- 
rent,  lx.  20  ;  fut.  1  sg.  siwerai, 
xxi.  54;  3  sg.  siwerat,  xii.  10; 
imper.  1  pi.  suyvons,  lxxxii.  E.  8, 
16  ;  pr.  p.  sivant,  xvii.  120  ;  se- 
vant,  x.  125;  pp.  f.  siwie,  xix. 
102. 

Siweient,  -ent,  -erai,  -ie, 
-ierexit,  -irent,  v.  Sivre. 

Sizre,/r.  n.  Cize,  place  in  Na- 
varre;  les  porz  de  S.,  v.  213,  the 
pass  of  Cize,  the  valley  on  the 
French  side  corresponding  to  the 
valley  of  Roncesvalles  on  the  Span- 
ish side.  Charlemagne  passed 
through  it  on  his  way  back  from 
Spain. 

So,  v.  Son  1. 

Sobre,  sobrels,  v.  Sore. 

Soe,  v.  Son  '. 

Soef  (L.  suavent),  adj.  sweet, 
gentle,  pleasant,  xlvii.  80  ;  suef, 
xxiii.  B.  25  ;  sueyf,  xxxiii.  119; 
soft,  smooth,  souef,  lxxvi.  2  ; 
lxxviii.  no  ;  adv.  gently,  iv.  118  ; 
souef,  xiv.  161;  suef,  xxiv.  16, 
19. 

Soelt,  v.  Soloir. 

Soen,  v.  Son1. 

Soeur,  v.  Seror. 

Soferrai,  -ferre,  v.  Sofrir. 

Soffire,  v.  Souffire. 

Soffrir,  v.  Sofrir. 

Sofrance,  sf.  pain,  suffering, 
suff.,  xxxv.  75  ;  permission,  suffer- 
ance, souffraunce,  lii.  5. 

Sofretos,  v.  Soufraiteus. 

Sofrir,  va.  to  suffer,  endure,  iv. 
75  ;  xi.  45  ;  soff.,  xiii.  193  ;  suff., 
xx.  67,  82  ;  souff.,  xxx.  16  ;  souf, 
xl.  6  ;  soferre,  xliv.  35  ;  to  put 
up  with,  bear,  xvii.  155  ;  xxii.  53  ; 
to  allow,  permit,  xxi.  69 ;  xliii. 
156;  ind.pres.  1  sg.  sueffre,  lxx. 
11  ;  3  sg.  soffret,  xxxiii.  97  ; 
sueffre,  lvi.  63  ;  fut.  1  sg.  sofer- 
rai, iv.  75  ;  //.  suffert,  xxiv.  10. 


Sogiet  (L.  subjectum),  sm.  sub- 
ject, suget,  //.  -ez,  lii.  2. 

Sohaidier  (G.),  va.  to  wish, 
desire,  souh.,  lxii.  C.  3 ;  sou- 
haisdier,  xliii.  150. 

Soi  l,  pers.  pron.  himself,  her- 
self, itself,  xxii.  39,  40,  41  ;  &c. ; 
se,  iii.  80  ;  xxvii.  20;  sei,  iv.  105  ; 
vi.  26;  &c. ;  sey,  lv.  53  ;  sai,  lv. 
40  ;  ee,  xxvii.  37,  66. 

Soi  2,  v.  Estre  1. 

Soi 3  (L.  sitim),sf.  thirst,  obl.pl. 
seiz,  iv.  138  ;  soif,  liv.  12  ;  lxiii. 
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Soi*,  v.  S  avoir. 

Soie  \  v.  Son1. 

Soie  2,  v.  Estre  1. 

Soif1,  v.  Soi3. 

Soif2  (L.  sepem),  sf  hedge, 
lviii.  63. 

Soillier  (from  L.  suillum),  va. 
to  soil,  defile,  xiv.  80. 

Soing  (G.),  sm.  care,  anxiety, 
iv.  90;  lxxiv.  E.  2,  8;  avoir  s., 
to  be  anxious,  to  care,  n'at  s.  que 
veiet,  he  cares  not  what  he  sees, 
iv.  90. 

Soingner  (from  soing),  vn.  to 
take  pains,  be  careful,  lxxvi.  9. 

Soint,  v.  Estre  1. 

Soir,  sm.  evening,  xxxii.  A.  10  ; 
xxxiv.  2  ;  seir,  xv.  44. 

So'iste  (L.  societatem)  ,sf  society, 
companionship,  xxxi.  77. 

Sojorner,  v.  Sejorner. 

501 1,  adj.  alone,  sole,  xiii.  59  ; 
xxxiv.  91  ;  s.  a  s.,  alone  face  to 
face,  xxxiv.  89  ;  nom.  m.  sg.  sols, 
iv.  124;  xi.  22  ;  f  sole,  xxxiii. 
25  ;  xxxiv.  92  ;  sul,  v.  178  ;  xx. 
69  ;  soul,  xxii.  14  ;  f  soule,  xxii. 
26;  xxxii.  C.  1  ;  seul,  nom.m.sg. 
seus,  xlvi.  28;  f  seule,  xxxiv.  77  ; 
as  adv.  only,  alone,  x.  46  ;  xxv.  56 ; 
par  un  s.  poi,  by  only  a  little, 
xix.  242  ;  sul,  xxxvii.  96. 

501 2,  v.  Sou. 

Solacer,  va.  to  solace,  console, 
xxxiv.  258,  260;  to  amuse,  divert, 

181 


Glossary. 


solacier,  xlvii.  125,  151;  soul., 
lxii.  bis  A.  19. 

Solail,  v.  Soleil. 

Solas,  v.  Solaz. 

Solaus,  -lauz,  v.  Soleil. 

Solaz,  sm.  comfort,  joy,  xxxii. 
A.  6  ;  xxx vii.  19  ;  soul.,  lxx.  B.  6  ; 
solas,  xxxii.  F.  17:  xlvii.  146; 
soul.,  lxii  bis  C.  5  ;  lxx.  C.  II. 

Soldaier,  -eier,  v.  Soudoier. 

Soleil,  sm.  sun,  v.  54;  ix.  31  ; 
le  s.  levant,  sunrise,  xlv.  bi6 ; 
solel,  xxvi.  64  ;  solail,  lv.  n.  60, 
3  ;  nom.  sg.  soleilz,  v.  63,  85  ;  ix. 
50;  xix.  215;  solauz,  xli.  88; 
solaus,  xlvi.  7. 

Soleilz,  solel,  v.  Soleil. 

Solement,  adv.  solely,  only, 
xxxiii.  46  ;  xxxiv.  232  ;  seulem., 
xlvi.  66. 

Solet,  adj.  alone,  seulet,/".  -ete, 
xlviii.  10  ;  lxx.  C.  1,  7. 

Solier  (L.solariu?n, irova  solum), 
sm.  stage,  platform,  xi.  108. 

Sollempniteit,  sf.  solemnity, 
festival,  xxii.  90  ;  nom.  sg.  -teiz, 
la  pascale  s.,  Easter-day,  xxii.  100. 

Solier,  v.  Souler. 

Soloir  (L.  so/ere),  vn.  to  be  ac- 
customed, wont,  v.  56  ;  xiii.  16  ; 
&c.  ;  soul.,  lxxiv.  B.  4;  lxxvi.  71  ; 
ind.  pres.  3  sg.  soelt,  v.  56  ;  sieut, 
xxvii.  6  ;  seult,  Ixix.  15;  suelt, 
lxix  22 ;  3  pi.  suelent,  xxxviii. 
A.  28:  imp/.  1  sg.  soloie,  xiii. 
21  5  3  sg.  soloit,  xxii.  75  ;  xxxiv. 
3- 

Solonc,  v.  Selonc. 

Solt,  v.  Savoir. 

Solum,  v.  Selonc. 

Solz,  v.  Sou. 

Som  *,  v.  Son  1. 

Som-  (L.  summum),  sm.  sum- 
mit, son,  en  s.  le  mont,  on  the 
summit  of  the  mountain,  xi.  2  ; 
sum,  xxxv.  91  ;  sun,  el  s.  de 
l'aube,  at  daybreak,  xix.  192. 

Some,  sf.  sum,  total,  whole, 
xiii.  157  ;  a  poi  de  s.,  in  a  word, 
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xl.  69  ;  somme,  Ivi.  8  ;  lxxvii.  3  ; 
en  s.,  summarily,  lvi.  13. 

Someil,  v.  Someillier. 

Someillier,  vn.  to  doze,  sleep, 
ind.  pres.  1  sg.  someil,  xxxviii.  B. 
13;  sum.,  xxiv.  12,  15;  somil- 
lier,  xxxii.  B.  14,  18  ;  somoyller, 
lix.  13. 

Somes,  v.  Estre  l. 

Somier,  sm.  pack-horse,  sump- 
ter-mule,  vii.  82  ;  sum.,  xxxv.  134. 

Somillier,  v.  Someillier. 

Somme,  v.  Some. 

Somondre,  v.  Semondre. 

Somoyller,  v.  Someillier. 

Son  x,poss.pr.  his,  her,  its,  their, 
i.  4 ;  &c. ;  suon,  ii.  15;  sun,  v. 
101  ;  vi.  23  ;  som,  xxxiv.  258  ;  so, 
iii.  19 ;  sen,  viii.  16  ;  nom.  m.  sg. 
sis,  v.  8;  xxiv.  55  ;  ses,  xiv.  72, 
74;  xxxi.  12  ;  nom.  m.  pi.  si,  iv. 
67  ;  sei,  xxxiii.  93  ;  obi.  m.pl.  sos, 
iii.  2,  61  ;  {with  art.),  iii.  86  ;  fern. 
sa,  ii.  17;  {before  vowel),  s\  iii.  38  ; 
{unelided) ,  xxii.  2  ;  se  {Picard), 
xi.  52  ;  xxxi.  13  ;  [before  vowel), 
son,  lvii.  132  (see  Ton) ;  pi.  ses, 
iii.  62  ;  absolute  form  {with  or 
without  art.),  suen,  iv.  15,  105  ; 
xxxiv.  233;  soen,  xvi.  67  :  sein, 
vi.  3  ;  sien,  xi.  61  ;  nom.  m.  sg. 
suos,  iii.  10  ;  sons,  ix.  37  ;  fern. 
sue,  i.  9;  su',  iii.  3;  souue  (i.e. 
souve),  ii.  29 ;  soe,  iv.  65,  103  ; 
xxxiv.  44  ;  soie,  xiv.  39 ;  xxvii. 
59  (see  Mon). 

Son 2,  v.  Som  2. 

Son  3,  sm.  sound,  music,  xxii. 
76  ;  lxvi.  B.  3 ;  suen,  xii.  38. 

Son4,  v.  Estre1. 

Soner,  va.  to  sound,  xiii.  130  ; 
suner,  v.  47,  224  ;  &c. ;  ne  s.  mot, 
not  to  speak  a  word,  xxi.  55  ; 
sonner,  xlviii.  95  ;  vn.  to 
sound  (of  a  horn),  vii.  100  ;  (of 
music),  xxiv.  18 ;  (of  a  voice), 
xxxiii.  37. 

Sonet,  sm.  song,  air,  xxxii. 
D.  8. 
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Songier,  vn.  to  dream,  lxi. 
title,  2  ;  sounger,  lix.  3. 

Sons1,  v.  Son1. 

Sons2,  v.  Estre  l. 

Sor 1,  adv.  and  prep.,  over, 
above,  on,  upon,  vii,  17,  40;  xxv. 
26  ;  &c. ;  super,  iii.  81 ;  sour,  iv. 
18,  91;  xliii.  162;  sur,  xii.  2,  3; 
xx.  21  ;  seur,  xxx.  21;  lvii.  18; 
suer,  xxxii.  D.  9. 

Sor2  (G.),  adj.  sorrel,  reddish- 
brown  ;  nom.  sg.  sors  (of  a  horse), 
xviii.  32  ;  (of  a  man),  xxvii.  132. 

Sorcil,  sm.  eyebrow,  obi.  pi. 
-is,  xlvii.  65. 

Sorcille,  sf.  eye-brow,  xxxi.  90. 

Sorcis,  v.  Sorcil. 

Sordre  (L.  surgere),  vn.  to 
arise,  subj.  impf.  3  sg.  sorsist, 
xliv.  1 34 ;  sourdre,  pf.  3  sg. 
sourdit,  lxxxiii.  6. 

Sore  (L.  supra),  adv.  and  prep. 
above,  over,  against,  xl.  82  ;  xliv. 
167  ;  soure,  ii.  12  ;  sobre,  sobrels 
i.e.  sobre  les,  iii.  146. 

Sorent,  v.  Savoir. 

Sorlever,  va.  to  raise,  extol, 
magnify,  xxii.  55. 

Sormonter,  va.  to  surmonnt, 
surpass,  xxxiii.  56;  xli.  190  ;  to 
climb  upon,  surm.,  lxxx.  37. 

Sorpeliz  (L.  super  pelliciuni), 
sm.  surplice,  (of  Arabs)  burnous, 
seurp.,  lviii.  164. 

Sorplus,  sm.  surplus,  surplus, 
au  s.,  for  the  rest,  lxxi.  24  ;  so 
quant  du  s.,  lxxviii.  77. 

Sorporter,  va.  to  sustain,  up- 
hold, subj.  pres.  1  pi.  -portiens, 
xxxiii.  119. 

Sorportiens,  v.  Sorporter. 

Sorprendre,  va.  to  surprise, 
overcome,  pp.  sorpris,  xxxii.  E. 
20  ;  suppr.,  //.  suppris,  xv.  60. 

Sorpris,  v.  Sorprendre. 

Sors,  v.  Sor2. 

Sorsist,  v.  Sordre. 

Sort,  sm.  lot,  hazard,  divina- 
tion, nom.  pi.  sort,  xxviii.  31. 


Sortir,  va.  to  decide  by  lot, 
xxxv.  43. 

Sos  ',  v.  Son  l. 

Sos  2,  v.  Soz1. 

Sos  ',  v.  Sot  \ 

Sospecon,  sf.  suspicion,  sus- 
pecion,  lx.  86. 

Sospeconner,  va.  to  suspect, 
souspeeh,  liii.  36. 

Sospendre,  va.  to  hang  up, 
susp.,  xii.  58  ;  to  hang,  execute, 
xx.  63. 

Sospieier,  va.  to  suspect,  ind. 
pres.  3  sg.  sospiece,  xxxiv.  87  ; 
suschier,  pf.  3  sg.  suschad,  xix. 

Sospiece,  v.  Sospieier. 
Sosipiv,  sm.  sigh,  sousp.,  lxxiv. 

Sospirer,  vn.  to  sigh,  xiv.  144  ; 
xxxiv.  135;  sousp.,  xiv.  175: 
susp.,  xl.  37. 

Sostendreiet,  v.  Sostenir. 

Sostenir,  va.  to  sustain,  endure, 
undergo,  ii.  16  ;  xxxiii.  104;  &c; 
sust.,  iii.  10,  152  ;  to  support,  sus- 
tain, iv.  97  ;  xx.  29,  88  ;  soust., 
lxii.  B.  1  ;  to  withstand,  soust., 
xlvi.  35  ;  to  uphold,  countenance, 
lviii.  78;  ind.  pres.  3  sg.  sostient, 
iv.  97  ;  sustent,  xlii.  103  ;  pf.  3 
sg.  susting,  iii.  10;  sustint,  iii. 
152;  xx.  88;  sustinc,  iii.  156; 
fut.  1  sg.  soustenrai,  lviii.  78 ; 
cond.  3  sg.  sostendreiet,  ii.  16; 
subj.  pres.  3  sg.  sustienget,  v. 
177  ;  3  pi.  sostignent,  xxxiii. 
104. 

Sostignent,  v.  Sostenir. 

Sostraire,  va.  to  withdraw, 
abstract,  xxii.  71. 

Sot 1,  adj.  foolish,  nom.  m.  sg. 
sos,  xxvi.  130 ;  as  sm.  fool,  sot, 
lxxiii.  116;  lxxxi.  C.  49. 

Sot 2,  soth,  v.  Savoir. 

Sotil,  adj.  subtle,  ingenious, 
sout.,  nom.  m.  sg.  -ils,  lviii.  191. 

Sou,  sm.  shilling,  sol,  //, 
solz,  vi.     10,    11;    sols,   lx.   68; 
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abbrev.  s.,  lx.  77;  lxxvi.  59,60, 
where  the  value  of  the  sol  is  equi- 
valent to  that  of  the  mod.  franc. 

Soubmetre,  v.  Sozmetre. 

Soubtillement,  adv.  cun- 
ningly, Ixxxi.  B.  12. 

Soubz,  v.  Soz. 

Soudam,  v.  Soudan. 

Soudan  (O.),  sm.  sultan,  sol- 
dan,  lxxi.  66  ;  -dam,  lxxi.  55,  68. 

Sonde e  (L.  soldatani),  sf.  pay, 
wages,  lxxxii.  B.  5,  14. 

Soudoier,  .tot.  soldier,  soldeier, 
vii.  53  ;  -aier,  lvii.  30. 

Souef,  v.  Soef. 

Souffire,  vn.  to  suffice,  lxxvi. 
119;  soff.,  lvi.  35  ;  ind.  pres.  3  sg. 
souffist,  lxii.  bis  C.  5  ;  pr.  p.  as 
adj.  souffissant,  sufficient,  suit- 
able, worthy,  lxv.  16,  133  ;  soffi- 
sant,  capable,  lvi.  35. 

Souffissament,a^.  sufficiently, 
lxv.  120. 

Soufflet,  sm.  box  on  the  ears, 
lxviii.  14. 

Souffrete,  v.  Soufraite. 

Souffrir,  v.  Sofrir. 

Soufraite  (L.  sub-fractam),  sf. 
need,  want,  privation,  suf.,  v. 
199;  suffreite,  xix.  38;  souffrete, 
lxx.  C.  8. 

Soufraiteus,  adj.  needy,  poor, 
sofretos,  estre  s.  de,  to  be  in 
want  of,  to  want  for,  xiii.  207. 

Soufrir,  v.  Sofrir. 

Souhaidier,  -haisdier,  v.  So- 
haidier. 

Soul,  v.  Sol  \ 

Soulacier,  -las,  -laz,  v.  Sol-. 

Souler,  sm.  shoe,  xxvii.  22  ; 
soller,  lvii.  104. 

Souloir,  v.  Soloir. 

Sounger,  v.  Songier. 

Sonpeliz  (L.  subtus-pelliciuni) , 
sm.  surplice,  liv.  115  ;  -lis,  liv.  125, 

135- 

Souprendre,  va.  to  seize,  attack, 
xxxi.  10. 

Sour,  v.  Sor1. 
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Sourcier,  v.  Soussier. 

Sourdre,  v.  Sordre. 

Soure,  v.  Sore. 

Sourent,  v.  Savoir. 

Sous  lj  v.  Soz  l. 

Sous2,v.  Cel1. 

Sousjet,  v.  Sozgit. 

Souskanie  (L.  soscam'am), 
sf.  dress  of  coarse  material,  xlviii. 
5  ;  -quanie,  lxvi.  48. 

Souspeehonner,  v.  Sospee. 

Souspir,  -prier,  v.  Sosp. 

Sousploier,  v.  Supplier. 

Sousquanie,  v.  Sousk. 

Soussi,  sm.  care,  anxiety,  xlvii. 
no ;  lxxiv.  E.  2,  8. 

Soussie  (L.  solsequiam  for 
-quiwti),  sf.  marigold,  lxvi.  D.  6. 

Soussier,  se  s.,  vrf  to  be 
anxious,  sourcier,  lxviii.  51. 

Soussy,  v.  Soussi. 

Soustenrai,  v.  Sostenir. 

Sout,  v.  Savoir. 

Soutain  (L.  subtanum ;  cf. 
soverain  =  L.  superamtni),  adj. 
hidden,  secret,  desolate,  f  -aine, 
xxvi.  7. 

Soutil,  v.  Sotil. 

Souue,  v.  Son1. 

Souurent,  v.  Savoir. 

Souv-,  v.  Sov-. 

Souz-,  v.  Soz-. 

Sovant,  v.  Sovent. 

Sovenir,  v.  impers.  to  come  to 
mind,  xxxiv.  113;  xxxviii.  B.  29  ; 
suv.,  xvi.  38;  souv.,li.  32. 

Sovent,  adv.  often,  iv.  81  ;  vii. 
98  ;  &c. ;  suv.,  xvi.  158  ;  xxiii.  B. 
34  ;  &c. ;  sovant,  xxviii.  39  ;  xxxii. 

C.  43- 

Soventes,  adj.  f.  pi.  frequent, 
s.  feiz,  oftentimes,  iv.  86;  xiv. 
120;  suv.,  xix.  54;  souventes- 
foys,  lxxviii.  66. 

Soverain,  sm.  sovereign,  lord, 
xiv.  193  ;  xxix.  37 ;  souv.,  lvii. 
148  ;  upper  regions,  sky,  xxv.  52. 

Soyens,  Soynt,  v.  Estre  \ 

Soz1  (L.  subtus),prep.  beneath, 
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under,  iv.  63,  76  ;  xiii.  226  ;  &c. ; 
suz,  v.  158  ;  xxiii.  B.  17  ;  sos,  xiv. 
133;  sous,  xxvii.  9  ;  soubz,  lxxii. 
76  ;  lxxvi.  127. 

Sozgit  (L.  subtus-jectuTii),  adj. 
subject,    tributary,   sousjet,   lviii. 

131- 

Sozmetre,  vn.  to  submit,  souz- 
m.,  s.  a,  to  submit  to,  lvi.  90; 
soubm.,  se  s.,  ind.  pres.  I  sg. 
soubmetz,  lxxx.  33. 

Sozpendre,  vn.  to  hang  down, 
vii.  30. 

Spede,  v.  Espee. 

Spiritual,  v.  Esperital. 

Spose,  spous,v.  Espose,  espos. 

Su,  v.  Estre l. 

Su',  v.  Son1. 

Suaire,  sm.  shroud,  nom.  sg. 
-aires,  xi.  30. 

Subject,  adj.  subject,  f.  -ecte, 
lxxxi.  34. 

Sublacus  (L.),pr.  n.  mod.  Su- 
biaco,  on  the  Aniene  in  Latium,  at 
the  foot  of  Sabine  Mts.,  xxii.  56. 

Succurement,  v.  Secorrem. 

Succurre,  v.  Secorre. 

Suecurs,  sucurs,  v.  Seeors. 

Sucurre,  v.  Secorre. 

Sue,  v.  Son  l. 

Suef,  v.  Soef. 

Sueffre,  v.  Sofrir. 

Suelent,  suelt,  v.  Soloir. 

Suen,  v.  Son1,  Son3. 

Suer  L,  v.  Seror. 

Suer 2,  v.  Sor  '. 

Sueyf,  v.  Soef. 

Suf-,  v.  Souf-. 

Suffert,  suffrir,  v.  Sofrir. 

Suffrance,  -fraunce,  v.  So- 
france. 

Suget,  -ez,  v.  Sogiet. 

Sui,  Suige,  v.  Estre1. 

Sujurner,  v.  Sejorner. 

Sul,  v.  Sol  K 

Sulie,  v.  Surie. 

Sulunc,  v.  Selonc. 

Sum,  v.  Som2. 

Sumeillier,  v.  Someillier. 


Suraes,  v.  Estre  *. 

Sumier,  v.  Somier. 

Sumondre,  -mundre,  v.  Se- 
mondre. 

Sun1,  v.  Son1. 

Sun2,  v.  Som2. 

Suner,  v.  Soner. 

Sunt,  v.  Estre 1. 

Suon,  suos,  v.  Son1. 

Super,  v.  Sor1. 

Supernel  (L.  supernalem),  adj. 
upper,  on  high  ;  f.  -elle,  lxxx.  56. 

Suppli,  v.  Supplier. 

Supplier,  va.  to  pray  to,  sup- 
plicate, xxiii.  24  ;  ind.  pres.  1  sg. 
suppli,  lxviii.  22;  sousploier, 
xxvi.  82. 

Suppris,  v.  Sorprendre. 

Sur-,  v.  Sor-. 

Sur,  v.  Sor1. 

Surent,  v.  S avoir. 

Surgien,  sm.  surgeon,  Hi.  22. 

Surie,  pr.  n.  Syria,  lxxi.  56  ; 
Sulie,  xli.  39. 

Surjurner,  v.  Sejorner. 

Surmonter,  v.  Sormonter. 

Surplus,  v.  Sorplus. 

Sursac,  pr.  n.  Greek  Emperor, 
xlv.  36. 

Sus,  adv.  up,  above,  on  high, 
ii.  6;  vii.  30;  &c. ;  la  s.,  up 
yonder,  xx.  25;  xxxv.  10;  lassus, 
lxvii.  87;  up,  upright,  iii.  150; 
xxii.  41 ;  en  s.  de,  back  from, 
away  from,  xlviii.  79 ;  prep,  upon, 
against,  xli.  28 ;  lvii.  28  ;  sus  a, 
upon,  xli.  84. 

Sus-,  v.  Sos-. 

Suschier,  v.  Sospicier. 

Suspecion,  v.  Sospecon. 

Sustinc,  -ting,  -tint,  v.  Sos- 
tenir. 

Suv-,  v.  Sov-. 

Suvaus,  v.  Sevals. 

Suyt,  suyvoye,  v.  Sivre. 

Suz,  v.  Soz  *. 

Sy,  v.  Si1. 

Sydere  (L.  sidera,  n.  pi.),  sf. 
star,  lxxviii.  83. 
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Syrtides.  pr.  n.  name  applied 
by  the  translator  of  the  Latin 
Lapidary  of  Marbodius  to  a  dis- 
trict in  Libya  where  sapphires  are 
found,  viii.  52. 

Sywyrent,  v.  Sivre. 
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Ta,  v.  Ton. 

Tabellion,  sm.  village-notary, 
Ixxii.  3. 

Table,  sf.  table,  iv.  92  ;  vii.  85  ; 
in  pi.  game  of  hazard,  vii.  12,  80. 

Tabor  (O.),  sm.  drum ;  nom. 
sg.  -ors,  vii.  101. 

Taceler  (from  tacke),  va.  to 
spot,  stain,  xxxi.  137. 

Tafur,  pr.  n.  a  king  who  took 
part  in  the  First  Crusade,  xi.  88. 

Tai,  v.  Toi 2. 

Taiien  (for  taiain,  obi.  case  of 
taie,  L.  tatam,  with  displacement 
of  accent,  cf.  nonnain  q.  v.\  sf. 
grandmother,  gammer,  xlviii.  44. 

Taile,  sf.  division  ;  doner  en 
le  t.,  to  entail,  lxxxiv.  2 ;  tayle, 
lxxxiv.  12. 

Taillefer,  pr.  n.  Norman  min- 
strel, who  struck  the  first  blow  at 
the  battle  of  Hastings,  xvii.  65, 
73,  82. 

Taillier,  va.  to  cut,  form,  fashion, 
xxxi.  6  ;  lxv.  105  ;  (of  needlework), 
xxxii.  B.   12,  16;    taller,  iii„  73, 

Taindre,  taint,  v.  Teindre. 

Taire  (L.  tacere),  vn.  to  be 
silent,  still,  lviii.  144;  lxiii.  49; 
tere,  xliv.  26;  taisir  (L.  tacere'), 
xxiii.  B.  5  ;  teisir,  xiii,  278  ;  se  t., 
to  be  silent ;  ind.  pres.  3  sg.  test, 
xxxvii.  127;  imper.  2  sg.  tes,  lx. 
131  ;  tey,  lxviii.  13  ;  2  pi.  teisiez, 
hush  !  xiii.  277. 

Taisir,  v.  Taire. 

Taisniere  (for  taissoniere,  hole 
of  the  badger,  taisson,  O.  Fr.  tais, 
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L.  taxum),  sf  lair,  den ;  tesnere, 
xiii.  13. 

Tal,  v.  Tel. 

Talant,  v.  Talent. 

Talemerie,  pr.  n.  xi.  103,  prob. 
the  same  as  Tamelerie,  q.  v. 

Talent,  sm.  desire,  wish,  gratifi- 
cation, xxxvi.  5,  30  ;  a  ton  t.,  after 
thine  own  heart,  iv.  25  ;  a  sun  t., 
according  to  his  desire,  xix.  88 ; 
inclination,  passion,  obi.  pi.  -enz, 
xxiii.  B.  14;  talant,  dire  son  t., 
to  say  one's  say,  xxviii.  35  ;  avoir 
t.  de,  to  be  desirous  of,  xxxviii.  B. 
5  ;  to  have  need  of,  tallent,  lxx. 
E.  36. 

Talier,  v.  Taillier. 

Tarn,  tan,  v.  Tant. 

Tamburer  (O.),  vn.  to  drum, 
play  the  drum,  lxvi.  51. 

Tamelerie,  pr.  n.  xi.  53,  where 
var.  Camelerie  is  prob.  the  correct 
form.  La  Camelerie  {La  Chamele 
in  Guillaume  de  Tyr)  is  the  ancient 
Emessa,  mod.  Hems,  in  N.  of 
Syria. 

Tamer  (L.  timere),  vn.  to  be 
afraid,  anxious,  xlix.  65. 

Tandre,  v.  Tendre l. 

Tangre,/r.  n.  Tancred,  nephew 
of  Robert  Guiscard,  and  cousin  of 
Boemond  (v.  Buiemont) ;  one  of 
the  leaders  in  the  First  Crusade, 
xi.  9. 

Tans,  v.  Temps. 

Tant,  adj.  so  great,  so  many ; 
nom.  pi.  tanz,  iv.  55  ;  obi.  pi.  xx. 
41  ;  tantz,  lx.  99  ;  f  tante,  xiii. 
29  ;  lvi,  103  ;  pi.  tantes,  iv.  137  ; 
&c;  net.  ne  quant,  not  a  particle, 
xiv.  108;  pour  un  t.,  therefore, 
lxvi.  D.  17  ;  adv.  so,  so  much,  iv. 
26,  34;  v.  10;  &c. ;  tan,  iii.  51, 
76  ;  tarn,  iii.  69  ;  a  t.,  meanwhile, 
vii.  17,  40;  x.  121  ;  &c  ;  t.  com, 
as  long  as,  xi.  35,  63  ;  xx.  10 ; 
t.  que,  so  much  that,  so  that,  xiii. 
150;  xvii.  109;  until,  xix.  114; 
xxv.  70  ;  de  tant  e.,  as  much  as, 


Glossary. 


as  far  as,  xix.  121;  xxvii.  114; 
pur  t.,  for  all  that,  nevertheless, 
xxiii.  B.  40 ;  en  t.  que,  in  so  far 
as,  taunt,  Hi.  14 ;  so  de  t.  que, 
liv.  44 ;  en  t.  qui,  whilst,  lxxiii. 
39 ;  entant  que,  inasmuch  as, 
lxxxiv.  11. 

Tante,  v.  Tente. 
Tantos,  v.  Tantost. 
Tantost,      adv.      straightway, 
forthwith,  xxxiv.  56;  xxxvii.  127; 
tantos,  xliii.   13  ;    tauntost,  Hi. 
30. 

Tantz,  y.  Tant. 
Taple  (for  estaple),  sf.  staple, 
mart,  general  market,  lxxix.  57. 
Tard,  v.  Tart. 

Tarder,  va.  to  delay,  lxxiv.  B. 
1 9 ;  impers.  ii  tarde  que  .  . 
{with  stibj.),  she  is  impatient  for, 
longs  for,  xxxiv.  40. 

Targe  (G.),  sf  shield,  xiv.  148. 
Targier   ;L.  tardiare),  vn.   to 
delay,  linger,  v.   55  ;  se  t.,   xvii, 
:5  ;  Pf-  ZSS'  tarja,  xli.  26. 
Tarja,  v.  Targier. 
Tarson,  pr.  n.  Tarsus,  iv.  38. 
Tart,  adj.  late,   xiii.    220;  liii. 
29 ;   a  t.,  after  delay,  with  diffi- 
culty, xliv.  26  ;  trop  a  t.,  too  late, 
xliv.    55  ;    neut.   en  Rencesvals 
est  tart  del  repairier,  it  is  too 
late  to  return  to  R.,  v.  87  ;  m'est 
t.  que  ge  le  voie,  I  am  impatient 
to  see  him,   xxxiv.   27  ;    cf.  xliii. 
117;  adv.  afterwards,  tard,  xxv. 
68. 

Tartare,  pr.  n.  Tartar,  -tere, 
xliv.  25. 

Tartarin,  pr.  n.  Tartar;  gent 
tartarine,  Tartars,  xliv.  142. 

Tartarique,       adj.       infernal, 
-icque,  lxxx.  21. 

Tas    (G.),    sm.    heap,    crowd, 
'  thick  '  of  a  fight,  xviii.  16. 

Tast  (from  taster),  sm.  touch, 
xlvii.  80. 

Taster,  va.  to  taste,  xxv.  100  ; 
to  feel,  liv.  35. 


Tatar  (0.),  pr.  n.  Tatar  or 
Tartar,  lvii.  16. 

Taunt,  -ost,  v.  Tant,  -ost. 

Tece,  v.  Teche. 

Teche  (G.,  form  of  tache),  sf. 
mark,  distinction,  quality,  xxxvii. 
114  :  tece,  xxxi.  9,  35. 

Tedbalt  (G\)  pr.  n.  Thibaut  ; 
T.  of  Rheims,  one  of  the  four 
knights  left  by  Charlemagne  in 
charge  of  the  slain  at  Roncesvalles, 
v.  37  ;  Thebaud,  lx.  159. 

Tehir  (G),  va.  to  increase, 
make  to  prosper,  pf.  3  sg.  tehi, 
xlii.  84. 

Tei  \  v.  Toi. 

Tei2,  v.  Ton. 

Teie,  v.  Toie. 

Teindre,  va.  to  dye,  xxxvi.  28  ; 
taindre,  pp.  taint,  xxxii.  A.  15  ; 
lxxvi.  11. 

Teisir,  v.  Taire. 

Teix,  v.  Tel. 

Tel,  adj.  such,  iii.  124,  125; 
tei  ure  est,  at  times,  xix.  62  ;  tal, 
iii.  54 ;  tiel,  iii.  60 ;  f  tei,  iv. 
64 ;  nom.  m.  sg.  tels,  xi.  25  ;  teu, 
xxxvii.  25  ;  teus,  xlvi.  59  ;  1.  22  ; 
nom.  f  sg.  tels,  iii.  124;  xxxiv. 
117  ;  tei,  xix.  62  ;  tele,  xxiv. 
8  ;  tex,  xxviii.  1 7  ;  teix,  lviii. 
133 ;  m.  pi.  tels,  xi.  78 ;  tex, 
xxxiv,  193;^//.  tels,  iii.  156; 
tes,  xiv.  92;  tex,  xxxi.  134; 
tielx,  lxxxiv.  37. 

Telement,  adv.  in  such  wise, 
lxxii.  85. 

Temolte,  v.  Tumulte. 

Tempre  (L.  tempore),  adv. 
early;  temprex,  lxxxi.  C.  7. 

Temprer,    va.   to   temper,    at- 
.  temper  ;  tenp.,  xi.  91. 

Temprex,  v.  Tempre. 

Temps,  sm.  time,  iii.  5  ;  xxiii. 
B.  30 ;  tens,  iv.  1  ;  v.  86  ;  toz- 
tens,  continually,  always,  x.  85, 
86 ;  so  tut  tens,  xvi.  155  ;  tuz 
tens,  xxiii.  40 ;  weather,  atmo- 
sphere,  lx.    179;    tans,  xiv.   83; 
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season,  lxxiv.  D.  1 2  ;  a  bon  t.,  at 
a  favourable  time,  xxi.  23;  par  t., 
in  time,  some  time,  xxviii.  #3i  ;  el 
t.,  temporally  (  =  L.  temporaliter) , 
xxii.  6 ;  in  pi.  times,  circum- 
stances, xxiii.  B.  30;  tenz,  xliv. 
163  ;  for  the  expression  trois  tans 
que,  three  times  as  many  as, 
xlvii.  16,  see  note. 

Tenant,  adj.  grasping,  close- 
fisted,  lxviii.  47. 

Tencon  (L.  tensionem},  sf.  dis- 
pute, quarrel;  -un,  xxiii.  B.  45. 

Tendrai,  -dreit,  -drez,  -droiz, 
v.  Tenir. 

Tendre1,  va.  to  stretch,  hang, 
vii.  23  ;  to  pull  a  bow,  xvii.  55  ; 
xxxvi.  30 ;  to  pitch  a  tent,  xlv. 
108  ;  tandre,  xxviii.  2  ;  to  stretch 
out,  hold  out  (the  hand),  xlix.  7  ; 
lvii.  139  ;  to  aim,,  tend,  lxv.  98  ; 
lxxxi.  60 ;  ind.  pres.  1  sg.  tengs, 
Ixxxi.  60  ;  3  sg.  tent,  vii.  39  ;  xxvi. 
118;  pf.  3  sg.  tendi,  lvii.  139; 
pp.  tendut,  vii.   23  ;  -du,  xxxvi. 

30. 

Tendre2,  ad/,  tender,  xxv.  23, 
28;  tenre,  xiv.  141  ;  xxvii.  118. 

Tendreit,  v.  Tenir. 

Tendrement,  adv.  tenderly,  iv. 
87  ;  tenrem.,  xiv.  126;  lxv.  127. 

Tenebres,  v.  Val  Tenebres. 

Tenebros,  adj.  dark,  dim  ;  -us, 
v.  170. 

Teneure,  sf.  tenure,  possession, 
xliv.  153. 

Tengs,  v.  Tendre  K 

Tenir,  va.  to  hold,  occupy, 
keep,  iv.  1 1 1  ;  v.  50  ;  &c. ;  to 
hold  back,  check,  lv.  12;  t.  le 
pas,  to  go  slowly,  v.  131  ;  se  t., 
to  restrain  oneself,  xvii.  129;  to 
hold  out,  offer;  t.  sa  foi,  to 
pledge  one's  word,  xiii.  81  ;  t.  de, 
to  hold  by,  rely  on,  lxv.  109 ;  to 
consider,  regard,  ix.  86  ;  xiii.  50  ; 
so  t.  a,  xvi.  15  ;  xxxiii.  82  ;  t. 
pur,  xxxv.  119;  t.  a,  to  belong 
to,  appertain  to,  liv.  13;  se  t.,  to 
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consider  oneself,  xiii.  170 ;  xiii. 
43  ;  to  bear  oneself,  behave, 
xxxvii.  125;  se  t.  a,  to  declare 
for,  side  with,  xlv.  58,  61  ;  ind. 
pres.  I  sg.  tien,  xiii.  81  ;  (with 
pron.)  tienge,  xxxiv.  120;  tieng, 
xlvi.  43  ;  tienke,  lx.  163  ;  2  sg. 
tiens,  xiii.  80 ;  3  sg.  tient,  x. 
100;  tent,  xxxvii.  125;  2  pi. 
tenes,  xxxviii.  A.  41  ;  3  pi. 
tienent>  v.  50 ;  tiennent,  lxxix. 
57  ;  imp/.  3  pi.  tenoient,  xi.  121  ; 
Pf  3  sg.  tint,  iv.  1 1 1  ;  vi.  3  ;  3  pi. 
tindrent,  x.  78 ;  fut.  1  sg.  ten- 
drai, v.  188;  xii.  70;  tenrai, 
lxviii.  16 ;  3  sg.  tendra,  xxxv. 
119;  2  pi.  tendroiz,  xli.  216; 
3  pi.  tendront,  xliv.  165  ;  cond.  3 
sg.  tendreit,  xvi.  144;  subj.  pres. 
3  sg.  tiengne,  xliv.  153;  tiegne, 
xlvi.  42 ;  impf.  1  sg.  tenisse,  vii. 
69 ;  3  sg.  tenist,  xlv.  61  ;  pp. 
tenu,  xi.  101  ;  xx.  57  ;  estre  tenu 
a,  to  be  bounden,  beholden  to, 
lxxv.    8,  43. 

Tenisse,  v.  Tenir. 

Tenrai,  v.  Tenir. 

Tenre,  v.  Tendre  2. 

Tens,  v.  Temps. 

Tenser  (L.  tensare),  va.  to 
fight  for,  protect,  xx.  86  ;  tensser, 
se  t.  vers,  to  struggle  against, 
liv.  16. 

Tent  1i  v.  Tenir. 

Tent 2,  v.  Tendre 1. 

Tente,  sf.  tent,  pavilion,  xxxiv. 
246  ;  tante,  xxviii.  4. 

Tenz,  v.  Temps. 

Tere  \  v.  Terre. 

Tere  2,  v.  Taire. 

Terme,  sm.  term,  limit,  vi.  23, 
25  ;  xix.  25  ;  nom.  sg.  termes,  xi. 
19  ;  xix.  72  ;  termine,  lvii.  79. 

Termes,  pr.  n.  place  where  was 
the  palace  of  William  of  Orange, 
xiv.  146. 

Termine,  v.  Terme. 

Terra,  v.  Terre. 

Terre,  sf.  ground,  earth,  v.  20  ; 
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&c. ;  a  t.,  on  the  ground,  xxi.  66  ; 
so  en  t.,  xxxiv.  75  ;  terra,  iii.  79 ; 
country,  land,  iv.  48  ;  vi.  3  ;  cele 
t.  as  Turs,  i.  e.  Medorum  tellus, 
Media,  viii.  56 ;  in  pi.  lands, 
estates,  iv.  142  ;  xxii.  94 ;  tiere, 
xxvi.  15,  91  ;  xliii.  3  ;  tere,  xxvi. 
85;  prendre  t.,  to  land,  effect  a 
landing,  xlv.  74;  donner  la  t. 
saincte  a,  to  bury  in  consecrated 
ground,  lxxvii.  54. 

Terrer,  va.  to  mound,  protect 
with  earth,  xi.  109. 

Terrien,  adj.  earthly  ;  home  t., 
mortals,  lvi.  43  ;  mortal,  lxxxi.  C. 

23- 

Tervagant,  pr.  n.  name  of  one 
of  the  Saracen  gods,  v.  72  ;  xiv.  41. 

Terz,  v.  Tiers. 

Tes l,  v.  Ton. 

Tes  2,  v.  Tel. 

Tes 3,  v.  Taire. 

Tesmoignaige,  sm.  witness, 
evidence,  xxxiii.  34 ;  teymonage, 
Hi.  44. 

Tesmoignier,  va.  to  testify, 
prove,  lvi.  147  ;  lxx.  E.  32. 

Tesmoin,  sm.  witness,  liii.  1  ; 
-moing,  lxxiv.  C.  3. 

Tesmoing,  v.  Tesmoin. 

Tesnere,  v.  Taisniere. 

Test,  v.  Taire. 

Teste,  sf.  head,  v.  95  ;  xiii.  129; 
tieste,  xliii.  162. 

Testu,  adj.  headstrong,  heady ; 
nom.  sg.  -us,  xlviii.  131. 

Teu,  teus,  v.  Tel. 

Tex,  v.  Tel. 

Tey1,  v.  Toi. 

Tey 2,  v.  Taire. 

Teymonage,  v.  Tesmoignaige. 

Thaiin,  pr.  n.  Thaon,  or  Than, 
a  manor  in  Normandy,  near  Caen, 
whence  Philippe  de  Thaiin  took 
his  name,  ix.  1,  9. 

Thebaud,  v.  Tedbalt. 

Thein  (A.  S.  thaegn),  sm.  thane, 
noble,  vi.  38. 

Theorique,     sf.    theory,     first 


division  of  philosophy,  comprising 
the  three  sciences  of  theology, 
physics,  and  mathematics,  lvi.  15. 

Thibault,  v.  Tedbalt. 

Thomas,  pr.  n.  Thomas,  Ix.  90  ; 
sainz  T.,  St.  Thomas  (a  Becket) 
of  Canterbury,  xx.  7,  36  ;  xlii.  40  ; 
so  s.  T.  martyr,  xxi  v.  71  ;  Thu- 
mas,  lxv.  58,  62. 

Thumas,  v.  Thomas. 

Thunes,  pr.  n.  Tunis,  lviii.  35. 

Ti  1,  v.  Ton. 

Ti2,  v.  Toi. 

Tiegne,  v.  Tenir. 

Tiel,  v.  Tel. 

Tien,  v.  Ton  l. 

Tieng,tienge,  tiengne,  tienke, 
v.  Tenir. 

Tierce 1,  v.  Tiers. 

Tierce 2,  sf.  tierce,  hore  de  t., 
second  canonical  hour,  i.  e.  9  a.m. 
xlv.  120. 

Tierche,  v.  Tiers. 

Tiere,  v.  Terre. 

Tierri  (G.-L.  Theodoricum) , pr '. 
n.  Thierry,  nom.  -is,  v.  157,  i.e. 
T.  duke  of  Argonne,  brother  of 
Geoffrey  of  Anjou. 

Tiers,  num.  adj.  third,  xiii.  124  ; 
xxvii.  19 ;  tierz,  ix.  58,  67  ;  xvii. 
46  ;  terz,  xl.  54 ;  t.  apres  lui, 
third  in  succession  from  him,  xxii. 
22  ;  f  tierche,  li.  97  ;  tierce,  lvi. 
24,  26  ;  as  sm.  tiers,  the  third 
part,  lxxi.  10. 

Tierz,  v.  Tiers. 

Tieste,  v.  Teste. 

Timoine,  sm.  incense,  v.  232. 

Tirant  (L.  tyrannum — the  obi. 
form  tirant  is  due,  on  anal,  of 
amanz,  ob\.  amant,  &c,  to  the  nom. 
tiranz,  where  the  z  accompanies 
the  nasal  n  ;  cf.  dant,  Norm  ant, 
punt,  &c),  sm.  tyrant,  iii.  107  ; 
nom.  sg.  -anz,  iii.  68. 

Tirel,  pr.  n.  Tyrrel,  Walter  T., 
who  killed  William  Rufus,  lix.  23  ; 
Tyrel,  lix.  26. 

Tirer  (G.),  va.  to  pull,  pluck, 

J89 


Glossary. 


v.  18  ;  xl.  93  ;  to  draw  a  weapon, 
lxxii.  103,  118  ;  to  shoot  (with  a 
bow),  lxxix.  14. 

Tisserant,  sm.  weaver,  lxxviii. 

35- 

Tissu,  pp.  as  sm.  tissue,  texture, 
material,  lxxiii.  3,  8  ;  tyssu,  lxi.  74. 

Tistre,  va.  to  weave,  pp.  tissu, 
lxiv.  25  ;  tyssu,  lxiv.  47. 

Title,  sm.  title  (legal),  lxxxiv. 

ii,  15- 

Tochier  (G.),  va.  to  touch ; 
touchier,  t.  le  fu,  to  fire,  kindle 
fire,  xxvii.  66,  80  ;  to  touch,  affect, 
tuchier,  xxxv.  236  ;  xlix.  24  ;  t.  a 
fuie,  to  take  to  flight,  lviii.  60. 

Todis  (L.  totos-dies) ,  adv.  every 
day,  xlviii.  64 ;  toud.,  lxii.  B.  3  ; 
tousd.,  lxv.  97. 

Toe,  v.  Ton. 

Toi  l,  v.  Ton. 

Toi  2,  pers.  pr.  thee,  passim  ; 
toy,  lvii.  28;  tei,  iv.  47;  v.  58; 
tey,  lx.  131;  tai,  xxiii.  35;  ti, 
xxxiii.  63,  64  ;  te,  xxvi.  152,  and 
passim  ;  tes,  i.  e.  te  les,  xxvi.  151 ; 
nom.  tu,  passim  ;  turn,  i.  e.  tu  me, 
iv.  130  ;  //.  vos,  iii.  7,  9,  29  ;  &c. ; 
vus,  v.  6  ;  &c. 

Toie1,  sf.  cover  (of  cushion); 
teie,  vii.  32. 

Toie  2,  v.  Ton. 

Toilt,  v.  Toldre. 

Toise  (L.  tensam),  sf.  fathom, 
xli.  173. 

Toison,  sf.  fleece,  xlvii.  193; 
toys.,  lxxvi.  70. 

Toldre  (L.  tollere),  va.  to  take 
away,  remove,  v.  35 ;  xiii.  47  ; 
tollir  (L.  tollire),  xlv.  136  ;  tolir, 
ii.  22  ;  iii.  145;  to  cut  off  (a  re- 
treat), v.  68  ;  ind.  pres.  3  sg.  toilt, 
viii.  63,  79  ;  tout,  xxxii.  A.  6,  12  ; 
tolt,  xxxviii.  A.  24  ;  xlvii.  188  ; 
impf.  3  sg.  toleit,  xxviii.  42  ;pf  3 
sg.  toli,  xx.  30 ;  xl.  86 ;  3  pi. 
tollirent,  xlv.  1 36  ;  imper.  2  pi. 
tolez,  v.  89 ;  subj.  pres.  3  sg. 
toulle,  Iii.  37  ;  pp.  tollut,  iii.  145  ; 
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tolu,   v.    35  ;  f.    tolue,    xiii.  47 ; 
xxxi.  118  ;  f  toleite,  v.  94. 

Toleit,  tolent,  tolez,  v.  Toldre. 

Tolir,  tollir,  v.  Toldre. 

Tollut,  toloit,  v.  Toldre. 

Tolosane,  pr.  n.  country  of 
Toulouse;  Tulus.,  xix.  41. 

Tolose,  pr.  n.  Toulouse,  xli. 
162. 

Tolt,  v.  Toldre. 

Tolu,  v.  Toldre. 

Tombel,  sm.  tomb ;  tumb.,  obi. 
pi.  tumbeaulx,  lxxviii.  62 ; 
-beaux,  lxxviii.  72. 

Ton,  poss.  adj.  thy,  iv.  62  ;  &c. ; 
nom.  m.  sg.  tes,  iv.  IT9;  &c. ; 
nom.  m.  pi.  toi,  iv.  152  ;  tei, 
xxxiii.  62  ;  obi.  pi.  tes,  xxxi.  14, 
15;/".  ta,  iv.  62  ;  &c. ;  t'  {before 
vowel — the  use  of 'ton  as  fern,  before 
a  vowel  dates  only  from  XlVth 
Cent.),  t'onur,  xxv.  3;  te  {Picard), 
xxxi.  14,  16  ;  abs.  {with  art.  or 
subs.)  tuen,  iv.  139;  tien,  lvii. 
141  ;  nom.  m.  sg.  tuens,  iv.  155  ; 
xii.  35  ;  tuns.  xii.  6  ;  f.  toe,  iv. 
75,  107  ;  &c.  ;  toie,  xiv.  32  ;  tue, 
xii.  6 ;  xxiii.  31. 

Tondre,  va.  to  shear  ;  tundre, 
xxi.  6,  1 1  ;  &c. ;  cond.  3  pi.  tun- 
dereient,  xxi.  18. 

Toneire,  sm.  thunder  ;  nom.  sg. 
-eires,  vii.  101. 

Tonel  (G.),  sm.  cask,  butt ; 
tounel,  xxvii.  82  ;  tonnel,  lviii. 
88  ;  obi.  pi.  tonniaus,  lviii.  149. 

Toner,  vn.  to  thunder,  sound 
loudly,  vii.  100. 

Tonnel,  -iaus,  v.  Tonel. 
Topet    (G.),   sm.    forelock    on 
horse's  head  (?),  xi.  59. 

Tor  1i  sf.  tower,  xi.  3,  1 2 1  ;  xxvii. 
100 ;  tur,  xix.  190 ;  xx.  11  ;  tour, 
xxxiii.  72. 

Tor 2,  sm.  turn ;  faire  un  t., 
(of  a  fox),  to  double,  xiii.  24;  to 
make  a  circuit  (of  a  hunted  deer), 
xix.  225 ;  tur,  en  t.,  around,  round- 
about, xix.  123  ;  al  chef  del  t., 
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at  the  end,  at  last,  xlix.  63  ;  so  al 
chef  de  tour,  lv.  15;  trick,  wile, 
lxx.  20  ;  lxxiv.  A.  19. 

Torain,  pr.  n.  native  of  Tours, 
xxix.  25. 

Torber  (L.  turbare),  va.  to 
disturb,  trouble,  xxxiii.  112. 

Torbler,  v.  Trobler. 

Tordre,  va.  to  twist,  wring  (the 
hands),  pr.  p.  torgant,  xiv.  119; 
rf.  se  t.,  to  go  out  of  one's  way, 
put  oneself  out,  lxxvi.  105,  110. 

Torgant,  v.  Tordre. 

Tormant,  v.  Torment. 

Torment,  sm.  torment,  torture, 
suffering,  iii.  12,  89;  xxix.  20; 
nom.  sg.  -enz,  x.  58  ;  -ant,  xxviii. 
57  ;  turment,  xlix.  46;  lv.  18. 

Tormente,  sf.  storm,  tempest, 
lxxxiii.  6. 

Torneiier,  v.  Tornoier. 

Torner,  va.  to  turn,  iii.  122  ;  iv. 
90,  124;  &c. ;  tourner,  lvii.  64; 
turner,  v.  75  ;  xxi.  89 ;  to  turn 
onto,  take  (a path),  xiii.  174;  vn. 
to  turn  round,  xvi.  67  ;  xvii.  159  ; 
to  return,  xiv.  81 ;  to  turn,  be 
converted,  xxxviii.  B.  7  ;  to  re- 
volve, lxvii.  64  ;  t.  a,  to  result  in, 
xl.  67  ;  rf.se  t.,  to  turn,  turn 
round,  iii.  122;  vii.  18;  s'en  t., 
to  go  towards,  v.  75  ;  to  depart, 
xxxi.  155  ;  ind.  pres.  3  sg.  tort  {in 
rime),  liv.  65  ;  pp.  nom.  m.  sg. 
tornez,  iv.  90,  124;  torne"z,  xiv. 
70  ;  obi.  turnet,  v.  140. 

Tornoi,  sm.  tournament,  xxxi. 
12,  142  ;  battle,  xli.  131  ;  faire  t. 
a,  to  give  battle  to,  xli.  223. 

Tornoiement,  sm.  tournament ; 
tourn.,  xlviii.  9. 

Tornoier,  va.  to  joust,  fight, 
xi.  68  ;  xxvii.  6  ;  vn.  to  turn,  re- 
volve, tourneiier,  vii.  98. 

Tors,pr.  n.  Tours,  xl.  16,  22. 

Torser,  v.  Trosser. 

Tort  *,  sm.  wrong,  xxxvii.  45  ; 
a  t.,  wrongfully,  xiii.  7  ;  xiv.  34, 
57 ;  faire  t.  a,  to  wrong,  xxviii.  23. 


Tort 2,  v.  Torner. 

Tos1,  v.  Tot. 

Tos  2,  v.  Tost. 

Tosjors,  v.  Jor. 

Tosour  (L.tonsorem),  sm.  beater 
(hunting-term)-,  lx.  81. 

Tost,  adv.  quickly,  ii.  19 ;  xiii, 
15,  21,  230  ;  &c. ;  swiftly,  xvii.  66  ; 
de  plus  t.,  very  quickly,  xxi.  103  ; 
tos,  xliii.  26 ;  si  t.  com,  as  soon 
as,  xliii.  10,  1 1 ;  so  sitos  que,  lxv. 
t  1 2  ;  mieulx  vault  tost  que  tard, 
the  sooner  the  better,  lxxvii.  40 ; 
conj.  plus  t.  que  ne  {with  sub/.), 
before,  lviii.  197. 

Tot,  adj.  all,  every,  each,  iii. 
64 ;  iv.  20  ;  &c.  ;  tut,  v.  28,  201  ; 
toit,  iii.  32;  tuit,  ii.  26,  127  ; 
tout,  xxxii.  F.  10;  nom.  m.  sg. 
toz,  iv.  4  ;  tos,  xiv.  48  ;  tuz,  v. 
28  ;  tous,  xlvii.  1  ;  f.  sg.  tote,  iv. 
20  ;  tuite,  viii.  8  ;  toute,  xxx.  3  ; 
adv.  altogether,  entirely,  iv.  9,  65  ; 
xi.  94;  toth,  iii.  18,  22  ;  de  t.  en 
t.,  completely,  iv.  115  ;  del  t.,  in 
every  respect,  xx.  67,  87  ;  wholly, 
xxxii.  F.  10 ;  par  t.,  everywhere, 
xxxvii.  82. 

Totejor,  adv.  the  whole  day 
long,  xxxi.  135  ;  v.  Jor. 

Totevoies,  v.  Voie. 

Toth,  v.  Tot. 

Touaille  (G.),  sf.  napkin,  cloth, 
lxxv.  58  ;  lxxviii.  34 ;  (of  Arabs) 
turban,  lviii.  165. 

Touchier,  v.  Tochier. 

Toudis,  v.  Todis. 

Touil  (G.),  sm.  throng,  press, 
hence :  difficulty,  danger,  tovel, 
xiii.  288. 

Toulle,  v.  Toldre. 

Tounel,  v.  Tonel. 

Tour,  v.  Tor. 

Tourn-,  v.  Torn-. 

Tourneiier,  v.  Tornoier. 

Tourser,  v.  Trosser. 

Tousdis,  v.  Todis. 

Tout  \  v.  Tot. 

Tout 2,  v.  Toldre. 
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Toutesfoiz,  -foys,  v.  Foiz. 

Tovel,  v.  Touil. 

Toy,  v.  Toi  2. 

Toyson,  v.  Toison. 

Toz,  v.  Tost,  Tot. 

Toztens,  adv:  continually, 
always,  x.  85,  86. 

Tragedien,  sm.  tragic  poet,  lxix. 
D.  17. 

Trahir,  v.  Tra'ir. 

Trai,  traie,  v.  Traire. 

Traicter,  -tis,  v.  Trait,  -tis. 

Trainer,  va.  to  drag,  pull,  xx. 
46  ;  to  draw  (as  a  mode  of  execu- 
tion), liii.  38  ;  vn.  to  drag,  trail, 
vii.  11. 

Tra'ir,  va.  to  betray,  xvii.  9 ; 
xxv.  85  ;  ind.  imp/.  3  sg.  tra'isseit, 
xl.  44;  trahir,  xxxviii.  B.  25. 

Traire,  va.  to  draw,  attract, 
direct,  iv.  50 ;  x.  7 ;  to  pull,  drag, 
v.  180  ;  xvi.  177;  to  take,  xliii.  69  ; 
to  endure,  xxxi.  104  ;  trere,  xiii. 
163 ;  to  shoot,  carry  (of  a  bow), 
xviii.  31  ;  to  shoot,  project,  xxvi. 
137;  t.  a,  xxvi.  158;  rf.  se  t.,  to 
withdraw,  retire,  xvi.  32  ;  xlviii. 
59  ;  se  t.  ensemble,  to  draw  near, 
together,  xxxi  v.  235,  237  ;  vn.  to 
go,  move,  ariere  t.,  to  retire,  xxiv. 
29  ;  t.  pres  de,  to  draw  near,  xxvi. 
112;  sot.  a,  xxxi.  57,  114;  t.  a 
chief,  to  come  to  an  end,  succeed, 
xxxv.  164  ;  pp.  trait,  xx.  61  ;  nom. 
m.  sg.  trais,  xxvi.  112  ;  f.  traite, 
xvi.  99  ;  ind.  pres.  1  sg.  trai,  xxxi. 
104;  3  pi.  traient,  xxxi  v.  237; 
traisent,  li.  129;  imp/.  3  pi. 
traioient,  lxiv.  44  ;pf.  3  sg.  traist, 
xiv.  188 ;  xvi.  in  ;  trest,  liv.  32  ; 
trait,  Iviii.  59 ;  fut.  1  sg.  trarrai, 
xvi.  182  ;  1  pi.  trairons,  xxxiv. 
235  ;  imper.  2  pi.  traiies,  xlviii. 
59  ;  sub j.  pres.  3  sg.  traie,  xvi.  32. 

Trairi,  interj.  part  of  burden  of 
song,  xlviii.  96,  97,  102,  103,  &c. 

Trais,  traisent,  traist,  v. 
Traire. 

Traison,  sf.  treason,  treachery ; 
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en  t.,  by  treachery,  xiii.  46 ;  so 
par  t.,  xiii.  117. 

Traistre,  v.  Traitor. 

Trait,  sm.  feature,  character ; 
obi.  pi.  trez,  xxxvii.  123  ;  arrow, 
shaft,  Ixxxi.  41. 

Traitice,  v.  Traitis. 

Traitier,  va.  to  treat,  deal  with, 
xx.  91 ;  traicter,  lxxxiii.  86;  t.  de, 
to  treat  of,  speak  of,  lvi.  11. 

Traitis  (L.  tractitium),  adj. 
slim,  thin  ;  f.  -ice,  xxxi.  8,  91  ; 
supple,  flexible,  traictis,  lxxvi.  2. 

Traitor  (L.  traditorem),  sm. 
traitor  ;  -ur,  xvi.  150 ;  xx.  32,  113  ; 
nom.  sg.  traitre  (L.  traditor),  x. 
38  ;  xxv.  77  ;  traitres,  xiii.  280  ; 
xx.  45  ;  traistre,  xlvii.  213,  231. 

Traitre,  v.  Traitor. 

Traitrement,  adv.  treacher- 
ously, liii.  6. 

Trametre  (L.  transi7iittere)  ,va. 
to  send,  despatch,  iii.  137  ;  viii.  16. 

Tranbler,  v.  Trembler. 

Tranchier,  v.  Trenchier. 

Trarrai,  v.  Traire. 

Trauer,  v.  Troer. 

Trau  (G.),  adj.  true  ;  voc.  sg. 
traus,  xxxiv.  33  (where  perh.  the 
reading  should  be  biaus). 

Travail  (usually  der.  from  L. 
trabaculum,  dim.  oitrabs  ;  but  P. 
Meyer  has  shown  that  Prov.  trebalh 
comes  from  L.  trepalium,  which  is 
prob.  also  the  origin  of  the  F. 
word  ;  see  Romania,  xvii.  pp.  421- 
4),  sm.  labour,  pain,  xiii.  194;  xli. 
137;  obi.  pi.  -alz,  xxii.  54;  tra- 
vailh,  xxii.  84. 

Travailh,  v.  Travail. 

Travailler,zw.  to  labour,  strive, 
x.  64  ;  va.  to  persecute,  trouble, 
xvi.  175;  xxx.  20;  -veiler,  xii. 
8  ;  -veiller,  xix.  139  ;  -vellier, 
xiv.  63 ;  -villier,  xxxii.  C.  45  ; 
-vallier,  xl.  54 ;  -veillier,  xxxv. 
145  ;  pp.  as  adj.  worn  out,  wearied, 
traveilliS,  xli.  153;/.  -voillie, 
xli.  37- 
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Travalz,  v.  Travail. 

Traveller,  -veiller,  -veillier, 
-vellier,  -villier,  v.  Travaillier. 

Tre\  v.  Tref. 

Trebucer,  -bucbier,  v.  Tres- 
bucbier. 

Trebuchement,  v.  Tresbu- 
ehement. 

Trecier  (L.  tricare),  va.  to 
plait,  dress  the  hair,  xlvii.  97, 
126. 

Trecoer,  sm.  plait  of  hair,  head- 
dress, xlvii.  96. 

Tref  (L.  trabeni),  sm.  tent, 
pavilion,  -xv.  46  ;  xxxiv.  14  ;  tre, 
xxvii.  10  ;  xxviii.  2  ;  lodging, 
shelter,  xv.  56  ;  obi.  pi.  trez,  xxvii. 
20  ;  xxviii.  4;  tres,  xlv.  108. 

Trei,  v.  Trois. 

Treis  l,  v.  Tres 2. 

Treis  2,  v.  Trois. 

Trembler,  vn.  to  tremble,  xvii. 
64  ;  lxxiii.  1  ;  tranb.,  xxxiv.  70. 

Tremoigne,  pr.  n.  the  capital 
of  Wittekind,  king  of  the  Saxons, 
xxviii.  9.  Tremonia  is  described 
by  the  Bollandists  as  an  '  imperial 
town  in  Westphalia,'  identical  with 
Dortmund. 

Trencant,  v.  Trenchant. 

Trenchant,  pr.  p.  as  adj.  keen, 
cutting,  xviii.  42  ;  as.  sm.  edge, 
trencant,  xi.  82. 

Trencbe,  sf.  cut,  cutting  edge  ; 
de  t.,  edgewise,  lxxii.  122  ;  coup 
de  t.,  blow  with  the  edge  (of  the 
sword),  lxxii.  101,  106. 

Trencbier,  va.  to  cut,  cut  off, 
xviii.  42  ;  xxvii.  82  ;  trancbier, 
xxvii.  46  ;  xxviii.  34 ;  trencier, 
pr.  p.  as  sm.  trencant,  edge  (of 
a  weapon),  xi.  82. 

Trere,  v.  Traire. 

Tres  ',  v.  Trois. 

Tres  2,prep.  by,  through,  across, 
treis,  t.  sei  la  tint,  he  kept  it  to 
himself,  iv.i  1 1 ;  tres  que,  tresque, 
as  far  as,  up  to,  xx.  21  ;  t.  a,  xx. 
119;    until,    treske,    xix.    221; 
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from,  since,  lxx.  B.  13;  adv.  very, 
(in  comp.)  tresdouce,  xxxi.  31, 
116;  tresredotable,  xxii.  19;  &c. 

Tres  3,  v.  Tref. 

Tresbuchement  (G),  s??i. 
stumbling,  fall,  treb.,  xxii.  12; 
lxxx.  (title). 

Tresbucbier  (G.),  vn.  to 
stumble,  trip,  fall,  treb.,  xviii.  65  ; 
xxvii.  33  ;  trebucer,  xiv.  15. 

Tresgeter,  va.  to  cast  in  metal, 
tresj.,  vii.  94. 

Treshastif,  v.  Hastif. 

Tresjeter,  v.  Tresgeter. 

Treske,  v.  Tres  2. 

Tresluisant,  adj.  translucent, 
transparent,  viii.  57. 

Treso'ir,  va.  to  hear  plainly, 
liv.  37. 

Tresor,  sm.  treasure,  viii.  7 ; 
xxxiv.  213  ;  nom.  sg.  -ors,  lvi.  1  ; 
-our,  lx.  20. 

Tresour,  v.  Tresor. 

Trespas,  sm.  trespass,  trans- 
gression, xxxiv.  221 ;  lv.  1  ;  death, 
lxxii.  140,  146. 

Trespasser,  va.  to  go  beyond, 
outstrip,  v.  139  ;  xxii.  3  ;  to  pass 
over,  go  over,  xii.  45  ;  to  spend, 
pass  (time),  xxxi.  3;  to  exceed, 
overstep,  lvi.  64  ;  vn.  to  pass  on, 
pass,  xii.  36  ;  xxxiv.  62;  to  pass 
by,  elapse,  xv.  14  ;  to  perish,  die, 
-pesser,  lxvii.  97 ;  pp.  as  sm.  the 
dead,  lxxxi.  C.  68. 

Trespenser,  vn.  to  be  grieved, 
vexed,  xiv.  212  ;  xxiv.  36. 

Trespesser,  v.  Trespasser. 

Trespuissans,  v.  Poissant. 

Tresque,  v.  Tres  2. 

Tresredotable,  v.  Redotable. 

Tressuer,  vn.  to  sweat  vio- 
lently, viii.  76  ;  pp.  as  adj.  tres- 
su6,  covered  with  sweat,  xix. 
108. 

Trest,  v.  Traire. 

Trestot,  adj.  all,  every  one,  iv. 
95;  xi.  134;  nom.  m.  sg.  -toz, 
xxii.  12  ;  trestuit,  iii.  128  ;  -tut, 

J93 


Glossary. 


xii.  44 ;  tretut,  xvi.  15  ;  trestout, 
f.  -toute,  xxvi.  86 ;  nom.  m.  sg. 
-tous,  xxxviii.  A.  38. 

Trestuit,  -tut,  tretut,  v.  Tres- 
tot. 

Treii  (L.  trzbutum),  sm.  tri- 
bute, rendre  t.  a,  to  be  subject  to, 
xix.  44  ;  lviii.  173. 

Trez  \  v.  Trait. 

Trez  2,  v.  Tref. 

Tribler  (L.  tribulare),  va.  to 
pound,  pulverise,  viii.  77. 

Tricheor  (G.),  sm.  deceiver, 
xxxii.  D.  29. 

Triewe,  v.  Trive. 

Trist,  adj  sad,  iii.  59  ; /".triste, 
xii.  39 ;  xvi.  1 78 ;  triste  (m.), 
xxxiii.  114;  nom.  m.  sg.  tristes, 
xii.  35. 

Triste,  v.  Trist. 

Tristesse,  sf.  sadness,  sorrow, 
lxi.  54;  -tresce,  lxiv.  90, 111. 

Tristor,  sf.  sadness,  grief,  xi. 
5  ;  -our,  lxii.  A.  20. 

Tristre,  sm.  station,  post  (in 
hunting),  xix.  85;  lix.  24. 

Tristresce,  v.  Tristesse. 

Trive  (G.),  sf.  truce,  triewe, 
Ixv.  76. 

Tro,  v.  Trop. 

Trobler,  va.  to  trouble,  dis- 
turb, troubler,  xl.  47  ;  vn.  to 
grow  troubled,  dim  (of  the  eyes), 
torbler,  xiv.  25,  227. 

Troer,  va.  to  make  holes  in, 
pierce,  trauer,  pp.  traue"s,  pierced, 
perforated,  xiv.  74- 

Troeve,  -event,  v.  Trover. 

Troi,  v.  Trois. 

Trois,  num.  adj.  three,  xxii. 
66 ;  troi  (710m.)  xiii.  213 ;  xii. 
129;  tres,  iii.  139  ;  treis,  v.  149; 
xvii.  41 ;  &c. ;  trei  (nom.),  xx.  31  ; 
troys,  lxxxii.  C.  2. 

Troncon,  sm.  fragment,  stump, 
xxxiv.  no. 

Trone,  sm.  throne,  trosne,  lxx. 
E.  24 ;  lxxx.  37. 

Trop,  adv.  much,  greatly,  viii. 
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74  ;  tro,  viii.  75  ;  too,  too  much, 
xxiii.  B.  46  ;  xxv.  28. 

Trosne,  v.  Trone. 

Trosque  (L.  [in-~]tro-usque) 
adv.  up  to,  as  far  as,  xiv.  106 ; 
t.  a,  xiv. 92. 

Trosser  (perh.  L.  tortiare  from 
tortus,  pp.  of  torquere),  va.  to 
twist  up  together,  pack,  tourser, 
lxv.  25  ;  torser,  pp.  torse",  twisted 
(of  a  cord),  xi.  96. 

Trot,  sm.  trot,  trotting,  s'en 
aler  le  t.,  to  go  off  at  a  trot,  xix. 
220. 

Trouble,  v.  Troble. 

Trover,  va.  to  find,  iii.  16  ;  v. 
130;  troveir,  xxii.  34;  truver, 
v.  145,  227;  trouver,  lxxiii.  13; 
to  invent,  contrive,  ix.  15;  ind. 
pres.  1  sg.  truis,  li.  79  ;  lxii.  bis  A. 
7  \  3  sg-  troevet,  v.  1 30 ;  trueve, 
xiv.  4,  98  ;  trovet,  xix.  79  ; 
treuve,  lxxvi.  169;  3//.  troevent, 
vii.  7  ;  truevent,  xxvii.  60  ;  subj. 
pres.  2  pi.  truissies,  xlvii.  156  ; 
3  pi.  truissent,  xxi.  23;  pp.  tro- 
veiz,  xxii.  34  ;/.  troveie,  xxii.  43. 

Troys,  v.  Trois. 

Truant  (C.  -L.  trutanum),  sm. 
vagabond,  lxxiii.  116. 

Truehemant,  v.  Drugement. 

Trueve,  -event,  v.  Trover. 

Truis,  truissent,  v.  Trover. 

Truver,  v.  Trover. 

Tuche,  tuchier,  v.  Tochier. 

Tue,  tuen,  v.  Ton  \ 

Tuit,  v.  Tot. 

Tulusane,  v.  Tolosane. 

Turn,  i.e.  tu  me,  v.  Toi. 

Tumber  (G.),  vn.  to  fall,  lxxx. 
68. 

Tumulte,  sm.  tumult,  confu- 
sion, temolte,  xvii.  50. 

Tun,  v.  Ton1. 

Tundre.  v.  Tondre. 

Tunterier,  (L.  tonderariuni), 
sm.  shearer,  xxi.  31. 

Tur,  v.  Tor. 

Turc,   pr.    n.    Turk,    xi.    62 ; 
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notn.  sg.  Turs,  xi.  55,  57  ;  nom. 
pi.  Turc,  xi.  109 ;  obi.  pi.  Turs, 
viii.  56  (v.  Terre)  ;  lviii.  125. 

Turin  enter,  v.  Tormenter. 

Turner,  v.  Tomer. 

Turs,  v.  Turc. 

Tut,  tuz,  v.  Tot. 

Tuzjurs,  v.  Jor. 

Tyssu  l3  v.  Tissu. 

Tyssu 2,  v.  Tistre. 

U. 

U  \  v.  Un. 

U 2,  v.  O  3. 
U  3,  v.  O  *: 

Ubliance,  ublier,  v.  Obi-. 

Udlage,  v.  Utlaghe. 

Ueil,  uel,  v.  Oil. 

TJevre  1,  v.  Ovre. 

Uevre  2,  v.  Ovrir. 

Ui,  v.  Hui. 

Uille,  v.  Oile. 

Uis,  sm.  door,  gate,  xiii.  274, 
298  ;  xx.  6  ;  &c. ;  huis,  xiii.  279  ; 
huys,  lxxiii.  16  ;  us,  xxiv.  19,  31, 

Uiset,  sm.  door,  gate,  huiset, 
xiii.  294. 

~Uisse,sf.  doorway,  gate,  huisse 
xxii.  51. 

Uissier,  sm.  big  vessel  used  for 
transport  of  horses  and  troops, 
with  opening  {uis)  in  stern  for 
purposes  of  embarking  and  disem- 
barking them,  vissier,  xlv.  82, 
89,  100. 

TTit-.  v.  Huit-. 

Uller  (L.  ululare),  vn.  to  yelp, 
howl,  xix.  128,  130;  huler,  xiii. 
318  ;  urler,  lxxx.  50. 

Ultre,  v.  Outre. 

Um,  v.  Home. 

Umain,  unable,  v.  Hum-. 

Umbre,  umbroier,  v.  Omb-. 

Ume,  v.  Home. 

Umilitet,  v.  Humility. 

Un,  art.  and  num.  adj.  a,  one  ; 
u,  iii,  14  ;  f.  une,  ii.  22  ;  pl.  unes, 
xxxiv.  99  ;  xliii.  6 ;  nom.   m.  sg. 
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uns,  iii.  143  ;  xiii.  137  ;  &c.  ;  unc, 
li.  14 ;  ncut.  one  thing,  xxxvi.  7. 

Unc  x,  v.  Un. 

Unc  2,  unches,  v.  Onques. 

Uncle,  v.  Oncle. 

Uncore,  v.  Encore. 

Ungle,  v.  Ongle. 

Uni,  pp.  as  adj.  level,  even, 
lxxi.  63. 

Unkes,  v.  Onques. 

Unqe,  unques,  v.  Onques. 

Uns,  v.  Un. 

Unt,  v.  Avoir. 

Ure,  v.  Hore. 

Urent,  v.  Avoir. 

Urer,  v.  Orer. 

Urler,  v.  Uller. 

Urs,  pr.  n.  Urse,  Beinalz  li 
fitz  U.,  Reginald  Fitz  Urse,  xx. 
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Us1,  sm.  use,  habit,  custom, 
lvi.  29  ;  estre  a  u.  de  {with  inf.), 
to  be  in  a  condition  to  .  .  .  xv.  71 
(var.  a  eise). 

Us2,  v.  Uis. 

Usage,  sm.  usage,  custom,  Iii. 
15  ;  lxv.  143  ;  par  u.,  habitually, 
xlviii.  64  ;  -aige,  nom.  sg.  -aiges, 
lviii.  133. 

Usager,  va.  to  habituate,  accus- 
tom, lxxi.  88. 

Useir,  v.  User. 

User,  va.  to  use,  employ,  xiv. 
223  ;  xxxv.  106  ;  (  conjug.  with 
estre),  x.  120;  (with  avoir),  xiv. 
182  ;  -eir,  xxii.  6  ;  to  waste,  xxvi. 
178. 

Usque  (L.),  adv.  until,  iv.  112. 

Ut,  v.  O  3. 

Uter,  pr.  n.  Uther,  brother  of 
Pendragon,  king  of  Britain,  whom 
he  succeeded,  li.  77,  90;  nom.  -ers, 
li.  138,  142. 

Utlaghe  (0.  E.),  sm.  outlaw, 
xv.  1  ;  udlage,  xv.  68. 

Utlagher,  va.  to  outlaw, -lager, 
ii.  32. 

Utrage,  v.  Outrage. 

Uvrer,  v.  Ovrer. 
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Va,  v.  Aler. 

Vadlet,  v.  Vallet. 

Vai,  vait,  v.  Aler. 

Vaillance,  sf.  value,  worth,  lvi. 
2  ;  valour,  lxix.  D.  I. 

Vaillant l,  adj.  valiant,  noble, 
nom.  m.  sg.  -anz,  ix.  55  ;  f.  sg. 
-ant,  iv.  19;  vii.  4;  no?n.  pi. 
-ant,  v.  135;  valuable,  precious, 
vii.  31. 

Vaillant2,  sm.  value,  worth, 
xiii.  49. 

Vaille,  v.  Valoir. 

Vaillissant,  v.  "Valoir. 

Vain,  adj.  vain,  xxix.  34 ;  f. 
vainne,  lxvii.  50  ;  en  v.,  in  vain, 
x.  48  ;  xxi.  59  ;  recevoir  en  v., 
to  value  lightly,  xii.  18 ;  weak, 
feeble,  avoir  le  cuer  v.,  i.  e.  to 
be  dying,  xiv.  201. 

Vaincu,  -quie,  v.  Vaintre. 

Vaine,  v.  Veine. 

Vainne,  v.  Vain. 

Vaintre  (L.  vincere),  va.  to 
conquer,  xxxi.  11  ;  veintre,  ii.  3  ; 
ind.  pres.  3  sg.  vaint,  xxxi.  11  ; 
Pf'  3  SS'  venquie,  xxxi  v.  98 ; 
vainquie,  xxxi  v.  104  ;  cojid.  3  sg. 
voincrait,  xxxix.  42  ;  pp.  vencu, 
xvi.  115;  xvii.  132;  vaincu, 
xxxiv.  106. 

Vair,  adj.  vair,  gray-blue  (of 
eyes"),  bright,  piercing,  xxx.  26  ; 
xxxi.  7;  &c. ;  (of  fur),  veir,  xix. 
147;  as  sm.  vair,  fur,  nom.  sg. 
vairs,  xxxi.  145. 

Vaissiaus,  v.  Vaissel. 

Vaissel,  sm.  vessel,  xxii.  41  ; 
nom.  sg.  -els,  xxxiii.  17;  obi.  pi. 
-els,  xxi.  51  ;  -iaus,  xlv.  74 ; 
vessel,  xxxv.  152,  224. 

Vaive,  v.  Veve. 

Val,  sm.  valley,  xvi.  134;  xxv. 
26  ;  pi.  vals,  v.  38  ;  vaz,  xxii.  93  ; 
a  val  a  munt,  over  hill  and  dale, 
xix.  89 ;  nom.  sg.  vals,  xxxv.  20  ; 
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as  adv.  down,  below ;  la  v.,  down 
yonder,  xxxvii.  133. 

Val  Tenebres,  pr.  n.  place  in 
Spain  near  Saragossa,  close  to  the 
Ebro,  v.  65. 

Valdrat,  v.  Valoir. 

Valeir,  valent,  v.  Valoir. 

Valet,  v.  Vallet. 

Valeur,  v.  Valor. 

Valisant,  v.  Valoir. 

Vall«§s,  v.  Vallet. 

Vallet,  sm.  young  man,  squire, 
attendant,  xix.  207  ;  lxxv.  10  ; 
nom.  sg.  -6s,  xxvi.  41,  56  ;  -ez, 
xxxiv,  55,  in;  valet,  xlv.  50; 
vaslet,  xxxv.  169 ;  nom.  sg.  -ez, 
xxxv.  76;  nom.  pi.  -ez,  xix.  145  ; 
vadlet,  xxiv.  16  ;  male  child,  son, 
xxxi.  4  ;  varlet,  xliii.  43  ;  nom. 
sg.  -es,  xliii.  19. 

Vallez,  v.  Vallet. 

Vallist,  v.  Valoir. 

Valoir,  vn.  to  be  worth,  viii. 
55  ;  xviii.  37 ;  v.  ne  ce  ne  coi, 
to  be  worth  nothing,  xli.  133; 
v.  pis,  to  be  thought  less  well 
of,  lviii.  131;  to  avail,  x.  50; 
valeir,  xxiii.  B.  22;  xxxv.  188; 
ind.  pres.  3  sg.  valt,  viii.  55 ; 
vault,  xxvi,  132  ;  vaut,  xxxvii. 
109  ;  3  pi.  valent,  xli.  129  ;  fut. 
3  sg.  valdrat,  x.  50;  snbj.pres.  3 
sg.  vaille,  xxxv.  188;  couste  et 
vaille,  cost  what  it  may  !  lxxvi. 
36  ;  imp/.  3  sg.  vausist,  xli.  133  ; 
vaulsist,  lxx.  C.  6 ;  vallist,  lxxv. 
68;  3//.  vausissent,  lviii.  131; 
pr.  p.  valisant  (L.  valescentem), 
v.  un  festu,  the  value  of  one 
straw,  xxvii.  65  ;  vaillissant,  v. 
un  baloi,  the  value  of  a  farthing, 
xli.  127;  pp.  valu,  lvii.  41. 

Valongnes,  pr.  n.  Valognes, 
town  in  Normandy,  in.  mod.  Dep. 
of  Manche,  lxxii.  7. 

Valor,  sf.  value,  worth,  merit, 
xxxii.  F.  18;  -our,  xxxii.  F.  8; 
lxii.  bis  A.  4  ;  -ur,  viii.  30 ;  -eur, 
lxxix.  71. 
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Valour,  -ur,  v.  Valor. 

Valt,  v.  Valoir. 

Van,  sm.  fan,  lxxi.  74. 

Vandre,  v.  Vendre. 

Vangemant,  v.  Vengement. 

Vanter,  se  v.,  vrf  to  boast,  xix. 
209  ;  se  v.  de,  to  boast  of,  v.  135  ; 
venter,  xli.  105  ;  lxiii.  31  ;  ind. 
p?'es.  1  sg.  vant'  {in  rime),  lxxvi. 
152. 

Vantise,  sf.  boasting,  bragging, 
lxxxi.  C.  14. 

Varied,  -let,  v.  Vallet. 

Vaslet,  -lez,  v.  Vallet. 

Vassal"  (G.),  sm.  vassal,  knight, 
dependent ;  nom.  sg.  -aus,  xxvi. 
92  ;  obi.  pi.  -aus,  xvi.  15  ;  -als, 
xvi.  51  ;  xvii.  69. 

Vasselage,  sm.  valour,  prowess, 
nom.  sg.  -ages,  xiv.  160. 

Vaucel  (L.  vallicellum),  sm. 
valley,  vale,  xiv.  70. 

Vaulsist,  vault, vaut,v. Valoir. 

Vauntparlour  (from  avant- 
parler),  sm.  forward-speaker,  over- 
hasty  person,  lx.  25. 

Vauries,  vaurroie,  v.  Voloir. 

Vausist,  v.  Valoir. 

Vaut1,  v.  Valoir. 

Vaut 2,  v.  Voloir. 

Vauti,  v.  Volti. 

Vautre  (L.  veltreni),  sm.  grey- 
hound; veautre,  xix.  52. 

Vayt,  v.  Aler. 

Vaz,  v.  Val. 

Veautre,  v.  Vautre. 

Vedeir,  -duo,  v.  Veoir. 

Veeir1,  veer1,  v.  Veoir. 

Veeir2,  v.  Veer2. 

Veer2  (L.  vetare),  va.  to  re- 
fuse, disobey;  veeir,  xxxix.  14. 

Vei,  v.  Veoir. 

Veie,  v.  Voie. 

Veiet,  -ez,  v.  Veoir. 

Veigne,  -ent,  v.  Venir. 

Veil,  v.  Voloir. 

Veillier,  vn.  to  be  awake, 
xxxviii.  B.  15  ;  lviii.  67  ;  to  keep 
watch,  lvi.  153,  154. 


Veine,  sf.  vein,  lxxviii.  106; 
vaine,  xxxv.  148. 

Veingniez,  v.  Venir. 

Veintre,  v.  Vaintre. 

Veion,  veir,  veiscies,  veisies, 
veisse,  veist,  veit,  v.  Veoir. 

Veir  \  v.  Vair. 

Veir2,  v.  Voir. 

Veis,  v.  Veoir. 

Veisdie,  v.  Voisdie. 

Veiscies,  veise,  veisies,  veist, 
&c.,  v.  Veoir. 

Veisin,  v.  Voisin. 

Veit,  v.  Aler,  and  Veoir. 

Veiz,  v.  Veoir. 

Velu,  adj.  stuffed,  crammed, 
lxxiii.  11,  where  there  is  a  play  on 
the  words  fain  (hunger)  and  foin 
(hay). 

Ven,  v.  Venir. 

Venchance,  -chier,  v.  Ven- 
gence,  -gier. 

Velin,  v.  Venin. 

Veller  (from  voile),  vn.  to  sail, 
hence :  (of  beggars)  to  prowl, 
tramp,  lxxiii.  6. 

Veit,  v.  Voloir. 

Vencu,  v.  Vaintre. 

Vendrai,  -dreiz,-  drez,  -droi- 
ent,  -drunt,  v.  Venir 

Vendre,  va.  to  sell,  lxxi.  51  ; 
vandre,  xli.  21  ;  ind.  pres.  3  sg. 
vent,  lxvi.  16;  pf  3  sg.  vandi, 
xli.  21. 

Vendredi,  -dy,  v.  Vendresdi. 

Vendresdi,  sm.  Friday,  ix.  77  ; 
-dredi,  xiii.  1 2  ;  xxxiv.  112; 
-dredy,  lix.  17. 

Vendreynt,  v.  Venir. 

Veneisun,  v.  Venoison. 

Venele  (L  venellam,  dim.  of. 
vena,  vein  ;  cf.  rue  from  rugam, 
wrinkle),  sf.  by-path,  lane,  xix.  8. 

Venent,  v.  Venir. 

Veneor  (L.  venatorem),  sm. 
hunter,  huntsman  ;  veneur  (nom. 
pi.),  xix.  61,  100  ;  no??i.  sg.  ve- 
neres (L.  vendtor),  xix.  77,  118; 
venour,  lx.  82. 
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Vener  (L.  venare),  vn.  to  hunt ; 
veneyer,  lix.  2. 

Veneres,  v.  Veneor. 

Veneur,  v.  Veneor. 

Veneyer,  v.  Vener. 

Venge,  v.  Venir. 

Vengement,  sm.  vengeance,  re- 
venge ;  vangemant,  xxviii.  58. 

Vengence,  sf.  vengeance,  re- 
venge ;  -jance,  prendre  v.  de, 
to  avenge,  xxi.  82,  100;  -chance, 
xli.  58. 

Vengier,  va.  to  avenge,  v.  32, 
60  ;  xi.  37  ;  -chier,  xli.  27  ;  rf. 
se  v.,  to  avenge  oneself,  xxi.  68  ; 
xxvii.  26  ;  -jier,  subj.  impf.  2  sg. 
-j  asses,  xxi.  93. 

Veni  Creator  Spiritus  (L.), 
hymn  chanted  on  board  ship  on 
setting  sail,  lviii.  95. 

Venimes,  v.  Venir. 

Venin,  sm.  venom,  poison, 
lxxx.  38 ;  vel.,  xxxiii.  109. 

Venir,  vn.  to  come,  ii.  28  ;  iii. 
33;  &c. ;  venyr,  lx.  27;  impers. 
X1V-  33>  v-  Comant;  en  v.,  to 
come  away,  xx.  45  ;  s'en  v.,  xxxiv. 
51;  se  v.,  xxxiv.  93;  as  subs. 
coming,  arrival,  xxxi.  167  ;  ind. 
pres.  1  sg.  vienc,  vii.  50 ;  3  sg. 
vient,  iv.  96  ;  vent,  xix.  23  ;  1  pi. 
venons,  xxxiv.  253;  ^pl.  vienent, 
xxvi.  42  ;  xxxiv.  70  ;  venent,  viii. 
27 ;  viennent,  lvi.  158  ;  pf.  1  sg. 
vign,  xxvii.  35 ;  ving,  xxxiv. 
148  ;  2  sg.  venis,  v.  174;  3  sg. 
vint,  iii.  45  ;  vynt,  lx.  30 ;  de- 
veng,  iii.  40  ;  vind,  iii.  124  ;  1  pi. 
venimes,  xlv.  52  ;  lviii.  123  ;  2  pi. 
venistes,  xiv.  186;  xvii.  145;  3 
pi.  vindrent,  iii.  33,  139 ;  xvii. 
72  ;  vinrent,  xi.  74;  plpf  3  sg. 
vindre,  iii.  118;  jut.  1  sg.  ven- 
drai,  xii.  32  ;  3  sg.  vendra, 
xxxiv.  51 ;  venra,  lxiv.  62  ;  2  pL 
vendreiz,  xvii.  150 ;  vendrez, 
xx.  45  ;  venrez,  lviii.  76  ;  venre"s, 
lxv.  122  ;  3 pi.  vendrunt,  v.  185  ; 
verront,  li.  143, 145  ;  vendrount, 
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Iii.  33  ;  venront,  lxiii.  125  ;  cond. 
3  pi.  vendroient,  xiii.  230  ;  ven- 
dreynt,  lx.  28  ;  imper.  2  sg.  vien, 
xiii.  61,  88  ;  ven,  xlix.  8  ; 
venz,  xlix.  26  ;  subj.  pres.  3  sg. 
vienge,  v.  213  ;  xxi.  63  ;  venge, 
xix.  27,  69;  vignet,  xxxiii.  103; 
viengne,  xxxiv.  40 ;  viegne, 
xxxiv.  48  ;  veigne,  Iii.  32  ;  1  pi. 
revengum,  v.  43 ;  2 pi.  veingniez, 
xxxiv.  11  ;  3  pi.  veignent,  Iii. 
34  ;  vieingnent,  lviii.  93  ;  vien- 
gnent,  lxi.  15  ;  impf.  3  sg.  venist, 
xxi.  81  ;    xxiv.  7  ;  pp.  venu,  xi. 

5°- 

Venis,  -ist,  -istes,  v.  Venir. 

Venjance,  v.  Vengence. 

Venjier,  v.  Vengier. 

Venoison,  sf.  venison,  game, 
lxxix.  12  ;  veneisun,  xix.  54. 

Venour,  v.  Veneor. 

Venquie,  v.  Vaintre. 

Venra,  -rez,  v.  Venir. 

Vens,  venz1,  v.  Vent. 

Vent  \  sm.  wind,  xxxvi.  8 ; 
nom.  sg.  venz,  vii.  96  ;  vens,  xiv. 
82  ;  vent,  lvi.  121 ;  breath,  lxxviii. 
99. 

Vent  ,  v.  Venir. 

Vent 3,  v.  Vendre. 

Venter,  v.  Vanter. 

Ventre,  sm.  belly,  lvi.  117  ;  lx. 
1 39  ;  li  cuers  del  v.,  the  heart  in 
his  breast,  xxvi.  18;  xxxv.  215; 
as  an  oath,  v.  Sainct  Pierre, 
lxxvi.  92. 

Venyr,  v.  Venir. 

Venz l,  v.  Vent. 

Venz2,  v.  Venir. 

Veoir,  va.  to  see,  iii.  54,  60 ; 
iv.  166;  &c.  ;  vedeir,  v.  30; 
veeir,  vii.  51  ;  x.  102  ;  veer,  viii. 
70 ;  xxv.  56  ;  veiir,  xiv.  3  ;  vere, 
xvi.  36  ;  ver,  lx.  135  ;  ind.  pres. 
1  sg.  voi,  xiv.  61  ;  voy,  lxiii.  55  ; 
vei,  xxxvii.  75  ;  2  sg.  veiz,  xxiii. 
B.  15  ;  3  sg.  veit,  iv.  43,  86 ;  vii. 
45  ;  voit,  xiii.  59 ;  1  pi.  veons, 
xxxiii.    3,   59  ;    veion,  xviii.   27 ; 
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2  pi.  vee"s,  xxvi.  133  ;  veez,  xxxiv. 
254  "  3  pl-  voyent,  lxxviii.  52  ; 
impf  3  j^.  veoit,  xxii.  9 ;  xxxiv. 

245  5  Pf  I  &  vi>  xiv-  55  5  xxi- 
74 ;  vis,  xxxviii.  B.  38 ;  2  sg. 
veis,   xxvi.   114,  141  ;  xlviii.   33  ; 

3  sg.  vid,  iii.  60,  65  ;  &c. ;  vit, 
iv.  166;  v.  162;  1  pi.  veismes, 
liii.  4,  9 ;  2  pi.  vei'stes,  v.  79  ; 
xiii.  312  ;  3  pi.  vidrent,  iii.  125  ; 
iv.  55, 81  ;  virent,  vii.  4  ;  lvii.  152  ; 
fut.  1  sg.  verrai,  xxxiv.  16  ;  2^. 
verras,  xxiii.  35,  38  ;  3  sg.  vesra, 
xliii.  10;  x  pi.  verums,  Iii.  n;  2 
pi.  verroiz,  xxxiv.  28  ;  vere"s,  I.  28; 
verres,  lxxix.  37 ;  cond.  3  sg. 
verroit,  xiv.  216;  2  pi.  verri£s, 
1.  7;  imper.  2  pi.  vez,,  xviii.  13, 
18  ;  ve§s,  xliii.  40  ;  voiies,  1.  29  ; 
veiez,  lx.  138  ;  sub/,  pres.  3  sg. 
veiet,  iv.  90 ;  voie,  xxxiv.  6  ;  3 
//.  voient,  li.  149 :  impf.  1  sg. 
veiisse,  xix.  172  ;  veise,  xliii.  41 ; 
3  sg.  vidist,  iii.  54 ;  veist,  xiii. 
305  ;  2  pi.  veisciie's,  xiv.  8 ; 
veisi^s,  xiv.  11,  16  ;  veissez, 
xvi.  51 ;  3  pi.  veissent,  xxxiv. 
229 ;  pr.  p.  veant,  xxv.  103 ; 
voiant,  xxxiv.  240  ;  in  abs.  constr. 
voiant  Galehout,  in  the  presence 
of  Gallehault,  xxxiv.  240 ;  veant 
la  gent,  in  the  sight  of  all,  lv.  1 7  ; 
&c. ;  pp.  vedut,  iv.  135;  veu, 
xiii.  176  ;  xvi.  107. 

Veois,  v.  Aler. 

Veons,  v.  Veoir. 

Ver  l,  v.Voir. 

Ver 2,  v.  Vers. 

Ver  3,  v.  Vert. 

Ver 4,  v.  Veoir. 

Verai,  v.  Vrai. 

Verdir,  vn.  to  grow  green, 
ind.  pres.  3  pi.  verdissent,  xxvi. 
2. 

Vere,  Veres,  v.  Veoir. 

Verge,  sf.  rod,  staff,  vii.  37  ; 
xii.  6. 

Vergier,  sm.  garden,  vii.  7  ; 
xxxii.  A.  1. 


Vergogne,  sf.  shame,  -ongne, 
lxxxi.  10  ;  C.  38. 

Verity,  sf.  truth,  xiv.  181  ; 
xxviii.  24 ;  obi.  pi.  -tez,  xxiv.  47, 
60  ;  nom.  sg.  -tez,  xxxv.  7  ;  vert£, 
xxiv.  78  ;  veriteit,  lxvii.  13,  39  ; 
de  v.,  of  a  truth,  truly,  xxxvii. 
73 ;  so  en  v.,  lxxvii.  55. 

Vermaus,  -mayl,  v.  Vermeil. 

Vermeil,  adj.  crimson,  xviii. 
39>  43  5  /  -eille,  v.  146 ;  -el,  /. 
-elle,  xi.  86  ;  -oil,/*,  -oille,  xxviii. 
5  ;  vermaus  (nom.  m.  sg.),  xliii. 
32  ;  vermayl,  lx.  64  ;  sm.  crim- 
son, xxvi.  63. 

Vermel,  v.  Vermeil. 

Vermellet,  adj.  rosy,  blushing, 
f  -ette,  xxxii.  E.  27  ;  vermillet, 
f  -ete,  pink,  lxvi.  D.  13. 

Vermoil,  v.  Vermeil. 

Verrai,  -ras,  -roit,  -roiz,  ver- 
ront 1,  v.  Veoir. 

Verront2,  v.  Venir. 

Vers  \  prep,  towards,  iv.  79  > 
v.  140;  &c.  ;  ver,  xxvii.  115; 
viers,  xliii.  130. 

Vert,  adj.  green,/,  vert,  v.  52, 
150  ;  xiii.  32  ;  ver,  xxxii.  D.  16  ; 
sm.  green,  greenness,  xxvi.  63  ; 
xlvii.  102. 

Verte,  v.  Verite". 

Vertigier,  pr.  n.  Vortigern, 
King  of  Britain  ;  he  is  burned  in 
his  castle  by  Pendragon,  in  ac- 
cordance with  the  prophecy  of 
Merlin,  li.  19. 

Vertu,  sf  virtue,  goodness, 
viii.  26 ;  xxiii.  B.  1  ;  power, 
might,  xii.  28 ;  xiii.  298 ;  xxxv. 
116;  -tuit,  xxxiii.  26;  miracle, 
(obl.pl.  -tuz),  v.  62  ;  xi.  83. 

Vertueus,  adj.  strong,  power- 
ful, -tuus,  xxxv.  95. 

Vertuus,  v.  Vertueus. 

Verums,  v.  Veoir. 

Veseonte,  v.  Visconte. 

Vescu,   -cud,  v.  Vivre. 

Vescunte,  v.  Visconte. 

Veskivet,  v.  Vivre. 
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Vespre,  sm.  evening,  v.  51 ;  xix. 

137- 

Vespree,  sf.  evening,  xxxii.  A. 

29  ;  lxiii.  89. 

Vespres,  sf.  pi.  vespers,  even- 
song, xx.  25  ;  lviii.  107. 

Vesque,  v.  Evesque. 

Vesqui,  -quissent,  v.  Vivre. 

Vesra,  v.  Veoir. 

Vessel,  v.  Vaissel. 

Vest,  v.  Vestir. 

Vestement,  sm.  clothing,  garb, 
lxiv.  90  ;  obl.pl.  -ens,  xlvii.  233. 

Vestir,  va.  to  don,  assume,  v. 
103  ;  vii.  10  ;  &c. ;  to  clothe,  x.  23  ; 
fig.  to  cover,  xli.  31  ;  r/.  se  v.,  to 
clothe  oneself,  lxix.  B.  23  ;  ind. 
pres.  1  sg.  vest,  xlvii.  255  ;  pp. 
vestut,  v.  103;  vii.  10;  vestu, 
xix.  146;  f  vestue,  vii.  15  ;  x. 
23  ;  vesti,  xli.  31. 

Vesture,  sf.  garment,  clothing, 
xxxi.  137. 

Vet,  v.  Aler. 

Veu,  sm.  vow,  xiv.  221  ;  lxv. 
92. 

Veii,  v.  Veoir. 

Veue,  sf.  view,  sight,  xx.  30  ; 
lviii.  99  ;  a  la  v.  dou  siecle,  in  the 
eyes  of  the  world,  li.  12. 

Veuil,  veul,  veulent,  veul- 
lent,  veult,  veulz,  v.  Voloir. 

Veus,  veut,  v.  Voloir. 

Veuz,  v.  Vieil. 

Veve,  adj.  widowed,  vaive, 
xxvi.  6. 

Vex,  v.  Voloir. 

Veye,  v.  Voie l. 

Veylard,  v.  Vieillart. 

Veyr,  v.  Voir. 

Vez,  v.  Veoir. 

Vi,  v.  Veoir. 

Viaire l  (L.  vicarium),  adj. 
seeming,  apparent,  estre  v.,  to 
appear,  have  the  appearance  of, 
vii.  103. 

Viaire 2  (L.  vicarium),  sm. 
visage,  face,  xiv.  102  ;  xxx.  26. 

Viande,  sf  meat,  victual,  food, 
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iv.  96  ;  xiii.   245  ;    viende,   lxxi. 

Vice,  sm.  vice,  lvi.  20;  visce, 
xxii.  9. 

Vicont6,  v.  Visconte. 

Victoire,  sf  victory,  lxxx.  26; 
-torie,  xvi.  121,  136. 

Victorie,  v.  Victoire. 

Vid,  vidist,  v.  Veoir. 

Vidrent,  v.  Veoir. 

Vieingnent,  v.  Venir. 

Vieil,  adj.  old,  aged,  nom.  m. 
sg.  vieilz,  v.  13  ;  viel,  xxxi.  135  ; 
nom.  m.  sg.  vielz,  iv.  9 ;  vii.  108  ; 
f  vielle,  lvi.  12  ;  viele,  lx.  82  ; 
vix  iitom.  m.  sg.),  xxxi.  2;  viex, 
xlvii.  245  ;  lxv.  77  ;  vi£s,  xxxvi. 
36;  li.  122  ;  {obi.  f  pi.),  xxxi. 
J37  l  veuz  (nom.  m.  pi.),  xlii.  76  ; 
f  vielle  {as  subs.),  old  woman, 
xxxi.  76  ;  vieille,  lxxv.  34  ;  as 
sm.  vieil,  old  man,  li  Vieil  de 
la  Montaigne,  the  Old  Men  of 
the  Mountain,  a  sect  of  Mussul- 
mans who  recognised  Ali,  the 
cousin  of  Mahomet,  as  their 
founder,  lviii.  138. 

Vieillart,  sm.  old  man,  xxxii. 
A.  8  ;  viellart, // -ars,  lxvii.  109  ; 
vielhar,  xxii.  2  ;  veylard,  lx. 
124. 

Vieillece,  sf  old  age,  viel., 
lvi.  163. 

Viel,  viellart,  v.  Vieil,  vieill-. 

Viele,  sf.  viol,  large  stringed 
musical  instrument,  xxiv.  18, 

Vielhar,  v.  Vieillart. 

Vielle,  -ece,  v.  Vieil,  vieill-. 

Vielz,  v.  Vieil. 

Viende,  v.  Viande. 

Vienent,  v.  Venir. 

Vienge,  viengne,  v.  Venir. 

Vierge,  sf  virgin,  xlvii.  181  ; 
virge,  xiv.  134;  xlvii.   176. 

Viers,  v.  Vers. 

Vies,  viex,  v.  Vieil. 

Vieus,  v.  Voloir. 

Vif ' ,  adj.  live,  alive,  xiv.  218; 
lxxviii.  112;   nom.   m.  sg.   vivs, 
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ill.  53;  vis,  iv.  129;  xin.  310; 
f.  vive,  xii.  32;  xvi.  112;  viff, 
xvi.  56  ;  vyf,  lx.  5  ;  (of  water) 
running,  lxiv.  31,   113. 

Vif-,  v.  Vivre. 

Viff,  v.  Vif '. 

Vigerousement,  adv.  vigor- 
ously, lx.  32. 

Vign,  vignet,  v.  Venir. 

Vilain,  sm.  villein,  peasant, 
churl,  vi.  39  ;  -ein,  xiii.  56 ;  nom. 
sg.  -eins,  xiii.  87  ;  villain,  lxxii. 
69 ;  coward,  xv.  62  ;  xxix.  35  ; 
as  adj.  churlish,  unmannerly, 
xxxiv.   91,   166. 

Vile,  sf  town,  xi.  42  ;  xiii.  131. 

Vilein,  villain,  v.  Vilain. 

Vilenie,  sf.  wickedness,  vill., 
lxix.  9. 

Vilipender,  va.  to  treat  with 
contempt,  lxxii.  21. 

Ville,  sm.  bailiff,  obi.  pi.  -ez, 
lii.  31. 

Villenie,  v.  Vilenie. 

Vilment,  adv. vilely ,  dishonour- 
ably, xx.  91. 

Vilte,  sf.  vileness,  disgrace, 
-teit,  avoir  en  v.,  to  despise, 
xxxix.  50. 

Vin,  sm.  wine,  iv.  70  ;  xiii.  32  ; 
v.  herbe,  wine  with  an  infusion  of 
herbs,  xix.  186 ;  nom.  pi.  vin, 
xxvii.  97. 

Vincle  (L.  vinculo),  sf.  Saint 
Pierre  la  v.,  St.  Peter  ad  Vincula, 
lxviii.  72,  where  for  node  read 
vincle,  the  MS.  reading  being  ap- 
parently uiucle  or  niucle. 

Vind,  vindre,  vindrent,  v. 
Venir. 

Vint l,  num.  adj.  twenty,  v.  20  ; 
vi.  11.  28;  &c;  set  v.,  a  hun- 
dred and  forty,  vi.  18. 

Vint  2,  v.  Venir. 

Violet,  adj.  violet,  lxviii.  35. 

Viout,  v.  Voloir. 

Vireton  (from  virer),  sm.  piece 
of  wood  or  other  substance  which 
revolves  when  thrown  along  the 


surface  of  the  water,  used  for  the 
purpose  of  making  dogs  '  fetch, 
lxxvii.  6.  Vireton  usually  denotes 
a  light  arrow  which  revolves  in  its 
flight. 

Virge,  v.  Vierge. 

Viron  (from  vire,  L.  viriam, 
whence  virer);  sm.  round,  circle, 
circling,  -un,  en  v.,  roundabout, 
xix.  123  (v.  Environ). 

Vis  l  (L.  visum), sm.  opinion,  90 
m'est  v.  que,  methinks  that,  iv. 
123;  xxvi.  123;  ce  li  est  v.,  it 
seems  to  him,  xiv.  42 ;  so  xvii. 
157;   xxxviii.  A.  4 ;  &c. 

Vis  2  (L.  visum), .  sm.  face,  iv. 
168;  xiv.  139;  v.  a  v.,  to  the 
face,  lxii.  A.  6;  viz,  xlvii.  234. 

Vis  3,  v.  Vif. 

Vis 4,  v.  Vivre. 

Vis  5,  v.  Veoir. 

Vis  6  (L.  vitis),  sf.  vine,  lxvii. 
58,  63  ;  screw,  lxxx.  18  ;  so  v. 
tournant,  lxvii.  64. 

Visce,  v.  Vice. 

Visconte,  sm.  viscount,  xxxi. 
58  ;  vescunte,  vi.  19;  vesconte, 
xv.  47 ;  nom.  sg.  visquens  (L. 
vice-comes),  xxxi.  24,  59. 

Visconte,  sm.  viscounty,  vie, 
lxxii.  7. 

Visquens,  v.  Visconte. 

Vissier,  v.  Uissier. 

Vit,  v.  Veoir  and  Vivre. 

Vitaille  (L.  victualia,  n.pl.),  sf. 
victuals,  provisions,  xi.  56,  124. 

Vituperer,  va.  to  dishonour, 
mutilate,  iii.  75. 

Viu,  v.  Vivre. 

Vius,  v.  Voloir. 

Vivant,  adj.  alive,  living,  vii. 
103  ;  xiv.  31  ;  pi.  -ans,  lxiv.  118  ; 
as  sm.  life,  en  trestout  mon  v., 
the  whole  of  my  life,  xiv.  Ill  ;  de 
mon  v.,  in  my  lifetime,  xxxii.  F. 
25 ;  de  sun  v.,  while  he  was 
alive,  xlix.  73  ;  (without  prep.) 
mon  v.,  as  long  as  I  live,  lxii.  bis 
C.4. 
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Vive l,  v.  Vif. 

Vive  2,  vivet,  v.  Vivre. 

Vivien,  pr.  n.  Vivien,  nephew 
of  William  of  Orange,  slain  at  the 
battle  of  Aliscans,  xiv.  3,  34,  87  ; 
&c.  ;  nom.  -ens,  xiv.  18,  22  ;  &c. 

Vivre,  vn.  to  live,  v.  210  ;  xix. 
20,  &c. ;  ind.  pres.  1  sg.  vif, 
xiii.  54 ;  vis,  lxii.  B.  5  ;  2  sg.  vis, 
xiv.  178;  3  sg.  viu,  iii.  112; 
vit,  xi.  6  ;  xxi.  75  ;  3  pi.  vivent, 
x.  82  ;  imp/.  3  sg.  veskivet, 
xxxiii.  7  ;  pf.  3  j£.  vesqui,  xi.  35; 
lviii.  24  ;  fut.  1  sg.  viverai,  lxviii. 
85  ;  subj.  pres.  3  sg.  vivet,  iv.  52  ; 
vive,  xxiii.  B.  1 8 ;  1  pi.  vuyon, 
lxxxi.  B.  95  ;  imp/.  $pl.  vesquis- 
sent,  xxiii.  13;  pr.  p.  vivant, 
q.v.  ;  pp.  vescu,  xiii.  5  ;  vescud, 
xix.  20. 

Vivs,  v.  Vif. 

Vix  \  v.  Vieil. 

Vix  2,  v.  Voloir. 

Viz,  v.  Vis 2. 

Vo,  v.  Toi,  and  Vostre. 

Vodrai,  -dr6,  -dreient,-dront, 
v.  Voloir. 

Voeille,  voeilli6s,  voel,  voe- 
lent,  voell,  voellent,  voellies, 
voelt,    voet,  voeulle,  v.  Voloir. 

Voer,  v.  Vouer. 

Voi,  voit,  v.  Veoir. 

Voici,  adv.  behold,  -cy,  lxxiii. 
45  ;  veez  cy,  lxxxii.  A.  3. 

Voide,  voidier,  v.  Vuit,  vui- 
dier. 

Voie  ',  sf.  way,  road,  xxii.  72  ; 
xxxiii.  22  ;  veie,  v.  3,  68;  &c.  ; 
veye,  lx.  108  ;  tenir  v.,  to  go 
on  a  journey,  x.  78  ;  se  mettre  a 
la  v.,  to  set  out,  xxvi.  180;  so 
entrer  en  v.,  xliv.  13  ;  s'en  aller 
la  v.,  liv.  93  ;  en  nule  v.,  in  no 
wise,  never,  xxxvii.  22  ;  totevoies, 
yet,  nevertheless,  xxxiii.  92 ; 
toutes  voyes,  lxxi.  37. 

Voie  2,  v.  Veoir. 

Voiie"s,  v.  Veoir. 

Voil  \  voille,  v.  Voloir. 
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Voil2,  v.  Vol2. 

Voillance,  sf.  desire,  intention, 
de  v.,  intentionally,  xlix.  78. 

Voincrait,  v.  Vaintre. 

Voir  (L.  veruni),  adj.  true,  li. 
84,  103  ;  nom.  sg.  voixs,  xiii.  223, 
233  ;  adv.  truly,  xxxiv.  104  ;  oil 
v.,  yea  verily,  xiv.  179;  de  v.,  of 
a  truth,  xxix.  13,  23;  xxxiv.  203; 
veir,  xxiv.  57,  65 ;  xxxv.  42  ; 
ver,  xxv.  55 ;  veyr,  lx.  37  ;  voyr, 
lx.  42. 

Voire  (L.  vera,  n.  pi.),  adv. 
truly,  certainly,  xxvi.  155  ;  xli.  56. 

Voirement,  adv.  truly,  indeed, 
xiii.  188  ;  xxxiv.  197  ;  veirem., 
xxi.  59,  75. 

Voirre  (L.  vitruni),  sm.  glass, 
lviii.  194. 

Vois l,  voisent,  voises,  v. 
Aler. 

Vois2,  v.  Voiz. 

Voisdie  (another  form  of  bois- 
die,  q.  v.  G.-L.  bausiam),  sf. 
craft,  trickery,  veisd.,  xvii.  135. 

Voise,  voisent,  v.  Aler. 

Voisin,  adj.  neighbouring,  xxii. 
112  ;  as  sm.  neighbour,  xli.  107  ; 
veisin,  xiii.  53. 

Voiz,  sf.  voice,  xii.  37  ;  xxxiii. 
33  ;  a  halte  v.,  aloud,  iv.  131  ; 
xxvii.  24  ;  so  a  vois,  xxvii.  37  ; 
voix,  xxxiii.  34,  38. 

Vol  \  v.  Voloir. 

Vol2  (from  voloir),  sm.  will, 
wish,  meon  v.,  by  my  will,  con- 
sent, i.  6 ;  voil,  xx.  9. 

Voldrad,  -dreie,  -dret,  -droie, 
-droiz,  v.  Voloir. 

Voleint,  v.  Voloir. 

Volente,  sf.  will,  wish,  xiv.  1 76 ; 
xliii.  109 ;  nom.  sg.  -t£s,  xxxi.  69  ; 
pi.  -t€s,  avoir  ses  v.,  to  get  what 
one  wants,  xiv.  84 ;  so  avoir  sa 
v.,  xiv.  176  ;  -teit,  xxxix.  47  ;  -tei, 
lviii.  72  ;  volonteit,  faire  sa  v., 
to  do  as  one  wishes,  xxxiii.  102  ; 
lviii.  72  ;  volunte,  lii.  38  ;  vou- 
lent6,  lxxii.  22  ;  lxxiii.  49. 
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Volenteif,  -teive,  v.  Volentif. 

Volenters,  v.  Volentiers. 

Volentiers,  adv.  willingly,  iv. 
32  ;  vii.  51 ;  -tier,  xliii.  42  ;  -ters, 
xxxvi.  34 ;  volontiers,  xiii.  34, 
113;  volunt.,  xxxvi.  34 ;  voulent., 
lxiii.  7  ;  voulant.,  lxviii.  68. 

"Volentif,  adj.  willing,  eager, 
nom.  m.  pi.  -tif,  xix.  216  ;  -teif, 
f.  -teive,  xxxiv.  227. 

Vole's,  -ez,  v.  Voloir. 

Volloir,  v.  Voloir. 

Voloir,  vn.  and  va.  to  wish, 
be  willing,  desire,  ii.  3,  21  ;  iii. 
17,  52;  -&c. ;  s'en  v.,  xvi.  10; 
volloir,  lxxxi.  D.  8 ;  ind.  pres.  1 
sg.  voil,  vii.  51  ;  xiii.  235  ;  veil, 
xiii.  71  ;  voel,  xxvi.  134;  voell, 
xlvi.  67  ;  vuel,  xxvii.  38 ;  veul, 
xxxix.  28 ;  veuil,  xxxviii.  A.  37  ; 
vueil,  xxxviii.  B.  1,  4;  lxi.  7; 
veulx,  lxxiii.  33 ;  voile,  Ixxxiv.  32, 
34  5. 2  sg.  vous,  xiii.  75,  198  ;  vius, 
xxvi.  126,  151  ;  lxviii.  15  ;  vix, 
xxxi.  27,  29 ;  vex,  xxxi.  43  ;  vieus, 
xlviii.  149;  veus,  liv.  87  ;  veulz, 
lxiv.  61  ;  veulx,  lxxiii.  18;  3  sg. 
vuelt,  iv.  94 ;  volt,  v.  102  ;  xiii. 
60;  vout,  xxxvii.  56;  veut,  xiii. 
164  ;  voet,  xxvi.  177  ;  vuet,  lxii. 
A.  23  ;  velt,  xxxiv.  230  ;  xxxvi. 
6,  27 ;  welt,  lxvii.  8 ;  veult, 
xxxii.  C.  50;  viout,  1.  29,  32;  1 
//.  volons,  xiii.  193;  volom,  lii. 
34 ;  volums,  lii.  41 ;  2  pi.  volez, 
xxxv.  109 ;  voles,  xiii.  235  ;  vulez,, 
xxxvii.  50;  vuillez,  lxviii.  20;  3 
//.  vuelent,  xliv.  105  ;  veulent, 
lvii.  119  ;  voelent,  lxv.  4;  voel- 
lent,  lxv.  22;  wellent,  lxvii.  51; 
veullent,  lxxi.  39 ;  impf.  3  sg. 
voleit,  xxxv.  176  ;  2  pi.  voleiiez, 
vii-  55  >  voliez,  xxxiv.  152  ;  3  pi. 
voleint,  lx.  51 ;  pf.  1  sg.  voz, 
Iviii.  43  ;  3  sg.  volt,  ii.  24 ;  iii. 
52  ;  vol,  iii.  17,  63,  115;  volst, 
iv.  ill ;  vost,  xxvii.  20  ;  vot,  xliii. 
144 ;  vaut,  li.  43 ;  voult,  lxiv. 
71  ;  2  //.    volsistes,    xvii.    146  ; 


3  pi.  voldrent,  ii.  3 ;  xx.  78 ; 
voudrent,  lvii.  159;  vosent, 
xxvii.  15;  vossent,  xxvii.  49; 
plpf.  3  sg.   voldret,   ii.  21  ;  fut. 

1  sg.  vodre,  xli.  112  ;  vodrai, 
xli.  226;  vosrai,  xliii.  65;  3 
sg.  voldrad,  xix.  70 ;  vorra, 
xxvi.  181  ;  2  pi.  vorres,  lxv.  116; 
3 //.  voldront,  vii.  57;  vodront, 
xli.  109  ;  vouldront,  lxiii.  54  ; 
vorront,  lxvii.  2 ;  cond.  1  sg. 
vuldreie,  v.  133,  203  ;  voldroie, 
xxxiv.  83  ;  voldreie,  xxxv.  100 ; 
voudroie,  xli.  139;  vaurroie, 
li.    146 ;    vouldroy,    lxviii.    84 ; 

2  sg.  voudrois,  xiii.  156;  3  sg. 
voldreit,  xxxv.  41  ;  voroit,  xxxix. 
24  ;  2  pi.  voldroiz,  xxxiv.  209  ; 
vauries,  xlviii.  70 ;  vouldroiez, 
lxviii.  56 ;  3  pi.  vodreient,  lx. 
9  ;  imper.  2  pi.  voeillie's,  lxvi.  C. 
17  ;  vueillez,  lxix.  23  ;  subj.  pres. 

3  sg.  voeille,  v.  43 ;  voille,  xxiii. 
B.  39;  vueille,  lxiii.  86  ;  voeulle, 
lxxxi.  C.  68  ;  2  pi.  voellies,  lxv. 
107  ;  impf.  1  sg.  volsisse,  iv.  47  ; 
voussisse,  xiii.  24,  70 ;  3  sg. 
vousist,  xiii.  128;  volsist,  lxxxi. 
D.  35  ;  vosist,  xliii.  70 ;  voul- 
sist,  lxxviii.  104;  2  pi.  vosisies, 
xliii.  51. 

Voloir2,  sm.  will,  wish,  xiv. 
150;  xxxiv.  233;  de  bon  v., 
willingly,  lxiii.  26 ;  voul.,  d'un 
commun  v.,  by  common  consent, 
lxx.  E.  1 ;  voll.,  lxxxi.  C.  60. 

Volom,  v.  Voloir. 

Volont-,  v.  Volent-. 

Volsisse,  volst,  volt,  v.  Vo- 
loir. 

Volte,  sf.  vault,  vaulted  ceiling, 
xx.  29. 

Volti  (L.  volutitum),  adj. 
vaulted,  arched,  vauti,  xxxi.  84  ; 
voti,  xlvii.  65. 

Volums,  v.  Voloir. 

Volunt-,  v.  Volent-. 

Volut  (L.  volutum),  adj. 
vaulted,  vii.  89. 
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Voroit,  vorra,  -r£s,  -ront,  v. 
Voloir. 

Vos,  v.  Toi. 

Vosent,  vosisi6s,  vosist,  vos- 
sent,  vost,  v.  Voloir. 

Vosrai,  v.  Voloir. 

Vostre,  poss.  pron.  your,  vii. 
51  ;  xiv.  112  ;  abbrev.  vo  {obi.  sg.), 
xiv.  198;  xliii.  13;  {nom.  sg.), 
xxxi.  130;  voz  {obl.pl.),  xiv.  12. 

Vot,  v.  Voloir. 

Voti,  v.  Volti. 

Voudrent,  -droie,  v.  Voloir. 

Vouer,  va.  and  vn.  to  vow, 
xiv.  214;  voer,  lxv.  93. 

Vouldront,  v.  Voloir. 

Voulent-,  v.  Volent-. 

Voulsist,  v.  Voloir. 

Voult,  v.  Voloir. 

Vous,  vousist,  voussisse,  v. 
Voloir. 

Vout x  (L.  vultiwi),  sm.  face, 
lxiv.  107  ;  vult,  xii.  41. 

Vout2,  v.  Voloir. 

Voy,  v.  Veoir. 

Voye,  v.  Voie. 

Voyr,  v.  Voir. 

Voys,  v.  Aler. 

Voz l,  v.  Vostre. 

Voz 2,  v.  Voloir. 

Vrai,  adj.  true,  real,  sincere, 
xiv.  29 ;  lxvii.  59 ;  nom.  m.  sg. 
vrais,  xiv.  30  ;  f.  vraie,  xiii.  73  ; 
verai,  xiv.  191,  193;  xx.  12; 
nom.  m.  sg.  verais,  xxxiv.  199. 

Vregile,  pr.  n.  Virgil,  lxvi.  B. 
8. 

Vueil,  vueille,  vueill^s,  vuel, 
vuet,  v.  Voloir. 

Vuidier  (from  vuit),  va.  to 
empty,  vacate,  abandon,  xiv.  24  ; 
to  make  bare,  denude,  voidier, 
xii.  67  ;  voider,  v.  le  chemyn, 
to  get  out  of  the  way,  lx.  129  ;  vn. 
vuidier  hors  de,  to  go  out  from, 
lxxx.  46 ;  to  escape,  wuydier, 
lxxxi.  40. 

Vuillez,  v.  Voloir. 

Vuit  (L.  vocitum,  from  vocare 
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for  vacare),  adj.  empty,  void,  xxix. 
29  ;  v.  de,  free  from,  nom.  m.  sg. 
vuiz,  lxix.  9  ;  f.  vuide,  lxxi.  62  ; 
voit,  f.  voide,  v.  4. 

Vuiz,  v.  Vuit. 

Vuldreie,  v.  Voloir. 

Vult,  v.  Vout. 

Vunt,  v.  Aler. 

Vus,  v.  Toi. 

Vuyon,  v.  Vivre. 

Vynt,  v.  Venir. 

W. 

Waing,  v.  Gaain. 

"Walter,  v.  Gautier. 

Wanelaee  (G.),  sf.  trick,  trick- 
ery, cunning,  xxxvii.  58. 

Wape  (L.  vapidum),  adj.  weak, 
faint,  lxv.  27. 

Wardeir,  -der,  v.  Garder. 

"Warnir,  v.  Garnir. 

"Warvich,  pr.  n.  Warwick,  lxv. 
50  ;  lxxxi.  title ;  Wervich,  lxxxi. 
1  ;  "Wervic,  lxxxi.  B.  4,  24. 

Watlinge-strete,  pr.  n.  Wat- 
ling-street,  one  of  the  great  Roman 
roads  across  Britain,  vi.  54. 

Wayter,  v.  Guaitier. 

Welt,  v.  Voloir. 

"Wemuster,  v.  Wesmoustier. 

Were  (A.S.,  for  zveregeld),  com- 
pensation paid  by  a  murderer  to 
the  relatives  of  the  murdered  per- 
son, vi.  38,  39. 

"Wervic,  -vich,  v.  "Warvich. 

"Wesmoustier,  pr.  n.  West- 
minster, lxvi.  1  ;  Wemuster,  xlii. 

3- 

"West  (G.),  sm.  the  west,  xxxvii. 
126. 

Westsexene-lahe,  i.  e.  A.  S. 
Westseaxna-lagu,  the  West  Saxon 
law,  which,  according  to  Brom- 
ton,  ran  in  nine  shires,  viz.,  '  Kent, 
Suthsex,  Suthereye,  Barokschire, 
Wilteschire,  Suthamteschire,  So- 
mersete,  Dorsete  et  Deveneschire  ' ; 
vi.  20,  30 ;  &c. 


Glossary. 


Willam,  -ame,  -ams,  -aume, 
v.  Guillaume. 

"Wincestre,  pr.  n.  Winchester, 
xxiii.  5  ;  Wyn.,  lix.  12. 

Wui,  inter j.  woe  !  alas  !  lxxxi. 
C.  9,  11. 

Wuydier,  v.  Vuidier. 

Wyncestre,  v.  "Wincestre. 


Yaue,  yauwe,  yawe,  v.  Eave. 
Yaus,  v.  Lui. 
Ycel,  -ui,  v.  Icel. 
Ycy,  v.  lei. 

Ydole,  sf.  idol,  lxiv.  36,  74. 
Yert,  v.  Estre. 
Yex,  v.  Oil. 
Yglise,  v.  Eglise. 
Yl,  v.  Lui. 
Yleqe,  v.  Illuoe. 
Ymage,  v.  Image. 
Yolant,  pr.  n.  Iolanthe,  now. 
-anz,  xxxii.  B.  1 ;  &c. 


Yorth,  pr.  11.  York,  Ixxxiii.  15. 
Ypocrisie,  sf.  hypocrisy,  xliv. 

47- 

Yrai,  v.  Aler. 

Yrlaunde,  v.  Hyrelaunde. 

Ysaii,  pr.  11.  Jesse,  father  of 
David,  xxi.  28. 

Ysengrin,  -pr.  n.  one  of  the 
names  given  to  the  Wolf  in  the 
Roman  de  Renart,  xiii.  119; 
Ysang.,  xlvii.   195. 

Yssir,  v.  Issir. 

Ytalien,  pr.  n.  Italian,  Ivi.  29, 

59- 

Ytel,  v.  Itel. 

Yun,/r.«.,  probably  Eudo  (died 
Feb.  1120),  who  was  seneschal 
successively  of  William  the  Con- 
queror, William  Rufus,  and  Henry 
I,  ix.  io. 

Yver,  v.  Iver. 


Za,  v.  Ca. 


THE   END. 
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